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LIBRUM PRIMUM 
RHETORICORUM ARISTOTELIS. 


RHETORICE Aristotelis accommodata est setati, qua in- 
terfuit oratoris auditorum animos flectere, iisque argumen- 
tatrone persuadere, honestum esse aliquid aut utile aut jus- 
tum. Hoc enim persuadere significat ; sententiam auditori- 
bus argumentando probare, non animos malis artibus cap- 
tare. Contra, cujusmodi erant rhetores, quos Aristoteles 
capite primo reprehendit, quique disciplina sua, prter ratio- 
nem conformandz orationis, ejusque partium collocanda- 
rum, nihil exponerent; pzne ejusmodi sunt seriores artis 
magistri, ut Hermogenes aliique, qui in describendis oratio- 
nis partibus et in ponendis preceptorum exemplis maxime 
versantur. Neque absonum id erat a rationibus temporis. 
Cum enim tota iberarum civitatum administratio ab eo sus- 
ensa esset, quod civibus placeret et persuaderi posset: postea 
libertate et αὐτονομίᾳ ademta non nisi in eo oratoribus opera 
fuit ponenda, ut in corona civium, orationes audire assueto- 
rum, de re quadanı bene dissererent (ἐπιδείξεις,) atque in ju- 
diciis clientium caussam tuerentur. Anuditoribus vero ut 
placerent dicentes, conformatione et ornatu orationis magis 
quam vi argumentorum eflicere poterant. In judiciis idem 
conducebat, magis tamıen accurata caussarum partitione et 
‘definitione orator juvabatur. Hac igitur tractantur ab illis 
rhetoribus. Inter utramque hujus disciplinee methodum quasi 
mediam viam videtur.tenere auctor Rhetorice ad Alexan- 
drum, 4186. perperam, ut opinor, Aristoteli tribuitur. _Re- 
centiori vero zetate qua habentur orationes, in iis id fere agi- 
tur, ut edoceantur audıtores. Cumgque v. c. concionatores 
;sacri, qui ad agendum auditores excitant, ipsa morum doc- 
trina vetentur in utilitate, jucunditate, et Jaude facinorum 
maximam partem morari: docent magis, quid faciendum sit, 
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uam persuadent animis. Quanguam oratores excipio poli- 
ticos in quibusdam, qus& hodieque sunt, ceivitatibus liberis. 
Atque ita effectum est, ut rhetoricis recentiorum libris pro 
sola bene dicendi et scribendi przcepta contineantur, et di. 
cendi scribendique genera diversa ex doctrina pulchri »sti- 
mentur. Itaque inter hanc et Aristoteleam disciplins ratio- 
nem multum differt. | 
Seriores illi Grecorum r'hetores, ut dixi, potissimum osten- 
debant, quomodo prowmium aut epilogus conformandus 
esset; et cum paullo longius de enarratione et probatione 
disputarent, hac ratione simut locum de inventione argu- 
mentorum quadamtenus tractabant. Aristoteles contra sta- 
tim in principio operis declarat, persuasionem et probationem 
omnino propositam esse arti oratoriz; atque eo, 4088 praci- 
pit, omnia referuntur. Qu igitur ad persuadendum perti- 
nent, integris duobus libris exponit, ita ut L. I. c. 1—3. pro- 
positum significet, c. 4..—L. 11. c. 19. de materia argumen- 
toruın, ut de utilitate, honestate, de perturbationibus anımi 
et de affectionibus hominum externis, quantum huc pertine- 
bat, et quantuın oratores 118 juvarentur, disputet, et L. IE. 
.c. 19—26. de ipsa probationis argumentationisque ratione 
precipiat. Libro tertio denique de conformatione et ornatu 
orationis dicit._ 
Ejusmodi libros, in quibus Aristoteles ea, quse philosophia 
‚continentur, consulto non subtiliter exposuit, patet, inter eso- 
“ tericos libros numerari non posse, qualemcunque statuas lı- 
‚brorum Aristotelis exotericorum esotericorumque vim et dis- 
‚crimen esse: quanquam ea res multis adhuc difhcultatibus 
‚obsepta est, qua non sunt hujus loci. VATER. 
ἀντίστροφος.) Rhetorica dialeciic@ ex altera parte respondet 
‚&c. Procemio utitur, non extrinsecus petito, ut Plato, et 
‚eum secutus Cicero, solet, et ut hunc quoque ipsum in iis li- 
.bris, quos ἐξωτερικοὺς vocabat, interdum facere solitum Cicero 
Jibro quarto epistolarum ad Atticum scribit: sed connexo ac 
cohsrenti cum iis rebus, de quibus explicaturus est, ut in 
Ethicis ad Nicomachum, in Physicis, in lıbris de Sapientia, et 
alıis. Videtur autem hoc procemium quatuor pracipuis par- 
-tbus contineri. Quarum in prima docet, permagnam esse 
Rhetorices cum Dialectica similitudinem, quasique germani- 
:tatem. In secunda ostendit, ut ceterarum rerum, ita et di- 
oendi artem quandam confici posse. In tertia, veteres dicendi 
_ magistros, et 608 quoque, qui tum ejus 856 artis doctores pro- 
.fitebantur, in quibusdam levibus, et nugatoriis rebus, et ip- 
:sius artis accessionibüg, quasique appendjcibus occupatos, ea 
.gmnia, qus vere ad artem pertineant, et in quibus vis ac ro- 
ıbur ipsius positum est, omisisse. Postremo, quia nonnulli 
“ ‚Rhetoricam .criminabantur, ut qu& multorum malorum et 
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ivatim; et publice effectrix esset; demonstrat, injuste atque 
immerito id fieri; neque iccirco vituperandam artem, quod 
τὰ nonnulli ad hominum perniciem abuterentur: cum pr®- 
sertini magnas utilitates,- si quis ea recte utatur, adferat; 
multisque nominibus dignissima sit, in qua plurimum opers 
ac studii collocetur. Cicero σ᾿ de Invent. initio. Hac prope 
Oihinia necessario tractanda fuerunt principio borum librorum 
propter Platonem. Plato enim cum Dialecticam ınirabiliter 
extulisset, Rhetoricam contra depresserat, abjecerat, omni- 
que dignitate spoliaverat: cum eam adulationis particulam 
quandam esse diceret, neque alio loco habendam, quam ar- 
tem coquorum. Ac de Dialectices quidem laudibus, multa_ 
sunt in Parmenide, in quibus illud, nisi qui se in ea diligen- 
fer exercuerit, nunquam ad veritatis cognitionem perventu- 
rum, Εἴ ἪΡ. 7. de Repub. ait, eam, ὥσπερ θριγκὸν τοὺς μαθήμαδιν 
dräavo κπένσθαι, id est, quasi pinnaculum quoddam, et fastigium 
in suramo disciplinarum positam esse: neque-ullam esse ea su- 
pertorem. De Rhetorica vero nota sunt illa in Gorgia, ἐμ- 
πειρίαν τινὰ εἶναι καὶ τριβὴν, ἀλλ᾽ οὐ τόχνην. ἘΠῚ ἀντίστροφον εἶναι 
τῇ μὲν ἰατρικῇ δικαιοσόνην, τῇ δὲ ὀψοποιητιχῇ, ῥητοριχήν. Quo re- 
spictens Cicero in magna laude Isocrati ponit, quod Plato 
‚exagitator omnium Rhetorum, hunc miretur unum. Ne quen: 
igitur a Rhetorices studio Platonis revocaret auctoritas, ei 
statim a .principio occurrere Aristoteles voluit, his verbis: ἡ 
ῥητορικὴ ἀντίστροφός ἐστιν, οὐ τῇ μαγειφικῇ, ὥς φησι Σωκράτης παρὰ 
Πλάτωνι, πολλοῦ γε καὶ δεῖ, ἀλλ᾽ ἐκείνῃ τῇ κατ᾽ αὐτὸν τὸν Πλάτωνᾳ 
ἁπασῶν τῶν τοχνῶν ἀκροτάτῃ καὶ προφερεατάτῃ διαλεκτικῇ. Rheto- 
rica ayualis, quasique gemina 65,,. non arti coquine, μὲ apud 
Platonem ait Socrates, longe id quidem a vero alest, sed ei, 
que ipstus Platonis Judicio summum ac principem: locum inter 
'omnes urtes obtinet, Dialectic@. Hac Aristotelis hoc loco 
‚Sententia est: hc causa, cur hinc potissime sibi exordien- 
dum putaverit. Sed quoniam vox ἀντίστροφος negotium hac 
'tempestate exhibuit hominibus eruditissimis, de vi ac potes- 
tate illius :paulo mihi plura dicenda sunt, ne quid, quod ad 
herum librörum intelligentiam pertineat, quantum quidem a 
mie prestari poterit, omittatur. ᾿Αντίστροφα igitur dicuntur, 
6 non plane quidem eadem sunt, sed tamen inter se pro 
| rtione respondent. Sic non male dixerit aliquis, radi- 
cem ‚in arboribus 'esse ἀντίστροφον orı animalium; quod ut 
animalıa Ore, sic arbores radicibus sumunt, quo alantur. Sic 
oculum dicamus licet ἀντίστροφον menti; quod enim est animo 
-inens, id oculus est in corpore. Sic Plato septimo de Repub. 
τὴν μουσικὴν alt esse ἀντίστροφον τῆφ γυμναστικῆς : quoniam quod 
officit in-corporibus gymnastica, ἰάθη). prastet in animis mu- 
ἴσα: 'Et in eodem το, juvenum animos exercendos esse 
"ἀντιστρόφως τοῖς περὶ τὸ σῶμα γυμνασίοις. Sic Aristoteles quarto 
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πολιτικῶν, € quatuor oligarchis generibus, id quod postremo 
loco posuerat, ait esse ἀντίστροφον τῇ τυραννίδι ἐν ταῖς μοναρχίαις. 
xal τῇ τελευταίᾳ ἐν ταῖς δημοκρατίαις. Et in eodem libro, id ty- 
rannıdis genus, quod omnium pessimum est, ἀντίστροφον εἶναι 
τῇ βασιλεία. ΕροΟ aut eundem locum, aut eandem, aut certe 
comparem vim obtinent ἀντίστροφα, sed non in jisdem : sunt- 
que partim similia, partim dissimilia. Atque hoc divinitus 
expressit Plato in Gorgia, qui cum dixisset τῇ ἰατρικῇ ἀντίστρο- 
φον εἶναι τὴν δικαιοσύνην : statim addidit: ἐπικοινωνοῦσι μὲν δὴ ἀλ- 
λήλαις, ὅμως δὲ διαφέρουσί τι ἀλλήλων, ut jam ex Platone dica- 
mus, ἀντίστροφα εἶναι τὰ ἐπικοινωνοῦντα μὲν ἀλλήλοις, ὅμως δὲ dar 
φέροντά τι ἀλλήλων. Sic Plutarchus in commentario, πῶς δεῖ 
τὸν νέον τῶν ποιημάτων ἀχούειν, ait Poeticen ἀντίστροφον εἶναι τῇ 
ζωγραφία : quod illa quidem sit, ut Simonides dicebat, vocalıs 

ictura,'hzec autem quası muta quadam et tacita.poesis. Sic 
in Categoriis duplum et dimidium, dominus et servus, et 
similia, dicuntur ἀντιστρέφειν : quod ut duplum dimidii du- 
plum est, ita dimidium dupli dimidium : ut dominus servi 
dominus, 114 servus domini servus. Sic το primo Ana- 
Iyticorum: ἀντιστρέφειν dicuntur enunciationes, αὐ ordine 
tantum extremorum differunt: Ut, guiddam jucundum est 
turpe: quiddam durpe est jucundum. Nihil guod optabile sit, 
furpe est, nihil quod turpe sit, optabile est. Sic pzana προχα- 
ταρκτικὸν, ait Demetrius, ἀντίστροφον εἶναι τῷ καταληκτικῷ, quod 
temporibus pares cum sint, longam syllabam 1116 primam 
habeat, hic ultimam. Sic ἀντιστρέφειν. dicuntur versus, qui 
etiamsi inversi legantur, versus esse non desinunt, ut ille 
Virgilii: Musa mihi caussas memora, quo numine l@so. Erit 
enim et sic hexameter: Le@so numine quo, memora caussas 
φημὶ Musa. In Odis Pindarı, et in choris Tragicorum, iti- 
dem in choris Aristophanis, qu& ἀντιστροφὴ dicitur, ea τῇ 
"στροφῇ, et numero et genere versuum, prorsus zqualis est. 
᾿Αντιστροφὴν denique vocant Geometr®, ut auctor est Proclus 
lib. 3. comment. in primum elementorum Euclidis, cum duo 
‚problemata ita inter se affecta sunt, ut collocatione tantum 
'partium differant, sitque quod in uno concluditur, alterius 
ypothesis, et contra. Quibus ex omnibus, aliisque ejus- 
dem generis, liquido perspici potest, ἀντιστρόφου nomine aliud 
nihil, nısi equalitatem quandam, indicari, ut, cum ait Aristo- 
teles, τὴν ῥητορικὴν ἀντίστροφον εἶναι τῇ διαλεκτικῇ, significet, hanc 
“ΠῚ quodammodo ἐβαυδ]θπι esse, eique, quod ait Cicero, al- 
tera ex parte respondere :. quomodo et Alexander Aphrodisi- 
ensis exponit libro ‚prino commentariorum in Topica. Ne- 
que enim ullo modo dissentit Cicera ab. Alexandro, neque 
'ullam harum partium repugnantiam :ostendere voluit, cum 
dixit ex altera parte, sed hoc significavit, si quis ex una parte 
‘Dialecticam statuat, ex. altera Rhetoricam, hoc est, sı eäs 
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inter se contendat ac comparet, fore, ut intelligat, esse alte- 
ram alteri equalem. Hoc enim valet et apud Gr=cos ἀντὶ, 
et apud Latinos ex altera parte, pro quo interdum etiam di- 
cimus, contra. Virgilius: Carthago Italiam contra, id est, 6 
regione, ἐναντίον τῆς ᾿Ιταλίας, ἀντικρύ: et ex Grasco ἐναντίον fecit 
Propert. inante: Si quis vult fama tabulas anleire velustas, 
Hic dominam exempio ponat tnante meam. Dicitur et pro 
eodem ex adversum. Terentius in Phorm. act. 1. sc. 2. et in 
Adelph. act. 4. sc. 2. Ex adversum ei loco tonstrina erat 
uedam. Imo vero ipsa vox, con/ra, 8018 ac per se posita, 
interdum significat ἀντιστροφὴν, ut, omnis homo est animal, 
sed non contra, ἀλλ᾽ οὐκ ἀντιστρέφει, et aqualitatem. Plautus: 
isamat, &®c. Altticis, et illa illum contra, ὅδε. Idem; Illic 
homo carus non est, amo contra. Male autem Victorius pu- 
tavit in his verbis explicandis Ciceronein ab Alexandro dis- 
sentire; et illis verbis, ex altera parte, repugnantiam quan- 
dam inter has artes indicarı. Male etiam Majoragius ea ita 
accepit, ac si Cicero dixisset, non ex utraque parte respon- 
dere Rhetoricam Dialectics, sed tantum ex altera. Prorsus 
enim ex altera parte significat ἐναντίον, e regione: neque ve- 
Trias quidquam est, quam et totam Rhetoricen toti Dialecticz, 
et instrumenta quibus utitur Rhetor, iis quibus utitur Dia- 
lecticus, altera ex parte respondere, ut e sequentibus magis 
intelligetur. MURETUS. εν 
4 ῥητορικὴ ἀντίστροφος 4. τ. ὃ.) Rhetorica est similis Dia- 
lectice. Ita δὰ sententiam recte vertit ZEmilius Portus. Id 
enim se hic dixisse, affırmat Aristoteles ipse c. 864. $. 7. 
Ἔστι γὰρ μόριόν τι τῆς διαλεκτικῆς καὶ ὁμοίωμα, καθάπερ καὶ ἀρχό- 
μενοι εἴπομεν. ᾿Αντίστροφα proprie dicuntur, αὐδὲ ex adverso 
locata similitudine quadam sıbi mutuo respondent, quomodo 
in humano corpore prime costz, hinc a dextro, line a 8i- 
nistro latere sibi occurrentes, ἀντίστροφοι, i. e. sibi responden- 
tes nominantur, ut in commentario de partibus humani cor- 
poris p. 343. notavit J. Camerarius. Transfertur inde ad 
alia,. propdrtione quadam inter se affınia. Unde IV. Polit. 
v.4.etc. vı. δ. ult. quarta oligarchis species tyrannidi et 
extrem democratiz, et c. x. 7. tyrannis regno dicitur ἀν- 
τίστροφος, propter similitudinem. Et Plutarchus in De audi- 
endis Poetis c. xii. (p. 17. F.) po&sin picture ἀντίστροφον esse 
scribit, quod sit po&sis velut loquens pictura, pictura autem 
ὋΣ adverso sit quasi tacens po&sis. Cicero in Or. ad Brutum 
c. 32. Greecam Aristotelis vocem in hunc modum Latine ex- 
pressit: Ante hunc, Zenonem, Aristoteles principio artis Rhe- 
-torice dicit illam quasi ex allera parte respondere Dialectic® 
—Ex altera parte i.e. eregione. Sinimirum statuamus ab 
:una parte Dialecticam, ab altera Rhetoricam, liquido depre- 
‚hendemus ambarum convenientiam. Per Dialecticam porro hic 
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intelligitur illa Logic pars, qua analytics opponitur, et ἐξ 
ἐνδόξων, i. 6. iis que homines vel omnes vel multi approbant, 
sententias aut suas defendit, zut impugnat. alienas. Com- 
prehensa est ab Aristotele octe libris Topicorum. Analytica 
contra non ad hominum.opiniones, sed ad rei ipsius paturam 
unice respicit,. eamque: ut est, et cur ita sit, ex veris, primis, 
et immedijatis propositionibus cognoscere docet, nec Opinie- 
nem, sed scientiam.gignere satagıt. Inter opinantem wero.et 
Scienlem tantundem fere interest, quantum inter oculatum et 
auritum testem, quorum hic quod aliorum relatu accipit, ille 
quod coram vidit, pronunciat. Dialecticus ex eo quod re- 
ceptum est, quod multi affırmant, et ob id verisimile est, no- 
titiam suam accipit; at analyticus mentis. oculum ad res ipsas 
convertit, etex harum certis principiis scientiam suam haurit. 
Qui .de Dialectic®, Rhetorice, et Analyticz differentiis lu- 
culentius quiddam legere cupit, adeat Philippi Scherbii de 
isthoc argumento tres disputationes,. et Michaelis Piccarti 
Isagogen in.lectionem Aristotelis c. iv. SCHRADER. | 

Locum, qui sequitur, ex Alexandrı Aphrodisiensis Comm. 
in Topica Aristot.p.4. non sine fructu kegent studiosi juvenes : 
τριαύτην δ᾽ οὖσαν αὐτὴν (διαλεχτικὴν) εἰκότως καὶ ἀντίστροφόν φησιν 6 
A. εἶναι τῇ ῥητορικῇ, ἐπειδὴ κἀκείνη περὶ τὰ πιθανὰ, ἃ, τῷ ἔνδοξα εἶναι» 
καὶ αὐτά ἔστι τοιαῦτα" τὸ γὰρ ἀντίστροφον ἀντὶ τοῦ ἰσόστροφόν τε καὶ 
περὶ τὰ αὐτὰ στρεφομένην καὶ καταγινομένην λέγει. Οὐ γὰρ ὡς τῶν ἐπι- 
στημῶν ἑκάστη, περί τι γένος ἀφωρισμένον οὖσα, τὰ οἰκεῖα ἐκείνῳ τῷ 
γένει καὶ καθ᾿ αὑτὸ ὑπάρχοντα δείκνυσί Ta καὶ λαμβάνει διὰ τῶν οἰκείων 
ἀρχῶν ἐκείνῳ τῷ γένει, οὕτως καὶ αὗται" οὔτε γὰρ ἕν τι γένος τὸ ὑποκεί- 
μενον αὐτῶν ἑκατέρᾳ, οὔτε περὶ οὗ ἂν τὸν λόγον ποιῶνται διὰ τῶν οἰκείων 
ἀκείνῳ, καὶ ἐν τῇ οὐσίᾳ ὄντων αὐτοῦ, δεικνύουσιν ἃ δεικνύουσιν, ἀλλ᾽ ἥτε 
πραγματεία αὐταῖς περὶ κοινά. Διαλεκτικοῦ γὰρ ὁμοίως μὲν περὶ μου- 
αικῶν, ὁμοίως δὲ περὶ ἰατρικῶν, ἔτι δὲ περὶ γεωμετρικῶν, φυσικῶν τε, 
καὶ ἠθικῶν, καὶ λογικῶν, καὶ περὶ πάντων τῶν προτεθέντων ἐπιχειρεῖν" 
al τε γὰρ δείξεις ἐκ κοινῶν τε, καὶ ἐνδόξων, καὶ οὐκ οἰκείων τοῖς προ- 
κειμένοις. Οὐ γὰρ δι᾿ ἰατρικῶν ἀρχῶν, ὁ διαλεκτικὸς τῶν κατὰ ἰατρικὴν 
τὶ δείκνυσιν" ἰατροῦ γὰρ τοῦτο" οὐδὲ διὰ γεωμετρικῶν, τὼ νγεωμετρικά" 
ἥν γὰρ ἂν γεωμέτρης" ἀλλ᾽ ἔστιν ἴδιον αὐτῷ, τὸ περὶ πάντων τῶν προ- 
τεθέγτων δι ἐνδόξων συλλογίζεσθαι. Τίνα δέ ἐστι τὰ ἔνδοξα, ὄλιγον 
ὕστερον ἔσται γνώριμον. Καὶ ὁ ῥήτωρ δὲ, εἶ καὶ μὴ περὶ παντὸς, ὁμοίως 
τῷ διαλεκτικῷ, ἀλλ᾽ οὖν οὐδὲ αὐτὸς περὶ ἕν τι γένος ἀφωρισμένον" καὶ 
γὰρ περὶ ἰατρικῶν ὁ ῥήτωρ λέγει, καὶ περὶ φιλοσόφων, καὶ περὶ μουσι- 
χῶν, μάλιστα δὲ περὶ τῶν πολιτικῶν" δοκεῖ γὰρ. τοῦ ῥήτορος οἰκεία ὕλη 
εἶναι ἣ ἐν τοῖς πολιτικοῖς τε, καὶ πρακτοῖς, καὶ περὶ ἁπάντων, περὶ ὧν 
ἂν λέγῃ» καὶ αὐτὸς ἐκ πιθανῶν τινων, καὶ ἐνδόξων. τὰς ἐπιχειρήσεις ποιή- 
σεται ὁμοίως τῷ διαλεκτικῷ" χαὶ γὰρ καὶ αὐτὸς εἰς τὰ ἀντικείμονα, ἐπτ- 
χειρεῖ, τὸ αὐτὸ ποτὲ μὲν καλὸν, ποτὲ δὲ οὐ καλόν" καὶ ποτὲ μὲν, συμν- 
“φέρον, ποτὲ δὲ μή" καὶ ποτὲ μὲν δίκαιον, ποτὲ δὲ μὴ, δεικνύς. “Ὥστε 
κοινὸν αὐταῖς καὶ τοῦτο, τὸ, ὁμοίως πρὸς ἀμφότερα τὰ ἀντικείμενα ταῖς 
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δυνάμεσι χρῆσθαι. Oi μὲν γὰρ κατὰ τὰς ἐπιστήμας, εἰ καὶ γνῶσιν 
ἔχρυσι τῶν ἀντικειμένων, ἀλλὰ σκοπός γε αὐτοῖς ὁ κατὰ τὴν ἐπιστήμην 
ἔτερὸν μέρος τῶν ἀντικειμένων ἀφωρισμένως τὸ βέλτιον" ἰατροῦ μὲν τὸ 
ὑγιάζειν, ἀλείπτου δὲ τὸ εὐεξίαν περιποιεῖν, ἄλλῳ δὲ ἄλλό τι ἀφωρι- 
σμένως, τὸ βέλτιον τῶν ἀντιχειμένων τῶν περὶ ἃ πραγματεύεται. Καὶ 
γὰρ ἣ γνῶσις αὐτοῖς ἣ τῶν ἀντικειμένων, οὐ προηγουμένῃ ἀλλὰ ἑπομένη. 
τῇ ταύτων γνώσει" ἕπεται γὰρ τῇ τῶν ὑγιείας ποιητικῶν ἔπιστ 
ἣ τῶν νοσοποιεῖν «δυναμένων γνῶσις" ὁ δὲ διαλεκτικός τε xal ὁ ῥήτωρ, 
ὁμοίως τὴν τῶν ἀντικειμένων δεῖξιν σχοπὸν ἔχουσ,» διὸ καὶ δυνάμεις 
αὐτὰς καλοῦσι. Τὸ γὰρ κυρίως δυνάμενόν τι, τὰ ἀντικείμενα δύναται. 
Λέγουσι μὲν γάρ τινες αὐτὰς δυνάμεις καλεῖσθαί, διὰ τὸ ἐν δυνάμει τινι 
za) ὑπεροχῇ ποιεῖν τοὺς χρωμένους αὐταῖς" οἷ γὰρ πολλοὶ τοὺς τοιούτους 
τεθαυμάκασιν, ὡς πλέον τῶν ἄλλων δυναμένους, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ δύνα- 
σθαι καὶ εὖ καὶ κακῶς αὐταῖς χρῆσθαι τοὺς ἔχοντας, διὰ τοῦτο γὰρ καὶ 
τῶν ἀγαθῶν τὰ ὀργανικὰ δυνάμεις καλεῖσθαι. ᾿Αλλ’ οὖν εἰ καὶ ταῦτα 
αὐταῖς παρακολουθεῖ, ἀλλὰ κυρίως εἰσὶ δυνάμεις, διὰ τὸ ὁμοίως τὰ ἀν- 
τιχαίμενα δύνασθαι" οὐδὲ γὰρ μᾶλλον ὁ διαλεχτικὸς, καθὸ τοιοῦτος, τόδε 
ἢ τὸ ἀντικείμενον αὐτῷ συλλογίζεται" ὁμοίως δὲ χαὶ ὁ ῥήτωρ. Κοινὸν 
γοῦν αὐταῖς, τό τε μὴ περὶ ἕν τι γένος ἀφωρισμένον πραγματεύεσθαι, 
καὶ τὸ δι’ ἐνδόξων, καὶ πιθανῶν, καὶ μὴ δι’ οἰκείων ἀρχῶν τῷ προκειμέ- 
vo, καὶ τὸ ὁμοίως περὶ τὰ ἀντικείμενα ἀλλήλοις εἶναι" διαφέρουσι δὲ 
ἀλλήλων, τῷ τὴν μὲν διαλεκτικὴν περὶ πᾶσαν ὕλην τῇ δυνάμει χρῆσθαι, 
καὶ μὴ διεξοδικοὺς ποιεῖσθαι τοὺς λόγους, ἀλλ᾽ ἐν ἐρωτήσει τε καὶ ἀπο- 
κρίσει (ἀπὸ γὰρ τούτου μᾶλλον τὸ ὄνομα αὐτῇ,) καὶ καθολικωτέρας, καὶ 
κοινοτέρας τὰς ἀποφάνσεις ποιεῖσθαι" τὴν δὲ ῥητορικὴν, μῆτε περὶ πᾶσαν 
ὕλην ὁμοίως εἶναι τῇ διαλεχτικῇ, περὶ γὰρ τὴν πολιτιχὴν μᾶλλον ὁ fi- 
Two, ὡς προείρηται, καὶ διεξοδικῶς γε ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον χρῆται τῷ 
λόγῳ, καὶ περὶ τῶν καϑ' ἕκαστα μᾶλλον λέγει" πρὸς γὰρ τὰς περιστά- 
σεις) καὶ τὰς τύχας τε, καὶ τοὺς καίρους, καὶ τὰ πρόσωκα, καὶ τοὺς 
αόπους, καὶ τὰ τοιαῦτα, τοὺς λόγους σχηματίζει, ἅπερ ἐν τοῖς καθ᾽ 
ἕκαστά ἐστι, περὶ τῶν τοιούτων γὰρ al τε δίκαι, καὶ αἱ συμβουλαὶ, καὶ 
τὰ ἐγκώμια, Aristotelem respexit Aristides Quintilianus De 
Mus. I. p. 2. Διαλεχτιχὴ δὲ καὶ ἡ ταύτης (sic) ἀντίστροφος, ψυχὴν 
μὲν ὥνησεν πρὸς φρόνησιν, εἰ μουσικῇ παραλάβοι κεκαθαρμένην. ubi 
vide Meibomium. Isocrates Or. ad Philip. p. 94. C. habet 
ἀντίστροφα τούτων. Plato Rep. VII. p. 522. A. μουσικὴ----ἀντίστρο- 
Pos τῆς γυμναστικῆς. ibid. p. 530. D. ἀντίστροφον αὐτοῦ. Sed X. 
p. 605. A. ποιητὴν---ἀντίστροφον τῷ ξωγράφῳ. De usu hujus v. 
consulatur etiam Thezt. p. 158. C. Phileb. p. 40. D. Legg. 
XII. p. 951. A. Clemens Alex. Quis Dives p. 936, 6. τῷ γὰρ 
ὑψουμάένῳ καὶ μεγαλυνομένῳ ἀντίστροφος ἡ πρὸς τὸ ταπεινὸν μεταβολὴ 
xal πτῶσις. Strom. VII. p. 855, 25. οἱονεὶ. γὰρ ἀντεπιστφοφή τις 
dor) τῆς προνοίας ἣ τοῦ γνωστικοῦ ὁσιότης, καὶ ἀντίστροφος εὔνοιοι τοῦ 
φίλου τοῦ Θεοῦ. Schel. Platonis p. 196. ᾿Αντίστροφον ἀντὶ τοῦ ἰσό- 
στροῷον. 50}0]. ὦ Aphthonium ın Montefalconii Bibl. Ceislin. 
p- 595. πόσαι ῥητορικαὶ καὶ ποῖαι, καὶ ποίαν σὺν θεῷ μετερχόμεθα. 
εἰσὶν οὖν πᾶσα; πέντε. 4 ἀντίστροφος τῇ φιλοσοφίᾳ, 7 ἐχρήδατὸ Ilude- 
Β4 
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γόρας, καὶ Σωκράτης, καὶ Πλάτων. Ei γὰρ καὶ περὶ τῶν ἀεὶ ὡσαύτως 
ἐχόντων πραγμάτων τοὺς λόγους ὡς φιλόσοφοι ἐποιοῦντο" ἀλλ᾽ οὖν τινε 
πειθοῖ κεχρημένοι" καὶ τὸ ὡμολογημένον γὰρ χωρὶς πειθοῦς ἀποδεῖξαι 
ἀμήχανον. ἣ ἀντίστροφος τῇ πολιτικῇ, ἧς ἡγήσαντο Μιλτιάδης, Κίμων, 
Θεμιστοκλῆς. τούτων (f. τούτῳ) δὲ διαφέρει ἣ ἀντίστροφος τῇ πολιτικῇ 
τῆς ἀντιστρόφου τῇ φιλοσοφίᾳ, τῷ τὴν μὲν τῇ φιλοσοφίᾳ ἀντίστροφον 
περὶ τῶν καθόλου. διαλαμβάνειν" τὴν δὲ τῇ πολιτικῇ ἀντίστροφον οὐχ' 
οὕτως. ἣ ἀντίστροφος τῇ διαλεκτικῇ. τούτῳ δὲ διαφέρει τῆς. ῥητοριχῆς ἣ 
διαλεχτικὴν τῷ τὴν μὲν διαλεχτικὴν κατὰ πεῦσιν καὶ ἀπόκρισιν ποιεῖσθαι 
τὴν ξήτησιν, τὴν δὲ ῥητορικὴν διεξοδικῶς περὶ τῶν πολιτικῶν διαλαμ- 
βάνειν πραγμάτων. ἡγήσαντο δὲ καὶ ταύτης Δημοσθένης τε καὶ Λυχοῦρ--᾿ 
γος, καὶ ἄλλοι ῥήτορες. ἣ ἀντίστροφος τῇ συκοφαντικῇ, ἧς ἡγήσατο 
᾿Αριστογείτων. ἣ ἀντίστροφος τῇ κολακευτιχῇ, ἧς ἡγήσαντο Δημάδης 
καὶ ᾿Αριστόδημος. Vide etiam Victorium ad ἢ. I. Wyttenba- 
ehium ad Plutarchi p. 17. Schneiderum ad Aristot. Polit. p. 
245. Quomodo τὰ ἀντίστροφα et τὰ ἀψιστρέφοντα inter se diffe- 
rant, docet J. Scaliger, sub Yvonis Villiomari nomine latens, 
in Animadv. ad locos Controv. R. Titii IIT. 21. 

1, I. ἀμφότεραι γάρ. Amb@ enim quibusdam ejusmodi versan- 
tur inrebus. Rhetoricz et Dialecticz similitudinem a solo hic 
arcessit objecto artis utriusque, quod sunt res omnes, quate- 
nus ille hominum omınium intelligentis atque assensioni sunt 
accommods, sive naturales illse sint, sive morales, sive civiles, 
sive theoreticz, sive practice. Prater objectum, alia quoque 
nonnulla amb& hs» discipline habent communia, qu& ex 
parte Rhetor neoster indicat infra et cap. seq. SCHRADER. 

1, I. ἃ κοινὰ} Disserendi et dicendi ars in hujuscemodi rebus 
versantur, qu& a cunctis hominibus intelligi ac cognosci pos- 
sunt, non tamen subtiliter acuteque ab illis, sed crasso modo, 
ac tamquam per caliginem perspiciuntur : γνωρίξεει hic, nisi 
fallor, actionem non significat, sed πάθος potius,. quomodo 
Attici scriptores sepe loquuntur. VICTOR. . - 

1, 1. ᾿Αφωρισμένης. Arist. Elench. Sophist. 1.11. Νῦν δ᾽ οὐκ 
ὄστιν ὁ διαλεκτικὸς περὶ γένος τι ὡρισμένον, οὐδὲ δεικτικὸς οὐδενὸς, οὐδὲ 
τοιοῦτος, οἷος ὁ καθόλου" οὔτε γάρ ἐστιν ἅπαντα ἐν ἑνὶ τινι γένει, οὔτε 
εἰ εἴη, οἷόν τε ὑπὸ τὰς αὐτὰς ἀρχὰς εἶναι τὰ ὄντα. 

.. Ὥστε οὐδεμία τέχνη τῶν δεικνυουσῶν τινὰ φύσιν, ἐρωτηματική ἐστιν" 
οὐ γὰρ ἔξεστιν ὁποτερονοῦν τῶν μορίων δοῦναι" συλλογισμὸς. γὰρ οὐ 
γίνεται ἐξ ἀμφοῖν. “Ἢ δὲ διαλεκτικὴ, ἐρωτηματική ἐστιν. Eid ἐδείκνυεν, 
εἰ καὶ μὴ πάντα, ἀλλὰ τά γε πρῶτα καὶ τὰς οἰκείας ἀρχὰς, οὐκ ἂν 
ἠρώτα" μὴ διδόντος γὰρ, οὐκ ἂν ἔτι εἶχεν, ἐξ ὧν ἔτι διαλέξεται πρὸς τὴν 
ἔνστασιν. Ἧ δὲ αὐτὴ, καὶ πειραστική". οὐδὺ γὰρ. ἣ πειραστικὴ τοιαύτη 
ἐστὶν, οἵα ἡ γεωμετρία, ἀλλ' ἣν ἂν ἔχοι καὶ μὴ εἰδώς τις. "Ἔξεστι γὰρ 
πεῖραν λαβεῖν καὶ τὸν μὴ εἰδότα τὸ πρᾶγμα «τοῦ μὴ εἰδότος, εἴπερ καὶ 
δίδωσιν, οὐκ ἐξ ὧν οἶδεν, οὐδὲ ἐκ τῶν ἰδίων, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἑπομένων, ὅσα 
τοιαῦτά ἐστιν, ἃ εἰδότα μὲν, οὐδὲν κωλύει μὴ εἰδέναι τὴν τέχνην" μὴ εἰ- 
ἅστα δὲ, ἀνάγκη ἀγνοεῖν. “Ὥστε. φανερὸν, ὅτι οὐδενὸς ὡρισμένου ἡ 
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πειραστικὴ ἐπιστήμη ἐστί. Διὸ καὶ περὶ πάντων ἐστί" πᾶσαι γὰρ 
αἱ τέχναι χρῶνται καὶ κοινοῖς τισι» ΝΣ 

Διὸ πάντες καὶ οἱ ἰδιῶται τρόπον τινὰ χρῶνται τῇ διαλεκτικῇ, καὶ 
πειραστικῇ" πάντες γὰρ μέχρι τινος ἐγχειροῦσιν ἀνακρίνειν τοὺς ἐπαγ-. 
γελλομένους. Ταῦτα δέ ἐστι κοινά. Ταῦτα γὰρ οὐδὲν ἧττον ἴσασιν αὐτοὶ, 
κἂν δοκῶσι λίαν ἔξω λέγειν" ἐλέγχουσιν οὖν ἅπαντες" ἀτέχνως γὰρ 
μετέχουσι τούτου, οὗ ἐντέχνως ἣ διαλεχτική ἐστι" καὶ ὁ τέχνῃ συλλόγι" 
στικῇ πειραστικὸς, διαλεκτικός.. ὁ. . 

121. ἀφωρισμένης.) Nec ulla certa arte continentur, sed ex om- 
nibus fere disciplinis, artibus, ac scientiis petuntur, et ad di- 
cendum adhibentur. SCHRADER. 2 

1, 1. μετέχουσιν ἀμφοῖν.) Quocirca et omnes guodammodo utri- 
usque participes sunt. Dialecticarum et Rhetoricarum mate- 
rierum non capaces tantummodo omnes sunt, sed et easdem 
in disserendo et dicendo palam exercent. SCHRADER.. 

19 I. πάντες γὰρ] Jamblichus Stobai LXÄXIX. p. 471. Hläv- 
τες ἄνθρωποι χρῶνται τῷ διαλέγεσθαι, ἔμφυτον ἐκ νέων ἔχοντες τήνδε τὴν 
δύναμιν, καὶ μέχρι τινὸς, οἱ μὲν μᾶλλον, οἱ δὲ ἧττον αὐτῆς μετέχοντες. 
Τὸ δὴ τῶν θεῶν δῶρον, οὐδένα τρόπον dei προΐεσθαι, ἀλλὰ καὶ ἐν μελέταις, 
xal ἐμπειρίαις, καὶ τέχναις αὐτὸ χρατύνειν ἄξιον. Ὅρα γὰρ ὅτι καὶ 
παρ᾽ ὅλον τὸν βίον διατελεῖ χρησιμώτατον ὃν διαφερόντως, ἐν μὲν ταῖς 
ἐντεύξεσι προσομιλοῦν τοῖς. ἀνθρώποις κατὰ τὰς κοινὰς ἐννοίας καὶ 
δόξας" ἐν δὲ ταῖς εὑρέσεσι τῶν τεχνῶν, τὰς πρώτας ἀρχὰς αὐτῶν ἀνευ: 
ρίσκον" λογιζόμενον δὲ πρὸ τῶν ἔργων, ὅπως αὐτὰ χρὴ πράττειν" προ- 
γυμνασίαν δὲ καὶ πρὸς τὰς κατὰ φιλοσοφίαν ἐπιστήμας θαυμασίας οἵας 
μεθόδους παρεχόμενον. Ei δὲ δεῖ καὶ τὰ πρὸ τούτων ἐννοεῖν, οὐκ ἔστιν 
οὐδὲν μόριον φιλοσοφίας, ἄνευ τοῦ κατὰ διαλεχτικὴν λόγου παραγιγνό- 
μένον. . ᾿Αλλὰ καὶ εἴ τι φυσικὸν δόγμα ἀνευρίσκομεν, λογικῶς αὐτὸ 
βεβαιούμεβα, καὶ ὅσα περὶ θεῶν σκεπτόμεθα, λόγος διαλεχτικός ἐστιν ὁ 
συγκατασκευάσας" ὅλως δὲ οὐδὲν οὔτε εἰπεῖν οὔτε ἀκοῦσαι δυνατὸν, 
ἀπαλλαγέντας τῆς μεθόδου ταύτης. Καὶ γὰρ αὐτὸ τὸ μὴ χρῆναι διδά»- 
σκειν διαλεχτικὴν, διαλεκτικῶς. ἐπιχειροῦντας δεῖ καταμανθάνειν, εἴτε 
οὖν ἐπιτηδευτέον, εἴτε μὴ διαλεχτικὴν ἀσκεῖν" καὶ γάρ ἐστιν ἄτοπον εἰ 
τὰ μὲν ἄλλα πάντα λόγῳ κρίνομεν, αὐτὴν δὲ ἀφήσομεν τὴν ἀχριβεστά- 
τὴν τοῦ λόγου θεωρίαν" καὶ λόγῳ προέχοντες τῶν ἄλλων ζώων, καὶ 
τοῦτο ἐξαίρετον ἀγαθὸν κεκτημένοι τῆς ἀνθρωπείας φύσεως, εἰκῆ καὶ ὡς 
ἔτυχε κατ᾽ αὐτὸν ἐνεργήσομεν. X. τ. A. 

1,1. ἐξοτάφειν--- κατηγορεῖν) Anquirere in alienam opinionem δὲ 
suam tuert, Dialecticz; defendere et accusare, Rhetoricz pro- 
prium munus est. SCHRADER. ἱ 

Ὑπέχειν λόγον valet sustinere quastionem, et quod dixeris 
contra studium adversarii verum esse tueri. Ut in Topic. init. 
αὐτοὶ λόγον ὑπέχοντες. Demosthenes tamen modum hunc lo- 
quendi in judicium transtulit, ac pro Ctesiphonte inquit 
ταῦτα ἀναμνήσω, καὶ τούτων ὑφέξω τὸν λόγον. VICTOR. Vide 
Budzi Comm. L. G. p. 173. | 

1, 2. Τῶν μὲν οὖν πολλῶν] Ad ἢ. ]. videtur Cicero respexisse 
De Orat. Il. 8. Etenim cum plerique temere ac nulla raliane 
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causas in foro dicani; nonnulli autem propter exercitalionem, aut 
propter consueludinem aliquam, callidius id faciant, non est 
dubium, quin, si quis animadverterit quid sit, quare alii melius, 
quam αἰϊὲ dicant, id possit notare. VICTOR. | 

1,2. εἰκῆ) Temere, 1. 6. nulla neque arte neque exercitatione 

reevia, sed solius naturz ductu. 'Azö ταυτομάτου id appellat 

. 864. ἀτέχνως Soph. Elench. XI. 9. εἰκῆ, ὡς ἔτυχεν Hesych. 
Ut fert natura Terent. Andr. IV. 4. 56.. -Fortuito Cicero in 
Bruto c. 29. Nonnullorum nempe primi in dicendo conatus 
simulac audiuntur, approbantur. Gallicus interpres illud οἰκῇ 
vertit par hazard, Italus a caso. SCHRADER. In Xenoph. (E- 
con. II. 18. εἰκῇ opponitur γνώμῃ συντεταμένῃ--- Τοὺς μὲν γὰρ͵ εἰκῇ 
ταῦτα πράττοντας, ζημιουμένους ἑώρων, τοὺς δὲ γνώμῃ συντεταμένῃ 
ἐπιμελουμένους, καὶ θᾶττον καὶ ῥᾷον καὶ κερδαλεώτερον κατέγνων πράτ- 
τοντας. 

1, 2. Οἱ δὲ διὰ συνήθειαν, ἀπὸ ἕξεως) Ed. Isingr. οἱ δὲ διὰ σωυνήθει- 
ay, καὶ ἀπὸ ἕξεως. Non male. Expressit idem Georgius Trape- 
zuntius (ed. cum Averrhois paraphrasibus Venet. 1550, fol.) 
exercitatione ac habitu. Cicero de invent. prooem. Ac si volu- 
mus hujusrei, que vocatur eloquentia, sive studii, sive exercita- 
tionis cujusdam, sive facultatis a natura profects, considerare 
principtum, reperiemus——-. Vulgatum tamen defendi potest, 
si cum Victorio (v. Comment. pag. 5. ed Florent. 1579, fol.) 
post συνήθειαν distinguas. Cod. Accoramıb. (p. 130.) et edd. 
Ald. (Rhet. Aldi p. 161.) Froben. (Basil. 1529, 4.) Riccobon. 
(Francof. 1588, 8.) Spirens. (1598, 8.) legunt:: οἱ δὲ καὶ συνή- 
θειαν ἀπὸ ἕξεως. Ed. Londin. (1696, 4.) ὑπὸ ἔξεως. BUHLE. 

1, 2. ᾿Αμφοτέρως ἐνδέχεται] Ald. Bas. 1. 2. Isingr. Frob. Ricc. 
Spir. ἀμφότερα ἐνδέχεται. Idem sequi Hermolaum Barbarum 
in versione Latina, notavit Morelius. ᾿Αμφοτέρω; e Codd. et 
Georgii Trapezuntii versione restituit Victorius. BUHLE. 

1, 2. Ἐπεὶ δ᾽ ἀμφοτέρως ἐνδέχεται. Sententia haec declaratur:: 
Quia potest intelligi, quid sit causs, cur et qui temere dicunt, 
et qui propter exercitationem, id assequuntur, quod volunt : 
inde colligi potest, qua via ingrediendum sit, ut idem asse- 
quamur. Enuntiatio, que sequitur: 8 ὃ γὰρ ἐπιτυγχ. ad pro- 
tasin periodi quodammodo pertinet. Planius enim dixisset 
Aristoteles: ἐπεὶ ἀμφοτέρως ἐνδέχεται, καὶ, δι ὃ ἐπιτυγχάνουσι ἀμ.- 
φότεροι, τὴν αἰτίαν θεωρεῖν ἐνδέχεται" δῆλον κ΄ τ. A. Cicero (de Or. IL, 
8.) quamvis eandem sententiam ex hoc fonte duxisse videatur 
Majoragio: tantum tämen abest, ut plane eadem proponat, 
ut alio transferat sententiami. Artis enim pracepta inveniri 
posse, Aristoteles inde colligit, quod utrique possint dicere, 
et caussa, cur possint, perspicua sit. Cicero contra id ex eo 
derivat,.quod intelligi .possit, eur alii als. melius dicant, et 

uidem cur, qui propter exercitationem, callidius, guam qui 
temere id faciant.——Verior löctio ἀμφοτέρως ‚aucioritate prisci 
Interpr. frmatur. In edd. vett. legitur ἀμφότερα. VATER. 
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"1, 2. δῆλον----ὁδοποιεῖν.] Constat fieri posse, ut haec ad certam 
viam ralionemque redigantur. In Aristotelis nostri lectione 
passim omnium primo ad conclusionem quam demonstrare 
nititur, mox etiam ad principia, qua illi probandz admovet, 
est attendendum. Hic locı conclusio demonstranda est, Rhe- 
torica et Dialectica certa qguadam arte comprehendi queunt. 
Huic confirmandz adhibet tria ista principia, tanquam hy- 
potheses. 1. Experientia constat, esse, qui solius natur, ναὶ 
etiam solius exercitationis beneficio, bene dicant disserantgne. 
2. Cur ambo illi, aut alterutri bene dicant disserantve, ejus 
effectus. caussam sagax auditor observare potest. Cic. in 
Bruto c. 50. Mihi cane, et papulo, mi Brute, dixerim: ut 
qui audient, quid efhciatur, ego eliam cur ita efjiciatur intelli- 
gam. 3. Caussam cur opus aliquod recte efhciatur nosse et 
docere, artis est. Ars enim habitus est, recta ratione quid- 
pıam efhiciens, ut docetur Ethic. VI. 4. Metaphys. I. ı. 
Eos qui artem tenent, inquit, guam eos qui experienliam ha- 
bent .sapientiores esse pulamus—quoniam illi quidem sciunt 
caussam, ki vero minime. Experti enim sciunt quidem quod 
est, propter quid autem nesciunt. Oi μὲν γὰρ ἔμπειροι τὸ ὅτι μὸν 
ἴσασι, διότι δ᾽ οὐκ ἴσασιν. Oi de, qui artem tenent, τὸ διότι καὶ 
τὴν αἰτίαν ἀλφρίξουσι. Ex his principiis recte fit ἢδο demgn- 
stratio: Cujus operis recte facti caussa perspici potest, ejus 
etiam ars quedam sive recta conficiendi ratio doceri potest. 
Atqui eorum, qus vel casu vel consuetudine bene dicuntur 
disserunturve, caussa perspici potest. Ergo recte dicendi dis- 
serendique ars tradı potest. SCHRADER. oo 

I, 2. ööoross»] Metaphys. I. 4.. p. 8. προϊόντων δὲ οὕτως, 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα ὠὡδοποίηφεν αὐτοῖς καὶ συνηνάγκασε ζητεῖν. Cic. de 
Div. 1“. 1. δὲ optimarum artıum vias traderem civibus meis. 
VıcrTor. BuuLe. Ν | | 

1,2.. Τὴν αἰτίαν θεωρεῖν) MSS. Victorii et Morel. vetus in- 
terpres Latinus, Georg. Trapezunt. ed Veneta (Barthol. Za- 
netti 1536, 8.) Camot. Majorag. τούτου τὴν αἰτίαν θεωρεῖν. 
Buster. . un 

1, 2. Πάντες ἤδη dv] Ald. Bas. Ven. Cam. Ricc. Spir. Victor. 
Majorag. ἤδη πάντες ἄν. BuHLE. 

1, 2. Τὸ δὲ τοιοῦτον.) Argumentum hoc sumpsit Quintilianus, 
cum Rhetoricen artem esse probare volens, inquit, II. xvii. 42, 
Qua in re alius se inartifcialiter, alius artificialiter gerat, in 
ea esse artem. Inartificialiter autem appellavit, quod hic Ari- 
stoteles ἀπὸ ταὐτομάτου, et arlificialiter, quod idem διὰ συνή- 
deiay vocavit, non valde venustis et elegantibus verbis, nec 
satis apposite rem ipsam exprimentibus: et Cicero etiam De 
Oratore. Sed que sua sponte homines eloquentes facerent, ea 
quosdam. observasse. VICTOR. ἘΝ 
- 1, 8.. τέχνας τῶν λόγων.) Libros de arte dicendi. Plato 
Phadr. p. 266. B. ἐν βιβλίοις τοῖς περὶ λόγων τέχνης γεγραμμένφις. 
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Idem paullo post nomina eorum recensuit, qui in hoc scri- 
bendi genere 8686 exercerent, et quos fortasse ἢ. ]. respexit 
Aristoteles. Sextus Einpiricus adv. Math. II. 8. ᾿Αριστοτέλης 
δὲ ἐν τῷ πρώτῳ τῶν ῥητορικῶν τεχνῶν ἁπλούστερον παραδίδωσι τὴν 
ῥητορικὴν, τεχνὴν λόγων. Καὶ ζητουμένου πρὸς αὐτὸν ὅτι καὶ ἡ ἰατρικὴ 
τέχνη ἐστι λόγων ἰατρικῶν, ἀπολογούμενοί τινες φασὶν, ὅτι ἣ ἰατρικὴ 
τοὺς λόγους ἐφ᾽ ἕτερόν τι ἀναφέρει τέλος, καβάπερ τὴν ὑγίειαν" ἡ δὲ 
ῥητορικὴ ἀντικρύς ἔστι λόγων τέχνη. 

1, 3. ᾿Ολίγον πεποιήκασιν αὐτῆς μόριον] Petrus Victorius ad ἢ. 
l. “« »ιάϊ etiam in quibusdam πεπκορίκασιν" quam scripluram 
“4 vetus translatio videfur sequi; (haec enim habet: adepti 
“ sunt.) In margine quoque antiquissimi libri varia hac lectiö 
“ eadem manu adnotata est: οὐδὲν, ws εἰπεῖν, πεπορίκασιν αὐτῆς 
“© μόριον' nec lamen repudiandam receptam lectionem censeo.”” 
Georg. Trapezunt. vertit: parvam ipsius particulam adinve- 
nerunt. Legit igitur-quoque πεπορίκασι. Edd. in πεποιήκασι 
conspirant. Pro αὐτῆς Ald. Bas. Ricc. Spir. habent αὐτοῦ. 
Casaub. in margine monuit, alios legere αὐτῶν. BuHLE. 

Αὐτῆς μόριον scıl. τῆς Ρητορικῆς. Grammatice paullo durius id 
elicias ex verbis τὰς τέχνας τ. λόγων. Sed hzc sermonis ne- 
gligentia ssepius in Aristotele reperitur. Nulla mutatione 
egemus. VATER. 

I, 3. Al γὰρ πίστεις.) Quintilianus quoque V. 8. de hoc que- 
ritur, quod ztatis sus oratores hanc partem, in qua totos 
ıllos occupari oporteret, aut omnino relinquant, aut negli- 
genter admodum tractent. Pars altera probationum qu@ est 
tola in arte, constatquerebus.ad faciendam fidem appositis, ple- 
rumgue aut omnino negligitur, aut levissime altingitur ab üs, 
qui argumenta, velut horrida et confragosa vilanles, amoenio- 
ribus locis desident. Nec tamen vitio id fieri scriptorum artis 
docet, qui potiorem partem in artibus tradendis omisissent, 
sed ignavia oratorum, ac detrectatione laboris. VICTOR. 

1, 3. Αἱ γὰρ πίστεις ἔντεχνόν ἐστι μόνον] Cum ÖOratores per- 
suadendi caussa et rationes afferant, et affectus moveant, et 
mores suos amabiles pr se ferant, et res amplificent, et ad- 
versarios criminentur, et dictionis quoque ornatu animos ad 
assensum adducere conentur, ac multa alia, quibus finem 
suum consequantur, adhibere soleant, docet Aristoteles ex 
omni illo apparatu, si rem recte zstimes, solas rationes, qua 
id, quod orator affırmat, demonstrent, artificiosas esse. Qu 
assertio comparate intelligenda est, quod videlicet omnıum 
maxime et potissimum a rationibus dependeat persuasio. 
Reliqua enim, qu& appendices hic dicuntur, simul tamen 
μόρια τῆς τέχνης, particulz artis, ibidem appellantur, qus ex- 
cludi prorsus ab arte nequeunt. SCHRADER, 

1, 3. Ta δ᾽ ἄλλα -προσθῆκα!] 810 6 Codd. emendavit Victorius. 
Ald. Bas. Ven. Cam: Ricc. Spir. singulariter προσθήκη" quemad- 
-modum in antecedentibus: αἱ yag πίστεις ἔντεχνόν ἐστι. BUHLE. 
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- 133 σῶμα τῆς πίστεως. Fidei nervus vertit Muretus, qui 
ῥῶμα legendum esse contendit. Cum autem hujus lectionis 
nec in Grzcis codicibus, nec in vetustissimis duobus inter- 
retibus Latinis, qui in memb. MSS. in Academize :nostra 
Bibliotheca asservantur, ullum exstet vestigium, retinemus 
merito omnibus libris vulgatam lectionem, σῶμα πίστεως, cor- 
pus probationum, qua voce per metaphoram 'enthymemata 
appellantur, quod ut robur in corpore est et in lacertis, non 
in externo ornatu, in casside, in plumis, aut. armorum ful- 
gore, qu= quidem terrere hostem possunt, sternere non 
possunt; ita pr=cipua vis persuadendi in rationibus ex ipsa 
re petitis consistit, non in illis ad judicem aut adversariunı 
appendicibus. SCHRADER. 

1, 3. Ὅπερ ἐστὶ σῶμα.) In Bipont. exemplo impressum est 
ἅπερ, quod vix Gr=cum est. Illud recte habet. Cum enim re- 
lativum, duobus nominibus eodem numero adhibitis interjec- 
tum, fere ad posterius accommodetur, ex analogia existimari 
debet, Gr&cos et Romanos, cum diversi numeri substantiva 
jungerent, eadem loquendi ratione usos esse. Eodem ducunt 
certiora pleraque hujus generis exempla. Vid. Cic. de Fat. 
ὁ. 1. Verr. V. 55. atil. 11, 12. Jul. Cs. B. Civ. Il. 10. 
Nostro. in loco etiam alia ratio suppetit. Ὅπερ potest intel- 
ligi, ut τοῦτο. τὸ πρᾶγμά ἐστι σῶμα, quemadmodum L. III. c. 2. 
$.7. μεταφορᾶς καὶ ὅτι τοῦτο πλεῖστον δύναται.---ῶμα τῆς πίστεως 
non verterim : robur et nervum fidei faciende, ut enthymema 
sit πίστις potentissima, sicuti robur militis; cetere autem 
fidei faciends» rationes sint minus eflicaces, ut arma. De 
eficacia hic sermo non est. Σῶμα ex usu lingue Gracz est 
id, quo ipsa res continetur, ut fluvii σῶμα aqua est. Majora- 
gius recte vertit: .ipsa natura et sulstanlia. Itaque enthy- 
‚mema est id, in quo uno ipsa et vera persuadendi ratio cer- 
nitur. Metaphora hzc est: cetera, quibus fides solet fieri, 
extra reın sunt, et ad ipsam πίστιν plane non pertinent, ut fi- 
‚gura et color corporum, quorum materia consideratur. At- 

ue de hac vera πίστει, qua argumentis nititur, de ἀποδείξει 
disputatur in hoc procemio, cf. δ. 9. et 11. Ad enthymema 
autem referuntur omnia, quibus argumentatio efhicitur. Qui 
versatus est in ταῖς ἐντέχνοις πίστεσι, est ἐνθυμηματικὸς, et enthy- 
mema est οἰκειότατον τῶν πίστεων, potissima probatio, cujus 
hoc munus et nomen proprium est.— Ejusmodi aliquam sıg- 
nificationem voc. σῶμα, 81 retineretur, esse debere, Muretus, 
acutissimi judicii vir,. sine dubio intellexit. Qui cum ῥῶμα 
substitui vellet, arbitrabatur σῶμα illud non significare. At 
eodem modo Aristot. Meteor. II. 4. τὴν ξηρὰν ἀναθυμίασιν 
‚vocat τὸ σῶμα τοῦ ἀνέμου, et paullo post τὴν ὕλην. Alia hujus- 
.modi vid. apud Casaub. ad Athen. II. 6. p. 89. VATER. 
1, 3. ἔξω τοῦ πράγματος.) Non ad rem 4118 in quasstione est, 
et inter oratorem et auditorem controversa. SCHRADER. 
\ 
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1,3. πραγματεύονται valet hic scribunt, pertractant ; ut iufra ; 
οὐδὲν yap ἐν αὐτοῖς ἄλλο πραγματεύονται, nihil aliud in suis illıs li- 
bris agunt. Unde πραγματεῖαι Scriptiones commentationesque et 
ab hoc ıipso, et ab aliis bonis auctoribus vocantur. VICTOR. 
"1, 4. τοιαῦτα πάθη Beme monet Victorius his verbis Ari- 
stotelem διαβολὴν non complexum esse, sed posteriores duas 
tantum res; i. 6. misericordiam et iracundiam, ceterasque 
qus eandem naturam haberent.  Ara«ßorn,” inquit Muretus, 
“ὁ ion: est πάθος : sed pertinet ad judicem ponendum ἐν πάθει." 

1, 4. πρὸς τὸν δικαστὴν.) Ad judicem aliquo modo commo- 
vendum pertinent. VICTOR. | 

1,4. Ei περὶ πάσας ἦν τὰς κρίσεις. Verba τὰς κρίσεις Μαυτγοῦιβ 
delet, et ad πάσας subaudit πόλεις ex voc. πόλεων, quod sequi- 
tur. Qua mutatione non est opus. Nam vis et üsus parti- 
cule περὶ magis convenit vulgatz lectioni, quam conjecturs 
Mureti, et institutum hoc magis ad civitatum judicia, quam 
ad civitates pertinet. Huc accedit, quod in verbis περὶ τάσας 
τὰς κρίσεις ipsum inest id, quod Muretus desiderat: περὶ τὰς 
κρίσει; τὰς πανταχοῦ, τὰς πάσων τῶν πόλεων. VATER. 

Bene defendis τὰς κρίσεις, quibus verbis mirandum est, id 
quod narrat Muretus, etiam quosdanı codd. caruisse; aliud 
tanıen fortasse residet leve mendum in ἐνίαις re νῦν. Scio, 
Aristoteli tritissimum esse usum juncture re—xal: sed, 
nescio quo modo, hic ea mihi non magis videtur apta et suo 
loco, quam si scribas, καὶ ἐν ἐνίαις νῦν 8. τ. π. καὶ μάλιστα etc. 
Putabam aliquando τανῦν, quo modo uterque philosophus 
Joquitur non 'raro. At simile est exemplum istius juncture 
in ıpso hoc cap. $. 13. Simillimum sane, si verum est. Sed 
101 τοῦτο τε vel mutandum in τοῦτο de, quam sedem particuls 
illustrasti $. 11. vel cum aliquot libris ser. τοῦτό τι. WOLF. 
. 1,4. Ἐν ταῖς εὐνομουμέναις) Non agnoscunt ἐν Ald. Bas. Ven. 
Cam. Ricc. :Spir. Victor. Majorag. Addidit pr=positionem 
ex ed. Morel. Sylburgius. Bunte. Ä ΝΣ 

I, 4. οὐκ ἂν εἶχον ὁ λ.7] Affectus enim movere, quod unum 
111: didicerunt, hic non licet, rationes enthymematibus con- 
clusas afferre nesciunt. SCHRADER. 

1,4. Ὅ, τι λέγωσιν] Ald. Bas. Cam. Ricc. Spir. Maj. 6, τι 
λέγουσιν. Minus bene. BuRLE. ᾿ 

1, 5. ἽΑπαντες γὰρ, οἱ μὲν----οἱ δὲ. Notabilis syntaxis, inde ab 
Homero scriptori optimo cuique usitata. v. Clark. ad Odyss. 
XII. 73. VATER. | 

1, 5. ᾽ν ’Apriw πάγῳ. In hoc Atheniensium severo judicio 
oratorıbus non licuisse affectus movere, aut prooemio epilo- 
gove judicum animos ad partes pellicere tradunt Lucianus in 
Hermotimo p. 266. et Anachars. p. 741. Lysias Or. 11. 
Quintilianus .Joco non uno, alıique plurimi. SCHRADER. 

n:eodem fere argumento versatur Lycurgus c. Leocr. p. 143. 

ἸΠοιήσομαι δὲ κἀγὼ τὴν κατηγορίαν δικαίαν, οὔτε ψευδόμινος οὐδὲν, οὔτ᾽ 
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-ἔξω τοῦ πράγματος λέγων. Οἱ μὲν γὰρ πλεῖστοι τῶν εἷς ὑμᾶς εἰσιόν- 
τῶν πάντων ἀτοπώτατον ποιοῦσιν ἣ γὰρ συμβουλεύουσιν ἐνταῦθα περὶ 
τῶν κοινῶν πραγμάτων, ἣ κατηγοροῦσί χαὶ διαβάλλουσι πάντα μᾶλ- 
λον, ἣ περὶ οὗ μέλλετε τὴν ψῆφον φέρειν. Ἔστι δ᾽ οὐδέτερον τούτων 
αλεπὸν, οὔθ᾽ ὑπὲρ ὧν μὴ βούλεσθε γνώμην ἀποφήνασθαι, οὔθ᾽ ὑπὲρ 
ὧν μηδεὶς ἀπολογήσεται, κατηγορίαν εὑρεῖν. ᾿Αλλ’ οὐ δίκαιον ὑμᾶς 
μὲν ἀξιοῦν δικαίαν τὴν ψῆφον φέρειν, αὐτοὺς δὲ μὴ δικαίαν τὴν κατη- 
γορίαν ποιεῖσθαι. Τούτων δ᾽ αἴτιοι ὑμεῖς ἐστε τὴν γὰρ ἐξουσίαν 
ταύτην δεδώχατε τοῖς ἐνθάδε εἰσιοῦσι" καὶ ταῦτα, κάλλιστον ἔχον- 
τες τῶν ᾿Ελλήνων παράδειγμα, τὸ ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ συνέδριον, ὃ τοσ- 
οὗτὸν διαφέρει τῶν ἄλλων δικαστηρίων, ὥστε καὶ παρ᾽ αὐτοῖς ὁμολο- 
γώσθαι τοῖς ἁλισκομένοις δικαίαν ποιεῖσθαι τὴν pie” πρὸς ὃ δεῖ καὶ 
ὑμᾶς ἀποβλέποντας, μὴ ἐπιτρέπειν τοῖς ἔξω τοῦ πράγματος λέγουσιν" 
οὕτω γὰρ ἔσται τοῖς τε κρινομένοις ἄνευ διαβολῆς ὁ ἀγὼν, καὶ τοῖς διώ- 
χουσὶν ἥχιστα συχοφαγντεῖν, καὶ ὑμῖν εὐορχοτάτην ψῆφον ἐνεγκεῖν. 
Athenzus XIII. p. 590. E. Ὑπερίδης συναγορεύων τῇ Φρύνῃ: ὡς 
οὐδὲν ἤνυε λέγων, ἐπίδοξο! τε ἦσαν οἱ δικασταὶ καταψηφιούμενοι, παρα- 
γαγὼν αὐτὴν εἰς τοὐμφανὲς, καὶ περιρήξας τοὺς χιτωνίσκους, γυμνᾶ τε 
τὰ στέρνα ποιήσας, τοὺς ἐπιλογικοὺς οἴκτους ἐκ τῆς ὄψεως αὐτῆς ἐπεῤ- 
ῥητόρευσε, δεισιδαιμονῆσαί τε ἐποίησεν τοὺς δικαστὰς τὴν ὑποφῆτιν καὶ 
ξάκορον ᾿Αφροδίτης ἐλέῳ χαρισαμένους μὴ ἀποκτεῖναι. Καὶ ἀφεθείσης 
ἐγράφη μετὰ ταῦτα Ψήφισμα" Μηδένα οἰχτίξεσθαι τῶν λέγοντων ὑπέ 
τινὸς) μηδὲ βλεπόμενον τὸν κατηγορούμενον ἣ τὴν κατηγορουμένην κρί- 
γεσθαι. Appuleius Metam. X. p. 214. Tunc demum clamalus 
inducitur eliam.reus; et exemplo legis Attice, Martiique ju- 
dieit, cause patronis denuntiat praco, neque principia dicere, 
neque misericordiam commovere. Ubi vide J. Pricei Comment. 
P- 599- 
1,5. ὀρθῶς τοῦτο νομίξοντες. At ipse de affectibus etaliis qua 
extra rem sunt in his libris diligenter egit. Nempe, ut ipse 
admonuit III. 14. πρὸς φαῦλον γὰρ ἀκροατὴν, καὶ τὰ ἔξω τοῦ Ad- 
you ἀκούοντα, quales plerique omnes esse deprehenduntur. 
SCHRADER. 

1, 5. δικαστὴν διαστρέφειν. Non oportet judicem distorquere 
st rectus sit et integer, at si perversus ille sit,a nobis alienus, 
et animo mobilis, tum sane flectere illum, nobis conciliare, 
et in via recta retinere merito annitimur. Tradidit itaque 
‚Aristoteles affectus movendi modum, non tamen ut illo ad 
judiceem depravandum orator abutatur, sed ut ad verum’et 
justum,. rationibus confirmatum, veluti vento quodam illum 
Concitet, ac impellat. SCHRADER. 

1, 5. Eis ὀργὴν προάγοντας] Ven. et Cam. εἰς ὀργὴν προσάγοντας. 
BunuLr. 
1.5. κανόνι--οστρεβλόν.)] Lucretius IV. 516. Denique ut in 
Falrica, si prava est regula prima Normaque si fallax rectis 
regionibus exit, Omnia mendose βοτὶ, etc. Vide Berglerum 
ad Alciphron. II. 2. p. 211. | 
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I, 5. Τοῦτον ποιήσει στερεβλὸν] Ismgr. τοῦτο ποιήσῃ στρεβλόν. 
5010. Casaub. Duvall. ταῦτο ποιήσει στρεβλόν. Melius, ut nos 
dedimus, quod et Codd. et edd. ceterz omnes habent. 
Bunie. - ᾿ς. .. ΝΣ . Ν 

:3, 5. Futurum ποιήσεε nec grammatica ratione nec consue- 
tudine.defenderim. Corrigendum puto ποιήσειε. In ed. Isingr. 
qus spe correctiones habet.ex ingeniis doectorum hominum, 
certe rectum tempus legitur, ποιήσῃ. In eadem est δ. 8. ὥσπερ 
ἐλέγομεν. Neque male. Receptum λέγομεν facile feram quidem, 
non taınen comnıendem, in hoc prssertim scriptore. Mure- 
tus: ut modo dicebamus. WOLF. 

1,6. ἀμφισβητοῦντος, controversantis, actoris et rei. Οὐδέν ἐστιν 
e. τ. ὃ. In optima nempe republica, ubi judicia accuratissime 
sunt constituta, id enim ex:sup. hic repetendum est. Atque 
in tali foro, ut affectus concitare vetitum, ita nec justitiam, 
nec magnitudinem facti, de quo.disceptatur, opus est osten- 
dere; ipse enim judex quid hujüs sit ex legibus.compertum 
habet. Ceterum. cum Noster infra non facti tantum, sed et 
Justi ac injusti, magni et parvi, locos tradat, intelligendum’est, 
ıdeo id fieri, quoniam ille oratorem non in. Areopago tantum, 
aut in Platonica, sed in quaris etiam corrupta rep. dicturum 
informat. SCHRADER. | Ä | 

1, 6. ἀμφισβητούντων.) Animadvertendum tangere hic: Arı- 
stotelem, de quibus existere.controversias putat. ᾿Αμφισβητήσεις 
ipse vocat: Öirseci magistri dicendi στάσεις : acerrime eniın 
.contenditur in judicio, facta ne res sit an non facta : ut.qua- - 
‚litas ipsius magnitudoque, si factam conceditur, quastionem 
gignit; tres enim, quamvis alii plures fecerint, credidit ipse 
status esse caussarum. Ita vero se rem habere infra suis locis 
declarabitur. Vıcror. Proleg. Schol. Hermogen. στάσις 
καλεῖται ἣ ἐν δικαστηρίοις ἀμφισβήτησις. 

I, 7. νομοθετεῖν καὶ δικάζειν.) Leges ferre ac judicare. Rectius 
Sigonius, leges condere, et jus constituere, non enim de judice, 
sed de legislatore hic est sermo. SCHRADER. 

1, 7. ἐξ ὑπογυίου. re adhuc recenti. Rectius Sigonius dere- 
‚pente; ita enim illud ἐξ ὑπογυίου accipitur quoque II. 22. 11. 
SCHRADER. Exempla hujus vocis multa collegit H. Stepha- 
.nus Thes..I. p. 880, 881. nostri non oblitus, qui et χρόνου 
subaudiri docuit dudum ante Leisnerum ad Bosium. Scri- 
bendum autem suspicor ὑπογύου, non ὑπογυίου, sic enim MSS. 
optimi satis constanter, tam Grammaticorum, quam reliquo- 
‚rum auctorum veterum. Eadem est confusio in γύας et yulas. 
γιά. Porson. ad Eurip. Hec. 458. Phaen. 655. Suidas v. "Aprı 
e Schol. Aristoph. Nub. 145. ”Aprı ἀντὶ τοῦ ἐξ ὑπογύου" ἵνα αὐτο- 
σχεδιάζειν δοκῶσι, xammävra ἐξ ὑπογύου λέγειν. Eustath. Il. N. p. 
920, 30. Δῆλον δὲ ὅτι παρὰ τὰ γυῖα, ὃ τὰς χεῖρας ἰδίᾳ δηλοῖ πολλα- 
χοῦ, γίνεται καὶ ἐγγύη, ἡ ὡσανεὶ ἐν. χερσὶ τιθεῖσα τὸ κατεγγυηθέν" 
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καὶ τὸ ἐγγναλίξω, ἤγουν ἐν χερσὶ τίθημι" καὶ τὸ ὑπόγυον, ὃ καὶ ἐξ ὑπο- 
γύου λέγέται, τὸ ἐγγύς φασι προσδόκιμον, ἢ παραυτίκα γεγονὸς, καὶ, 
ὡς εἰπεῖν, πρόχειρον, 4 μᾶλλον ὑκοχείριον. Schol. Platonrs p. 138. 
ἐξ ὑπογυΐδου (sic edd.) ἐκ τοῦ σύνεγγυς, ἀπερισλέπτως, παραυτᾶ. 
Priscianus ΧΨΝ ΤΠ. ın fine, secundum MS. perantiquum, olim 
Gruteri, nunc Bibliotheexz Academic Leidensis, Illt ὑπόγυον 
dicunt quod paulo ante, vel mox fuit, et ex hoc Romani 6 ves- 
tigio dixerunt, vel quod stans aliquis in eodem vestigio facit, 
unde statim quoque dicilur, vel quantum tempus est in uno 
vestigio faciendo, quod est brevissimum. Nos in sermonibus 
familsarıbus phrası non disstmili utimur, out of hand. Cete- 
rum cum fructu consulantur Suidas, Etymologus, T. Magis- 
ter, necnon Mceris-cum nota Piersoni. 

1, 7. οὔτε περὶ τῶν παρόντων.) Non leguntur hc in ommibus 
MSS. a Victorio collatis, nec expresserunt ea vetus interpres 
Latinus et Hermolaus Barbarus; quare uncini a me adhibiti 
sunt. In marg. ed. Venete pro περὶ τῶν παρόντῶν legitur ἐπὶ 
τῶν παρόντων, sicut etiam in sequentibus pro περὶ μελλόντων ite- 
rum ὀπὶ μελλόντων. BUHLE. 

οὔτε περὶ τῶν mapdvross.]) Absunt quidem hac verba ab om- 
nibus libris scriptis Victorii et prisco Intpr. Ob similitudi- 
nem tamen eorum, qu& sequuntur, breve hoc enuntiatum 
facile excidere pofuit. Bene locum suum tenet. Adsit enim 
necesse est aliquid, quo περὶ μελλόντων referas. Ed. Bas. ἐπὶ 
τ, παρόντων et: ἐπὶ μελλ. eademque et Cam. ἤδη ἐπὶ παρ. löco' τοῦ 
περ. VATER. | 

1,7. συνήρηται.) Alıi τὶ habent συνήρτηται quöd pläckt. 
Πρὸς οὖς ait Victor. ἐκχλησιαστὰς καὶ δικαστάς. Ego πάρόντας, 
καὶ ἀφωρισμένους, ὥστε μηκέτι κι τ. Δ. Caesar apud Sallustium : 
Omnes homines, P. C. qui de rebus dubiis consaltant, ab odio, 
amicitia, ird atque misericotdia, vacuos esse decet. Haud farile 
animus verum prövidet, ubi tlla officiunt. MurrTus. Cicerö 
pro’ Marcello 0. 4. Servi tgitur iis etiam judicibus, qui mul- 
tis post saculis de te judicabunt, et quidem haud σοῖο an im“ 
corfuptius guam nos: nam et sine amore el sine cupiditale, et 
rursus sine odio: ef sine invidia judicabunt. | 

I, 7. Σονήρηται πολλάκις. Teste Morelio Codd. fere omnes 
habent συνήρτηται. Idem ante oculos habuit vetus interpres 
Eatinus. G. Trapezuntius vertit: connexa'sit. Legwmt δυν- 
ἥρτηται quoque edd. Veneta et Majorag. BuHLe. | 

mpög οὃὲ --ασυνήρηται πολλάκις:}] Muretus ad vocc. πρὸφ οὗς 
supplet παρόντας καὶ ἀφωρισμένους. Sed cum ea, qu& alitece- 
dunt, περὶ τ. παρόντων' &. ἃ. μελλόντων, sine dubio neutro 'geriere 
accipiehda: sint: multo: facılius subauditur πρὸς ἐκκλησιάστην 
 xal δικάστην. Notaiidum est, ἐκκλησιάστην cum eo, qui it ju- 

dichs judicat; cum δικάστῃ, sepe conjungi, quod qui iti coti- 
cione sententiam: dicit, utramque personätn τότ et suasdris 
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et judicis. “ Judicium enim rei, de qua deliberatur, est penies 
hunc zque ac penes ceteros.v. Aristot. de Rep. III. ıı. Igitur 
commation hoc ita vertendum est: apud quos amor odiumve 
et commodum privatum conjyunctum est cum re tractanda, eique 
adharret. Ita expressum est vocabulum συνήρτηται, quod cum 
sit in libris scriptis, in prisco Intpr. et ed. Veneta, prferre 
cum Mureto non dubito. ΣΞυνηρῆσθαι hoc significatu dici, 
exemplis probandum est, qu& vix inveniri poterunt. Vocis 
συνήρηται retentz si qua est significatio, hec est.: adversus 
judices oratores simul (cum aliis argumentis) complectuntur 
oratione amorem et odium et utilitatem ad judices redunda- 
turaım. Qu durior est ratio. VATER. 

1, 7. τὸ ἀληθὲς,] Polit. III. 12. p. 92. ἀλλὰ μὴν εἰσάγονταί γε 
ἐφ᾽ ἑαυτοὺς οἱ ἰατροὶ κάμνοντες ἄλλους ἰατρούς" καὶ οἱ παιδοτρίβαι yu- 
μναζάμενοι, παιδοτρίβας" ὡς οὐ δυνάμενοι κρίνειν τὸ ἀληθὲς, διὰ τὸ κρί- 
yaıy περί τε οἰκείων, καὶ ἐν πάθει ὄντες. 

I, 7. ἐπισκοτεῖν τῇ κρίσει] Codd. Victorii plures ἐπισκοπεῖν. 
Idem sequitur vetus versio Latina. In ed. Paris. ex Victoriana 
expressa (1549, 8.) legitu ἐπισκοπεῖν, quamvis in ipso Victorit 
textu reperiatur ἐπισκοτεῖν, quod minime mutandum est. 
BunLe. | 

1, 7. erıoxorew.] Tenebras afferre, et caliginem offundere 
alicui rei. Demosth. Olynth. II. p. 26. ἀλλ᾽ οἶμαι νῦν ἐπισκοτεῖ 
τούτοις τὸ κατορθοῦν" αἱ γὰρ εὐπραξίαι δειναὶ συγκρύψαι καὶ συσκιάσαι 
τὰ τοιαῦτα ὀνείδη. Isocrates de Pace p. 160. D. τὸ γὰρ πρὸς 
χάριν ῥηθὲν ἐπισκοτεῖ τῷ καθορᾶν ἡμᾶς τὸ βέλτιστον. VICTOR. Sic 
Menander Stobzi ΧΟΙ. p. 466. Grot. τοῦτο μόνον ἐπισκοτεῖ Καὶ 
δυσγενείᾳ καὶ τρόπου πονηρίᾳ, Καὶ πᾶσιν οἷς ἔσχηκεν ἄνθρωπος κακοῖς 
Τὸ πολλὰ κεκτῆσθαι" τὰ δ᾽ ἄλλ' ἐλέγχεται. Arıstopho ib. XCVI. 
Ρ. 389. τὸ τέλος ἅπασίν ἐστι τοῖς πτωχοῖσι νύξ' ᾿Επισκοτεῖ γὰρ τοῖς 
κακοῖσι πανταχοῦ. Musonius ib. XVII. p. 160, 20. Τὴν γὰρ 
ἀναθυμίασιν τὴν am’ αὐτῆς (κρεώδους τροφῆς) θολωδεστέραν οὖσαν, ἐπι- 
σκοτεῖν τῇ ψυχῇ. Eubulus Athenzi II. p. 43. F. numeris suis 
a Porsono restitutus τὸ μὲν ὕδωρ Τοὺς αὐτὸ μόνον πίνοντας εὑρετι- 
κοὺς ποιεῖν, Τὸν δ᾽ οἶνον ἡμῖν τῷ φρονεῖν ἐπισκοτεῖν. Aristoteles apud 
Stobeum XX.p. 174. Ὥσπερ ὁ καπνὸς ἐπιδάκνων τὰς ὄψεις, οὐκ 
ἐᾷ βλέπειν τὸ κείμενον ἐν τοῖς ποσίν" οὕτως ὁ θυμὸς ἐπαιρόμενος τῷ 
λογισμῷ ἐπισκοτεῖ. 

1, 7. ἩΗδὺ ἢ λυπηρὸν] Ven. Cam. et Majorag. ἡδὺ καὶ λυπηρόν. 
BuuLe. 

1, 8. “Ὥσπερ λέγομεν] Isingr. ὥσπερ ἐλέγομεν. BUHLE. 

1, 9. Cf. Mureti Var. Lectt. ΙΝ. 11. Bunte. 

1,9. ποιόν τινα.] Quodam modo affectum. Homines ab 
Aristotele ποῖοί τινες appellantur, quı his aut illis moribus 
predit sunt, aut ita conformatum ingenium habent: et ut 

omines, ita etiam facta, qua ab ipsis proveniunt, quasi eas- 
dem qualitates redolentia, ita vocantur. VICTOR. 
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I, 9. περὶ τῶν ἐντέχνων πίστεων. De artificiosis probationibus. 
De locis enthymematum et subjectis propositionibus, unde 
syllogismi queant exstrui, qui rem proposıtam demonstrent. 
SCHRADER. 

1, 9. ᾿Ενθυμηματικός.) Ad invenienda enthymemata prom- 
tus. SCHRADER. 

I, 10. Διὰ γὰρ τοῦτο] Marg. Ven. διὰ γοῦν τοῦτο. BUHLE. 

I, 10. καλλίονος καὶ πολιτικωτέρας.)] Cum pulchrior ac civilior 
sit concionaltum tractatio (perperam omisit Muretus quod 
sequitur, ἢ περὶ TA συναλλάγματα) guam ea qua de contractibus 
est. Judiciale genus in contractibus et litibus privatorum 
versatur, deliberativum vero in 118, qu& ad civium omnium 
felicitatem pertinent: pulchrius autem et laudabilius utique 
est illud bonum quod ad plures, et civilius quod ad totam 
civitatem redundat. SCHRADER. 

I, 10. πραγματείας.) Hoc verbo s&pe utitur Aristoteles, 
atque ita vocat opus accurate perfectum, sive potius quod 
adhuc sub incude est, et fit, tractationemque ipsam operis, 
et diligentem alicujus studii explicationem. ᾿ Initio Topico- 
rum: ἣ μὲν πρόθεσις τῆς πραγματείας μέθοδον εὑρεῖν &cc. Aniımad- 
vertendum an Cicero cum in’ de Orat. I. inquit, Illud autem 
est hujus insiitut@ scriptionis ac temporis, πραγματείαν expri- 
mere voluerit. VIcToRr. 

1, 10. 4 τῆς περὶ τὰ συναλλάγματα.) Muretus jure offenditur 
his verbis, qu& in versione omittit. Nam hzc generis judi- 
cialis appellatio in his lıbris alibiı nusquam invenitur. Pras- 
terea hc abundant. In antecedenti enin: oratione inest id, 
quod comparativo respondet. Quod si quis non intellexit, 
adscripsit fortasse verba ἢ περὶ τ. σ. VATER. 

I, 10. ἧττόν ἐστι κακοῦργον.) In concione minus loci est ver- 
sutie ac fraudi, quam in judicio. SCHRADER. 

1, 10. καὶ jrrov—xowöregoy.] In concione et in senatu verba 
facere magis commune ac populare esse, inquit, quam foren- 
sis dictio sit ; apertior enim illic planiorque est progrediendi 
modus, et qui imperitos quoque non valde latere possit. 
Ratio judiciorum nihil simplex aut sincerum habet; multis- 
que ac pravis artibus instructa est, quibus pervertere fiden 
judicum solet: quare facile possunt illic fallacias pravi ora- 
tores adhibere. Koserepov appellari, quod a multitudine quo- 
que atque imperitis tractatur, testimonio etiam Ciceronis 
confirmatur, qui in Ep. quadam ad Atticum, XIII. το. cum 
de scriptis suis loqueretur, et, ad quos ea mitteret, cogitaret, 
Grzco hoc verbo usus est. Ad Dolabellam ut sortlis, ita 
puto faciendum : xowörepa quadam et πολιτικώτερα : factendım 
certe aliquid est: valde enim desiderat. VICTOR. 

1, 10. xaxoüpyov.] Infra III. 2, 7. τῷ μὲν σοφιστῇ ὁμωνυμίαι 
χρήσιμοι" παρὰ ταύτας γὰρ κακουργεῖ. “4 Verbum κακουργεῖν," 
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inquit Wolfius in Demosth. Leptin. p. 334. “ solenne puto 
de disputatore captiosis rationibus agente, aut verum mali- 
tiose occultante. . Plato Gorg. p. 483. A. et 489. B. κακουρ-- 
yeiv ἐν τοῖς λόγοις, De Rep. I. p. 341. B. πρὸς ταῦτα xaxoueyei 
καὶ συκοφάντει. Et paullo superius ıbidem, Οἵει μ᾽ ἐξ ἐπιβουλῆς 
ἐν τοῖς λόγοις κακουργοῦντα σε ἔρεσθαι, ὡς ἠρόμην." Vide etiam 
Rep. I. p. 338. D. Hipp. Min. p. 373. B. ταράττει ἐν τοῖς λό- 
Yass, καὶ ἔοικεν ὥσπερ καχουργοῦντι. u 

1, 10. ᾿Αλλὰ κοινότερον) Ibidem et in marg. Isingr. pro ἀλλὰ 
legitur,ör.. BuuLe. Ä 

Asxoroylas.] Ed. Isingr. δικαιολογίας. Szpe in his libris 
eadem lectionis diversitas invenitur, ut I. 9, 38. Nisi in 
optimis exemplaribus et scriptis et impressis legeretur dsxoAa- 
yla et δικολογεῖν, non damnandum esset δικαμαλογεῖν. Usita- 
tior est hc forma; inprimis apud Lucianum. ÜUtra Aristo- 
teli placuerit, haud dixerim. Certe eadem utrumque signifi- 
catione dici, nemo dubitet. VATER. ες 
2, 10. ἐνταῦθα.) In deliberatione de salute publica. Κριτὴ 
generatim hie vocatur qui in cunctis dicendi generibus judi- 
cat, atque existimat, vel de sententia, vel de caussa, vel de 
ingenio oratoris. SCHRADER. Ä 
I, 10. Περὶ τῶν οἰκείων.) Ald. Isingr. Spär. περὶ οἰκείων, omisso 
articulo τῶν. Notatur eadem lectio in marg. ed. Ven. ‚Ipse 
hujus ed. textus, ut et Frob. Ricc. Majorag. ἐκὶ. οἰκείων. 
Bunte. 

I, 10. ἀναλαβεῖν. Membran Balliolenses reddunt captare: 
Muretus, accurare, excipere: Portus, reficere, recreare, ἣ μετα- 
φορὰ αὖ agrotis; vel conciliaree Omnes hz notiones a pri- 
maria resumendi, ad se recipiendi, facile deducuntur. Exem- 
pla posuit H. Stephanus Thes. II. p. 559. D.E. F. Hoc 
ıpso loco utitur J. Camerarius Utriusque linguz Comment. 

. 287. 
P I, ἴδ. πρὸς τὸ αὑτῶν σκοπούμενοι etc.] Hanc consuetudinem 
oratorum expressit Plato Thestet. p. 162. A. ᾿Επιστάμεναν τὸκ 
δεσπότην λόγῳ re θωπεῦσαι, καὶ ἔργῳ χαρίσασθαι. VICTOR. 

1, 10. Κριταὶ τοῦτο τηροῦσιν.) In Marg. Ven. κριταὶ. τηροῦσιν, 
. omisso τοῦτος BUHLE. ᾿ | oo 

I, 10. ἐκεῖ.) In genere deliberativo. SCHRADER. | 

I, 11.) ‘Ds ἁπλῶς εἰπεῖν] Ald. Ven. Bas. Ricc. Spir. Ma- 
Jjorag. ὡς εἰπεῖν ἁπλῶς. BUHLE. | 
1, 11. Περὶ δὲ συλλογισμοῦ---μέρους τινός. Omisit haec ver- 
tendo Muretus. A particula ἐπεὶ hoc enuntiatum quidem. non 
pendet, neque adeo gratum necessariumve est, ut omitti non 
posset: abjıci tamen id non debet. Aristoteles enim: sepius 
quzedam inserit, qu& a constructione periodi non suspensa, 
sed parentheseos signis includenda sunt, vid. c. vii. 3. et 
33. III. c. 18. alibı. Praterea scripta logica tam s2pe 


AD ARIST. RHET. LIB. I. ı. 21 


citat in his libris, ut etiam hic citasse videri queat. VA- 
TER. 

1, 11. Ἢ μέρους τινὸ) Ἢ μορίου τινὸς,» in marg. Ven. 
Bun. 

I, 11. συλλογισμοῦ---ὅπαντος) De syllogismo omni, Topico, 
demonstrativo, Rhetorico, Sophistico. Dielectice voce tota 
Logica hic denotatur. SCHRADER. 

1, 11. περὶ δὲ συλλογισμοῦ----μέρους τινος.) Totam dialecticam 
de omni syllogismo agere, nec ullum relinquere quem non 
accurate pertractet, manifestum est: libri enim Topicorum 
de dialeetico syllogismo, duo vero ἀναλυτικῶν ὑστέρων de de- 
monstrativo, URUS περὶ σοφιστικῶν ἐλέγχων, ut inscriptio decla- 
rat, de sophistico agit: quem tamen potius quomodo refelli 
possit, quam quomodo conflari, docet. Quo pacto dialecticz 
partem aliquam de omni syllogismo disserere verum sit, dili- 
genter cogitandum est: et qua sit pars illa, qu& totum hoc 
munus sustineat, et sola sejuncta a reliquis partibus hoc con- 
fictat. Libros autem, nisi fallor, duos intelligit προτέρων ἀναλυ- 
τικῶν : Tatio enim, quam excogitavit constituendarum propo- 
sitionum, et quas formas figurasve appellavit, conveniunt om- 
nibus syllogismis : nec ullus est, qui ipsis non contineatur. 
Diserimina multa postea illi a materia recipiunt. Aristoteles 
autem ıpse lib. II. hoc docuit, Ὅτι δὲ οὐ μόνον οἱ διαλεκτικοὶ καὶ 
ἀποδεικτικοὶ συλλογισμοὶ διὰ τῶν προειρημένων γίγνονται σχημάτων, 
ἀλλὰ καὶ οἱ ῥητορικοὶ, καὶ ἁπλῶς ἡτισοῦν πίστις, καὶ ἡ ab ὁποιανοῦν 
μέθοδον, νῦν ἂν εἴη λεκτέον. Animadvertendum autem ipsum hic 
totum, ut ita loquar, corpus rationis et vie, qua περὶ λόγους 
versatur, appellare dialecticam ; contra atque aliis in locis 
facere consuevit: plerumque enim, 4185 ex probabilibus con- 
cludit, dialecticam vocat. VICTOR. 

1, ı1. Δῆλον, ὅτι] Sio legunt Ven. Cam. Isingr. et Majorag. 
Alize habent δῆλον δ᾽ ὅτι. Verum turbat δὲ totam periodum ; 
naın a δῆλον incipit apodosis: quare illud non admisi. 
BuHLe. ᾿ Ä 

19 11. iron.) Apodosis sive redditio illıus ἐπεὶ quod prs- 
cessit. Legendum autem fortasse erit δῆλον οὖν; id enim series 
sententiee requirit. SCHRADER. 

Δῆλον δ᾽ ὅτι.] Interpretes consentiunt, his verbis apodosin 
ineipere. Ouam ob caussam particula δὲ plerisque displicuit, 

uam Schraderus in οὖν mutandam esse censet, Buhlius V. 
ΝᾺ delevit. At vel in his lıbris aliquoties delendum foret, si 
verum esset, particule δὲ in apodosi locum non esse. Ut 
enim hic, ita etiam c. iv. δ, 2 et 3. x. 4. ita Polit. VIII. 6, 
29. legitur. Edd. Ald. et Victorii in omnibus his locis δὲ 
habent, et Viectorius c. x. 4. affırmat, se in omnibus libris 
scriptis de invenisse, Aristotelem szpe ita loqui, nec quem- 
quam ea re turbari. In optimis Atticis δὲ illud invenirs, mo- 
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nuit Wolfius, vir summus, mihi ob maxima in me merita per 
totam vitam summa cuın pietate venerandus, in Comm. ad 
Demosth. or. Lept. p. 297. Plerumqgue a VV. DD. ejusmodi 
in locis δὲ in δὴ aut γε mutatur: ut a Moro in Paneg. Isocr. 
c. 27. et alias. VATER. 

I, 11. ἐκ τινῶν καὶ πῶς.) Qui didicit non tantum ex quibus 
propositionibus, et quomodo collocatis, fiat syllogismus, sed 
et quo pacto cum demonstrativorum tum topicorum sylio- 
gismorum principia, illorumque copiam nobis parare quea- 
mus, hic enthymematum inveniendorum promtitudine omnes 
alios, auxilio ısto destitutos, superabit. SCHRADER. 

1, T1. Πρὸς τοὺς λογικοὺς συλλογισμοὺς) Cam. πρὸς τοὺς λογι- 
στικοὺς συλλογισμούς. BUHLE. 

λογικοὺς συλλογισμοὺς.] Logicam appellari, que etiam a 
conflandis syllogismis syllogistica Gr&co vocabulo nomina- 
tur, rationem omnem disserendi, notum est. Illa autem plures 
partes habet, que a materia, et propositionibus quas captant, 
variantur, ut ἀποδεικτικὰ, quz reliquis exquisitior est, pars 
illius est, et dialectica : necnon ea quoque, qus in temptandis 
excutiendisque illis manet, qui aliquam 8101 alicujus rei noti- 
tiam adsciscunt : sed ratio etiam, viaque conficiendarum fal- 
lacium rationum, 4186 sophistica vocatur. Hic autem videtur, 
(quod ex iis, qua adjungit, elicitur) meliorem perfectiorem- 
que illius partem Intelligere, et quo reliqu& referuntur: pro- 
positum enim philosopho est verum invenire, quod demon- 
strativa sola przstat: relique enim probabili content sunt. 
Non attingeret autem ipse illas, nisı utiles sıbi ad demon- 
strativam forent, ac cognitionem veri adjuvarent. VICTOR. 

1, 11. arydes—arnleias.) Ethic. Eudem. 1. 6. ἔχει γὰρ ἕκαστος 
οἰκεῖόν τι πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Metaphys. I. min. c. 1. Ἡ περὶ τῆς 
ἀληθείας θεωρία, τῇ μὲν χαλεπὴ, τῇ δὲ ῥαδία. Σημεῖον δὲ τὸ μήτε ἀξίως 
μηδένα δύνασθαι τυχεῖν αὐτῆς, μήτε πάντας ἀποτυγχάνειν, ἀλλ᾽. ἕκα- 
στον λέγειν τι περὶ τῆς Φύσεως x. τ. λ. 

I, II. περὶ ποῖά ἐστι.] Quibus in rebus versentur. Versantur 
autem circa res quidem omnes, infr. 2, I. at pr&cipue circa res 
contingentes, et quidem tales, qu& veniunt in consultationem 
I. 2, 12. maxime omnium circa hypothesin sive qu&stionem 
finitam I. 3, 1.’SCHRADER. 

1,11. τὸ re γὰρ ἀληθὲς] Quid enim verum, quod analytica, et 
quid simile veri, quod dialectica docet, sit, perspicere.ejusdem 
est facultatis sive ingenii: nam qui verum indagare novit, 
multo magis verisimile poterit reperire: hoc enim illo faci- - 
lius inventu, et δυνάμει ἑπόμενον facultate consequens est, ut 
Noster infra vi. 5. loquitur. Ex hoc ergo jam allato prin- 
cipio amplius firmatur ἰδία modo proposita conclusio, Logic» 
peritus ad Rhetoricam aptior est. Quem enim Logica, i..e. 
analytica et dialectica, ad verum et ad veri simile promtius 
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inveniendum instruxit, ejusdem ingenium ad Rhetoricam per 
hoc przcoluit et prparavit; quippe qua pariter veri, in- 
primis autem verisimilis inventionem docet. SCHRADER. 

To τε γὰρ ἀληβθὲς----πρὸς τὴν ἀλήθειάν ἐστι. Cum paullo ante 
dictum sit, qua inesse debeant in oratore, ut persuadere 
possit; nunc notatur, ita aflectum alius artis institutione ad 
ipsum persuadendi munus non indigere. Dialectica enim 
edoctus verum cognoscit, eoque cognito simul verisimile. 
Quare etiam orator et quod πιθανὸν est, et τὸ φαινόμενον πιθανὸν 
sımul intelligit. Hzec hujus loci explicatio legitur $. 14, quo, 
qu& ante dicta sunt, repetuntur, quique eo magis huc referri 
debet, quod de hac re nullo alio in loco disputatum est, quo 
posset referri. Itaque Victorius nobis deserendus est, qui 
hujus loci vim in eo ponit, quod τὸ ἀληθὲς Dialecticz, et τὸ 
ὅμοιον τῷ. ἀληθεῖ Rhetorice conveniat. Praclarum est, quod 
Aristoteles adhuc przcepit, oratoris esse, in orationibus nihil 
tractare, nisi quod ad declarandam et demonstrandam caus- 
sam pertineat ; pravi hominis autem, judicum benevolentiam 
captare, eorumque animos privata utilitate proposita corrum- 
pere. Caussarum patronis ostendendum esse, rem ita esse 
aut non esse, gestam esse aut non esse; honestatem turpitu- 
dinemque rei non esse demonstrandam, quod hc judicem 
necesse sit ipsum per se scire. Harum legum rigida severi- 
tas ne 1is,.quze postea ab Aristotele tractantur, videatur plane 
adversari, hc notanda sunt. Aristoteles in hoc procemio 
significat, uemadmodum res debeat esse. Cum vero judicia 
concionesque non habeantur ad hanc formulam, cum multa 
dicenda sınt propter pravitatem auditorum (III. 1, 5. c. 
14. extr.): jam inde a capite proxiimo incipit proponere 
Rhetoricen szculo et civibus suis accommodatam. Ad illa, 
qu2 propter pravitatem et imperitiam auditorum dicenda 
sunt, pertinent ea, qua primo libro de utilitate, justitia, bo- 
nestate et jucunditate demonstranda ; secundi parte prima 
de ira aliisque animi perturbationibus et aflectibus, et tertio 
de oratione ornanda disputantur; id quod Aristoteles ipse 
III. ı, 5. non obscure significat. Paucissimi vero sunt loci 
in his libris, in quibus monstretur via pervertendi caussz 
veritatem : ut c. Xv, 25. significando incommodo, quod ju- 
dicibus ex hac caussa exoritur; ὃ. 26. quzstionibus per 
tormenta habitis universe vituperandis, et II. 4. extr. eos, 
qui non sunt inimici amicive, tales esse ostendendo. . Ejus- 
modi instrumentorum interdum usus est ad caussam bonam 
tuendam. Atque hac de caussa putaverim ea prolata esse. 
Preterea cum nostro in loco $. 12. dicatur: contraria per- 
suadere posse oportet, non ut utrumque faciamus: neque enim 
mala persuadenda sunt ; sed et ut ne nos illa ratio lateat, et si 
quis injuste eo dicendi artificio utalur, refellere et confutare 
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ipsi possimus, qu@ αὖ eo afferuntur: his igitur verbis Arısto- 
teles simul de consilio, quod in pravis artificiis declarandis 
habuit, dixisse existimandus est. Itaque hoc proamie efli- 
giem rei public administrand& et just jurisdietionis non 
expressit quidem, attamen umbram delineavit: et in hac 
specie philosophi animo obversata judices sunt tam probi et 
tam periti, ut eos de honestate aut turpitudine facinoris mo- 
nere supervacaneum sit. In plerisque rebus publicis state 
sya florentibus intellexit alıam esse judiciorum formam, ad 
quam apposite jaım tractat Rhetoricen (vid. ὃ. 4. et III. 1, 
5.) Cur vero non declaret statim, se non ita, ut ex prooemio 
existimari poterit, de Rhetoricis essß disputaturum, caussa 
hzc est, quad apud omnes constat, pracepta dicendi non 
posse accommadari ad doctrinam justi, sed oportere consti- 
tutioni civitatum, in quibus dicendum est, et hominum aße- 
ctignibus convenire. Praeterea Aristoteles sepe prtermittit, 
que ab aliis scriptoribus transeundo notantur. Ut cum bona 
et utilia enumeret, dicit alia esse, que omnes bona esse con- 
sentiant; alia, αι dubitationem aliquam habeant. Jucun- 
dorum honestorumque, qu2 postea recensentur, idem discri- 
men est, sed hoc non declaratur. VATER. 

1, 11. Ta πλείω τυγχάνουσι!) Ven. Cam. et Majorag. τὼ 
πλεῖστα τυγχάνουσι. BUHLE. | 

I, 11. Καὶ οἱ ἄλλοι] Suspectum mihi est καί. Abest quoque 
ab Isingr. Bunte. 

1, II, Πρὸς τὸ δικολογεῖν] Edd. Cam. et Isingr. weäs τὸ διχαι- 
αλογεῖν. Male. Bunte. 

12. Χρήσιμαης δέ ἐστιν. Sex locos ex-his libris laudat Dio- 
nysius Halicarn. in Epist. ad Ammzum (c.6.) Hos non affert 
memoriter, sed exscribit ex libro sup; id quod perspicitur ex 
ratione, qua laudat Aristotelem. Ob antiquitaten:, qua vel 
vetustissimum Victorii Jibrum superant, testimonia hec me- 
mpratu dignissima sunt. Nostro in loca primam partem $. 
12. Χρήσιμος δέ ἐστιν---πρὸς τ. πολλοὺς ἐντεύξεως exscripsit (ed. 
Sylb. t. 11. p. 121.) Sylburgius pleraque conformavit ad 
ea, 4185 in his libris Arıstoteleis leguntur. Itaque lectionis 
diversitatem ex edd. Sylburgiana antiquioribus natabo. Hic 
igitur in Dionysio legitur: διά γε τὰ φύσει εἶναι, quz lectio 
certe melior est vulgari τὸν nisi utrumque deles, quod alız ex 
edd. vett. re, aliee τὸ omittunt. - Praterea. Dionysius pro διδα- 
σχκαλίας γὰρ habet διδασκαλία γὰρ, et ἐν τοῖς Πολιτικοῖς λέγομεν 
pra ἐν τοῖς Τοπικοῖς. ἐλέγομεν. VATER. 

1; 12. Χρήσιμος---ἡττᾶσθαι. Cum sua vi νοῦφε ac justze res 
meliores valentioresque sint, quamı gontrarie, si quis hujus- 
cemodi causam haberet, atque infans esset, idemque apud 
eog judices causamm diceret, qui, quales plurimi sunt, non ve- 
zitatem spectarent, negue, ut zquum, erat, judicarent, sed 
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ab eloquentia adversarii abriperentur, necessario inferiores 
165, ac victz e judicio discederent. Hoc autem turpe admo- 
dum est, et reprehensionem meritam :habet, non posse veri- 
tatem jus suum tua culpa tueri; et quanıvis bona causa ad 
te delata sit, non ita illam tractare, ut vis probitasque ipsius 
intelligatur. ’Edv μὴ κατὰ τὸ προσῆκον αἱ κρίσεις γίγνωνται. Nisi 
recte exerceantur judicia, nisi vere expendantur causz, ac de 
rebus illic, ut oportet, statuatur, necesse est res veras et 
sequas vinci a falsis et iniquis, opera eorum judiciorum : & 
αὐτῶν enim intelligo, χρίσεων : aliter enim ipsis non opus foret 
eloquentia, nec superarentur umquam in contentionibus a 
eontrariis, sed ne judicibus quidem carruptis tam gravem pla- 
gam acciperent, nisi a patronis proderentur, qui ob infantiam 
non possint ipsis opitulari, et eorum bonitatem jusque tueri. 
Posset etiam existimari δι᾽ αὐτῶν, cum inquit, ἐναντίων accipi 
voluisse, quo ipso verbo antea usus fuerat, i. 6. per contrarıa 
eorum, ut res falsas, et iniquas intellexerit. Vıcror. Simi- 
liter Euripides Alexandr. fr. 3. ᾿Αγλωσσίᾳ δὲ πολλάκις ληφθεὶς 
ἀνὴρ, Δίκαια λέξας, ἧττον εὐγλώσσου Φέρει. 

1», 32. Ἔστι δὲ-τελόγοντας.) Qui gravem aliquam scientiam 
haberent, ejusque_presidio se ab omni negotio liberare posse 

tarent, ac facile, quod vellent, omnibus persuadere, non 
intelligunt personas judicum, neque apud quos verba facturi 
sint, cagitant: qua enim exquisite, a scientia quapiam ac- 
cepta, dicuntur, percipi ab imperitis hominibus non possunt ı 
sed ingeniis excultis indigent, et qu2 principia illius ipsius 
seientie noverint: nec umquam dem faceret, qui subtiliter 
atque e preceptis alicujus scientia apud rudes homines dis- 
putaret, sed opartet bervulgata ratione uti, et argumentis, 
408 ex communibus ducta constructaque sint. Aeyoyra; ἀπ᾽ 
sxelvgs, ducentes inde argumenta: instrumento aliquo exqui- 
sitz illius scientise. utentes, indeque auxilium petentes : acuta 
namque illa ratio tota relinquenda est, nec fructum ullum 
fert, si apud tales dicas. VICTOR. 

1, 12. Διά το τὸ φύσει εἶναι] Ald. et Froben. διά ra φύσει εἶναι, 
omisse articula τό. Ricc. Spir. Cam. Isingr. διὼ τὸ φύσει εἶναι» 
amissa dictione enclitica re. Hanc lectionem vulgate pre- 
tulerim ; quare re uncinis seclusi. BuHLE. 

1, 12. Post verba, καὶ ra δίκαια τῶν ἐναντίων, Muretina trans- 
katio auctior est toto versu, et tali, qui ὁμοιοταλεύτῳ facıllime 
eculos seribarum fallere posset. Ita enim vertit ille: Uidlis 
autem rhetorica est, lum quia natura quidem vera et justa 
potentiora «μπὲ. falsis et injuslis: non tamen semper etiam in 
vulgus faciliora ad persuadendum. Postremum hoc quum diu 
frustra quzsieram in exemplaribus meis, ecce, in Riccoboni 
paraphrasi sic scriptum invenio, οὐκ ἀεὶ δὲ χαὶ τοῖς πολλοῖς τάδε 
εὐχκιστότερα τῶν ἐναντίων. Werunm hzc uti non admodum ne- 
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cessäria sunt ad sententiam, ita ın 118 Riccoboni potius, Mu- 
retum vertentis, quam Aristotelis manum agnosco. Utut est, 
notabilis est adjectio heec Interpretis, elegantissimi quidem, 
sed qui non temere elegantiam et perspicuitatem posthabere 
solet fidei et diligentie codicum, neque alias enarratorem 
agit interpretando. WOLF. 

1, 12. διδασκαλίας. Accuratioris doctrinse est, acroamatice 
propositz. δΔιδασκαλικὸς λόγος Sophist. Elench. c. 2. 8. 3. 
appellatur, qui ex propriis principiis demonstrat, qualem non 
nısi exculta ingenia capere possunt. SCHRADER. 

I, 12. διὰ τῶν κοινῶν. Talia sunt loci de felicitate, de bono, 
de justo, de jucundo &c. et propositiones sub illis locis infra 
ab Aristotele magno numero allatz. SCHRADER. 

'1, 12. ’Ev τοῖς Τοπικοῖς) Οἵ. Topic. I. 2. Bunue. 

1, 12. ἐντεύξεως.) Alexander Aphrod. ad Topic. p. 17. 
ἐντεύξεις interpretatur συνουσίας. Cicero sane congressus collo- 
quiaque appellavit. Acad. IV. 2, 6. Quasi vero clarorum 
virorum aut tacılos congressus esse oporteat, aut ludicros ser- 
mones, aut rerum colloquia leviorum: Et in Philipp. ΧΙ]. αἰ. 
Nempe in Antonii congressum colloquiumque veniendum est. 
Plutarchus in Alcib. p. 196. ubi narrat eum, cum reip. jam 
tun: adolescens se dedisset, nullo negotio reliquis superatis 
oratoribus, certamen 51:01 instituisse cum Phzace quodam et 
Nicia, tradit, Phaacem fuisse ἐντευχτικὸν ἰδίᾳ, quod in con- 
gressibus his privatisque colloquiis multum valeret, ac lo- 
queretur illic satis apte ad fidenı faciendam : eundem tamen 
nature vitio non potuisse valde ferre concionum conten- 
tiones, quare in facultate dicendi longe inferiorem fuisse 
acerrimo illi, et eloquentissimo juveni. VICTOR. 

1, 12. τἀναντία dei ὃ. π.] Huc respicit Cicero De Orat. III. 
21. ὃ. 80. Sin aliquis exstiterit aliguando, qui Aristotelis 
more de omnibus rebus in utramque sententiam possit dicere, et 
in omni causa duas conlrarias orationes, praceptis illius cogni- 
tis, explicare ὅτο. Vide et Orator. c. 14. ad fin. Confer etiam 
Plutarchum in Alexandro p. 706. A. ex VICTOR. 

I, 12. ἐν τοῖς συλλογισμοῖς. Nempe ut in Dialecticis, ita hic 
quoque, contraria persuadere posse oportet. Etenim tam is qui 
in senatu, v. g. pro bello suscipiendo, quam qui contra bel- 
lum, et tam qui pro actore, quam qui pro reo in judicio 
dicit, apta ad persuadendum argumenta afferre debebit. At 
sententiz ist sunt contrarie. Nec diversi tantum contraria 
persuadere tenentur, sed et iidem, temporibus diversis. Ergo 
contraria persuadendi facultas necessaria est. Exempla le- 
guntur infra lıbri hujus c. vii. 13. item 11. 25. 2. ubi simul 
cur id fieri commode possit, caussa haec affertur, quod ἔνδοξα. 
1. e. probabilia, e quibus oratorii syllogismi fere confiunt, 
multa sint inter se contraria.. Venustum contraria persua- 
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dendi exemplum exstat apud Plutarch. in Alexandro p. 705. 
E. ubi argumentum contra Antipatrum ab Alexandro allatum 
in contrarium flectit Cassander. ScHrADer. Plutarchi 
verba sunt: Αὖθις δὲ πρὸς τοὺς κατηγοροῦντας ᾿Αντιπάτρου Asyay τι 
βουλόμενον τὸν Κάσανδρον ἐχκρούων, Τί λέγεις, ἔφη, τοσαύτην ὁδὸν 
ἀνθρώπους μηδὲν ἀδικουμένους, ἀλλὰ συκοφαντοῦντας ἐλθεῖν ; φήσαντος 
δὲ τοῦ Κασάνδρου τοῦτο αὐτὸ σημεῖον εἶναι τοῦ συκοφαντεῖν, ὅτι μακρὰν 
ἥκουσι τῶν ἐλέγχων" ἀναγελάσας ὁ ᾿Αλέξανδρος, Ταῦτα ἐκεῖνα, Eon, 
σοφίσματα τῶν ᾿Αριστοτέλους εἰς ἑκάτερον τῶν λόγων" οἰμωξόμενοι ἂν 
μικρὸν ἀδικοῦντες φάνητε τοὺς ἀνθρώπους. : 

„1, 12. οὐχ ὡς ἀμφότερα mp.) Nempe si alterutrum contra- 
riorum aperte falsum, noxiun), injustum sit, nemo bonus id 
suadebit: at si quid rectius sit, non satis Jiqueat, tum adver- 
sarlis rationibus allatis dubium commode discutietur. Quod 
si 4018 tam sit malignus, ut manifeste vera, utilia, justa op- 
pugnet, tum contraria persuadendi facultas bonis id affert 
commodi, ut cavere talium fallacias rectius possint. SCHRA- 
DER. 

I, 12. Ta φαῦλα πείθειν] Isingr. in marg. ra φαῦλα ποιεῖν. 
Georg. Trapezuntius vertit: nam mala faciunda non sunt. 
BuHLk. 

I, 12. Λύειν ἔχωμεν) Ven. Cam. et Majorag. λύειν αὐτοὶ 
ἔχωμον. Pro antecedentibus τοῖς λόγοις αὐτοῖς μὴ δικαίως Cod. 
Victori habet: μὴ δικαίως τοῖς λόγοις αὐτοῖς. Eundem verbo- 
rum ordinem secuti sunt vetus interpres et Georg. Trapezun- 
tius. BuuLe. 

1, 12. τἀληθῆ καὶ τὰ βελτίω. Animadvertenda verba Aristo- 
telis, quam apposite Jocutus sıt: nam ἀληθῆ ad dialecticam 
pertinent, βελτίω ad oratorem : idem etiam statim custodivit : 
εὐσυλλογιστότερα namque ad vera illa, artemque dialectici: πι- 
θανώτερα vero ad βελτίω, munusque oratoris, manifesto perti- 
nent. VICTOR. 

1, 12. Πρὸς δὲ τούτοις] Abest δὲ ab Ald. Ven. Cam. Ricc. 
Bas. Victor. Majorag. et a veteribus versionibus Latinis, 
Tuentur autem illud Accorambon. Spir. et edd. relique. 
BuHLr. 

. 1,13. εἰ δ. Locutio elliptica. Sensus est, si quis autem 
dicat, vel sin objiciat aliquis. 

1, 12. Τοῦτό re κοινόν ἐστῇ Edd. Ald. Bas. Spir. τοῦτό τι χοι- 
vov ἐστι. BUHLE. 

I, 13. τοῦτό τε κοινόν) Ovid. Trist. II. 266. Nil prodest, 
quod non ledere possit tdem. SCHRADER. 

1, 13. πλὴν ἀρετῆς.) Archytas Stobei I. p. 15. Τῶν ἀγαθῶν ἃ 
μὲν οὐκ ἔχει ümepßorav, οἷον agera οὐ γάρ ἔστιν ὑπερβάλλοισά͵ τις 
ἀρετὰ, καὶ ὑπερβαλλόντως τις ἀγαθός. "A γὰρ ἀρετὰ στάθμαν ἔχει 
τὸ δέον, καὶ ἔστι τῶ δέοντος ἕξις ἐν τοῖς πρακτοῖς" ἃ δ᾽ εὐτυχία καὶ τὰν 
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ὑπερβολὰν ἐπιδέχεται χαὶ τῶν μήωσιν' ὑπερβάλλοισα δὲ γεννᾶ τινας 
καχίας, καὶ ἐξίστησι τὸν ἄνθρωπον ἐκ τὰς κατὰ φύσιν ὅξιος. Conf. 
Xenophont. Cyrop. IV. 1. 15. Plato Menone p. 87. E. Ile 
ἐστιν ἃ ἡμᾶς ὠφελεῖ" ὑγίεια φαμὲν καὶ ἰσχὺς» καὶ κάλλος, καὶ πλοῦτος 
δή" ταῦτα λέγομεν καὶ τὰ τοιαῦτα ὠφέλιμα. οὐχί; Ναί. Ταυτὰ δὴ 
ταῦτα μὲν ἐνίοτε καὶ βλάπτειν---: Αρ᾽ οὐχ, ὅταν μὲν ὀρθὴ χρῆσις ὠφελεῖ, 
ὅταν δὲ μὴ, βλάπτει. Isocrates Nicocle init. Εἰσὶ τινὲς di δυσκόλως 
ἔχουσι πρὸς ἐοὺς λόγους, καὶ διαμέμφονται τοὺς φιλοσοφοῦντας" καί 
φασιν αὐτοὺς οὐκ ἀρετῆς, ἀλλὰ πλεονεξίας ὄνεκα ποιεῖσθαι τὰς τοιοιύτας 
διατριβάς. ἹΗδέως ἂν οὖν πυθοίμην τῶν οὕτω διακειμένων, διὰ τί τοὺς μὲν 
εὖ λέγειν ἐπιθυμοῦντας φεύγουσι, τοὺς δ᾽ ὀρθῶς πράττειν βουλομένους 
ἑάαινοῦσιν ; Ei γὰρ αἱ πλεονεξίαι λυποῦσιν αὐτοὺς, πλείους καὶ wallous 
ἐχ τῶν ἔργων, ἢ τῶν λόγων εὑρήσομεν γιγνομένας. "Ereta κἀκεῖνο dro- 
σον, el λέληθεν αὐτοὺς, ὅτι τὼ περὶ τοὺς Θεοὺς εὐσεβοῦμεν, καὶ. τὴν δι- 
καιοσύνην ἀσκοῦμων, καὶ τὰς ἄλλας ἀροτὰς ἐπιτηδεύομεν, οὐχ ἵνα «τῶν 
ἄλλων ἔλαττον ἔχωμεν, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν ὡς μετὰ πλείστων ἀγαθῶν τὸν βίον 
διώγωμεν. “Ὥστ᾽ οὐ κατηγορητέον τούτων τῶν πραγμάτων ἐστὶν, δὲ ὧν 
ἄν τις μετ᾽ ἀρετῆς πλεονεκτήσειεν᾽ ἀλλὰ τῶν ἀνθρώπων, τῶν περὶ τὰς 
πράξεις ἐξαμαρτανόντων, ἣ τοῖς λόγοις ἐξαπατώντων, καὶ μὴ δικαίως 
χρωμένων αὐτοῖς. Θαυμάϑω δὲ τῶν ταύτην τὴν γνώμην ἐχόντων, ὅπως 
οὐ καὶ τὸν πλοῦτον, καὶ τὴν ῥώμην, καὶ τὴν ἀνδρείαν κακῶς λέγουσιν. 
Elweg γὰρ διὰ τοὺς ἐξαπκατῶντας, καὶ τοὺς ψευδομένους, πρὸς τοὺς Ad- 
Youg χαλεκῶς ἔχουσι, προσήκει καὶ τοῖς ἄλλοις ἀγαθοῖς αὐτοὺς ἐπιτι- 
μᾷν. Φανήσονται γάρ τινες καὶ τῶν ταῦτα κεκτημένων ἐξαμαρτάνοντες, 
nu) πολλοὺς διὰ τούτων χακῶς ποιοῦντες, ᾿Αλλὰ γὰρ οὐ δίκαιον, οὐδ᾽ 
εἴ τινες τοὺς ἀπαντῶντας τύπτοιεν, τῆς ῥώμης κατηγορεῖν" οὔτε διὰ τοὺς 
ἀποκχτιννύντας τὴν ἀνδρείαν λοιδορεῖν" οὔθ᾽ ὅλως τὴν τῶν ἀνθρώπων πονη- 
ρίαν ἐπὶ τὰ πράγματα μεταρέρειν" ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἐκείνους eye, ὅσοι 
τοῖς ἀγαθοῖς κακῶς χρῶνται, καὶ τοῖς ὠφελεῖν δυναμένοις, τούτοις βλά- 
πτεῖν τοὺς συμπολιτευομένους ἐπιχειροῦσι. 

1,13. Ὑγιείας)] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. 
ὑγείας, contracte. Hujusmodi scripturs diversitati enotande 
amplius non immorabor ; semel eam notasse sufhiciat. BUHLE. 
De hujus vocis orthographia vide Piersonum ad Mecerin, p. 
310. Porsonum ad Euripid. Orest. 229. 

1, 13. Τοιούτοις γὰρ av τις] Exedem edd. ut et Victor. τούτοις 
γὰρ ἄν τις. Dedit Sylburgius τοιούτοις ex ed. Moreltana. 
BunLe. 

1, 14. Οὐκ ἔστιν οὔτε] Abest οὔτε ab Isingr. BuHLe. 

1, 14. ὅτι οὐ τὸ πεῖσαι Non dubium est, quin verba illa 
dirigantur adversus id -quod apud Platonem ait Gorgias p. 
453. A.: τὴν ῥητορικὴν πειθοῦς δημιοῦργον. εἶναι, καὶ τὸ κεφάλαιαν 
αὐτῆς εἰς τοῦτο τελευτῶν. MuURETUS Var. Lect. XI. 18. 

1, 14. ἄλλας Texvag—depamedra καλῶς. Ouod hic pr=eipit, 
idem paulo divergis verbis in. I. To BR C. 2. tradidit: ὑπο 
μὲν δὲ τελέῳς τὴν μέθοδον, ὅγαν ὁμοίως Exwper ὥσπερ ἐπὶ τῆς ῥητορι- 
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κῆς» καὶ ἰατρικῆς, xal τῶν τοιούτων δυνάμεων. [τοῦτο δ᾽ ἐστι, τὸ ἐκ 
τῶν ἐνδεχομένων ποιεῖν ἃ προαιρούμεθα] οὔτε γὰρ ὁ. ῥητορικὸς ἐκ παντὸς 
τρόπου πείσει» οὔθ᾽ ὁ ἰατρικὸς ὑγιάσει" ἀλλ᾽ ἐὰν τῶν ἐνδεχομένων μηδὲν 
παραλίπῃ, ἱκανῶς αὐτὸν ἔχειν τὴν ἐπιστήμην φήσομεν. Nam quod ad 
medicum pertinet, Quintilianus quoque idem exposuit:: Ei me- 
dicus sanıtatem agrı petit ; si tamen aut valeludinis vi aut in- 
temperanlia agri, aut aliove quo casu summa non contigit, dum 
ipse ommia segundum rationem fecerit, medicine fine non excidet, 
Peccavit tamen, guod medicum, qui cuncta ex arte ipsiusque 
prec£ptis egerit, fine medicine casurum.non dixit, quamvis 
zegrotum non servarit: fine enim omnino excidet, ofhcio non 
excidet: finis enim est salutem afferre zgroto, morbumque 
depellere. Non videtur igitur cognitum habuisse discrimen, 
quod est inter finem et oflicium. Animadvertendum autem 
est artes, quas hic intelligit, esse στοχαστικᾶς, et in conjectura 
positas: bujuscemodi enim ille sunt, in quarum potestate 
positum non est finem suum conseqgui, sine auxilio rerum 
externarum. Vıcron. Cicero de Nat. Deor. II. 4. Ne agri 
quidem quia non omnes convalescunt, idcirco nulla ars medi- 
cina est. Ubiv. Darisium. . . Ὁ 

1, 14. ᾿Αλλὰ μέχρις.) Bas. Cam. ἀλλὰ καὶ μέχρις. Non male, 
Paullo post pro ro, re πίθανον Ald. Bas. Cam. τό γε πιθ. VATER. 

1, 14. Τὸ φαινόμενον ἰδεὶν πιθανὸν) Isingr. τὸ φαινόμενον wıdscnöv 
ἰδεῖν. BUHLE. 

I, 14. Ὁ γὰρ σοφιστικὸς οὐκ ἐν τῇ δυνάμει, ἀλλ᾽ ἐν τῇ προαιρέσει 
Cod. Victorii: ἡ γὰρ σοφιστικὴ (non ἥ μὲν, ut habet Sylbur- 
gius.) Idem expressit vetus versio Latina. In vulgata lectione 
consentiunt Georgius Trapezuntius, et edd. omnes. BunuLe. 

Ὁ γὰρ σοφιστικὸς οὐκ ἐν τῇ δυνάμεν»--κατὰ τὴν δυνάμιν. Ordo; 
quo collocata sunt enuntiata, sententiam obscurat. Prscede- 
bat, eadem anımi facultate perspici et probabile, et id, quod 
probabile videretur. Jam additur, arte oratoria utrumque 
tractandum esse, quia oratores alii eo, quod revera probabile 
sit, utantur; alii eo, quod hanc speciem pr se ferat. Nam 
et qui omnem, quam possunt, Operam in eo ponunt, ut. ve- 


rum intelligatur et persuadeatur (ὁ κατὰ τὴν ἐπιστήμην 8. Öüvanıy 


ῥήτωρ) ; et qui fictis argumentis verisimilitudinis colorem 18. 
ducunt, et consulto auditores decipiunt (ὁ κατὰ τὴν mooalpsci):; 
utrique igitur uno nomine oratores appellantur. Ex oppo- 
sitis illustrantur hec. In Dialecticis contra hc: separata 
sunt. Sophista et Dialecticus in.alterutra re singulatim. stu- 
dium collocant. Ibi qui. voluntatem sequitur in persugdendao 
(ὁ. x. τ. προαίρεσιν), Sophista vocatur; Dialecticus contra, qui 
facultatem suam et vim argumentorum. De elocutione x. π᾿ 
προαίρ. et δυν. vid. Eth. Nicom. Ill. 13. extr. Πλὴν significat 
sed, contra. Victorius jam notavit, in similitudine Dialeotices 
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et Rhetorices esse caussam, cur πλὴν sit pro ἀλλά. Nam ex- 
cipitur. aliquid, in quo differant. Τὸ εἶναι οὐκ ἐν τῇ δυνάμει ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ προαιρέσει ad OTatorem quoque pertinet, sed etiam contra- 
rıum. VATER. 

1, 14. Duobus verbis persecat ea, que apud Platonem in 
Hippia minore fusius ac copiosius disputantur. MURETUS. 

1, 14. Dialecticus potest sed non vult; sophista et potest 
et vult fallere. Ethic. Nic. ΓΝ. 7. οὐκ ἐν τῇ δυνάμει δ᾽ ἐστιν ὁ ἀλα- 
dev, ἀλλ᾽ ἐν τῇ προαιρέσει. Πλὴν ἐνταῦθα, i. 6. in studio oratorio, 
ἐχεῖ δὲ, in dialectico. SCHRADER. Topic. ΙΝ. 5. p. 332, [2. 
ed. Sylb. Ὁρᾷν δὲ καὶ εἴ τι τῶν ψεκτῶν ἣ φευκτῶν eis δύναμιν ἢ τὸ 
δυνατὸν ἔθηκεν" οἷον τὸν σοφιστὴν, τὸν δυνάμενον ἀπὸ φαινομένης σοφίας 
χρηματίζεσθαι" ἣ διάβολον, τὸν δυνάμενον διαβάλλειν, καὶ ἐχθροὺς 
ποιεῖν τοὺς φίλους" ἣ κλέπτην, τὸν δυνάμενον τὰ ἀλλότρια λάθρα κλέ- 
are" οὐδεὶς γὰρ τῶν εἰρημένων τῷ δυνατὸς εἶναι τι τούτων, τοιοῦτος 
λέγεται" δύναται μὲν γὰρ καὶ ὁ θεὸς, καὶ ὁ σπουδαῖος, τὰ φαῦλα δρᾷν" 
ἀλλ᾽ οὔκ εἶσι τοιοῦτοι" πάντες γὰρ οἱ φαῦλοι κατὰ προαίρεσιν λέγονται. 

I, 14. σοφιστὴς.) Sophisten esse voluit Aristoteles, qui 
quzstus studio captus, videri sapiens vellet: in libro enım 
“περὶ σοφιστικῶν ἐλέγχων inquit I. 2. καὶ ὁ σοφιστὴς χρηματιστὴς ἀπὸ 
φαινομόνης σοφίας, ἀλλ᾽ οὐχ οὔσης. Cicero inanis εἴζηι cupidita- 
tem addidit: Lucull. 23. Sophist@ appellantur hi, qui osten- 
tationis aut queslus causa philosophantur. VICTOR. 


CAP. II. 


2, 1. "Eorw δὲ 4 ῥητορική. Scholiastes Aphthonii in Mon- 
tefalconiı Bibl. Coislin. p. 593. Εἰδέναι dei ὡς πολλοὶ τῶν ῥητό- 
ρων καὶ τῶν φιλοσόφων πολλοὺς ὄρους τῆς ῥητορικῆς ἀποδεδώκασιν. 
᾿Αριστοτέλης γοῦν ὁ φιλόσοφος, οὕτως ὡρίσατο" ῥητορική ἐστι δύναμις 
τεχνικὴ τοῦ περὶ ἕκαστον ἐνδεχομένου πιθανοῦ λόγου. ᾿Ἡμάρτηται δ᾽ 
οὗτος ὁ ὅρος κατὰ τὸ ἐλλεῖπον. Δύο γὰρ κακίαι ὅρων πεφύκασιν, 
ὑπεροχή τε καὶ ἔλλειψις. Ei μὲν γὰρ ὑπερέχει ὁ ὅρος τῇ λέξει, ἐλλεί- 
πει τῶς πράγμασιν" εἰ δὲ ἐλλείπει τοῖς λόγοις, πλεονάζει τοῖς πράγμα - 
σιν. ᾿Επεὶ οὖν ὁ ᾿Αριστοτέλους ὅρος ἐνέλειψιε τῇ λέξει μὴ προστιθέντος 
πολιτικοῦ καὶ διεξοδικοῦ, ἐπλεόνασε τῷ πράγματι. Οὐ μόνον γὰρ τὴν 
ῥητορικὴν ἐνταῦθα, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν τὴν διαλεκτικὴν περιλαμβάνει. 
Τούτῳ δὲ διαφέρει τῆς διαλεχτικῆς ἡ ῥητορική" ὅτι ἡ μὲν διαλεχτικὴ οὐ 
μόνον περὶ πολιτικοῦ, ἀλλὰ περὶ παντὸς τοῦ προτεθέντος ζητήματος δια- 
λήψεται πιθανῶς κατὰ πεῦσιν καὶ ἀπόχρισιν, ἀλλ᾽ οὐ διεξοδικῶς" ἣ δὲ 
ῥητορικὴ περὶ τῶν πολιτικῶν μόνον, οὐ διαλεκτιχῶς. ἀλλὰ δμξοδικῶς. 
Οὐκχοῦν ἀποσκευαστέον τὸν ᾿Αριστοτέλους ὅρον ὡς ἐλλείποντα τῇ λέξαι. 
᾿Επὶ δὲ Καίσαρος Αὐγούστου Διονύσιος ὁ ἀπὸ ᾿Αλικαρνάσου καταφέρων 
τὸ γένος, ὡρίσατο τὴν ῥητορικὴν συνεχῶς καὶ προσηκόντως, εἰρηκὼς, 
ῥητορική ἔστι δύναμις τεχνικὴ πιθανοῦ λόγου ἐν πράγματι πολιτικῷ, 
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τέλος ἔχουσα τὸ εὖ λέγειν. Οὗτος τοίνυν ὁ ὅρος ἐκρίθη καλῶς ἔχειν" 
οὔτε γὰρ ἐλλείπειν οὔτε πλεονάζει, ἀλλὰ καὶ τὰ ἰδιώματα τῶν ὁρισμῶν 
ἔχειν λέγω δὴ τὸ ἐκ γένους καὶ συστατικῶν διαφορῶν καὶ ἰδιοτήτων 
συνεστάναι. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ εἰπεῖν, δύναμις, ἐσήμανε τὸ γένος. 
Ἔστι γὰρ. καὶ ἔντεχνος καὶ ἄτεχνος, δύναμις" διὰ δὲ τοῦ, τεχνικὴ, τὴν 
διαφοράν. Εἷτὰ καὶ ἑτέραν ἐπιτίθησι διαφορὰν, εἰρηκὼς, πιθανοῦ λόγου. 
Εἶτα ἐπειδὴ οὐ μόνος ὁ ῥήτωρ ἔχει τὸ πιθανὸν, ἀλλὰ καὶ ἰατρικὴ καὶ 
γεωμετρικὴ, (καὶ γὰρ καὶ ἐπὶ τούτων οὐκ ἀπιθάνους δεῖ προσφέρειν τὰς 
ἀποδείξεις,) προστίθησι τὸ, ἐν πράγματι πολιτικῷ, Προσκεῖται δὲ τῷ 
ὅρῳ καὶ τὸ, τέλος ἔχουσα τὸ εὖ λέγειν. Πᾶν γὰρ ὃ μὴ τέλος ὄχει 
καλὸν, ἣ κακοτεχνία ἐστὶν ἣ ψευδοτεχνία, ἣ ματαιοτοχνία. Καὶ xaxo- 
τεχνία μέν ἐστιν ἣ τῶν φαρμάκων καὶ τῶν γοήτων, ἐπὶ κακῷ γὰρ τῆς 
πολιτείας εὕρηνται" ἄλλο δέ ἐστι φαρμακείαν καὶ ἄλλο γοητεία, καὶ 
ἄλλο μαγεία" φαρμακεία μὲν γὰρ ἣ 8 ἑλλεβόρου, ἢ διὰ στόματος ἣ 
διὰ χρίσματος γινομένη" γοητεία δὲ ἣ ἀπὸ τῶν ἐνύλων καὶ ἀκαθάρτων, 
καὶ χακοποιῶν δαιμόνων προσκαλουμένη. "Eraßs δὲ τὸ ὄνομα ἀπὸ 
τῶν γόων, ἤγουν τῶν θρήνων. Μαγεία δὲ, ἣ διὰ τῶν μέσων δαιμόνων 
ἀγγελικῶν re καὶ ἐνύλων ἐνεργοῦσα. ευδοτοχνία δέ ἐστιν ἡ μετὰ 
τὴν ἐνέργειαν τέλος οὐ καταλιμπάνουσα, ὡς ἣ ὀρχηστική. Καὶ ὁ μὲν 
ὅρος τῆς ῥητορικῆς οὗτος. "Egya δὲ αὐτῆς κατὰ τὸν Θεοδέκτην, προοι-- 
μιάσασθϑι πρὸς εὔνοιαν, διηγήσασθαι πρὸς πίστιν, ἀγωνίσασθαι πρὸς 
ἀπόδειξιν, ἀνακεφαλαιώσασθαι πρὸς ἀνάμνησιν. Τέλος δὲ αὐτῆς, οὐ 
τὸ πεῖσαι» ἀλλὰ τὸ πιθαναῖς χρήσασθαι μεθόδοις" ὥσπερ καὶ ἰατρι- 
κῆς) οὐ τὸ ὑγιάσαι, ἀλλὰ τὸ ὑγιαστικαῖς χρήσασθαι μεθόδοις" καὶ 
φιλοσοφίας, οὐ τὸ πάντας ποιῆσαι καλοὺς καὶ ἀγαθοὺς, ἀλλὰ τὸ καλὰ 
καὶ ἀγαθὰ συμβουλεῦσαι. Καὶ εἰκότως" ὑπόκειται γὰρ ψυχὴ αὐτο- 
προαίρετος,. αὐτοκίνητος, αὐτεξούσιος, παλίμβολος, θᾶττον ἀφ᾽ ἑτέρου 
ἐφ᾽ ἕτερον “καταπίπτουσα, καὶ μᾶλλον ἐπιῤῥεπῶς ἔχουσα πρὸς τὸ αὑτῇ 
πείθεσθαι; ἢ ἑτέροις. 

2, 1. Ἔστω ἡ ῥητορικήη.) Hanc et alias Rhetorices definitio- 
nes examinat Quintilianus Inst. Or. IIl. 15. 

2,1. Kal πιστικὴ] Riccob. et Victor. Morel. Sylb. Casaub. 
Duvall. Londin. καὶ πειστική. Eandem lectionem sequi viden- 
tur vetus interpres Latinus, et Georg. Trapezunt. Minus 
bene. Πιστικὴ est ars, ut recte Sylburgius vocem explicavit, 
ad fidem praceptis suis. faciendam comparata. BuHLr. 

2, 1. πάθη.) Communi vocabulo πάθη vocare consuevit, 
quscunque alıcui rei adesse dicuntur, extra tamen illius es- 
sentiam definitionemque. Unde et πάθη καθ᾽ αὑτὰ in Posteri- 
oribus Analyticis dicuntur, que de qualibet re przter illius 
naturam assumptis definitionibus demonstrantur: neque aliud 

uicquam in syllogismis demonstrativis scientiarum conclu- 
itur, nisi πάθην qu& propter se strato illi adsunt, ut numero 
par aut impar. VıcTor. 

2,2. Τῶν δὲ πίστεων αἱ μὲν ἄτεχνοί εἶσι, αἱ δὲ ἔντοχνοι. Con- 
stat, ἀτέχνους πίστεις, ut testimonia, quzstiones per tormenta, 
eam ob caussam ita appelları, quod non sunt oratoris arte 


42 - ANIMADVERSIONES 


comparatzx et excogitate. Ceterse omines dicentis ärte inve- 
niuntur, ut caussam  suam defendat. Id enim est, quod 
paullo post dicitur διὰ τοῦ λόγου πορίζεσθαι. Cum vero in his 
πίστεσι ἐντέχνοις numerentur non solum argumenta, ex ipsa 
caussa desumpta, sed etiam ea, qua moribus et existimatiohe | 
dicentis et qus affectibus animı auditorum concitandis con- 
tinentur: haec videntur conträria esse 118, qu& c. ı. 9: de 
πίστεσι ἐντέχνοις dicta sunt. Sed duplex est significatio πίστεων 
ἐντέχνων. Nam et qus arte comparantur rationes faciend 
fidei, et qua solius artis oratorie sunt proprie, hoc nomine 
vocantur: 116 latiori sensu, he angustiori, et ille quidem 
nostro in loce, posteriores c.i. 9. Discriminis caussa est in 
ed, quod capife primo de 115 sermo est, qu& Rhetoric® pro- 
pria sunt, quibusque ab aliis artibus omnibus distinguitur. 
Eadem de caussa c. 1. πίστις fere est ἀπόδειξις» arguinentatio 
rhetorica, quippe qus hac arte sola, nullis 4118 in auxilium 
vocatis, eficitur. Nostro in loco et in 118, que sequuntur, uf 
c. νὴ]. 6. aperte dicitur, πίστεις sunt rationes et instrumenta 
fidei faciend& et persuadendi, quibuscunque oratori opus est. 
VATER. 

2, 2. τῶν δὲ πίστεων.) Vide Quintil. V. 1. 1. 

25,2%. ἄτοχνα.] Vide Ciceron. de Orat. II. 27. 

2, 2. καὶ ὅσα τοιαῦτα. Non expresserunt haec vetus inter: 
pres 'Latinus et Georg. Trapezuntius; nec leguntur in Ald. 

en. Cam. Frob. Spir. Majorag. Isingr. καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦφα. 
Equidem totum commation, ut suspectum, uncis seclusf: 
ΒυΒ ΙΕ. ᾿ 

2, 2. xal ὅσα τοιαῦτα.] Commation hoc, quod in edd. vett. 
non legitur, Victorius ex cod. suo et prisco Intpr. bene re“ 
stituit. VATER. 

2, 2. ävreyva.] Vid. Dionysii Hal. Judicium de Lysid 
6. 19. P. 494. ed. Reisk. Ä 

2,3. Τῶν δὲ διὰ τοῦ Χόγου ποριξομένων' πίστεων Abest dıd' ab 
Ald. Ricc. et Frob. Pro ποριζομένων Morel. Sylb. Casaub; 
Duvall. Londin. habent πυρισαμένων. Minus bene. Bunte. 

2, 4. ᾿Αξιόπιστον ποιῆσαι.) Ald. Ricc. Spir. Frob. ἀξιόπιστον 
ποιῇ. Isingr. ἀξιόπιστον ποιεῖν. BUHLE. | 

2, 4. ΤΠερὶ πάντων. Ald. Ricc. Spir. Frob. Majorag. περὶ 
πᾶντα. Minusbene. BunHLe. 

2,4. Τὸ ἀκριβὲς μή ἔστιν Exed. edd. μὴ ἔσται. Nescio an 
melius. Bunte. 

2, 4. Δεῖ δὲ καὶ τοῦτο συμβαίνειν διὰ τὸν λόγον, ἀλλὰ μὴ διὰ" πὸ 
προδεδοξάσθα] Teste Morelio, vetus interpres Latinus videtur 
legisse : δεῖ δὲ x.r.0.un διὰ τ, λ. ἀ. δ. τι π.- Georgius Trape+ 
zuntius vulgatum secutus est. BumLe. 

2, 4. συμβαλλομένην.)] Hanc lectionem e' MSS. Viötorii de= 
rivatam explicat et defendit Muretüs V. L. II. 1. Contra 
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Lambinus in Ep. ad Muretum (Muret. Opp. I. p. 398.) 
° Scripturam quanı substituis, non probo. Denique totum 
<< Jocum sic legendum arbitror.: Οὐ γὰρ, ὥσπερ ἔνιοι τῶν τέχνο- 
“ς λογούντων, οἱ οὐ τιθέασιν ἐν τῇ τόχνῃ τὴν ἐπιείκειαν τοῦ λέγοντος. 
“41, 6. Non enim ita se res habet, ut quidam magistri qui 
°< de arte scripserunt, existimant : qui non ponunt in 118, 4185 
<< sunt artis, probitatem dicentis. In verbis οὐ γὰρ» subaudien- 
€ dum, οὕτως &xeı.’—‘“Menda ne nunc quidem carere censeo 
verba Aristotelis, etiam post Lambini prastantem sane emen- 
dationem. Hiat enim argumentatio inter ποιόν (sic scriben- 
dum non ποῖον) τινα εἶναι τὸν λέγοντα et οὐ γάρ." SPALDING. ad 
Quintil. V. 12, 9. 

29 4. Τιθέασιν ἐν τῇ τέχνῃ καὶ τὴν ἐπ. Post τιθέασιν ın marg. 
ed. Isingr. legitur οὐ. Ald. Ven. Bas. Ricc. Spir. Majorag. 
καὶ ante τὴν omiserunt. BuHLe. 

2, 4. Kal τὴν ἐπιείκειαν τοῦ λέγοντος, ὡς οὐδὲν συμβαλλομένην" 
ΣΞυμβαλλομένην est in cod. Victorii εἴ prisco Intpr. in aliis libris 
scriptis συμβαλλόμενον, in aliis συμβαλλομένου.υ Illud rectum, 
sed interpunctio ante voc. ὡς delenda’est. Hacenim et par- 
ticula καὶ attulerunt difficultatem, qua hic locus premi visus 
est. Ea fecit, ut putarent Interpretes, voce λέγοντος finiri 
enuntiatum, neque cum verbis ὡς οὐδ, σ. id conjungerent. 
. Ἐπκιείκεια τοῦ λέγοντος est ıd, quod statim ἦθος dicitur, probitas, 
quz inesse in dicente, ex oratione intelligitur; non ea, 4188 
ex vita hominis cognita et spectata est.; est bona existimatio, 
quz oratione efficitur. Hac enim de re disputatur in 118, 
quz proxime antecedunt. Hanc igitur ostentationem inte- 
gritatis rhetores quidem attigerant in commentariis, sed inu- 
tilem esse afırmarant. Neque est absonum a ratione tem- 
poris, rhetores quosdam, sophismatis suis et artificiosa argu- 
mentorum implicatione nimis confisos, haec pr&cepisse. Kal 
negligenter positum significat, rhetores preter alia quaedam 
etiam hoc rejecisse. Sed forsan melius καὶ cum desit inedd. 
Ald. Bas. Cam. al. Mureto auctore deleatur. Victorius et 
Majorag. ἐπιείκειαν accipiunt de vera vite integritate, non de 
ea, quz@ oratione exprimitur. Volunt in eo.rhetores repre- 
hendi, quod dicentem moribus oratione significandis affırına- 
rent nihil conferre ad fidem faciendam. Hanc efhici ipsa in- 
tegritate vitz, quam in przceptis artis collocarent. Vix 
recte. Verba, qu& statim sequuntur, ipse Majorag. vertit: 
tanquam si boni mores oralione expressi nullam ad persuaden- 
dum vim haberent. Itaque intelligitur, ἐπιείκειαν tunc duplici 
sensu accipi, primum de vera integritate; deinde cum repe- 
titum hoc vocabulum ad συμβαλλομένην subaudire oporteat: 
nihilominus est species probitatis dicendo expressa. Hac de 
caussa Victorius maluit συμβαλλομένου scil. ἤθους absolute dicıi. 
At ne ita quidem difficultas tollitur. Causs& enim nihil est, 

VOL. Il. D 
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cur ἦθος significet ostentationem integritatis, ἐπιείκεια vero 
vits integritatem veram. Ouare ratio nostra recte habet, et 
lucidior fuisset Aristotelis sententia, si scripsisset: οὐ γάρ ἐστι 
οὕτως, ὥσπερ E.T.T.T. ἐ. τ. τέχνῃ τὴν ἐπιείχειαν τοῦ λέγοντος οὐδὲν 
συμβάλλεσθαι πρ. τ. π. Tantum abest, ut quod illi dicunt, nihil 
conferat.ad persuadendum, at eliam efficacissimum sit. VATER. 

2, 4. Οὐ γὰρ, ὥσπερ----ος οὐδὲν συμβαλλομένην πρὸς τὸ πιθανόν. 
Plane Tibi assentior de eo, quod ad ἐπιείχειαν dısputas contra 
Victorium. Illud non video, quid nos juvet ante particulam 
ὡς deleta interpunctio. Ipsam hanc particulam alteri ὥσπερ 

arum apte subnexam esse, Tu quoque mihi videris sensisse 
in extrema notatione, sed, ut aliis quibusdam locis, suspicio- 
nem gravioris vitii modestia cohibuisse. Nam si Grecum 
est, quod scribis, ὥσπερ ἔνιοι τιθέασιν ἐν τῇ τέχνῃ τὴν ἐπιείκειαν τοῦ 
A. οὐδὲν συμβάλλεσθαι: quid habet participium pro infinito 
verbo positum, quod istam particulam magis poscat, vel 
modo leniorem faciat ? Quis vero unquam τιθέναι sic simpli- 
citer adhibuit potestate vel dicendi vel atlingendi, seu putandi, 
opinandi? Hoc amplius. Adeone Tu istos artium auctores 
imprudentes fuisse censes, ut, si illam virtutem dicentis attin- 
gerent vel commemorarent in Jibris suis, eam tamen nihil 
conferre ad fidem faciendanı putarent? Quodsi in hoc errore 
versabantur, eos aut vanitatem rei pluribus demonstravisse, 
aut ipsam prorsus omisisse credibile est. Si illud demon- 
straverant, ἀκυρολόγως adhibitum esset verbum τιθέναι ; sin 1d 
non fecerant, et ne posuerant quidem rem inarte, quid illud 
est, ὄνιοι τιθέασιν ἐν τῇ τέχνῃ τὴν ἐπιείκειαν, ὡς οὐδὲν GumßuAAoErgv? 
Nam, ut dixi, rsdevas non est ῥμίαγθ. Illud esset, ponunt rem 
in libris, quasi nihil conferat. Nam sie vertendnm est ὡς ; 
idque recte, licet aliis verbis, vertit Muretus: sed cetera li- 
berius, quasi vitium obumbrare voluisset. Dificultatem, qua 
periodi forma laborat, etiam nuperus Editor vidit. Quid 
multa ? Sententiam Aristotelis, nisi ipsa verba, assecutus vi- 
detur Lambinus, in longissima illa ad Muretum epistola ita 
corrigens: οὐ γὰρ, ὥσπερ ΕΝ το το) δὲ οὐ τιθέασιν ἐν τῇ τέχνῃ τ. ἐ. 
τ. λ..) ὡς οὐδὲν συμβαλλυμένην π. τ. πιθανόν. Non enim ita res est, 
ut quidam artium auctores putant; qui non ponunt in üs, que 
sunt artis, probitatem dicentis, quasi ea res nullam vim habeat 
ad persuadendum. Idem Lambinus ellipticum idioma tangit, 
οὐ γὰρ ὥσπερ. Jam vide mihi, quam vim recipiant ılla, ἐν τῇ 
τέχνῃ, 485 in alterutra istarum rationum, quas ante tentavi, 
inepte Jacent et languent. WoLr. 

2, 4: 'Ὡς οὐδὲν συμβαλλομένην.] Variant Codd. Sunt qui le- 
gant συμβαλλομένου, quod etiam -Ald. Bas. Ricc. Spir. et Vic- 
tor. agnoscunt. Alıi codd. Victorii habent συμβαλλόμενον. 
Nostram lectionem, approbatam quoque Mureto Var. Lectt. 
11. ı. sequuntur vetus interpres Latinus, et Ven. Cam. Ma- 
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jorag. Sylburg. Casaub. Duvall. Schrader. Londin. Lips. 
Referendum est συμβαλλομένην ad ἐπιείκειαν. Victorius in συμ- 
βαλλομένου paulo durius subintelligit τοῦ ἤθους. Melius forsi- 
tan suppleatur τούτου, et dicatur, Aristotelem comprehendisse 
OMnino 685 4115 ad mores oratoris pertinent. Utrum tamen 
legeris, manet in tota periodi compositione aliqua difficultas, 
nec mendum, quo ea laborat, satis sanatur. Georgius Tra- 
pezuntius vertit: Nec probitas dicendi, (ut quidam eorum reli- 

uerunt, qui artes scripserunt,) nihil affert ad probandum, sed 

ere, (ut brevi absolvam,) pracipuam mores faciunt fidem. 
BunLe. 

2, 4. Κυριωτάτην ἔχει π. τ. ἤ. Plutarchus in Vita Phocionis, 
p. 744. As: ᾿Επεὶ καὶ ῥῆμα καὶ νεῦμα μόνον ἀνδρὸς ἀγαθοῦ μυρίοις 
ἐνθυμήμασι καὶ περιόδοις ἀντίῤῥοπον ἔχει πίστιν. 

2, 6. ἐχ τῶν π΄ ἕξ. π.] Qu in quaque re insunt apla ad persua- 
dendum. Ea sunt rei Probande, (nempe tam subjecti quam 
predicati qusstionis demonstrands) definitio, proprietates, 
consequentia, antecedentia, repugnantia ὅζο. v. Analyt. Pr. I. 
c. 27. in med. et c. 30. in fine. SCHRADER. 

2, 7. Ὅτι ταῦτα τρία ἐστὶ] Sic dedit Victorius, quem ceterz 
edd. secutz sunt. Ante illum legebatur : ὅτι τρία ταῦτά ἐστι. 
BunLe. 

2, 7. τοῦ συλλογίσασθαι δυναμένου.) Floc est, qui non tantum 
syllogismi struendi modum norit, sed et plurimorum syllo- 
gismorum principia Dialectica, unde de quaque re confici illi 
possint, in promtu habeat, aut certe methodum illa investi- 
gandi noverit. Modus is docetur Analyt. Pr. I. c. 27. Prin- 
cipia autem Dialecticorum syllogismorum ipsa magno nu- 
mero perscribuntur 8 libris Topicorum. SCHRADER. | 

2, 7. τρία ταῦτα ἐστι λαβεῖν.) Verba ita construi debere 
puto: ἔστι τοῦ συλλογίσασθαι δυναμένου καὶ τοῦ θεωρῆσαι ὅχο. Au- 
βεῖν τρία ταῦτα - qui enim cuncta hzc praclare tenet, 1. 6. qui 
ratione concludere, contemplari naturas hominum ac mores, 
resque denique bonas ac malas distinguere botest, necnon, 

us vis sit singularum perturbationum didicit, quomodo 
88 excitentur, quibusque adjumentis, cum usus venerit, 
trıa illa prestare poterit: qui contra harum reruın rudis erit, 
munus suum numquam implebit. VICTOR. 

2, 7. Ta περὶ τὰ ἤθη] Abest prius τὰ ab Ald. Ven. Ricc. 
Spir. Cam. Bas. Victor. Majorag. quare uncinos adhibui. 
Addidit illud Sylburgius ex ed. Morel. Bunte. 

2,7. Kal τρίτον τὰ περὶ τ. m.] Ald. Bas. Victor. Cam. τοῦ 
ze τὰ π. Οὐδ lectio non omnino est rejicienda. Altera ex 
ed. Morell. a Sylburgio recepta est. VATER. 

2, 7. "Ex τίνων ἐγγίνεται.) Ven. Cam. Majorag. ἐκ τίνων yiy- 
eras. Georg. Trapezuntius: ex quibus nascitur. BUHLE. 
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2, 7. παραφυές.)] Ethic. Nic. 1. 6. παραφυάδι γὰρ τοῦτ᾽ ἔοικε, 


καὶ συμβεβηκότι τοῦ ὄντος. 

2,7. Τῆς περὶ τὰ ἤθη πραγματείας. Ex emendatione Victorii, 
qui ita in antiquissimo Codice legi asseruit Comment. p. 16. 
Expressit ıdem vetus interpres Latinus. Georg. Trapezun- 
tius, et Ald. Ven. Cam. Bas. Majorag. τῆς περὶ τὰ πάθη πρα-- 
γματείας. Nostram lectionem veram esse, docet locus infra 
(cap. 4.) obvius: ὅπερ γὰρ καὶ πρότερον εἰρηκότες τυγχάνομεν,» ἀλη- 
θές ἐστιν, ὅτι ἡ 'Ῥητορικὴ σύγκειται μὲν ἐκ τῆς ᾿Αναλυτικῆς, καὶ τῆς 
πρὶ τὰ ἤθη ἸΠολιτικῆς. Confer Alexand. Aphrodis. Comment. 
ad Analyt. Pr. proem. sub fin. Ethic. ad Nicom. I. 2. 
BuuLe. 

2,7. πολιτικήν. Hoc noınine totam philosophiam practicam 
et hic et Ethic. Nic. I. 2. 10. appellat. Et Magnorum Mo- 
ralium 1,1. doctrina de moribus diserte pars Politice voca- 
tur; quo pertinet etiam Rhet. I. 4, 5. SCHRADER. Vide 
Mureti Orat. iv. Opp. T. I. p. 237. 

2, 7. ὑποδύεται.) Metaphys. III. 2. οἱ γὰρ διαλεκτικοὶ καὶ σο- 
φισταὶ τὸ αὐτὸ μὲν ὑποδύονται σχῆμα τῷ φιλοσόφῳ. VICTOR. 

29 7. οἱ ἀντιποιούμενοι.] Carpit sui temporis rhetoras, qui 
propter conjunctionem quam habet dicendi.ars cum civili fa- 
cultate, qua totam institutionem sibi propositam habet civi- 
tatis, cum hzc in parte tantum versetur, et.ipsam in univer- 
sum civilem facultatem, ut nulla re diversam a rhetorica, sibi 
arrogabant : et aut ipsi fallebantur, aut alios fallere stude- 
bant : neque enim una tantum de causa hzc cupiditas in ani- 
mis hominum gignitur, partim namque imperitia, partim 
ostentatione ac vento, partim aliis rebus impelluntur, ut ma- 
jora sibi tribuant,-quam vere sustinere possint. VICTOR. 

2,7. Ta δὲ καὶ δι @rras.] Ald. Bas. Victorii, Cam. ra δὲ 
καὶ ἄλλας. VATER. 

2, 7. περὶ οὐδενὸς---πῶς ἔχει. Habent hoc commune inter se et 
disserendi et dicendi ars, quod neutra ipsarum definitz ali- 
ujus rei;naturam querit: ut scientis, et artes alie facere 
solent : de quo ipse.supra, exemplis et medicinz et geome- 
trise et arithmeticz allatis, disputavit : neque enim in potes- 
tate rerum explicanda occupatz sunt, sed tantum viam ac 
rationem tradunt, hanc aut illam rem argumentis quibusdam 
aut confirmandi aut evertendi: qu& vero vis earum rerum sit, 
non curant. Hoc valet, ut opinor, πῶς ἔχει. VICTOR. 

2, 8. Διὰ τοῦ δεικνύναι. Bas. διὰ τὸ δεικν. BUHLE. 

2, 8. Τῶν δὲ διὰ τοῦ deixv.—8. 22.) Inde ab hac paragrapho 
tractatur persuadendi ratio, quze ab argumentatione et pro- 
batione proficiscitur. Quo brevior et subtilior est hc trac- 
tatio, eo est intellectu difhcilior, eoque magis explicatione 


indiget. 
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Instrumenta probationis sunt exemplum et enthymema. 
Exemplum eo differt ab inductione dialectica, quod in Dia- 
lecticis natura generis ex omnium partium natura demon- 
stratur. In Rhetoricis contra vel uno vel nonnullis eventuum 
exemplis efhicitür, credibile esse aut fieri posse, ut ejusmodi 
aliquid etiam nunc eveniat. Atque hoc est, quod $. 17. dici- 
tur, exemplum h. e. eventum, quod testimonii loco ab ora- 
tore pronuntiatur, ita se habere ad rem probandam, h. e. ad 
eventum alıum similem, ut pars se habet ad partem: cum 
contra in Dialecticis inductio ad rem demonstrandam, ut ὅλον 
τρὸς ὅλον, etsingula exempla,quibus inductio continetur, ut μέρη 
πρὸς ὅλον sese habeant. Exemplum et enthymema fere distin- 
guuntur, ut diversa argumentationis genera. Exemplum fit ex 
singularibus, enthymenıa ex universalibus (Problem. XVIII. 
3.) Interdum tamen enthymema sensu latiori de omni argu- 
mentatione universe dicitur. Tunc etiam argumentatio, qu& 
ex exemplo est, enthymemati, ut forma generi, subjecta est 
(L. II. 25, 8.) Sed id huc non pertinet; hic manifesto, ut 
plerumque, distinguuntur. Si quis ita argumentetur : Lace- 
dzsmoniis perniciosum fuit bellum cum soeciis: idcirco etiam 
Atheniensibus id nocebit: hoc exemplum est, non enthymema, 

Accuratior est demonstratio, qua ex iis, qu& universe aut 
fere ita sunt, concluditur. Hzc est probatio per enthyme- 
ma h. 6. per syllogismum. Quibus syllogismi conformatio 
continetur, ea etiam ad enthymema pertinent. Quanquam 
in eo differunt, quod orationi non convenit, totam syl- 
logismi formam accurate exprimi. Non hzc est enthyme- 
matis, quasi mutili syllogismi, nota propria, ut media propo- 
sitio, qua argumentum assumitur, fere desit: quanquam en- 
thymema vulgo ita definiunt. Contra in argumento, quod 
aflertur, quodque, ut in syllogismis, universale aut psne uni- 
versale est, natura enthymematis maxime cernitur. Ejus- 
modi argumentum oratores s&pe sine assumptione et sine 
conclusione pronuntiant, neque eo minus enthymema alla- 
tum est. Conclusiones vero rarius omittuntur, quia magnus 
earum usus est, ad excitandos et permovendos auditorum 
anımos. Deest sape ipsa propositio universalis, ut, Onınes, 
quos ipsi hostes laudare coguntur, boni sunt. Oratori sufh- 
cit dicere, Caius ab ipsis hostibus laudatur : ergo bonus est. 
Illud’ auditor supplebit. Alibi assumptio sine negotio intel- 
ligitur; ut δ. 13: Dorieus vicit in certamine, in.quo victores 
coronantur; Olympia enim vicit. Praeterea argumentum 
modo est revera ex universalibus, modo hanc tantum speciem 
βαρεῖ. Argumentum modo antecedit conclusionem, modo 
sequitur. Aut pronuntiata propositione, quz in syllogismis 
major vocatur, nectuntur propositiones alie, qua audientium 
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animos ad conclusionem sensim deducant. Concluditur de- 
nique sepe exclamando; aut in alia periodo inest argumen- 
tum, in alia conclusio : prout orationis natura et dicentis in 
caussis singulis propositum jubet. Ex orationibus enthyme- 
maticis, ut ex Demostheneis, hc facile perspiciuntur. Atque 
haetenus potissimum sequor Facciolatum, virum doctissi- 
munı, qui in prima Acroasium dialect. de enthymemate dis- 
serit. Qui tamen cum affırmet, enthymema esse, quod levi- 
ter concludat; syllogismum, qui ex caussa rei necessaria du- 
catur, et ab oratore modo enthymema, modo syllogismum 
aflerri: Aristotelis sententiam puto paullo aliam et diversam 
esse. Cum enim szpe dicatur in hoc libro, enthymema 
omnino ex adverso respondere syllogismo, qui sit in Logicis: 
omnis argumentatio, qu& fit ex 118, qua universe aut fere 
sunt, in Rhetoricis enthymema est. Accedit, quod tantum 
abest, ut ullo in loco illud enthymematis et syllogismi discri- 
ımen notetur, ut δ. 14. manifesto etiam rhetorici syllogismi 
ἢ. 6. enthymemata ex necessariis ducantur. Atque ejusmodi 
sunt enthymemata omnia, qu& ex tecmeriis fiunt. Sed pau- 
ciora quidem inde ducuntur propter naturam Rhetorices, 
qus& in actionibus hominum aliisque rebus, qu& plerumque 
fiunt, maxime versatur. Enthymema igitur est syllogismus 
non accurate expressus, sed accommodate ad dictionem ora- 
toriam, ideoque solutior enuntiatorum verborumque compor 
sitione. Est etiam in consecutione sententiarum interdum 
solutior. Szepe, sed non semper, vel assumptio vel conclusio 
aullo diversa est a sententia propositionis majoris. ΤΌΠΟ 
feviter concluditur,sed hac non est probationum oratoriarum 
omnium nota propria. In fallacibus Dialectices argumen- 
tationibus idem evenit: in oratione dicentis copia vitium fa- 
cilius occultatur. Orator igitur vel accuratius vel levius con- 
cludit (L. II. 22, 10.) sed semper acconımodate ad dictionem 
oratoriam debet concludere. | 
Enthymematum materia sunt προτάσεις, propositiones, qu& 
argumento sunt, quibusque efficitur, bonum esse aliquid aut 
honestum aut majus aut contra. [Προτάσεων et materia et 
conformatio potest considerari. Materiz bipartita est ratio, 
.de qua δ. 20. inde a verbis, τῶν δὲ ἐνθ. μεγ. διαφορὰ, disputatur. 
Bonum honestum esse aliquid ; terram, non solem circum- 
ferri, si oratione probaveris; probatio ex Ethicis, Physicisve, 
non ex Rhetoricis desumpta est. Hxc igitur sunt ra ἐνθυμή- 
para τὰ κατ' ἄλλας τέχνας καὶ δυνάμει. Alıa contra demon- 
strantur ex propositionibus, qu& propris sunt Rhetoricz aut 
Dialecticz, et latissime patent. Multz ejusmodi propositio- 
nes enumerantur L. Il. c. 23. 866. Suffciat significasse lo- 
cum de similitudine. Similia conveniunt similibus. Si igi- 
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tur demonstraveris, eventurum esse aliquid, quia in simili 
caussa alias evenit: in sola sımilitudinis notione non inest 
‚significatio hominis aut rei, que similis esse dicatur, sed per 
se ejusmodi argumentatio est περὶ οὐδὲν Unoxsimevov (cf. ὃ. 21. 
c.IV. 6.) Atque hc dialectica et rhetorica sunt, ra ἐνθυμή- 
para τὰ κατὰ “Ῥητορικῆν. 

Deinde προτάσεις, ex quibus fit argumentatio, sua ipsarum 
‚natura et conformatione differunt. Tripartita est bzec varie- 
tas. Nam τὰ τεκμήρια, τὰ σημεῖα et τὰ εἰκότα sunt προτάσεις 
(ο. ΗΠ. 7.) Quarum partium discrimen et natura, neque a 
Victorio neque a Majoragio satis accurate exposita, diligen- 
‚tius notanda est. Solum Aristotelem, certasque ejus decla- 
rationes in hac re sequar, quoniam Aristotelis caussa hc di- 
cuntur. Nam in Rhetorica ad Alex. c. 8—15. longe alia 
horum vocabulorum significatio invenitur. Ita ἔλεγχος 10] 
.ferme id est, quod hic τεκμήριον vocatur. Praterea etiam Ci- 
cero (de Inv. 1. 30.) et Quinctilianus (V. c. 9 et 10.) alias τῶν 
εἰκότων et τῶν σημείων definitiones proposuerunt, quibus decep- 
tus Majoragius vult, Aristotelis σημεῖα esse signa, que sub 
sensum cadant et a re effecta ducantur. Quinctilianus dicit, 
Signa esse ejusmodi, ut cruorem czdis. Sed signa Aristo- 
telea latius patent. Nam prter τεχμήρια, σημεῖα et εἰκότα 
plane nihil est, ex quo enthymemata fiant ; id quod ex hoc 
-loco et L. II. c. 25. luculenter apparet. Τεκχμήριον vero, et 
σημεῖον, quod proprie ita appellatur, continentur latiori σημείων 
nomine, tanquam genere. Itaque λέγεται ἐνθυμήματα ἐξ εἰκότων 
καὶ σημείων. 

Demonstratio enim alia est, si ostenditur, revera aliquid 
‚esse (τὰ ἀναγκαῖα) ; alia, si verisimile (τὰ εἰκότα). Verisimile 
aliquid esse, verisimilibus propositionibus probatur : ut, opi- 
nabile esse, fore, ut Caius petulantem Nepotem, a quo Ἶ4- 
cessitur, castiget, quia irati fere ita agant, Caius autem ad 
iram propensus sit. Hoc exemplo non convenit dicere: 
Caius Nepotem, opinor, castigabit: atque σημεῖον est, quod 
Caius iratus est, aut, quod iratı fere ita agunt. Contra esse 
aliquid et necessario esse, per εἰκότα non potest confici. 
Quamvis enim verisimillimum sit, facinus esse perpetratum : 
‘eo tamen, factum esse, non potes omnino confirmare. 2n- 
μείοις igitur probantur τὰ ἀναγκαῖα. Σημεῖον est argumentum, 
.quod arguit rem ita esse, quod tamen non ita comparatum 
est, ut ejus vim non intelligas, nisi interjectis multis propo- 
sitionibus, quibus argumentum cum re probanda cohzrere 
ostendatur. Ex ipso σημείῳ perspicitur, rem ita se habere. 
Ut in hoc: opinio hc cadit in naturam humanam ; signo 
est, quod plerique id opinantur. | 

Σημεῖα vero ad omnia, 4.8 argumentatione probantur, non 
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solum ad res in facto positas aut sensibus subjectas pertinere, 
intelligitur jam ex eo, quod diximus, ex Aristotelis sententia 
qualibet enthymemata vel verisimilibus vel signis contineri. 
Nam ex alterutro enthymema formandum est, si utile aut 
honestum aliquid esse ratione, non exemplis a dicente osten- 
ditur; quanquam ejusmodi argumentationes neque re in 
facto posita neque sensibus subjecta continentur. Exempla 
Aristotelis hunc usum confirmant, ut c. III. 6. L. III. 2, ı. 
Esse vero spe idem est ac factum esse, et prasertim in ora- 
tionibus plerumque tractantur ea, 4.88 evenerunt aut even- 
tura sunt. Οὐδ ut probentur, fere eventis aliis, ut signis, 
utendum est, ex quibus illa suspensa sunt et consequuntur. 
(Elench. Sophist. V. 7.) 

Sed consecutio hc vel vera est vel fallax: 4114 signa re- 
vera probant, rem ita esse; 4118 perperam opinantur id con- 
fici. Vera signa sunt, ἐξ dv γίγνεται συλλογισμὸς (δ. 17.) ἢ. 6. 
in quibus argumentum cum re probanda artissime conjun- 
ctum est, ita ut, si PrOPositio, qu& signo est, vera est, alte- 
ram veram esse necesse sit : utque si alterum evenit, alterum 
evenire omnino oporteat. Hoc est τεχμήριον. Alterum ση- 
μείων genus, quod nomine proprio caret, continetur proposi- 
tionibus ἀσυλλογίστοις, in quibus non inest necessaria conse- 
cutio. Τεκμήριον igitur allatum est, 81 enuntiatum, quo argu- 
mento uteris, forma est; alterum vero, quod .argumento 
confirmas, hujus form genus (σημεῖον ὡς τὸ καθ᾿ ἕκαστον πρὸς 
τὸ καθόλου ὄν). Genus enim necessario inest in unaquaque 
forma sua. Ut 5018 aliquem febrim habere: hoc uteris signo, 
quo probes, eum zgrotare; nam qui febrim habet, ®grotet 
necesse est. Contra non item consequitur. Conclusio igi- 
tur vera non est, si signum genus est, res probanda autem 
hujus generis forma (σημεῖον ὡς τὸ καθόλου πρὸς τὸ κατὰ μέρος 
ἔχον). Nam formis singulis sunt affectiones propriz, quibus 
distinguuntur a genere 800 et ab ejus ceteris formis. Quam- 
vis igitur genus adesse constet: inde tamen nondum confici- 
tur, formam illam singularem nunc revera conspici. ÜUt si 
dixeris, Caium frequenter anhelare, quod scias, et hoc argu- 
mento intelligi, eum in febrim incidisse: hoc signum verum 
non est. Anhelantium aliı febrim habent, alıı non habent:: _ 
ıllorum e numero Caium esse, certe hoc signo non demon- 
stratur. Ne verisimile quidem ıd fit per signum ejusmodi. 
Eo enim, quod Socrates simul sapiens et justus est, (quod 
tertium est Aristotelis exemplum,) verisimile non fit, etiam 
ceteros philosophos et sapientes et justos esse: efhcitur tan- 
tum id esse posse. Sape autem signa captiosissima sunt, ita 
ut pzene omnes credant, ex signo tuo id, quod vis, revera 
eonsequi. Szpe enim forma, quam adesse probaturus es, 
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ferme totum generis ambitum complet, ita ut inter genus et 
formam haud multum intersit, utque, 81 genus est, ferme 
perinde sit, ac 81 forma sit singularis: aut plura ejusmodi 
signa in eventu aliquo conjuncta sunt, ita ut omnia indicia 
congruere videantur. Tunc signo verisimile fit, revera id 
esse, quod vis: at signum non aflertur hoc consilio, ut notes, 
rem verisimilem et ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ esse; sed ut confirmes, eam 
omnino esse, aut fallas auditores, qui te id demonstrasse cre- 
dant. Atque hoc est, in quo τὰ σημεῖα et τὰ εἰκότα inter se 
differunt. To eixös affertur, ut res verisimilis sit, sed com- 
mittitur auditorum judicio, an 118 quoque ita videatur. Xy- 
μείῳ vero qui utitur, sine exceptione ponit, rem esse. Ut, 
plerumque mentitur Tubero ; verisimile est, eum etiam nunc 
mentiri. Contra: Mentiris Tubero; signo est, quod heri 
mentitus es. Idem discrimen intercedit inter argumentati- 
ones ex exemplis et inter σημεῖα. Ut, Atheniensibus hoc per- 
nıciosum fuit, erit etiam Lacedemoniis ; hoc enim verisimile 
est. Contra aflırmat aliquis: philosophi (omnes) justi sunt; 
signo est: Socrates et philosophus fuit et justus. Simulat 
hoc argumento illud confici. Cf. ad hunc locum etiam 
Anal. Pr. II.c. 29. VATER. 

2, ὃ. Τὸ δὲ φαινόμενος συλλογισμὸς] Inseruit textui comma- 

tion hoc fide Cod. MS. antiquissimi Victorius. Legit quo- 

ue in Cod. Grxco vetus interpres Latinus. Verum abest 
illud a versionibus Hermolai Barbari, et Georgii Trapezuntii, 
:nec non ab Ald. Ven. Bas. Spir. Cam. Majorag. Muretus 
Var. Lect. II. 1. recte ea verba abesse putat. Dicti enim Ari- 
stoteles, eorum, que faciunt fidem, quod aut demonstrent, aut 
demonstrare videantur, aliud syllogismum esse, aliud indu- 
ctionem; quemadmodum et in Dialecticis; se enim vocare 
enthymema, syllogismum oratorium ; exemplum vero, oratori- 
am industionem. Verbum φαίνεσθαι el vor καθάπερ (Qu ante- 
cedunt) errorem objecisse videntur 116, qui aliquid pralerea ad- 
dendum esse censuerunt. Bene hac Muretus. Equidem com- 
mation illud uncinis compescul. BUHLE. 

2, 8. Τὸ δὲ φαινόμενος συλλογισμός.) Muretus in versione (cf. 
etiam Var. Lect. II. 1.) non hc solum, sed omnia, 6118 se- 
quuntur usque ad verba ἐνθύμημα συλλογισμὸς, omisit. Prius 
‘enuntiatum manifesto scholion est : posterius contra, καὶ ἐν- 
ταῦθα----ἐνδύμημα συλλογισμὸς, quanquam deest in edd. Ald. 
Ven. Bas. Cam. locum tamen suum ex cod. Victor et 
prisco Intpr. merito recuperavit. Eo enim omisso oratio non 
tam bene cohzeret, quam si ante verba, καλῶ δ᾽ ἐνθύμημα, vo- 
cabulum ἐνθύμημα jam positum sit. VATER. 

2, 8. Καὶ ἐνταῦθα ὁμοίως. ἔστι γὰρ τὸ μὲν παράδειγμα ἐπαγωγὴ 
τὸ δὲ ἐνθύμημα συλλογισμὸς) Non agnoscunt hc plures Codd. 
Victorii, Georgius Trapezuntius, et Ald. Ven. Frob. Spir. 
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Majorag. Restituit ea Victorius ope antiquissimi libri MSti, 
in quo restiterunt, qu& in reliquis defecere. Expressa quoque 
sunt a vetere interprete Latino. In Cod. MSto, qui Francısci 
Pucceii fuit, (is enim est Cod. cujus Morelius, et ex hujus 
nota Sylburgius meminit,) legebatur pro vulgateo : οὕτως ἐν τῇ 
“Ῥητορικῇ τὸ μὲν ἐνθύμημα τὸ δὲ παράδειγμα' ex qua lectione haud 
temere aliquis forte colligeret, tam verba hodie in textu re- 
cepta, quam ceteras lectiones mera glossemata esse. Interea 
Hermolaus Barbarus hanc lectionem ante oculos habuit. 
Vertit enim: ita apud oralorem per exemplum et enthymema 
tractatur. Monendum est, Hermolaum paulo liberius in 
vertendo versatum esse. Isingr. et Ricc. habent: καὶ ἐνθάδε 
ὁμοίως ἔχει. ἔστι γὰρ παράδειγμα μὲν ἐπαγωγή" ἐνθύμημα δὲ συλλο- 
γισμός. Confer. Quinctil. Institt. Orat. V. 14. BuHLE: 

2, 8. ῥητορικὸν συλλογισμόν. Quintilianus V. xiv. 24. En- 
ihymema ab aliis oratorius syllogismus, αὖ aliis pars dicitur 
syllogismi: nec animadvertit hunc auctorem utroque modo 
ipsum appellare, hic enim aperte, oratorium syllogismum ; in 
extremo secundo τῶν προτέρων ἀναλυτικῶν, inchoatum imperfec- 
tumque syllogismum eum vocavit: ἀτελῆ συλλογισμὸν, partem 
syllogismi, ut arbitror, reddidit Quintilianus. Eodem autem 
capite inquit, (V. 10. 3.) Nunc alii, rhetoricum syllogismum, 
alıi imperfectum syllogismum vocaverunt. Vıcror. Alexan- 
der Aphr. in Top. p. 7. τοιοῦτοι δέ εἶσιν οἱ ῥητορικοὶ συλλογισμοὶ, 
οὃς ἐνθυμήματα λέγομεν, καὶ γὰρ ἐν ἐκείνοις δοκεῖ γίγνεσθαι διὰ μιᾶς 
προτάσεως συλλογισμὸς, τῷ τὴν ἑτέραν γνώριμον οὖσαν ὑπὸ τῶν δικα- 
στῶν, ἣ τῶν ἀκροατῶν, προστίθεσθαι. Οἷον, οὗτος ἄξιός ἐστι κολάσεως, 
προδότης γάρ. προστίθησι γὰρ ὁ δικαστὴς, ὡς ἐναργὲς, τὸ, πάντα τὸν 
προδότην κολάσεως ἄξιον εἶναι. ἔχει γὰρ τὸ ὑπὸ τοῦ νόμου λεγόμενόν τε, 
καὶ τιθέμενον. Διὸ οὐδὲ οἱ τοιοῦτοι κυρίως συλλογισμοὶ, ἀλλὰ τὸ ὅλον, 
ῥητορικοὶ συλλογισμοί. - 

2, 8. Ἡ ὁντινοῦν] Ven. Majorag. Morel. Sylb. Casaub. 
Duvall. ἢ ὁντιναοῦν. Minus belle. Bunue. 

2, 8. ὁτιοῦν ἢ ὁντινοῦν.) Cum in genere neutro ὁτιοῦν dixit, 
intellexit negotium aliquod factumve; cum vero virili ὁντινοῦν, 
personam hominemve: usu enim szpe venit disserentibus 
ostendere factum aliquod, aut honestum aut turpe; nec non 
hominen aut probum aut improbum esse. Sive igitur quid- 
piam, inquit, de facto aliquo sive persona concludatur, necesse 
est huc descendere. VICTOR. ἢ ὁντινοῦν plane delendum est: 
quod ego cum jam pridem conjecissem, confirmatus sum in 
sententia auctoritate Halicarnassei, qui hunc Jocum ita citat, 
ut illam Jibrariorum προσθήκην non agnoscat. MURETUS V. 
L. XV. ı6. 

2, 8. ἐκ τῶν ἀναλυτικῶν.) II. 23. Ὅτι δὲ οὐ μόνον οἱ διαλεκτικοὶ 
καὶ ἀποδεικτικοὶ συλλογισμοὶ διὰ τῶν προειρημένων γίνονται σχημά- 
των; ἀλλὰ καὶ οἱ ῥητορικοὶ, καὶ ἁπλῶς ἡτισοῦν πίστις, καὶ ἡ καθ᾽ ὁποι- 
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σινοῦν μέθοδον, νῦν ἄν εἴη λεκτέον. ἽΑπαντα γὰρ πιστεύομεν ἣ διὰ συλ- 
λογισμοῦ, 4 ἐξ ἐπαγωγῆς. 

2, ὃ. Ἔχ τῶν ᾿Αναλυτικῶν)] Cf. Analyt. Prior. II. 23, 24. 
BvuLe. 

2, 8. ἑκάτερον αὐτῶν, syllogismum et inductionem, ἑκατέρῳ 
τούτων, enthymemate et exemplo. SCHRADER. 

2, 9. ᾿Εκ τῶν Τοπικῶν] Cf. Topic. I. 10. BuHLe. 

2, 9. Ἔκ τῶν Τοπιχῶν.) Post haec verba Muretus inserit 
hzc : καθάπερ γὰρ καὶ ἐν τοῖς Μεθοδικοῖς, καὶ ἐν τούτοις ὁμοίως ἔχει, 
4085 omisso voc. εἴρηται ex ὃ. 10. huc transtulit. Zur se- 
quuntur : ἐκεῖ yap—eip. πρότερον örı, plane omisit. Cur illa 
transtulerit, caussa fortasse hzec est, quod arbitrabatur simi- 
litudinis significationem, qus est in verbis, καθάπερ---ὁμοίως 
ἔχει, pertinere ad ea, qu& ınde a verbis, ὅτι τὸ μὲν, dicuntur: 
ἐχεῖ μὲν ἐπαγωγή ἐστιν, ἐνταῦθα δὲ παράδειγμα. Praeterea ἴῃ To- 
picis hoc syllogismi et epagoges, enthymematis et exempli 
discrimen non uberius, quam hic, exponitur. Quare etiam 
Victorius dicit, ad hanc rem declarandam laudarı Methodica. 
Nam etiam Victorius 4110 ordine enuntiata collocat ; ἐνταῦθα 
δὲ παράδειγμα. καθάπερ y. x. ἐ. τ. Μεθοδικοῖς &., κ΄ ἐ. τ᾿ ὁμοίως ἔχει" 
τὸ δὲ τινῶν ὄντων x.T.A. Inde existimari potest, in libris ejus 
scriptis aliter haec expressa fuisse, quam in textu vulgari. 
VATER. 

Τὸ μὲν ἐπί.) Edd. Ald. Bas. τὸ μὲν τὸ ἐπί. ᾿Επὶ τῶν πόλλων 
καὶ ὁμοίων in ed. Bipont. male vertitur: apud vulgus ejusque 
similes. Quem sensum et oratio Grzca et sententia loci re- 
pudiat. Östenditur hoc loco, quid discriminis intercedat 
inter enthymema et exemplum. Quare utrumque describitur, 
ratione, qua fiant, proposita. Cujusmodi manifesto enthy- 
mematis descriptio est, ejusdemmodi exempli debet esse. 
Quod exemplorum usus est coram multitudine, hzec nota rei 
propria non est. Τὰ πολλὰ 501]. τῶν γενομένων sunt eventa plu- 
rima, et id, quod plerumque solet evenire, ut c. VII. 2. τὸ τῶν 
πολλῶν μέγεθος. Hoc significatu posito non est opus ex idio- 
mate ling. Gr. jungere: ix τῶν πολλῶν τῶν ὁμοίων, ex multis 
sisque similibus : sed puto separatim dici, ἐπὶ τῶν πολλῶν καὶ 
τῶν ὁμοίων. Diversa enim est ratio rei, cum multa exempla 
protuleris, et cum pauca, at similium ; neque argumentatio 
rhetorica semper fit ex multis exemplis, sed ss@pe tantum ex 
uno. VATER. 

2, 9. Καὶ ὁμοίων δείκνυσθαι) Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Ma- 
jorag. καὶ ὁμοίων ἐπιδείκνυσθαι. Ricc. ἐπιδείκνυται. BUHLE. 

2, 10. Φανερὸν----ῥὁητορικῆς.) Appellat (nisi fallor) εἶδος ῥητορικῆς 
artem ıpsam facultatemque dicendi, quanı exploratum esse 
dicit utrumque in se bonum habere: ı. 6. uti posse et ex- 
emplis et enthymematibus. Bona autem appellat, quia ope 
illorum orator fidem facit, nec parvum inde commodum 
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capit. Sic infr. II. 20. εἰσὶ δὲ οἱ λόγοι δημηγορικοὶ, καὶ ἔχουσιν 
ἀγαθὸν τοῦτο. VICTOR. 

2, 10. Ὅτι καὶ ἑκάτερον ἔχει ἀγαθὸν τὸ εἶδος τῆς ᾿Ῥητορικῆς) 
Haud dubie in hoc loco mendum Jatet. Vetus interpres 
Latinus non agnoscit ἀγαθόν. Georg. Trapezuntius alia quo- 
que legisse videtur; nam vertit: mec latet, quod uirumque 
genus Rhetorice laudatur; quamvis haud improbabile sit, 
eum verba ἔχει ἀγαθὸν male cepisse. Hermolaus Barbarus 
nostram lectionem expressit. Cod. Victorii pro τῆς ἹΡητορικῆς 
habet τῆς ῥητορείας, scripturz vitio, ut opinor. Quod si Victo- 
rium (Comment. p. 40.) sequaris, ordo verborum ita erit 
instituendus: ὅτι τὸ εἶδος τῆς ᾿ῬΡητορικῆς καὶ ἑκάτερον ἔχει ἀγαθόν. 
Jam vero εἶδος τῆς Ῥητορικῆς dictum est pro nomine simplici ἧ 
Ῥητορικὴ, et ἑκάτερον ἀγαθὸν spectat ad enihymema et exemplum. 
Sensus erit: manifestum est, Rhetoricen utroque bono frui, et 
enthymemate, et exemplo. Sic Aristoteles infra Rhet. II. 20: 
εἰσὶ δ᾽ οἱ λόγοι δημηγορικοὶ, καὶ ἔχουσιν ἀγαθὸν τοῦτο. BUHLE. 

2, 10. Ὅτι καὶ ἑκάτερον ἔχει ἀγαθὸν τὸ εἶδος τῆς 'Ρητορικῆς. 
Verba ἑκάτερον τὸ εἶδος τ. 'P. jungenda sunt. Alioquin nemo 
intelligat, quid sit τὸ εἶδος τῆς Ρητορικῆς. Nam si vertitur cum 
Majoragio, facultatem dicendi, aut cum Buhlio, Rhetoricen 
utroque bono frui: neutrum ex his hoc’ nomine significari 
potuit. Quocunque modo vertas, vocabulum εἶδος non con- 
venit, quod facillime eo refertur, quod exemplum et enthy- 
mema sunt species unius generis. Ita nostra ratione acci- 
pitur. Neque obstat ordo verborum, qu& II. ı, ı. plane 
eodem modo collocata sunt. Itaque dicitur: uframqgue spe- 
ciem utilem esse ad persuadendum. Respondet huic sententis, 
quod paullo post legitur: persuadendi vim esse in exemplis, 
sed vehementiorem enthymematis impetum. Modo eo oflendor, 
quod exemplum et enthymema vocantur species τῆς ἹῬητορικῆς. 
Nemo enim unquam dixerit, syllogismum esse speciem Lo- 
gices. Etiamsi quis subaudiat ‘Pyrogixäg τέχνης, et species 
methodi artificios® illas esse dixerit: id tamen in vocabulo 
‘Pyrogixjg non inest. Quare veram lectionenı puto servatam 
esse in cod. Victorii: τὸ εἶδος τῆς ῥητορείας:. Oratorii enim 
dicendi generis hz sunt species. Insigniter confirmatur hec 
lectio auctoritate testis vetustissimi Dionysii Halic. quil. c. 
(ed. Sylb. p. 122.) bunc locum exscripsit inde a δ. 8. τῶν δὲ 
διὰ τοῦ δεικνύναι.----καὶ ἐν τούτοις ὁμοίως ἔχει, et in quo discrepan- 
tia lectionis haec invenitur. Legitur ibi: διὰ r. ὃ. ἣ φαίνεσθαι 
δείκνυσθαι, καθάπερ καὶ ἐν τοῖς ᾿Αναλυτικοῖς, τὸ μὲν x.1.1. Absunt 
verba τὸ δὲ φαινόμενος συλλογισμός. Contra simile enuntiatum 
inseritur statim post verba τὸ δὲ &vd. συλλογισμός : τὸ δὲ φαινόμε - 
γον φαινόμενος συλλογισμός. Inde intelligitur, antiquitus diversis 
additamentis hunc locum corruptum fuisse. Deinde ibi le- 
gitur καλῶ γὰρ ἐνθ. desunt verba ἢ ὁντινοῦν, que etiam Muretus 
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censet delenda esse (Var. Lect. XV. 16,) et paullo post desunt 
αὐτῶν ἑκατέρῳ. $. 9. OMisso articulo ἐπὶ πολλῶν καὶ ὁμ.» postea 
παρὰ τὸ ταῦτ᾽ εἶναι ἢ καθ.» postremo ὃ. 10. φανερὸν δὲ καὶ ὅτι---ὅχα- 
τερον ἔχει ἀγαθὸν εἶδος τῆς ῥητορείας, καθάπερ καὶ ἐν τ. Μεθ. legitur. 
VATER. Membr. Balliol. .Manifestum est et quod utrumque 
halet species rhetorice. 

2, 10. Καθάπερ γὰρ καὶ ἐν τοῖς Μεθοδικοῖς) Omiserunt καὶ post 
γὰρ Ven. Frob. Cam. Ricc. Spir. Majorag. Methodica perti- 
nuerunt ad artem disserendi. Non sunt eadem cum Topicis 
hodie exstantibus, ut nonnulli sibi persuaserunt. Meminit 
Methodict, uno libro constantis, Diogenes Laertius Vita Ari- 
stot. δ. 24. vix recte: licet * temere asseruerit Victorius, ocio 
Methodicorum libros a Diogene laudari. Hesychius Milesius 
citat Topica et Methodica. Simplic. ad Arist. Categ. [0]. 7. ἃ. 
adversus insimulantes Aristotelem, eum plura ad doctrinam 
de categoriis facientia neglexisse: ἢ πρὸς τοῦτο αὐτὸς ᾿Αριστοτέλης 
ἐν τοῖς ὑπομνήμασιν ἀπεκρίνατο; καὶ γὰρ ἐν τοῖς Μεθβοδικοῖς, καὶ ἐν 
τοῖς Ὑπομνήμασι, καὶ ἐν ταῖς Διαιρέσεσι, καὶ ἐν ἄλλῳ ὑπομνήματι. 
Muretus (]. 1.) ingenio suo nimis indulgens verba inde a καθ- 
ἄπερ γὰρ καὶ, usque ad οἱ δὲ εὐθυμηματικοὶ, loco movit, et ad ὃ. 8. 
post verba, παράδενγμα δὲν ἐπαγωγὴν ῥητορικὴν rejecit. BUHLE. 

2, το.. Εἰσὶ γὰρ αἱ μὲν παραδειγμ..} Vis orationis inest in voc. 
εἰσί. Uiuntur vero oratores generibus his. Si enim modo 
declararetur, duplicis generis orationes esse, haeec esset mera 
repetitio ejus, quod jam inerat in enuntiato : utrumque genus 
appositum esse ad persuadendum. Etiaın hc, καὶ ῥήτορες--- 
ἐνθυμηματικοὶ, Muretus omisit. VATER. 

2, 10. Kal ῥήτορες ὁμοίως οἱ μὲν παραδειγματάδεις, οἱ δὲ ἐνθυμη- 
ματικοὶ)] Absunt hac ab Ven.et Cam. Verba καὶ ῥήτορες ὁμοίως 
ne Latine quidem vertit Muretus. BuHLeE. 

2, 10. Πιθανοὶ μὲν οὖν οὐχ ἧττον] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. καὶ πιθανοὶ μὲν οὐχ ἧττον. BuHLE. 

2, 10. θορυβοῦνται δὲ μᾶλλον. Pertinacem adversarium vali- 
dius urgent enthymemata, quam exempla : adeo enim men- 
tem interdum percellunt, ut assensum denegare nullo modo 
possit. Eodem verbo utitur IT. 23. Ita Topic. I. x. inductio- 
nem evidentiorem, at syllogismum efficaciorem esse pronun- 
οἷαί. Cur exemplis potius homines gaudeant quam enthy- 
mematibus expendit Probl. XVIII. 3. Διὰ τί τοῖς mapabei- 
γμασι χαίρουσιν οἱ ἄνθρωποι ἐν ταῖς ῥητορείαις καὶ τοῖς λόγοις μᾶλ- 
λον τῶν ἐνθυμημάτων ; ἣ ὅτι τῷ τε μανθάνειν χαίρουσι καὶ τῷ ταχύ; 

ᾷον δὲ, διὰ τῶν παραδειγμάτων καὶ τῶν λόγων μανθάνουσιν. ἃ γὰρ 
ασιν ἐστ' ταῦτα, καὶ ἐπὶ μέρους. τὰ δὲ ἐνθυμήματα ἀπόδειξίς ἐστιν 
Ex τῶν καθόλου, ἃ ἧττον ἴσμεν ἢ τὰ μέρη. ἔτι, οἷς Av μαρτυρῶσι πλεί- 
ους, μᾶλλον πιστεύομεν. τὰ δὲ παραδείγματα καὶ ol λόγοι, μαρτυρίαις 
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ἐοίκασιν. ai δὲ διὰ τῶν μαρτύρων, ῥάδιοι πίστεις. ἔτι, τὸ ὅμοιον μανθά- 
γουσιν ἡδέως, τὸ δὲ παράδειγμα καὶ οἱ μῦθοι τὸ ὅμοιον δεικνύουσι. SCHRA- 
DER. Verba Aristotelis Topic. I. x. hec sunt: Ἔστι δ᾽ ἡ μὲν 
ἐπαγωγὴ πιθανωτέρα καὶ σαφεστέρα καὶ κατὰ τὴν αἴσθησιν γνωριμω-- 
τέρα, καὶ τοῖς πολλοῖς κοινόν" ὁ δὲ συλλογισμὸς βιαστικώτερος, καὶ πρὸς 
τοὺς ἀντιλογικοὺς ἐνεργέστερος. Aliam prorsus interpretationem 
proponit Twiningius Interp. Poet. p. 190. plauditur vero 
magis is, qu@ ex enihymematibus constant. Cujus ratio etsi 
improbatur viris doctis, nominatim Vatero, non leve tamen 
presidium accipit ab Isocrate Panathen. p. 233. B. ᾿Αλλὰ 
πάντας τούτους ἐάσας, περὶ ἐκείνους ἐκραγματευόμην, τοὺς περὶ τῶν 
συμφερόντων τῇ τε πόλει, καὶ τοῖς ἄλλοις “Ἕλλησι συμβουλεύοντας, καὶ 
πολλῶν μὲν ἐνθυμημάτων γέμοντας. οὐκ ὀλίγων δ᾽ ἀντιθέσεων, καὶ παρισώ- 
σεων, καὶ τῶν ἄλλων ἰδεῶν τῶν ἐν ταῖς ῥητορείαις διαλαμπουσῶν, καὶ τοὺς 
ἀκούοντας ἐπισημαίνεσθαι καὶ θορυβεῖν ἀναγκαζουσῶν. 1014. p. “88. C. 
᾿Ανέγνωστο δ᾽ ὁ λόγος" ἐπῃνημένος δ᾽ ἦν, καὶ τεθορυβημένος, χαὶ τεχυ- 
χηκῶς ἦν, ὧνπερ ol κατορθοῦντες ἐν ταῖς ἀποδείξεσιν. et p. 288. Ο. 
τοὺς παρόντας ἀξιώσαντος ἀποφήνασθαι περὶ ὧν παρεκλήθησαν, οὐκ ἔθο-- 
ρύβησαν, ὃ ποιεῖν εἰώθασι πᾶσι τοῖς χαριέντως διειλεγμιάνοις X. T. As 
Plato Euthydem. p. 303. Β. ᾿Επὶ μὲν γὰρ τοῖς ἔμπροσθεν ἐφ᾽ ὁχά- 
στοις πᾶσι παγκάλως ἐθορύβουν μόνοι οἱ τοῦ Εὐθυδήμου ἔρασταί" ἐν-- 
ταῦθα δὲ ὀλίγου καὶ οἱ κίονες οἱ ἐν τῷ Λυκείῳ ἐβορύβησάν τ' ἐπὶ τοῖν 
ἀνδροῖν καὶ ἥσθησαν. Jdem de concionibus clamore et tumultu 
robantium vel improbantium obstrepentibus Rep. VI. 492. 
. Ὅταν ξυγκαθεξόμενοι ἀθρόοι πολλοὶ eis ἐκκλησίας ἣ eis δικαστήρια 
ἢ θέατρα ἣ στρατόπεδα, ἣ τίνα ἄλλον κοινὸν πλήθους ξύλλογον ξὺν πολ- ᾿ 
λῷ θορύβῳ τὰ μὲν ψέγωσι τῶν λεγομένων ἢ πραττομένων, τὰ δὲ ἐπαι- 
γῶσιν, ὑπερβαλλόντως ἑκάτερα, καὶ ἐκβοῶντες καὶ κροτοῦντες" πρὸς δ᾽ 
αὐτοῖς αἵ τε πέτραι καὶ ὁ τόπος, ἐν ᾧ ἂν ὦσιν, ἐπηχοῦντες διπλάσιον 
θόρυβον παρέχωσι τοῦ ψόγου τε καὶ ἐπαίνου. Vide etIX.p. 876. Β. 
Et nescio an si hoc verbum sensu percellendi, perturbandi, 
adhibere voluisset Aristoteles, activa itidem voce dixisset θο- 
ρυβοῦσιν, quo modo θορυβοῦντες legitur infra III. 7,5. . 

2, II. Περὶ αὐτῶν τούτων μᾶλλον διορίσωμεν καθαρῶς. Ald. διο- 

ἐίσομεν. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. mutato paulu- 
um verborum ordine : περὶ τούτων αὐτῶν διορίσομεν μᾶλλον χαθα-- 
ρῶς. BUHLE. 

2211. Δι’ αὑτὸ πιθανὸν καὶ πιστὸν] Ald. πιθανὸν δ αὐτὸ. καὶ 
πιστόν. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. καὶ τὸ μὲν ὑπάρ- 
χει πιθανὸν εὐθὺς καὶ πιστὸν di’ auro. BUHLE. 

2, 11. Τῷ δείκνυσθαι. Exedem edd. τῷ ἐνδείκνυσθαι. BUHLE. 

2, 11. οἷον ἡ Iarp.] Edd. Ald. Bas. οἷον Ἰατρ. VATER. 

2, 11. Τοῦτο γὰρ Evrexvov.] Ibid. τοῦτο μὲν γὰρ ἔντεχνον. BUHLE. 

2, II. ἥ διαλεκτικὴ] Topic. I. 9. Οὐ δεῖ δὲ πᾶν πρόβλημα, οὐδὲ 
πᾶσαν θέσιν ἐπισκοπεῖν, ἀλλ᾽ ἣν ἀπορήσειεν ἄν τις τῶν λόγου δεομένων, 
καὶ μὴ κολάσεως, 4 αἰσθήσεως. Oi μὲν “γὰρ ἀποροῦντες πότερον dei 
τοὺς θεοὺς τιμᾷν, καὶ τοὺς γονεῖς ἀγαπᾷν, ἢ οὐ, κολάσεως δέονται" οἱ 
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δὲ πότερον ἣ χιὼν λευκὴ, ἢ οὐ, αἰσθήσεως. Οὐδὲ δὴ ὧν σύνεγγυς ἣ ἀπό- 
δεῖξις, οὐδὲ ὧν λίαν πόῤῥω" τὰ μὲν γὰρ οὐκ ἔχει ἀπορίαν, τὰ δὲ πλείω 
ἢ κατὰ γυμναστικήν. SCHRADER. 

2, 11. Φαίνεται γὰρ ἄττα. Ernendavit sic Sylburgius. Ante 
eum legebatur ἅττα, aspirate; minus recte. BUHLR. 

2, 11. παραληροῦσιν.) Dialectica delectum adhibet, in eli- 
gendis ratiocinationibus suis: non enim admittit omnium 
Opiniones, quoniam etiam stulti ac deliri homines quedam 
opinantur: sed ea quzrit, quorum ratio probabilis reddi 
possit. Ethic. Eudem. I. c. 3. πολλὰ γὰρ φαίνεται καὶ τοῖς παι- 
δαρίοις, καὶ τοῖς κάμνουσι καὶ παραφρονοῦσι, περὶ ὧν ἂν οὐθεὶς, νοῦν 
ἔχων, διαπορήσει. MAJORAG. 

2, 11. ᾿Εκ τῶν λόγου δεομένων.) Ald. Bas. Majorag. ἐκ τῶν τοῦ 
ὄγου δεομένων. Pro δεομένων Ven. in margine habet ἀξιῶν. 
BunLe. 

2, 11. καὶ γὰρ ἐκείνη----ἤδη βουλεύεσθαι εἰωθότων. Totum hoc 
Muretus rejecit, caussa hac, ni fallor, adductus. Hactenus 
exponebatur, artem ipsam non dirigi ad singulös, neque do- 
ceri, quid singulis probabile aut salubre esset. Inde a ver- 
bis, καὶ γὰρ ἐκείνη, vero de materia syllogismorum, (de 118 ἐξ 
ὧν συλλογίζονται.) dicitur, qua disputatio huc non pertinet, sed 
demum δ. 12. instituitur. Quam ob caussam non puto hc 
Aristotelea esse. Nec deerat occasio scholii infarciendi. Si 
4018 quid ad verba, καθάπερ καὶ ἣ Διαλεκτικὴ, adscripserat : ne- 
cessario alia quedam addenda erant, quibus ad Rhetoricen 
rediretur, ad quam initium $. 12. referendum est. Scholi- 
astes tamen Gracus Neobarii, cujus Commentarius hac para- 
‚grapho incipit, illud expressit.. VATER. 

2, 12. καὶ ἐν τοιούτοις ἀκροαταῖς. Orator et Dialecticus inter 
alia etiam auditoribus diflerunt, illius enim simplicior esse 
potest, hujus ut argutior et ad principia scientiarum cogno- 
scenda. aptior sit oportet. Huc enim inter 4114 manuducit 
Dialectica, ut docetur Top. I. 2, 5. SCHRADER. 

2, 12. οἱ οὐ δύνανται διὰ πολλῶν.] Qui non adeo sunt acuta 
acie, ut possint cum multa interjecta sunt pervidere. Vıc- 
TOR. Örator ad 608 auditores loquitur, qui non exquisitio- 
ribus doctrinis exculti sunt; ıdeo res acute cernere non pos- 
sunt, et ea, qua sunt a sensibus valde remota, nequaquam in- 
telligunt. MAsorAc. 

2, 12. Οὕτως ὑπολαμβάνων' οὐδὲν γὰρ πλέον ἢ οὕτως.) Isingr. 
ὀρθῶς ὑπολαμβάνων" οὐδὲν γὰρ πλέον οὕτως ἢ οὕτως. BUHLE. 

2, 12. Οὐδὲν γὰρ πλέον ἢ οὕτως ἐνδέχεται συμβουλεύειν. In his 
verbis certe mendum inest. Ἢ οὔτως enim huc plane non 
pertinet. Cujus si ullus esset sensus, hic esset : οὐδὲν πλέον ἢ 
κερὶ τῶν δυνάτων ἄλλως γενέσθαι συμβουλεύειν ἐνδέχεται. Quzx el- 
lipsis tum per se durior est, quam qua Aristoteles uti posset, 
tum hzec vis adverbii οὕτως opposita est significatui τοῦ οὕτως, 
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quod proxime antecedit in verbis οὕτως ὑπολαμβάνων. Fallitur, 
81 quis fortasse putaverit, Jevi mutatione particule ἢ in εἰ 
mendum tolli posse. Aristotele indigna est repetitio: ei οὕτως 
ἐστὶ τὸ πράγμα. Qua sı usus fuisset, sine dubio scripsisset : ei 
γὰρ οὕτως, οὐδὲν &yd. σ. Nisi igitur cum Mureto (Var. Lect. 
XII. 14.) verba ἢ οὕτως ἐνδέχεται συμβουλεύειν deleas: certe ἢ 
οὕτως delendum erit. Idem ad verba οὐδὲν γὰρ πλέον subaudit 
τὸ συμβουλεύειν h. 6. ἀνωφελές ἐστι. Eadem sententia legitur 
c. IV. 4. quem locum jam Sylburgius contulit, quo tamen 
verba a Mureto ejecta defendi non possunt, quia sententia 
non mutatur, si tantum οὐδὲν γὰρ πλέον retinetur. VATER. 

2, 12. Totum illud, ἢ οὕτως ἐνδέχεται συμβουλεύειν delen- 
dum censco: legendumque simpliciter οὐδὲν γὰρ πλέον, et ita 
interpretor : nullus enim usus ejusmodi deliberationis esset. 
Sic Plato lib. IV. Rep. ὅτι ἀνωφελὲς καὶ πλέον οὐδέν. Idem 
Ep. V. ei μὴ μάτην μὲν κινδυνεύσειν ᾧετο, πλέον δ᾽ οὐδὲν ποιήσειν. 
Aristoph. Plut. 531. καί ros τί πλέον πλουτεῖν: quod Scholi- 
astes ita exponit, τίς χρεία ἐστι τοῦ πλουτεῖν. Hoc qui non vi- 
derant, putarant aliquid deesse. Murer. V. L. XII. 14. 
Mureti sententiam probare videtur Valckenzrius Diatrib: 
Eurip. p. 150. qui hanc phrasin multis exemplis illustrat. Et. 
sic sane habet codex antiquus Parisiensis quem voco A. Vul- 
gataın tamen lectionem tueri existimat Sylburgius, quod Phi- 
losophus infra dicit, περὶ ὧν οὐδὲν πρὸ ἔργου συμβουλεύειν, ut sen- 
sus sit, nihil enim amplius profici potest, quam quod sic de- 
liberatur:: i. 6. incassum enim instituitur. ista consultatio. 

2, 13. ᾿Ενδέχεται δὲ συλλογίξεσθαι.] Hoc loco docere insti- 
tuit, qualia sint ea, quibus utatur. Orator ad probandum. Ac 
primo duo genera removet ab Oratore, qua non ei conveni- 
unt, licet Dialecticis et Philosophis conveniant: deinde ter-. 
tium genus addit, quod est Oratoris proprium. Ait igitur; 
qui volunt aliquid ratione concludere, aliquando ıd faciunt 
per eas propositiones, quas antea grobaverunt : id quod ma- 
thematici solent, de quibus ita Cicero Tuse.-V. 7. Malhe- 
malicorum iste mos est, non Philosophorum ; nam Geometre 
cum aliquid docere volunt, si quid ad eam rem. pertinet eorum, 
qu@ ante docuerunt, id sumunt pro concesso, et probato: :illud 
modo explicant, de quo ante nihil scriptum est. Philosophi 
quamcumque rem habent in manibus, in eam, qu® conveniunt, 
congerunt omnia, etsi alio loco disputata sunt. Sepe tamen 
et Philosophi pro concessis utuntur eis, qua jam antea de- 
monstrarint, quod Aristoteles sepe facit, ut in Libris de 
Ceelo utitur iis, qua probavit in Physicis, et in Libris de Ge- 
neratione, et 4118 etiam ın locis. Alıquando vero, qui ratione 
concludere volunt, sumunt eas propositiones, que nondum 
quidem conclusione probate sunt, sed tamen egent proba- 
tione, quia vel incert® sunt, vel non verisiniles, neque cre- 
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duntur ab aliquo, nisi ratio proferatur, quod accidit in pluri- 
bus propositionibus philosophicis, ut imperitus homo non 
crederet Solem esse longe majorem tota terra, quia sensus 
videndi non ita judicat. Hoc igitur propositio indiget pro- 
batione: sicut la, Nihil invenitur, quod inane sit; et ılla, 
Planetz contrario motu moventur, atque calum, et ab occi- 
dente in orientem tendunt, et infinite aliz, que subjectis 
rationibus a philosophis probantur. Haxc duo genera pro- 

sitionum ab Oratore remota sunt, cujus rei causam sub- 
jungit Aristoteles. MAJoRAG. 

2, 15. ᾿Ανάγκη---ἐνδόξων. Sur tractat orator debent esse 
facilia, ut ab omnibus intelligi facile possint. Quod ita 
Cicero docet, De Orat. I. 3. Dicendi omnis ratio ın medio 
posita, communi quodam in usu, atque in hominum more, et 
sermone versalur, quoniam majori ex parte apud imperitos 
habetur oratio. Quinetiam ipse disceptator, hoc est, judex, 
et sententise moderator, plerumque rudis: et ineruditus est; 
quo fit, ut primum illud genus propositionum, quod aliis pro- 

itionibus antea probatum fuerat, intelligere non possit ob 
ongitudinem, imperitus enim non potest in longum cogita- 
tionem suam extendere, quod vir eruditus, et in disciplinis 
versatus facile facit. Atque hc est causa, cur enthymemata 
sepe ex paucioribus fiant, quam syllogismi, ut facilius ab 
auditoribus percipi possint, sicut infra docebimus. [114 igi- 
tur ratio mathematicorum, qua propositionibus antea proba- 
tis et concessis utuntur ad sequentium probationen, oratori 
non est accommodata, neque sane illa altera, quam Dialec- 
tici et Philosophi usurpant, ut propositiones sumant, que 
ab imperitorum intelligentia sensuque disjunctz sint: tales 
enim propositiones non aptz sunt ad persuadendum, quia 
non sumunt ea, qus manifesta sunt, et verisimilia. Quem 
autem Aristoteles vocat ἁπλοῦν, quidam simplicem vertunt, 
atque id verbum e verbo, sed tamen non satis Aristotelis 
sententiam explicant: nam apud Latinos simplex, minime fal- 
lacem significat, non autem imperilum: potest enim quis esse 
doctus et simplex, ut Cicero in Oratore ad Brutum de ἴω 
Celio Antipatro: O virum simplicem, qui nos nihil celat, 
sapientem, qui serviendum necessitati putat. Et Socrates I. 
de Of. dicitur vir bonus, et simplicis veritatis amicus. Nos 
igitur rudem vertimus. Sic enim et I. de Part. Anim. posuit 
ἁπλῶς pro imperite: λίαν οὖν ἁπλῶς εἴρηται, valde igitur impe- 
rite dietum est. MaJoRAc. 

2, 13. Eieraxoroüßyrov.] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. εὐπαρακολούθητον. Idem videtur legisse Scholiastes 
Gracus a Morelio excerptus, qui interpretatur: τὰ εὐπαρακο- 
λούθητα. BUHLE. 
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2, 13. Εὐπαρακολούθητον.] Schol, εὐσύνοπτον. 

2, 13. Τὸ μὲν παράδειγμα ἐπαγωγὴν.) Ven. Isingr. Majorag. 
addunt ἔχειν. BUHLE. 

2, 13. Παράϑδειγμα ἐπαγωγήν. Ed. Cam. addit ἔχειν, quod 
Victorius etiam ın libris scriptis invenit, sed aberat a majori 
et meliori parte librorum. VATER. 

2, 13. ἐξ ὀλίγων.) E syllogismo cujus major per se sit clara, 
nec prosyllogismo extendi egeat. SCHRADER. 

2, 13. πολλάχις ἐλαττόνων ἢ ἐξ ὧν ὁ π. co.) Imperfecto syllo- 
gismo, qui paucioribus constat enunciationibus, sepius utun- 
tur oratores, quam syllogismo integro. Atque hanc hujus 
loci mentem esse, liquet ex iis, qus continuo sequuntur. 
Integer autem syllogismus hic primus appellatur, quia per- 
fectum natura prius est quam mutilum. SCHRADER. 

2, 14. Οὐδὲ dei λέγειν.) Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Lon- 
din. οὐδὲν dei λέγειν. Minus bene. BuHLer. 

2, 13. Δωριεὺς viri nomen est, qui vicit pancratium certa- 
men, ut narrat Harpocration: Diagore Rhodii, nobilis: O- 
Jympionicz, quem Pindarus carmine suo ornavit, filius fuit: 
et eundem bonorem, quem pater cum duobus fratribus ad- 
mirantibus sane Gracis, consecutus est. Thucyd. III. 8. ἦν 
δὲ ᾿Ολυμπιὰς, ἥ Δωριεὺς "Podios τὸ δεύτερον ἐνίκα. Quod vero ore- 
φανίτην ἀγῶνα appellat, ita vocarı solitos Judos omnes, quibus 
corona imponeretur victoribus manifestum est: A£schines c. 
Ctesiph. (p. 568.) οἴεσθέ ποτε, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ἐθελῆσαί τινα ἐπασκεῖν 
eis τὰ ᾿Ολύμπια, ἢ εἰς ἄλλόν τινα στεφανιτῶν ἀγώνων παγχράτιον---- 
Vıcror. De ν. στεφανίτης vid. Wesseling. ad Diod. Sic. I. 

. 260. 

ὲ 2, 13. Ὅτι ᾿Ολύμπια νενίκηκε. Victor. Mor. Sylb. Casaub. 
Duvall. Londin. ὅτι Ὀλύμπια γὰρ νενίκηκε. Buure. Hanc 
lectionem Victorius e cod. antiquissimo videtur 'hausisse. 
Certe ad ed. Sylburg. quacum hunc MS. conferendum cu- 
ravi, nullam varietatem enotatam reperio. Ὅτι, si reddas 
quia, in eadem periodo cum γὰρ collocari nequit: quamobrem 
non sine veri specie hanc particulam omittunt codd. reliqui, 
et veteres edd. Quod si ὅτι eo sensu accipiatur, quo sexcen- 
[165 usurpant scriptores Gr&ci omnium zetatum, ἢ. 6. vel 
πλεονοιστικῶς, vel ut index citationis, utraque particula retinert 
potest, et fortasse debet ; ego certe retinuissem, si’ res in» 
tegra esset. De hoc usu particule ὅτι preter alios consu- 
lendi sunt H. Stephanus Append. de Dial. Attic: p. 75. L. 
Bosii Exerc. Philol. in 5. Marc. XVI. p. 23. necnon Du 
Cangii Glossar. Gr. in v. | 

2, 13. Τὸ δὲ, ὅτι στεφανίτης τὰ ᾽Ολύμπια, οὐδὲ dei.) Ald. Bas. 
Spir. τὸ δ᾽ ὅτι στεφανίτης, ἐπεὶ τὰ ᾿Ολύμπια, οὐδὲ ὃ. m. Isingr. ἐπὶ 
τὰ ᾿Ολύμπια. Ricc. τὸ δ᾽ ὅτι στεφανίτης ἐστὶ τὰ ᾿Ολύμπια, οὐδὲ δεῖ 
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w. Georg. Trapezuntius vertit: guod autem, qui Olympia vin- 
'cit, coronelur, non opus est apponere. Nostram lectionem 
accurate expressit Hermolaus Barbarus. Buure. 

2, 13. Οὐδὲ dei mpocdewaı.] Edd. Ald. Bas. οὐ δεῖ προσθ. VATER. 

2, 14. Ὀλίγα μὲν τῶν Avayxalov.] Ven. Cam. Majorag. ὀλίγα 
μὲν τὰ ἀναγκαῖα. BUHLE. | 

2, 14. ῥητορικοὶ συλλογισμοί. Oratorios syllogismos pleros- 

ue omnes ex materia contingenti, paucissimos ex necessa- 
rıa constare- demonstrat. Idem fere asserit inf. II. 22. 3. 
SCHRADER. 

2, 14. ᾿Αναλυτικῶν.) Analyt. Pr. I. 8. ᾿Επεὶ δ᾽ ἕτερόν ἐστιν 
ὑπάρχειν τε καὶ ἐξ ἀνάγκης ὑπάρχειν, καὶ ἐνδέχεσθαι ὑπάρχειν (πολλὰ 
γὰρ ὑπάρχει μὲν, οὐ μέντοι ἐξ ἀνάγκης" τὰ δ᾽ οὔτ᾽ ἐξ ἀνάγκης, οὔθ᾽ 
ὑπάρχει ὅλως, ἐνδόχεται δ᾽ ὑπάρχειν) δῆλον, ὅτι καὶ συλλογισμὸς ἑκά- 
στου τούτων ἕτερος ἔσται, καὶ οὐχ ὁμοίως ἐχόντων τῶν ὅρων" ἀλλ᾽ ὃ 
μὲν ἐξ ἀναγκαίων, ὁ δ᾽ ἐξ ὑπαρχόντων, ὁ δ᾽ ἐξ ἐνδεχομένων. 

2, 14. Tota sententia, τὰ yap πολλὲ---ὔχειν, omittitur a Mu- 
τοῖο, nulla, quod sciam, veteris exemplaris auctoritate. An 
illam forte ex glossemate adjectam putavit? Nam abesse 

test absque detrimento rei et dictionis Aristotelee. Immo 
ıllud ipsum satis clare statim effertur verbis, τά re πραττόμενα 
etc. Similia etiam alibi a lectoribus vel enarratoribus olim 
attexta odorari videor, quorum Tu plura occupavisti; reliqua, 
gu non occupavisti, afferre omnia subvereor. Hoc'genus 
suspicionum ut certis argumentis probetur, recenten esse 
oportet a-philosophi lectione. Nam ne horum quidem scri- 
ptorum, qui tam studiosi sunt brevitatis, non est passim sua 

usdam μακρολογία : ridet leo nonnunquam, ut de Thucy- 
dide dictum est. Etiam aliarum omissionum, quas plures 
notavi apud Muretum, pr&sertim minutarum, Causas non 
omnes. in codicum diversitate vel in illius viri conjecturis 
quaeram; quia nonnulla video ab eo negligentius vel ob 
quandam conformationem Latini styli omitti potuisse. Quo 
an alio referende sint he ex uno I. Jibro, Tui judicii sit: 
4. 10. σαράδειγμά ἐστιν. 8, 7. διὼ τίνων τε καί. 11, 16. τῶν ἐναν- 
τίων. 12, 32. πάντες }. 15, 22. καὶ τὰ ἑκούσια, quod habet etiam 
Scholiastes, si modo hic istins hominis major est, quam cu- 
jusvis proletarii codicis, auctoritas. 'WOoLr. 

ἃ, 14. Ξυμβαίνοντα καὶ ἐνδεχόμενα.) ᾿Ἐνδεχόμιενὰϊ absolute po- 
situm significat, qua fieri possunt ; id quod hujus loci sen- 
tentix non convenit. Victorius et Majorag. qui'vertit, no 
eodem snodo se semper habent, subaudiunt ἐνδέχ. καὶ ἄλλως 
ἔχειν. Quo significatu voc. ἐνδεχόμενα nullo loco usurpatur, 
analogıa etiam adversante. Si igitur ea, qu& subaudiuntur, 
necessaria essent ad sententiam loci, in orationem Aristote- 
lis inserenda essent. At mutatione hac nihil opus. Ex eo, 
quod τὰ συμβαίνοντα necessariis opponuntur, per se intelligitur, 
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ılla modo hac, modo alia ratione evenire. Quam ob caussam 
satius est, verba καὶ ἐνδεχόμενα delere, ut reliquias scholii. 
Jam Muretus ea omisit, Schol. Gr. contra ante oculos habuit. 
VATER. 
2, 14. ἐνθυμήματα---σημείων.} Analyt. Pr. II. 27. Eixös δὲ καὶ 
σημεῖον οὐ ταὐτόν ἐστιν' ἀλλὰ τὸ μὲν εἶκός ἐστι πρότασις ἔνδοξος" ὃ 

ἂρ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἴσασιν οὕτω γινόμενον, 4 μὴ γινόμενον, ἣ ὃν, ἣ μὴ 
ὃν, τοῦτό ἔστιν εἰκός" οἷον, τὸ μισεῖν τοὺς φθονοῦντας, ἣ τὸ φιλεῖν τοὺς 
ἐρωμένους. Ξημεῖον δὲ βούλεται εἶναι πρότασις ἀποδεικτικὴ» ἢ ἀναγ- 
καία, ἢ ἔνδοξος. Οὗ γὰρ ὄντος, ἐστίν" ἢ οὗ γενομένου, πρότερον ἣ 
ὕστερον γέγονε τὸ πρᾶγμα, τοῦτο σημεῖόν ἐστι τοῦ γεγονέναι, ἣ εἶναι. 
᾿Ενθύμημα μὲν οὖν ἐστι συλλογισμὸς ἀτελὴς ἐξ εἰκότων ἢ σημείων. 
Legantur etiam sequentia. 

2, 15. σημείων. Diversi Latini scriptores varie Graecam 
hanc vocem interpretabantur, ut ostendit Quintilianus V.9.9. 
Signum vocant σημεῖον, quanguam id quidam, indicium, qui- 
dam vestigium nominaverunt; nec defuerunt eliam qui notam 
appellarent. Vim hujus nominis et quid σημεῖον esset, do- 
cuit Aristoteles in extr. IL. lib. τῶν προτέρων ἀναλυτικῶν. VıIc- 
TOR. 

2, I5. εἰκὸς ὡς &mıromond.] Plato in Phadro p. 273. A. de 
verisimili, et quantopere id sectarentur oratores, disseruit, 
esseque voluit, ut verbis ejus utar, τὸ πλήθει δοκοῦν. Cicero in 
Partit. εἰκὸς verisimile appellavit. Sed appellemus, docendi 
gratia, verisimile, quod plerumque ita ‚at, ut, adolescentiam 
procliviorem esse ad libidinem. Quintilianus vero V. 10, τό. 
credibile vocavit, quo etiam in loco tria eorum genera facit. 
Credibilium genera sunt tria, unum firmissimum, quod fere 
accidit, ut, lıberos a parentibus amari. Alterum vero propen- 
sius, eum, qui recie valeat, in crastinum perventurum. Ter- 
ttum, .tantum non repugnans, in domo furtum factum esse ab 
eo, qui domi fuerit. VICTOR. 

2, 15. οὐχ ἁπλῶς de.) Nam et ea qu= per certa intervalla 
fiunt, ut naturales rerum conversiones, plerumque fieri recte 
dicentur, si absolute loqui velis, quanquam necessario eveni- 
unt. Quare ad definitionem verisimilis duo addenda censet, 
primo, materiam illius talem esse qu= aliter atque aliter 
se habere possit: deinde, quod ita affectum sit ad proban- 
dam conclusipnem, ut universum ad particulare. Verisimile 
ergo est propositio eo nomine probabilis, quod asserat quid- 

jiam ut plurimum contingens. Eixd; ἐστι πρότασις ἔνδοξος. 
Prior. II. 27, 1, Verisimiles propositiones sunt, Matres tene- 
‚rius amant liberos—Fortes creantur fortibus et bonis—Qus ti- 
met in culpa est. Hzc tamen aliter etiam se habere possunt, 
sunt enim matres qus liberos suos oderunt: nec raro sunt 
heroum filii nox®: et videas quoque innocentem, cum reus 
agitur, in judicio trepidare. SCHRADER, 
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2, 15. Περὶ τὰ ἐνδεχόμενα ἄλλω; ἔχειν. Exdem: περὶ τὰ ἐνδε- 
χόμενα καὶ ἄλλως ἔχειν. BUHLE. 

2, 15. Περὶ τὰ ἐνδεχόμενα καὶ ἄλλως ἔχειν.) Muretus hec non 
vertit, idque jure.. Non enim ista intelligenda sunt ad verba 
antecedentia, sed hc: ἀλλὰ τὸ ὡς ἐπιτοπολὺ γιγνόμενον οὕτως 
ἔχον πρὸς κι τ. λ. EX quo patet, illa verba etiam inepte incul- 
cata esse. VATER. 

2, 15. Οὕτως ἔχον πρὸς ἐκεῖνο. Οὕτω πρὸς ἐκεῖνο ἔχον. Ven. 
Cam. Majorag. BunHLe. 

2, ἘΠ. καθόλου x. τ. A.] Quod quidem verisimile rationem 
eam habet ad illud, cum quo collatum, hujuscemodi est, 
quam habet quod in universum fit, ad id quod in parte, 
Ouod vero in universum est, ad id quod est in parte, ita se 
habet, ut et ipsum complectatur, et ad plura etiam alia perti- 
neat, eandem igitur esse inquit naturam verisimilis: quod ita 
manifestum fiet. Verisimile cum sit, adolescentes esse pro- 
elives ad libidinem, hunc quoque proclivem esse, verisimile 

est: estenim hic tamquam pars illius totius. VICTOR. 
2516. τῶν καϑ' ἕκαστόν τι.] Ut Socrates sapiens est et ju- 
stus. Πρὸς τὸ καθόλου. Ergo omnes sapientes sunt justi. ‘0% 
τῶν καθόλου τι. Nulla mater infantem suum occidi volet. 
Πρὸς τὸ κατὰ μέρος. Haec infantem dissecari annuit. Ergo 
hzc mater ınfantis non est. SCHRADER. | 

2, 16. τὸ δὲ μὴ ἀναγκαῖον.) Alterum signum, vel altera po- 
tius signi species (signum enim genus est, quod duas infra se 
species habet) id inquam, quod necessario non concludit, suo 
certo ac proprio vocabulo caret, et generis nomine appella- 
tur, in quo discrepat a tecmerio: id enim appellat διαφορὰν» 
qua voce aliis multis locis usus est, ut infr. III. 13, 5. δεῖ δὲ 
εἶδος τὶ λέγοντας καὶ διαφορὰν, ὄγομα τίθεσθαι. Et περὶ 'Ἕρμ. c. 3: 
Τὸ δὲ οὐχ ὑγιαίνει καὶ τὸ οὐ κάμνει, οὐ ῥῆμα λέγω" προσσημαίνει μὲν 
γὰρ χρόνον, καὶ ἀεὶ xara τινος ὑπάρχει" τῇ δὲ διαφορᾷ ὄνομα οὐ κεῖ- 
ται" ἀλλ᾽ ἔστω ἀόριστον ῥῆμα. VICTOR. 

2, 17. Τίγνεται συλλογισμὸς. Ezxdem edd. γίγνεται ὁ σ. 
BuvnuLe. 

2, 17. τέχμαρ.] Eustathius ad Il. H. p. 665, 45. Τεκμαίρε- 
σθαι τὸ τελειοῦν, ἀπὸ τοῦ τέχμωρ, ὃ δηλοῖ τὸ τέλος, Τὸ μέντοι τεκ- 
μαίρεσθαι, ἀντὶ τοῦ σημειοῦσθαι, ἀφ᾽ οὗ καὶ τέκμαρ τὸ σημεῖον, οἱ μεθ᾽ 
Ὅμηρον λέγουσι. Antiqua lingua, quam mox commemorat 
Aristoteles, non erat ab Homeri dialecto diversa. Vide 1}. Ν. 
20. Od. A. 373. et alibi. Homeri carmina ea =tate qua 
vixit Aristoteles propter vetustatem apud vulgus obscuriora 
fuisse aliunde constat. Ex. gr. Vox ἄποινα invenitur in Iliadis 
locis minimum viginti et sex: Olympiade tamen CVII. qua 
orationem c. Aristocratem habuit Demosthenes, ea Athenis 
prorsus obsoleverat. Dignus est Demosthenis locus, qui 

ic proponatur. Vetarat scilicet antiqua lex τοὺς ἀνδροφόνους---- 
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μὴ λυμαίνεσθαι μηδὲ ἀποινᾷν. Ouam sic explicare pergit orator 
summus p. 630, 25. τὸ μὲν δὴ μὴ λυμαίγεσθαι, γνώριμον old ὅτι. 
πᾶσιν---τὸ δὲ und ἀποινᾷν, μὴ χρήματα πράττεσθαι" τὰ γὰρ χρήματα 
ἄποινα ὠνόμαζον οἱ παλαιοί, Adeo universe verum est, quod de 

Homeri tantum geographia scripsit Strabo VIII. p. 484= 
515. τὰ δ᾽ "Openpou σκέψεως δεῖται κριτικῆς, ποιητικῶς λέγοντος, καὶ οὐ 
τὰ νῦν, ἀλλὰ τἀρχαῖα, ὧν 6 χρόνος ἠμαύρωκε τὰ πολλά. 

2, 18. Ἔτι de.) Ald. Ven. Bas. Caın. Victor. Ricc. Spir. 
Majorag. ἔστι δέ. BUHLE. 

2, 18. Ei τις εἴπειε.) Ald. Bas. Ven. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. εἴ τις εἴποι. Minus Attice. Victor. et Morel. εἴ τις εἴς 
ποιεν. Male. Sylburgius jam Atticismum restituit. BuuLE. 

2, 18. Ὅτι οἱ σοφοὶ δίκαιοι.) Ald. Bas. Ven. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. ὅτι σοφοὶ δίκαιοιγ omisso articulo. BuHLe. ᾿ 

2, 18. Σωκράτης γὰρ σοφὸς ἦν.)] Exedem edd. Σωκράτης γὰρ 
καὶ σοφὸς ἦν. BUHLE. _ 

2, 18. Λυτὸν δὲ. Nonnulle edd. λυτέον δέ. Minus bene. 
Bune. Ds 

2, 18. κἂν ἀληθὲς ἦ.] Socratem enim et sapientem et, justum 
verum est.— ἀσυλλόγιστον γάρ. Neque enim syllogismus ex eo 
confici potest, qui non sit vitiosus in forma, Qualis erit 
iste: Socrates est justus, Socrates est sapiens: E. Omnes 
sapientes sunt justi. SCHRADER. Ä 

2, 18. Ei τις εἴπεις σημεῖον.) Ald. Bas. Ricc. Victor : εἴ τις 
εἴποιε. Non recte. Ven. Cam. Spir. Majorag. εἴ τις εἴποι. Me- 
lius; sed minus Attice. Sic et in sequentibus'pro εἴποι, simose, 
quod exdem edd. habent, cum Sylburgio.et recentioribus 
editoribus εἴπειεν retinul. BUHLE. | 

2, 18. τὸ δὲ ὡς τὸ καθόλου.)] Universalis affırmans vitiose 
convertitur simpliciter, fiet enim syllogismus Affırmans in se- 
cunda figura. SCHRADER. 

2, 18. Καὶ τί τεκμήριον) Abest τί ab Ald. Bas. Ven. Cam. 
Ricc. Majorag. BuHLE.. ΝΞ 

2,18. 'Ev τοῖς ᾿Αναλυτικοῖς. Cf. Analyt. Prior. II. 27. 
BvuuLr. 

. 2, 18. Διώρισται περὶ αὐτῶν.) Sane dure additum ‚est περὶ 
αὐτῶν, Cum nullum ejusmodi exemplum in his libris inve- 
nerim, opinor h&c verba ex paraphrasi quadam manasse. 
VATER. | μος | | ᾿ 

22 19. Καὶ περὶ ποῖα ἐπαγωγὴ.) Al. χαὶ ποῖα ἐπαγωγή. BUHLE. 

3, 19. Οὔθ᾽ ὡς ὅλον πρὸς μέρος] Deest hoc commation in edd. 
Ven. et Cam. :BuHLe. on 
25 19. μέρος πρὸς ὅλον, cum ex singularibus enumeratis col- 
ligitur universale, quod fit ininductione : ὅλον πρὸς μέρος) cum 
ex, unwersali colligitur: singulare, quod fit in syllogismo 
cujus..gonclusio particularis.est aut. singularis; ut, nes 
insidiatores juste interfictuntur, Ergo et Clodius. ὅλον πρὸς ὅλον.. 
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cum ex una propositione universali colligitur universalis al- 
tera, quod pariter fit in syllogismo, et quidem in prim figu- 
rse modo primo : Omne animal movetur et sentit: E. et omnis 
homo movelur et sentil : μέρος πρὸς μέρος, cum ex uno singu- 
ları, quod notius forte est, colligitur singulare alterum, adhuc 
ignotius. SCHRADER. 

2, 19. ὡς μέρος πρὸς ὅλον. Iisdem fere verbis utitur Analyt. 
Pr. II. 24. ubi inductionis et exempli differentiam sic definit: 
Kal διαφέρει (παράδειγμα) τῆς ἐπαγωγῆς, ὅτι ἣ μὲν ἐξ ἁπάντων τῶν 
ἀτόμων τὸ ἄκρον ἐδείκνυεν ὑπάρχειν τῷ μέσῳ, καὶ πρὸς τὸ ἄκρον οὐ συν- 
ἥπτε τὸν συλλογισμόν" τὸ δὲ καὶ συνάπτει, καὶ οὐκ ἐξ ἁπάντων δεικνύει. 

2. 19. Παράδειγμά ἔστι friget, neque vertitur a Mureto. Ut 
quodammodo ferri possit, cum Victorio et Majorag. ante 
voculam ὅταν colo interpungendum est. VATER. 

2, 19. ᾿Επεβούλευεβ τυραννίδι) Isingr. ἐπιβουλεύει τυραννίδι. Ex- 
pressit bunc locum Quinctil. Institt. Orat. V. ı1: Etiam in 
tis, que futura dicemus, utilis similium admonitio est: ut, si 
quis dıcens, Dionysium idcirco petere custodes salutis su, ut, 
eorum adjulus armis, tyrannıdem occupet, hoc referat exem- 
plum, eadem ratione Pisistratum ad dominationem pervenisse. 
De Dionysio Siculo, Pisistrato Atheniensi, et Theagene Me- 
garensi, tyrannidem affectantibus, v. Herodot. I. 59, ibique 
Wesseling. Aristot. de Republ. III. 15; V. 5, 10 86. cr. 
Comment. Victorii p. 60, Majoragii p. 25. BuHLr. 

2, 19. Ὅτι ἐπεβούλευε τυραννίδι Διονύσιος.) Hic quoque vitium 
in tempore verbi correxeram ante, quam Isingr. vidi verum 
dare, ἐπιβουλεύει. Poscunt id 5664. οὐκ ἴσασι πω, εἰ διὰ τοῦτο 
αἰτεῖ. Nec in exemplis afferendıs insolens est hoc tempus, 
etsi in przterita re. WOLF. 

2, 19. Ἤτει τὴν φυλακην) Victor. Morel. Sylb. Casaub. Du- 
vall. Londin. Are φυλακὴν, omisso articulo. BUuHLeE. 

2, 19. Ὑπὸ τὸ αὐτὸ καθόλου] Ald. Bas. Ven. Cam. Majorag. 
ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ καθόλουικι BUHLE. 

2, 19. Ὅτι ὁ ἐπιβουλεύων.) Edd. Ald. Bas. Cam. ὅτι ἐπιβου- 
λεύων. VATER. 

2, 19. αἱ δοκοῦσαι. Probationes has videri non esse demon- 
strativas recte dixit: neque enim necessario illis aliquid con- 
cluditur: speciem tantum quandam earum retinent, et ma- 
gnam sane vim habent ad faciendam fidem; szepenumero 
tamen fallunt.. VICTOR. Ä 

2, 20. Τῶν δὲ 6. μ. 8.] Cum jam et que sint oratoria 
argumenta, et e quibus rebus conflentur, ostendisset, nunc 
unde ducere illa oporteat, aggreditur docere. Sejungit autem 
ipsa primum a ceterarum artium argumentis: enthymemata 
namque ipsa, sicut syllogismos, quibus utitur dialectica, non 
ad dicendi modo ac disserendi, sed ad alias quoque artes 
scientiasque pertinere dicit: ita tamen; ut ars. dicendi sua 
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quzedam ac propria habeat enthymemata : ut disserendi ratio 
suos ac proprios syllogismos: qu= quidem eam ob causam 
cum ceterarum artium argumentis ita misceantur, ut a paucis 
dignosci queant. VICTOR. 

2, 20. Μεγάλη διαφορὰ] Cod. Victorii antiguissimus habet 
μεγίστη διαφορά. Idem legerunt vetus interpres Latinus et 
Scholiastes Grzcus, teste Morelio. BunHkE. 

2, 20. Σχεδὸν πάντας ἐστίν.] Cod. Victorii σχεδὸν παρὰ πᾶσίν 
ἐστιν. VATER. 

2, 20. Ὥσπερ καὶ---τῶν συλλογισμῶν. Haec Muretus vertendo 
omisit, neque ea ullo modo tolerari possunt. Antecedunt 
hzc: ἔνια τῶν ἐνθυμημάτων ἐστὶ κατὰ τὴν ᾿Ρητορικήν. Cui sententie 
responderet ejusmodi enuntiatum : ὥσπερ καὶ ἔνιοι τῶν συλλα- 
γισμῶν κατὰ τὴν Διαλεκτικήν. Αἴ πα ἢδο quiden dictu neces- 
8818 erant, quum jam dicta sint. Ea, qu& in exemplaribus 
vulgatis leguntur, plane non conveniunt. Quid enim sit, 
quod κατὰ τ. διαλεχτ. μέθοδον τῶν συλλογισμῶν Comparatum sit, 
non declaratur. Paullo ante psene eadem loco suo posita 
erant: hic inde repetita et importune intrusa sunt. VATER. 

2, 20. τὰ μὲν γὰρ.] Pompeius periculosissimo bello Mithri- 
datico est praficiendus, quia scientia rei militaris, virtute, 
auctoritate, felicitate, omnes alios duces aniecellit, Rhetoricum 
est enthymema, "Dialecticum autem enthymema est, Qzod 
de animali dicitur, eltam de homine recte dicetur: nam quicguid 
de genere pradicatur, praedicatur etiam de specie. Porro si 
dicas, Hec figura habet tres angulos duobus rectis equales, 
ergo est triangulum. Agua sua natura semper deorsum fertur ; 
E. est corpus grave. Hoc quidem Physicum, illud Geometri- 
cum est enthymema. Singule enim artes et scientie, ut 
principia propria, ita etiam domesticas habent conclusiones. 
SCHRADER. 

2, 20. Λανθάνουσι τοὺς ἀκροατάς. Ed. Cam. λανθάνουσΐ τε τοὺς 
axp. Placuit viro docto, in his verbis Rhetoric@ studiosos 
intelligere, qui non sentiant, magistros artem suam deserere. 
Cujus interpretationis qu& sit caussa ve] auctoritas, equidem 
non reperio. Szpissime in his libris de auditoribus oratorum 
sermo est, nusquam de discipulis rhetorum. Nec eo ipsa locı 
sententia ducit. ktaque ἐνθυμήματα τὰ κατ᾽ ἄλλας τέχνας (hoc 
enim subaudiendum) quorum discrimen pzene omnes latere 
ante dicebatur, laient auditores, qui putent, oratorem, qui 118 
utitur, proprio artis munere fungi; guin oralor qui supra mo- 
dum hoc enthymematum genere utitur (ἁπτόμενοι scil. τούτων.) a 
munere suo recedit. Vocula καὶ sequenti καὶ respondet: tum. 
auditores hoc latet, tum oratores simile aliquıid patiuntur. 
Qui si universe, et magis quam ad caussam suam pertinet, de 
jure, de utilitate disputant: jam non disserunt, ut oratores, 
sed ut philosophi. Inconsulto declinant a proposito, et mu- 
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nus suum deserunt. Ta ἐνθυμήματα τὰ κατ᾽ ἄλλας τέχνας λαν- 
βάνουσι significat, latet, ea ex aliis artibus sumpta esse, ut 
L. III. ὃ, 5. Hzeret tamen difficultas aliqua in eo, quod, cur 
de relatione, qu& auditores inter et oratorem est, hic dicatur, 
vix intelligitur. Sane totus locus melius cohazereret, si tan- 
tum de oratorıbus sermo esset. Ita est, si cum Mureto ver- 
tas: Quo fit, ut oralores interdum imprudentes ab oficio et 
munere suo recedant, propius, quam par est, ea, de quibus 
dicunt, altingentes. Ita enim verba τοὺς ἀκροατὰς delentur, 
ut scholion imperiti lectoris, qui ad λανθάνουσι suppleret, qua 
supplenda non essent. Sed nisi jungas, λανθάνουσι καὶ μετα- 
βαίνουσι, imprudentes egrediuntur, quod Gr&cum esse vix 

uto, tunc etiam alia mutatione opus est. Aristoteles hec 
In iis, que sequuntur, dilucidius exponi declarat; at locus δ. 
21, qui nostro respondet, lucis haud multum affert, id quod 
postea notabitur. VATER. 

2, 20. οὕπω κατειλημμένας.) Qualis est illa de actione, quam 
nondum esse traditam docetur infr. III. ı, 4. De artibus 
bactenus desideratis admonuit Fr. Baco de Verulamio, in 
De augmentis scientiarum. SCHRADER. 

2, 20. Μᾶλλον ἁπτόμενοι κατὰ τρόπον μεταβαίνουσιν] Ald. Bas. 
et Spir. ante μεταβαίνουσιν insertum habent δεόντως. Ven. Cam. 
Majorag. οὐ δεόντως. Victorius hoc sustulit, fretus auctoritate 
Codicis antiquissimi et veteris interpretis Latini. Arbitratus 
idem est recte, glossam ex paraphrasi Greeca manasse. Verba 
μᾶλλον κατὰ τρόπον ἁπτόμενοι μεταβαίνουσιν ἐξ αὐτῶν ita intelli- 
genda sunt ex Victorii sententia, quasi Aristoteles dixerit, 
oratores magis, quam oporteat fieri, res ad ignotas 8101 artes 

rtinentes attingere, et tum ex se ipsis demigrare, 1. 6. fini- 
Bus suis exire, artificioque suo relicto nomen oratoris amit- 
tere. "Axpoarais non audilores oratoris, sed Rhetoric® studiosi 
significantur. Videntur hanc interpretationem approbasse 
editores Lipsienses. Typis enim exprimi jusserunt locum, 
secuti Schraderi textum, τᾶ : χαὶ μᾶλλον ἁπτόμενοι (ἢ) κατὰ τρό- 
πον μεταβαίνουσιν ἐξ αὐτῶν. Cum tamen ἢ non agnoscant Codd 
et edd. equidem illud expunxi. Ceterum cf. etiam Schraderi 

Comment. p. 20. Buuts. 
9 20. διὸ xal—ueraßaivourıv ἐξ αὐτῶν. Discedunt ab oflicio 
δύο oratores, cum non oratorie, sed physice, mathematice, 
aut dialectice disserere incipiunt. Quamvis enim de 118 quo- 
que qu& singularum artium ac scientiarum propria sunt, 
oratori dicere liceat, ita tamen id fieri debet, ut et principiis 
et conclusionibus, que captui auditorum accommoda sınt, 
utatur. Quod si enim ad intima artium penetrare, et scientis 
cujusque demonstrationes domesticas adhibere coeperit, jam 
a se ipso deficiet orator, et alterius artificis, Mathematici 
puta, aut Physici, personam induet. Poterit 6. g. orator ἃ 
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locis Rhetoricis de medici oficio ad popularem quoque in- 
telligentiam apte dicere : at 81 ex eadem arte ejusque interio- 
ribus przceptis, de cura morborum definite agere, ac quid 
contra scorbutum, contra paralysin, contra hydropen salubre 
sit, distincte prscribere satagat, jam orator in medicum de- 
generaverit. SCHRADER. 

2, 20. ἁπτόμενοι ἣ κατὰ τρόπον.] Emendata hujus loci lectio 
Mureto debetur. Κατὰ τρόπον idem fere significat quod δεόντως» 
qus vox in libros nonnullos irrepsit, e glossa proculdubio. 
Hujus locutionis exempla nulla protulit H. Stephanus in 
Thes. III. p. 1636. F. quare sequentia exhibere placuit. Iso- 
crates Or. ad Philipp. T. I. p. 218. ed. Batt. ἅπαντα γενήσεσθαι 
κατὰ τρόπον. Areop. p. 281. οὐδὲν γὰρ οἷόν τε γίγνεσθαι κατὰ τρό 3 
πον. 1014, p. 315. ὅταν ἔχῃ κατὰ τρόπον ἡμῖν. Vide Platon. Rep. 
ΙΧ. p. 581. B. Contrario sensu ἀπὸ τρόπου Plato Rep. V. p. 
470. B. Cratyl. p. 421. D. ει 

2, 20. Μᾶλλον πτ. (ἢ) κατὰ τρόπον. Ab omnibus exempla- 
ribus prter Lips. ἢ abest. Edd. Ald. Bas. εἴ Schol. Gr. post 
hzc verba inserunt δεόντως, edd. Ven. Cam. οὐ δεόντως. Δεόντως 
respondet verbis κατὰ τρόπον, et alterutrum scholion est. Con- 
Jici possit in oratione Aristotelis antiquitus fuisse : μᾶλλον der. 
τοῦ δέοντος, magis quam causs@ opus est. Ita res accuratius 
definitur, quam lectione altera μᾶλλον ἢ κατὰ τρόπον : justo 
plus, minus recte; quam tamen, quod in libris omnibus et 
scriptis et impressis est, non deleverim. Ceterum ἢ inseratur 
necesse est, quum adverbium comparativo sine hac vocula 
nusquam jungatur. VATER. 

2, 20. Qui sequitur locus, non leviter ımpeditus,  plura 
Tux sollertie debet adjumenta rectieris interpretationis. 
Verba, ὥσπερ---συλλογισμῶν, deinde τοὺς äxpoards, et δ. 21. 
τὰς προτάσεις, Omnia imperitarum manuum esse nemo dubita- 
bit. Etiam conjectura Tua, μᾶλλον ἁπτόμενον τοῦ δέοντος, propter 
hbrorum nonnullorum fidem non est improbabilis. Sed est 
adhuc in eodem loco, quod acumen Tuum exerceat. Primum 
καὶ non relatum est ad alterum ante”u&rrov, sed intendit 
modo, ut sepe: quare etiam. At magis me oflendit ἐξ αὐτῶν. 
Muretus vertit, a munere suo ; Riccobonus, a-semet ipsis, ergo 
αὑτῶν. Neutrum satis placet; in prioribus autem parva 
luxatura sic tollenda est: Διὸ καὶ μᾶλλον ἁπτόμενοι λανθάνουσέ 
τε καὶ μεταβ. In reliquis quoque Muretus recedit aliquantum 
a libris: primum ante τοὺς τόπους injieit τὰ εἴδη : (quorum δὲ 
species et locos tradimus :) post item ἴδιρε mutat in εἴδη. Mi- 
rum hoc est. Nam ex iis, qua inferius dicuntur, apparet, εἴδη 
esse τὰς καθ᾽ ἕκαστον γένος δίας προτάσεις 3 MUNC vero 4118 1η8- 
nare dicuntur ἐκ τῶν m. &. ε. x. γ. προτάσεων, Υἱχ Possunt esse 
ipsa εἴδη. Adde quod ante dicebantur διαλεκτικοὶ καὶ ῥητορικοὶ 
συλλογισμοί : annon id facit, ut etiam ad ἐνθυμήματα relatum 


AD ARIST. RHET. 118. 1. 2. 59 


aliquod adjectivum exspectes? Est autem $. 22. quod qu=- 
rimus, ἴδια. WOLF. 

2, 21. Οἱ κοινῇ] Codd. quidam Victorii ὅσοι κοινῇ" 411 οἱ 
κοινοῖ" id quidem expressit vetus interpres Latinus, et Jegunt. 
Ven. Bas. Cam. Majorag. Spir. Ὅσοι κοινοὶ est in marg. ed. 
Ven. Georg. Trapezuntius vertit: qui communiler. Verba 
subsequentia, περὶ δικαίων καὶ φυσικῶν, καὶ exciderunt in Lips. 
operarum incuria. BUHLE. 

2, 21. ᾿Εκ τούτου συλλογίσασθαι) Ald. Bas. Ricc. συλλογίφε- 
σθαι. Ven. Spir. Majorag. συλλεγίσεσθαι" id quidem non bene. 
BunLe. | 

2, 21. Ἐΐδει διαφέρει] Ald. Bas. Ricc. Spir. εἴδει διαφέρουσι» 
Minus Attice. BuHLe. 

2, 21. ἴδια. Suspicari fortasse posset aliquis ἰδίᾳ legi de- 
bere, ut adverbium sit, quo spe utitur: maxime cum κοινῇ 
supra dixerit. VICTOR, | 

2, 21. κἀκεῖνα.) Loci communissimi, qui exstant infr. II. 
23.---ταῦτα de.) Loci proprii cujusque artis et scientiz, de 
quibus exoterice dicet orator, nunquam autem acroamatice. 
SCHRADER. 

2, 21. Ὅσῳ τις ἄν βελτίους ἐκλέγηται τὰς προτάσεις] Sic dedi 
ex Cam. et Majorag. Vulgo: ὅσῳ τις ἄν βελτίω ἐκλέγηται τὰς 
προτάσεις. Non τοοίθ. BuHLe. ' 

2, 21. Ταῦτα δὲ, ὅσῳ τις ἂν βελτίω ἐκλέγηται τὰς προτάσεις. 
Victorius post ἐκλέγηται interpungit, et τὰς προτάσεις facit ex- 
plicationem vocis ταῦτα. Dura ratio. Ed. Cam. habet βελτίους, 
manifestam correctionem, in qua tamen non perspicitur, quo 
modo βελτίους corrumpi potuerit. Contra Muretus τὰς προτά- 
css; omittit: quod pra&tulerim. Ejusmodi scholion facile 
adjiciebatur, ut, ταῦτα illa que sint, significaretur. L. III. 2, 
7. ejusdemmodi scholion insidet. VATER. Ä 

2, 21. Λήσει ποιήσας ἄλλην τέχνην. Latet, alia arie oratorem 
Jungt. Aristoteli hic usus τοῦ λανθάνειν ποιήσαντα non infrequens 
(cf. L. III. 2, 4. €. 7. 10.) ÜUt λανθάνῃ orator, eo eflicitur, 
quod in dicendo callide elegit propositiones, quibus probet ali- 
quid. ‚Ejus disputatio tam bene cohzeret, ut eum 6 caussa 
egressum esse, nemo sentiat. Quo artificio auditores fallun- 
tur, non 1056 artifex. Immo vero ipse artifex falli poterit. Si 
enim verba βελτίω ἐκλέγηται ita accipiuntur, quo magis Pro- 
positiones, quos eligit oralor, quibusque ulitur, ad caussam 
suam apposit® sunt, quo magis primas rei caussas 115 perse- 
quitur et attingit: hoc efficietur, μέ inconsulto aliam artem 
exerceat. Ita λανθάνειν ποιήσαντα vim frequentiorem tenet: 
aliud agendo imprudentem aliud efficere. Atque hzc sententia 
is, qu@ antecedunt, et qu& sequuntur, illis quidem, prser- 
tim si ex correctione Mureti scribuntur, magis convenire 
videtur. VATER. 
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2, 21. Οὐχ ἔτι Διαλεχτικὴ] Ald. Bas. Ricc.. Spir. οὐχ ἔστι 
Διαλεκτικη. BUHLE. 

2, 21. "AAN ἐκείνη ἔσται] Isingr. ἀλλ᾽ ἐκείνης ἔσται, fortasse 
operarum vitio. BUHLE. 

2, 22. Πρότερον οὖν εἴπωμεν] Scholiastes Gr. legit πρῶτον μὲν 
οὖν εἴπωμεν. Idem expressit vetus interpres Latinus. ΒΌΟΗΨΕ. 

2, 22. Πρῶτον δὲ λάβωμεν] Ald. Bas. Ricc. Spir. πρότερον de 
λάβωμεν. BUHLE. 

2, 22. στοιχεῖα. Infra II. 22, 13. στοιχεῖον δὲ λέγω καὶ τόπον 


ἐνθυμήματος τὸ αὐτό. Theophrastus apud Alexand. Aphrod. in 


Top. I. p. 5. τόπος ἔστιν ἄρχη τις, ἣ στοιχεῖον, ἀφ᾽ οὗ λαμβάνομεν 
τὰς περὶ ἕκαστον ἀρχάς. VICTOR. 


CAP. II. 


3, 1. ῥητορικῆς εἴδη rpla.] HI. 6. orationum oratoribus usita- 
tarum. Ita enim ipse exponit infr. Non ergo per vocem 
Rhetorices hic ars, sed potius artis materia intelligitur, quo 
sensu Vto Metaph. 1. dixit, tres esse philosophias theoreticas 
ἢ, e. triplicem materiam. OQuintil. III. 3. Quidam genera ea 
tria Rhetorices dicere maluerunt:: optime autem ii quos secutus 
est Cicero, qui genera causarum. SCHRADER. 

3, 1. τρία γένη---ὐἰπιδεικτικόν. Eustathius ad Il. B. p. 221. Ἰστέον 
δὲ καὶ ὅτι τὸ συμβουλευτικὸν τῆς ῥητορικῆς εἶδος, τὸ ἐκ προτροπῆς καὶ 
ἀποτροπῆς, ὡς καὶ ἐν τῇ ἄ, οὕτω καὶ ἐνταῦθα ἐμφανέστατα ὃ ποιητὴς ἐν- 
δείκνυται, ἐν οἷς ᾿Οδυσσεὺς καὶ ὁ Νέστωρ συμβουλεύουσι. Δείκνυσι δὲ 
καὶ τὸ δικανικὸν εἰδέναι, τὸ ἐκ κατηγορίας, ἐν οἷς λέγει, ὅτι, δύο ἄνδρες ἐνεί-- 
xeov εἵνεκα ποινῆς περὶ φόνου δικαζόμενοι. Τοῦ δὲ πανηγυρικοῦ, ὅπερ ἐξ 
ἐγκωμίου καὶ ψόγου σύγκειται, μύρια καὶ αὐτοῦ μάλιστα παρὰ τῷ ποιητῇ 
κεῖνται παραδείγματα, ὅς γε καθὸ ποιητὴς τῷ πανηγυρικῷ ὑποκρέχει τῆς 
ῥητορικῆς εἴδει. Scholiastes Aphthonii apud Montefalcon. Bibl. 
Coislin. p. 594. Ἕκτον δ᾽ ἐστὶ κεφάλαιον πόσα εἴδη τῆς ῥητορικῆς, καὶ 
ei εἴδη, ἀλλὰ μὴ μέρη, καὶ ἐκ ποίων μερῶν τῆς ψυχῆς ἕκαστον προολήλυ- 
θεν, καὶ εἰς ποῖον ἕκαστον ἀφορᾷ τέλος,καὶ ποίους τόπους καὶ χρόνους καὶ 
πρόσωπα διενείμαντο. Τρία τοίνυν τὰ ἀνωτάτω εἴδη τῆς ῥητορικῆς» συμ. 
βουλευτικὸν, δικανικὸν, πανηγυρικόν. Kal συμβουλευτικὸν μέν ἐστι 84’ 
οὗ συμβουλεύομεν τὰ πρόσφορα" δικανικὸν δ οὗ τὰς ἀμφισβητήσεις 
διακρίνομεν" πανηγυρικὸν δὲ, δι᾽ οὗ τοὺς ἐπαινουμένους ἢ Ψψεγομένους δη-- 
μοσιεύομεν. Διαιρεῖται δὲ τὸ μὲν συμβουλευτικὸν εἰς προτροπὴν καὶ ἄπο-- 
τροπὴν, τὸ δὲ δικανικὸν εἰς κατηγορίαν καὶ ἀπολογίαν, τὸ δὲ πανηγυ-- 
ρικὸν εἷς ἔπαινον καὶ ψόγον. Καὶ ταῦτα μὲν τὰ μέρη" τὰ δὲ πρὸ αὖ- 
τῶν, τὰ εἴδη" τούτῳ δὴ διαφέρει μέρος εἴδους, τῷ τὸ μὲν εἶδος δλό-- 
xAnpov ἀποτελεῖν ῥήτορα, τὸ δὲ μέρος μή. ὅστις γὰρ ἣν τῶν εἰδῶν 
οἶδεν, ῥήτωρ ἐστίν" οἷον Θηραμένης ὁ Ködopvos συμβουλεύειν μόνον 
εἰδὼς, ῥήτωρ ἐνομίξετο" καὶ Ζήνων δικάξεσθῆαι μόνον, ῥήτωρ ἤκουε" καὶ 
Γοργίας πανηγυρίξειν μόνον, ῥήτωρ ἐκαλεῖτο. “Ὥσπερ γὰρ ὁλόκληρον 
εἶδος ἀνθρώπου εἰ ἐπιτεθείη All 4 χαλκῷ, εἶδος λέγομεν ἀποσώφειν τὸν 


΄ 


AD ARIST. RHET. LIB. 1. 2. 61 


avöpızyra’ ἄν δὲ μέρος ἀνθρώπου, οἷον χεὶρ, ἣ ποῦς, οὐ λέγομεν ἅπαν 
ἀνειληφέναι τὸ εἶδος, ἀλλὰ μέρος ἀνθρώπου" οὕτως Ei μέν τινι τῶν μερῶν 
ἐξήσκηταί τις, ῥήτωρ οὐ νομίζεται" εἰ δέ τινι τῶν εἰδῶν, ῥήτωρ ἐξ ἀνά- 
yans ἐστί. ᾿Αμέλει καὶ οἱ δικολόγοι, δικάζεσθαι μόνον εἰδότες, ῥήτορες 
καλοῦνται. Προελήλυθε δὲ τὸ μὲν συμβουλευτικὸν ἐκ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ 
τῆς ψυχῆς μέρους" ἐξ ἐπιθυμίας γὰρ ἐπὶ συμβουλήν τις προάγεται" τὸ 
& πανηγυρικὸν ἐκ τοῦ λογιστικοῦ" πᾶς γὰρ πανηγυρίξων, λόγῳ χρῆται. 
τὸ δὲ δικανικὸν ἐκ τοῦ θυμικοῦ" ᾧ γὰρ θυμοῦταί τις, τούτῳ καὶ δικάξε- 
ται. ᾿Απορήσειε δ᾽ ἄν τις) πῶς λέγεται τὸ πανηγυρικὸν ἐκ τοῦ λογιστι- 
κοῦ προελθεῖν" καίτοι καὶ τοῦ δικάζεσθαι καὶ τοῦ συμβουλεύεσθαι διὰ 
λόγων ἐχόντων τὸ κῦρος. ᾿Επιλυτέον δὲ οὕτως" ἐν ἑκάστῳ μὲν τῶν τριῶν 
τῷ λογιστικῷ κεχρήμεθα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς κινούσης ἕξεως ἢ ἐπὶ τὸ δικά- 
ζεσθαι, ἣ ἐπὶ τὸ πανηγυρίξειν ἔλαβεν ἕκαστον τὴν ὀνομασίαν. ᾿Επειδὴ γὰρ 
πρώτη χίνησις γέγονεν ἀπὸ τοῦ θυμικοῦ, ὑπηρέτησε δὲ τούτῳ ὃ λόγος, 
διὰ τοῦτο λέγομεν ἐκ τοῦ θυμοῦ ἔχειν τὸ δικανικὸν τὴν γένεσιν. Ὁμοίως 
δὲ ἐπὶ τῶν ἄλλων, ἐπειδὴ ἐν τῷ συμβουλευτικῷ ἣ ἐπιθυμία ἐκίνησε τὸν 
λόγον, καὶ ἐν τῷ πανηγυρικῷ τὸ λογιστικὸν ἐκ τῆς κυησάσης ἕξεως 
ἔλαβεν ἕκαστον τὴν προσηγορίαν. Τέλος δὲ δικανικοῦ μὲν, τὸ δίκαιον, 
πρὸς γὰρ τοῦτο ὁ δικαστὴς ὁρῶν δικἄάϑδει" συμβουλευτικοῦ δὲ, τὸ συμ- 
φέρον" πανηγυρικοῦ δὲ, τὸ καλόν. Τόποι δὲ τῷ μὲν δικανικῷ, τὰ δικα- 
στήρια" τῷ δὲ συμβουλευτικῷ, τὰ βουλευτήρια" τῷ δὲ πανηγυρικῷ, al 
ἐχκλησίαι. Χρόνους δὲ εἰλήφασι τὸ μὲν δικανικὸν τὸν παρεληλυθότα, τὸ 
δὲ συμβουλευτικὸν τὸν μέλλοντα, τὸ δὲ πανηγυρικὸν τὸν ἐνεστῶτα. Ei 
γὰρ καὶ προὐπαρχούσας πράξεις, καὶ μελλόντων εὐχὰς προαναφέρομεν 
τῷ ἐγκωμιαζομένῳ, ἀλλ᾽ ὅμω; τὸν ἐνεστῶτα θηρώμενοι χρόνον. Πρόσωπα 
δὲ ἔχουσι, τὸ μὲν δικανικὸν τοὺς δικάξοντας καὶ τοὺς δικαξομένους, τὸ 
δὲ πανηγυρικὸν τοὺς πανηγυρίξοντας καὶ τοὺς ἀκροατὰς, τὸ δὲ συμβου- 
λευτικὸν τοὺς συμβουλεύοντας καὶ τοὺς πρὸς οὃς ἣ συμβουλή. Ridicu- 
Jum est fere quod notat Hesiodischoliastes Th. 325. po&tam 
scil. istum tres Rhetoricz species per Chimzram designasse. 
3, 2. ῥιωρόνἢ Θεωροὺς veteres Grzeci appellabant, quos pub- 
lice ad rem divinam faciendam aliquo mitterent. Hinc im- 
proba Stratoclis assentatio, ὃς ἔγραψεν ὅπως οἱ πεμπόμενοι κατὰ 
Ψήφισμα δημοσίᾳ πρὸς ᾿Αντίγονον 4 Δημήτριον ἀντὶ πρεσβυτῶν θεωροὶ 
λέγοιντο, καθάπερ οἱ Πυθοῖ καὶ ᾿Ολυμπίαζε τὰς πατρίους θυσίας ὑπὲρ 
τῶν πόλεων ἀπάγοντες ἐν ταῖς Ελληνικαῖς ἑορταῖς. Plutarch. v. De- 
metr. p. 893. E. Vocabantur etiam θεωροὶ, qui 408, specta- 
culaque wisebant: ac nundinas demum cas frequentabant, 
que πανηγύρεις dicebantur; cum enim illic plurimi conveni- 
rent, orationes szpe in laudem vituperationemaue alicujus 
recitabantur. Θεωροὺς igitur harum orationum auditores vocat 
Aristoteles, quamvis, ut nomen declarat, illuc potius specta- 
tum quam auditum venerant. Halicarnasseus in vita Lysis 
6. 9. πανηγυρίξοντα earum auscultatorem appellavit: ubi enim 
‚servasse illum diligenter id, quod decet, ostenderet, inquit: 
οὐ τὸν αὐτὸν τρόπον δικαστῇ Te, καὶ ἐκκλησιαστῇ, καὶ πανηγυρίξοντι δια- 
λεγόμενος ὄχλῳ. Cicero ab officio, quo tunc fungebantur, illum 
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auscultatorem appellät Part. 3.: nam verba etiam, quz addit, 
ita ut delectetur, ad auscultatorem hunc et θεωρὸν pertinent. 
Θεωροὺς autem hos intellexit Cicero, cum in proamio V. Tus- 
οὐ]. inquit, Esse autem quoddamı genus eorum, idque vel maxi- 
me ingenuum, qui nec plausum, nec lucrum quarerent, sed vi- 
sendi gratia venirent, studioseque perspicerent quid ageretur &c. 
Nam verbum etiam, unde appellati forent, expressit. Perspi- 
cuum autem est hic eristimatorem appellari κριτὴν, non Judi- 
cem : Existimator enim est, qui in judiciis, foroque, et qui in 
senatu, aut Concione, de oratoris causa sententiaque judicat: 
cum judex proprio nomine sit, qui litigatörem audit. VICTOR. 
Vide etiam Taylorum ad Marm. Sand. p. 72. Ernest. Lex. 
Techn. in v. Aristotelis locum citat Gregorius Conim, Her- 
mog. in Or. Gr. Reisk. T. VIII. p. 921. | 

4, 2. Οἷον ὁ θεωρὸς] Abest οἷον ab Ald. Bas. Ven. Cam. 
Victor. Ricc. Spir. Majorag. Cic. Partit. cap. III: Nam aut 
auscultator est modo, qui audit, aut disceplator, id est, rei 
sententieque moderator, ila ut aut delectetur, aut statuat ali- 
guid. Statuit autem de praterilis, ut judex ; aut de Futuris, 
ut senatus. Sic tria sunt ‚genera, jJudicii, deliberationis, exor- 
nationis ; que, quia in laudationes maxime confertur, proprium 
habet jam ex eo nomen. Cf. Quinctilian. Institt. Orat. III, 3. 
BuHLer. | j 

3, 2. "Eorı δὴ scribendum forsan, non ©. At hoc pusillum 
est pr aliis, que in hoc capite moneri debent. Quid ıllud 
est 8. 5. ὡς χεῖρον Amorosmeı? δε Gracitas, ἀποτρέπειν τι», de 
60, qui αἰϊρια dissuadet ! Nimirum, si eo sensu Grace res 
ἀποτρέπεσθαι diceretur, ac non potius homines. Recte quidem 
eum sensum vi argumentationis extricarunt Intpp. quum ver- 
 terent, ud pejus dissuadet. Sed is in Gr&cis non prius.est, 
quam correxeris, ὡς χείρονος ἀποτρέπει. Ὦ. 6. ἀπὸ χείρονος : uti 
mox, ἀπ᾽ ὠφελίμων ἀποτρέπουσιν. Librariis fraudi fuit propior 
structura, ὡς βέλτιον συμβουλεύει. Unus fortasse modus esset 
retinendi vulgati, si quartus casus absolute poni soleret cum 
particula ὡς, sicut fit cum ὥσπερ, v.c. apud Xenoph. Sympos. 
1. et Platonem s&pius. Dum vero demonstretur illud, recipies 
mecum priorem et satis lenem mutationem... WOLF. 

4, 4. ὁ μέλλων. Demosthenes De Corona p. 292, II. ed. 
Reiske, τὸ μὲν παρεληλυθὸς ἀεὶ παρὰ πᾶσιν ἀφεῖται, καὶ οὐδεὶς περὶ 
τούτου προτίθησιν οὐδαμοῦ βουλήν. τὸ δὲ μέλλον, ἢ τὸ παρὸν τὴν τοῦ 
συμβούλου τάξιν ἀπαιτεῖ. Idem De Pac. init. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι 
πάντες ἄνθρωποι πρὸ τῶν πραγμάτων εἰώθασι “χρῆσθαι τῷ βουλεύεσθαι" 
ὑμεῖς δὲ μετὰ τὰ πράγματα. Ouomodo differant συμβουλὴ .et 
παραΐνεσις, exponit Ammonius p. 132. μος 
: 35 5.. συμφέρον... Cicero adolescens a judicio Aristotelis, 
hac quoque in re discrepavit: ztas tamen postea ipsum re- 
rumque usus, docuit summum hunc doctorem vere de hac re 
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statuisse: sententiam enim illam suam veterem repudiavit. 
In it. de Invent. In deliberativo autem Aristoteli placet uti- 
litatem, nobis ei honestatem et utilitalem. In Partitionibus 
vero, quem librum senex jam scripsit, c. 24. Est igitur in de- 
liberando finis utilitas. Secundo tamen libro de Oratore co- 
natur sententiam illam, quam primis vitz sus temporibus 
adamarat, defendere, et contra hunc nostrum, quamvis no- 
mine eum non appellet, per Antonii. personam ita disputat: 
Ergo in suadendo nihil est optabilius, gquam dignitas : nam qui 
utilitalem pulat, non quid maxime velit suasor, sed quid inter- 
dum magis sequatur, videt : nemo est 'enim, pr@sertim in tam 
clura civitate, quin putet expelendam maxime dignitatem, sed 
vincit utilitas plerumque; cum subest ille limor, ea neglecta, ne 
dignitatem quidem posse relineri. VICTOR. 

3, 6. Οὐδέποτε ἄν ὁμολογήσειεν) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. Sylb. Casaub. Duvall. Londin. οὐδ᾽ ἂν ὁμολο- 
γήσαιεν. Minus Attice. Restituerunt Atticsmum jam Victo- 
rius, Schraderus, et editores Lipsienses. In antecedentibus 

ro ὡς οὐκ ἔβλαψεν margo ed. Venetz habet ὡς οὐκ ἔψεγεν. 
BUHLE. 

3, 6. 'Qs δ᾽ οὐκ ἄδικον----πολλάκις οὐδὲν φροντίζουσιν. Hoc ejus- 
dem modi est, ac si paullo ante legeretur, ὅτι δ᾽ οὐκ ἀδικεῖ, οὐ- 
δέποτε ἂν ὁμολογήσειεν. Tolle, qu&so, importunam negationem, 
quam ipsa vis verbi φροντίζειν non patitur. Nam est hoc 
plane, cogitare, reputare, sollicitum esse ; minime vero, com- 
ımemorare in oratione, quod esse oporteret, si negationi locus 
esset. Sic verto: Quam autem sit injustum, finitimos populos 
subjugare, eosque nullius erga nos injuri@ reos, id sape non 
reputant omnino. Conf. 2, 5, 1. WOLF. 

3, 6. ἐν ἐπαίνῳ τιθέασιν] Huc refer Isöcrat. Paneg. p. 120. 
Batt. κατηγοροῦσί τινες ἡμῶν, ὡς οὐκ ὀρθῶς βουλευομένων, ὅτι τοὺς 
ἀσθενεστέρους εἰθίσμεθα θεραπεύειν" ὥσπερ οὐ μετὰ τῶν ἐπαινεῖν βουλο- 
μένων ἡμᾶς τοὺς λόγους ὄντας τοὺς τοιούτους. Οὐ γὰρ ἀγνοοῦντες, ὅσον 
διαφέρουσιν αἱ μείξους τῶν συμμαχιῶν πρὸς τὴν ἀσφάλειαν, οὕτως ἐβου- 
λευσάμεθα περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ πολὺ τῶν ἄλλων ἀκριβέστερον εἰδότες τὰ 
συμβαίνοντα ἐκ τῶν τοιούτων, ὅμως ἡρούμεθα τοῖς ἀσθενεστέροις καὶ 
παρὰ τὸ συμφέρον βοηθεῖν μᾶλλον, ἢ τοῖς κρείττοσι τοῦ λυσιτελοῦντος 
ἕνεκα συναδικεῖν. "Ev ἐπαίνῳ τιθέασι, quod inquit, hunc modum 
loquendi imitatus est Cicero in Topicis. Consilio juvare cives 
magna in laude ponendum est. In Bruto. Ipsum Latine loqui, 
est in magna laude ponendum. VICTOR. 

3, 6. Ὅτι ἐβοήθησε. Isingr. ὅτι ἐτιμώρησε. BUHLE. 

> 6. Ὅτι ἐβοήθησε. Lectio ed. Isingr. ὅτι ἐτιμώρησε ex 
Schol. Gr. videtur manasse. VATER. 

4, 6. ἐβοήθησε. Plato Sympos. p. 179. E. HSt. πεπυσμένος 
παρὰ τῆς μητρὸς ὡς Amobavoıro ἀποκτείνας "Extopa, μὴ ποιήσας δὲ 
τοῦτο, οἴκαδ᾽ ἐλθὼν γηραιὸς τελευτήσοι» ἐτόλμησεν ἑλέσθαι, βοηθήσας 
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τῷ ἐραστῇ Πατρόκλῳ καὶ τιμωρήσας, οὐ μόνον ὑπεραποθανεῖν, ἀλλὰ καὶ 
ἐπαποθανεῖν τετελευτηκότι. VICTOR. 

3, 7. Πρῶτον τὰς προτάσεις.) Abest articulus τὰς ab Ald. 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. BunLe. 

3, 9. Ὅτι μέγα ἣ μικρὸν 4 τὸ δίκαιον ἢ τὸ ἄδικον.) Planum est, 
τὸ δίκαιον et τὸ ἄδικον et αι sequuntur, esse subjectum, μέγα 
et μικρὸν predicatum. Neque vero in hoc hareat quisquam, 
nisi in errorem inductus. VATER. 

3, 9. Περὶ ὧν ἐξ ἀνάγκης dei λαβεῖν τὰς mporacsıs.] Victorius et 
Majorag. prementes verba ἐξ ἀνάγκης, hc de propositionibus 
communibus $. 8. et 9. explicatis accipiunt, quoniam earum 
usus est necessarius in quocungque genere orationis. Obstant 
vero ea, qu2 sequuntur, διαιρετέον ἰδίᾳ περὶ ἑκάστου τούτων. 
Itaque Ὦδδο seorsim illustranda, ex genere eorum sunt, περὶ 
ὧν δεῖ λαβεῖν τ. προτάσεις. Necessitas, quz significatur, ad id 
pertinet, quod jam omnia, qu& probanda sint oratoribus, 
proposita sunt, τα ut uno ex his utaris necesse sit. Hzc enim 
omnia hoc capite declarata sunt, et tota tractatio hac clau- 
sula finitur. Jam de singulis disserit. VATER. 


CAP. IV. 


4, 2. Περὶ τούτων οὐκ ἔστι συμβουλή.) Ita habent edd. Isingr. 
Cam. Sylb.- Contra edd. Ald. Bas. Victorii, περὶ δὲ τούτων, 
quz lectio omnium librorum scriptorum consensu defendi- 
tur. Item paullo post $. 3. in omnibus exemplaribus legi- 
tur, τοιαῦτα δ᾽ ἐστιν, Cum τούτων et τοιαῦτα respondeant vocc. 
ὅσα, ὅσων : etiam hic δὲ in apodosi positum est. Sensus eo non 
mutatur. Quare versionum testiinonio in hac caussa opus non 
est. Cf.c. I. ıı. VATER. 

4, 2. εἶναι 4 γενέσθαι.) Plato Protag. p. 340. C. Ἔστι δὲ οὐ 
ταυτὸν, ὦ Πρωταγόρα, ὡς φησι Πρόδικος öde, τὸ εἶναι καὶ τὸ γενέσθαι. 
Sequuntur in hanc rem multa, longiora tamen quam que hic 
commode exscribantur. Totum locum diligenti lectori per- 
Justrandum commendamus. Has Sophistarum ineptias fa- 
cete ridet Antiphanes apud Athenzum L. III. p. 99. A. τὸ 
πρᾶγμα τοῦτ᾽ οὐκ ἔστιν, εἴπερ γίνεται" Οὐδ᾽ ἔστι γάρ πω, γινόμενον, ὃ 

νεται" Or, εἰ πρότερον ἦν, ἔστιν, ὅ γε νῦν γίνεται" "Ἔστιν γὰρ οὐκ 
ὃν οὐδέν" ὁ δὲ μὴ γέγονέ mw Οὐκ ἔστιν ὥσπερ γέγονεν, ὅ γε μὴ γέγονέ 
“ω. X. τ. Δ. 

4, 3. ἐνδεχομένων ἁπάντων. Cum ostendisset superius neque 
de rebus necessariis, neque de 1185, qu=.fieri non possunt, esse 
deliberationem, sed tantum de 118, quae contingunt, et esse 
possunt, ac non esse: nunc ostendit neque de omnibus, que 
contingunt, esse deliberationem. Nam a natura multa pos- 
sunft evenire, vel non evenire, ut quod quis sit ingeniosus, 
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aut hebes,; memor, aut obliviosus, robusto corpore aut imbe- 
eillo, pulcher, aut deformis, de quibus tamen nemo deliberat. 
Ita etiam a fortuna multa possunt evenire aut non evenire, 
que non cadunt in deliberationem, ut quod quis thesaurum 
inveniat aut non inveniat, pauper aut dives nascatur, obscuro 
genere, aut illustri: qus bona possunt quidem optari, sed 
non tamen arbitrio nostro acquiri. Removet igitur Aristo- 
teles a consilio ea, qua fortuita sunt, qus licet contiugentia 
sint, non tamen arbitrio nostro fiunt. Removet etiam natu- 
ralia queedam, que possunt quidem esse et non esse, non ita 
tamen ut a voluntate nostra tanquam ab efhciente causa pen- 
desnt. MAJoRrAG. Ä 
- 4, 2. βουλεύεσθαι. Cum excusi quidam libri perperam συμ.» 
βουλεύεσθαι haberent, βουλεύεσθας emendavi cum MSS. et edd. 
»onnullis : βουλεύεσθαι enim illi dicuntur, qui oonsilium co- 
eu, senfentiamque aliorum expectant; συμβουλεύεσθαι, qui in 
iberationem vocati, quid sentiant de ea re, dicunt. Vic- 
. TOR. 

4, 3. Τὸ βοσολεύεσθαι, τοιαῦτά ἐστιν, ὅσα. Ven. Cam. Isingr. 
Majorag. τὸ συμβουλεύεσθαι. Minus bene. Eredem edd. sicut et 
Au. Ricc; Spir. Victor. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Lon- 
din. τοιαῦτα δ᾽ ἔστιν, ὅσα, Ita ut τοιαῦτα non ad antecedentia, 
sed ad sequentia referatur. Nostram lectionem expresserunt 
vetus interpres Latinus, Hermolaus Barbarus, et Georg. 
Trapezuntius. Tuentur eandem edd. Schraderi et Lips. 
BuuLE. 

4, 3. ἀνάγεσθαι εἰς ἡμᾶς. De 118 tantum consultamus, quo- 

rum principium agendi aut non agendi in nobis est, ut deli- 
berat Senatus auctore Cicerone, utrum de Lentulo Cethego 
et aliis conjuratis supplictum sumat. C. Czsar non esse 
ımortg aflıciendos censet, sed in custodia publica retinendos: 
at contra, M. Cato quam primum necandos existimat. Est 
autem in potestate Senatus, ut aut hoc, aut illud faciat; quod 
si certum esset, non posse fieri, neque esset ulla deliberatio: 
statim enim incideretur. MAJORAG. 
. 4 4. κατὰ τὴν ἀληθβείαν.] Certo ac vero. Huic opponitur τὸ 
κατὰ δόξαν. De quo vide Scherbii disp. de differentia ane- 
Ayticze et dialectice thesi xix. et Piccarti Isag. c: vii. ScuaA- 
DER. 

4. 4. "AAN ἐμφρονεστέροις.) Vetus interpres Latinus vertit: 
sed illustrioris. Georg. Trapezuntius: sed altioris. Legit 
igttur uterque ἀλλ᾽ ἐμφανεστέρας. Hermolaus vulgatum se- 
quitur. BUHLE. 

45 4. ἐμφρονεστέρας καὶ μᾶλλον ἀληθινῆς.) ᾿Εμφρονεστέραν eam 
appellavit, quee melius constituta esset: 4185 accuratius sin- 
gula, majoreque animadversione explicaret: quaque demum 
ἀκιοτημονικωτέρα foret, et rei naturam propius attingeret : nam 
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supra quoque cum peritum, artificemque dicere voluit, &w- 
φρονα dixit: magis autem ἀληθινῆ, 4188 verius et exquisitius 
vim rerum contempletur et explicet : veritas enim contem- 
lationis est: illam vero, qua de vita et moribus agit, intel- 
ligit. VICToR. | 

4, 4. Διὰ τὸ μήτε----πολλῷ τε πλείω δεδόσθαι. Utrumque mem- 
brum ἃ przp. διὰ pendet. Ergo post μήτε sequi Oportet re, 
non de, ut edunt. Wour. Et ssıc sane C. 

"4, 5. Confer Piccarti Isagog. cap. vii. BunHLe. 

4, 5. Τοῖς σοφιστικοῖς λόγοις.] In marg. Ven. τοῖς πολιτικοῖς 
λόγοις. BUHLR. ' 

4, 6. ὅσῳ δ᾽ ἂν τις ἣ τὴν διαλεκτικήν.)] Dialectica et Rhetorica, 
si proprie loquamur, non sunt scientiz, sed facultates que&- 
dam multis scientiis et artibus communes. Quod si :quis 
velit eas tractare non communiter tanquam facultates, sed 
exquisite tanquam scientias, rem absurdam faciet. Cum 
enim eas alienis ornamentis polire voluerit, penitus earum 
naturam destruet, et per imprudentiam transibit in alias scien- 
tias: ut e.g. cum Rhetorica laudet et vituperet, debet Orator 
de virtutibus et vitiis communiter verba facere : sed si volue- ᾿ 
rit exquisite cujusque virtutis naturam indagare, jam non erit 
Orator, sed Philosophus, itaque nomen suum amittet. Nam 
qus res aliquas certas subjectas habent, sunt scientis, non 
autem tantum facultates. Dialectica vero et Rhetorica πὰ} 
lam subjectam habent materiam, przter rationes et argu- 
menta, qu& debent accurate diligenterque investigare. Si 
qua vero tractant alia prater argumenta, debent ea non ex- 
quisite, sed ex communi opinione tractare. MAJORAG. 

4, 6. Πειρᾶται κατασκευάζειν.) Isingr. πειράσεται κατασκϑσά- 
ev. BUHLE. 

4, 6. Τῷ μεταβαίνειν ἐπισκευάϑων. Offendit me verbum dx 
σκευάξωνν quo tota periodi structura redditur impedita et dif- 
freilis. Non expressit illud Georg. Trapezuntius. Vetus in- 
terpres Latinus habet : insuper instituens. Arbitratur itaque 
Morelius, legisse eum ἐπικατασκευάξζων. Verum hac mutatir 
one parum lucramur. Equkem verbo uncinos adhibui. 
Bunte. 

4, 6. Τῷ μεταβαίνειν ἐπισκευάϑων εἰς ἐπιστήμας. In nonnullis 
Victorii libris ἐπικατασκευάξων legitur. Aristoteles loquitur 
‚de hominibus, qui et Rhetoricam et Dialecticam καθάπερ imı- 
στήμας exstruant. Jam hanc sententiam uberius explicaturus 
est. Ouam, si, deleta voce ἐπισκευάξων, pergit, istos homines 
migrare in alias disciplinas, (ἀφανίξουσι τὴν φύσιν τῷ μεταβαίν. 
εἰς ἐπιστήμας ὑποκειμένων πραγμάτων) non tam accurate ex- 
pressit, quam si addit, ejusmodi rhetor ἀφανίξει τὴν φύσιν au- 
τῶν, ἐπισχευάξων (αὐτὰς) εἰς ἐπιστήμας ὑποκ. np. Pra&terea cum 
Aristoteles adjiciat hec, ἀλλὰ μὴ μόνον λόγων, apte non dix- 
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isset, e0S, qui justo modo tractent Rhetoricam et Dialecti- 
cam, μεταβαίνειν eis ἐπιστήμας τῶν λόγων. Quzsnam disciplinze 
hoc nomine vocantur, Rhetorica et Dialectica nondum con- 
stituta? Contra justa est Oppositio τῶν πραγμάτων et τῶν 
λὄγων, si rhetores, quos Aristoteles reprehendit, dicuntur ἴῃ 
Logicis et Rhetoricis juris prudentiam et utilitatis doctrinam 
subtiliter tractare, non discıplinam orationis et rationis. ’Erı- 
σχευάξφων εἰς ἐπιστήμας EX consuetudine sermonis Gr. significat, 
ὥστε εἶναι ἐπιστήμας. Denique αὐτὰς, quod subauditur,ex ver- 
bis τὴν φύσιν αὐτῶν facillime elicitur. Illa, qua reprehenditur, 
Rhetorices tractatio fit quidem τῷ μεταβαίνειν, quod cum an- 
tecedenti enuntiato jungo: ἀφανίσας τῷ μεταβαίνειν : si quis 
maleriem ex alüs disciplinis corrasam huc transfert. Sed si 
quid hoc loco inculcatum sit, verba τῷ μεταβαίνειν putem ab 
aliena manu profecta, et, ut caussa rei significaretur, adscri- 
pta esse. Scholii speciem multo magis pr se ferunt, quam 
aliud quidquam. Nec Schol. Gr. hzc expressit, cum tamen 
cetera omnia reddiderit, sed ἐπισκευάξων, que ac nos, Con- 
jungit cum verbis εἰς ἐπιστήμας. Si auctoritate opus est huic 
interpretationi, non deest Mureti, vertentis: Imprudens na- 
turam ipsarum extinguit et delet, transferendo, ita eas concin- 
nans, ac si non dicendi modo, sed certarum rerum sibi proposi- 
tarum scienliam et intelligenliam tradant. VATER. 

4, 6. ἐπισκευάϑων.] Concinnans illam, et quasi fucans: ut 
Sophist. Elench. init. καὶ γὰρ τὴν ἕξιν οἱ μὲν ἔχουσιν εὖ, οἱ δὲ φαί- 
γονται Φυλετικῶς φυσήσαντες, καὶ ἐπισκευάσαντες ἑαυτούς" καὶ καλοὶ 
οἱ μὲν δία κάλλος, οἱ δὲ φαίνονται κομμώσαντες ἑαυτούς. SIVve MUu- 
niens et extruens. Isocrates Paneg. p. 73. B. οὐκ ἀποροῦντες ὅπως 
ἐκισκευάξωσιν. Demosth. Olynth. iii. p. 36, 17. καὶ τὰς ὁδοὺς ἃς 
ἐπισκευάφομεν. VICTOR. 

4 7. Ὅμας---εἴπωμεν καὶ νῦν.) Nolo, inquit, eos imitarı, qui 
rationes exquisitas a rhetore queerunt, et qui omnem civilem 
scientiam rhetoris vi et artificio contineri putant, neque eos, 
qui nihil a civili sententia rhetoricam sumere censent, sed mo- 
‚dumm: quendam in hac re adhibere constitui, ut ea pertractem 
4.88 ad dicendi rationem alıquam utilitatem afferre possunt, 
. et tamen accuratam earum rerum tractationem scientiz civili 
reservem. Ex his Aristotelis verbis intelligitur, quod quam- 
vis orator de rebus civilibus verba faciat, non tamen id facit 
quatenus civilis scientiee proprise sunt, sed quatenus a com- 
munibus principiis pendent, et ab omnibus intelligi quodam- 
modo possunt. MAJorAG. 

4. 7. Kai περὶ νομοθεσίας. Abest περὶ ab Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. Victor. BuHLe. 

45 8. περὶ πόρων. Hac voce generatim via ac ratio parande 
Peeuniz et redituum denotatur, quo de argumento exstat li- 
lus Xenophontis. SCHRADER. | 
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4, 8. προσόδους.) Respexit fortasse Aristoteles Xenophont. 
Men:. ΠῚ. 6, 5. 

4, 8. οὐ γὰρ μόνον.)] Cicero Paradox. VI. Ex meo tenui vec- 
tigali, detractis sumtibus cupiditatis, aliquid etiam redundalit. 
Et mox, Non esse cupidum, pecunia est: non esse emacem, 
vecligal est. SCHRADER. 

4, 8. ἱστορικόν.] Animadvertendum ἱστορικὸν hic non valere 
rerum gestarum explicatorem, sed eum, qui aliqua didicerit, 
eximiamque eorum cognitionem habeat. Duo sensu videtur 
Cicero cepisse pro Murena, cum inquit, Homines literati et 
historici. VICTOR. 

4, 9. Ὁ πόση re ὑπάρχει.) Ven. Cam. Majorag. πόση re ὑπάρ- 
χει. BuHLe. 

4,9. Kai πόσην ἐνδόχεται.] Ed. Cam. καὶ πόση ἐνδ, VATER. 

4, 9. Πολόμους τίνας καὶ 5.) Edd. Ald. Bas. Victor. Cam. 
πολ. πῶς καὶ τίνας. Illud ex ed. Sylb. est. VATER. 

4, 9. ἐπίδοξον. ᾿Επίδοξος et res et homo appellatur, de quo 
aliqua opinio excitata sit, et aliqua existimatio in animis omni- 
um orta. Isocrates in Archidamo p. 117. ὮὉ.: αἰσχυνοίμην γὰρ ἂν 
εἰ γεγόνως ἀφ᾽ Ἡρακλέους, τοῦ δὲ πατρὸς βασιλεύοντος, αὐτὸς δὲ ἐπίδοξος 
ὧν τυχεῖν τῆς τιμῆς ταύτης. VICTOR. Vide notas ad Ammo- 
nium in v. T. Magıstrum p. 342. Pierson. Pref. ad Mcerin 
p. xxxix. Ä 

4, 9. Πρὸς οὗς ἐπίδοξον πολεμεῖν. Vetus interpres Latinus ver- 
tit: adversus quos bellum dubii eventus sit. Videtur legisse 
πρὸς obs ἀμφίδοξον πολεμεῖν. BUHLE. 

4, 9. [Πρὸς μὲν τοὺς κρείττους.) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. πρὸς μὲν τοὺς κρείττονας, incontracte. BUHLE. 

4, 9. 'Ep’ αὑτοῖς.) Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Ricc. Spir. 

ajorag. ἐπ᾽ αὐτοῖς, Isingr. ἐπ᾽ αὐτῇ, numero singulari, quod 
equidem malim. BuHLe. 

4, 9. Ἔστι γὰρ καὶ ταύτῃ mAeovexrew.) Vetus interpres Lati- 
nus, notante Morelio, legit: ἔστι γὰρ καὶ ταύταις πλεονεχτεῖν. 
Vulgatum ante oculos habuit Georg. Trapezuntius, qui ver- 
tit: nam hac quoque parte meliores quidam aut imbecilliores 
esse possunt. BUHLE. 

4, 2. Πῶς ἀποβαίνουσιν.) Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Lon- 
din. πῶς ἀναβαίνουσιν. BUHLE. 

4, 10. Τηρῶσι μᾶλλον.} Isingr. τηρεῖν μᾶλλον, In marg. ed. 
Venetz: τηρῶνται μᾶλλον. Ald. et Bas. 1. 2. Frob. τηρῶν μᾶλ-- 
λον, vitiose. BUHLE. 

4, 11. Ποία ἡ αὐτοῦ re.) Ed. Isingr. πόση ἣ αὐτόθι τε. Ald. 
Ven. Bas. Frob. Cam. Ricc. Spir. Majorag. ποία ἡ αὐτόθι τε. 
BvuLe. 

4, 11. Πρός τε τοὺς κρείττους.) Ed. Cam. minus recte re 
omittit. VATER. 

4, 11. δαπάνη.] Ouamvis sumptus significare soleat, hic, 
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quod conficitur, e quoque homines vitam producunt, valet: 
quod denique in aliqua re nutrienda absumitur, i. e. alimen- 
tum. In IV autem libro de Ortu animalium, ubi de natura 
lactis agit, ita quoque habet vetustus liber, c. 8. Οὐ γὰρ ἔτι 
sis πλάσιν τοῦ ἐμβρύου γίγνεται ἡ δαπάνη, cum in excusis τροφὴ le- 
gatur. VICTOR. 

4, 11. Ἵνα πρὸς τούτους. Isingr. ἵνα πρὸς ταῦτα. Melius. 
ΒυβΒ1Ε. 

4, 11. συμβολαί. Usitatior est hoc sensu forma neutralis. 
Aristot. Rep. III. 6. p. 74. εἰσὶ γοῦν αὐτοῖς συνθῆκαι περὶ τῶν 
ἐξαγωγίμων" σύμβολα περὶ τοῦ μὴ ἀδικεῖν, καὶ γραφαὶ περὶ συμμα- 

ag. 

* 4, 11. Καὶ συνθῆκαι καὶ συμβολαί. Teste Morelio Codd. qui- 
dam habent συμβουλαί" at vulgatum tuentur omnes et inter- 
pretes et edd. Mutato verborum ordine edd. Morel. Sylb. 
Casaub. Duvall. Londin. legunt: καὶ συμβολαὶ καὶ συνθῆκαι. 
BunLe. 

4, 11. Πρὸς δύο γὰρ διαφυλάττειν Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. πρὸς δύο γὰρ φυλάττειν. BUHLE. 

4, 12. Ταῦτα ἀναγκαῖον δύν.)] Edd. Ald. Bas. Cam. ταῦτα 
ἀναγκαῖα δύν. VATER. 

4, 12. πολιτειῶν x. τ. A.) Ηἶδεο cuncta accuratius suis locis 
ab ıpso disputata sunt. Tradit autem Cicero de Fin. V. 4. 
bunc locum Theophrastum diligentissime persecutum fuisse. 
Hoc amplius Theophrastus, que essent in rep. inclinationes 
rerum et momenla temporum, quibus esset moderandum. VIc- 
TOR. 

4, 12. ἀνιεμένη) Remitti tunc dicit statum multitudinis, 
cum quasedam instituantur aliena ab illa forma reip. et que 
potius conveniant dominationi paucorum : contra autem in- 
tendi (ἐπιτείνεσθα!) cum major auctoritas populo datur, et 
πον qusdam rationes inducuntur, accommodatz multitu- 
dini. VIıcToRr. 

4, 12. Οὕτω διατίθεται τὴν ῥῖνα. Τὴν ῥῖνα Schol. Gr. non vi- 
detur in cod. suo habuisse. Idem in edd. vett. deest. 

In simili desumto a deformitate nası tantum notatur u- 
tramque deformitatem mutari et desinere. Non in eo vis 
exempli est, quid sit id, in quod utraque mutetur et abeat. 
VATER. 

4, 12. γρυπότης καὶ ἡ σιμότης.)] Hac eadem similitudine usus 
est Polit. v. 9. cum de eadem re verba faceret: 101 enim 
hzc longe diligentius et accuratius tractat. Nasus, inquit, 
quatenus ad formam suam, duo przcipue vitia potest habere; 
ναὶ enim nimium depr&ssus est, et quandam quasi planitiem 
pr se ferens, et tunc dicitur simus, qualem habuisse So- 
cratem memorant: vel nimium est elatus, et quasi dorsum 
Jhabet in medio, quod emineat, et tunc grypus vocatur. 
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Utrumque igitur vitium duobus modis corrumpi potest, vel 
si remittatur, et ad mediam rectamque formam veniat; tunc 
enim remotis illis vitiis, rectus erit nasus: να] si nimium in- 
tendatur: posset enim simus nasus ita deprimi, ut penitus ab- 
oleretur, et ne formam quidem nasi haberet, et tunc neque 
simus dici posset. Ita etiam dorsum illud, quod est in naso 
grypo, posset adeo crescere, ut omnem nasi formam aufer- 
ret, quare neque grypus esset. Duobus igitur modis pravi- 
tates ille nası corrumpuntur, atque intereunt, vel cum nasus 
rectam formam recipit, vel cum penitus formam suam amit- 
τ, Eadem etiam ratione Democratia et Oligarchia, que 
sunt quasi duo vitia, Jabesque Reip. duobus modis intereunt, 
vel cum ad bonam Reip. formam reducuntur, et populus 
publicam tantum utilitatem queerit, et qui probi viri sunt, ac 
sapientes, Remp. administrant, vel cum intenduntur, et usque 
eo procedunt, ut populus ex libidine sua cuncta gerat, et 
otentiores non amplius publicam, sed privatam tantum uti- 
itateın sequantur. MAJORAG. | 

4, 12. Ὀύτω διατίθεται τὴν five) Non habent τὴν ῥῖνα Ald. 
Bas. Ricc. Spir. Bunte. 

4, 13. ἐν γὰρ τοῖς νόμοις. Legum fusius elogium vide apud 
Demosthenem in Or. pr. c. Aristogitonem p. 492. (774. 
Reisk.) SCHRADER. 

4, 13. Τίς πολιτεία συμφέρει) Vetus interpres -Latinus legit 
τίς πολιτείᾳ συμφέρει, casu dativo, quod melius videbatur Mo- 
relio, nescio qua de causa. BuHLE. 

4, 13. γῆς περίοδοι.) Erant commentarii in quibus et pos+- 
ture urbium locorumque descriptz forent: et incolarum 
etiam leges moresque explicati. Eos autem conficere solent 
accurati et diligentes homines, qui longinquas terras pera- 
grant: aut hoc studio delectati, advenas, qu videre ipsı non 
potuerint, percunctati sint, ut docet Aristot. Meteor. I. 13. 
Ρ. 27. Δῆλον δὲ τοῦτο τοῖς θεωμένοις τὰς τῆς γῆς περιόδους" ταύτας γὰρ 
ἐκ τοῦ πυνθάνεσθαι παρ᾽ ἑκάστων, οὕτως ἀνέγραψαν" ὅσων μὴ συμβέ- 
βηκεν αὐτόπτας γενέσθαι τοὺς λέγοντας. Eudoxus, rerum ο88- 
lestium valde peritus, plures Iibros ita inscripsit, ut ex Athe- 
nzo colligitur, qui Ὁ. VII. p. 288. C. inquit, Εὔδοξος δ᾽ ἐν 
ἔχτῳ γῆς περιόδου. Schol. Apoll. Rhod. I. 922. ὡς ἱστορεῖ Εὔδοξος 
ἐν d. γῆς περιόδου. unde etiam Pytheam quendam hoc titulo 
libros scripsisse intelligitur. Eadem autem scripta περιηγή- 
σεις et περίπλους vocabant: Atheneus: καὶ ὥσπερ οἱ τὰς περιη- 
γήσεις καὶ τοὺς περίπλους ποιησάμενοι μετ᾽ ἀκριβείας, ἐθέλει πάντα 
ἐκτίθεσθαι. Vıctor. Addit Schrader Meteor. II. 5. Polit. 
II. 2, 6. Κτησίας ἐν ἃ περιόδων Schol. Apoll. Rhod. II. 1015. 
Vide Valckenzr. ad Herodot. V. 49. 

4, 13. Tags—iorogiag.] Putat Morelius, veterem interpretem 
Latinum legisse αἱ --οἱστορίαι. Verum etiamsi interpres ‘in 
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versione casum nominativum adhibuerit, vix satis tuto inde 
celligas, eum eundem in Graco legisse. BuuLe. 

4: 13. τὰς---ἱστορίας. Edd. Ald. Bas. Cam. ai—isropias. 
Item, ut videtur, plerique lıbri scripti Victorii, qui demum 
ex cod. antiquissimo casum quartum bene restituit. 

4, 13. τὰ μέγιστα τοσαῦτά ἐστιν. Interpretes τὰ μέγιστα cum 
antecedentibus jungunt; Victorius contra cum verbis τοσαῦτά 
ἐστιν, nec sine causa. Aristoteles enim δ. 7. promisit, ex 
infinito numero eorum, qua in deliberationem cadunt, quin- 
que potissimum, qu2 maximi momenti essent, explicare. 

am se dicit absolvisse, verbis pene iisdem utens: τὰ μέ- 
yısra τούτων τοσαῦτά ἐστιν. De his dictum est. "Exewv absolute 
significat, ἔχειν προτάσεις, εὐπορεῖν, ut c. 9. extr. et alias. 
Neutiquam dicere posset Aristoteles, oratorem non nisi res, 
qus maximi momenti sunt, aut earum tantum summa capita 
intelligere debere. VATER. 

4, 13. τὰ μέγιστα.] Fatetur se non omnia tradidisse, de qui- 
bus homines consultare solent; ıd enim infinitum fuisset; 
sed qu& magni ponderis in illis sunt tantum tetigisse: stra- 
tum enim nunc intelligit materiamque dicens περὶ ὦν. Vıc- 
TOR. 

- 4, 13. ἐξ ὧν vocat locos, ex quibus eliciuntur argumenta. 
Εἴδη autem appellare hzc ipsum planum est, 1. e. proprias 
alicujus generis propositiones. VICTOR. 


CAP. V. 


5, 1. Kal τοῦτό ἐστιν, ἐν κεφαλαίῳ εἰπεῖν) Isingr. καὶ τοῦτ᾽ ἐστὶν» 
ὡς ἐν κεφαλαίῳ εἰπεῖν. BUHLE. 
. 5, 2. Ὥστε παραδείγματος χάριν λάβωμεν.) Iterum hoc lo- 
quendi genus legitur c. 9, 2., ejusque hzc videtur esse 
vis: Rei illustrande caussa de felicitate dispulemus. Tlapa- 
δειγμα est exemplar. Notione enim felicitatis exposita tan- 
am norma vult uti, qua judicentur, quz de deliberatione 

icenda sunt. VATER. 

5, 2. Πᾶσαί εἰσῇ Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. πᾶσίν εἰσι. Nescio an melius. BUHLeE. 

5,3. μεῖζον) f. μείξονα. Toup. 

5, 3. Quatuor affert felicitatis definitiones, quarum pler=- 
que multitudini potius quam sapientibus probantur, oratori 
autem usui sunt, quod hujus sit cum multitudine e concessis 
agere principlis. SCHRADER. - 

5,3. ἔστω δὴ εὐδαιμονία.) QAuia non ad veritatem in his li- 
bris, sed ad opiniones hominum disserit, non eam, quam ve- 
ram putat, nec unam tantum definitionem vitz beatz, sed et 
plures, et ab aliis excogitatas, vel multitudini potius proba- 
tas aflert. Prima hzc honestorum hominum erat; et sane 
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ferri potest: multum enim virtuti tribuit: quorum igitür 
res prosperzs sunt, ac virtutem sequuntur, ἢ beat putantur. 
In primo et in decimo libro de Vita et Moribus ad Nicoma- 
chum acouratius ipse vim beatitudinis expresstt. Plutarchus 
in 110. Πῶς δεῖ τ΄ v. m. a. p. 24. Ε΄. εὐδαιμονίαν οἱ φιλόεοφοι λέγ-Ἅ 
ουσι τὴν παντελῆ τῶν ἀγαθῶν ἕξιν, ἣ καὶ τελειότητα βίου κατὰ φάσιν 
εὐροοῦντος. απο autem locum ἃ felicitate primum affert, eo 
namque omnia referunt, qua in vita homines expetunt. Quia 
vero generatim rursus utilia, et bona ab ipsis expetuntur, ut 
de bono et utili in universum aflert propositiones ac locos. 
VıicroRr. 

5,3. ὃ βίος ὁ μετ᾽ A.] Similem fere Epicures Scholz sen- 
tentiam copiose illustrat Wyttenbach. ad Plutarch. p. 195.0. 

5. 3. Ὁ βίος ὁ μετὰ au.) Edd. Ald. Bas. Cam. ὁ βίος μετὰ 
ἄσῷφ. VATER. | Ä 

5, 3. Ἦ εὐθενία] Expiscatus est hano lectionem, pro qua 
etiam εὐθενείοι, sive οὐθηνία, legi potest, ex vetere versiane La- 
tina Morelius. Receperunt eam edd. Sylb. Casaub. Duvall: 
Londin. Lips. In aliis edd. legitur εὐσθένεισι, quod praclare et 
erudite defendit Victorius Comment. p. 86. Verterunt vetus 
interpres et Hermolaus Barbarus: abundantia possessiormem. 
Οὐ, Suidas v. εὐθενία. Georgius Trapezuntius habet : ‘Posses- 
sionum facultas. BUHLE. 

5, 3. εὐσθένεια.] Arbitror hic εὐσθόνθιοιν valere, cum vigent 
bestie pecudesque, ac cetera, in quibus res familıaris fundata 
est; et reliqua denique oımnis familia, cum ab omni noxa ac 
morbo procul sunt, cum eximiam corporis firmitatem ha- 
bent. Aristot. Probl. I. 22. ἢ ὅτι ἔχαστον εὐσθενεῖ dv τῇ οἰκείᾳ χώρᾳ 
τῆς φύσεως. de Nat. An. διὰ τοῦτο καὶ δητεῖ τόπον ἕκαστον einsam 
οἰκεῖον δὲ ἐν ᾧπερ εὐσθενεῖ. Demosthenes pro Ctesiph. p. 321.- 
"A γὰρ εὐσθενούντων τῶν πραγμάτων ἠρνεῖσθε διομνύμενοι, ταῦτ᾽ ὃν olg 
ἔπταισεν ἣ πόλις, ὡμολογήσατε. Idem autem valere videtur, quo 
crebro etiam ipse utitur, εὐθηνεῖσθαι. Ethic. Nic. I. 9. κοὶ 
ἐνδέχεται τὸν “μάλιστα εὐθηνοῦντα, μογάλαις συμφοραῖς περιποσεῖη. 
VICTOR. 
5,3. σωμάτων. Eodem sensu sumitur quo in noto e@pi- 
grammate σώματα πολλὼ τρέφειν. VICTOR. | 
5,3. Σχεδὸν γὰρ τούτων ἕν, ἢ πλοίω] Vetus interpres Latinus 
legit σχεδὸν γὰρ τούτων τι, ἢ ἕν, 4 πλείω. Ed. Victor. et que 
hanc presso pede sequuntur, ut Schradert, Caselii, σιχοδὸν γάρ 
τι τούτων ἕν, ἢ πλείω. BUHLE. | 

5.4. Χρηστοφιλίαν, mAoörov.| Muretus πλοῦτον omisit. Idem 
paullo post edd. vett. sequitur, que σωφροσύνην, δικαιοσύνην 
mutato ordine habent. VATER. | 
5,4. τᾶ τ᾿ ἂν αὐτῷ x. τ. λ.}] Eandem bonorum divisionem 

rt Ethic. Nie. I. 8. 3. alibique: unde Cicero Peripateti- 
cam appellat, et septus eommemorat. Vide De Finibus 
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III. 23. Tuscul. V. 27. Topie. c. 23. Partit. Or. c. 22. 
Verba Ciceronis Tusc. V. 30. Tria genera bonorum, maxima 
anımi, secunda corporis, exierna tertia, ut Peripatetici, nec 
multo veteres Academict secus. SCHRADER. 

5, 5. Eöyevsıa μὰν οὖν ἐστι»ν.] Abest ἐστὶν ab Ald. Ven. Bas. 
Cam. Riec. Spir. Majorag. BunLe. 

‚55 5. αὐτόχθονας.) Vide Quintil. III. 7. 26. ibique Spaldin- 
gium. 

5, 5. Ἐῤγένϑθιαι μὲν οὖν. Qux supra nominibus tantum ex- 
posuerat, nunc, eorum naturam evolvens, repetit. Primam 
autem, ut illio quoque fecerat, nobilitatem aggreditur: quam 
publice, privatimque cogitari posse tradit : communiter enim 
xorzque intellexit, cum inquit nation: ac civitali ; quod etiam 
ex adverbio, quod sequitur, ἰδίᾳ intelligitur, huic enim ipst 
manifesto sespondet. Illam igitur, in aliqua natione civita- 
teque spectataın esse, inquit, si ipsi aut illıc nati sint, aut 
multis seculis ıbı vixerint: qui enim sedes nunıquam muta- 
rant, sed in illis locis, quos incolebant, orti erant, αὐτόχθονες 
a Gracis dicebantur; quam Jaudem consensu omnium scri- 
ptorum Athenienses obtinuerant. Hoc unum autem verbum 
pluribus Cicero in Or. pro L. Flacco expressit, quum Athe- 
niensium testimonium extolleret. c. 26. Qua vetustale ea est, 
ut ipsa ex sese suos Ccives genuisse dicatur. Paucis autem id con- 
cessum fuit, ut retinere sedes, in quibus procreati sunt, po- 
tuerint. Demosthenes de Fals. Leg. p. 424. testatur ıd Athe- 
niensibus salis et Arcadıbus datum esse: μόνοι γὰρ ἁπάντων 
ὑμεῖς αὐτόχθονές ἐστε, κἀκεῖνοι. VICTOR. 

5, 5. ᾿Επὶ τοῖς ϑηλουμένοις quomodo exprimi eleganter pos- 
sit, ostendit Cicero Tusc. III. 24. Nec stletwr tllud potentis- 
simi regis anapestum, qui laudat senem, et fortunatum esse 
dicit, guod inglorius sit. Euripid. Iph. Aul.v. 16. sic loquitur 
Agamemnon: ζηλῶ σε γέρον, ζηλῶ δ᾽ ἀνδρῶν, ὃς ἀκίνδυνον βίον äfe- 
τέρασ᾽ ἀγνὼς ἀκλεὴς ὅζο. Cunı idem significare vellet Aristo- 
teles paullo post, inquit, ἢ ἄλλῳ τῳ τῶν τιμωμένων. In alıqua 
arte, quam admirantur omnique honore dignam homines pu- 
tant : in-aliquo praclaro studio, cujus omnes cupidi sunt: 
quodque arbitrantur beatos eflicere cunctos, qui id habeant: 
nam ζηλῶ cs γέρον, hanc vim habet, ut Agamemnon condi- 
tionem senis illius sua meliorem dicat: ac, si fieri possit, 
ostendat, se libenter cum eo vivendi sortem commutaturum : 
illum enim, beatum ; se vero, miiserum judicabat VIcToRr. 

5, 5. Ἰδίᾳ δὲ εὐγένεια ἢ] Cod. Accoramb. Scholiastes Gre- 
cus, et vetus interpres Latinus, legerunt, ἰδία δὰ εὐγένεια. Ver- 
tit enim posterior: singularis. Idem tuentur Ald. et Rico. 
Pro disjunctivo 4 edd. Morel. Sylb. Casaub. Duvall, Londin. 
articulum hahbent ἡ. BunLe. 

5, 6. εὐτεκνία.) Ista felicitatis pars fructuosa erat Persis: 
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horum enim reges iis qui liberorum numero familiam. et. 
remp. auxerant, quotannis dabant premia. Herodot. I. 136. 
Strabo XV. p. 1041. Nicolaus Damasc. apud Stobzum Serm. 
42. Τῷ κοινῷ, commune recte vertit Muretus, Latini enim, 
Grzcos imitantes, gentem, nationem, remp. civitatem appel- 
lant commune. Cic. in Verr. 11. 46. Statue a communi Si- 
eilie, quemadmodum inscriptum videmus, dat@. Item, I. 38. 
Quomouo iste commune Miliadum vexarit. SCHRADER. 

5, 6. "Ἔστι δὲ τῷ κοινῷ μὲν εὐτεκνία] Vetus interpres Latinus, 
ἔστι δὲ ἡ κοινὴ μὲν εὐτεκνία" αὸ mox idem una cum Ald. et 
Ven. pro ἰδίᾳ δὲ εὐτεκνία, legit ἰδία δὲ eürexvia. BUHLE. 

5, 6. τῷ κοινῷ. Κοινῷ genti ac populo valet: vocabant enim 
xowov Θεσσαλῶν, χοινὸν ᾿Αχαιῶν, et ita quoque aliarum natio- 
num, ut Cicero quoque commune Sicili@ appellavit. VicToR. 

5, 6. Θηλειῶν δὲ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majorag. 
Cod. Accoramb. θήλεων de, in neutro. BUHLE. 

5, 6. μέγεθος.) Lacedeemonii Archidamum regem suum 
pecunia mulctaverunt, quod pusillam uxorem ducere non 
esset veritus, Caussa exposita, Quod is non reges, sed regun- 
eulos ipsis statuisset generare. Plutarch. de Educ. Lib. δ. r. 
SCHRADER. | 

5, 6. Kal φιλεργία] Cam. Isingr. Ricc. φιλοεργία. Orta 
est hc lectio ex contracto φιλοργία. De amore erga pa- 
rentes hic non cogitandum esse, docent sequentia ἄνευ ἀνε- 
λευθερίας. BUHLE. 

5, 6. Καὶ φιλεργία] Edd. Ald. Bas. Cam. φιλοεργία. VATER. 

5, 6. ὥσπερ Λακεδαιμονίοις.) Idem tradit Polit. II. 7. ubi 
Lacznarum mulierum mollitiem, intemperantiam, avaritiam, 
et in maritos imperium memorat, ac caussam hujus cor- 
ruptele ait esse maritorum extra patriam expeditiones, et 
quod Lycurgus hanc reip. partem, mulierum pertinacia vic- 
tus, recte formare omiserit. SCHRADER. 

55 7. Πλούτου δὲ μέρη νομίσματα, πλῆθος γῆς, χωρίων κτήσεις] 
Sic legunt Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Victor. Majorag. 
Codex antiquissimus Victorii babet: νομίσματος πλῆθος, γῆς» 
χωρίων κτήσεις πλήθει καὶ μεγέθει καὶ κάλλει διαφερόντων. Morel. 
Sylb. Casaub. Duvall. Schrader. Londin. Lips. νομίσματος 
πλῆθος, γῆς, χωρίων κτήσεις, omissis postremis verbis e Cod. 
Victorii enotatis, gu& statim repetuntur. Equidem pristinam 
Jectionem revocavi, fide etiam veteris interpretis Latini et 
Georgii Trapezuntii suffultam. In vulgata lectione νομίσματος 
πλῆθος non bene jungitur; et durior fit oratio, si γῆς sit nude 
positum et genitivus a κτήσεις pendeat. Verba in Cod. Victor. 
addita glossam redolent. BuHLe. 

5, 7. Νομίσματα, πλῆθος γῆς, χωρίων κτήσεις" ἔτι δὲ ἐπίπλων 
κτήσεις.) In Cod. Victorii, preterquam quod νομίσματος πλῆθος 
et ante ἔτι δὲ verba mox repetita, πλήθει καὶ μεγέθει καὶ κάλλει 
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διαφερόντων habet : utrobique κτῆσις in numero singulari legi- 
tur. In omnibus his sequitur eum Intpr. priscus teste Victo- 
rio et Morellio. VATER. 

5, 7. Καὶ χρήσιμα] Ald. Bas. Ricc. Spir. addunt: χρὴ εἶναι 
δηλονότι. Recte hoc glossema ceteri editores omiserunt. In 
ed. Spir. jam uncini adhibiti sunt. BunLe. 

5, 7. Εἶναι τὴν χρῆσιν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. addunt αὐτῶν. BUHLE. 

5. 7. Καὶ ἡ χρῆσις] Ald. Bas. Frob. Spir. καὶ ἡ κτῆσις. Idem 
tuentur Cod. quidam Victorii, Georgius Trapezuntius et 
Herm. Barbarus. Sunt tamen alii Victorii librı MSti, qui 
vulgatum habent. Nihil mutavi, cum dubius hzrerem, quid 
pr&ferendum sit. BuuLe. 

5, 8. Τὸ ὑπὸ πάντων σπουδαῖον ὑπολαμβάνεσθαι) Sic recte Isingr. 
Ricc. Victor. Schrader. et Lips. In aliis minus bene: τὸ ὑπὸ 
πάντων σπουδαίων ὑπολαμβάνεσθαι. Georg. Trapez. vertit: cum 
virtuosus a cunctlis existimatur. BUHLE. 

55 9. τιμὴ---δόξης.) Honor signum est eum, cui habetur, be- 
neficum haberi. Concise ab auctore dictum a nonnullis pari 
brevitate, et ob id obscurius est interpretatum. Quis enim 
intelligat illud Riccoboni, Honor est signum benefic@ opinionis. 
Δόξα vox ambigua, hic significat opinionem quam quıs de eo, 
cui honorem habet, animo concepit, quo sensu eadem vox 
infr. IT. 2. 3. capitur de illo qui alterum vilipendit, ubi äveo- 
γειοι δόξης, actus opinionis, idem est atque hoc loco σημεῖον δόξης, 
signum opinionts, actus enim sive Operatio, opinionis signum 
est. SCHRADER. 

5, 9. Εὐεργετικῆς δόξης) Isingr. εὐεργετικῆς ἕξεως. Cod. qui- 
dam Victorii pro δόξης habet εὐδοξίας. BUHLE. 

55 9. Οἱ εὐεργετηκότες] Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Lon- 
din. οἱ sünpyeryxörss, cum augmento. Male. Scribi saltem 
oportuisset οἱ εὐειργετηκότες. Praefixa diphthongus εὖ statim 
docet, cur in hoc verbo augmentum abesse possit. Miror, 
Graece doctissimum ceteroquin Sylburgiumm in hac correctione 
Morelium secutum esse. Editores Lipsienses nostrum dede- 
runt. Bunter. 

» 9. ᾿Αλλ᾽ οἱ τρόποι καὶ οἱ καιροὶ) Isingr. ἀλλ᾽ οἱ τόποι καὶ οἱ 
καιροὶν Ort und Zeit. Victor. ad ἢ. ]. Comment. p. 94: 
« Non sine causa autem suspicaretur aliquis hic pro τρόποι 
«€ Ἰερὶ debere τόποι. Significavit Aristoteles Zocum ac tempus 
« dicendo ἣ ἐνταῦθα, 4 ποτέ" infra quoque, ubi tradit locos 
“ majoris alicujus rei ostendend&, conjungit locum ac tem- 
ἐς pus; ait enim: καὶ οἱ τόποι, καὶ οἱ χρόνοι, καὶ al δυνάμεις" nihil 
ἐς tamen varietatis inveni ın libris calamo scriptis ; vetus quo- 
°© que tralatio exprimit pervulgatam lectionem.”” Georg. Tra- 
pezuntius vertit: sed modus profuit atque occasio. Sit judi- 
cium penes lectorem, BunuLe. 
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5, 9. Οἱ τρόποι καὶ οἱ καιροὶ αἴτιοι.) Hic abs Te pratermissa 
est optima scriptura Isingr. τόποι. Quze cujuscunque ingenio 
debetur, longe prsferenda est receptz. Beneficia, (sic dispu- 
tat philosophus,) ex quibus honor comparatur, referuntur 
maxıme ad ea bona, quorum difhcilior possessio est, 1. e. 
majora, vel per se, vel aliquo loco, vel aliquo tempore, ἢ ὅλως, 
ἢ ἐνταῦθα, 4 ποτέ. Ad primum horum pertinet id, quod statim 
additur, multos ssepe homines honorem consequi ex tenuibus 
beneficiis, sed beneficiorum ipsorum tenuitatem—quid ex- 
spectas illatum iri?’—alteris duobus momentis extolli, seu, 
id quod desit ad rem, compensari locis et temporibus, ı. 6. 
circumstantiis, ut vulgo loquimur. Pro locis legis mores. His 
non dubito, quin, si rem spectes, sua vis sit ad illud quod 
queeritur; sed primum spectanda est ratiocinatio, qua locos 
poscit. Worır. 

» 9. ϑυσίαι----τροφαὶ δημοσίαι. Divinos etiam honores iis, ἃ 
quibus prsclara beneficia acceperant, veteres concedere sole- 
bant, atque 118 victimas mactabant. Verba Plutarchi sunt in 
T. Flaminio exponentis quot quantique honores illı a Grscia 
habıti sint p. 378. B. καὶ θύσαντες αὐτῷ, σπονδῶν γενομένων, ἄδουσι ᾿ 
παιᾶνα κι το λ. Thucydides quoque V. 11. narrans Amphi- 
politas maximis honoribus mortuum Brasidam Lacedzmo- 
nium affecisse, tradit eos etiam ipsi instituisse ἐτησίους θυσίας. 
Vide Ethic. Nicom. V. 7. Carminibus etiam morem fuisse 
celebrari claros viros, notum est: nec non laudationibus so- 
luta oratione confectis, ut Evagoras est Isocratis, ut Agesilaus 
Xenophontis. Pzene cuncta hzc collegit Cicero, aut melio- 
rem illorum partem, in oratione pro Milone, ubi de honori- 
bus, qui haberentur in Grzcia tyrannicidis, disputavit. Γέρα, 
honores certos appellari notum est, quibus item, ut fanis, 
vivi mortuique antiquitus afhiciebantur. Ipse eodem verbo 
usus est Ethic. Nic. V. 6. μισθὸς τὶς ἄρα δοτόος" τοῦτο δὲ τιμὴ καὶ 
γέρας. Τομένη agros prisci 1}}} vocabant, regibus suis dicatos, 
et fortissimis viris, a quibus amplissima beneficia accepissent. 
Aristophanes Plut. 659. 114 videtur sacellum vocasse, cum in- 
quit, ἔπειτα πρὸς τὸ τέμενος ἦμεν τοῦ θεοῦ. Oux sequuntur vie 
rationesque optimos ac clarissimos homines decorandi, notz 
usitatzque sunt; ut, superiore honestioreque loco cuipiam 
ın sedendo cedere, quod προεδρία dicitur, sepulchra, imagines, 
cibarıa e publico. Athenienses autem maxime consuesse 
eotidianum victum pr&bere in Prytaneo 118, qui remp. eorum 
fortiter armis defendissent, planum est: quos ipsos παρασίτους 
appellabant: neque enim hoc tantum nomine Impuros quos- 
dam homines vocabant, qui ventri dediti, alienas mensas co- 
Junt, sed hos etiam, quos ob przclara in ipsos merita publice 
alebant. Victor. Conf. Homer. Il. M. 310. et seqg. 

5,9. Ta βαρβαρικὰ] Isiugr. ἔτι τὰ βαρβαρικά. Melius. BuuLe. 
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5, 9. προσκυνήσεις.) Vide loca qua collegit Stanleius ad 
Aschyli Pers. 152. 590. Agam. 928. 

5, 9. ἐκστάσεις.) Hoc exemplum attulıt Victorius. Plutarch 
Artox. p. 1016. (Ὁ. ἐπαιρόμενος δὲ (Cyrus) τῇ νίκῃ, καὶ μεσὸς ὧν 
ὁρμῆς καὶ θράσους, διεξήλαυνε βοῶν, °° ἐξίστασθε πενιχροί"" τοῦτο δὲ 
Llepsiori πολλάκι: αὐτῷ βοῶντος, οἱ μὲν ἐξίσταντο προσκυνοῦντες. 
Alıa dabit Dorvillius ad Chariton. p. 448=473. 

89 9. ᾿Αμφοτέροις γὰρ ἔχει) In ἀμφοτέροις supplendum est ex 
antecedentibus xryparı et τιμῇ" in ἔχει vero δῶρον. Pro ἀμφο- 
τέροις Isingr. habet ἀμφότερον, αὐ: lectio ex einendatione pro- 
fecta esse videtur. Quod si tamen ἀμφότερον malis, pro τιμὴν 
ὄχει in sequentibus reponendum est τιμὴ ἔχει. . BUHLE. 

5, 9. ᾿Αμφοτέροις γὰρ ἔχει, ὧν δέονται. ᾿Αμφοτέροις est mascu- 
linam. In dono inest utrisque, et pecuniz et honoris cupidis, 
id, cujus indigent. Aliis ἀμφοτέροις neutrum videbatur, quasi 
dictum esset, ἀμφότερα ἔχει, ὧν δέονται. Sed magis appositum 
est ad sententiam, si dicitur, insunt, quorum uirique indi- 
gent. VATER. 

5, 10. Plato Rep. III. p. 406. A. indicante Victorio: Ἡρό- 
δικος γὰρ παιδοτρίβης ὧν, καὶ νοσώδης γενόμενος, μίξας γυμναστι- 
κὴν ἰατρικῇ, ἀπέκναισε μὲν πρῶτον μὲν καὶ μάλιστα ἑαυτὸν, ἔπειτ᾽ 
ἄλλους ὕστερον πολλούς. Πῆ δή ; ἔφη. Μακχρὸν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, τὸν θάνατον 
αὑτῷ ποιήσας. ἸΠαρακολουθῶν γὰρ τῷ νοσήματι θανασίμῳ ὄντι, οὔτε 
ἰάσασθαι, olaaı, οἷος 7’ ἦν ἑαυτὸν, ἐν ἀσχολίᾳ τε πάντων ἰατρευόμενος, 
da βίου ἔξη ἀποχναιόμενος, εἴ τι τῆς εἰωθυίας διαίτης ἐκβαίη. Δυσθα- 
νωτῶν δὲ ὑπὸ σοφίας, εἰς γῆρας ἀφίκετο. Platonis locum tran- 
scripsit Plutarch. de 5. N. Ν. p. 554. C. De ejusdem Hero- 
dici deambulatione Plato Phadro init. p.227. D. ἔγω γ᾽ οὖν οὕτως 
ἐπιτεθύμηκα ἀκοῦσαι, ὥστε, ἂν Babldwv ποιῇ τὸν περίπατον Μεγάραδε, 
καὶ, κατὰ ᾿Ηρόδικον, προσβὰς τῷ τείχει πάλιν ἀπίῃς, οὐ μή σου ἀπο- 
λείφθω. ubı Scholiastes p. 54. Ἡρόδικος ἸΣηλυμβριανὸς ἰατρὸς ἦν, 
καὶ τὰ γυμνάσια ἔξω τείχους ἐποιεῖτο, ἀρχόμενος ἀπό τινος διαστήμα- 
τος οὗ μαχροῦ, ἀλλὰ συμμέτρου, ἄχρι τοῦ τείχους, καὶ ἀναστρέφων. 
Vide et Eustath. ad Il. I. p. 763, 16. 

5, 50. Οὖς οὐδεὶς] Ald. Bas. Ricc. Spir. ὄν. Nescio an me- 
kus. BuHLs. | 

5, 10. Εὐδαιμονήσειε] Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Londin. 
εὐδαιμονίσοει. BUHLE. 

5.9. 10. οὗς οὐδεὶς Ay eüdasu.] Auctor dialogi de Oratoribus 
antiquis, Quintiliano et Tacito falso adscriptus, XXIII. 4. 
‚Ne in corpore quidem valeludinem medici probant, que animi 
anzxietate contingat. Parum est agrum non esse ; fortem et 
Jeetum et alacrem volo. Prope abest al infirmitate, in quo sola 
sanilas laudalur. SCHRADER. 

‚„ 11. Oi πένταθλοι κάλλιστοι) Morel. Sylb. Casaub. Du- 
vol, Londin.:oi πένταθλοι κάλλιστα. Minus bene. ΒΌΗΚΕ.. 
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5, 11. Γέροντος δὲ.] Intelligi debet κάλλος ἐστὶν, ἔχειν σῶμα 
et que sequuntur; ἀπὸ κοινοῦ enim illa repetenda sunt. 
VICTOR. 

5, 13. Kara τὸ μῆκος καὶ βάθος καὶ πλάτος] Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. xara μῆχος. 4 βάθος, 4 πλάτος. 
BunuLe. 

5, 13. Μεγέθους δὲ ἀρετὴ----τοσούτῳ μείξονι, ὦστε μὴ βραδυτέρας 
ποιεῖν τὰς χινήσεις διὰ τὴν ὑπερβολήν.) Non intelligo, quare addi- 
tum sit μείϑονι, vel potius, quo constructionis modo aut usu 
addi potuerit. Tanto magis vertunt Intpp. Debuerant, tanto 
majori. Hoc si nihili est, num aliquid Grzce est τοσούτῳ pei- 
do? Nisi forte Isingrinii μείονα, ad tria nomina relatum, 
preeferas, delebo hoc vocabulum, et planus erit sensus: Sta- 
tur@ praestanlia est, superare plerosque proceritate et crassi- 
tndine et latitudine in tantum quantum hc exsuperantia non 
officiat celeritati moluum. WoLr. 

5, 13. Τοσούτῳ μείζονι) Isingr. τοσούτῳ μείζονα. BUHLE. 

5, 13. τοσούτῳ μείξονι μείζων, ὥστε μή.] Quanto majori, eo 
major, virlus, modo ne sit impedimento etc. Sic: infr. 7, 6. 
τὰ ὑπερέχοντα τοῦ αὐτοῦ, μείφονι μείζω. Ita leg. Et cum duo ean- 
dem rem superant, id quod magis superat, majus est. Iste est 
sensus loci. Τὸ μείξων a μείξονε fuit absorptum. Tour. 

5,13. ὥστε μὴ βραδυτέρας ποιεῖν ὃ. τ. ὑ.} Hoc etiam declaravit 
Hippomachus, nobilis alıpta; cum enim quosdam videret 
hoc errore teneri, qui crederent maximum quemque ad has 
corporis exercitationes aptissimum esse, magnzque stature 
hominem, ac longa brachia habentem, celebrarent, ut pugi- 
lem a natura factum, eleganter hac voce stultitiam eorum 
coarguit: Siquidem, inquit, coronam, ex alto quodam loco 
aptam ‚„auferre oporteret, recte sentiretis: nec enim parum iste 
idoneus foret. VıcrTor. Sedes hujus historie est Plutarch. 
περὶ φιλοπλουτίας init. T. II. p. 523. 

5, 14. ᾿Ισχυρός ἐστιν] Vetus interpres Latinus et Schol. Gr. 
in Codd. suis egerunt: ἰσχυρός τις ἐστίν. BUHLE. 

5, 14. Παγκρατιαστικός.) In pancratio tractando vim pugilis 
ac palsstrite requiri confirmat etiamı Quintilianus II. 8, 14. 
Sicut ille exercendi corpora peritus, non, si docendum pancra- 
tiastem susceperit, pugno ferire, vel calce tantum, aut nexus 
modo, alque in its certos aliguos docebit, sed omnia qu@ sunt 
ejus certaminis. Pugno enim ferire vel calce cum dixit, ex- 
pressit, ut puto, studium pugilis: cum vero nexus appellavit, 
palzstrite artem indicavit, et verba, nisi fallor, Graeca θλίβειν 
καὶ κατέχειν. Aperte autem Plutarchus Sympos. II. 4. ὅτι 
γὰρ μέμικται τὸ παγχράτιον Ex τε πυγμῆς καὶ πάλης, δῆλον. VIC- 
TOR. 

5, 14. Τῇ πληγῇ» πυκτικὸς} Sic emendavit Victorius e Cod. 
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antiquissimo. Idem habet vetus interpres Latinus. Ald. 
Ven. Bas. Spir. Majorag. τῇ πληγῇ» πληκτικός. Nec aliter legit 
Georg. Trapezuntius, qui vertit: percussor. BUHLE. 

5, 14. Ὁ δὲ πᾶσι, πενταῦλος] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Victor. Majorag. post =äcı insertunı habent τούτοις. 
BunLe. 

5» 15. εὐγηρία.) V. Wyttenbach. ad Plutarch. II. p. 111. B. 

55 15. Οὐδ᾽ ἄλυπος καὶ πολυχρόνιος ἄνευ τύχης διαμείνειεν ἂν] Sic 
legendum esse censet Muretus Var. Lect. VII. 7. Recte. 
Nam sensus hanc lectionem necessario exigit. Ald. Ven. 
Frob. Cam. Ricc. Spir. Majorag. Victor. Morel. Sylb. Ca- 
saub. Duvall. Londin. Schrader. Lips. οὐδ᾽ ἄλυπος καὶ πολυχρό- 
vos, οὔτ᾽ ἂν εὐτυχὴς διαμείνειεν ἄν. Isingr. pro καὶ πολυχρόνιος 
habet μὴ πολυχρόνιος, male. Schol. Gr. οὐδὲ πολυχρόνιος. Ex- 
pressit nostram lectionem in versione sua Sigonius, et adsti- 
pulatur quoque illi Hermolaus Barbarus. Monuit idem, non 
defuisse, qui legerent : οὔτ᾽ ὧν μὴ εὐτυχὴς διαμείνῃ. BUHLE. 

5, 15. Οὐδ᾽ ἄλυπος καὶ πολυχρόνιος, οὔτ᾽ ἂν εὐτυχὴς διαμείνειεν ἄν. 
Corporis sanitas et fortuna dicebantur causs& esse commods 
senectutis. In lectione vulgata hec nunc pratermittitur. 
Quare przclara est Mureti emendatio (Var. Lect. VII. 7.), 
qua ἄνευ τύχης scripsit, neque audiendus est Christoph. Rufus, 
‚qui in Antexegem. (Gruteri Lampas T. Il. p. 603.) eam 
rejicit, et dv μὴ εὐτυχὴς διαμόνη corrigit. Hlsec mutatio altera 
multo audacior, neque taımen sententiz loci accommodata 
est. Nam εὐτυχὴς non solum significat, τύχην caussam esse 
commodz senectutis, sed etiam adjunctam habet felicitatis 
notionem, qu= huc non pertinet. Muretus preterea οὔτ᾽ delet, 
et οὐδ᾽ ἀπαθὴς----διαμείνειεν ἂν Jungit. Οὔτ᾽ retinuerim. Est enim in 
omnibus libris scriptis et impressis, et melius cohzeret oratio, 
81 eo retento vertas: Commoda autem senectus est, cum et sera 
advenit et molesti@ expers.—Nisi enim immunis a morlis et 
‚robustus quis fuerit : dolore non vacalit, ideoque neque molestia 
expers erit, neque diu vivet ; neque sine fortuna his constanter 
‚Fruetur. Ita quod πολυχρόνιος est, non soli fortunz, sed etiam 
prospers valetüdini tribuitur, atque eo aperte spectant, qua 
sequuntur: Est aulem quaedam sine prospera valeludine et 
sine robore vil@ producend® ratio. VATER. Ä 

5» 17. 4 τύχη ἐνίων ὧν ἡ τέχνη. Simplicius in Aristot. Phys, 

I. p. 73, 6. inter alia habet hec: Καὶ τῶν ποιητῶν δὲ ἔνιοι πάντα 
σχεδὸν εἰς τὴν τύχην ἄγουσιν, worte καὶ τῆς τέχνης οἰκείαν αὐτὴν ποιεῖν, 
λέγοντες, Τέχνη τύχην ἔστερξε, καὶ τύχη τέχνην. (Agatho apud 
.Aristot. Ethic. Nic. VI. 4.) τὸν εὐτυχοῦντα δὲ καὶ φρονεῖν φασι 
(Euripid. fr. inc. CCIV.) πρὸς δὲ τούτοις δρῶμεν ἔνια τῶν ἀπὸ 
τέχνης γινομένων καὶ ἀπὸ τύχην γινόμενα. καὶ γὰρ ὑγίεια καὶ ἀπὸ 
τύχης δοκεῖ γίνεσθαι ὥσπερ ἀπὸ τέχνης" διψήσας γὰρ, καὶ πιών τις 
ψυχρὸν ὕδωρ, γέγονεν ὑγιής. 
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5, 17. ᾿Ενίων μὲν ὧν καὶ αἱ τ.] Edd. Ald. Bas. Victorii, Cam 
ἐνίων μὲν καὶ ὧν air. Ita, ut videtur, et Schol. Gr. Idem et 
ed. Cam. paullo post οἷον ὅσον pro οἷον ὅσων. 

᾿Ενδέχεται δὲ καί. Edd. Ald. Bas. δὲ, et postea in verbis οἷον 
εἰ οἱ ἄλλοι, voculam εἰ omittunt. 

Ἦ οἱ ἄλλοι Ed. Cam. ἢ εἰ ἄλλο. VATER. 

5, 17. Τέχνη αἰτία] Ald. Ven. Bas. Caın. Ricc. Spir. Ma- 
Jorag. τέχνῃ ἡ αἰτία. BUHLE. 

. 5, 17. Τῶν παραλόγων) Ven. Cam. Majorag. Victor. Morel. 
Sylb. Casaub. Duvall. Londin. τῶν παρὰ λόγον. Nescio an 
melius. BuuLe. 

5, 17. Ἦ οἱ ἄλλοι] Ed. Spir. post ἢ repetit ei, sed uncis se- 
clusum. Bunre. 

5, 17. Ei μὴ ἦλθε μόνος ἀεὶ φοιτῶν. Lucem dabit interpunctio 
post v. ἦλθε. Unus ex multis seepe in aliquem locum ire con- 
sueverat, idque solus: jam aliquando, quum is locus pericu- 
Jum minaretur, (arborem finge tibi seu »difictum casurum,) 
aberat forte iste; alii autem tum primum et numero plures eo 
iverant, perierantque. Verbis, ἀεὶ φοιτῶν, redduntur ὥπαξ ἐλ- 
θόντες ; quod voci μόνος redditur, latet in sententia.. WOLF. 


CAP. VI. 

6,1. ᾿Αλλὰ περὶ τῶν) Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Londin. 
ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν. Non bene. BuHLe. 

6, I, ἁπλῶς, 1. €. extra comparationem. SCHRADER. 

6, 2. οὗ ἕνεκα ἀ. αἱ. Felicitatis, valetudinis, divitiarum, 
victoriz caussa, labores, pharmaca, molestis, pericula susci- 

iuntur: ergo felicitas, valetudo, divitie, victoria bona sunt, 
habenturque, SCHRADER. 

6, 2. ἔστω δὴ ἀγαθόν.] Plures definitiones boni affert; neque 
enim nunc qu2 ipsarum vera sit, et naturam ipsius magis 
exprimat, curare statuit; neque hoc tempus, ac studium re- 
quirit, ut id exquisite tradat: magis enim ratio, quam tenet, 
adjuvare oratorem potest : plures, inquam, orationes adferre, 
qua id adumbrent, sı non perfecte exprimant. VıcToRr. 

6. 2."Eorw δὴ ἀγαθόν.] Inde ab his verbis explioantur bono- 
rum genera. Ne vero exspectes, ut hic boni et utilis, aut 
c. 5. felicitatis, aut postea justi honestique absolute et sub- 
tilissima& definitiones exhibeantur. His Aristoteles de indu- 
stria non est usus. C. 10. extr. ipse declarat: In hac dispu- 
tatione cujusque rei definitionibus contenti esse delemus, quee 
neque exquisite sunt neque obscur@. Potius partitionibus et 
singularum unius generis formarum descriptionibus utitur, 
et partibus enumerandis et definiendis universam utilitatem, 
honestatemve describit. Idque accommodate ad propositum 
suum. Nam in deliberatione, qu® hic tractatur, de bono 
non queritur, quale sit, si universe consideretur κατὰ τὴν θέσιν. 
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plav, sed de bono κατὰ τὰς πράξεις. Praterea ejusmodi parti= 
tiones paratam jam materiem prasbent artis oratorise studio- 
sis, qua utantur in habendis orationibus. Facile probatur, 
bonum aliquid esse, si plene jam enumerata sunt singula, 
que in singulis caussis aut videntur bona esse aut sunt, ad- 
juncta ratione, cur aut videantur aut sint. Ex subtili boni 
‚definitione utilitatem singulorum derivare, plus est negoetii. 
Quzx cum ita .sint, intelligitur, non omnino et universe bona 
esse, qu& hic inter bona numerantur. Multa ex his alio 
tempore forsan nocent, aut non nisi jucunda sunt. . Neque 
solus locus de utilitate ita explicatur : sed ad hunc eundem 
modum tractantur tantum non omnia in primo libro et se- 
cundi parte majore; justum, honestum, jucundum, ira, pu- 
dor, externe hominum affectiones, alia. Ut in libro secundo 
pramissis ire, pudoris, definitionibus, singula, ob que ira- 
scantur homines aut pudore afficiantur, singulaque, quibus. 
irascantur et qus vereantur, hominum genera, recensentur 
ita, ut ipsa descriptione caussa rei contineatur. Atque hs 
sunt, quz szpe dicuntnr, προτάσεις, Propositiones, ex quibus 
fit argumentatio, hoc vel illud bonum, bonestumve, vel pu- 
dore irave dignum esse. Inde etiam perspicitur, non alie- 
'num esse a proposito, quod simillima hominum rerumque 
genera seorsim numerantur, ut c. IX. δ. 16.17. 18.19. Nam 
in singulis caussis momenta utilitatis aliquanto diversa sunt, 
et si res, quas utiles esse probaturus es, vel paullo diverse 
sunt, aliquanto diversa propositione utaris necesse est. Pre- 
terea vel fieri non potuit, vel nullo cum fructu factum esset, 
ut in hac propositionum enumeratione, justaA esset earum 
consecutio, et qus inter se similes sunt, conjungerentur. 
Ordinem igitur certum Aristoteles non tuetur in partibus 
singulorum generum, qua recenset, collocandis. VATER. 

„ 2. Καὶ οὗ ἐφίεται πάντα) In marg: Ven: καὶ οὗ ἐφίενται 
πάντες. Melius forsitan. BUHLE. 

6, 2. οὗ ἐφίεται π.] Omnium et hominum et anımalium in 
certa quadam re appetenda consensio haud fallax signum est 
nature omnium eam rem convenire,.et ob id bonam esse. 
-Societatem, voluptatem, libertatem appetunt omnta anima- 
lia: ergo societas, voluptas, libertas, bona sunt. SCHRADER. 

.6,.2. εἰ λάβοι νοῦν.] Non quod hoc fieri, sed quod velut hy- 
pothesis quaedam postulari aut sumi possit, docendi caussa, 
quod pariter fit in sapientum apologis. Quzedam sane adeo 
sunt indubitata bona, ut sı brutis mens aut inanımatis sensus 
tribueretur, pariter ista et pro bonis agnoscerent et appete- 
rent. Cicero De Finib. I. ıı. Non est igitur voluptas bonum. 
. Hoc ne statuam quidem dicturam pater aiebat, si loqui posset. 
εἴ V. 14. Earum ettam rerum, quas terra gignit, educatia 
quasdam et perfectio est—ut ips@ vites si logui possint, ila se 
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tractandas lIuendasque esse fateantur. Vide eundem ib. IV. 
14. V.in Verrem c. 67. SCHRADER. 

6, 2.°Oca ὁ νοῦς ἀν] Abest ἄν ab Ald. Bas. Ven. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. Bunte. | 

6, 2. Ὁ περὶ ἕκαστον νοῦς] Est mentis nostra de singularıbus 
actionibus judicium : itaque rectius Jocum hunc interprete- 
ris: Quod mens qua de unoquoque est unicuique dictaverit. 
Differt hec πρότασις a przcedenti, quod illa de rect= rationis 
dictamine in genere sıt intelligenda : hc de eo, quod huic 
homini, hoc tempore, in hoc singulari negotio agendum esse 
mens suggerit. Honestas actiones alacriter esse suscipiendas, 
pericula esse vitanda, imperare quam parere esse praeclarius, 
mens in universum dictitat. At sıhoc tempore, hoc in loco, 
hic homo per virium imbecillitatem honesta et gloriosa ag- 
gredi nequeat, rectius 118 nunc quidem abstinebit. Is, qui ad 
imperium minus se idoneum esse intelligit, melius facit si 
pareat: cum patria et vita ipsa periclitatur, pericula subeunda 
esse nemo bonus dubitabit : posteriora enim ista ὁ νοῦς ὁ περὶ 
ἕκαστον, mens que de singularıbus decernit, omnino przcipit. 
Notum est Horatii illud, Ludere qui nescit campestribus ab- 
stinet armis Indoclusque pil®, discive, trochive, quieseit. Sim- 
plicius ad Epictet. c. 59. Melior est histrio qui servum bene 
repr@sentat, quam qui domini aut regis personam male agit. 
Interdum nempe ὁ νοῦς ὁ περὶ ἕκαστον contrarium dictat ei, 
quod ὁ νοῦς przcipit in universum. Ita Aristot. Ethic. III. 
11. cupiditates quoque communes a propriis distinguit. 
SCHRADER. 

6, 2. Περὶ ἕκαστον νοῦς] Ald. Bas. Ricc. Spir. περὶ ἑχάστου 
ψοῦς. BUHLE. 

6, 2. Αὔταρκες sic definit Aristoteles Polit. VII. 5. τὸ γὰρ 
πάντα ὑπάρχειν, καὶ δεῖσθαι μηδενὸς, αὔταρκες. SCHRADER. 

6, 2. Φυλακτικὸν τῶν τοιούτων) Edd. Ald. Bas. φυλαχτικὸν 
τούτων. VATER. 

6, 2. ἀκολουθεῖ. Consequuntur autem alique res alias duo- 
'bus modis, aut simul, ut, si valet, sequitur ut vivat; aut Dostea, 
‚ut, didicit, ergo scit. Addit tertium modum Topic. III. 2. 
bi aliquid, quod re prius est, rem consequi docetur, ut dis- 
centi antecedit ignoratio. Et quartum Rhet. I. 7. potestate 
consequens, ut, ex sacrilegio furtum. Et quintum Post. I. 3. 
‚reciproce. Minimum ergo quinque sunt consequentium spe- 
cies, πρότερον, Aua, ὕστερον, δυνάμει. ἀντικατηγορουμένως. SCHRA- 
DER. 

6, 2. ἀκολουθεῖ. Pertinent εἴ δά ἢ. ]. et ad cap. 7. sequen- 
tia e Top. III. 2. Ὅταν δύο τινα ἢ σφόδρα ἀλλήλοις παραπλήσια, 
καὶ μὴ δυνώμεθα ὑπεροχὴν μηδεμίαν συνιδεῖν τοῦ ἑτέρου πρὸς ἕτερον, 
ὁρᾷν ἀπὸ τῶν παρεπομένων. ὯΩι γὰρ ἕπεται μεῖζον ἀγαθὸν, τοῦθ᾽ αἷ- 
ρετώτερον. 'ὰν δ᾽ ἢ τὰ ἑπόμενα κακὰ, ᾧ τὸ ἔλαττον ἀκολουθεῖ κακὸν, 
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τοῦθ αἱρετώτερον. Ὄντων γὰρ ἀμφοτέρων αἱρετῶν, οὐδὲν κωλύει 
δυσχερές τι παρέπεσθαι. Διχῶς δὲ ἀπὸ τοῦ ἕπεσθαι ἣ σχέψις" καὶ 
γὰρ πρότερον καὶ ὕστερον ἕπεται" οἷον τῷ μανθάνοντι τὸ μὲν ἀγνοεῖν, 
πρότερον, τὸ δὲ ἐπίστασθαι ὕστερον. Βέλτιον δ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τὸ 
ὕστερον ἑπόμενον. 

6, 4. ἀκολουθεῖ δὲ διχῶς. Sunt dus species consequentium : 
nam 8116 simul consequuntur, et dicuntur ἃ Quintiliano V. Io, 
75. consequentia natur, ut sapientie bonitas consequens est, 
et vita bon valetudini, nam si quis bene valet, naturaliter 
etiam et necessario vivit: 8114 vero posiea consequuntur, et ab 
eodem Quintiliano dicuntur consequentia lemporis, quale est 
illud .quod ἢ. ]. ponit Aristoteles, Si quis discit, consequitur 
ut sciat. MAJORAG. 

6, 3. ποιητικὰ τριχῶς. Ponit tres species rerum conficien- 
tium, qu& ita distingui possunt. Quze conficiunt, aut sunt 
a natura, ἢ. 6. intrinsecus, aut extrinsecus adhibentur. A 
natura sunt, ut temperies humorum, et bona corporis con- 
stitutio, conficiens est bon valetudinis. Qux extrinsecus 
adhibentur, aut sunt tanquam instrumenta, aut sunt actio- 
nes: tanquam instrumenta, ut cibaria, que salubria sunt, et 
pharmaca, qus& szpe conficientia sunt sanitatis: actiones, ut 
exercitatio corporis, et deambulatio, que frequenter bonam 
valetudinem eflicit. Hzc sunt Aristotelis exempla. Sed pos- 
sumus .etiam nos, quos voluerimus, excogitare. Ut, si que- 
rere voluerimus, qu& sint eruditionis conficientia, primo di- 
cemus a natura et intrinsecus esse ingenium, et memoriam ; 
deinde extrinsecus, tanguam instrumenta, esse libros et pre- 
ceptores; postremo, actiones, ut assiduum studium et exer- 
citatio. Rursus, si quis quzrat, que zdificii conficientia 9 
primo, intrinsecus, erit ars et cognitio architecti; deinde, ex- 
trinsecus, instrumenta fabrorum, atque etiam ipsi fabri, qui 
tamquam instrumenta ponuntur; postremo, ipsa zdificatio, 
atque Ita in czteris omnibus. Hzc autem ratio plurımum 
valet, etiam in judiciali genere vel ad confirmandum vel ad 
refellendum. Ad confirmandum, ut Cicero probare vult 
.Clodium insidiatorem fuisse: debet igitur quzerere, 408 sint 
insidiarum conficientia. Α΄ primo, intrinsecus queerit ani- 
mum Clodii consceleratum, qui a tali facinore non abhor- 
‚seat, et odium quo Milonem prosequebatur, et cupiditatem, 
quia sperahat, amoto Milone, suo arbitrio posse Remp. ever- 
‚tere. Deinde extrinsecus.quzrrit instrumenta insidiarum, h.e, 
.servos agrestes, et barbaros in equis expeditos, et electos, 
„Postremo, congressionem et impetum Clodii in Milonem ante 
‚oeulos ponit. Hoc igitur modo possumus exquirere, qua 
-singularum rerum conficientia sint. MAJoRAG. 

6, 3. Ta μὲν) Edd. Ven. Cam. et Majorag. addunt γάρ. 
BunHLe. 
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6, 6. χωρὶς ῥητέον. Infra 501]. c. 9. 

6, 9. Kal ai ἄλλαι ai τοιαῦται) Ald. Bas. Ricc. Spirens. καὶ 
ἄλλαι αἱ τοιαῦται. Ven. Cam. Majorag. καὶ αἱ ἄλλαι τοιαῦται. 
BuuLe. 

6, 10. Τῶν τοῖς πολλοῖς τιμιωτάτων] Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. τῶν πολλοῖς τιμιωτάτων, omisso articulo. 
Bunte. | 

6, 11. ᾿Αρετὴ γὰρ κτήσεως, καὶ ποιητικὸν πολλῶν] Edd. esedem: 
χαὶ ποιητικὴ πρλλῶν. Melius. BuUHLE. 

6, 12. Καθ᾿ αὑτὸν αἱρετὸν ὃ φίλος, καὶ ποιητικὸν) Cod. anti- 
quissimus Victorii: καθ᾿ αὑτὸν αἱρετὸς ὁ φίλος, καὶ ποιητικός. 
Idem expressit vetus interpres Latinus. Isingr. Spir. xaf 
αὑτὸ αἱρετὸν ὁ φίλος, καὶ ποιητικόν. Non male, ut jam ‚Sylbur- 
gius monuit. Georg. Trapezuntius vertit: nam amicus expe- 
tibile per se, et mullorum effeciivum est. BuUHLE. 

6, 14. δυνάμις τοῦ A. τ. =.) Conjungit duo, que in The- 
mistocle, Pericle, Theramene laudat Cicero De Orat. III. 3. 
‚faciendi dicendique sapientiam. SCHRADER. 

6, 15. εὐφυΐα. Aristot. Topic. VIII. 5. καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν ἡ κατ᾽ 
ἀλήθειαν εὐφυΐα τὸ δύνασθαι καλῶς ἑλέσθαι τἀληθὲς, καὶ φυγεῖν τὸ 
ψεῦδος, ὅπερ οἱ πεφυκότες εὖ δύνανται ποιεῖν εὖ. 

6, 15. μνῆμαι. Victorio plurale μνῆμαι jure displicet. Vix 
enim pro μνήμῃ Id positum invenias. Forsan μνῆμαι ex c.V.g. 
Jlibrarii menti adhuc obversabantur, prssertim quod et hic 
paullo ante de τιμῇ sermo fuit. Μνήμη scribendum est. VaA- 
TER. 

6, 15. ἀγχίνοια. Analyt. Post. I. cap. ult. Ἡ δ᾽ ἀγχίνοιάς 
ἐστιν εὐστοχία τις ἐν ἀσκέπτῳ χρόνῳ τοῦ μέσου. Olov, εἴ τις ἴδων, 
ὅτι ἣ σελήνη τὸ λαμπρὸν ἀεὶ ἔχει πρὸς τὸν ἥλιον, ταχὺ ἐνενόησε διά τι 
τοῦτο, ὅτι διὰ τὸ λάμπειν ἀπὸ τοῦ ἡλίου" ἣ διαλεγόμενον πλουσίῳ, 
ἔγνω, διότι δανείζεται" ἣ διότι φίλοι, ὅτι ἔχθροι τοῦ αὐτοῦ. πάνται γὰρ 
τὰ αἴτια τὰ μέσα, ὁ ἰδὼν τὰ ἄκρα, ἐγνώρισε. 

ό, 17. ὁμολογούμενα) Quippe e confessis principiis approbata. 
At qu& sequuntur axiomata dubiis quoque bonis confirman- 
dis ınserviunt. Magn. Moral. 2. Τῶν ἀγαθῶν τὰ μὲν πάντη καὶ 
πάντως αἱρετὰ, τὰ δ᾽ οὐ" οἷον 4 μὲν δικαιοσύνη καὶ αἱ ἄλλαι ἀρεταὶ, 
καὶ πάντη καὶ πάντως αἱρεταὶ, ἰσχὺς δὲ καὶ πλοῦτος καὶ δύναμις καὶ 
“τὰ τοιαῦτα οὔτε πάντα οὔτε πάντως. SCHRADER. 

6, 18. ἐναντίον.] Cic. Topic. c. 11. δὲ stultitiam fugimus, 
-sapienliam seguamur. VICTOR. | 

6, 17. ταῦτα μὲν οὖν aoxeböv.) Hzec, qu& supra exposita sunt, 
ferme bona certa sunt, nec dubitari de illis magnopere solet : 
alla autem sunt obscura, et qua non subito alıquis concede- 
'ret. Ut igitur 114 confirmemus, ac bona esse ostendamus, 
hinc ducere, inquit, argumenta debemus: locos autem plu- 

‚res tradit. ᾿Αμφισβητήσιμα vocat, de quibus magn& existunt 
controversie, de quibusque diversi homines varie .sentiunt, 
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ac que demum in dubiun: vocantur. ᾿Αμφισβητεῖν Cicero. 
controversari reddidit, cum locum hunc Platonis e Protagora 
exprimeret p- 337. A. ᾿Εγὼ μὲν καὶ αὐτὸς, ὦ Πρωταγόρα καὶ 
Σώκρατες, ἀξιῶ ὑμᾶς συγχωρεῖν, καὶ ἀλλήλοις περὶ τῶν λόγων ἀμ.-. 
φισβητεῖν μὲν, ἐρίζειν δὲ un. Verba Ciceronis hzc sunt a Pris- 
ciano citata: totum autem eum sermonem Cicero in Latinum 
convertit. Nunc a vobis, Protagora et Socrates, postulo. con- 
cedatis alter alteri, et inter vos de hujuscemodi rebus contro- 
versemini, non concertetis. VICTOR. 

6, 19. συμφέρει τοῖς &.) Cicero pro Murena c. 39. Si L. Ca- 
tilina cum suo consilio nefariorum hominum, quos secum eduxit, 
hac de re posset judicare, condemnaret L. Murenam: si in- 
terficere pnsset, occideret.— Idemne igitur delecti amplissimis ex 
ordinibus honestissimi alque sapientissimi viri judicabunt, quod 
ille importunus gladintor, hostis reip. judicaret ὃ VICTOR. 

6, 19. ὃ οἱ ἐχθροὶ βούλονται. Huc confugit fallacissimus homo 
Sinon apud Virgilium, et ab hoc loco pr&sidium petivit, 
cum, salutem suam callide procurans, quam abjecisse videri 
volebat, inquit, FJoc Ithacus velit, et magno mercentur Atride. 
VicrToRr. 

6, 20. Διὸ εὖ εἴρηται] Homer. Iliad. α΄, 255. In verbis 
Homeri pro γηθήσαι Ald. Bas. et Spir. legunt γηθήσῃ. BUHLE. 

6, 20. τὰ κακὰ συνάγει.) Rep. V. 5. συνάγει γὰρ καὶ τοὺς ἐχθί- 
στους ὃ κοινὸς φόβος. VICTOR. 

6, 22. Πολλὰ πεπόνηται) Morel. Sylb. Casaub,. Duvall. Lon- 
din. πολλὰ πεποίηται. BUuHLeE. 

6, 22. Ὅθεν ταῦτ᾽ εἴρηται) Uterque locus ex Homero de- 
promtus est Iliad. β΄, vs. 176, et vs. 298. Cf. Cic. de Offic. 
III. int. Bune. 

6, 22. Καἀδ δέ κεν εὐχωλὴν Πριάμῳ. Versus Homericus (Il. 
B. 176.) modo primis verbis tangitur. At hoc loco non de 
Jactatlone Priami agitur, sed de eo, quod versibus sequenti- 

us dicitur: 
λίποιτε 
᾿Αργείην “Ελένην, ἧς εἵνεκα πολλοὶ ᾿Αχαιῶν 
ἐν Tpom ἀπόλοντο. VATER. | 

6, 22. Τὸ ἐπὶ θύραις τὴν ὑδρίαν) Vide Erasmi Adagıa 11. 1,95. 
Fugit tamen hujus proverbii sensus summum virum. Signi- 
ficat enim illud laboris sui fructum perdere, quod faciunt, qui 
aquam cum molestia e loco remotiori petitam, in foribus 
ipsis urceo incautius oflenso, profundunt. BuHLE exScHRrRA- 
DER. 

6, 24. Οἱ ἐχϑροὶ καὶ οἱ φαῦλοι] Ald. Ven. Camot. Bas. Ricc. 
Majorag. οἱ ἐχθροὶ καὶ φαῦλοι. BUHLE. 

6, 24. ὃ οἱ ἐχθροὶ----ὀπαινοῦσιν.) Virtutem /Enex= non potuit 
magis extollere princeps Latinorum poetarum quam cum . 
induxit Diomedem ita loquentem : Stetimus tela aspera con- 
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Ira, Contulimusque manus: experto credite, quantus In clypeum 
assurgat, quo turline torqueat hastam: VICTOR. 

6,24. Ὃ οἱ ἐχθροὶ καὶ οἱ φαῦλοι ἐπαινοῦσι. Verborum καὶ οἱ φαῦ- 
λοι in Schol. Gr. vestigium nullum est; Muretus omisit, non 
sine specie, quoniam sane fallax judicium est in Jaude impro= 
borum. At de veritate enuntiatorum hoc in loco non que- 
ritur. Quia dixerit aliquis: Imrho vero etiam improbi co- 

untur hc laudare, virtutemque agnoscere ; Aristoteles illud 

icere potuit. VATER. 

6, 24. Ei καὶ οἱ κακῶς) Isıngr. 4 καὶ οἱ κακῶς, Minus bene. 
BunuLe. 

6, 24. Ods οἱ φίλοι ψόγουσι Schol. Gr. notat lectionem, οὖς 
οἱ φίλοι οὐ ψέγουσι, teste Morelio. In marg. Ven. plenior ea 
imemoratur : οὃς οἱ φαῦλοι οὐ ψέγουσι. BUHLE. 

6, 24. Οἱ ἐχθροὶ μὴ ψόγουσι Sic dedit Victorius e Cod. an- 
tiquissimo. Ante eum Jegebatur οἱ ἐχθροὶ ἐπαινοῦσιν. Muretus 
totum locum sic constituit: ὥσπερ καὶ φαῦλοι, οὗς οἱ φίλοι ψέ- 
γουσι καὶ οἱ ἐχθροὶ μὴ ψέγουσι, deletis verbis ἀγαθοὶ, οὖς. Conf. 

ermolai paraphras. pag. 120; Schrad. Comment. p. 6%. 
Equidem vulgatum retinui, quod Schraderus bene defendit. 
BuUHLe. | 

6, 24. A contrario ostendit πρότασιν istam esse verisimilem. 
Ouos enim amici ipsi vituperant, vituperatione dignissimos 
esse oportet:: quos vero inimici non vituperant, sed laudibus 
evehunt, hi nec mereri vituperationem censebuntur. Inimici 
enim, si quid reprehensione dignum adverterent, haudqua- 
quam silerent : amicorum vero benevolentia tegeret delicta, 
ni graviora illa essent, quam ut perferri et celari possent. 
Muretus contra omnium et codicum, quos quidem inspexi- 
mus, fidem, et interpretum mentem, e quadam conjectura 
illud, ἀγαθοὶ boni, omittit, fortassis ut cum versu Simonidis 
coınmodius, id quod antecedit, connectat. Ob eandem caus- 
sam P. Victorius jam ante mendum hic latere pene erat 
suspicatus, nec tamen, que gravis hujus et magni judicii 
interpretis cautio est, e sola conjectatione verba mutilare 
sustinuit, Simonidis versum mox sat commode interpretatus, 
ut a Majoragio ob id arrodi minime debuerit. Propositum 
Simonidis fuit versiculo isto Corinthios exornare, aut certe 
videri exornässe, quod illi etiam ab hostibus suis non ineusen- 
tur, sed potius laudentur. Etenim Glaucus Corintho oriundus 
Trojanis fortiter tulerat auxilium, ıd quod ad carminis hujus 
explanationem annotavit Plutarchus initio vits Dionis. Eccur 
ergo hoc Simonidis elogio offendebantur Corinthi? Nempe 
ποία illis erat poetz hujus ab Aristotele quoque nostro III. 
2. observata versipellis calliditas, dum 114 laudat ut simul 

ungat. Si enim hostes quemquam non reprehendunt, να] 
ideo id faciunt quod ab eo beneficium acceperint, vel quod 
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nullum malefioium : prius horum laudabile, posterius illau- 
dabile, et haud dubium ignavix argumentum est. Prius 
ergo versu suo indicare, aut indicasse videri voluit Simonides, 
posterius suspicabantur Corinthii, Simonidi propterea infensi. 
SCHRADER. 

6, 24. Διὸ λελοιδορῇσθοι ὑπέλαβον Kopirdios ὑπὸ Σιμωνίδου ποιή- 
σαντος} Exercuit hic locus interpretum ingenia, cum alii, in 
his Victorius, (Comment. p. 113,) eum non ad antecedentia 
‚quadrare, adeoque aut in ıllis verbis, aut in versu Simonidis 
ab Aristotele citato, mendum latere, sibi persuasissent; alu 
eum vel hoc vel alio modo explicandum esse censerent. 
Vide Majorag. Comment. p. 50. Optime mihi rem expe- 
diisse visus est Schraderus, cujus confirmatur interpretatio 
elegis Simonidis in Brunckii Analectis Τὶ I. p. 129. N. 
XXIIl. Noster versus Simonideus in Analectis desideratur. 
BuhHLe. 

6, 24. Ziymyidau,] Plutarch. Vita Dionis init. Ἄρα γε, ὥσπερ 
5 ἸΞξιμωνίδης φησὶν, ὦ 3. ΣΣ. τοῖς Κορινθίοις οὐ μηνίειν τὸ Ἴλιον ἐπι- 
στρατεύσασι μετὰ τῶν ᾿Αχαιῶν, ὅτι κἀκείνοις οἱ περὶ Γλαῦκον ἐξ ἀρχῆς 
Kopiudsos γεγονότες συνεμάχουν προθύμως" οὕτω x. τ. λ. 

6, 24. “Ὥσπερ καὶ φαῦλαι, οὗς οἱ φίλοι ψέγουσι, καὶ ἀγαθοὶ, οὗς οἱ 
ἐχϑθραὶ μὴ ψέγουσι" διὸ λελοιδορῆσθαι ὑπέλαβον Kapırdıoı ὑπὸ ΣΣιμωνίδον 
ποιήσαντος" Κορινθίοις δ᾽ οὐ μέμφεται Ἴλιον. Locus corruptus et 
male explicatus, maxime a Schradero. Hic vult, propter for- 
titudinem Glauci, qui Priamo in bello Trojano opem tulit, 
Lycii, sed Corintho oriundi, Corinthios a Trojanis hostibug 
esse Jaudatos ; ‚id significasse Simonidem, et hoc esse exem- 
plum enuntiati, ἀγαθοὶ, ads οἱ ἐχθροὶ μὴ ψέγουσι. Ne exemplum 
quidem potest esse, nisi vim verbis attuleris. Glaucum enim 
Trojani, ut amici, laudant, neque Corinthios, ut hostes, lau- 
dant, sed ut homines, quorum fortitudinem ex auxiliatore 
Glauco cognoverint. Preterea verba μὴ ψέγουσι vix quidquam 
aliud sonant, quam ἐπαινοῦσι, quod etiam in edd. vett. ejus 
loco legitur. Hazc mera repetitio sententi@ paullo ante 
lect, ἀγαθὸν, ὃ οἱ ἐχθροὶ ἐπαινοῦσι, Aristotele indigna est. Er- 
sasse Schraderum maxime inde perspicitur, quod hoo loci 
senusu probato nemo intelligit, cur Corinthii se putaverint 
λελοιδορῆσθαι. Sı Schraderum audias, id ferri plane non potest. 
Vidit hoc magnus ille Victorius, qui quanquam huic loco 
lucem non attulit; tamen cum Glauci ıllıus mentionem fe- 
cisset, addıt: Nıhil hoc ad sensum Aristotelis. Nam hoc 
consilio, apparet, iambum Sımonideum Jaudari, ut intelliga- 
tur caussa, cur Corinthii se laesos esse opinarentur. Itaque 
de ratione, qua Corinthii versum intelligerent, nunc agitur, 
et hzc eorum interpretatio debet convenire prscedentibus, 
quibuscum hc verba conjuncta sunt. Quoquo modo Si- 
monides dictum suum intellexerit, ab Aristotele non signifi- 
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catur, et ne conjectura quidem satis probabili veram ejusi 
modi fragmenti sententiam assequi potueris. Quz igitur de 
amphibolia sententie Simonidee in Commentariis dispu- 
tantur, 118 carere potuissemus. Corinthiorum explicatio, de 
qua hic queritur, tantum una est. De ἐχθροῖς postremo di- 
cebatur; jam additur: Iltum hostibus Corinthiis non detrahit, 
non trascitur: quo dicto Corinthii se putabant ignomintia notari. 
Hoc in verbis, διὸ λελοιδορῆσθαι ὑπέλαβον, aperte inest, et ne- 
cessario subauditur, Corinthios se putasse ut φαύλους notari. 
Inde hzc prodit sententia: φαῦλοι, οὖς οἱ ἐχθροὶ μὴ Ψόγουσι, 
Hanc ex ipsa junctura sententiarum intelligitur in anteceden- 
tibus expressam esse debere; cumque expressa non sit, men- 
dum in lis inest. Placeat fortasse lectio exempli Argent. Kal 
ἀγαθοὶ, οὺὃς οἱ ἐχθροὶ ψέγουσι, omissa vocula an. ᾿ Ita si convertis 
sententiam, φαῦλοι sunt, quos hostes non vituperant : Corinthii 
videntur φαῦλοι esse. Sed tunc conversa tantum propositio 
exemplo expressa est. Praterea μὴ, quod manifesto erat in 
codice Schol. Gr. non temere inculcarı potuit. Restat una 
tantum eaque aptissima vitii tollendi ratio, qua Muretus in 
versione jam usus est. Vox ἀγαθοὶ delenda erit, ut scribas ı 
καὶ οὗς οἱ ἐχθροὶ μὴ ψέγουσι, 801}. φαῦλοι sunt. ᾿Αγαθοὶ cur adde- 
retur, caussa est manifesta. Schol. Gr. notat, Corinthios ver- 
sum Simonidis forsan perperam intellexisse, cum non senserint; 
ἀγαθοὺς εἶναι, οὺς οἱ ἐχθροὶ μὴ ψέγουσι. Id paullo ante legebatur, 
et inde huc adjectum est, ne Aristoteles 5101 ipse adversetur. 
Aristoteles tamen illud distinxit a verbis, οὗς οἱ ἐχθροὶ μὴ ψέ- 
youcı, interjectis particulis ὥσπερ καί. Cum enim hic ἀγαθὰ 
ἀμφισβητήσιμα tractentur: modo aflırmatur, bonum ı1d esse, 
quod hostes laudent, modo contrarıum. Quemadmodum 
antea 8.21. legebatur : ἔστι δὲ οὐκ als) τοῦτο, ἀλλ᾽ ὡς ἐπιτοπολὺ---- 
οὐδὲν γὰρ κωλύει, ἐνίοτε συμφέρειν----ὖθεν λέγεται : plane eodem 
modo nunc :---οὐκ αἰεὶ ἀγαθὸν, ὃ οἱ ἐχθροὶ ἐπαινοῦσι, ὥσπερ καὶ 
φαῦλοι, οὺς οἱ ἔχθροὶ μὴ ψέγουσι: διὸ λελοιδορῆσθαι x. τι A. In 
margine edit. Casaub. verba : οὗς οἱ φίλοι ψέγουσι scribuntur 
ita: οὃς οἱ φαῦλοι οὐ ψέγουσι, quod quidem ex Schol. Gr. ma- 
navit, sed, ut opinor, etiam a Schol. perperam intellectum. 
Id enim qui quondam in exemplari suo adscripsit, explica- 
tionem enuntiati statim sequentis, οὺς οἱ ἐχθροὶ μὴ Ψέγουςσι, 
adscripsisse videtur. Alioquin iste lectionem prorsus ineptam 
constituisset. VATER. | 

6, 24. Optime meruisti de hoc loco, ad Mureti mentem 
delenda voce ἀγαθοί, Sed non magis ferenda erant ista supe- 
rius, καὶ οἱ φαῦλο. Apponere hzc potuit Aristoteles; audio: 
at longe meliorem et digniorem illo sententiam reddunt ab- 
jecta ; estque in 118 minime obscura forma glossematis. Mox 
$. 27. ait, delicta committi ab hominibus, quod sperent, vel 
effugituros se poenam, vel levi defuncturos esse. Nihili est 
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ıbi, ἐὰν ἢ λανθάνῃ ἡ τιμωρία, ἣ μικρὰ ἧ. Sensus cogit sic trans- 
poni:: ἐὼν ἢ λανθάνῃ, ἣ ἡ τιμωρία μικρὰ ἧ. WOLF. 

6, 25. Αἱ deal] Juno, Pallas, Venus. Rhet. II. 23. Θ0Η Ἀκ- 
DER. 

6, 26. τὰ τοῖς ἐχθροῖς xaxa.] Laudem et hoc non parvam 
olim afferebat, omni ratione incommodare inimicis, quod a 
nostris moribus institutisque alienum est. Medea, generosi 
spiritus mulier, apud Euripidem laudat eum, qui se ita in 
vita gerit, ut gravis molestusque semper sit inimicis, amicis 
autem bonus ac propitius;; et hujuscemodi hominum vitam 
gloria abundare tradit. Idem etiam ἴδοις Plutarchus in 
Comm. de Sera N. V. p. 563. D. cum enim mirifice Thespe- 
sium laudaret, inter alias ipsius laudes hanc etiam posuit, 
neminem tunc vixisse dicens, οὔτε λυπηρότερον ἐχθροῖς, ἢ βεβαιό- 
τερὸν φίλοις. VICTOR. . 

6, 26. ΠΠροαιροῦνται δὲ πράττειν.)] Cum antea indea$. 8. in 
singulis enuntiatis subaudiendum esset, ἀγαθά ἔστι τάδε : in 
118. 45 usque ad finem capitis sequuntur, facilius suppletur,; 
σροαιροῦνται. Τὰ δύνατα, τὰ εὐκατέργαστὰ, aptius dicuntur ple- 
rumque expeti, quam bona esse. Manifestior tamen hsec 
ellipsis est δ. 30. in his: xal μάλιστα ἕκαστοι, πρὸς ἃ τοιοῦτοι. 
Ibı necessarıo intelligitur, ἕκαστοι προαιροῦνται ταῦτα, πρὸς ἃ 
τοιοῦτοι" οἷον οἱ φιλόνικοι προαιροῦνταί τι, εἰ νίκη ἔσται. Aristoteles 
cum a bonorum tractatione parumper diverterit, a proposito 
suo non deflexit. Bona enim ea de caussa enumerare coepe- 
rat, quod hzc sunt, quz eligi soleant. VATER. 

6, 27. Ταῦτα δὲ διχῶς ἐστι) Cod. Victorii, vetus interpres 
Latinus, Schol. Gr. δυνατὰ δὲ διχῶς ἐστι. Idem sequitur Her- 
molaus Barbarus. Sensus eodem redit. BunHLe. Ä 

6, 27. Τά τε γενόμενα] Ald. et Bas. τά re γινόμενα. BUHLE. 

6, 27. pabıa.]. Cicero de Invent. Facile τὰ dicimus, quod 
sine magno, aut sine ullo labore, sumptu, molestia, quam bre- 
vissimo lempore confici potest. VICTOR. 

6, 27. Ὁρίξεται 4 λύπῃ.) Intpr. priscus teste Morellio ὀρίξον-- 
ται. VATER. τς 

6, 27. Ορίϑεται 4 λύπῃ, ἢ πλήθει χρόνου] Ald. Ven. Bas. Cam. 
Rice. Majorag. ἢ λύπη 4 πλῆθος xpövov. BUHLE. 

6, 27. ἢ λύπῃ ἣ πλήθει.] Sunt scripti quidam in quibus dandi 
casu et λύπῃ οἱ πλήθει legatur; sunt etiam in quibus nomi- 
nandi eadem 1116 nomina posita sint, ut in excusis antea 
legebatur. Ipse fideliorum codd. scripturam secutus sum, 
quam multis seculis hic hesisse et antiquissimus liber, et 
vetus tralatio testantur. Elegantior autem hic, et magis fre- 
quens modus est loquendi. Tbeophrastus I. de Causis c. 7. 
ὁρίζονται δέ τινες τοῦτο τριάκονθ᾽ ἡμέραις. Aristot. Ethic. Nic. III. 
ἡ. ὁρίζεται γὰρ ἕκαστον τῷ τέλει. VICTOR. 

6, 27. Καὶ ἐὰν ὡς βούλονται] Ald. Frob. Ricc. καὶ ἕως ἂν βού- 
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λονται. Ven. Cam. Ising. Spir. Majorag. καὶ ὡς dv βούλωνται. 
In marg. Ven. καὶ ἐὰν ὡς βούλωνται. Optime forsitan; quam- 
vis nostram lectionem ex fidelioribus MSS. Cod. se excerp- 
sisse professus sit Victorius. BUHLE. 

6, 27. 'Eav ὡς βούλονται.) Ita in fidelioribus libris scriptum 
inveni, cum excusi antea perperam καὶ ὥς ἂν haberent. Cicero ad 
Atticum III. 7.: Sane ita cadebat, ut vellem : delectamur enim 
przecipue illis rebus, qu& ita fiunt ut volumus, ac bona nobis 
esse judicamus. Idem hoc ex sententia Latini scriptores di» 
cunt, ut apud Comicum coquus: Pisces ex sententia nuctus 
sum. Quod ad scripturam facit, non videtur convenire huie 
loco quod superioribus ἀπὸ χοινοῦ docui servire: neque hoc ut 
pars eorum capi debet, qus προαιροῦνται zparrey: quamvis 
manifesto infra redeat ad ea explicanda, qua facere homines 
student, atque eligunt. VıcTor. Nescio an in ὡς ὧν βούλων- 
ται Jateant vestigia melioris scripturz, ὅσ᾽ ὧν βούλωνται. 

6, 28. καὶ ἃ μηδείς.7 In II. lib. ᾿Ηβικῶν μεγάλων (c.7. p. 58.) 
cum voluptatem defenderet contra criminatores ipsius, qui, 
ut 4116 multa, ita etiam hoc objiciebant, illam bonum haberi 
non debere, quia in promptu omnibus ac communis foret, 
inquit hoc vitium esse ambitiosorum hominum, ac naturs 
illius indolisque proprium, ut soli habere aliquid velint, atque 
ipsius possessione aliis hominibus pr&stare. Quia igitur hur 
juscemodi non pauci reperiuntur, ideo, qu& nullo socio quis» 
piam possidet, bona existimanda sunt. VICTOR. 

6, 28. Περιττά. Eximia praeter alia περιττὰ significare hic 
puto. Nec tamen negarım περιττὰ etiam dici, 8 ἘΝῚ in 
domo supersunt, ac redundant. Plutarch. de Cupid. Divit. 
II. p. 527. C. σεμνύνεται δὲ ὁ πλοῦτος ἐπὶ τοῖς περισσοῖς" καὶ Σκό- 
πᾶν τὸν Θεσσαλὸν ἐπαινέσαις, ὃς αἰτηθείς τι τῶν κατὰ τὴν οἰκίαν ὡς 
περιττὸν οὕτω καὶ ἄχρηστον, ᾿Αλλὰ μὴν, Epn, τούτοις ἐσμὲν ἡμεῖς εὐ- 
δαίμονες καὶ μακάριοι τοῖς περιττοῖς, ἀλλ᾽ οὐχ ἐκείνοις τοῖς ἀναγκαίοις. 
In ΝΠ]. de Rep. c. 6. res nonnullas, ut arbitror, appellavit 
περιττὰς, que nec fructum ferunt lis, qui ipsas exercent, nec 
mores eorum emendant, sed ad splendorem vitz tantum 
faciunt, aut pastum potius animorum: ut est subtilior cog- 
nitio rerum czlestium, et allarum hujuscemodi rerum con- 
sideratio. VIicTor. Eustath. Il. A. p. 484. Ὁ ἐπαινῶν ἀριστέα 
τινὰ ὃν οὐχ oldev ὀφθαλμοῖς, εἴποι ἂν ὅτι ° ὡς φάσαν οἵ μιν ἴδοντο wo- 
γεύμενον'" οὐ γὰρ ἔγωγε "Ἡντησ᾽ οὐδὲ ἴδον" περὶ δ᾽ ἄλλων φασὶ γενέσθαι," 
ἤγουν περιγενέσθοι. Taurov δὲ εἰπεῖν περιττότερον γενέσθα! τῶν ἄλλων. 
Οὕτω δὲ καὶ περιεῖναί τινων, τὸ περιττότερον ἐκείνων εἶναι" οἷον, περὶ 
μὲν βουλῇ Δαναῶν ἐστέ" ὡς νοεῖσθαι τὴν περὶ πρόθεσιν ἐν τοῖς τοιού- 
τοις, ἀντὶ τοῦ περισσοτέρου, ὃς γινόμενος ἐκ τῆς περὶ προθέσεως καὶ τοῦ 
σόω τὸ ὁρμῶ, δηλοῖ τὸν ἄγαν ταχὺν καὶ σωστικὸν, καὶ, ἁπλῶς εἰπεῖν, 
μέγαν καὶ πολὺν κατά τινα ἀρετήν ὡς δηλοῖ τὸν περιττὸς ᾿Αριστείδης, 
καὶ τὸ; περιττὸς τὴν σοφίαν, ὅμοιον ὃν τῷ, πολὺς τὰ θεῖα, καὶ τοῖς TOI- 
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ούτοις" λέγει di που καὶ Εῤρυπίδης ἐπὶ ἐπαίνῳ τὸ, περισσὸς ὧν ἀνὴρ, 
ἀντὶ τοῦ μέγας, πολύς. Kal οὕτω μὲν; ὡς ἐπὶ πολύ" λαμβάνεται δό 
τοτε τὸ περιττὸν χαὶ οὐκ ἐπὶ ämalvou, ὡς καὶ ἐν τῷ, τὸ γὰρ Περισσὰ 
πράττειν οὐχ ἔχει νοῦν οὐδένα" καὶ ἐν τῷ, Τὰ γὰρ περισσὰ κἀνόνητα 
σώματα" καὶ εἴη ἂν, πρός γε τὸ τοιοῦτον περιττὸν, ἐπαινετὸν μάλιστα 
τὸ ἀπέριττον, 

6, 28. Τιμὴ γὰρ οὕτω μᾶλλον] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Majorag. τιμή" οὕτω γὰρ μᾶλλον. Male. Nostra lectio in mar- 
&ine Ven. jam notata est. Restituit eam Victorius. BUHLE. 

6, 28. τὰ ἁρμόττοντα.) Contra, que non congruunt, bona 
existimari non debent, et heec causa fuit, cur Telemachus in 
Odyss. A. 601. Menelai munera repudiaret ; intelligebat enim 
sibi parum accommodata esse: quem locum eleganter ex- 
pressit Horatius in Ep. ad Mecznatem : Non est aptus equis 
Ithac® locus &c. VICTOR. 

6, 28. Τά τε προσήκοντα Edd. Ald. Bas. τά γε προσήκοντα. 
VATER. 

6, 28. προσήκοντα κατὰ γένος ἣ κατὰ δύναμιν.) Ajax apud Ovi- 
dium Met, XIII. 31. magis 8101 quam Ulyssi Achillis arma 
congruere contendit, primo propter genus et familiam, quod 
a Jove genus duceret, sicuti etiam Achilles, unde sic ait, 
Frater erat, fraterna pelo. Deinde propter fortitudinem pro- 

riam, quod Ulyssi longe prastaret.‘ Illum enim tanquam 
imbellem notat eis versibus: Sed neque Dulichius sub Achillis 
casside vertex Pondera tanta feret, nec non onerosa gravisque 
Peltas hasta polest imbellibus esse lacertis. Se vero commen- 
dat ut fortem et strenuum:: Denique quid verbis opus est, 
speciemur agendo. Arma viri forlis medios mittantur in 

ostes, Inde jubete peti, et referenlem ornate relatıs. Ma- 
JORAG. 

6, 28. ὧν ἐλλείπειν οἴονται. Sententia cupidi hominis apud 
Flaccum satis accommodatum exemplum est: O si angulus ille 
Proximus accedat, qui nunc deformat agellum. σι enim pul- 
chrum pra=dium possideret, existimabat ille sibi particulam 
eam accedere debere: et quamvis pusilla res foret, cum ca- 
tere se illa arbitraretur, non contemnebat. VICTOR. 

6, 29. πρὸς ἃ εὐφυεῖς.) Vide Problem. XVIII. 6. citandum 
ΟΝ ad 6.11, 28. 

6, 29. ἃ μηδεὶς φαῦλος.) Hinc ducto argumento, apud Eu- 
ripidem quidam divitias non se movere dixit, quas etiam 
spe improbissimi homines facillime consecuti sunt: Fr. 
-FEol. 14. My πλοῦτον εἴπῃς" οὐχὶ θαυμάϑω θεὸν, Ὃν χὠ κάκιστος 
ῥαδίως ἐκτήσατο. VICTOR. 

6, 30. καὶ μάλιστα. Et singuli in primis expetunt, studio- 
‚seque in vita persequuntur, 4088 ita dihgunt, ut inde τοιοῦτοι 
‚appellentur : 1. 6. cupidi amatoresque ipsarum illarum rerum. 
Eandem sententiam, exemplis tamen variatis, protulit Ethic. 
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Nic. I.c. 8. Probare vero illic voluit honesta facta, quasque 
cum virtute administrata sint, suavitates afferre studioso vir- 
tutis, eadem ratione qua ceteri homines voluptates capiunt 
ex illıs rebus, a quibus φιλοτοιοῦτοι vocantur, 1. 6. amatores 
earum: ἑκάστῳ δ᾽ ἐστὶν ἡδὺ πρὸς ὃ λέγεται Φιλοτοιοῦτος" οἷον 7 ἵππος 
μὲν τῷ φιλίππῳ, θέαμα δὲ τῷ φιλοθεώρῳ" τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ τὰ 
δίκαια τῷ φιλοδικαίᾳ, καὶ ὅλως τὰ κατ᾽ ἀρετὴν τῷ φιλαρέτῳ. VIC- 
TOR. 
6, 30. Καὶ μάλιστα ἕκαστοῇ Edd. eedem et Cam. habent καὶ 
& μάλιστα ἕκαστοι, et Contra paullo post οὖν omittunt in verbis, 
περὶ μὲν οὖν ἀγαθοῦ. “A Victorius auctoritate cod. antiquissimi 
et prisci Intpr. delevit. VATER. 
6, 30. Οἱ φιλόνικοι)] Ald. Bas. Ricc. φιλόνεικο. Bumre. ' 


CAP. VI. 


75 1. Περὶ τοῦ peißovog] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir 
Majorag. καὶ περὶ τοῦ μείξονο. BUHLE. 

7, 1. ἐπεὶ δὲ πολλάκις.) Cum hoc capite conferatur omnino 
summi philosophi, Dni Baconi de Verulamio, libellus, A 
Fragment of the colours of Good and Evil. 

7, 2. ὑπερέχον----ὑπερεχόμενον. Hize definitiones possunt de- 
clarari duabus lineis parallelis, quarum una ultra alteram 
Finea sive m item numeris e. g. 6 et 9. Major enim sive 
inea sive numerus et zquat minorem, et excurrit: minor 
vero inest in majori. SCHRADER. 

75 2. Kai μεῖξον μὲν al] Ald. Bas. Ricc. ‚Spir. καὶ μεῖζον μὲν 
ἂν ἀεί. Ven. Cam. Majorag. καὶ μεῖδον μὲν ἂν εἴη. BUHLE. 

75 2. καὶ μεῖξον.] Vide Harrisii Philosophical Arrangements 
c. 9. p. IgI. 

75 2. Kal πλεῖον] Isingr. addit οὕτως ἔχει. BUHLE. 

7, 2. ἐλλεῖπον. Animadvertendum quod supra ὑπερεχόμενον 
‚vocavit, nunc ἐλλεῖπον Ipsum vocare. VICTOR. 

7, 3. ἐπεὶ.] Respondet huic ἐπεὶ, quod his omnibus inter- . 
Jectis infra positum est, ἀνάγκη etc. VI CTOR, 

. Kal οὗ πάντα ἐφίεται" καὶ ὃ νοῦν ἄν καὶ φρόνησιν λαβόντα 
ἕλοιτο] Ald. Ven. Bas. τ. 2. et Frob. Ricc. Cam. Majorag. 
καὶ οὗ πάντες ἐφίενται". καὶ ὃ νοῦν ἂν καὶ Φρόνησιν λαβόντες ἕλοιντο. 
Isingr. transposita conjunctione ἕλοιντο ἄν" in ceteris cum illis 
edd. conspirat. Spir. καὶ οὗ πάντες ἐφίενται" reliqua, ut in textu 
nostro. Dedit lectionem nostram e Codd. suis Victorius, 
quem vide Comment. p. 119. Lectionem ex Ald. propaga- 
tam expresserunt quoque vetus interpres Latinus et Georgius 
Trapezuntius. BunLe. 

7,3. νοῦν----λαβόντα] #Bschylus Agam. 37. οἶκος δ᾽ αὐτὸς εἰ 
φθογγὴν λάβοι Σαφέστατ᾽ ἂν λέξειεν. Euripides Iph. Taur. 53. 
ix δ᾽ ἐπικράνων κόμας Ξανθὰς καθεῖναι, φθέγμα δ᾽ ἀνθρώπου λαβεῖν. 
VıicToRr. 
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"9,3. To δὲ οὗ ἕνεκα τὰ ἄλλα---ταῦτα πεπονθός.) Hazec paren- 
theseos signis includenda sunt. Nam neque cum praceden- 
tibus, neque cum 118, 4185 sequuntur, constructione cobz- 
rent. Videntur autem hac de caussa inserta esse, quod po- 
sitis bonis, qua per se eligenda sint, ad propinquas notiones 
finis, qui per se expetitur, τοῦ τέλους, et utilitatis privatz, fer- 
retur animus scribentis. Quare hz notiones appendicis loco 
illustrantur. Eadem conjunguntur δ. 23. 

‚Cetera ita inter se cohzrent. In 118, qua parenthesin an- 
tecedunt, repetendo declaratur, plura esse genera bonorum. 
Atque hzc est protasis, qua verbis, ᾧ ἕπεται τὰ τοιαῦτα, fini- 
tur. Apodosi, quz a voc. ἀνάγχη ordienda est, hc signifi- 
cantur: Si plura ex his utilitatis generibus inter se conjuncta 
sunt, inde majus bonum existit, quam ex singulis. Hxc est 
prima significatio rei, qu& alııs preestat utilitate. Jam se- 
quuntur ejusmodi multa alia, in quibus tamen modo de uti- 
Jitatis prastantia, modo non de utilitatis solum, sed universe 
de excellentia alterius rei pr altera agitur. 

In verbis, αὐτῷ δὲ ἀγαθὸν τὸ πρὸς αὐτὸν, est diversitas lectio- 
nis, cum in prisco Intpr. αὐτὸ δὲ ἀγαθὸν legatur. Schol. Gr. 
expressis verbis et αὐτῷ ds ἀγαθὸν et αὐτὸ δὲ ἀγαθὸν laudat. 
Idem in verbis proximis non πρὸς αὐτὸν, sed πρὸς αὐτὸ in codice 
suo habuit, idemque est in edd. nonnullis. VATER. 

9,9. Αὐτῷ δὲ ἀγαθὸν τὸ πρὸς αὐτὸν ταῦτα πεπονθὸς] Sic emen- 
davi ex Ald. Bas. Ricc. Spir. Georg. Trapezuntius vertit: 
quoniam etiam id ipsi bonum, quod sic ad ipsum dispositum 
est. Ven. Cam. Victor. Majorag. αὐτῷ δὲ ἀγαθὸν τὸ πρὸς αὐτὸ 
ταῦτα πεπονθός. Miror Victorium αὐτὸ non oflendisse, cum 
tamen ille prius αὐτῷ egregie explicaverit. Sensus est: Ali- 
cui autem bonum est id, quod respectu ad illum ipsum τα est 
affectum. Vetus interpres Latinus, Schol. Gr. et Hermolaus 
Barbarus legunt : αὐτὸ δὲ ἀγαθόν. In marg.'ed. Venetz notatur 
lectio: τὸ ds ἀγαθόν. Morel. Sylb. Casaubon. Duvall. Londin. 
‚Lips. αὑτῷ δὲ ἀγαθὸν τὸ πρὸς αὐτὸ ταῦτα πεπηνθδός. BUHLE. 

᾿ἢ,. 4. αὐτῷ δὲ ἀγαθὸν. Sublunzit Aristoteles aliis hypothe- 
‚sibus etiam descriptionem illius boni quod non quidem sim- 
-pliciter, sed tali vel tali bonum est: quomodo regnum, di- 
vitie, potentia, robur, sua vi, et simpliciter, hoc est, extra 
certas circumstantias considerata, bona utique sunt, at non 
Ali bona qui ad semetipsum aut alios perdendos 118 abutitur. 
Vide c. prsced. et Magn. Mor. ο. 2. Loci hujus hzc est 
:sententia : Ipsi autem, (certo homini, aut rei alicui) id bonum 
est, quod ad ipsum se habet eo modo, ut universalis boni jam 
'recensitze descriptiones illiı quoque sive homini sive rei con- 
veniant, adeoque applicari, et in suadendo promitti, queant. 
SCHRADER. 

. 75 3. ᾿Ανάγχη τά τε πλείω.) Topic. III. 2. Τὰ πλείω ἀγαθὰ 
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(αἱρετώτερα) τῶν ἐλαττόνων, ἣ ἁπλῶς, ἢ ὅταν τὰ ἕτερα ἐν τοῖς ἑτέροις 
ὑπάρχῃ» τὰ ἐλάττω ἐν τοῖς πλείοσιν. "Evoracis, εἴ που θάτερον θατέρου 
χάριν" οὐδὲν γὰρ αἱρετώτερα τὼ ἄμφω τοῦ ἑνός" οοἷον, τὸ ὑγιάζεσθαι 
καὶ ἡ ὑγίεια τῆς ὑγιείας" ἐπειδὴ τὸ ὑγιάξεσθαι τῆς ὑγιείας ἕνεκεν αἱρού- 
μεθα, καὶ μὴ ἀγαθὰ δὲ per’ ἀγαθῶν οὐδὲν κωλύει εἶναι αἱρετώτερα" 
οἷον, εὐδαιμονίαν, καὶ ἄλλό τι ὃ μή ἐστιν ἀγαθὸν, δικαιοσύνης καὶ ἀν- 
δρείας. Καὶ τὰ αὐτὰ μεθ᾽ ἡδονῆς, μᾶλλον ἢ ἄνευ ἡδονῆς. Καὶ τὰ αὐτὰ 
μετὰ ἀλυπίας, μᾶλλον ἥπερ μετὰ λύπης. 

7,3. Καὶ τῶν ἐλαττόνων---ἢ τῶν ἐλαττόνων) In marg. εη. ἢ 
τῶν ἐλαττόνων---καὶ τῶν ἐλαττόνων. BUHLE. 

7,3. συναριθμουμένου τοῦ ἑνὸς.) Ni enim hoc fiat, fallax erit 
collectio. E. g. Virtus, robur, pulcritudo, divitie, junctim 
sumt2, przestant virtuti 5011. At si virtus inter ista non con- 
numeretur, plura ista, (robur, pulcritudo, divitise) virtuti non 
anteponentur: una enim illa omnibus istis antistat. Quare, 
ut firma fiat ex hac propositione argumentatio, merito addit 
Aristoteles unum comparatorum, aut pauca, pluribus istis, 
αὐ sunt ex adverso, jungenda esse. SCHRADER. 

7,4. καὶ ἐὼν τὸ μέγιστον.) Ab eorum qua sub certis gene- 
ribus continentur comparatione ad genera ipsa, et vice verss 
a generibus ad ea qu& sub his continentur argumentari licet, 
prout vel generum ipsorum, vel eorum 4185 sub his conti- 
nentur, comparatio notior est auditoribus, a notiori enim 
omnis procedit demonstratio, ut docetur Posterior. I. 1. 1. 
Ab iis qua sub genere aliquo continentur, ad genera ipsa 
argumentatio fit, 51 ıta colligas : Demosthenes summus orator 
eloquentia plus profuit patrie quam Archimedes summus 
Geometra sua geometria. Ergo oratoria prestat Geometriz. 
Murzna excellens imperator ad salutem publicam plus con- 
tulit, uam Sulpicius ICtus eximia sua juris prudentia. Ergo 
ars ducendi exercitum jurisprudentiz antistat. A generibus 
ad ea 485 sub genere illo continentur hoc modo concludi- 
mus: justitia fortitudine est pr&stantior: ergo vir justissi- 
mus, ut Aristides, fortissimo, ut Themistocli, antecellit. 
SCHRADER. | 

7,4. Καὶ αὐτὰ αὐτῶν, καὶ ὅσα αὐτὰ αὐτῶν] Ald. et Isingr. 
αὑτῶν in utroque memhbro. Minus recte. Pro ὅσα αὐτὰ mar- 
‚go Ven. habet ἐὰν αὐτά. Melius. Bunte. 

7,4. Οἷον ei ὁ μέγιστος---καὶ εἰ οἱ ἄνδρες Edd. Ald. Bas. 
Cam. utrobique voculam εἰ omittunt, quam Cam. contra in 
verbis interjectis addit, καὶ ὅλως εἰ οἱ ἄνδρες. VATER. 

7,4. Καὶ τῶν μεγίστων ἐν αὐτοῖς) Vetus interpres Latinus 
Jegisse videtur : καὶ τῶν μεγίστων πρὸς τὰ ἐν αὐταῖς. BUHLRE. 

7,5. καὶ ὅταν τόδε μὲν τῷδε ἕπηται. OQuzedam sive bona sive 
‚mala reciproce consequuntur, quedam non. Reciproce con- 
sequentia sunt, si est homo, est animal rationale; et.contra, 
si est abimal rationale, est homo. Appellantur ἀντικατηγορού- 
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μενα Post. I. 3. 7. Quzdam autem consequentia non reci- 
procantur, ut, valet, ergo vivit: homo est, ergo est animal : 
sacrilegus est, ergo est fur. Neque enim ista retro comme- 
ant, ut vere dicere possimus, vivit, ergo valet: animal est, 
ergo est homo; fur est, ergo est sacrilegus. Observa jam 
propositionem istam non de priori, sed de posteriori conse- 
quentium genere intelligendam esse. Qu enim reciprocan- 
tur paria sunt, nec alterum altero majus. At qus non reci- 
procantur horum illud majus est quod retro agi nequit, e. g. 
si homo est, sequitur esse animal. At non sequitur 81 animal 
est, ergo est homo. Homo ergo majus est. Valet, ergo 
vivit, vere dicitur : non autem contra, vivit ergo valet:: valere 
ergo majus est. Sisacrilegus est, fur est: non autem si fur 
est, est sacrilegus. Sacrilegus itaque majus quiddam est, 
quia altero posito non consequitur. Ratio hujus diversitatis 
€. definitionibus supra allatis constat. Quod enım consequitur 
inest, quod non consequitur latius est, et alterum includit: 
ıncludens autem majus est incluso. Locus hic, ni fallor, dıa- 
lectico quaın oratori-est convenientior. SCHRADER. 

79 5. μανθάνειν---ἐπίστασθαι.) Nota hoc non afferri ut exem- 
plum ipsius propositionis, sed ut exemplum secundi .generis 
eonsequentium. Nam cum προτάσεως hujus occasione tria 
consequentium genera recenseat, singula illa nunc declarat. 
Nec tamen de omnibus consequentium generibus propositio- 
nem ipsam vult intellectam, sed de 118 tantum qua reciproce 
non consequuntur. Discere autem et scire utique recipro- 
cantur: ut enim vere dixero, didicit, ergo scit; ita contra 
‚pariter verun est, scit, ergo didicit. Licet enim discere sci- 
entiam pracedat, ex Aristotelis tamen mente scientiam quo- 

ue consequi dicetur, ut constat 6 Top. III. 2. 1. ubi ita 
docet: Διχῶς δὲ ἀπὸ τοῦ ἕπεσθαι ἡ σκέψις. Καὶ γὰρ πρότερον καὶ 
ὕστερον ὄπεται" οἷον τῷ μανθάνοντι, τὸ μὲν ἀγνοεῖν πρότερον, τὸ δὲ ἐπί- 
στασθαι ὕστερον. SCHRADER. 

7», 5. ἀποστερεῖν.) Schol. Aristoph. Plut. 373. ἀποστερῶ ἐστιν 

αν παρακαταθήκην παραλαβὼν εἰς διαβολὴν χωρήσω καὶ οὐκ ἐθέλω 
διδόναι αὐτῷ ἃ ἔλαβον. Vide infra 11. 6. 4. Lege D. Heraldum 
ad Tertulliani Apologet. p. 20. Exemplum ἀποστερήσεως prae- 
‚bebit Isocratis Oratio contra Euthynum. 

7,6. τὰ ὑπερέχοντα τοῦ αὐτοῦ μείζονι.) Duarum rerum per- 
sonarumve comparatio non satis per se liquida, liquidior fit, 
cum ad tertium quoddam ambzs contenduntur. Id ergo si 
fiat, vel ambz parı intervallo, vel impari, illud tertium supe- 
rare deprehendentur. Si pari, zqualia sunt ılla duo: sin 
impari, majus illud erit, quod majore intervallo superat. E.z. 
-Duodenarius et novenarius ambo superant senarium, at duo- 
denarius intervallo majore, hic ergo major est. Apud Ro- 
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manos et Dictator et Consul Prztori antecellunt, at Dictator 
longius, ergo et Consule potior est Dictator. SCHRADER. 
7,7. καὶ τὰ μείξονος ἀγαθοῦ. Eundem hunc locum com- 
mutatis verbis exponit in III. Topicorum c. ı. Ἔτι δύο won- 
τικῶν ὄντων, οὗ τὸ τέλος βέλτιον καὶ αὐτὸ βέλτιον. Ad hc verba 
Alexander Aphrodisiensis p. 125. ᾿Ασαφῶς εἴρηται διὰ βραχύ- 
τηταὶ ὁ τόπος δέ ἐστι τοιοῦτος" εἰ δύο εἴη τινὰ δύο τελῶν ποιητικὰ, 0 
τὸ τέλος βέλτιον καὶ αἱρετώτερον, καὶ αὐτὸ βέλτιον. Οὕτως παιδεία 
γυμνασίων δεικνύοιτο ἂν ἀμείνων, εἴ γε γυμνάσια μὲν ὑγιείας ἔστι ποιη- 
τικὰ, παιδεία δὲ φρονήσεως, καὶ ἔστιν ἣ φρόνησις τῆς ὑγιείας αἱρετώτερον. 
Πάλιν, τὸ γυμνάξεσθαι τοῦ χρηματίζεσθαι αἱρετώτερον' τὸ μὲν γὰρ 
πλούτου, τὸ δὲ ὑγιείας ποιητικὸν, βέλτιον δ᾽ ἡ ὑγίεια πλούτου. VICTOR. 
7,7. τοῦτο γὰρ ἦν τὸ μ. ποιητικῷ. Sic MSS. Vim hujus 86Γ- 
monis cum 8118 ın locis, tum in 1II. libro.de Anımo dilucide 
explanavit. Significat autem formam et definitionem rei pro- 
pter se separatim, sicut τὸ εἶναι τόδε totum ipsum ostendit con- 
Junctum ac compositum. Definitionem itaque nunc dicit ac 
naturam ejus, Qquod ımajus bonum conficiat, eam esse in eo 
constitutam, quod majus videlicet ipsum sit bonum : ut inde 
sane proficiscatur, majoris boni efhiciens ipsum esse. VICTOR. 
7,7. Ταὐτὸ γὰρ Av ἦν τῷ μείξονος ποιητικῷ εἶναι] Ita prasclare 
hunc locum constituerunt editores Lipsienses, quos equidem 
secutus sum. Ald. Bas.: τοῦτο γὰρ dv ἦν τὸ μείζονος ποιητικῷ 
εἶναι. Ven. Cam. Ricc. Spir. Majorag. τοῦτο γὰρ ἂν ἦν τὸ μεί- 
ϑονος ποιητικὸν εἶναι. Victor. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. 
Schrader. Londin. τοῦτο γὰρ ἦν τὸ μείξονος ποιητικῷ εἶναι. Conf. 
Vietorii Comment. p. 123. Editores Lipsienses conjecturz 
sus indulgentes textum immutasse, vix credo; unde tamen 
lectionem nostram, certe omnium verissimam, hauserint, ig- 
noro. BUHLE. 
75 7. Ταὐτὸ γὰρ ἂν ἦν τῷ μείξονος ποιητικῷ elvaı.] Ita hc le- 
guntur in exemp. Lips. et Bipont. in veteribus omnibus τοῦτο 
ap ἂν ἦν τό. Vıctorius et Morellius ἄν omittunt. Victoriana 
fectio verti poterit: Floc enim significabat esse efficiens majo- 
ris. Majoris boni efhicientia majora esse tunc ex eo proba- 
tur, quod ostensum sit, majoris rei efhicientia majora esse, 
Sed ostensum ıd antea non est. Aristotelem igitur provo- 
care oporteat ad enuntiationem, qu& exciderit. Quod cum 
probarı nequeat, ἦν ita accipi non potest. Neque caussa, cur 
ἂν sit omittendum, notata est. Equidem ἂν ἦν contenderim - 
cum constructione harım vocum in apodosi propositionum 
conditionalium. Sicut enim ibi vertitur, quasi scriptum sit; 
ἂν em: ita hic verterim: Si nulla alia de caussa, idcirco fue- 
rint majora, quod majoris boni eficientia sunt!; (τῷ ποιητικῷ 
εἶναι). Lectienis ταὐτὸ sensus ita Iincommodus est, ut id er- 
ranti typographo deberi putes. Ali vertunt: Hoc enim est 
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majus; perinde ac si ἐστὶ legeretur. Sed usum loquendi, 
quo imperfectum pro pr=senti ponitur, ex po&tis ad Aristo- 
teleım transferre uoluerim. VATER. 
7,8. καὶ τὸ αἱρετώτερον.) Topic. III. 2. Kal τὸ δὲ’ ἑαυτὸ aips- 
τὸν τοῦ δι’ ἕτερον αἱρετοῦ αἱρετώτερον" οἷον, τὸ ὑγιαίνειν τοῦ γυμνά- 
ξεσθαι" τὸ μὲν γὰρ δι’ ἑαυτὸ αἱρετὸν, τὸ δὲ δι᾽ ἕτερον. 
7,9. κἂν ἡ τὸ μὲν τέλος. Aristot. Topic. III. 1. καὶ τὸ τέλὸς 
τῶν πρὸς τὸ τέλος αἱρετώτερον δοκεῖ εἶναι. Ubi vide Alexandrunı 
Aphr. p. 124. Ä 
7, 10. καὶ τὸ ἧττον προσδεόμενον θατέρουασ Hlinc ducto argu- 
mento Virgiliüs oleam anteponendam viti docuit: cum enim 
assiduo cultu, infinitisque labaribus indigere vites ostendisset, 
inquit, 
Contra, non ulla est oleis cultura; neque ill 
Procurvam expectant falcem, rastrosque tenaces. 

et in fine 
Vi propria nituntur, opis haud indiga nosir@. VICTOR. 

7, 11. καὶ ὅταν τόδε μὲν.) Ceterz artes sine agricultura sus- 
tentari nequeunt, at agricultura artibus plerisque ceteris 
carere potest. Cornelius Nepos in Thrasybulo I. 3. Pelo- 
ponnesio bello multa Thrasybulus sine Alcibiade gessit, ille 
nullam rem sine hoc. Plutarch. in Apophthegm. Reg. δ. 84. 
De. forlitudine et justitia interrogatur Agesilaus, utra harum 
major esset, resbondit nihil opus fore fortitudine, si omnes justi 
essemus. SCHRADER. 

7,11. καὶ ὅταν τόδε μὲν ἄνευ τοῦδε. Hinc ducto argumento 
Xenophon in CEconom. V. 17. magnum honorem acquisivit 
agriculture: Εὖ μὲν γὰρ Φερομάνης τῆς γεωργίας, ἔῤῥωνται καὶ al 
ἄλλαι τέχναι ἅπασαι" ὅπου δ' ἄν ἀναγκασθῇ ἡ γῆ χερσεύειν, ἀπο- 
σβέννυνται καὶ αἱ ἄλλαι τέχναι σχεδόν τι καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ 
θάλατταν. VICTOR. 

7911. Αὐταρκέστερον δὲ] Alias αὐταρκέστερον γὰρ, quod et 
Herm. Barbarus reddidit. ΒΌΗ ΚΕ. | | 

7, 12. ἀρχή.) Principium dicitur unde aliquid primum mo- 
vetur. Ita definit Aristoteles Metaph. IV. ı. Et paullo 

t: Πασῶν μὲν οὖν κοινὸν τῶν ἀρχῶν, τὸ πρῶτον εἶναι ὅθεν ἢ ἔστιν, 
ἢ γίνεται, ἢ γινώσκεται. Gen, Animal. V. 7. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
ἀρχὴν εἶναι, τὸ αὐτὴν μὲν αἰτίαν εἶναι πολλῶν, ταύτης δ᾽ ἄλλὸ ἄνωθεν 
μηδέν. SCHRADER. Ceterum ἢ. ]. interpreteris ac si plene 
.scriptum esset, κῴν ἢ τὸ μὲν ἀρχή. Hujus omissionis exempla 
posuit Matthis Gr. Gr. δ. 288. n. d. . 

7, 12. κἂν ἡ αἴτιον.) Ita argumentatus est Demost. pro Cte- 
siph. cum Z/Esch. causanı originemque fuisse dixit omnium 
malorum αὐ postea in rep. sequuta sunt: inquit enim: ὁ 
γὰρ τὸ σπέρμα παρασχὼν, οὗτος τῶν Φύντων κακῶν αἴτιος. VICTOR. 

7, 12. Αἰτίου καὶ ἀρχῆς] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag.. αἰτίου n ἀρχῆς. BUHLE. 
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7, 12. Kal δυοῖν ἀρχαῖν.] Ed. Ald. vitiose ἀρχῶν. Sensus 
est: si duarum rerum utraque profecta est a caussa aliqua, 
neutra res Caussa Ipsa est: majus est id, quod a majore caussa 
efieitur. Contra paullo post ἀνάπαλιν δυοῖν ἀρχαῖν significat, 
ex duobus principüis alterum etc. VATER. 

7,12. Kal ἀνάπαλιν δὴ) Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Lon- 
din. καὶ ἀνάπαλιν de. BuHLe. 

7, 13. Μεῖζόν ἐστι φαίνεσθαι) Deest φαίνεσθαι in Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. Addidit illud e Cod. MSto 
Victorius. BuHLe. 

7,13. Καὶ γὰρ, εἰ ἀρχὴ] Non habent γὰρ Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Majorag. BuuLe. 

7, 13. Λεωδάμας. V. Ruhnken. Hist. Crit. Orat. Gr. p. 
LXIII. sive Orat. Gr. Reiskii T. VIII. p. 143. De Callistrato 
1014. p. LVIlI=140. 

7, 13. Ὁ Λεωδάμας κατηγορῶν ἔφη Καλλιστράτου] Ald. Bas. 
Frob. Ricc. Καλλιστράτῳ. ἰδιηρτ. Καλλιστράτου ἔφης BUHLE. 

7, 13. Οὐ γὰρ ἄν πραχθῆνα!)] Morel. Sylb. Casaub. Duvall. 
Londin. οὐ γὰρ ἦν πραχθῆναι. Minus bene, ut in nota jam 
monuit Sylburgius. BuHLe. 

7,13. Πάλιν δὲ καὶ Χαβρίου] scil. κατηγορῶν Λεωδάμας. In 
Demosth. orat. Lept. $. 126. Chabrias a Leodamante ac- 
cusatur, qua forsan eadem caussa est, ν. Wolfii Comm. p. 
368. VATER. 

7,13. Πάλιν δὲ καὶ Χαβρίου] Supplendum est ex anteceden- 
tibus κατηγορῶν. Ven. Cam. Majorag. πάλιν δὲ καὶ Χαβρίας. 
Male. In versione Majoragius nostram lectionem expressit. 
Hermolaus vero Χαβρίας legit. ΒυΗ ΚΕ. 

7,13. ᾿Επιβουλεύουαιν) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ἐπιβουλεύειν. Melius forsitan. Notandum est, ἐπι- 
βουλεύειν h. 1. non esse insidias struere, sed deliberare. 
BunLe. 

7, 13. ἐπιβουλεύουσιν] deliberant. ut Thucyd. III. 20. Zmißou- 
λεύουσιν αὐτοίτε καὶ ᾿Αθηναίων οἱ συμπολιορκούμενοι. Lysiasc. Ago- 
ratum p. 452. οἱ δὲ ἐνθάδε ὑπομένοντες, καὶ ἐπιβουλεύοντες ὦστε καται- 
λύσαι τὴν δημοκρατίαν, qui venustissimus scriptor contra συμβου- 
λεύειν pro insidiari videtur accepisse p. 601.: καὶ παρακαλού-- 
μενος δὲ μετέχειν τῆς ὀλιγαρχίας ὑπὸ τῶν συμβουλευόντων τῷ πλήθει» 
οὐκ ἠθέλησεν αὐτοῖς πείθεσθαι. Victor. N. Β. In loco postre- 
mo ἐπιβουλευόντων dedit Steph. βουλευόντων MSS. Coisl. Vind. 

7, 14. Διὰ τὸ χαλεπωτέραν εἶναι!) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. διὰ τὸ χαλεπώτερον εἶναι. BUHLE. 

7. 14. ἼΑλλον δὲ τρόπον] Restitui τρόπον, ut solemnius, et 
quod Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Victor. Majorag. 
agnoscunt. Vulgo: ἄλλον δὲ τύπον. BUHLE. 

7,14. "Apıorov μὲν ὕδωρ] Pindar. Olymp. I. τ. Bunte. 

7, 14. ἄριστον μὲν ὕ.) Vide Platonis Euthydem. p. 304. B. 
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7, 15. χαλεπώτερον. Topic. III. 2. Kal τὸ χαλεπώτερον" μᾶλ- 
λον γὰρ ἀγαπῶμεν ἔχοντες, ἃ μή ἐστι ῥᾳδίως λαβεῖν. 

7, 16. ᾧ τὸ ἐναντίον usigov.]| Exemplum accommodatum erit 
valetudo ac divilie; αὐτὸ ambo sunt bona : contraria eorum, 
morbus et pauperias: majus autem malum corporis morbus 
quam paupertas: prastat igitur valetudo divitiis. VICTOR. 

7, 16. καὶ οὗ ἡ στέρησις. Pejus est cecum esse quam sur- 
dum: ergo visus auditu pr=stantior est. Gravius malum 
est fama quam pecunia privari: ergo bona existimatio pre- 
stat divitiis. SCHRADER. 

„ 16. ἀρετὴ μὴ ἀρετῆς. Non virtus et non vitium vocari hic 
videtur διάθεσις accessioque ad virtutem et vitium, cum plena 
virtus adhuc et vitium non sunt, nec habitus appelları pos- 
sunt. VICTOR. 

7,17. καὶ ὧν τὰ ἔργα.) Quia honestiora splendidioraque 
sunt fortitudinis opera quam temperantiz, (fortis enim uni- 
vers civitati, pellendo hostes, salutem dat, temperans fugit 
turpes corporis voluptates) et fortitudo ipsa melior tempe- 
rantia: nec non, quia foediora luxuris opera sunt, quam ti- 
miditatis, Juxuria pejor timiditate. VıcToRr. 

9, τῇ. Ὧν ai κακίαι καὶ αἱ agerai] Abest articulus ante ἀρε- 
ταὶ in Ald. Ven. Bas. Cam. Rıcc. Spir. Majorag. Bunte. 

7,17. ἀποβαίνοντα. Cicero eventa vocavit; ut in Topicis 
18. Causarum enim cognitio cognitionem eventorum facit. 

7, 18. καὶ ὧν ἡ ὑπεροχή. Topic. III. 3. "Erı οὗ ἣ ὑπερβολὴ τῆς 
ὑπερβολῆς αἱρετωτέρα, καὶ αὐτὸ αἱρετώτερον, οἷον, φιλία χρημάτων" 
αἱρετωτέρα γὰρ ἣ τῆς φιλίας ὑπερβολὴ τῆς τῶν χρημάτων. 

7, 18. Μᾶλλον κάλλιον] Ven. Cam. et Majorag. μᾶλλον non 
habent. Invenit tamen illud in omnibus Codd. MSS. Vic- 
torius, quem vide Comment. p. 129. Expressit quoque hoc 
(non μᾶλλον καλὸν, ut e Morelii nota Sylburgius notavit, qui, 
quod mireris, ipsum Victorii commentarium non inspexit, 
quod certissimum habeo) vetus interpres Latinus, Victorio 
teste. BuHLe. 

7, 18. μᾶλλον κάλλιον. Quod in excusis omnibus lıbris de- 
fecerat, μᾶλλον restitui, inventum a me in cunctis MSS. Ve- 
tus quoque tralatio illud expressit. Arbitror autern id sub- 
laätum hinc fuisse ab aliquo, qui rectam hanc rationem esse 
loquendi non putaret; nec posse adjungi μᾶλλον secunds 
sollationis nominibus : que tamen et Arıstoteli ıpsi et aliis 
bonis auctoribus usurpata est. De Ortu Anim. V.7.p. 321. ἔτι 
δὲ καὶ γέροντοις γινομένους, μᾶλλον ὀξυφωνοτέρους γίνεσθαι. Topic. 
III. σ᾿ Ρ. 309. καὶ ὅλως τὸ πρὸς τὸ βίου τέλος, αἱρετώτερον μᾶλλον, ἥπερ 
τὸ πρὸς ἀλλό τι. De Divinat: per Somnun:i c. 2. ἀταραχωδέστερος 
γὰρ μᾶλλον ὁ ἀὴρ τῆς νυκτός. Demosth. Olynth. III. p. 31, 26. 
᾿Αλλὰ καὶ eis τὸ λοιπὸν μᾶλλον, ἔτι ἢ νῦν, τὸ τὰ βέλτιστά λέγειν φοβε- 
ρώτερον ποιῆσαι. Pluribus exemplis usus sum, Ὡς declararem 
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quantopere peccent, qui quidquid parum frequens et usita- 
tum inveniunt apud antiquos scriptores subito immutant; est 
autem temeritas eorun omnibus viribus coercenda. VıcToR. 

7,19. Ἢ καὶ βελτιόνων) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. % τῶν βελτιόνων. ΒΟΉ ΚΕ. 

7, 20. κελεύει.] Significat hic κελεύε; pracipere εἰ ἐγαάοῖε: 
singule autem scientie stratum suum exponunt, neque 6 
campo suo exeunt; ut, qu& honestior sit, honestiora tradat, 
hincque honestius ejus quoque stratum sit. Ethic. Eudem. 
II. c. 3. "Ev πᾶσι δὲ τὸ μέσον, τὸ πρὸς ἡμᾶς βέλτιστον: τοῦτο γάρ 
ἐστιν ὡς ἣ ἐπιστήμη κελεύει, καὶ ὁ λόγος. Ita Μ55. VICTOR. 

7,20. Τῶν σπουδαιοτέρων δὲ] Abest δὲ ab Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. BuHLe. 

7,21. Kal ὃ κρίναιεν dv—oi φρόνιμοι----ἀγαθὸν ἣ μεῖξον, ἀνάγκη 
οὕτως ἔχειν. Ita habent onınes Victorii libri scripti, Intpr. 
priscus et edd. prster Venetam et qua eam sequuntur. In 
Veneta est ἀγαθὸν μεῖδον, omissa particula disjunctiva, quam 
Jectionem Muretus in versione et Buhlius V. Cl. τη. ed. Bi- 
pont. expresserunt, quam tamen veraın esse non puto. Nam 
constanti loquendi usu in his et aliis libris dicitur μεῖον &ya- 
div, non ἀγαθὸν μεῖον. Antiqua lectio ita potest defendi. 
Quod plurimi et sapientissimi et pr@stantissimi homines judi- 
caverunt in bonis esse, majus bonum est, quam quod pauci. 
Item, quod iidem judicaverunt melius esse, quam aliud quid, 
id eo melius est. Sed etiam sic aliqua difbcultas in junctura 
verbb. residet. Maluerim igitur non solam particulam ἢ, sed 

-etiam ipsum ἀγαθὸν delere, quod cum fortasse ex sequentibus 
et ex argumento totius loci addıtum fuerit, ἢ facile interjicie- 
batur. In multis hujus capitis propositionibus modo signifi- 
catur, quid majus sit, non quid majus bonum. Subauditur 
tunc ἀγαθὸν, quoniam quod de genere, id etiam de forma ge- 
neris valet, idque nostro in loco postea declaratur. Schol. Gr. 
utrum conjecturanı meam confirmet, an ἀγαθὸν μεῖφον legerit, 
non satis manifestum est. VATER. 

7.21. Καὶ ὃ κρίνειεν) Restitui Atticsmum ex Ald. Ven. 
Cam. Bas. ı. 2. Frob. Ricc. Isingr. Spir. et Majorag. xpl- 
γειαν. Vulgo xpivaıev. BUHLE. 

7,21. οἱ κράτιστοι dicens, intellexit, qui inter prudentes’ 
quasi principatum obtinent, et omnes alios prudentia ac firmo 
judicio vincunt: neque enim vitz probitatem nunc spectat, 
xoarisrousve appellat quod optimis moribus prediti sint, 
ut Ethic. Nic. III. στρατιώτας δ᾽ οὐδὲν ἴσως κωλύει, μὴ τοὺς 
τοιούτους, κρατίστους εἶναι» 1116 enim quoque optimos milites, e 
qui in bello utilissimi sint, intellexerit. Vıctor. : | 

7,21. ᾿Αγαθὸν neigov] Sic legunt Ven. Cam. et Majorag. 
Bene. In ceteris ἀγαθὸν ἢ μεῖδον, cui Jectiont totum hujus 
capitis argumentum de majori vel minori bono et utili re- 
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pugnat. Denuo recepit quidem disjunctivam  Victorius 
propterea, quod eam in omnibus Codd. MSS. reperisset. 
Verum Codd. auctoritas non tantum valet, ut alia equidem, 
quam qus sensus necessario postulat, in textum admittam. 
Georgius Trapezuntius vertit: majus esse bonum. Ante ocu- 
los ıgitur habuit μεῖδον ἀγαθὸν sine disjunctiva. BUHLE. 

7,21. Ἦ ei κατὰ τὴν φρόνησιν] Isingr. ἢ 9 κατὰ τὴν φρόνησιν. 
BunHLe. Εἰ sic nunc editum postulante sensu. v. infr. sect. 
22. 

7, 21. ἢ ἁπλῶς, ἣ εἰ κατὰ τὴν φρόνησιν &.] Hoc addit, quoniam 
prudentes non ex habitu 8110 semper judicant. Ethic. Nic. 
VII. 3. διχῶς λέγομεν τὸ ἐπίστασθαι" καὶ γὰρ ἔχων μὲν, οὐ χρώ- 
μενος ὃδὲ τῇ ἐπιστήμῃ, καὶ ὁ χρώμενος λέγεται ἐπίστασθαι. Vide et 
Eudem. Π{.-. 9. SCHRADER. 

7, 21. ἢ ἁπλῶς.) Judicinm prudentium omnibus in rebus 
recipi debere ostendit: id enim arbitror significare, ἁπλῶς, 
sive simpliciler, non magisque in hac re quam in illa: sive 
ex ea arte cognilioneque cujus periti sunt, Judicavere. Kara 
γὴν φρόνησιν idem valere existimo, quod verba hc, quibus in 
eodenı loco exponendo usus est Topic. III. 5 τοιούτοι εἰσιν. 
VICTOR. ’ 

: 7) 21. Ὃ λαβόντα τὰ πράγματα φρόνησιν ἕλοιτ᾽ ἂν ἕκαστον] Verba 

τὰ πράγματα videntur mihi per interpolationem iImperiti cu- 
jusdam librarii in textuım migrasse. Occurrit hic locus fere 
iisdem verbis jam supra: καὶ ὃ νοῦν dv καὶ φρόνησιν λαβόντα 
ὅλοιτο. Igitur ausus sum τὰ πράγματα uncinis secludere. 
BunLe. 

7. 22. τὸ τοῖς βελτιόσιν.) Animi bona bonis corporis pr»- 
valent, quia animus est corpore prastantior. SCHRA- 
DER. 

7, 22. 7 ἁπλῶς.) [71 viri virtutes prestant muliebribus sim- 
pliciter. Ἢ ἢ βελτίους, aut quatenus meliores sunt: Viri effe- 
minati actiones deteriores sunt actionibus virilis anımi fenii- 
n2. SCHRADER. 

7, 22. Ἣ ἀνδρεία] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. ἀνδρεία, sine articulo.. BuHLe. | 

7, 22. οἷον τὸ ἀδικεϊσῆαι.)] Hujus sententise Socrates auctor 
fuit; eumque ipsam laudantem inducit Plato in sermone 
quem appellavit Gorgiam (p. 469. B. C.) Cicero Latinis ver- 
bis expressit cum Trebonii necem deploraret: Philipp. XI. 
Misertor igitur qui suscipit in se scelus, quam is qui alterius 
Facinus subtre cogitur. Victor. Alios locos indicavit Astius 
Com. ad Platonıs Rep. p. 391. 

7, 23. ᾿Ορέγονται)͵ Cod. Victorii addit ἥδεσθαι. Eandem 
lectionem sequitur vetus interpres Latinus. Bunter. 

7,25. Αἴτιοι εἶναι μᾶλλον] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Ma- 
jorag. αἴτιον εἶναι μᾶλλον. BUHLE. 
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7,27. ἐκ τῶν συστοίχων. Appellat hic σύστοιχα,» quemad- 
modum etiam in Topicis, qu& Cicero conjugala. Σύστοιχα 
autem, quod directo ordine disponantur, atque eandem se- 
riem rerum in descriptione servent. Quintilianum miror 
hanc argumentationem contempsisse, et omnem ejus vim 
inanem esse judicasse: hac enim ipsius verba sunt e lib. V. 
10, 85. His tllud adjicere ridiculum putarem, nisi eo Cicero 
uteretur quod conjugatum vocant, ut, Eos, qui rem justam 
faciant, juste facere, quod certe non eget probatione. Quasi 
non Aristoteles ıpsa prius usus sit; et non in forensibus 
tantum causis ac deliberationibus, sed in gravioribus etiam 
accuratioribusque disputationibus multum posse judicarit. 
QOuod vero ut notum hoc argumentandi genus supervaca- 
neumque rejicit, tantum abest ut vulgare sit, ut non semper 
ratione concludi eo possit: non enim si justum bonum, et 
juste ; juste namque quadam perpeti, malum. Non distinguit 
autem Cicero conjugala ab adverbiis, que philosopbus πτώ- 
σεις) quasi casus appellat ; inquit enim, c. 3. Conjugata dicun- 
fur, qu@ sunt ex verbis generis ejusdem : ejusdem aulem generis 
verba sunt, que, orta ab uno, varie commutantur : ul sapiens, 
sapienter, sapientia : et que sequuntur. Et sane inter conjuga- 
ta casus etiam hi recte ponuntur, Aristoteles namque in Topi- 
cis II. 3. inquit, Zöoroxa δὲ λέγεται τὰ κατὰ τὴν αὐτὴν συστοιχίαν 
πάντα, οἷον δικαιοσύγη, δίκαιος, δίκαιον, δικαίως. Peculiari tamen 
ac proprio nomine adverbia πτώσεις ab eo appellantur, ut ipse 
hic, et planius in Topicis ib. testatur, πτώσεις δὲ, οἷον δικαίως καὶ 
ἀνδρείως καὶ ὑγιεινῶς καὶ εὐεκτικῶς καὶ ὅσα τοῦτον τὸν τρόπον λέγεται. 
Cum autem diverse nominis hujus notiones apud veteres 
forent, Simplicius in Comm. in Categorias, cum quz desi- 
derentur, ut aliqua παρώνυμα recte dici possint, ostenderet: 
requirique etiam doceret, ut dissimilis terminatio nominum 
eorum esset terminationi vocum, unde derivantur, accurate 
omnes explicavit, dicens, “ Quam ipsam ἀνόμοιον κατάληξιν 
Aristoteles vocat πτῶσιν : πτώσεις namque nominum appella- 
bant antiqui, non tantumı quinque hos, qui nunc a gramma- 
ticis vocantur casus, verum etiam inclinationes has, quales- 
cunque formationes habuerint: unde etiam, qu& nunc μεσό- 
τῆτες vocantur, illi πτώσεις tunc appellabant, quemadmodum 
ab ἀνδρεῖος ἀνδρείως, et a καλὸς casum item καλῶς." Vocari 
autem ab inferioris quoque ztatis grammaticis adverbia με- 
σότητας, et ἐπιῤῥήματα μεσότητος, planum est. Addit autem 
casus hos omnes solitos appelları, quia imitarentur veros re- 
rum solidarum lapsus, qui proprie ita vocantur, cum hi kera- 
φορικῶς casus dicuntur:: cadunt enim hi quoque cum variantur 
a primis nominibus in terminatione ipsa. VICTOR. 

7, 27. Kal τἄλλα ἀκολουθεῖ] Ald. Bas. καὶ τἄλλα ἀκολουθῇ. 
BuUHLeE. 
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7, 27. Οἷον ei τὸ ἀνδρείως κάλλιον. Ed. Ald. si non habet, 
eadem, Bas. et Cam. ἀνδρείως καὶ κάλλιον. VATER. 

7, 237. Kal τὸ ἀνδρεῖον εἶναι τοῦ σωφρονεῖν) Ven. Cam. Bas. 1. 
2. Frob. Majorag. Ricc. καὶ τὸ ἀνδρεῖον de τοῦ σωφρονεῖν. No- 
'stram lectionem Victorius in omnibus Codd. invenit. Nota- 
tur ea quoque in marg. Ven. BuHLr. 

75, δ. Τοῦ, ὃ μὴ πάντες] Sic bene emendavit Morelius 6 
vetere versione Latina et Schol. Gr. Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. Victor. Schrader. et edd. Victorianaın 
sequentes, τοῦ un, ὃ πάντες. Vitiose. BUHLE. | 

7,28. Kal ὃ οἱ ἀμφισβητοῦντες Edd. Ald. Bas. ὃ ἀμφισβη- 
τοῦσι. Cam. ὃ ἀμφισβητοῦντες, utreeque male. Paullo post τὸ 
δὲ, οἱ κύριοι ex auctoritate cod, Victorii et ed. Ald. legitur. 
VATER. 

7, 28. Ἢ oüs οὗτοι xpivovsı) Ven. Cam. Majorag. ἢ ὃ οὗτοι 
κρίνουσι. Melius forsitan. BUHLE. 

7, 28. οὗς οὗτοι κρίνουσι. A judicibus ad causam dirimen- 
dam delecti viri intelligentes. SCHRADER. 

7, 28. Ὡς ἂν ei πάντες φαῖεν) Ald. Ven. Bas. Cain. Ricc. 
Spir. Majorag. ὡς οἱ πάντες φαῖεν. Morel. Sylb. Casaub. Du- 
vall. Lond. Schrader. Lips. ὡς ὧν ci πάντες φαῖεν. Equidem 
lectionem reposui, a Victorio Codd. MSS. fide ın textum 
receptam, et a vetere Latino interprete quoque expressam. 
Buntes. 

7, 28. κύριοι----εἰδότες.) Referri, ut opinor, debet κύριοι ad 
superius verbum, xgivovres: qui enim judicant statuuntque 
de aliquibus rebus, tamquam domini earum sunt, et in sua 
potestate, quid de illis fiat, habent. OQuod vero sequitur, οἱ 
εἰδότες, ad illa, ἢ 005 οὗτοι κρίνουσι : verisimile enim est ab illis, 
quorum juris est de aliqua re statuere, si ipsi aut nolint, aut 
non possint illi incumbere, electum iri peritos, et intelligen- 
tes. VICTOR. 

7, 25. Τὸ δὲ, οἱ xupios] Sic legunt Ald. Victor. et qua hanc 
sequuntur; Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Schrader. Londin. 
Lips. Cf. Victorii Comment. p. 135. Bas. ı. 2. Frob. Ricc. 
τὸ δὲ, κύριοι. Ven. Isingr. Cam. Spir. Majorag. ro δὲ) ὡς οἱ κύριοι. 
BukLe. 

7,30. Καὶ ὧν αἱ ζημίαι μείξους.] Ζημίαι a quibusdam inter- 
pretibus accipiuntur de jacturis, ὧν ἀποβολαὶ peilous, et hanc 
rationem nonnullis scriptorum exemplis defendit Chr. Rufus 
1.1. p.606. Nihil tamen impedit, quo minus ea, quorum 
poenze majores sunt, flagitia sınt, ıta ut excellentia magnitu- 
dinis universe declaretur. Ita vult Victorius. ‘© Pratulerim 
tamen, ut intelligantur bona, quorum neglectus et admi- 
nistratio mala majores peenas luit. VATER. 

7, 31. καὶ τὰ rav—peilw.] Contra qua parvis sunt minora, 
minima sunt. Parmeno ad Gnathonem in Eunucho 11]. it: 36. 
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Tace tu, quem ego esse infra infimos omnes puto homines. 
SCHRADER. 

7,31. Kal διαιρούμενα.) Hic aptissimus est locus ad amplı- 
ficandum, et frequentissimus apud auctores, ut, quod sum- 
matim dici poterat, in partes dissecetur. Sic enim longe ma- 
jus et gravius videtur. Hujus generis plurima sunt apud 
Ciceronem exempla : unum sufhiciet ad ἢ. 1. illustrandum. 
Igitur pro Lege Manil. cum ostendere vellet Cicero Pom- 
peium esse, peritum rei militaris, satis erat dixisse, in omni 
genere bellorum eum bene scienterque versatum fuisse, sed 
ita exaggerat: (uod denique genus belli esse potest, in quo 
tillum non exercuerit fortuna reip. Civile, Africanum, Trans- 
alpinum, Hispaniense, mirtum ex civitatibus atque ex belli- 
cosissimis nalionibus, servile, navale, varia et diversa genera et 
bellorum et hostium non solum gesta ab hoc uno, sed etiam 
confecta, nullam rem esse declarant in usw militari posilam, 

ue hujus viri scientiam fugere possil. MaJoraG. Vide 
Harrisir Philological Inquiries, p. 58. . 

7, 31. [Πλειόνων γὰρ ὑπεροχὴ φαίνεται] Sic edd. vulgatz o- 
mınes. Victorius ad ἢ. |]. (p. 136.) ita: ““ In antiquissimo li- 
*“ bro scriptum primo fuit, πλειόνων γὰρ ὑπερέχειν φαίνεται" emen- 
‘ datum tamen eadem manu, qua liber exaratus, πλειόνων γὰρ 
“ὁ ὑπερέχει, ἢ φαίνεται" quam scripturam manifesto vetus ira- 
“ latıo sequitur, ut, cum tam prisca sit, non omnino negli- 
ἐς genda videatur.” BuHLeE. 

7, 31. Πεῖσαι λέγουσαν] Deest λέγουσαν in Cod. antiquissimo 
Victorii, et videtur sane illud interpolatum esse. Uncinos 
applicavi. BuHLE. 

7,31. Ὅσσα κάκ᾽ ἀνθρώποισι πέλει, τῶν ἄστυ ἁλῴη" Λαοὶ μὲν 
φθινύθουσι, πόλιν δέ τε πῦρ ἀμαθύνει" Τέκνα δέ τ᾽ ἄλλοι ἄγουσι] Sunt 
versus Homeri lliad. (. 588. In vulgatis Homeri edd. sic le- 
guntur: | 

Κηδε᾽, 00° ἀνθρώποισι πέλει, τῶν ἄστυ ἁλῴη" 

ἴΑνδρας μὲν κτείνουσι, πόλιν δέ τε πῦρ ἀμαθύνει, 

Texva δέ τ᾽ ἄλλοι ἄγουσι. 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. cum vulgatis 
Homeri edd. conspirant, preterquam quod (excepta Spirens. 
et Majorag. qu& ὅσσα agnoscunt) pro ὅσσα et πέλει legunt ὅσα 
et πέλοι. Exhibent exdem edd. tertium quoque versum inte- 
grum, addito hemistichio ; βαθυζώνους re γυναῖκας. Pro ἀμαθύνει 
in ed. Lips. vitiose impressum erat änaduvs,, quod correxi. 
Ceterum nostram versuum Homericorum lectionem dedit 
Victorius e Codd. MSS. Vid. Comment. p. 137. BuHLe. 

7,31. τῶν ἄστυ ἁλῴη.) Vide Qumtil. VIJI. 3. 67. ο. n. 
Spaldingii. 

7,31. Kal τὸ συντιθέναι δὲ καὶ ἐποικοδομεῖν, ὥσπερ Ἐπίχαρμος) Ab- 
est δὲ ab Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. BUHLE. 
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75 31. ἐποικοδομεῖν ὥσπερ "Erixapuos.) Cum fabulse Epichar- 
mi scriptaque omnia perierint, hoc servatum ab eo, exempla 
ınde sumendo, ostendere non possum. : Quod tamen nunc 
ab Aristotele de eo traditur, idem in ib; I. de Ortu Animan- 
tium ab ipso exponitur, unde facilius ratio hujus rei intelligi- 
tur: inquit igitur, c. 18.p. 181."Erı δὲ παρὰ ταῦτα, ὡς Emixappog 
ποιϑὶ τὴν ἐποικοδόμησιν, ἐκ τῆς διαβολῆς ἣ λοιδορία, ἐκ δὲ ταύτης ἡ 
μάχη; ταῦτα δὲ πάντα ἔχ τινος, ἣ ἀρχὴ τῆς κινήσεώς ἐστιν. Rhetor. 
ad Alexand. c. 4. Χρὴ δὲ καὶ εἰκάξοντα συμβιβάζειν, καὶ ἐποικο- 
δομοῦντα τὸ ἕτερον ὡς ἐπὶ τὸ ἕτερον, αὔξειν τρόπῳ τοιῷδε" “Ὅστις δὲ 
τῶν φίλων κήδεται, τοῦτον εἰκὸς καὶ τοὺς αὑτοῦ γονεῖς τιμᾷν" ὃς δὲ τοὺς 
γονέας τιμᾷ, οὗτος καὶ τὴν πατρίδα τὴν ἑαυτοῦ εὖ ποιεῖν βουλήσεται. 
VıcTor. Aptissimum locum Epicharmi ex Athenei II. p. 

6.C.D. indicavit Schraderus, quem, numeris licet suis so-. 
utum, deinceps apponam : 'Ex μὲν θυσίας θοίνη, ἐκ δὲ θοίνης 
πόσις ἐγένετο, ἐκ δὲ πόσιος κῶμος, ἐκ κώμου δ᾽ ἐγένετο θυανία" ἐκ δὲ 
θυανίας δίκη, ἐκ δίκης δὲ καταδίκη, ἐκ δὲ καταδίκης πέδαι τε καὶ σφά- 
κελος καὶ ξφημία. Eustathius ad Homeri 1]. B. p. ı81. ed. 
Rom. Τὸ δὲ σχῆμα τοῦ ῥηθέντος χωρίου (v. scil. 101.) κλίμακα 
καὶ κλιμακωτὸν λέγουσιν οἱ παλαιοὶ, Erepos δὲ ἐποικοδόμησιν. Τίνεται 
δὲ σχῆμα κλιμακωτὸν, ὅταν τὸ λῆγον τῆς φθασάσης ἐννοίας ἀρχὴ 
γένηται τῆς ἐφεξῆς» οἷον, ὡς εἴ τις εἴπη, ὁ βασιλεὺς ἀγαθὸς, ὁ ἀγαθὸς 
ἀγαθὰ ποιεῖ, ὁ ἀγαθὰ ποιῶν εὐεργετεῖ, ὁ εὐεργετῶν θεὸν μιμεῖται. Τοι- 
υὗτόν τι κἀνταῦθα τὸ σχῆμα" Ἥφαιστος μὲν ἔδωκε Aut, Ζεὺς δὲ τῷ 
᾿Ερμῇ» Ἑρμῆς δὲ Πέλοπι, καὶ καθεξῆς. Κάλλους δὲ σχῆμα κατὰ 
τοὺς παλαιοὺς τὸ κλιμακωτὸν, οἰκεῖον ὃν πανηγυρικαῖς ἐννοίαις, ὁποία 
τις ἐνταῦθα καὶ ἡ κατὰ τὸ βασιλικὸν σκῆπτρον γενεαλογία. Fıxem- 
plum etiam prsbet Demosthenes de Coron. p. 539. Οὐκ 
εἶπον μὲν ταῦτα, οὐκ ἔγραψα δέ" οὐδὲ ἔγραψα μὲν, οὐκ ἐπρέσβευσα δέ" 
οὐδὲ ἐπρέσβευσα μὲν, οὐκ ἔπεισα δὲ Θηβαίους. Cicero pro Milone 
9.23. Neque vero se populo solum, sed etiam senatui commisit: 
neque senatui modo, sed etiam publicis presidiüis οἱ armis: ne- 
que his tantum, verum etiam ejus potestati, cui senalus tolam 
rempublicam—commiserat. 

7, 31. Kal τὸ συντιθέναι δὲ καὶ ἐποικοδομεῖν.) Scil. μεῖθον φαίνεται, 
negligentius dictum pro ra συντεθέντα καὶ ἐποικοδομημένα. Eo- 
dem modo paullo post intelligendum est, καὶ ὅτι τὸ συντεθὲν 
ἀρχὴ φαίνεται. Fragmentum carminis, in quo Epicharmus 
ἐποικοδομεῖ in Accorambıı Animadvv. ad hunc locum ex Jibro 

uodam scripto vulgatum est. Schol. Gr. non versus qui- 

em, sed sententiam Epicharmi plane eandem expressit: 
ἐφόνευσα τὸν τύραννον, οὐ μόνον δὲ τὸν τύραννον, ἀλλὰ καὶ τὸν τύραννον 
καὶ τὴν γυναῖκα, καὶ τοὺς παῖδας καὶ τοὺς ἐφεξῆς τοὺς πέντε ἢ ἕξ τυχὸν 
μέχο!ι τῶν τριάκοντα ἠρίθμει. Incertum tamen est, an Aristo- 
teli, cum hc scriberet, hoc Epicharmi dictum in animo fue- 
rit: nam Athenzus 1. II. c. 2. aliud exemplum affert, quo 
Epicharmus enuntiata cumulat et quasi inedificat. Cujus- 
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modi cum sine dubio plura exempla sque nota essent: non 
putaverim singulare alıquod hic significari, aut ex oratione 
Aristotelis excidisse. VATER. 

7,32. Παρὰ τοὺς Spoious]) Sic emendavit Victorius. Ald, 

Ven. Bas. Ricc. Cam. Spir. Majorag. παρὰ τοὺς ἄλλους. Geor- 
ius Trapezuntius vertit : preeter ceteros. At vetus interpres 
tinus nostram lectionem sequitur, teste Victorio. BUHLE. 

7,32. Τὸ ἐπίγραμμα τῷ ᾿Ολυμπιονίχῃ" Ileoode μὲν ἀμφ᾽ ὥμοισιν 
ἔχων τραχεῖαν ἄσιλλαν, Ἰχθῦς ἐξ "Apyous εἰς Τεγέαν ἔφερον) Epi- 
gramma est Simonidis. Laudavit illud Eustath. ad Hom. 
p- 1761, apud quem legitur τρηχεῖαν, et in altero versu ἐς Ts- 
γέην ἔφερε. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majorag. pro ἄσιλλαν 
habent ἀσύλλαν. Minus recte. Est ἄσιλλα fiscine corbisque 
genus, ad pisces venales deportandos aptz, σκεῦός τι ἰχϑυηρὸν, 
ut Eustathius et Scholiastes Gr&cus ad Rhetorica interpre- 
tantur. Quidam e vulgo pisces venales Argis Tegeam, Ar- 
cadiz oppidum, deporteare solitus, postea in ludis Olympiacis 
victor evasit; quod cum talis viri conditionem excedere vide- 
retur, Simonides eum hoc epigrammate pr&dicavit. In Cod. 
Victorii annotatum est, priorem versum in exemplaribus non- 
nullis ita legi: | 

Πρόσθεν μὲν τραχεῖαν ἔχων ὥμοισιν ἄσιλλαν, 
et addi tertium versum hunc: 

Νῦν δὲ κράτος φέρομεν μέγα πᾶσιν ᾿ὈΟλυμπιονίκαις, 
quem Victorius a seriori quodam confictum esse arbitratur, 
in quo equidem illi non assentior. Scholiastes Gr. p. 15. hunc 
versum non recte ad encomium de se Iphicratis refert, cujus 
in sequentibus statim ab Aristotele mentio injicitur, eumque 
ita legit : 

Νῦν δὲ κράτος φέρομαι μετὰ πᾶσιν ᾿Ολυμπιονίκαις" 
αυδ lectio mihi praferenda esse videtur. BUHLE. 

7, 32. ᾿Επίγραμμα τῷ ᾿Ολυμπιονίκῃ.) Animadvertendus mo- 
dus loquendi, quod dandi casu "OAupmivixn, non sis ᾿Ολυμπιο- 
νίκην, inquit, ut passıim Graci et Latini scriptores lJoquuntur. 
Cicero pro Archia, Quod epigramma in eum fecisset. V ıc- 
Tor. Vide Matthiz Gr. Gr. ὃ. 396. 

7, 32. @oırav.] Est ΓΑσιλλα primo jugum humeris utrisque 
impositum, quemadmodum nostrs solent mulieres, quo onera 
sublevata facilius portantur: atque in ferendis piscium cor- 
bibus usus hujus machin& ναὶ przecipuus, ut ex hoc loco di- 
scere licet. Hinc nata certissima Alciphronis 1. ı. p. 6. 
emendatio cum Berglero communicata : εὐθὺς οὖν ὀψῶναι πλησίον, 
καὶ ὑπὲρ αὐτῶν καταβαλόντες ἀργύριον, τὰς ἀσίλλας [τὰς εἴλας edd.] 
ἐπωμίους ἀνελόμενοι, καὶ τὰς ἑκατέρωθεν σπυρίδας ἐξαρτήσαντες ἀστύδ᾽ 
ἐκ Φαλήρων ἠπείγοντο. Eo pacto ordinem verborum esse consti- 
tuendum puto. Deinde ipsz fiscelle velsportule, qus ab ex- 
tremis utrinque jugi finibus adnex® pendebant, ἀσίλλαι. Eu- 
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stathius certe Od. £.p. 1761 = 545, 52. vel potius Aristophanes 
Grammaticus cujua auctoritate nititur, καινοφώνους λέξεις TECEN- 
sens, in 60 numero ἄσιλλαν exposuerat, σκεῦος τι ἰχθυηρόν. Nec 
secus Commentator Aristotelis antiquus, σχάφην itidem ap- 
pellari adfirmans, ob figure nimium excavat& similitudinem. 
HEeMSTERHUS.ad Hesych. v. ᾿Αστυπολεῖ. 

75 32. Ἰφικράτης.) Iphicrates etiam ignobili genere ortus, 
fuit enim sutoris filius, ob fortitudinem ac rei militaris scien- 
tiam. honores amplissimos consequutus est, et copias Athe- 
niensium duxit, qui etiam ne dum stirpis sus humilitatem 
tegeret, libenter ıd pradicare consuerat, existimans se quod 
supra vires ac fortunas suas fecisset, majore honore dignum. 
Aristoteles infra Iphicratem admirantem res a se gestas, in 
hanc vocem narrat erupisse, ἐξ οἵων eis οἷα. Qua autem de 
᾿ causa, cum antea ignotus foret, primum celebrari coeperit, 
docet Plutarchus in Apophthegmasin. VıcToR. 

7,32. Kal ὁ ᾿Ιφικράτης αὑτὸν ἐνεκωμίαζε λέγων, ἐξ av ὑπῆρξε 
ταῦτα) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. ἐνεγκωμίαζε, 
pr&positione augınenti loco repetita, sicut in ἐνεγύησε, παρ- 
evsyyia, et similibus aliis. Dictum Iphicratis accuratius re- 
petitur infra (cap. IX.) ab Aristotele: ἐξ οἵων eis οἷα. BUHLE. 

7, 33. Τὸ αὐτοφυὲς) Vide Victorii Comment. p. 139. 

UHLE. 

7, 33. αὐτοφυὲς τοῦ ἐπικτήτον.) Huc refer Pindaricum, 20pös 
δ᾽ ὁ πόλλ᾽ εἰδὼς φυᾷ" μαθόντες δὲ, λαβροὶ παγγλωσσίᾳ, ἄκραντα γα- 
ρυέμεν Διὸς πρὸς ὄρνιχα θεῖον. Eandem sententiam alıbi haud 
semel inculcat Pindarus. 

7, 33. Αὐτοφυὲς τοῦ ἐπικτήτου" χαλεπώτερον γάρ.) Hazec Victo- 
rius eo refert, quod difhicile est, id, quod a natura tribui 
oporteat, studio et industria comparare. Petitus Misc. Obss. 
l. 20. χαλεπώτερον, quia antea cum voc. σπανιώτερον Junctum 
fuerat, vertit, rarius et pretiosius, contra usum linguz. Mal- 
lem equidem αὐτοφυὲς, nativum, latius accipere, ut non modo 
insitum, sed etiaım id, quod domi nascitur, significet. Te tibi 
ipsum aliquid comparare difhcilius est, quam accipere ab 
aliis. Itaque difhcilius est, αὐτοδίδακτον excellere, quam alio- 
rum institutione adjutum. In verbis, αὐτοδίδακτος δ᾽ εἰμὶ, edd. 
Ald. Bas. Cam. δ᾽ omittunt. VATER. 

7,33. Ὁ ποιητής φησιν, Αὐτοδίδακτος δ᾽ εἰμὴ] Homer. Odyss. 

.447. Bunte. 

7,34. νεότητα---ἀφαιρεθείη) Similis locutio est Eurip. Suppl. 
447. Πῶς οὖν ἔτ᾽ ἂν γένοιτ᾽ ἂν ἰσχυρὰ πόλις» Ὅταν τις ὡς λειμῶνος 
ἠρινοῦ στάχυν Τόλμας ἀφαίρῃ κἀπολωτίξῃ νέους ; Vide III. ı0, 7. 

7,34. Ὥσπερ τὸ ἔαρ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. ὥσπερ καὶ τὸ ἔαρ. BUHLE. ΣΝ 

7,35. καὶ τὸ δυνατὸν τοῦ ἀδυνάτου.) Alexander Aphrodis. in 
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Top. p. 125. Οὐκέτι τοῦτο ἁπλῶς αἱρετώτερον, ἀλλὰ τῷ αἱρουμένῳ. 
Σαφὴς δὲ ὁ τόπος" εἰ γὰρ τῶν συγκρινομένων εἴη τὸ μὲν ἀδύνατον, τὸ δὲ 
δυνατὸν, αἱρετώτερον τὸ δυνατὸν τούτῳ ᾧ τὸ ἕτερον ἀδύνατον" οἷον, ἐπεὶ 
μακροβιότηφ. μὲν ἀνθρώπω δυνατὸν, ἀθανασία δὲ ἀδύνατον, αἱρετώτερον 
ἂν εἴη ἀνθρώπῳ μακροβιότης ἀθανασίας, ὁμοίως καὶ μετριοπάθεια ἀπα- 
θείας" ἁπλῶς μὲν γὰρ ἀθανασία ἂν εἴη αἱρετώτερον καὶ ἀπάθεια" ἐπεὶ 
τῷ βελτίονι ταῦτα αἱρετὰ θεῷ" ὅτι γὰρ ἀδύνατα αἱρετὰ λέγει» οὐ τούτοις 
οἷς ἐστιν ἀδύνατα, ἀλλὰ ἁπλῶς, εἰ εἴη τοιαῦτα, ἔδειξε διὰ τοῦ τὴν σύγ- 
κρισιν ποιήσασθαι τὴν κατὰ τὸ αἱρετώτερον καὶ ἐπὶ τοῦ ἀδυνάτου, τοῦτο 
γὰρ αἱρετώτερον. ᾿Απλῶς μὲν οὖν δύναται καὶ τὸ ἀδύνατον αἱρετώτε- 
oov ὃν δείκνυσθαι τοῦ δυνατοῦ" τῷ δὲ αἱρουμένῳ τὸ δυνατὸν αἱρετώ- 
τερον. 

7,35. τὰ ἐν χρεία.) Auget manifesto beneficiorum vim tem- 
pus, angustizque eorum qui: beneficium accipiunt, quod 
etiam Demosthenes in Leptinen significavit p. 471,1. Πάντες 
μὲν γὰρ εἰσιν ἴσως ἄξιοι χάριν ἀνταπολαμβάνειν, οἱ προὐύπάρχοντες τῷ 
ποιεῖν ὑμᾶς εὖ" μάλιστα δὲ οἱ παρὰ τὰς χρείας. VICTOR. 

7,35. καὶ δυοῖν &yy. τ. Tr.) Alexander Aphrodis. in Topic. 
p. 124. b. ita exponit: ὑγιείας αἴτιον καὶ τὸ κείρεσθαι καὶ τὸ γυ- 
μνάξεσθαι" ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὸ γυμνάσιον ἐγγυτέρω τῆς ὑγιείας, ἄμεινον καὶ 
αἱρετώτερον" τὸ γὰρ ἐγγυτέρω τοῦ τέλους δοκεῖ τὸν αὐτὸν λόγον ἔχειν 
πρὸς τὸ πρὸ αὐτοῦ αἴτιον, ὃν τὸ τέλος πρὸς αὐτὸ τοῦτο" τέλος γάρ πως 
καὶ τοῦτο ἐκείνου" οὕτω καὶ ἣ κατ᾽ ἀρετὴν ἐνέργεια τῆς ἕξεως αἱρετώ- 
τερον ἐγγυτέρω γὰρ τῆς εὐδαιμονίας, ὃ τέλος ἐστιν ἀμφοῖν. Δόξαι 
δ᾽ ἂν οὕτως καὶ τὰ ὑγιεινὰ φάρμακα ὡς φυλακτικὰ αἱρετώτερα εἶναι τῶν 
ποιητικῶν αὐτῆς" τὰ μὲν γὰρ συνυπάρχει τῇ ὑγιεία, τὰ δὲ πρὸς αὐτῆς 
ἐστιν. Οὕτως ἱππικὴ μὲν ἀμείνων χαλινοποιητικῆς, ἀμφοτέρων συντε- 
λουσῶν πρὸς στρατείαν, ὅτι ἐγγυτέρω ἣ ἱππική" τεκτονικὴ δὲ ὕλοτομι- 
ans, ἀμφοτέρων οὐσῶν πρὸς ναυπηγίαν" καὶ ἰατρικῆς γυμναστικὴ, ἀμ»- 
φοτέρων πρὸς εὐεξίαν συντελουσῶν. 

7,35. Καὶ τὸ αὑτῷ. Gallo gallinaceo granum tritici melius 
.est, quam in fimeto repertus unio: et capelle virgultum e 
salice est acceptius, quam massa 6 fodina argenti, quanquam 
hzc illis simpliciter antecellunt. Heracliti adagium est apud 
Arıstot. Ethic. X. 5. Asino culmi et palee auro jucundio- 
res sunt. Contingere etiam potest, ut quod simpliciter et 
per se malum est, huic individuo hic aut nunc bonum sit, ut 
@grotare Vibio Crispo, qui cum ob morbum suum Vitelliü 
immanibus comessationibus non interfuisset, et compotatores 
Imperatoris subinde omnes e crapula perpetua misere periis- 
sent, facete dixit, n2s3 egrolassem, morluus essem, ut memorat 
Dio Cassius LXV.c. 2. SCHRADER. 

7,35. Kal τὸ αὐτῷ, 4 ἁπλῶς) Ald. Ven. Cam. Bas. 1, 2. 
Frob. καὶ τὸ αὐτὸ, καὶ ἁπλῶς. Isingr. καὶ τὸ αὐτῷ τοῦ ἁπλῶς. 
Codd. quidam Victorii, vetus interpres Latinus, et Schol. Gr. 
legerunt: καὶ τὸ αὐτῷ καὶ ἁπλῶς. Georgius Trapezuntius le- 
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ctionem Aldinam expressit; vertit enim: pr@lerea quod ip- 
sum, et simpliciter. Nostram lectionem firmant alius Victo- 
τι Cod. et margo ed. Venetz. BuHLe. 

7, 35. Kal τὸ αὐτῷ ἣ ἁπλῶς.) Vera hc lectio est ex libro 

uodam scripto Victorii. In edd. vett. est: καὶ τὸ αὐτὸ καὶ 
ἁπλῶς. ΑἸΙ libri scripti et priscus Intpr. καὶ τὸ αὐτῷ καὶ ἁπλῶς, 
itemque Cod. antiquissimus, nisi quod ibi καὶ expunctum, et 
ἢ superimpositum est. Quarunı lectionum omnium vestigia 
sunt in Schol. Gr. in quo pr&terea non solum ἁπλῶς expres- 
sum est, sed 4115 etiam ἄλλοις aut ἄλλως videtur lectum fuisse. 
Locus, ni fallor, ıta corrumpebatur, ut τὸ ἁπλῶς explicaretur, 
quod uni prodest, τὸ αὐτῷ, quod singulis; vel ita, ut orta le- 
ctione τὸ αὐτὸ, ipsum bonum; cum his verbis conjungendum 
videretur τὸ ἁπλῶς, quod universe prodest. Utraque ratione 
opus erat vocula copulativa καὶ, non disjunctiva. Sed vocc. τὸ 
αὐτῷ et τὸ ἁπλῶς saepe in his libris leguntur ; hoc utilitatem uni- 
verse patentem, illud privatam significat. Itaque opponuntur. 

7,35. Kal τὸ δυνατὸν----τὸ μὲν γὰρ αὐτῷ, τὸ δ᾽ οὐ.] Τὸ δυνατὸν co- 
hzret cum τῷ τέλει ; nam, cum fieri possit, ut id, quod sequi- 
mur, attingatur : hoc magis expetendum est, quam cum id fieri 
non possit. In pronuntiato, quod statim sequitur, et quo 
caussa rei adjicitur, hzec supplenda sunt: τὸ μὲν γὰρ δυνατὸν 
ἔσεται αὐτῷ, assequelur id, quod fieri potest, eoque juvabitur, 
Hoc plane diversum est a forma loquendi, de qua modo dixi- 
mus, τὸ αὐτῷ scil. ἀγαθὸν vel καλόν. VATER. 

7,35. ἐν τέλει τοῦ βίου. Finem vitze appellat, non extremum 
vitze tempus, sed id quod pro fine ac scopo actionunm suarum 
omnium 510] unusquisque constituit: is autem est, summa- 
tim loquendo, felicitas, ut docuit supra c. V.ı. De felicitate 
autem non est una omnium sententia. ‚Quatuor.illius de- 
scriptiones diversas annotavit Aristotelessupra V. 2. quibus, 
si varıa mortalium ingenia et studia circumspiciantur, plures 
addı possunt. Sensus ergo propositionis hujus est: ea que 
sunt ın felicitate, quam sibi quisque ut finem vitz et actio- 
num suarum (recte an secus, nunc non disquiritur) propo- 
suit, meliora censentur, quam alia 4185 ab ea plane sunt di- 
versa, aut absunt longius. Quscunque enim ad vitz totius 
nostre constitutum summuım scopum finemque pertinent, 
illa bonis omnibus aliis merito a nobis anteponuntur. In 
fine autem isto sunt, illius definitio, partes, proprietates, ad- 
juncta, effectus. Atque hanc Rhetoris nostri mentem esse 
Tiquet 6 loco illo parallelo Topic. III. i, 16. Τὸ πρὸς τὸ τοῦ βίου 
τέλος αἱρετώτερον μᾶλλον, ἤ περ τὸ πρὸς ἄλλο τι. Quod αὐ vite fi- 
nem perlinet, optabilius est eo, guoo ad alium quempiam fi- 
nem. Addit exemplum, ut quod ad felicitatem pertinet, op- 
tabilius est eo quod ad prudentiam. SCHRADER. 
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"9,35. Μᾶλλον ἢ τὰ πρὸς τῷ τέλει] Ven. Cam. Isingr. Ricc. 
Spir. Majorag. μᾶλλον τὰ πρὸς τῷ τέλει. BUHLE. 

7,35. Μᾶλλον τὰ πρὸς τῷ τέλει.) Victorius meliorum codd. 
scriptorum et edd. Ald. Ven. consensu dedit hanc lectionem, 
quz per se melior est, quam altera: μᾶλλον ἢ τὰ πρὸς τῷ τέλει. 
Hzc in Schol. Gr. et ın edd. Isingr. Cam. Bipont. inveni- 
tur; eaque posita, distinguuntur τὰ ἐν τέλει τοῦ βίου et τὰ πρὸς 
τῷ τέλει, 114 ad finem pertinent, hzc a fine remota sunt. Sed 
hc distinctio non est vera, quia πρὸς τῷ τέλει id non signifi- 
cat. Quare lectionem priorem pr&fero. In voce τοῦ βίου 
videtur vis orationis inesse. Antea de fine universe disputa- 
batur; nunc de fine τοῦ βίου ἢ. 6. de eo, quo propositum to- 
tius vitze continetur. Atque hic est verus finis. Qu«e igitur 
ad verum hunc finem pertinent (τὰ πρὸς τῷ τέλει), magis sunt 
πος, quam alia. Si τέλος τοῦ βίου de vita extrema accipitur, 
cetera non satis conreniunt. Tunc enim vocabulum τέλος in 
diversis significatibus parum accurate conjungitur. Muretus 
legebat, Kai τὰ πρὸς τῷ τέλει, ut novum genus bonorummn ex- 
cellentium. VATER. 

7,35. τέλη γὰρ μᾶλλον τὰ πρὸς τῷ τέλει.] Id est, magis sapi- 
unt naluram finis, quce proxime ılli juncta sunt. Itaque τὰ 
ἐν τέλει, et τὰ πρὸς τῷ τέλει hic non opponuntur, sed eandem 
fere vim habent. Nec recte Muretus noster peculiarem πρό- 
τασιν confecit ex ultimis his verbis, qu& tantummodo sunt 
przcedentium declaratio. Grzcus Scholiastes legit τέλη γὰρ 
μᾶλλον εἶσι, ἣ τὰ πρὸς τῷ τέλει. Abest autem a libris meliori- 
bus ista comparationis particula, nec agnoscit eam antiquissi- 
ma versio Latina, prima qu®s MS. exstat in Acad. nostre& bi- 
bliotheca: ita enim vertit, Fines magis que apüd finem. 
SCHRADER. Et sic MS. Balliol. ubi Fines enim m. 

7,36. τῶν πρὸς δόξαν. Topic. III. 3. Ὅρος δὲ τοῦ πρὸς δόξαν, 
τὸ μηδένος συνειδότος μὴ ἂν σπουδάσαι ὑπάρχειν. Alexander p. 139. 
Οὕτως ὑγίεια κάλλους αἱρετωτέρα" τὴν μὲν γὰρ ὑγίειαν δι᾿ αὑτὴν αἷ- 
φούμεθα, κἂν μηδεὶς εἴσεσθαι μέλλῃ, τὸ δὲ κάλλος διὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ 
δόξαν" μάταιον γοῦν δοκεῖ τὸ κάλλος εἶναι μὴ γνωριδϑόμενον. 
᾿ ἢ, 837. φασὶ] Pronuntiata sunt heec ex opinione ac judicio 
vulgi, quod ex verbo quoque φασὶ declaratur : multitudo 
enim utilitatem spectat, qu&stumque virtuti praefert. Im- 
probam hanc sententiam suadent duo versus apud Plutarch. 
de Aud. Poet. p. 18.D. Τοῦ μὲν δικαίου τὴν δόκησιν ἄρνυσο, Τὰ δ᾽ 
ἔργα τοῦ πᾶν δρῶντος ἔνθα κερδανεῖς. Contra Amphiaraus, opti» 
mus’ vir, apud Eschyli 5. Theb. 598. Οὐ γὰρ δοκεῖν ἄριστος, 
ἀλλ᾽ εἶναι θέλει. Thrasymachus vero sophistes fuit, qui injus- 
titiam ornavit, persequendamque esse multis fallacibus argu- 
mentis docuit, abjiciendam autem justitiam. VICTOR. 
Thrasymachi disputatio legitur apüd Platonem de Rep. L.T. 
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7, 38. Καὶ πράττειν τὰ καλὰ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. καὶ τὸ πράττειν τὰ καλά. BUHLR. 

7, 39. “Ὥστε ὑπάρχει] Cod. quidam Victorii et vetus inter- 
pres Latinus ὥστε ὑπερέχει. Vid. Victorii Comment. p. 142. 
ΒΗ ΙΕ. 

7,39. ὥστε ὑπάρχει.) In antiquissimo libro tanquam cor- 
recta et emendata vox illa est ὑπάρχει, et ex ipsa factum 
ὑπερέχει, quam lectionem sequitur etiam vetus tralatio: et 
sane hzc verba apud hunc scriptorem negligentia librariorum 
szepe depravata sunt, et ob similitudinem inter se commu- 
tata. In communi lectione illud molestum est, quod non 
bene video quam vim illic habeat adverbium ὥστε: neque 
enim quicquam novi aflert, ut faceret, si legeretur- ὑπερέχει» 
esset enim confirmatio ejus, quod dixerat, illud majus bonum 
esse, cum plura simul, hoc sensu, quare cum plura sint, supe- 
rat. Qu vero sequuntur verba, enumeratio erunt eorum bo- 
norum, qu& in eo continerentur, quod pristare dixerat: est 
tamen, 81 ita etiam legas, in verbis asperitas aliqua. VICTOR. 

7,40. καὶ δυοῖν x. τ. A.) E. g. Justitia an fortitudo prastet, 
clarius liquebit dubitantı, si ambs Principi apponantur:: cla- 
rum enim est principem justum forti prestare, unde et justi- 
tiam ipsam fortitudini antecellere recte colligas. SCHRADER. 

7,40. Kal δυοῖν ὃ τῷ αὐτῷ προστιθέμενον) Ald. Bas. 1. 2. et 
Frob. καὶ δυοῖν αὖ τι προστιθέμενον. Ed. Isingr. καὶ δυοῖν dv τι 
προστιθέμενον. BUHLE. 

7) 40. Ἦ ἃ λανθάνει] Ald. Bas. ı. 2. Frob. Morel. Sylb. 
Casaub. Duvall. Londin. ἢ λανθάνει. BuUHLE. 

7,40. Πρὸς ἀλήθειαν γὰρ τείνει ταῦτα] Ald. Bas. 1. 2. Frob. 
Isingr. Ricc. πρὸς ἀλήθειαν γάρ τινα ταῦτα. Ven. τίνει ταῦτα, 
Vitiose. In marg. Isingr. γάρ τινι ταῦτα. BUHLE. 

„40. Διὸ τὸ πλουτεῖν φανείη ἄν μεῖζον ἀγαθὸν τοῦ δοκεῖν] Sic 
legunt Ald. Bas. Ricc. Spir. Firmavit quoque hanc lectio- 
nem Codd. auctoritate Vietorius. Cam. et Majorag. διὸ καὶ 
τὸ πλουτεῖν x. T.:A. Ven. διὸ καὶ τὸ πλουτεῖν καὶ δοκεῖν φανείη dv 
μεῖζον ἀγαθὸν τοῦ δοκεῖν. Georg. Trapezuntius vertit: Ita majus 
bonum est divilem esse, quam videri. BuHLe. 

7, 40. πλουτεῖν καὶ δοκεῖν. Divitem et esse et videri. Ita Mu- 
'retus vertit, editos quosdam codices et Gr. Schol. sequutus. 
Censuit enim verba ista exemplum esse ipsius propositionis. 
Atque certum sane est plura bona uni antecellere. Τὸ πλουτεῖν 
καὶ φαίνεσθαι μεῖζον τοῦ πλουτεῖν καὶ μὴ φαίνεσθαι, ait hic Gr. Schol. 
Mihi vero potior visa est a P. Victorio publicata ista lectio, 
τὸ πλουτεῖν φανείη ἂν μεῖζον ἀγαθὸν τοῦ δοκεῖν, divitem esse, videri 
potest majus bonum, quam divitem existimari. Hanc enim in 
omnibus pene MSS. se invenisse testatur, quam et nostre 
exprimunt veteres dus tralationes Latinz, scripte in mem- 
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brana. Eandem prsfert vetustissima versio, qua ante qua- 
dringentos fere annos usus est ZEgidius D. Thom auditor. 
Neque vero verbis illis exemplum ipsius προτάσεως, sed ratio- 
nis propositioni addite quoddam consectarium continetur. 
Et perperam Muretus, sententie sus firmandz caussa, verba 
ipsa violenter transmutat, doxeiv nempe in πλουτεῖν, quam Ii- 
centiam Phoebus et Musarum Chorus Criticorum nationi 
minime indulsit.. SCHRADER. 

7, 40. Διὸ τὸ πλουτεῖν φανείη ἂν μεῖζον ἀγαθὸν τοῦ doxsiv.] Altera 
lectio est ex ed. Ven. διὸ τὸ πλουτεῖν xal δοκεῖν φανείη x. τ. A. 
Muretus correxit : διὸ τὸ πλουτεῖν καὶ δοκεῖν φανείη ἂν μεῖδον ἀγαθὸν 
τοῦ πλουτεῖν. Qux tamen omnia sententiam non satis explent. 
In todd. Victoriiı p&ne omnibus et in prisco Intpr. deest τὸ 
δοκεῖν, quod in Veneta additur. Locus manifesto corruptus 
est. Hzc enim propositio est exemplum eorum, que ante- 
cedunt: Que cum adsint, non lateant, prestare 115, que la- 
teant. Exspectaveris ıgitur, ut dicatur, διὸ τὸ πλουτεῖν καὶ 
δοκεῖν φανείη ἂν μεῖζον ἀγαθὸν τοῦ (πλουτεῖν καὶ) μὴ δοκεῖν. Subau- 
diri potest posterius πλουτεῖν, sed μὴ δοκεῖν abesse non potest, 
quoniam in latendo est vis hujus exempli. Itaque isto modo 
putaverim Aristotelem scripsisse, neque dura est mutatio, 
quoniamı in voce δοκεῖν manifesta corruptele sedes est. Ad 
sententiam potest conferri c. V. 7. πλοῦτον μᾶλλον εἶναι ἐν τῷ 
χρῆσθαι ἣ ἐν τῷ κτῆσθαι. Maluerim tamen hoc exemplum ex 
alio loco, ubi vel ad orationem Aristotelis pertineret, vel 
margini adscriptum esset, huc esse translatum. Ut ad verba 
δ. 37. ὅσα εἶναι μᾶλλον ἢ δοκεῖν βούλονται, Maxime sunt apposita, 
4085 nostro in loco vulgo leguntur. Caussa, cur translatum 
fuerit, est in similitudine argumenti et in 118, qua antece- 
dunt, πρὸς ἀλήθειαν γὰρ τείνει ταῦτα. Ad hzc quoque exem- 
plum conformabatur, si non aliunde translatum, sed cor- 
ruptum est. Utramque conjecturam meam firmat Schol. Gr. 
qui locum nostrum expressit his: Καὶ τὸ πλουτεῖν καὶ φαίνεσθαι 
μεῖζον τοῦ πλουτεῖν καὶ μὴ φαίνεσθαι. Ad $. 37. vero exemplum 
hoc habet: καὶ μᾶλλον ἔχειν τις πλουτεῖν βούλεται ἣ δοκεῖν. VA- 
TER. 

7,41. Τοῖς μὲν μόνον] Ald. Ven. Bas. Spir. Cam. Majorag. 
τοῖς μὲν μόνοις. In marg. Ven. τοῖς μὲν μόνως. Nostram lectio- 
nem tuentur Codd. Victorii. BUHLE. 

7, 41. ἑτερόφθαλμον.) Demosthenes c. Timocratem p. 744. 
Ὄντος γὰρ νόμου (παρὰ τοῖς Λοκροῖς scil.) ἐάν τις ὀφθαλμὸν ἐκκόψῃ, 
ἀντεχκόψαι παρασχεῖν τὸν ἑαυτοῦ, καὶ οὐ χρημάτων τιμήσεως οὐδεμιᾶς, 
ἀπειλῆσαί τις λέγεται ἐχθρὸς ἐχθρῷ, ἕνα ἔχοντι ὀφθαλμὸν, ὅτι αὐτοῦ 
ἐκκόψει τοῦτον τὸν ἕνα. Γενομένης δὲ ταύτης τῆς ἀπειλῆς, χαλεπῶς 
ἐνεγκὼν ὁ ἑτερόφθαλμος, καὶ ἡγούμενος ἀβίωτον εἶναι αὐτῷ τὸν βίον 
τοῦτο παθόντι, λέγεται τολμῆσαι νόμον εἰσενεγκεῖν, ἐάν τις ἕνα ἔχοντος 
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ἀμφότεροι χρῶνται. Vide Diodorum Siculum XII. 17. ibique 
Wesselingium. | 

7, 41. ἀγαπητὸν carum valet, ut puto, idque significare vo- 
luit Catullus, cum inguit, si quid carius est oculis, quo uno se 
aliquis consolatur, in quo omnem spem suorum gaudiorum 
collocatam habet, quo impetrato ac retento contentus vivere 
potest. VıcToR. ᾿Αγαπητὸς, seu paganos videas sive Helle- 
nistas, ıdem quod μονογενὴς est, unicus sive unigenitus. Ita 
Homero Astyanakx ἀγαπητὸς dicitur, non enim alıum habebat 
Hector. Il. Z. ἱΕκτορίδην ἀγακητόν. Interpres et Hesychius 
᾿Αγαπητὸν, novoyer).—Parum igitur dixerunt, qui et hic et in 
Matthz=o dilecti vote usi sunt. ᾿Αγαπητὸς enim, preter quem 
alius non datur; ut cum Philosophorum princeps oculum 
monoculi ἀγαπητὸν dixit. D. Hsınsıus, Exercit. Sacr. in 
Mare. I.v. 11. Ä ᾿ 

7, 41. Τὸν δύ᾽ ἔχοντα] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. τὸν δύο ἔχοντα, sine apöstropho. BuuteE 

7,42. ᾿Αγαπητὸν γὰρ ἀφήρηται] Ven. Spir. Majorag. ἀγαπητὸν᾽ 
γὰῤ μόνον äpipnrai: Cam. et [eingr- ἀγαπητὸν γὰρ καὶ μόνον ἀφῇ: 
ρηται. Vetus interpres Latinus legit: ἀγαπητὸν γὰρ μόνως ἀφῇ" 
prrai. Georg. Trapezuntius vertit: carum enım et unicum' 
luscus amisit: Nostram Jectionem agnöscunt Ald. Bas. 1.2.’ 
Frob. Ricc. et Victorii Codd. omnes. BünLe. 

CAP. VII. 

8, 2. ri.) Non mores tantum et leges, sed et penes quam' 
reip. pärtem τὸ κύριον, hoc est leges ferendi, δὲ de ceterig. 
omnibus, quz ad reip. salutem pertinent, stafuendi'potestäg‘ 
sit, seire oportet. Prout enim summa rerum vel in unius,' 
vel’ in paucorum, vel in plurfium, ve] in’ opfimatum, vel in 
divitum manu est, ita quogque alia est atque aliä’reip. forma. 
Gtid noimine τοῦ κυρίου comprehendatur disertius tradit Polit. 
IV. χὶν. 4: ScHrRADER, 


In una: republica' multi sunt ‘ordines: sel aliügalio major 


u. m 


RAD. | 

- 852. dene.) In Rep. I: Ιρβδ' κύριον civitatis appellat τόὺς πό- 
λύγέυομξνούξ» δὲ qui'töfami re p- in potestäte sha habent, ac dd 
silmmmis rebus ex’sehtentia sua statüuunt. In TV, quid κύριον 
in civitatibus, et qux vis’ejus sit, uberius docet. Deinosthenes 
dogue’eodeni intelectuidern verbum'usurpävit.: Vıcrba. 
 Demosthenes’de ἘΠῚ, 0. 424}:}}1: ed.’ Reiske. of'di’Aoml), καὶ 

vor. Il. 1 
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τὰ χύρια, ἅττα wor’ ἐστὶν ἐν ἑχάστῃ τῶν πόλεων, οὗς ἔδει τούτους χο-. 
λάξειν κ. τ. λ. | 

8, 2. Τὸ σῶξον τὴν πόλιν] Revocavi pristinam lectionem Ald.. 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. Habent eandem non- 
nulli Victorii Codd. Georg. Trapezuntius vertit:. guod civi- 
tatem conservat. Ali Victorii Codd. vetus interpres Latinus, 
et marg. Ven.: τὸ σῶξον τὴν πολιτείαν. Hinc ex ed. Victorii 
πολιτείαν in omnes ceteras edd. manavit. Attamen vix ab 
Aristotele scriptum est, ufile esse, quidquid civitatis. constitu- 
tionem conservet ; quomodo enim fugere potuerit πολιτικώτα- 
τὸν virum, constitutionem civitatis aliquam pessimam esse 
posse, non assequor; contra recte dicitur, ulile esse, quidquid 
civitatem conservet. Igitur πόλιν legendum est, non πολιτείαν. 
Nimis Victorigs favit nonnunquam Codd. suis. BUHLE. 

8,2. Τὸ σῶξδον τὴν πολιτείαν, guod conservat statum rei public. 
Edd. vett. et Bipont. τὴν πόλιν. Contra vulgatum propter 
auctoritatem meliorum Victorii codd. prisci Intpr. et Schol. 
Gr. jure prefertur. Nam in iis, αι antecedunt et qus- 
sequuntur, de diversitate status rerum publicarum (τῶν πολι- 
τείων), h. 6. de formis civitatum diversis agitur. Itaque πολι-. 
τεία est status rei publicz, quo eodem sensu πόλις» sı.-Tecipe- 
retur hzec lectio, intelligenda esset. Ne quis cum editore 
novissimo existimet, incommode dici, conducit id, quod con- 
servat statum rei publice, quoniam in pessima civitatis con-- 
stitutione id non prosit. In ejusmodi pronuntiatis sumitur, 
rem publicam bene esse constitutam, idque eo facilius sume- 
batur apud veteres, quo sanctiora et antiquiora haberentur 
instituta.patrie. VATER - 

8, 2. Ἢ τοῦ κυρίου ἀπόφανσις] Morel. Sylb. Casaub. Duvall.. 
Schrader. Londin. Lips. 4 τοῦ xuplov ἀπόφασις. Quam lectio- 
nem si sequaris, sensus exit hic: Nam dominatus quidem est 
domini negatio 5. recusalio. Miror editorum stuporem, qui. 
absurdam hanc sententiam esse non animadverterent. Orta 
est haud Aubie lectio ex mendo typographico in ed. Victorii. 
ΤΌΣ impressum est ἀπόφασις. Vertit tamen Victorius: guod, 
decretum fuerit a principe civitatis. Equidem jure meo ἀπό- 
φανσις reposuil. BUHLE. 

8, 2. Ampnraı κατὰ] Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Ricce.. 
ajorag. διήρηται καὶ κατά. BUHLE. 
8, 4. τέσσαρες. De formis rerump- hoc in loco exoterice,, 
j.e. opinioni receptz convenienter, loquitur, de quibus omni- 
bus acroamatice, ἢ. 6. accuratius et ex rei veritate, agit Polit. 
III. et IV. ac succincte Ethic. VIII. x. Quod autem vulgus, 
quem hic sequitur, quatuor species reip. numeret, indicat 
quoque Polit. IV. vii. 1. SCHRADER. | 

8, 3.. Εἰσὶ δὲ πολιτεῖαι τέσσαρες.) Aristoteles .hic quatuor, aut 
potius, divisa postea: monarchia, quinque partes facit forma- 
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rum rei publice. In Politicis (TII. 7. IV. 2.) sex consti- 
tuuntur. Duplici ratione ibi distinguuntur, primo, utrum 
rectz, an pravs; dein ex diversitate eorum, penes quos in 
unaquaque potestas est. Nostro in loco nonnisi posteriori 
ratione. Atque ita Olıgarchia et Aristocratia hic discernun- 
tur, quia 4111 in hac, alıı in illa imperant. In Monarchia con- 
tra, zeque ac in Tyrannide, idem unus est, qui regnet; item- 
que in Politia, proprio nomine ita vocata, in qua eadem mul- 
tıtudo, sed in Politia, hic prtermissa, accommodate ad com- 
munem utilitatem rem publicam administrat. Accurata tra- 
ctatione hic nihil opus erat. Ab ipso Aristotele ad libros de 
Republica ablegamur. VATER. 

δ, 3. Τούτων τι ἂν em) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. τούτων ἂν em. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Londin. 
τούτων δὴ ἂν em. Secutus sum Victorium. Bunte. 

8, 4. Kinpw διανέμονται) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. κλήροι διανέμονται. BUHLE. 

8, 4. Ἔν ἡ οἱ κατὰ παιδείαν. Ed. Cam. οἱ non habet. VATER. 

8, 4. ᾽Εν τοῖς νομίμοι.)] Ita dedit Victorius e Cod. MSto, 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majorag. ἐν τοῖς νόμοις. Spir. neu- 
trum habet. Bunte. 

8, 4. κατὰ τάξιν rwa.] Hoc vocat Thucydides I. 13. ἐπὶ ῥητοῖς 
γέρασι πατρικαὶ βασιλεῖαι. 

8, 5. Τὸ δὴ τέλος] Isingr. τὸ δὲ τέλος. Melius. BuHLe. 

8, 5. Τὰ πρὸς παιδείαν) Cod. Victorii: τὰ περὶ παιδείαν. 
BuHLe. | 

8, 5. Βασιλείας δὲ τὸ ἐννόμως ἐπιστατεῖν.) Legit hec Schol. 
Gr. at non legit ullus veterum interpretum Latinorum, nec 
in ullis MSS. ılla reperit Victorius, merito itaque delevit : 
prssertim cum Aristoteles Tyrannidis voce, ut et alibi fecit,re- 
gnum hic complectatur, cui pariter cautionem ac custodiam, 
sed legum tuendarum caussa, concedit Polit. III. xi. $. pen. 
SCHRADER. 

ὃ, 5. Kal τὰ νόμιμα] Ven. Isingr. Spir. his addunt : Bası- 
λείας δὲ τὸ ἐννόμως ἐπιστατεῖν. Agnoscit hc quoque Scholiastes 
Gr&cus. Cum tamen additamentum respuant Codd. MSti 
omnes, versiones veteris interpretis Latini, Georgii Trape- 
zuntii, et Hermolai Barbari, Ald. Bas, Cam. Ricc. Victorius 
recte illud textu ejecit. BuHLe. 

8, 5. Kal τὰ νόμιμα" τυράννιδος δὲ φυλακή. Aristoteles hoc 
loco distinguit fines, singulis rebus publicis propositos. Szepe 
utitur ejusmodi partitionibus; in quibus opposita accurate 
explicantur. Quare mirum videtur, pretermissum esse ßacı- 
λείας τέλος. Ex Schraderi sententia τύραννις simul complectitur 
βασιλείαν. Quod ut in aliis locis interdum inveniatur, siqui- 
dem τύραννος apud veteres pro μονάρχῃ dieitur, id hic locum 
habere non potest. Hic enim distinguuntur βασιλεία et τύ- 
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τὰ κύρια, ἅττα ποτ᾽ ἐστὶν ἐν ἑχάστῃ τῶν πόλεων, οὃς ἔδει τούτους. χο-. 
λάϑειν x.T. , | 

8, 2. Τὸ σῶξον τὴν πόλιν] Revocavi pristinam lectionem Ald.. 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. Habent eandem non- 
nulli Victorii Codd. Georg. Trapezuntius vertit:. guod civi- 
tatem conservat. Alıi Victorii Codd. vetus interpres Latinus, 
et marg. Ven.: τὸ σῶξον τὴν πολιτείαν. Hinc ex ed. Victorii 
πολιτείαν in omnes ceteras edd. manavit. Attamen vix ab 
Aristotele scriptum est, utile esse, quidquid civitatis. constitu- 
tionem conservet ; quomodo enim fugere potuerit σολιτικώτα- 
τὸν virum, constitutionem civitatis aliquam pessimam esse 
posse, non assequor; contra recte dicitur, ufile esse, quidquid 
civitatem conservet. Igitur πόλιν legendum est, non πολιτείαν. 
Nimis Victoriygs favit nonnunquam Codd. suis. BuHLE. 

8,2. Τὸ σῶξον τὴν πολιτείαν, quod conservat statum rei pullic®. 
Edd. vett. et Bipont. τὴν πόλιν. Contra vulgatum propter: 
auctoritatem meliorum Victorii codd. prisci Intpr. et Schol. 
Gr. jure pr&fertur. Nam in 118, qua antecedunt et qus- 
sequuntur, de diversitate status rerum püublicarum (τῶν πολι- 
τείων), h. 6. de formis civitatum diversis agitur.. Itaque πολι-. 
τεία est status rei publicz, quo eodem sensu πόλις, sı.-recipe- 
retur hzec lectio, intelligenda esset. Ne quis cum editore 
noviseimo existimet, incommode dici, conducit id, quod con- 
servat statum rei publice, quoniam in pessima civitatis con-- 
stitutione id non prosit. In ejusmodi pronuntiatis sumitur, 
rem publicam bene esse constitutam, idque eo facilius sume- 
batur apud veteres, quo sanctiora et antiquiora haberentur 
instituta.patrie. VATER . 

8, 2. Ἢ τοῦ xuplov ἀπόφανσις] Morel. Sylb. Casaub. Duvall.. 
Schrader. Londin. Lips. ἣ τοῦ χυρίου ἀπόφασις. Qua lectio- 
nem si sequaris, sensus exit hic: Nam dominatus quidem est 
domini negatio s. recusalio. Miror editorum stuporem, qui- 
absurdam hanc sententiam esse non animadverterent. Orta 
est haud dubie lectio ex mendo typographico in ed. Victorii. 
Ibi impressum est ἀπόφασις. Vertit tamen Victorius: guod, 
decretum fuerit a principe civitatis. Equidem jure meo ἀκπό- 
φανσις Teposul. BUHLE. 

8, 2. Διήρηται κατὰ] Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Rice. 
Majorag. διήρηται καὶ κατά. BUHLE. 

,.3. τέσσαρες. De formis rerump- hoc in loco exoterice,, 
j.e. opinioni receptz convenienter, loquitur, de quibus omni- 
bus acroamatice, ἢ. 6. accuratius et ex rei veritate, agıt Polit. 
III. et IV. ac succincte Ethic. VIII. x. Quod autem vulgus, . 
quem hic sequitur, quatuor species reip. numeret, indicat 
quoque Polit. IV. vii. 1. SCHRADER. | | 

8, 3.. ἘΪσὶ δὲ πολιτεῖαι τέσσαρες. Aristoteles .hic quatuor, aut 
potius, divisa postea. monarchia, quinque partes facit forma- 
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rum rei publice. In Politicis (III. 7. IV. 2.) sex consti- 
tuuntur. Duplici ratione ibi distinguuntur, primo, utrum 
rectzz, an pravz; dein ex diversitate eorum, penes quos in 
unaquaque potestas est. Nostro in loco nonnisi posteriori 
ratione. Atque ita Oligarchia et Aristocratia hic dıscernun- 
tur, quia alii in hac, alii in 1114 imperant. In Monarchia con- 
tra, δα ac in Tyrannide, idem unus est, qui regnet; item- 

ue in Politia, proprio nomine ita vocata, in qua eadem mul- 
titudo, sed in Politia, hic praetermissa, accommodate ad com- 
munem utilitatem rem publicam administrat. Accurata tra- 
ctatione hic nihil opus erat. Ab ipso Aristotele ad libros de 
Republica ablegamur. VATER. 

„ 3. Τούτων τι ἂν em] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. τούτων ἂν em. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Londin. 
τούτων δὴ ἂν em. Secutus sum Victorium. Bunte. 

8, 4. Κλήρῳ διανέμονται) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc, Spir. 
Majorag. κλήροι διανέμονται.: BUHLE. 

8, 4. Ἔν Hol κατὰ παιδείαν. Ed. Cam. οἱ non habet. VATER. 

8, 4. ᾽Εν τοῖς νομίμοις] Ita dedit Victorius e Cod. MSto, 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majorag. ἐν τοῖς νόμοις. Spir. neu- 
trum habet. Bunte. 

8,4. κατὰ τάξιν rwa.) Hoc vocat Thucydides I. 13. ἐπὶ ῥητοῖς 
γέρασι πατρικαὶ βασιλεῖαι. 

8, 5. Τὸ δὴ τέλος] Isingr. τὸ δὲ τέλος. Melius. BuHLe. 

8, 5. Τὰ πρὸς παιδείαν)] Cod. Victorii: τὰ περὶ παιδείαν. 
BuHLe. | 

8, 5. Βασιλείας δὲ τὸ ἐννόμως ἐπιστατεῖν.) Legit hc Schol. 
Gr. at non legit ullus veterum interpretum Latinorum, nec 
in ullis MSS. illa reperit Victorius, merito itaque delevit: 
preesertim cum Aristoteles Tyrannidis voce, ut et alibi fecit, re- 
gnum hic complectatur, cui pariter cautionem ac custodiam, 
sed legum tuendarum caussa, concedit Polit. III. xi. $. pen. 
SCHRADER. 

8, 5. Kal ra νόμιμα] Ven. Isingr. Spir. his addunt : βασι- 
λείας δὲ τὸ ἐννόμως ἐπιστατεῖν. Agnoscit hec quoque Scholiastes 
Grecus. Cum tamen additamentum respuant Codd. MSti 
omnes, versiones veteris interpretis Latini, Georgii Trape- 
zuntii, et Hermolai Barbari, Ald. Bas. Cam. Ricc. Victorius 
recte illud textu ejecit. BuHLe. 

8, 5. Kal τὰ νόμιμα" τυράννιδος δὲ φυλακή.] Aristoteles hoc 
loco distinguit fines, singulis rebus publicis propositos. Szepe 
utitur ejusmodi partitionibus; in quibus opposita accurate 
explicantur. Quare mirum videtur, pratermissum esse βασι- 
λείας τέλος. Ex Schraderi sententia τύραννις simul complectitur 
βασιλείαν. Quod ut in aliis locis interdum inveniatur, siqui- 
dem τύραννος apud veteres pro μονάρχῃ dicitur, id hic locum 
habere non potest. Hic enim distinguuntur βασιλεία et τύ- 
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gamıs, ut diverse rerum publicarum forme. Μοναρχίας δὲ 
φυλακὴ scribendum erat, nisi Aristotelem justo negligentius 
scripsisse dixeris.. Itaque sine dubio exciderunt ea, quibus 
finis βασιλείας significaretur. Atqus in Schol. Gr. in edd. 
vett. et inde in versione Mureti, inseruntur verba: βασιλείας 
δὰ τὸ ἐννόμως ἐπιστατεῖν, ea loco non quadrant. Perspicitur id 
ex diversitate sententiarum. ᾿Ελευθερία enim, πλοῦτας et φυ- 
λᾳακὴ, qus his verbis respondent, sunt ea, 4185 assequi.cupiant 
diversis. rebus publicis subjecti prefective. Τὸ ἐννόμως ἐπιστα- 
τεῖν vero est via, qua tenditur ad finem, non ipse finis. . Jam 
primo tempore lacuna in hoc loco videtur orta-esse, quz 
cum in aliıs codicibus coiret, in aliis hoc, quod declaravi, 
inciso expleta videtur. Quid vero exciderit, conjectura von . 
assequor, neque ex libris Politicis id tuto colligi poterit. 
Fortasse etiam in verbis, ἀριστοκρατίας δὲ τὰ πρὸς παιδείαν, Men- 
- μη) aliquod, inest, quanquam in omnibus libris. ita legantür. 
Nam luculenter antea declaratum. est, non ra πρὸς τέλος, sed 
ipsa τέλῃ hic spectari. Exspectaveris igitur, ἀριστοκρατίας παι- 
δεία scriptum esse. Ita Schol. Gr. habet: ἀριστοκρατίας τέλος 
'“ααιδεία καὶ νόμοι. Φυλακὴν de securitate tyrannı explicant. 
Forsan est potius securitas civitatis ab externis hostibus de- 
Sense. VATER. Ä M 

8, 5. Ὅτι τὰ πρὸς τέλος ἢ Edd. Ald. Bas. Cam. πρὸς τὸ τέλος, 
Ezdem edd. et quidam libri scripti paullo post δ. 6. τὸ μὲν 
γὰρ ἑκάστου ἦθος. Vulgatum ἑκάστης est ex cod. Victorii. VA- 
TER. 

. 8, 5. Ἑκάστης ἔθη) Isingr. ἑκάστης ἔτι, operarum forsitan 
peccato. BUHLE. Ä 

8, 5. ᾿Επαναφέροντες] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. ἀναφέροντε. BUHLE. Ä 

8, 6. Τῶν πολιτειῶν ἑκάστης] Τῶν πολιτειῶν ἑκάστου ed. Isingrin. 
Bunue, | 

8, 6. ἑκάστης ἦθος πιθανώτατον.) Socrates apud Platonem in 
Gorgia non dissimilem huic sententiam protulit; aflırmavit 
enim cunctos homines gaudere, cum audiunt orationem, qua 
conveniat moribus et nature ipsorum; angi autem, cum 
alienam ab ingenio suo, et que diverss indoli apta sit, acci- 

iunt. Qui. autem delectantur alicujus sermone, facile etiam 
ıllo capiuntur et persuadentur. VıcroRr. 

8, 6. ταῦτα δὲ ληφθήσεται.) Intelligit indolem ac mores: que 
ipsa perceptum iri tradit auxilio earundem rerum, 4188 supra 
appellaverat, i. 6. consuetudinum, institutorum, at. rerum 
utilium, et que ipsis rebus publicis conducant: his enim 
animadversis et observatis, aflırmat posse intelligi indolem, 
ac.mores singularum civitatis rectionum. VICTOR. | 

8, 6. ἤθη φανερὰ κατὰ τὴν προαίρεσιν. Hlinc est illa morats 
orationis descriptio Rhet. II. xxi. 16. ἦθος ds ἔχουσιν οἱ λόγοι ἐν 
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ὅσοις δήλη ἢ προαίρεσις. Poät. c. 6. Ἔστι δὲ ἦθος τὸ τοιοῦτον, ὃ 
δηλοῖ τὴν προαίρεσιν ὁποῖά τις ἐστίν. Διόπερ οὐκ ἔχουσιν ἦθος ἔνιοι 
τῶν λόγων, ἐν οἷς οὐκ ἔστι δῆλον, ὅ τι προαιρεῖται» ἣ φεύγει ὃ λέγων. - 
SCHRADER. 

8, 7.."Erı δὲ περὶ τῶν κατὰ τὰς πολιτείας.) Edd. eedem : ἔτι 
δὲ τῶν περὶ τὰς πολιτείας Hay. Illud ex cod. Victor et prisco 
Intpr. bene repositum est. VATER. 


CAP. IX. 


9, I. Μετὰ δὲ ταῦτα. Absoluto deliberativo genere, ad de- 
monstrativum transit; id enim manifesto significat, cum 
ostendit se de virtute ac vitio, honestoque ac turpi disserere 
velle.e. Cum autem mults 4112: res et laudentur et vitupe- 
rentur, in primis virtus verbis exornatur, ac vitium dedecora- 
tur: cetersque omnes res ad ea referuntur, et prout hujus 
aut 1118. participes sunt, honore aut vituperio dignantur. 
Genus autem hoc a meliori parte ἐγκωμιαστικὸν, nec non ἐπι- 
δεικτικὸν Gracos rhetoras vocasse notum est: ut πανηγυρικὸν 
etiam, quod in conventibus illis, ubi infinita hominum multi- 
tudo, ludorum spectandorum gratia, cogeretur, hujuscemodi 
orationes fere haberentur. Cicero idem quandoque erorna- 
tionem appellavit. Animadvertendum autem, an quod ad- 
notat Quintilianus verum sit, videri Aristotelem a parte ne- 
gotiali, ἢ, 6. πραγματικῆς, removisse genus hoc dicendi, to- 
tumque ad solos audientes relegasse; quod.nomine etiam 
ipso, quo vocatur, significari tradit; id enim ejus nominis, 
quod ab ostentatione ducitur, proprium esse. Addit vero 
idem etiam Theophrastum, pr&ceptorem secutum, fecisse, 
cum contra Romanus mos negotiis etiam hoc munus inse- 
ruerit, ut ille accurate docet. Ipse tamen hujus opinionis 
sum, ut admisceri etiam ipsum szepe in veris causis existi- 
masse Aristotelem putem ; idque infra quoque eum indicasse, 
cum inquit perd σπουδῆς : neque enim arbitrari possum aliud 
illis verbis intelligere voluisse, joco an serio, nisı anımi causa 
'aliquando hoc fieri, gquandoque autem contra, causa majore 
aliqua hoc negotioque postulante, id adhiberi: secundum 
enim hoc tempus pertinet, nisi fallor, ad negotium transi- 
gendum, cum primum necessitatem nullam in se habeat; 
quis enim ullius judicii homo crederet eum intellexisse fieri 
d nunc fortuito temereque, nunc vero diligentia in δὰ re 
posita, meditatisque dictionibus? VICToR. 

9, 2. ἐπεὶ δὲ συμβαίνει.) Decrevit in demonstrativo genere 
locos aperire, quibus et ad laudandum, et ad vituperandum 
pröpositiones sumantur eo modo, quo gem in deliberativo 
docwit. Videndum est, inquit, etiam in hoc genere, sicut in 
superiore fecimus, unde sumendz sint propositiohnes, quo-. 
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niaım stepe fit, ut hoc genus laudandi tractemus, νοΐ tantum 
oblectationis, atque exercitationis gratia, vel etiam serio, at- 
que studiose; cum vel hominem laudamus, νοὶ] Deum, vel 
inanimatum aliquid, vel animal: sed hzec non. exquisite 
sunt a nobis tractanda, ut. in scientis fieri solet, verum 
apertius, et.pinguiori, quod aiunt, Minerva. Quatuor igi- 
tur ponit Arıstoteles, qu® laudari solent: hominem, Deum, 
res inanimatas, animalia. Quod et Ouintilianus. III. 7, 6. 
sic ostendit: Sed proprium laudis est amplificare, et or-- 
nare, qua maleria pracipue in Deos et homines cadit: est 
iamen et aliorum animalıum, etiam carentium anima. Ma- 
JORAG. Ä Zu 

9, 2. ἄψυχα] His lusıbus sese exercebant Sophistz veteres: 
Menander Rhetor p. 611. ed.-Ald. ᾿Αμέλει ὅταν χύτρας ἔγχω- 
μιάφωμεν, 4 ψήφους, ὡς Πολυκράτης, οὐ πάντως καὶ τεθβαυμδικότες τὴν 
χύτραν, ἣ τὰς ψήφους ἐπαινοῦμεν, ἀλλὰ γυμνάζοντες ἑαυτοὺς πιθανοῖς 
τισι λόγοις. Plato Sympos. p. 177. B. ri ἐνέτυχον βιβλίῳ ἀνδρὸς 
σοφοῦ, ἐν ᾧ ἐνῆσαν ἅλες ἔπαινον θαυμάσιον ἔχοντες πρὸς ὠφέλειαν. 
Isocrates Laud: Helen. p. 210. Β. C.ed. H. St. τῶν μὲν γὰρ 
τοὺς βομβυλίους καὶ τοὺς ἅλας, καὶ τὰ τοιαῦτα βουληθέντων ἐπαινεῖκ, 
οὐδεὶς πώποτε λόγων ἠκόρησεν. Vide Cresollii Theatrum Rheto- 
rum III. 9. ΕΣ 

9, 2. περὶ τούτων. Nimirum de vitio, virtute, honesto, turpi. 
τὸν αὐτὸν τρόπον. Eodem modo, quo in genere deliberativo de 
felicitate, utili, pernicioso, agebatur. SCHRADER. ΕΣ 

‚3. Ὃ dv & αὐτὸ αἱρετὸν ὃν ἐπαινετὸν ἢ) Desiderantur hzc. 
in Ald. et Bas. ı. 2. et Frob. Isingr. pro ἐπαινετὸν ἢ habef 
ἐπαινετόν ἐστι. BUHLE. 

9, 3. καλὸν.] Quod cur expetatur nihil in se habet, nullo 
modo est honestum : quod expetitur, at propter aliud, in uti- 
lium refertur censum: quod porro propter se quidem expe- 
titur, attamen laudabile non est, ne illud quidem honestum 
‚aut pulchrum censeri debet. Ethic. Eudem. VII. 15. Ho- 
nesta sunt, que cum per se sint eligibilia, laudabilia sunt —— 
Sanitas inter laudabilia non est, nec robur. Bona hac quidem 
sunt, non tamen laudabilia. Ratio petenda e laudis defini- 
tione: quam affert infra ὃ. 33. Honesti definitio altera talis 
est: Quod bonum cum sit, Jucundum est, eo ipso quod bonum. 
Prior definitio considerat honestum, quatenus ın se habet 
unde expeti et eligi mereatur: hhac posterior honestum de- 
seribit, respectu nostri aut eorum quos delectat, quatenus sua 
bonitate delectat. Malum enim etiam delectat, nec tarnen 
per se, cum simpliciter consideratum detestabile sit, si quem 
tamen oblectat, vitio fit corruptz illius mentis. SCHRADER. 

9, 4. Definitiones, 4126 sequuntur, non esse accuratas fa- 
cile liquebit, cum iis, quas in acroamatico ad Nicom. opere 
persceripsit has conferenti: sunt tamen opinioni hominum. 
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omnes consentanes, itaque usui orationum non suflicientes 


tantum, sed et accommodatiores. Vide infra c. X. SCHRA- 


DER. 

I 4. Φυλαχκτική᾽ καὶ δύναμις) Edd. Ald. Bas. Cam. καὶ 
omittunt et voces has jungunt. Contra Cam. $. 6. ἡ ἀρετὴ 
καὶ δύναμις, addito κα. VATER. | 

9, 4. καὶ πάντων περὶ πάντα. Proverbium redolent verba 
ἢδδο : eadem autem, aut paulum immutata, usurpavit Cicero 
in Ep.ad Cassıum XV. 17. Sed expecta πάντα περὶ πάντων. Vim 
autem hanc habent, ut ostendant, qui virtutis compotes sunt, 
omnia melius quam expertes ipsius facere ; et optimum illum 
animi habitum ad omnes res peragendas adjuvare. VICTOR. 

9, 6. Εἶτα ἡ ἐλευθεριότης") Abest articulus ab Ald. Ven. Bas. 
I. 2. Frob. Cam. Rıcc. Majorag. Isingr. εἶτα ἐλευθερίους. Non 
male.‘ BuHLeE. | | 

9, 6. Γὰρ iv πολέμῳ.] Edd. Ald. Bas. Cam. ἐν non habent, 
contra paullo post ἐστὶ interjiciunt: χρήσιμός ἐστι αὐτοῖς. VA- 
TER. 

"9, 8. Καὶ ὑπηρετικοὶ τῷ νόμῳ. Edd. Ald. Bas. ὑπηρετική. Ex- 
dem δ. 9. in verbis ἡδονὰς τοῦ σώματος omittunt articulum τοῦ. 
VATER. 

9, 9. Σωφροσύνη δὲ ἀρετὴ] Ald. Bas. Ven. Cam. Ricc. Spir. 
 Majorag. σωφροσύνη δέ ἐστιν ἀρετῆι. Magis concinne. BuUHLE. 

9, 9. Ar’ ἣν] Exd. edd. καθ᾿ ἦν. Verum δι᾽ ἣν, solemnius 
Aristoteli, legitur etiam in Codd. melioribus Victerii. 
BuHLe. 


9, 12. Μικροψυχία δὲ τοὐναντίον puto scholion esse, assentiens- 


Mureto, qui hc non vertit. Μικροψυχία enim paullo post 
iterum notatur. Schol. Gr. et Victorius repetitionis hanc 
volunt esse caussam, quod μικχροπρεπείᾳ duo vitia opposita 
sint. Tunc vero etiam ἀνελευθερία opponı debebat, ut tertium, 
et forsan plura. VATER. 


9, 13. Ilepi ἀγαθῶν καὶ κακῶν) Vetus interpres Latinus legit 


περὶ ἀγαθῶν καὶ καλῶν, teste Morelio. Minus bene. Bunte. 

9, 14. τὰ ἀπ᾽ ἀρετῆς γιγνόμενα. Libellus de Virtute et Vitio, 
Aristoteli tributus, sub initium : ’Erawera μέν ἐστι τὰ καλὰ, 
bexra δὲ τὰ αἰσχρά" καὶ τῶν μὲν καλῶν ἡγοῦνται αἱ ἀρεταὶ, τῶν 
δ᾽ αἰσχρῶν αἱ κακίαι. ᾿Επαινετὰ δέ ἐστι καὶ τὰ αἴτια τῶν ἀρετῶν, καὶ 
τὰ παρεπόμενα ταῖς ἀρεταῖς, καὶ τὰ γινόμενα ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ τὰ ἔργα 
αὐτῶν. SCHRADER. 

» 14. σημεῖα τῆς ἀρετῆς.) Virtutis notas appellat, quorum 
indicio intelligitur virtutem in aliquo esse: αυ8 enim virtu- 
tem significant a virtute profecta esse videntur; neque enim 
eam indicarent, nisi plerumque inde oriri solerent.: Notas 
vero has, ut cetera signa, consequentes res esse, manareque 


nn ..οὄ.-.. 


> 


ex aliquibus rebus perspicuum est: neque enim signa esse . 


possunt, nisi res, quarum signa sunt, existant. VICTOR. 
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9, 14. Τά τε σημεῖα. Edd. Ald. Bas. τε gmittunt. Ya- 
TER. 
ir: 15. ᾿Ανάγκη, ὅσα τε] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. ϑρ 
Majorag. ἀνάγχη τι, ὅσα. BUHLE. 
9) 15. Καλὰ εἶναι!) Ven. Cam. et Majorag. addunt ταῦτα. 
© 215. Ta δικαίως ἔργα Teingr. τὰ δικαίως εἰργασμένα. Β 
9, 15. Τὰ δικαίως ἔργα] Isingr. τὰ δικαίως εἰργασμένα. BUEHLE. 
9, 15. ’Em τὸ ἐιμιαδοξα;"} Ἑὰ. Lips. sequitur Ald. et Isingr. 
Exempla cetera ἐπὶ τοῦ. VATER. | ᾿ 
εὖ 16. Τῶν αἱρετῶν) Ven. et Isingr. röy ἀρετῶν. Melius. 
UHLE. ἡ 
"9, 17. τὰ ἁπλῶς ἀγαθὰ. Talia sunt que absolute, citra re- 
spectum ad hunc hominem, locum, tempusve, bona sunt. 
Inde τῷ ἁπλῶς, ἐξ: quod simpliciter tale dicitur, opponuntur 
τὸ αὑτῷ Rhet. 1. vii. 35. et IH. ΧΙ. 4. τὰ τούτοις Rhet. III. 
zix. 1. ra rw) Top. II. 1. τὰ ἡμῖν Magn. Ethic. 1.1. ra πρὸς ἄλ- 
λα De Gen. Anim. VII.  - τῷ πῇ, ποῦ, #ört, πρὸς τι Elench. 
oph.'V.i. SCHRADER. N ΝΕ 
9; 17. ᾿Εποίησ 4) Ald. Ven. Bas. 1. 2. Frob. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. ἐποίει. Ed. Isingr. ποιεῖ, Bone. © oo 
"9, 17. ὅσα ὑπὲρ τῆς πατρίδος. Haec Bropositio bene coheeret 
cum antecedenti, sub eadem enim velut exemplum quoddam 
continetur, ut a Mureto loco moveri non debüerit. Qui 
enim, ut patriam juvet, commodä sua negligit, ig bonum 
simpliciter preefert. ılli, quod huic bonüm foret.‘ SCHRADER. 
"9, 19. τὰ τῇ φύσει ἀγαθά. Cur hanc πρότασιν expungxerit 
‚Muretuß, non liquet. Sunt profecto laudationibus minime 
ncörigruentes materiz, genus, parentes, patria, pu Ichritudo, 
ingenij acumen, solertia, docilitas, tenax memaria, ingenita 
anımi magnitudo, et qu= a natura proveniunt bona alia. 
SCHRADER. τ π᾿ ΕΝ 
"Ὁ, 18. Τὰ ξῶντ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. 
τὰ lüvra. Male. BunLe. ᾿ 
9, 18. Ἔχει τὰ ξῶντι.] Est emendatio, que Victorij ingenio 
debetur. Idem Schol. Gr. habet. Edd. vett. et libri scripti 
τὰ δῶντα. VATER. Habent nonnulli MSS. ζῶντι, 5i collatoris 
silentio fidendum. | ΝΕ 
9, 19. Τῶν ἄλλων ἕνεκα] Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. τῶν xa- 
λῶν ἕνεκα. Nostra lectio a Victorio 6 Codd. restituta notatur 
quoque in marg. Ven. BuHLe. ΝΥ ΕΞ 
9, 20. Θέλω τι.] Sapphonis verba aliter constituunt viri 
eruditi. Vide Blomfieldium in Museo Crit. Cantab. I, p. 17. 
Hermannum Elem. Rei Metr. IIT.'i6. p. 689. In tanta cri- 
ticorum discordia nos melius rati sumus cum Nakio scriptu- 
ran codicürn pfessius sectari. ὦ ΝΞ Ξ ns 
B, , 20. °H 80° 61 Veh. Cam. Majorag. non habent 3. 
πα στα πιο νι σεν 
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95.99. Ἑῤπόντας σοῦ ᾿Αλκαίου)] Primus versus ΑἸἹορὶ est; ce- 
teris quatuor Sappho respondet Alceo. BuuLe. 

9, 20. Θέλω τί τ᾽ εἰπῆν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majorag. 
θέλω τί τ᾽ εἰπεῖν. Bunte. 

9, 20. Αἱ δ᾽ ἷκέ σ᾽ ἐσθλῶν ἵμερος ἣ καλῶν) Ald. et Bas. αἱ δ᾽ 
ἷκες ἐσθλὸν ἵμερον 7 καλόν. Ven. Cam. et Majorag. αἰθ᾽ ἧκες ἐσθλὸν 
ἵμερον 4 καλόν. In marg. ed. Venetz, et in edd. Victor. et 
Ricc. αἱ δ᾽ ἵκες ἐς ἐσθλῶν ἵμερον 7 καλῶν. Spir. αἱ δ᾽ Ines ἐς ἐσθλὸν 
ἵμερον 4 καλόν. Cum ed. Victoriana consentiunt quoque Μο- 
rel. Sylb. Casaub. Duvall. Schrader. Londin. Editio Lipsi- 
ensis veram lectionem hic jam reposuit, et metrum restituit. 
Nam metrum Alcaicum et hendecasyllabum duobus primis 
versibus, et jambicum dimetrum hypercatalectum versu tertio 
violatum erat. Vide ejus pref. ΒΟΉ ΜΕ, 

9, 20. Καὶ μή τι eimiw] Ald. Ven. Bas. Cam. Majorag. καὶ 
μήτ᾽ εἰπεῖν. Victor. Spir. Morel, Sylb. Casaub. Duvalı. Schra- 
der. Londin. καὶ μήτ᾽ εἰπῆν. BuHLe. 

9, 20. Αἰδώς κε σεῦ οὐκ εἶχεν ὄμματ Edd. vulgats omnes 
ΒΙεεῖοσ Lipsiensem : αἰδὼς xev σα οὐκ εἶχεν ὄμματα. BUHLE. 

9, 20. Περὶ τῷ δικαίῳ. Ex solo cod. Victorii restitutum 


est; edd. vett. et codd. ceteri perperam περὶ ᾧ δικαίῳ. Va- 


TER. 

9, 20. ᾿Αλλ᾽ ἔλεγες περὶ τῶ δικαίω] Ald. Bas. et Ven.: ἀλλ᾽ 
ἔλεγες περὶ ᾧ δικαίῳ. Vitiose. In marg. Ven.: ἀλλὰ περὶ ᾧ δικαίῳ 
ἔλεγες. BUHLE. 

| 9: 21. ἀγωνιῶσι.) Valet hic manifesto ἀγωνιῶσι anguntur, 
sollicitantur animo: ἀγωνίαν autem proprio nomine voluit 
esse Aristoteles metum quendam, qui nos corripit, cum ne- 
gotium aliquod majus paullo post incepturi sumus: cum 
enim non videamus qua potissimum via rationeque id aggres- 
suri simus, ut efficere et ad exitum perducere tuto queamus, 
valde sollicitamur. Problem. II. 31. ipse hoc tradit, ἢ ὅτι &yw- 
via φόβος τίς ἐστι πρὸς ἀρχὴν ἔργου.--- Αἀ ἢ. 1. δοοοπητηοάδίυηι ex- 


emplum est, quod Cicero de Themistocle narrat Tusc. IV. 19: : 


Noctu amlbulabat in publico Themistogles, guod somnum capere 


-«- 


non posset ; quarenlibusque respondebat, Miltiadis tropais se 


e samno exciları. VICTOB. 

9» 21. Kal περὶ ὧν ἀγωνιῶσ)] Et eu, de quibus homines solli- 
οἷ sunt. Gallicus interpres: Toutes les choses, qui seront 
pour nous donner de l’inquietude et du soin. Ald, Bas. Spir. 
καὶ περὶ ὧν ἀγωνιῶνται. BUHLE. 


9, 23. Verbum ἀγωνιῶσι suspectum videri. possit fuisse . 


Mureto, quum vertat decertant, 1. e. ἀγωνίζοντω. In quo vi- 
detur erravisse. .Nam sensus bic est:. Honesta etiam ea pu» 
tanda sunt, 425. ut nobis comparemus, inqujetamur et.curam 
3nimo suscipjmus; nec tamen ita, ut Guram metuscomigetur : 


122 - ANIMADVERSIONES ' 


ex semulatione enim illa inquietatio oritur etc. ᾿Αγωνιῶσι ve- 
rum esse, in primis illud docet, quod sequitur, τοῦτο “πά- 
σχουσι. WOLF. | 

9, 21. ἀγωνιῶσι μὴ φοβούμενοι.) Solicitudinem intelligit lau- 
dis causa susceptam, itaque addit μὴ φοβούμενοι, ut eam distin- 
gueret ab angore, qui accedit metu impendentis incommodi : 

inc fit ut oratores in magno hominum conventu dicturi ex- 

llescant, sollicitique sint: cur ita? quia intelligunt agi de 
ingenii sui existimatione, et verentur ne labantur: at fur, 
adulter, metuit, ne, si deprehensus fuerit, det poenas: qui 
certat, ne victoriam amittat. PoRTUS. | 

9, 21. Kal ai τῶν φύσει.) Ed. Cam. ai non habet. VATER. 

9; 24. Καὶ ἀνδρείου. τὸ μὴ ἡττᾶσθαι] Sic omnes Codd. Victor. 
Georg. Trapezuntius vertit: et fortis est invictum esse. Ald. 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. καὶ ἀνδρεῖον τὸ μὴ imrä- 
σθαι. Ita quoque vetus ıinterpres Latinus. BUHLE. 

9, 25. μνημονεύματα, nisi fallor, appellat elogria, et gu memo- 
riam alicujus ornant. Plutarchus An Seni p. 786. E. μνημόνευμα 
videtur appellasse rem, guee memoria repetitur, quod Cicero 
szepe recordationem vocat. Θϑέαμα dt, καὶ μνημόνευμα, καὶ δια- 
γόημα 'τῶν ὄντων, εἴ αὐδὸ sequuntur. Non tamen me fugit 
legi in excusis quibusdam μνημονευτὰ, cum tamen in reliquis 
et ımpressis formis et scriptis libris invenerim μνημονεύματα : 
quare tantum consensum eorum damnare consilium non ἔα; 
qui ita emendarunt, videntur hoc verbum sic cepisse' quasi 
valeat, que feruntur, que predicantur. Ubi tamen res efli- 
cientes voluptatis hoc ipso in libro infra indicat, μνημονευτὰ 
vocat, gu@ memoria adhuc relinemus: vetera facta dictave qu& 
recordamur. τὰ μὲν οὖν μνημονευτὰ ἡδέα ἐστιν. VICTOR. Mem- 
Ὀτγᾶπα: Balliolenses reddunt, δὲ memorialia, et magis qua 
. magis, el qua non viventi assequunlur sicut honor assequetur. 

9, 25. Kal τὰ μνημονεύματα) Ven. Cam. Isingr. Ricc. Spir. 
Majorag. καὶ τὰ μνημονευτά. Minus bene. Ννημονεύματα sunt 
ea, qua memoriam alicujus ornant, et de his Aristoteli sermo 
est. Μνημονευτὰ sunt ea, ut ipse Aristoteles infra interpreta- 
tur; que memoria adhuc retinemus. Cf. Victorii Comment. 
p. 161. Vetus interpres Latinus expressit τὰ μνημονευτά" at 
Georgius Trapezuntius μνημονεύματα. BUHLE. 

9, 25. Kai τὰ μᾶλλον μᾶλλον. Καὶ ἃ μὴ ξῶντι ἕπεται] Dedit 
hanc ἰδοϊοηθη Victorius ex antiquissimo Codice, et cum 
hoc facit quoque vetus interpres Latinus. Incipit tum a καὶ 
novus locus. Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Majorag. 'legunt:: 
καὶ τὰ μᾶλλον. μᾶλλον" μᾶλλον δὲ καὶ, ἃ μὴ ζῶντι emerai, hoc sen- 
su: Monumenta magis' honorifica sunt praestantiora: magis 
autem honorifica sunt, qua mortuum etiam sequuntur. Equi- 
dem hanc lectionem pr&tulerim. Tuetur eandeım Georgius 
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Trapezuntius. Textum tamen mütare nolui. Codd. quidam 
Victorii habent: καὶ μᾶλλον τὰ μᾶλλον, ordine verborum apti- 
ori. BuHLe. | 

9, 25. Kal οἷς τιμὴ ἀκολουθεῖ Cod. quidam Victorii et vetus 
interpres Latinus: καὶ 5 τιμὴ ἀκολουθεῖ. BUHLE. 

9, 25. περιττὰ. Qu aliis sui generis prastant. Gellius I. 
ΧΙ. P. Crassus Mucianus traditur quinque habuisse rerum bo- 
narum maxima et pracipua, quod esset ditissimus, quod nobi- 
lissimus, quod eloquentissimus, quod juris consultissimus, 
Pontifex Maximus. Velleius de Pompeio II. 53. Fir ın id 
eveclus, super quod ascendi non potest. SCHRADER. 

9, 25. τὰ μόνῳ. In Bibliotheca, qua prima in urbe ab Asi- 
nio Pollione publicata est, unius M. Varrönis viventis posita 
imago est, Plin. VII. 30. L. Metello tribuit populus R. quod 
nunguam ulli alii ab condito @vo, ut quoties in senatum iret, 
curru veheretur ad curiam. Plin. VII. 43. SCHRADER. 

9, 25. Εὠῤμνημονευτότερα γὰρ) Sic dedit Victorius e Codd. 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. εὐμνημόνευτα γάρ. 
BunLr. 

9, 26. οἷον ἐν Λακεδαίμον..} Xenophon de Rep. Lac. ΧΙ. 4. 
᾿Εφῆκε δὲ (Lycurgus sc.) καὶ κομᾷν τοῖς ὑπὲρ τὴν ἡβητικὴν ἡλικίαν, 
νομίζων οὕτω καὶ μείξους ὧν καὶ ἐλευθεριωτέρους καὶ γοργοτέρους 
φαίνεσθαι. , 

9, 26. ᾿Ελευθερίας γὰρ σημεῖον] Cod. Victorii et vetus inter- 
pres Latinus : ἐλευθέρου γὰρ σημεῖον. BUHLE. 

9, 27. βάναυσον. AElian. V. H. VI. 6. Βάναυσον δὲ εἰδέναι 
τέχνην ἄνδρα Λακεδαιμόνιον οὐκ ἐξῆν. Ad quem locum consula- 
tur Perizonius. Xenophon CEcon. IV. 2. καὶ γὰρ αἵ γε βαναυ- 
σικαὶ καλούμεναι καὶ ἐπίῤῥητοί εἰσι, καὶ εἰκότως μέντοι πάνυ ἀδοξοῦνται 
πρὸς τῶν πόλεων. et que sequuntur. Lacedzmoniorum insti- 
tutis multum tribuebat Xenophon, quem igitur h. 1. puto ad 
ea respicere. De v. βάναυσος multa congessit Valckenzr. ad 
Ammon. p. 215. Aristoteles Eth. Eudem. I.4. p. 80, 24. Pa- 
γαύσους. δὲ λέγω τὰς ἑδραίας, καὶ μισβαρνικάς. 

95 27. ᾿Ελευθέρου γὰρ] Ex emendatione Victorü. Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Majora „ ἐλευθέριον yap. BUHLE. 

9.9 27. ᾿Ελευθέρου γὰρ, ro.] Vera hzc lectio cod. Victorii et 
prisco Intpr. debetur. Edd. vett. ἐλευθερίου. VATER. 

9. 28. ἐλευθέρου γὰρ τὸ μὴ πρὸς ἄλλον ξῇν.} Aristoteles Me- 
taph. I. 2. p. 5, 25. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἄνθρωπός φαμεν ἐλεύθερος ὁ αὑτοῦ 
ἕνεχα καὶ μὴ ἄλλου, οὕτως καὶ αὐτὴ μόνη ἐλευθέρα οὖσα τῶν ἐπιστη- 
μῶν" μόνη γὰρ αὕτη αὑτῆς ἕνεκέν ἐστι. Ethic. Nic. IV. 3.. ὁ μεγα- 
λόψυχος dicitur πρὸς ἄλλον μὴ δύνασθαι δῇν, ἀλλ᾽ ἢ πρὸς φίλον" δου- 
λικὸν γάρ. Ut vero his locis πρὸς ἄλλον δῆν inquit, cum in omni 
vita quempiam commoda alterius spectare, atque illis toto 
animo servire, significare vellet, jta etiam Demosthenes:pro 


x 
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Ctesiphonte p. 411. Τοῖς δὲ πρὸς ὑμᾶς ζῶσι, καὶ τῆς παρ᾽ ὁμῶν τιμῆς 
γλεχομένοις. VICTOR. 

9, 28. Ληπτόον δὲ καὶ τὰ σύνεγγυς.] Quintil. III. 7. 25. Ομία 
sit. quadam virlutibus ac viliis vicınitas, utendum ῥτοαίπια de- 
rivatione verborum ; ul pro temerario, fortem, pro prodigo, 
Jiberalem, pro avaro, parcum vocemus: qua eadem eliam 
contra valeni. | 
9, 28. 'Ως ταὐτὰ ὄντα καὶ πρὸς ἔπαινον) Ald. Ven. Bas. Cam: 
Rice. Spir. Majorag. ὡς καὶ ταῦτα ὄντα καὶ πρὸς ἔπαινον. BUHLE: 

9, 28. Nempe si rei aut persons, corpori aut animo, dictis 
aut factis, labes quedam insit, quam tu a reprehensione vindi- 
care et potius laudare cupias, circumspiciendum est, quod labi 
illi sit propinquum, et non tantum a vituperatione Immune, 
sed et Jaudis compos sit. Ita Ovidius instruit amatorem A. 
Α. 11. 657. Nominibus mollire licet mala ; fusca vocetur Ni- 

rior Illyrica eui pice sanguis erit. Si pata est, Venert simi» 
is; si flava, Minerva: Sit gracilis, macie que male viua sua 
est. Dic halilem quacunque brevis; qua turgida, ξέν ; 
Εἰ lateat vitium proximitate boni. Atque istiusmodi verbo- 
rum permutationes amantıbus usu venire Plato quoque Rep. ᾿ 
V. P.474. D. et Lucretius IV. sub finem annotarunt. Contra 
si bonum quoddam rei aut personz insit, quod ob certas caus- 
888 extenuare ac potius culpare velis, pariter ea qua bone illi 
finitima, nec bona sunt, advertes, et ex 118 vituperandi mate- 
riam depromes. Fecerunt id inimici Dionis Syracusani, dum 
ut in vita ejus narrat Plutarchus p. 961. B. πιθανὰ κακιῶν προσ- 
ρήματα ταῖς ἀροταῖς ἐπιφέροντες αὐτοῦ διέβαλλον, ὑπεροψίαν τὴν σὲμ- 
γότητα, καὶ τὴν παῤῥησίαν αὐθάδειαν ἀποκαλοῦντες, καὶ νουϑετῶν, κατη» 
γορεῖν ἐδόκει, καὶ μὴ συνεξαμαρτάνων, καταφρονεῖν. Potest autem 
utraque ἤθεα rerum et verborum sive in melius sive in dete- 
rius commutatio ideo verisimilius fieri, quia inter extrema, 
virtuti opposita, unum extremum altero semper est medio 
propinquins, ut docetur Magn. Ethic. I. 9. Tacitus Germ. 
c. 30. Velocitas juxia formidinem, cunctatio propior constan- 
tie est. SCHRADER. 

9, 28. ψυχρόν.) Et in rebus gerendis frigidus. Ita vertit 
Muretus, plane recedens a recepta lectione, τὸν εὐλαβῆ καὶ εὕ- 
Yuxov, nec adyertens frigus in rebus gerendis non esse laudis 
materiam, cum tamen laudabile quiddam insidiatori bic ap- 

ἱ debeat. Interim, ut verum: fatear, recepta lectio haud 
Immerito est suspecta, quod non appareat, quomodo anl- 
mosus possit videri insidiator: itaque vix dubitaverim in 
textum recipere quod in antiquissimo codice Victorius hio 
neperit, οἷον τὸν εὐλαβῇ ψυχρὸν καὶ ἐπίβουλον. Cautus enim ve- 
zisimiliter potest et krgıdus et insidiator videri. Et sane 
olim hic non εὔψυχον sed. ψυχρὸν fuisse lectum arguit altera 
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vetus Latina versio que est in. membranis Academis nostre, | 
ut et illa quam /Egidius Romanus suo in bag: Rhetorica 
commentario inseruit. Quod si tamen stet sententia Gr=ca 
verba ut e Florentina P. Victoni ed. in nostra sunt expressa, 
retinere, tueri illamm hoc modo poterimus, ut cautus et ani- 
mosus junctim sumtus, dicatur timidus et insidiator, quoni- 
am cautus.circumspecte, cunctanter, et occulte: animosus, 
ubi res tandem poscit, fortiter rem aggreditur: occultus aur 
tem et fortis aggressor ipsissimus est insidiator. SCHRA- 
DER. Locum Ciceronis in Partit. c. 23. bene advocat Schra- 
derus: Cernenda sunt: diligenter, ne fallant nos vitia ‚que 
virlutem. videntur imitari. Nam et prudentiam malilia, et 
temperantiam immanitas in voluptatibus aspernandis, et mag- 
nitudinem animi superbia in animis extollendis, et despicientia 
in contemnendis honoribus, et liberalitatem effusio, et fortitu- 
dinem audacia imitatur, et palientiam duritia immanis, et 
justitiam acerbilas, et religionem superstitio, et lenitalem mol- 
litia animi, et verecundiam tlimiditas, et illam disputandi pru- 
dentiam concertatio captatioque verborum, et hanc oratoriam 
vim inanis quaedam profluentia loquendi. Studiis autem bonis 
similia videntur ea, qua sunt in eodem genere nimia. 

9, 28. Τὸν εὐλαβῆ καὶ εὔψυχον] Reperit in antiquissimo Cod. 
MS. Victorius ψυχρὸν pro εὔψυχον. Idem habet vetus inter- 

res. Latinus, et versio antiqua MSta Helmstadiensis. Me- 
108 forsitan. Vide Schraderi Comment. p. 114. BunHLs. 

9, 28. Τὸν εὐλαβῆ καὶ εὔψυχον Muretus vertit; in rebus 
agendis frigidus. Expressit igitur ψυχρὸν, quod. poscente sen- 
‚tentia ex cod. Victorii et vetere versione Latina Schraderi re- 
ducendum est. Schraderus dicit, etiam /Egidium Romanum 
in versione, Commentario suo subjecta, ψυχρὸν expressisse, 
quamvis Victorius et Morell. ex suis Intpr. prisci exemplari- 
bus nihil notent diversitatis. Εὐὔψυχος sensum idoneum non 
fundit. Nam cum explicetur vel bene moratus, vel prudens ; 
hzc significatio vocabulo, illa loco non convenit... Si enim 
verteris: μέ cautum el bene moratum (dicere oportet) timidum- 
et insidiatorem : ἐπίβουλος 18 est, qui solam bonorum morum. 
speciem pr se fert, qua captet-animos hominum, iisque in- 
sıdietur : idque sane longius petitum est. Huc accedit, quod 
ψυχρὸν profecto non explicationis caussa margini adscriptum 
inde in orationem irrepsit; contra a librario, qui hujus voca- 
buli in hoc loco sensum non attingeret, facile mutari pptuit. 
VATER. 

9, 29. Παρακολουθούντων.} ΠΠΙαρακολουθοῦντα sunt, qua seilicet 
alicui adjuncta sint, positoque illo et ipsa consequantur. 
Novam autem rationem tradit purgandi aliquas res aut ho- 
mines, et eorum vitia in laudes convertendi: cum enim na- 
turas quasdam atque habitus animi plura consequantur, pre- 
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eipit, ut e consequentibus ipsis, selectu eorum habito, repu- 
diatisque pmavis ac reprehensione dignis consequentibus, su- 
mantur, 4085 commendare personas illas, aut res possint, 
quas ornare volumus. VICTOR. 

9, 29. οἷον τὸν ὀργίλον---ἀπλοῦν.) De his, qui vitia in melius 
trahunt, agit. Horatius 5. I, 3, 31: at est truculentior, atque 
Plus aquo liber: simplex ‚fortisque habeatur. Nam facile 
irasci probi homines, simplicisque ingenii solent. Cicero de 
Legg. I. c. 7. Solent enim, id quod virorum bonorum est, ad- 
modum trasci. Truculentiorem igitur appellarat Horatius, 
qui adnıodum irascatur, ac pzne insaniat, qui tamen a bono, 
quod ita ejus consequens est,simplex potest vocari. VIFTOR. 

9, 29. παραλογιστικὸν &x τῆς airlag.] Suberit fallacia ımanans 
ex causa. PORTUS. j 

9. 29. Προετικὸς τοῖς πολλοῖς.) Edd. Ald. Bas. zpomiperixos. 
Paullo- post δ. 30. Muretus verba ἣ φιλοσόφοις omittit. Va- 
TER. 

9, 30. Zxoreiv δὲ καὶ] Vertit vetus interpres Latinus : inten- 
dere autem oportet. Hinc suspicatur Morelius, eum legisse, 
σκοπεῖν δὲ dei. Vix puto. BUHLE. 

9, 30. ὥσπερ γὰρ ὁ Σωκράτης. Apud Platonem Menexeno 

. 235. D. Ei μὲν γὰρ δέοι ᾿Αθηναίους ἐν Πελοποννησίοις εὖ λέγειν, 
δ τ χοννησίου; ἐν ᾿Αθηναίοις. ἀγαθοῦ ἂν ῥήτορος δέοι τοῦ πείσοντος 
καὶ εὐδοχιμήσοντος" ὅταν δέ τις ἐν τούτοις ἀγωνίξηται οὕσπερ καὶ ἐπαι- 
γεῖ, οὐδὲν μέγα δοκεῖ εὖ λέγειν. Vide Quintil. III. 7, 23. 

9, 30. Τίμιον ὃν] Deest ὃν in Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Spir. Majorag. quare uncinis illud compescui. Bunte. 

9, 30. Ως ὑπάρχον] Ald. Bas. Ricc. Spir. ὡς ὑτάρχει. Ed. 
Venet. ὡς ὑπάρχων. BUHLE. 

9, 30. ἣ φιλοσόφοις.) Haec verba cur Muretus expunxerit, 
non video, nullum enim usquam deprehendo -vestigium a: 
priscis libris id abfuisse. Et habent Philosophi quoque 
quod magni faciant, et ab aliis magni fieri Jubenter audiant, 
ut non solum quid, sed quare quid, speculari, Eudem. I. 6. 
Caussas rerum etiam vilium rimari, Part. Anim. I. 5. Verum 
et falsum contemplari, Metaph. II. 2. De omnibus posse 
speculari, Metaph. III. 2. SCHRADER. 

9; 31. προὐπηργμένων.] Προὐπηργμένα vocat, res antea virtute 
alicujus studioque possessas, laudes, quas sibi quispiam la- 
bore suo comparaverit. VICTOR: 

9, 31. Ei ὁ εὐτυχῶν μὲν μέτριος" ὁ δ᾽ ἀτυχῶν μεγαλόψυχος] 
Cod. quidam Victorii et vetus interpres Latinus: ei εὐτυχῶν 
μὲν μέτριος" ἀτυχῶν δὲ μεγαλόψυχος. BUHLE. 

.. 9, 31. Ἦ μείζων γιγνόμενος.) Edd. Ald. Bas. Cam. γενόμενος, 
idque, ni fallor, melius. VATER. | 

9, 31. Kal καταλλαχτικώτερος.) Teste Morellio priscus Intpr. 
vertit: et in aliis operosior, ut legerit, καὶ ἄλλα πρακτικώτερος. 
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Schol. Gr. utramque lectionem notat,: πρακτικώτερος vero in 
codice suo habuit. VATER. 
9, 31. Τοιοῦτον δὲ] Vide supra ad cap. VII..$. 32. 
UHLE. 
9, 31. Σιμωνίδου. Locus, nisi totum carmen inveniretur, 
obscurissimus, qui tamen nunc scrupulum nullum habet. 
Est autem apnd Thucydidem VI. 59. ᾿Ανδρὸς ἀριστεύσαντος ἐν 
Ἑλλάδι τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ Ἱππίου Αρχεδίκην ἦδε κέκευθε κόθις. Ἢ πατρός 
τὸ χαὶ ἀνδρὸς ἀδελφῶν τ᾽ οὖσα τυράννων Παίδων τ᾽, οὐκ ἤρθη νοῦν ἐς 
ἀτασθαλίην. VICTOR. 
‚9, 32. Διὸ καὶ τὰ συμπτώματα.) Quomiodo imponere possi-; 
mus 118» qui audiunt, docet : omnia enim temptare conceditur 
oratori, ut faciat fidem. Colligere igitur debemus, si quid 
etiam casu forteque recte ab eo umquam factum est. Ea 
auten? de causa cupiebat C. Cassius veteres quasdam suas 
cogitationes, dignitatis plenas, quarum conscjus erat M. Ci- 
cero, ab ipso divulgari, ut, qus postea honeste fecisset, con- 
silio ac ratione facta viderentur. Hac verba Cassii ipsius 
sunt in epistola, quam scripsit ad Ciceronem.. Ut hac novis- 
sima nostra facla, non subita nec inconvenientia, sed similia’ 
illis cogilationibus, quarum tu testis es, fuisse judices. Qus- 
autem συμπτώματα vocat, et Que ἀπὸ τύχης extare dicit, ita 
inter se discrepant. Zuprropa est, cum quopiam aliquid 
agente, et quod nibil ad rein, αι intervenit, faciat, extrin- 
secus quippiam excitatum contingit; 6. g. deambulante illo 
solem deficere: ἀπὸ τύχης vero, cum quopiam aliquid-agente, 
alicujus rei gratia, aliquid.ex eo actu prater propositum eve- 
ners£: ut scrobem facientem, ut arborem serat, thesaurum 
defossum invenire. VICTOR. Ä 
9, 33. "Erawos.] Menander Rhet. Ald. p. 610. Τινὲς μὲν οὖν 
οἴονται ἀδιάφορον εἶναι ὄπαινον ἢ ἐγκώμιον εἰπεῖν, ὡς ταὐτὸ δηλούντων 
ἀμφοτέρων τῶν ὀνομάτων" τινὲς δὲ διαφέρειν φασί" τὸν μὲν. ἔπαινον εἶναι 
μαρτυρίαν τινὸς ἀπ᾿ ἀρετῆς, ἐὰν ἀπὸ μιᾶς ἀρετῆς ἐπαινοῖτο, ὥσπερ. τοῦ᾽ 
᾿Αριστείδου καὶ τὴν προσωνυμίαν ἔπαινον εἶναι, δίκαιον γὰρ αὐτὸν ἐπονο-- 
μασθῆναι, καὶ ἄλλον χρηστὸν, καὶ ἄλλον παῤῥησιαστήν' τὸ δὲ ἐγκώμιον. 
σεσωματοποιημόνον εἶγαι" ἐγκωμιάξεσθαι γὰρ οὐ μόνον τὸν δίκαιον 
λέγομεν, ἀλλὰ καὶ τὸν πολλαῖς ἀρεταῖς κεκοσμημένον. “Ἑκαστα κατὰ 
λόξιν ἐν τοῖς ἐγκωμίοις λέγεται, οἷον γένος, παιδεία, τροφὴ, πρᾶξις, 
ἀπόγονοι, οὐκλεὴς θάνατος. Τοῦ γὰρ παντὸς τὸ σῶμα ἐγκώμιον εἶναί 
φασι. Καὶ διαστέλλουσί τε τὸ κλέρς, καὶ τὴν δόξαν, καὶ τὸ ὀπίσημον' 
εἶναι, καὶ εὐκχλεῆ, καὶ ἐπίδοξον. Κλέος γὰρ εἶναί φασι τὴν ἀπὸ ἀρετῆς ἐπι- 
φάνειαν, καὶ εἰ παρ᾽ ὀλίγοις τισὶ μαρτυρεῖται" δόξαν δὲ τὴν παρὰ πολλοῖς. 
ἐπιφάνειαν" καὶ ἣ μὲν πάντως ἀπ᾿ ἀρετῆς γίνεται" ἐπίσημον δ᾽ εἶναι μὴ 
πάντως τὸ ἀπ᾽ ἀρετῆς, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τέχνης τινος καὶ ἐπιτηδεύματος" ὅθεν 
καὶ κιθαρῳδὸν ἐπίσημον λέγομεν, καὶ αὐλητήν. “Ἕτεροι δὲ ἔπαινον διαφέρειν’ 
ἐγκωμίου ἡγοῦνται τῷ μεγέθει καὶ τῷ πλήθει" τὸν μὲν γὰρ σύντομόν τινα 
καὶ ἀπλοῦν εἶναι, τὸ δὲ ἐγκώμιον πολὺ καὶ μέγα ἐν κατασκευαῖς γινό- 
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μένον. ΟἹ. δ᾽ ὀρθοτόραν εἰπόντες διαφορὰν ἐκείνην φασὶν, ὡς διαφέρει 
ἔκαινος ἐγκωμίου, ἦ τὸ ἀληϑὲς τοῦ πιθανοῦ" ol γὰρ ὡς φρονοῦσιν, οὕτως 
ἀκοφαι ı ἐκί τινων μετ᾽ εὐφημίας, οὗτοι ἔπαινον λέγουσι, τὸ XEXTi- 
σθαι τὴν ἀρετὴν, οὐ τὴν διὰ τοῦ λόγου ρίαν μόνον παρεχόμενοι; 
ἀλλὰ χαὶ τὴν τῆς γνώμης συγκατάθεσιν" ἀμέλει οἱ παλαιοὶ καὶ τὸ συγ- 
. κατατίθεσϑαι μόνον ἔπαινον ἐκάλουν, ὡς mag’ Ὁμήρῳ οἵ δ᾽ ἀπήνευον" 

(forte οἱ δ᾽ ὥρα πάντες ἐπήνεον ex Il. W. 539. et κα τὸ © ἐγκώμιον 
μωμεῖται μὲν. τοῦ ἐπαίνου τὴν εὐφημίαν, οὐ μὴν ἔχει γε τὴν συγκατάθεσιν 
ἀληθῆ παρὰ τῆς ψυχῆς τοῦ τὸ ἐγκώμιον διεξιόντος. ᾿Αμέλει ὅταν χύτρας 
ἐγκωμιάξωμεν, ἣ ψήφους, ὡς Πολυκράτης, οὐ πάντως καὶ τεθαυμακῦτες 
τὴν χύτραν ἣ τὰς ψήφους ἐπαινοῦμεν, ἀλλὰ γυμνάξοντες ἑαυτοὺς πιθὰ- 
γοῖς τισι λόγοις. Οἰχεῖαι δὲ τῷ μὲν ἐγκωμίῳ δόξαι' καὶ εὐδοξίαιν τῷ’ 
δ᾽ ἐπαίνω κλέος καὶ εὔκλεια. Δόξα μὲν γάρ ἐστι τὸ προειρημένον" (οἱ 
οὖν ἐγκωμιάξοντες εἰκότως ταῖς δόδαις τῶν πολλῶν ἀποχρῶνται. πιθα- 
γοτήτων ἐπιμελούμενοι") κλέος δέ ἐστιν ἔπαινος κεχριμένος παρὰ σπου- 
δαίων γιγνόμενος" καὶ ἡ εὔκλεια ἐκίτασις πάλιν τοῦ προειρημένου. Οἵ 
γοῦν ἐπαινοῦντες οὐ τὸ πιθανὸν ἀλλὰ τὸ ἀληϑὲς ταῖς τῶν σπουδαίων’ κρί- 
erw συγκατατίθενται, ᾿Αντικεῖται δὲ πάλιν τῷ μὲν ἐγκαμίῳ Ψόγος,»" 
τῇ δὲ δόξῃ ἀδοξία.. Ψόγος μὲν οὖν ἐστιν ὁ τῷ ἐγκωμίῳ ἀντικείμενος 
λόγος κατηγορίαν ἔχων, ἀδοξίο δέ ἐστιν ἐπίτασις τοῦ προειρημένου. Διὸ 
πἄλιν οἱ τὸν ψόγον ματαχεῖριδόμενοϊ ταῖς ἀδοξίαις καὶ ταῖς κακοδοξίαις 
προσχρῶνται. Τῷ δ᾽ ἐπαίνῳ ἀντίκειται ψόγος, ὁμώνυμος μὲν ἐκείνῳ τῷ᾽ 
ψόγῳ ὃς. ἀντέχειτό μοι τῷ ἐγκωμίῳ, ὡς δηλοῦσιν οἱ dpor ψόγος γάρ 
ἐστιν ὁ τῷ ἐπαίνῳ. ἀντικείμενος λόγος, κατηγορίαν τὴν ἀπὸ κακίας 
ἔχων" δυσκλεὴς δὲ ὁ τῷ κλϑει ἀντικείμενος. λόγος παρὰ σπουδαίοις γιὰ 
γνόμενος ἐπίτασιν προσειληφώς" διὸ πάλιν οἱ μεταχειριδόμενοι τὸν ψόγον 
τὸν ἀντικείμενον τῷ ἐπαίνῳ Täis κρίσεσιν' ray σπουδαίων συγκατατί- 
θενται») πανταχοῦ τὸ ἀληθὲς; οὐ τὸ πιθανὸν, ϑητοῦντες. "Ἔνιοι δὲ σὅτως 
δρίξονται" ἔπαινος μέν ἐστι λόγος ἐμφόινίβων. μέγεθος ἀρετῆς, ἐγκχώμιον' 
δὰ λόγος ἐμφανίζων πράξεις καλᾶς" καὶ ὅτι τοὺς μὲν θεοὺς ἐπαϊνοῦντες 
τὴν παροῦσαν ἀρετὴν πειρώμεθα σεμνύνειν, ἐγκωμιάϑοντες δὲ ἀνθρώκδυς, 
οἷον τοὺς ἐν Μαραθῶνι μαχεσαμένους, ἣ ἐν Σαλαμῖνι, πράξεις ἀκοφαί» 
νομενικαλάς" καὶ τὴν εὐλογίαν δέ φασιν εἶδος ἐπαίνου, δυνάψοενον καὶ ἕν' 
αοιήμασι καὶ ἐν μέλεσι λέγεσθαι, καὶ μὴ πάντως ἐν λόγοις. κι. τ΄ Ar 
Hunc locum in paucis.e MSS. emendavimus. 

9, 33. Ἔστι δ᾽ ἔπαινος λόγος x. τ. λ.] Difficilior est hujus loci 
sententia, et'constructio interpunctione prava laborat: De- 
clararı :discrimen, quod inter ἔπαινον; ἐγκώμιον et μακαρβισμὸν 
sive οὐδαιμονισμὸν intercedit, interpretum : consensu- constat. 
Distingui praterea πράξεις οἵ «ἔργα, Sturmius putat; secutus 
speciem (cf. δ. 32.). Sed pervertitur loci sententia; si harurff‘ 
vocum diversitas ultra quam: huc extenditür. Πράξις. est 
actio, quatenus agitur, ἔργον res esta, facinus perpetratum, 
adjuncta effectus significatione (cf. etiam Plat. Menon. c.40. 
init.). Πράξεως igitur consensus cum przceptis virtutis' de- 
monstrandus est, et hec-est Jaus. Itaque cum dicatür δεῖ τὰς 
πράξεις ἐπιδεικνόγαι ὡς τοιαῦται : in verbis ultimis est vis oratid“ 
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nis. Hac verba cum antecedentib@s artius cohserent; quare 
ante δεῖ colo, et post τοιαῦται maxima interpunctione utendum 
est. In Zaudatione (ἐγκωμίω) vero res gestze enumerantur et 
describuntur, et orator laudatione fungens operam non in eo 

nit, ut ostendat, hanc partem propositi huic virtuti, illi 
ıllam convenire. Hoc sumit et amplificando magnitudinem 
rei exprimit. Potius res istas revera gestas esse, confirmat ex 
rebus externis, unde simul novus fons laudis manat in homi- 
nem, cujus est laudatio; (τὼ δὲ κύκλῳ εἰς πίστιν). Post εἶναι 
maxima interpunctione, post πράξαντας colo interpungendum 
est. Nam propositio διὸ---πράξαντας cum antecedentibus non 
ita conjuncta est, ut ejus caussa in istis insit, quam tamen 
inesse propter voculam διὸ oporteret, si constructione necte- 
rentur. Contra enuntiatum τὰ δ᾽ ἔργα----εἶναι arte cohzeret cum 
vocabulo πράξαντας. Verba πράξαντας et μὴ werpaxöre sibi 
respondent, et propositio, διὸ καὶ ἐγκωμιάξομεν πράξαντας, ideo 
ex ante dictis repetita est, ut adjungeretur, etiam alium 
quemdam laudari, τὸν μὴ πεπραχότα, id quod duplici particula 
καὶ quoque significatur. Itaque uirique laudantur, et qui res 
gesserunt, el qui nondum gesserunt, sed si occasio dala Fuisser, 
gessisse existimandi sunt. Utrorumque vero inter commen- 
dationem hoc differt, quod illorum ἐγκώμιον est, res gestz 
enumerari et extolli possunt; his nonnisi ἔπαινος quadrat, 

uod modo demonstrari potest, eos esse tales, a quibus pre- 
clarum facinus exspectari possit. Posterius pronuntiatum, 
laudari eliam μὴ πεπραχότα, ab Aristotele confirmatur his: ra 
ἔργα σημεῖα τῆς ἕξεώς ἐστι; quo tamen inciso junctura verborum 
interrumpitur. Aristoteles parumper ex instituta constru- 
ctione excidit. PJanius scripsisset : διὸ καὶ ἐγχωμιάζομεν πρά- 
ξαντας καὶ ἐπαινοῦμεν καὶ μὴ πεπραχότα, εἰ πιστεύομεν εἶναι τοιοῦτον, 
ἐπείπερ τὰ ἔργα σημεῖα τῆς ἕξεως ἐστι. Siquidem quo quis sit 
habitu animi, ex operibus judicatur ; contra ex animi habitu 
de operibus existimari potest. Hoc argumentum conjunctum 
est cum iis, que ante dicta sunt, ex virtute majorum et insti- 
tutionis genere colligi posse, ex hac gente natum et ita educa- 
tum esse talem; h. 6. esse tali animi habitu praditum. Atque 
hunc nexum spectat particula δι. Ne cogites de expellendo 
enuntiato, διὸ καὶ ἐγκωμιάζομεν πράξαντας, ut ex superioribus 
huc translato. Eo enim expulso antecedentia non satis co- 
herent cum sequentibus. Alii hoc ipso in loco premunt 
discrimen ipter πράξεις et ἔργα. Nullo sententie commodo, 
In τοῖς πράξασι vel actio et propositum considerari potest, vel 
effectus et eventum. Posterius hoc Joco spectatur. 

Ex Schol. Gr. intelligitur in nonnullis codd. olim lectum 
fuisse εὐγένεια καὶ εὐήθεια pro καὶ παιδεία. Prafert tamen vul- 
gatum, ut ad ea, qu& sequuntur, magis appositum. VA- 
TER., Ä | 

voL. Il. K 
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9, 33- ᾿Εγκώμιον.] Apbshonius_p. 19. ᾿Εγκώμιόν ἐστι λόγος 


ἐκθοτικὸς τῶν προσόντων τινὶ καλῶν" εἴρηται δὲ οὕτως ἐκ τοῦ ἐν ταῖς 
κώμαις ἄξειν τὸ παλαιόν. ἹΚώμας δὲ ἐκάλουν τοὺς στενωπούς. Διαφέρει 
δὲ τοῦ ἐπαίνου, τῷ τὸν μὲν ἔπαινον γίνεσθαι ἐν βραχεῖ, τὸ. δ᾽ ἐγκώμιον 
ἐκφέρεσθαι κατὰ τέχνην. 

9, 33. τὰ δὲ κύκλῳ.) Scholiastes; τὰ δὲ κύκλῳ καὶ ἐκτὸς εἰς 
πίστιν παραλαμβάνειν. Eandem locutionem usurpat Aristoteles 
Ethic. Nie, III. 9. Οὐ μὴν ἀλλὰ δόξειεν ἂν εἶναι τὸ κατὰ τὴν ἂν- 
Ügelav τέλος ἡδύς ὑπὸ τῶν κύκλῳ δὲ ἀφανίξεσθαι---τὐδὶ τέλος est. c0- 
rona et honores, τὰ κύκλῳ δὲ plage οἵ νοῦροτα. In hoc loco 
τὰ κύκλῳ sunt εὐγένεια καὶ παιδεία et hujusmodi alia, qua be 
orbem conficientia et rem cingentia, ad.comprobandam illam 
assumuntur. Maxime ex VIcToR. 

9. 33. Ἔξ ἀγαθῶν ἀγαθὸν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ἐξ ἀγαθῶν ἀγαθούς. Buuue. - 

9. 33. διὸ καὶ ἔγκ. πρ.] Aristoteles Ethic. Nic. I. ο. 19. Ὁ 
μὲν γὰρ ἔπαινος τῆς ἀρετῆς, πρακτικοὶ γὰρ τῶν καλῶν ἀπὸ ταύτης" τὰ 
δὲ ἐγκώμια τῶν ἔργων, ὁμοίως καὶ τῶν σωματικῶν καὶ τῶν ψυχικῶν. 
Eudem. II. 1."Erı δὲ οἱ ἔπαινοι τῆς ἀρετῆς διὰ τὰ ἔργα" καὶ τὰ ἔγκώ- 
μια τῶν ἔργαν" καὶ στεφανοῦνται οἱ νικῶντες, ἀλλ᾽ οὐχ' οἱ δυνάμενοι 
χικᾶν, μὴ νικῶντες δέ; 

9, 33. Ἐπεὶ ἐπαινοῦμεν καὶ μὴ πεπραγότα, εἰ πιστεύοιμεν, εἶναι 
τοιοῦτον) Exed. οἀά. et Victor. ἐπεὶ ἐπαινοῖμεν, optative. . Vetus 
interpres Latinus et Hermolaus Barbarus legisse videntur: 
ἐπεὶ ἐπαινοῖμεν ἂν καὶ μὴ πεπραγότα, εἰ πιστεύοιμεν, εἶναι τοιούτους. 
Georg. Trapezuntius vertit: eliam eum, qui non fecit, lauda- 
remus, si talem esse erederemus. Nostram lectionem. dedit 
Morelius.. Mihi ἐπαινοῖμεν magis arridet. In antecedentibus 
pro τῆς ἕξεως marg. ed. Venetz habet τῆς πράξεως... Bunue. 

9, 33. Optime optimus Reizius monuit de soleecismo vul- 
gati ἐπαινοῦμεν, et vel πιστεύομεν, vel ἐπαινοῖμεν ἂν scribendum 
esse. Mihi quidem posterius hoc prope necessarium videtur. 
Nam si in hypothesi, per conjunctionem εἰ expressa, verbum 
optativi modi est, idem modus verbi etiam in thesi est re- 
tinendus. Et manifesta est usus hujus ratio. Non enim 
(barbare loquar, quo sim brevior,) 8018 hypotheseos possibi- 
litate effici potest theseos actualitas. Hzc tamen lex hacte- 
nus tantum vera est, si thesis eam unam rationem .‚habet, 
quam hypothesis enunciat. Sin thesis habet duas vel etiam 
plures rationes, tum si hypothesis modo unam earum ratio- 

. num enunciat,-ejus hypotbeseos dubitativa negatio nihil ob- 
stat, quo minus thesis, ob alteram rationem posita, certo 
affrmetur, Ut.supra 6, 16. Ei τῷ ζῇν μηδὲν ἄλλο ἕποιτο ἀγα- 
βὸν, καϑ' αὐτὸ αἱρετόν ἐστιν. Germ. Wenn auch kein weiterer 
Vortheil mit dem Leben verbunden seyn sollte, so.ist (bleibt) 
es doch wünschenswerth. Sed et illud potest fieri, ut hypo- 
thesin actualem thesis sequatur modo possibilis. Ergo si 
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verbum in hypothesi,. per conjunct. εἰ exprenss, indicativo 
modo positum est, non ideo est idem verbi modus in thesi 
retinendus; verum in isto, guem proposui, casu locum habet 
optativus cum particula potential. Ut Plato Apol. Socr. 
prine. Ei γὰρ τοῦτο λέγουσιν, ὁμολογοίην ἂν ἔγωγε εἶναι ῥήτωρ. 
dem Cratyl. pr. Ei οὖν πῃ ἔχεις συμβαλεῖν τὴν Κρατύλου μαντεί- 
av, ἡδέως ἂν ἀκούσαιμι. Wenn du es errathen kannst, so möchte 
ich es wohl hören. Huic autem generi locus, de quo agimus, 
subjiciendus nan est, sed tertio, quod primum proposui, et 
| quod vulgatissimi usus regulam facit. Tamen ne hanc qui- 
m regulam tenere videntur editores nostri, nec explicant 
Grammatici. Nos: Wenn wir glaubten, dass er ein solcher 
wäre—so würden wir ibn loben. Quo modo Latini has tres 
formas extulerint, atque an Muretus accurate verterit, Lau- 
daremus, si crederemus, hujus loci non est inquirere. Et re- 
stant alia quoque in hypotheticis dicendi modis suo loco il- 
lustranda. WoLr. 

9. 33- ἔργα σ. τ. ε.} Similiter in Probl. XIX. 27. αἱ δὲ πράξεις, 
Mous σημασία ἐστι. 

9, 34. Μακαρισμὸς δὲ καὶ εὐδαιμονισμός. QAuid discriminis sit 
inter εὐδαιμονισμὸν, ὄπκαινον, et ἐγκώμιον docet, aflırmatque supe- 
riorem esse dignitate εὐδαιμονισμὸν, complectique eum ἔπαινον at- 
que ἐγκώμιον : non secus atque εὐδαιμονία ipsa beatitudoque vir- 
tutem complectatur. Animadvertendun: autem est ipsum sta- 
tim, quod supra exposuerat, servare; tradiderat enim uaxa MM μὸν 
et εὐδαιμονισμὸν unum idemque esse: quare, altero relicto, dicit 
εὐδαιμονισμὸν in se clausam, et lauden: et laudationem habere. 
Maxapigew vel εὐδαιμονίξειν est beatum aliquem ac felicem appel- 
lare. Terentius Heaut. II. 4, ı. cum induxit Bacchidem 
meretricem ita Antiphilam alloquentem, Eqguidem te mea 
Antiphila laudo et fortunatam judico, vim horum verborum, 
nisi: fallor, expressit. Sententia, ut opinor, hzc est: cum 
vere quempiam felicem dicimus, necessario laudes ipsius in 
eo complectimur, et quasi de rebus ab ipso recte factis inte- 
gram orationem habemus, quod &yxapsov dicitur: que enim 
‚ persona capax est, ut ita dicam, εὐδαιμονισμοῦ, illa eodem tem- 

re ἐπαίνῳ ornatur, et, quod majus etiam est, ἐγχαμίῳ. Verba 
ıgitur illa, καὶ ὁ εὐδαιμονισμὸς wepiöxe ταῦτα, hoc significant: 
ταῦτα enim ὅπαινον et ἐγκώμιον vocat, de quibus suprä disse- 
ruerat. Argumento autem ab analogia ducto, hoc probarvit: 
ut enim, inquit, beatitudo necessario virtutes in se Continet, 
ita et οὐδαιμονισμὸς necessario et laudem in ἐγκώμιον includit. 
Majus autem quid prastantiusque esse εὐδαιμονισμὸν laude 
declarat ipse Ethic. Nic. I. ı2. τούς re γὰρ θεοὺς μακαρίζομεν καὶ 
εὐδαιμονίξομεν, καὶ τῶν ἀνδρῶν τοὺς θειοτάτους μακαρίξομεν" ὁμοίως δὲ 
xal τῶν ἀγαθῶν" οὐδεὶς γὰρ τὴν εὐδαιμονίαν ἐπαινεῖ, καθάπερ τὸ δίκαιον, 
ἀλλ᾽ ὡς θειότερόν τι καὶ βέλτιον μακαρίξει. Victor. Archytas 
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Stobzi I. p. 13. Γίνεται δὲ ὁ μὲν ἔκαινος ἐπ᾽ ἀρετᾷ, ὁ δὲ μακαρισμὸς 
ἐπ᾿ εὐτυχίᾳ. Hippodamus ibid. CI. p. 554. Ἔκ δύο τούτων ἃ 
ἀγθρωπίνα εὐδαιμονία συγκεφαλαιοῦται, ἐκαίνω τε καὶ μακαρισμῶ" 
ἑκαίνω μὲν τῶ ἐξ ἀρετᾶς, μακαρισμῶ δὲ τῶ ἐξ εὐτυχίας. Sequentia 
excerpta sunt e MS. nuper ın Bibliothecam Bodleianam in- 
vecto,Canoniciano scil.41.f.98. Διαστέλλουσι μέντοιτὸν μακαρισμὸν 
καὶ τὸν ἔπαινον οἱ ἔξω σοφοὶ, ἐπαινεῖσθαι λέγοντες τοὺς κατορθοῦντας τὰ 
ἐφ᾽ ἡμῖν, ἤγουν ἀρετὴν, σοφίαν, καὶ ὅσα σπουδῇ καὶ πόνω κτᾶσθαι πε- 
φύκασι" μακαρίξεσθαι δὲ τοὺς οὐκ ἐπὶ τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν εὐτυχοῦντας, ἤγουν 
ἐν ὥρᾳ σώματος, ἐν ἀνδρείᾳ, ἐν συνέσει τῇ φυσικῇ, καὶ τοῖς ὁμοίοις. Ἢ 
γοῦν ἁγία θεοτόκος ὑμνεῖται μὲν, ἤγουν ἐπαινεῖται καὶ δοξάξεται, παρὰ 
τῶν πιστῶν διὰ τὴν ἄκραν ἁγνείαν καὶ καθαρότητα, ἃς κατώρθωσεν 
οἰκείᾳ σπουδῇ: μακαρίξεται δὲ, ὅτι τοιούτου εὐτύχησεν ἀγαθοῦ, καὶ 
τοιούτου ἠξιώθη χαρίσματος τοῦ δέξασθαι ἐν αὐτῇ δηλονότι τὸν θεόν :---- 

9, 34. τούτοις δὲ οὐ ταὐτὰ. Scilicet ἐπαίνῳ et ἐγκωμίῳ. 

9, 34. Αὐτοῖς μὲν ταὐτὰ----οὐ ταὐτὰ} Isingr. utrobique ταὐτὸ, 
singulariter. BUHLE. | 

9, 35. Ἔχει δὲ κοινὸν] Isingr. ἔχει δέ τι χοινόν. BUHLE. 

9, 35. "A γὰρ ἐν τῷ συμβουλεύειν ὑπόθοιο Av) Ita dedit Victo- 
rius. Äld. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. ἃ yap dv ἐν τῷ 
συμβουλεύειν ὑποθοῖο. BUHLE. | Ä 

9, 36. Kal ποῖόν τινα εἶναι) Vetus interpres Latinus ita vertit, 
ac si legerit: καὶ ὃν καὶ ποῖόν τινα εἶναι. BUHLE. 

9, 36. μέγα φρονῶν. Exemplum ab Isocrate sumtum Evag. 
ΡΟ. E. Μέγα φρονῶν οὐκ ἐπὶ τοῖς διὰ τύχην, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς δι᾽ aü- 
τὸν γινομένοις ἀγαθοῖς. VIcTor. Similiter Panathen. p. 239. 
C. καὶ μὴ μᾶλλον χαίροντας τοῖς διὰ τύχην ὑπκάρξασιν ἀγαθοῖς, ἢ τοῖς 
διὰ τὴν αὑτῶν φύσιν καὶ φρόνησιν ἐξ ἀρχῆς γιγνομένοις. 

9, 37. ἡ δὲ λέξις.) Elocutio vero ipsa erit necessario Oppo- 
sita, cum id, quod immutatur, ex vetante in non vetans 
transit. PorTus. 

9, 38. τῶν αὐξητικῶν πολλοῖς.] Hanc etiam partem accurate- 
pertractat auctor Rhetorices ad Alexandrum. Quintilianus 
quoque manifesto hinc sententias illas expressit: Dum scia- 
mus gratiora esse audientibus, que solus quis, aut primus, aut 
certe cum paucis, fecisse dicetur. Si quid praterea supra spem, 
aut supra expectationem. Cum igitur res prastabiles sua vi 
magnitudineque. non habebunt oratores, hoc pacto extollere 
eas amplificareque poterunt: hc enim omnia vim habent 
augendi, unde αὐξητικὰ vocata sunt. VICTOR. 

9, 38. Ἢ καὶ ὃ μάλιστα] Abest καὶ ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. Inest aliqua durities in his verbis, δὶ ad 
antecedentia spectes. Equidem legi malim: ἢ ei μάλιστα we- 
ποίηκεν. BUHLE. 

9, 38. Ἦ καὶ ὃ μάλιστα πεποίηκεν.) Nemo adhuc explicavit 
illud ὅ, Natum id videtur ex perperam intellecta structura, 
et plane delendum. Momenta sunt augend& laudis, si quis 
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quid solus, vel primus, vel cum paucis, vel inter paucos mazxi- 
me, 1. 6. intentius ceteris, fecit. Eodem fere modo loquitur 
2,7, 2. ubi gaudeo certam correctionem mihi a Te prereptam 
esse, δεομόνω. WOLF. 

9, 38. ἽΛπαντα γὰρ ταῦτα καλὰ] Morel. Sylb. Casaub. Du- 
vall. Londin. ἅπαντα γὰρ ταῦτα καλόν. BUHLE. 

9. 38. Παρὰ τὸ προσῆκον] Isingr. εἰ παρὼ τὸ προσῆκον. Non 
male. BunuLe. 

9, 38. Παρὰ τὸ προσῆκον. Schol. Gr. εἰ παρὰ τὸ προσῆκον." 

95» 38. Καὶ εἰς ὃν πρῶτον. Edd. Ald. Bas. εἰς ὅδ. VATER. 

9, 38. Ei τὰ προτρέποντα καὶ τιμῶντα διὰ τοῦτον] Ald. Ven. 
Bas. Cam. Majorag. διὰ τούτων. Vetus interpres legisse vi- 
detur: si τὰ δέοντα καὶ τιμῶντα τὰ διὰ τοῦτον. Georgius Trape- 
zuntius vertit: si quibus ad virtutem inflammamur, et quibus 
honoramur, hac ab eo inventa sunt. In marg. ed. Venets διὰ 
τοῦτον, quod et Victorius in Codd. invenit. BUHLE. 

“0, 38. Eis Ἱππόλοχον, καὶ ᾿Αρμόδιον καὶ ᾿Αριστογείτονα, τὸ ἐν 
ἀγορᾷ σταθῆναι] Quis Hippolochus ille fuerit, nescio. Monuit 
Victorius ex Hieronymi Magii Miscell. lib. IV. Cyriacum 
Stroxium pro Ἱππόλοχον legere maluisse ᾿Αντίλοχον, ita ut ad 
Nestoris filium respexerit Aristoteles. Recte tamen hanc 
conjecturam Victorius reprobavit. De Hippolocho Thessalo, 
quem Lais Corinthia amarvit, a Plutarcho memorato, sermo 
hic esse nequit.—Harınodius et Aristogiton, Hipparcho; Pi- 
sistrati filio, Athenarum tyranno, caso, honorem consecuti 
sunt, ut status eorum in foro ponerentur. Thucyd.VI. p.446. 
ed. Steph. Aristot. Polit. V. 12. Pausan. I. p. 29. Plin. 
XXXIV, 4. Conf. Cludius von den Skolien.der Griechen. 
Biblioth. d. alten Lit. u. Kunst. P.T.p. 59. BuuLe. 

:9, 38. Καὶ ᾿Αρμόδιον----τὸ ἐν ἀγορᾷ σταθῆναι.) Constructio ver- 
borum est paullo implicatior. Nam in antecedentibys nihil 
est, cui subaudito casus quartus necti possit. Ei; ex vocc. eis 
Ἱππόλοχον repeti nequit. Quare Victorius post Ἱπσπόλοχον 
maximam interpunctionem collocat. At articulus impedit, 
quo minus jungi possit ᾿Αρμόδιον σταθῆναι. Conjicio post xAl 
excidisse voculam ΔΙ. Tunc ex antecedentibus intelligitur 
εὕρηται δι᾿ ᾿Αρμόδιον. Maxime lztor, spectatissimo Wolfii ju- 
dicio conjecturam meam probari. VATER. | 

9, 38. Κἂν μὴ καθ᾽ αὑτὸν] Vetus interpres Latinus vertit: ss 
non ad eundem. Forsitan legit xdv μὴ κατὰ τὸν αὐτὸν. BUHLR. 
9, 38. ἀντιπαραβάλλειν'" ὅπερ ᾿Ισοκράτης.] Panathen. p. 240. 
Ἡγοῦμαι δὲ χρῆναι τοὺς βουλομένους ἐγκωμιάσαι τινὰ τῶν πόλεων 
ἀκριβῶς καὶ δικαίως, μὴ μόνον ποιεῖσθαι περὶ αὐτῆς τοὺς λόγους ἧς προ- 
εἰρημένοι τυγχάνουσιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὴν πορφύραν καὶ τὸν χρυσὸν θεωροῦ-- 
μεν καὶ δοκιμάξομεν ἕτερα. παραδεικνύοντες, τῶν καὶ τὴν ὄψιν ὁμοίαν 
ἐχόντων, καὶ τῆς τιμῆς τῆς αὐτῆς ἀξιουμόνων, οὕτω καὶ ταῖς πόλεσι 
παριστάναι) μὴ τὰς μικρὰς ταῖς μεγάλαις, μηδὲ ταῖς πάντα τὸν χρόνοι 
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ὑφ᾽ ἑτέραις οὔσαις, τὰς πάντα τὸν Κρόνον ἄρχειν εἰθιδμεένας" μηδὲ τὰς 
σώξεσθαι δεομένας πρὸς τὰς σώξειν δυναμένας" ἀλλὰ τὰς παραπλησίαν 
καὶ τὴν δύναμιν ἐχούσας, καὶ περὶ τὰς αὐτὰς πράξεις γεγενημένας, καὶ 
ταῖς ἐξουσίαις ὁμοίαις κεχρημένας, οὕτω γὰρ ἂν μάλιστα τῆς ἀληθείας 
τύχοιεν. Et αυξ sequuntur. - 

9, 28. Ὅπερ ἸΙσοχράτης ἐποίει διὰ τὴν συνήθειαν τοῦ διχολογ εῖν] 
Magna est in hoc loco lectionis varietas, accurate et acute 
congesta et dijudicata a Victorio Comment. pag. 175. Ald. 
Bas. Ricc. et Majorag. διὰ τὴν συνήθειαν τοῦ δικαιολογεῖν. Ven. 
Cam. διὰ τὴν ἀσυνήθειαν τοῦ δικαιολογεῖν. Vetus interpres Latinus 
et Hermolaus legerunt διὰ τὴν συνήθειαν καὶ ἀσυνήθειαν τοῦ δικαιο- 
λογεῖν. Nostram lectionem, quam Georgius Trapezuntius 
quoque expressit, dedit Victorius plurimorum Codd. MSto- 
rum auctoritate fretus. Isocrates nunquam orationes in foro 
habuit, scripsit autem orationes in genere judiciali; quare 
probabile est, Aristotelem, maxime ılli infensum, hoc loco 
eunı carpere voluisse. Jam vero patet, primum pro δικαιολο- 
γεν utique. legendum esse δικολογεῖν, 1.2. causas in_foro dicere; 

einde pro συνήθειαν reponendum esse ἀσυνήθειαν" alias enim 
totum hoc additamentum jejunum et sensu idoneo destitu- 
tum est. Prius in textum jam Victorius recepit ; alterum 
non itidem, et nolui post eruditissimum virum equidem mihi 
tantum sumere, ut in re incerta meo periculo aliquid muta- 
rem. Lectio veteris interpretis et Hermolai haud dubie inde 
orta est, quod uterque lectionem utramque in Codd. inveniret, 
et in unam confunderet. BunHLe. 

„38. Διὰ τὴν συνήθειαν τοῦ δικολογεῖν.) Edd. vett. δικαιολογεῖν 
οἱ c.1.ı1.). In οοά, Victorii et ed. Ven. est ἀσυνήθειαν, quod 
ne putes esse ideo praferendum, quod verisimile fuerit, Iso- 
crati invidisse Aristotelem. Si carpitur Isocrates, convicium 
non rusticum esse oportet. Hic autem de scribendis oratio- 
nibus sermo est, non de recitandis. Nullo igitur modo ἀσυν- 
ἤθεια eo referri posset, quod Isocrates nullas ın foro orationes 
habuit. Isocratem vero artis.quz scribendis orationibus con- 
timetur, rudem esse, Aristoteles dicere non potuit; ne acer- 
rimus quidem hostis potuisset. Reprehensio, si qua esset, in 
eo esset posita, quod Isocrates ınodo judiciales orationes 
scripserit, earumque indolem ad cetera genera transtulerit. 
Ouod si alıbi datur vitio (cf. c. I. ı0.), hic non datur. Ari- 
stoteles enim precipit, ut, quos velis laudare, cum aliis con- 
tendas, id quod caussarum patroni soleant facere. Idem 1. III. 
17, 10. commendatur. Itaque συνήθειαν recte habet.. Isocrates 
non carpitur, neque Aristoteles, ubi in aliis hujus operis locis 
eum nominatim citat, in eum acerbus est. VATER. 

9; 38. πρὸς ἐνδόξους suyxpivev.] Eruditissimus poeta Catullus 
ubı laudes Achillis Parcas explicantes inducit, hoc, quod 
nunc przscipit philosophus, custodivit: Epith. Pel. et Thhet. 


AD ARIST. RHET. LIB. I. 10. 185 


Non tllı quisggam bello se conferet heros, et αὔδα sequuntur, 
Cicero De Or. II. Est etiam Gen ceteris priostantilus viris 

comparatio in baude praclara. VICToR. | 

“ 9, 39. Πρὸς τοὺς πολλοὺς] Ita reposui ὁ Cod. antiquissimo 

Victorii. Idem habet vetus interpres Latinus. Vulgo: wpös“ 
τοὺς ἄλλου. BUHLE. 

9, 40. ᾿Επιτηδειοτάτη) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ἐπιτηδειοτέρα. Nostrum dedit Victorius 6 Cod. MSto, 
BuHLe. Ä | 

9, 40. Μάλιστα δέχεται τὸ γεγονὸς] In Cam. excidit μάλιστα. 
Pro γεγονὸς Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Majorag. habent γένος, 
Correxit Victorius, secutus Codicum fidem.  Vid. Comment. 
p. 177. BunLe. | 

9, 40. ἐνθυμήματα---ἀσαφές. Quamvis etiam in deliberativo 
genere spe argumentatione utamur, tamen longe magis 
necessarie sunt ın judiciali, quoniam in eo semper est ali- 
quid, quod incertum est, et de quo est controversia να] facti, " 
vel nominis, vel juris: qus vero dubia sunt et incerta, pro- 
banda sunt argumentis. Licet igitur in judiciali genere et 
exempla et amplificationes adhibeantur, tamen tota fere ju- 
dicii vis ab argumentis pendet. MAJoRAG. on 

9, 40. Διὰ τὸ σαφὲς} Ita dedi ex vetere versione Latina et 
Isingr. Vulgo : διὰ τὸ ἀσαφές. Verum absurdum est assertum, 
Aristoteli non tribuendum, ea, qwe facta sunt, melius et fa- 
. cilius demonstrari posse, quoniam obscüura sint. BuHLE. 

9, 40. Διὰ τὸ ἀσαρέ. Edd. Isingr. et Bipont. et Intpr. 
priscus διὰ τὸ σαφὲς, quod ita vertitur: demonstrationem masi- 
me recipit id, quod factum est, cum clarum sit. At cum res 
perspicua sit, demonstratione non indiget. Δέχεται ἀπόδειξιν 
μάλιστα non significat, facilius adhibetur demonstratio, sed, 
bocus demonstrationis maxime in judiciali genere est. Ibi enim 
disputatur, utrum aliquid factum sit, nec ne. Atque hoo 
est τὸ ἀσαφὲς τοῦ γεγονότος. Quod vero δέχεται hac significa- 
tione pronuntiatum sit, intelligitur ex locis similibus, qui 
antecedunt : αὔξησις ἐπιτηδειοτάτη ἐστὶ τοῖς ἐπιδεικτικοῖς ΡΟΣ 
- etiam hunc ad modum exprimi: τὴν αὔξησιν μάλιστα δέχοται τὸ 

χαρὸν, utpote ὁμολογούμενον et σαφές. Quare ἀσαφὲς est verd 
lectio. VATER. N 

9, 41. ᾿Εχομένων γὰρ τούτων] Ald. Ven. Bas. Cam. Rico; 
ἐχομένως γὰρ τούτων. Vitiose. BUHLE. ΝΣ wu 


CAP. X. 


10, 1. Ald. Ven. Bas. Cam. Majorag; huic capiti et se- 
_ quentibus inscripserunt : περὶ τοῦ δικανικοῦ εἴδους. BUHLE. 
10, I. συλλογισμούς.) Est enim c. prasced: jam prsemoni- 
tum .inter formas argumentationum enthymemata judiciali 
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generi esse accommodatissima, quibus nempe id, quod in 
quzestione est, probetur : quatuor autem sunt quaestiones sive 
status: ut docet Aristot. Rhet. III. xvii. Ad primum, an 
sit, pertinent capita x. si. et xüi. Ad qustiones‘quid et quale 
sit,spectat c. xili. Ad quantitatis statum c. xiv. SCHRADER. 

10, 2. Νόμος---ἴδιος----κοινὸς---ἄγραφα. Vide infra 13, 2. 

10, 3. Ὅσα ἄγραφα] Ald. Bas.ı. 2. Frob, ὅσα ἔγγραφα. 
Male. Isingr. ὅσα μὴ ἔγγραφα. Βυημε. " 

10, 3. ὅσα μὲν οὖν ἑκόντες. Vide Ethic. Nic. IIT. 2. 

10, 3. Εἰδότες ἅπαντα! Ven. Cam. Isingr. Rice. Spir. Ma- 
jorag. ἑκόντες καὶ εἰδότες ἅπαντα. BuHLE. 

το, 3. Οὐδεὶς γὰρ, ὃ προαιρεῖται, ἀγνοεῖ] Vetus interpres Lati- 
nus et Hermolaus Barbarus legerunt : οὐδεὶς γὰρ προαιρεῖται, ὃ 
ἀγνοεῖ. Sic etiam Georgius Trapezuntius vertit: nemo enim 
qua ignorat eligit. Bunue. 

10, 4. Περὶ δὲ τοῦτο, ὃ μοχθηροὶ τυγχάνουσιν ὄντες] Isingr. περὶ 
τοῦτο, περὶ ὃ μοχθηροὶ τυγχάνουσιν ὄντες. Vetus interpres-Lati- 
mus: περὶ δὲ τοῦτο, περὶ ὃ μοχθηροὶ τυγχάνουσιν ὄντες. Schol. Gr. 
περὶ δὲ τοῦτο, εἰς ὃ μ. τ. ὁ. BUHLE. 

10, 4. Περὶ δὲ τοῦτο, ὃ μοχϑηροὶ τυγχάνουσιν ὄντες. Particulam 
δὲ vel in γε mutabis, vel, quod malım, abjicies. Ante ὃ au- 
tem Isingr. repetit περί. Non bene, Dissensus Scholiaste, 
scribentis εἰς ὃ, vulgatum quodammodo tuetur: nisi scriptoris 
consuetudini aptius putes περὶ ὃ μ. T. ὄντες, ceteraque ad Scho- 
lasticos remittenda. Worr. 

10, 4. Ὁ δὲ Aurdvmos] Vetus interpres et Hermolaus: ὁ δὲ 
φιλόνεικος. BUHLE. 

1094. πικρὸς. Translato a tristi sapore nomine, πικροὺς 
Greei appellant, qui accepta injuria non facile placantur, sed 
diu simultatem gerunt, de quibus accuratius egit Noster 
Ethic. Nicom. IV. 5. οἱ δὲ πικροὶ, δυσδιάλυτοι, καὶ πόλυν χρόνον 
ὀργίξονται' κατέχουσι γὰρ τὸν ὠμόν. παῦλα δὲ γίνεται ὅταν ἀνταπο- 
διδῷ" ἡ γὰρ τιμωρία παύει τῆς ὀργῆς, ἡδονὴν ἀντὶ τῆς λύπης ἐμποιοῦσα. 
Demosthenes hujuscemodi indolem habuisse traditur: et 
amarus acerbusque natura fuisse in poenis capiendis ab ini- 
micis, uare verisimile non fit Plutarcho, eum placari-po- 
tuisse Midie, accepta pecunia, que fertur, si viam evertendi 
eum vidisset, sed destitisse putat accusatione illa, quia diffi- 
derit se posse condemnare virum et eloquentia, et divitiis, et 
copia amicorum munitum: ait enim, Αἱ δὲ τρισχίλιαι χαθ᾽ 
ἑαυτὰς, οὐκ ἄν μοι δοκοῦσι τὴν Δημοσθένους ἀμβλύναι πικρίαν, ἐλαί- 
Burma καὶ δυναμένου περιγενέσθαι. VICTOR. apud quem vide 
plura. 

10, 4. ἀπατᾶσθαι.) Perverse de aliqua re sentire significat, 
ac pravam opinionem de ea habere: nec non falsam disci- 
plinam accepisse. Topic. VI. 4. p. 381. Sylb. τὸ γὰρ μὴ ἔχον 
ἐπιστήμην, οὐ δοκεῖ ἀγνοεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ διηπατημένον. VICTOR. 
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10, 4. Πρρὶ τὸ δίκαιον καὶ ἄδικον] Ita emendavit Victorius ex 
optimo Cod. MS. . Idem expressit vetus interpres Latinus. 
Ald. Venet. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. περὶ τὸ δίκαιον καὶ 
ἀγαθόν. Georg. Trapezuntius vertit: circa bonum et justum. 
Hermolaus : quia justi et recti rationem ignorant. BuHLe. 

10, 4. Desunt in edd. Ald. Bas. ὁ δ᾽ ἀναίσχυντος δι' ὀλνγωρίαν 
δόξης. VATER: 

10, 4. ὑποκειμένων.) Ὑποκείμενον bic vocat, quod aliquis sibi 
propasitum habet ac spectat, quo mentem cogitationesque 
suas omnes intendit, ut avaro, pecunia: ambitioso, honor : 
voluptuario, corporis voluptas. Recentiores objectum id ap- 
pellasse notum est. VICTOR. 

10, 5. Πῶς ἔχοντες ἀδικοῦσι) Ex-emendatione Victorii. Ald. 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. πῶς ἔχουσιν ἀδικοῦντες. , 
BunLe. 

10, 6. δῆλον γὰρ ὡς. Hunc locum copiose persecutus est 
Cicero pro Milone et in criminando Clodio, et in Milone 
purgando: cuneta- enim in Clodio fuisse ostendit, qus per- 
suadere ipsi potuerint, ut insidias faceret Miloni: eademque 
a persona Milonis afuisse. VICToR. 

10, 7. Πάντες δὴ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. πάντες δέ. BUHLE. 

10, 7. Πάντες δή. Intpr. priscus et edd. vett. πάντες δέ. 
Edd. Ald. Bas. Cam. paullo post in verbis: δ᾽ αὐτοὺς καὶ ὧν 
omittunt καί. Ibid. pro ra δὲ δι᾿ ἀλόγιστον, cod. Victorii δι᾽ ὧλο- 
γον. VATER. 

10, 8. βούλησις.) CiceroTusc. ΓΝ. 6. Quamobrem,simul objecta 
species est cujuspiam, quod bonum videutur, ad id adipiscendum 
impellit ipsa natura : td cum constanter prudenterque ἢ], gus- 
modi appetitionem Stoici βούλησιν appellant, nos appellamus 
voluntatem: eam illi putant in solo esse sapienle: quam sic 
definiunt; Voluntas est, qua quid cum ratione desiderat. Que 
autem, ratione aversa, incilata esi vehementius, ea libido est, ved 
cupiditas effrenata, que in omnibus stultis invenitur. Ubi γᾷ 
Davisium. 

10, 8. "Eorı δὲ ἡ μὲν Bodänaıs] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. ἔστι δὲ ἡ βούλησις. Veiba sequentia -in textu 
μετὰ λόγου absunt ab antiquissimo Cod. MSto Victorii. 
BuHLe. | 

10, 8. ἀλλ᾽ ἢ ὅ, τ᾽ ἀν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ἀλλ᾽ ἢ ὅταν. Argutatur Morelius, hariolans, vete- 
rem interpretem Latinum legisse : ἀλλ᾽ ἢ ὅταν οἰηθῇ (pro vul- 
gato οἰηθείη) λέγειν, BUHLE. 

. 10, 8. Ὥστε πάντα, ὅσα πράττουσιν, ἀνάγκη πράττειν δὲ’ αἰτίας 
ἑπτὰ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. ὥστ᾽ ἀνάγκη 
πάντα, ὅσα πράττουσι, δὲ αἰτίας ἑπτά. Nostram lectionem dedit 

Victorius e Codd. ΒυΗΚΕ. | 


N 
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10, + Οὐδὲ διὰ πλοῦτον καὶ πενίαν] Post οὐδὲ leguntur in Ald. 
Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. Majorag. verba: οἱ πλούσιοι καὶ 
πένητες, que textu expunxit Victorius; nam in omnibus Codd. 
MStis ab ipso collatis ea desunt. Debentur haud dubie in- 
terpolationi.. BuHLE. 

10, 9. ᾿Αλλὰ πράξουσἢ Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ἀλλὰ πράττουσι. BUHLE. 

10, 9. Δι’ ἤη καὶ πάθη χρηστὰ] Ald. Bas. 1. 4. Frob. di ἤθη 
καὶ πάθη καὶ χρηστά. Isingr. δι᾿ ἔθη, nescio an melius; et mox 
cum articulo, τὰ χρήστα. BuHLe. 

10,9. Ar ἤθη καὶ πάθη.) In ed. Isingr. scriptum est, δι᾽ ἔθη, 
uod ir nequit. Nam de consuetudine non disputatur, sed 
je iis, qui κατὰ τὰς ἕξεις καὶ διὰ τὴν ἐπιθυμίαν agunt. "Hin in- 

tellexerim de proposito εἰ consilio. (γυοά ᾿Θπῖπι sequitur δ. 
10. δόξαι καὶ ἐπιθυμίαι, videtur his verbis respondere. VATER. 

10, 10. Ταῖς μὲν τοιαύταις] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ταῖς μὲν τοιαισδί. Bunte. 

10, 10. Τὰ τοιαῦτα ἀκολουθεῖν] Ven; Cam. Majorag. τὰ τοι- 
ara παρακολουθεῖν. BuHLE. 

1C, 10. Ταῖς δὲ τοιαῖσδε τὰ τοιάδε] Morel. Sylb. Casaub: 
Duvall. Londin. ταῖς δὴ τοιαῖσδε τὰ τοιάδε. Ald. Ven. Bas. 1. 2. 
Frob. Rice. Spir. Majorag. ταῖς δὲ τοιαισδὶ τὰ τοιάδε. Isingr. 

t τὰ τοιάδε addit οὐ. "Equidem secutus sum Victorium. 

UHLE. B 

10, 10. εὐθὺς γάρ Recte interpretatur Portus, Nam ne lon- 
gius abeam. Μιὰς Ruhnkenium ad Timzum p. 56. 

10, 10. Εὐθὺς γὰρ ἴσως τῷ μὲν σώφρονι.) Ἴσως verterim, forte 
vel verbi caussa, non fortasse. Nam non dicitur, fortasse 
sequunlur etc, Sed ἴσως pertinet ad id, quod Aristoteles ex 
toto virtutum genere forte unam sumit, ut exemplum. Etiam 
alibi vocabulum sic legitur. VATER. 

10, 10. Διὰ τὸ σῶφρον---περὶ τῶν ἡδονῶν) Antiquissimus Vic- 

torii liber MStus legit: διὰ τὸ σώφρονα εἶναι» εἰ περὶ τῶν ἡδέων. 
Mosterius confirmat vetus interpres Latinus. Sensus eodem 
redit. Bunte. 
- 10, 10. Περὶ τῶν ἡδονῶν.] Teste Morellio in prisco Intpr. 
legitur circa delectabilia, ut περὶ τὰ ἥδεα expresserit. Victo- 
rius dieit eum expressisse περὶ τῶν ἡδέων, quod cod. antiquiss. 
habet. VATER. 

‘10, 10. Περὶ τῶν αὐτῶν τούτων] Notante Morelio, vetus in- 
terpres Latinus legit: περὶ τὰ αὐτά, BuHLE. 

10, 11. Τῶν τοιούτων ἀκολουθεῖν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. τῶν τοιούτων ἀκόλουθον. BUHLE. 

10, 11. Πλουτεῖν δοκείτω] Codd. quidam Victoriani δοκεῖ 
ἑαυτῷ" alii δοκῶν ἑαυτῷ, quam scripturam sequuntur vetus in- 
terpres Latinus, et Georgius Trapezuntius. Victorius putat, 
legenduin esse δοκεῖ τῷ, pro δοκεῖ τινι. Verum lectio vulgata 
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bene se habet, nec mutanda est. Sensum in versione Latina 
exprimere studui. BuHLeE. 

10, 11. Πλουτεῖν doxelrw.] Idem cod. antiquiss. #Aovrsiv δοκῶν 
ἑαυτῷ. Teste Morellio in nonnullis libris scriptis est doxei ro, 
quod Victorius ante conjecerat. VATER. | 

10, 12. röxns.]) Ethic. Eudem, VIII. 14. p: 215. ed. Sylb. 
διὸ καὶ ögilöpevas τὴν τύχην τιθέασιν αἰτίαν ἀνάλογον ἀνθρωπίνῳ Ao- 
γισμῷ, ὡς οὔσης τινὸς φύσεως. ubi pro ἀνάλογον Victorius mavult 
ἄλογον. Simile mendum idem sustulit Ethic. M. p. 2, 14. 
ubi legendum συμβαίνει οὖν αὐτῷ ἐπιστήμας πὸιοῦντι τὰς ἀρετὰς 
ἀναιρεῖν τὸ ἄλογον μέρος τῆς ψυχῆς. Mefinitionem τῆς τύχης vide 
Physic; Ausc. Il. 5. 

10, 12. αἰτία ἀόριστος. 1llos eventus qui a caussa, quam 
nemo facile definiat, orıuntur, ad fortunam referimus. Ari- 
stot. Phys. Il. iv. αἰτία ἄδηλος ἀνθρωπίνῃ διανοίᾳ, ὡς θεῖόν τι οὖσα 
καὶ δαιμονιώτερον. SCHRADER. 

IC, 12. Μήτε τεταγμένως] Isingr. μήτε τεταγμένη. BuHLe. 

ἼΟ, 14. ᾿Εν αὐτοῖς καὶ τεταγμένη. Edd. Ald. Bas. Cam. re- 
ταγμένως. Illud est ex cod. Victorii et prisco Intpr. VATER. 

10, 13. παρὰ φύσιν.) Ut ınonstra, que fortunz, tanquam 
causs@, assignari possunt. Accuratius autem de monstris 
agit Phys. Il. 6. Gen. Anim. IV. 3. Vide et Problem. X. 60. 
SCHRADER. 

10, 13. Οὐδὲν ds—zorepov] Ald. Ven. Bas. Canı. Ricc. Spir. 
Majorag. οὐ δεῖ----πότερον. Victor. Morel. Sylb. Casaub. Schra- 
der. Duvall.. Londin. Lips. οὐδὲν δεῖ---πότερα. Equidem οὐδὲν 
δεῖ retinul, at πότερον, ut melius, recepi. BUHLE. | 

10, 14. Παρ᾽ imiduniav—d αὐτῶν) Ald. Bas. 1. 2. Frob. 
Rice. Spir. περὶ ἐπιθυμίαν. Minus bene. Ed. Isingr. omisit 
- prepositionem διὰ ante αὐτῶν. BUHLE. 

10, 16. Τὰ δοκοῦντα συμφέρειν ix τῶν εἰρημένων ἀγαθῶν) Isingr. 
τὰ δοχοῦντα συμφέρειν πρός τι τῶν εἰρημένων ἀγαθῶν" quze lectio 
mihi magis arridet. Consentiunt tamen in vulgata vetustas 
versiones Latin, edd. reliqu&, et Codd. MSti adhuc collatt 
omnes. BUHLE. 

10, 17. θυμὸν καὶ ὀργήν posita ἐκ παραλλήλου videntur, quam- 
vis alia sit vis ir@, alia excandescentie : sic eninı Cicero θυμὸν 
reddidit, si quis nıinute hc nunc, exquisiteque persequi ve- 
lit. Vıcror. | 

10, 17. κόλασις τοῦ πάσχοντος ἕνεκα. ἾἿ Clemens Alexandr. 
Strom. VII. p. 895. Θεὸς δὲ οὐ τιμωρεῖται" ἔστι γὰρ ἣ τιμωρία, 
κακοῦ ἀνταπόδοσις" κολάζει μέντοι πρὸς τὸ χρήσιμον καὶ κοινῇ καὶ ἰδίᾳ 
τοῖς κολαζομένοις. A. Gellius N. A. VI. 14. Poniendis peccatis 
ires esse debere causas existimatum est. Una est, qua νουθεσία, 
vel κόλασις, vel παραίνεσις dicilur ; quum poena adhibetur casti- 
gandi atque emendandi gratia, ut 15, qui fortuito deliguit, at- 
tentior fat correctiorgque: altera est, quam ii, qui vocabula 
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ista curiosius diviserunt, τιμωρίαν appellant. Ea causa ani- 
madvertendi est, quum dignilas auctoritasque ejus, in quem 
est peccalum, tuenda est, ne pretermissa anımadversio contem- 
tum ejus pariat et honorem levet : ideircoque id ei vocabulum a 
conservatione honoris factum putant.  Tertia ratio vindicandi 
est, quce παράδειγμα a Grecis nominatur, guum peenitio propter 
exemplum est necessaria, ut ceteri similibus a peccalis, qua 
‚prohiberi publicitus interest, metu cognit@ peen@ deterreantur. 
Ideirco veteres quoque nostri exempla pro maximis gravissi- 
misque penis dicebant. Quando'igitur aut spes magna est, ut 
is, qui peccavit, citra paenam ipse sese ultro corrigat: aut spes 
contra nulla est emendari eum posse et corrigi: aut jacturam 
dignitalis, in quam peccatum est, metui non necessum est ; aut 
nom id peccatum est, cujus exemplo necessario metu succurren- 
dum sit: tum, quiequid ita delictum est, non sane dignum esse 
imponende@ peen® studium visum est. Has tres uleiscendi ra- 
tiones et philosophi alii plurifariam, et noster Taurus in pri- 
ma commentariorum, quos in Gorgiam Platonis composuit, 
scriplas reliquit. Plato autem ipse verbis apertis duas solas 
esse peniendi causas dicit : unam, quam primo in loco propter 
corrigendum ; alteram, quam in terlio propter exempli metum 
posuimus. Verba sunt h@c Platonis in Gorgia; προσήκει δὲ 
παντὶ, τῷ ἐν τιμωρίᾳ ὄντι ὑπ' ἄλλου ὀρθῶς τιμωρουμένῳ ἢ βελτίονι 
γίνεσῥαι, καὶ ὀνίνασθαι; ἢ παράδειγμά τι τοῖς ἄλλοις γίνεσθαι, ἵνα ἄλ- 

ἡ λοι ὁρῶντες πάσχοντα ἃ ἂν πάσχῃ, φοβούμενοι βελτίους γίνωνται. 
In hisce verbis, facile intelligas τιμωρίαν Platonem dixisse, non 
ut supra scripsi quosdam dicere, sed ita ut promiscue dici solet, 
pro omni poenilione. Anne aulem quasi omnino parvam ei 
contemtu dignam praterierit peen® sumend@ causam propter 
tuendam l@si hominis auctoritatem, an magis, quasi ei, quam 
dicebat, rei non necessariam pra@termiserit, guum de poenis, non. 
in vita, neque inter homines, sed post vil@ tempus capiendis 
scriberet, ego in medium relinguo. Aristotelis loco utitur J. 
Bipsius De Constantia II. 10. 

10, 17. Ἵνα ἀποπληρωθῇῃ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ἵνα πληρωθῇ. Melius. BuHLe. 

10, 17. Περὶ μὲν οὖν τίνα ἐστὶν ἣ ὀργὴ] Cod. antiquissimus 
Victorii: τί μὲν οὖν ἐστιν ἡ ὀργή. BUHLE. 

10, 17. ᾿Εν τοῖς περὶ 2] Non innuuntur singulares et 
diversi Aristotelis 110}, sed respexit philosophus ad Rhet. 
11. 2. Alis edd. περὶ τῶν παθῶν. BuHLE. 

10, 18. συνηθὲς καὶ τὸ ἐθιστὸν.] An haec ἐκ παραλλήλου hic po- 
sita sunt, nullumque discrimen inter ipsa, nisi verborum, ver- 
satur? Vel potius συνηθὲς valet, quod familiare est alicui, in 
quo diu virit, quod in more et consuetudine est omnium ; ἐθιστὸν 
vero, quo aliquis assuelus est, quod longo usu partum? In 
posteriore hoc verbo, nisi fallor, apparet studium, operaque 


AD ARIST. ΒΗΕΤ. {,{8.1. τό. a4 


ejus, qui accommodatum illud sibi esse ducens, ut id acqui- 

reret, laboravit, aut imposita sibi necessitate aliqua diu illud 

tractavit. In Ethic. Nic. III. 12. de ingenio intemperantis 

loquens, ait, χαὶ γὰρ ἐθισθῆναι ῥᾷον πρὸς αὐτά" πολλὰ γὰρ ἐν τῷ 

βίῳ τὰ τοιαῦτα, καὶ οἱ ἐβισμοὶ, ἀκίνδυνοι. In priore vero nulla 

industria, aut cura, sed potius una cum zetate crevisse, 60 

verbo intelligitur; ut cum a puero quispiam in illis vixerit, 
inde factum sit, ut ea ipsi jucunda videantur. Sic videtur 
hanc vocem cepisse in minore & τῶν μετὰ φυσικὰ Ο. 3. ἡλικὴν δὲ 

ἰσχὺν ἔχει τὸ σύνηθες οἱ νόμοι δηλοῦσιν. GQuantam vim habet 

consuetudo, et mos patrius, ut etiam quod aiunt συνήθη ποιεῖν» 

id est, justa mortuis facere, quia mos omnium est extremo 

illo munere fungi erga ipsos. Verum autem ac vite nostree 

mirifice utile Pythagorz preceptum declarat quanta vis sit 

consuetudinis : ἑλοῦ βίον τὸν ἄριστον, ἡδὺν δὲ αὐτὸν ἣ συνήθεια ποιήσει. 

Sed Cicero quoque Tusc. II. c. 17. vim consuetudinis extulit, 
exemploque venatorum usus est. Qui, ut ipse inquit, per- 

noctan? in nive, in montibus uri se paltuntur. Victor. τ᾿ 

10, 18. φύσει μὴ ἡδόων----ποιοῦσιν.) Perelegans est locus Aga- 
tharchide p. 61. fragment. ed. H. Steph. Οὕτως ἔχει τι φίλτρον 
μέγα πᾶσα συνήθεια" καὶ νικᾷ τὴν ἀπὸ τοῦ περιέχοντος δυσχέρειαν ὃ 
“ρόνος, ὁ τὴν πρώτην δεξάμενος εἰς τὸν βίον ἡλικίαν. 

10, 18, Ὅταν ἐθισθῶσιν, ἡδέως ποιοῦσιν] Unus Cod. MStus 
Victoriil: ὅταν συνεθίσωσιν. Alii plures: ὅταν συνεθισθῶσιν, ἡδέα 
ποιοῦσιν, ita ut ποιοῦσιν sit participium dativo casu. Aristot. 
Problem. Sect. XVIII: τὶ δ᾽ ἄν τινες ἐξ ἀρχῆς ἕλωνται, καὶ οἷς ἂν 
συνεθισθῶσιν. Vulgatum defendunt vetustse versiones Latina 
et edd. omnes. Bunte ex Victorio. | 

' 10, 18. Ἢ ἀγαθὰ) Ald. Bas. Cam. omittunt disjunctivam 
ἢ, sicut etiam in sequentibus. BUHLE. Ä 

10, 18. οὐχ ixövras.] Non sine causa οὐχ ἑκόντες potius quam 
ἄκοντες inquit: videtur enim discrimen, quod Ethic. Nic. III, 
admonuit inter has res esse, servare: neque enim Omnes, qui 
sponte aliquid non agunt, faciunt etiam inviti; qui namaug 
rem prius nescientes, imprwdenter eam admiserunt, si nullus 
anımı dolor postea ipsos cepit, sponte fecisse nullo mode 
dici possunt: neque etiam.inviti, quippe cum facto illo:de- 
lectati sint. Oportet autem ρα tulisse suscepta aliqua: 
culpa, qui judicari volunt se invtitos peccasse : quare ita pu-. 
tat vocandos, ac mediam hanc viam in facto eorum existiman-‘ 
do tenendam. VıcTorR . Zu 

10, 18. Κακῶν ἀπαλλαγὴν] Victor. Morel. Sylb. Casaub, 
Schrader. Duvall. Londin. κακῶν ἢ &zarrayıv nec.aliter in 
sequentibus, ubi et ed. Lips. disjunctivam agnosecit, quam. 
tamen equidem uncinis seclusi. BuHLe. ΝΣ 

10, 19. Δεῖ δὲ νομίξειν----ἀκριβεῖς.) Hujuscemodi loci accu+ 
rate attendendi sunt, qui consilium auctoris detegunt, do- 
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centque ipsum ad sensus opinionesque multorum in his libris 
totum se accommodasse: Neque enim debuit hie exquisite 
omnia pertractare : subtiles enim questiones et minute sin- 
ja pertractantes non pertinent ad oratorem expoliendum. 
istimande igitur, inguit, sunt, huie scriptioni satis defini- 
tiones, πες rejici ullo modo, ut imminut=, debent, que de 
singulis rebus prolats fuerint, neque obscurz, neque exqui- 
site: obscur= namque nullo modo probari possent, non ex- 
quisitis comınode locus bie erit, et non solum ferri poterunt, 
magis huie tempori fortasse quam subtiles quadrabunt. 
Causa autem tam accurate viam sibi muniendi fuit, quod vo- 
Juptatis naturam evolvere debebat, de qua divers= diverso- 
rum sententie erant. Unde statim, infirmitatem ipsius defi- 
nitionis indicans, inquit, ὑποκείσθω δ᾽ ἡμῖν, ut qui tempori huic 
serviebat. VıcTor. 
10, 19. Μήτε ἀσαφεῖς, μήτε ἀκριβεῖς} Ven. Isingr. Cam, Rice. 
Spie- Majorag. mutato ordine: μήτε ἀκριβεῖς, μήτε ἀσαφεῖς. 
UHLE. 


CAP. XI. 


11, 1. Κίνησίν τινα ψυχῆς} Victor. Morel. Sylb. Casaub. 
Duvall. Londin. κίνησίν τινα τῆς ψυχῆς. BunLe. 

11, 1. Vulgarem quandam voluptatis definitionem premit- 
tit, de cujus veritate hoc loco se non laboraturum, sed ut 
hypothesin accepturum, innuit verbo ὑποκείσθω δ᾽ ii Posi- 
um sit nobis. Accuratius Voluptatis naturam indagat Ethic. 
VII. 11. 8544. Inprimis vero X. 4. ubi et hie allatam defi- 
nitionem ex parte refellit. SchrAper. : Ad hanc definitio- 
nem spectare videtur Muretus Or. IV. Opp. T. I. p. 38. ed. 
Ruhnken. Is demum motus effieit voluptatem, qui perducit 
id, quod movelur, ad statum nalur@ ipsius accommodatum et 
congruentem. Itaque corpora cum aut exinanita sunt, aut 
nedundant, tum perceptione cibi ac potionis, tum depülsione et 
jeclione superfbuentium rerum, letantur. _ 

11,1. κίνησιν rwa.] Alexander in II. lib. Topicorum p. 88. 
plures definitiones attulit voluptatis: τοῦτο μὲν, ὅτι λεία κίνησις, 
τοῦτο δὲ, ὅτι γένεσις εἰς φύσιν αἰσθητὴ, τοῦτο δὲ, ὅτι ἄλογος διάχυσις» 
ποῦτο δὲ, ὅτι ἐνίργεια τῆς κατὰ φύσιν ἕξεως ἀνεμπόξιστος, ἥτοι τὸ πα- 
ραχολουϑοῦν τέλος ταῖς τελευταίαις ἐνεργείαις. EHlic igitur Aristo- 
teles motionem quandam oum dixit, ἔσυεηι intellexit. Motio- 
nem autem, quia immutatio quadam sit, ut ex eo statu, in 

jao animus, sive animans sit, ad alium transeat. Esse autem 
inc. non sincerz liquideque, sed imperfectz voluptatis de- 
finitionem, patet. VICTOR. 

11, 1. κατάστασιν. Locum hunc egregie illustrat Plato 
Phileb. p. 42. C. D. Εἴρηταί που πολλάκις ὅτι τῆς φύσεως ἑκάστων 
διωφθειρομένης μὲν συγκρίσεσι καὶ διακρίσεσι, καὶ πληρώσεσι καὶ κενώ-- 
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ec, καί τισιν αὔξαις (ita MS.) καὶ φθίσεσι, λύπαι Ta καὶ ἀλγηδόνας 
καὶ ὀδύναι καὶ πάνθ᾽ ὁπόσα τοιαῦτ᾽ ὀνόματ' ἔχει» ξυμβαίνει γιγνόμενα. 
ΠΡ, Ναὶ ταῦτα εἴρηται πολλάκις. 0. Eis δέ γε τὴν αὑτῶν φύσιν 
ὅταν καθίστηται, ταύτην αὖ τὴν κατάστασιν ἡδονὴν ἀπεδεξάμεθα παρ᾽ 
ἡμῶν αὐτῶν. Dixerat supra p. 21. D. Λέγω τοίνυν τῆς ἁρμονίας 
μὲν λυομένης ἥμιν ἐν τοῖς ξώοις, ἅμα λύσιν τῆς φύσεως καὶ γένεσιν. ἀλ- 
γηδόνων ἐν τῷ τέτε γίγνεσθαι χρόνῳ.---πάλιν δὲ ἁρμοττομένης τε καὶ 
εἰς τὴν αὑτῆς φύσιν ἀπιούσης, ἡδονὴν γίγνεσθαι λεκτέον. Metopus Py- 
thag. apud Stobzum I. p. 8, 1. τὸ ἐπιθυματικὸν μέρος ψυχᾶς 
vocat, οἷον ὁρεκτιχὸν καὶ ποθατιχὸν τὰς οἰκείας τῶ σώματος συστάσιος. 

11, 2. Ἡ ἡδονὴ) Ven. Cam. Ricc. Spir. Majorag. non ha- 
bent articulum 5. BunuLe. 

11, 2. Δῆλον, ὅτ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. δηλονότι. BUHLE. | 

11, 3. E voluptatis allata definitione tanquam ex hypothesi 
incipit deducere conclusiones varias, qua syllogismorum ora- 
toriorum προτάσεις seu principia esse, et id, de quo forte que- 
ritur, jucundum esse demonstrare possunt. Prima πρόταξις, 
qu&z hoc $. continetur, geminum quiddam complectitur, 
nempe et tendere ad id, quod natur® convenit, et eo jam 
potiri: ambo enim jucunda sunt, omnium 'maxime vero post- 
remum. Ex. gr. Omni homini discere jucundum est, multo 
maxime vero jucundum est didicisse. Ita sitienti et bilere 
suave est, et suavius sitim restinzisse.. SCHRADER. 

11, 3. Τὸ κατὰ φύσιν ἰέναι) Vetus interpres Latinus legit 
ἱέναι. Sic etiam in ed. Victorii impressum est. BuHLE. 

11, 3. ἀπειληφότα. Plutarch. de Sanit. Tuenda II. p. 130. 
D.E. Ὁ γὰρ οὕτω καταστήσας τὴν ἐν τῷ βάθει ταραχὴν καὶ διάτα- 
σιν τοῦ πνεύματος, ἀλύπω τε χρῆται τῷ περιττώματι, χἂν ἀκαιρία τις; 
ἣ χρεία κωλύσῃ τὸ περίπατον, οὐδέν ἐστι πρᾶγμα" τὸ γὰρ οἰκεῖον ἣ 
φύσις ἀπείληφεν. Ä Ä εν 

11, 3. ἔθη.} Plutarchus Prac. Sanit. T. p. 132. A. Τὸ 8%; 
τρόπον τινα φύσις τοῦ παρὰ φύσιν yeyovev. Cujus dicti acumen 
aperuit Wyttenbachius. Ä 

11, 3. Ὅμοιον γάρ τῇ Abest rı ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. Bun. . 

11, 3. ᾿Εγγὺς γὰρ καὶ τὸ πολλάχις τῷ αἰεὶ] Exedem edd. ἐγγὺς 
γὰρ τὸ πολλάκις τοῦ αἰεί ἐστιν. BUHLE. _ ΕΣ ᾿ 

11, 4. βίαιον.) Metaphys. IV. 5. τὸ γὰρ βίαιον, ἀναγκαῖον 
λόγεται, διὸ καὶ λυπηρὸν, ὥσπερ καὶ Eumvds ger Πᾶν γὰρ ἀνωγκαῖον. 
πρᾶγμ᾽ ἀνιαρὸν ἔφυ" καὶ ἢ βία ἀνάγκη τὶς, ὥσπερ καὶ Σοφοκλῆς λέγε!" 
᾿Αλλ᾽ ἡ βία με ταῦτ᾽ ἀναγκάξει ποιεῖν, | 

11, 4. Kal ὀρθῶς εἴρηταῇ Pentameter statim subsequens 
laudatur quoque ab Aristotele in Metaphys. IV. 5. et in: 
Ethic. ad Eudemum II. 7; nec non a Plutarcho in libro 

uod non suaviter vivi possit secundum Epicurum, p. 1102. C. 
Tribuitur utrobique Eueno Pario, poätze elegiaco, Philisti 
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historici preceptori. Legitur tamen idem versus unica voce 
immutata apud Theognidem vs. 470: 

ΠΙᾶν γὰρ ἀναγκαῖον χρῆμ᾽ ἀνιαρὸν ἔρυ. 
Pro διὸ αἱ ἀνάγκαι in antecedentibus Cod. antiquissimus Victo- 
τὴ! habet διὸ τὸ ἀναγκαῖον. Melius. Cf. Victorii Comment. p. 
194. et Schrader. ad h. 1. p. 142. Bunte, 

11, 5. ὅσας μὴ ἐκ τοῦ ὑπολαμβάνειν.) Quas non judicio susce- 
imus, neque quod eas res nobis accommodatas opinemur. 
IGTOR. 

11) 5. Ἰξώματος ὑπάρχουσαι] Ed. Cam. ὑπάρχουσιν. Paullo 
post pro τροφῆς Par cod. Victorii habet, τροφῆς εἶδος ἐπιύυ- 
μίας. VATER. 

11, 5. Καϑ' ἕκαστον εἶδος τροφῆς ἐπιθυμία] Cod. Victorüi ; af 
ἕκαστον εἶδος ἐπιθυμίας. BUHLE. 

11, 5. Ὅσα ἐκ τοῦ πεισθῆναι) Vetus interpres, Latinus et 
Riec. ὅσας, genere feminino. Melius. Nam supra quoque di- 
eitur: ὅσας μὴ ἐκ τοῦ ὑπολαμβάνειν τι ἐπιθυμοῦσιν. ΒΗ "ΚΕ. 

11, 6. φαντασία. Phantasiam non esse sensum docet Ari- 
stot. De Anima III. ii. Eandem tamen imbecillum quen- 
dam sensum hic appellat, quoniam illa sensile objectum, non 
ipsum quidem, sed illius absentis imaginem solummodo quan- 
dm, percipit. Cujusmodi imaginem, ex gr. memoria τοὶ du- 

dum preterite, ut et spes future objicere phantasiz et hec 
recipere ac fovere valet. Latinis philosophis hanc facultatem 
sensum internum appellari,notum est. SCHRADER. Notan- 
dum est, quod Aristoteles ait hoc loco, Phantasiam esse 
quendam sensum, sed infirmum, cum ipsemet 3. de Anima 
probare contendat phantasiam non esse sensum, ergo sibi 
contrarius videtur. Verum hic ex opinione communi loqui- 
tur, non exquisite, ut jam szepius ipse predixit; itaque sen- 
sum appellat, sed ut sententiam suam sequatur, addit esse 
infirmum, ac debilem sensum. Non est igitur sensus inte- 
ger, ut ait 3. de Anima, sed est sensus infirmus, ut h.1. affır- 
mat. Licet autem non sit sensus Phantasia, tamen habet 
magnam cum sensibus similitudinem, quia etiam ipsa res 
sensiles percipit: sed quia certiora sunt, et evidentiora, que 
sensibus percipimus, quam qus phantasia comprehendimus, 
ideo sensus infirmus, imbecillisque vocatur ipsa Phantasia. 

Cicero in Academieis ita inquit: De sensibus ipsis quedam 
dizit nova:' quos junctos esse censuit e quadam quasi impul- 
sine oblata extrinsecus, guam ille phantasiam, nos visum ap- 
pellamus. Cum autem recordamur, aut speramus, statim e 
memoria ad cogitationem, et ad phantasiam revocantur spe- 
cies earum rerum, quarum recordatione aut spe ducimur, 
qus res plerumque solet esse yreunda. Masorac. 

11, 6. Κἂν τῷ μεμνημένῳ καὶ τῷ ἐλπίζοντι ἀκολουθείη φαντασία 
ri) Cod. Victorii: ἀεὶ ἐν τῷ μεμνημένῳ καὶ τῷ ἐλπίζοντι ἀκολου- 
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do av φαντασία τις. Eandem lectionem sequitur Hermolaus 
Barbarus. BuuLe. | . 

11,6. Μάλα μεμνημένοι) Tod. Victorii ἅμα psun Minus 
bene. BuHLE. 

. 11,6. Δῆλον ὅτι. Hinc incipit apodosis, non a verbis, κἂν 
τῷ. Nam propositio, κἀν τῷ---ἰλπίζει, necessario pertinet ad 
protasin: alioquin id, quod primo enuntiato, ἐπεὶ δ᾽ ἔστι--- 
πάθους, ponebatur, apodosi non exhauriretur. Sententia loci 
hzc est: guum sensu percipiatua id, quod jucundum est, cum- 
que eliam in spe et recordatione sensum aliquem rei optat@ vel 
perceptse inesse dixeris, quoniam, Ju@ in spe, et recordatione 
inest φαντασία τις, vicina est αἰσθήσει : Derspicuum est, ex recor- 
datione rei (jucund®) voluplalem percipi. Ei δὲ τοῦτο inser- 
tum est, ut argumenta antecedentia cogitatione repetantur. 
L. II. 2, 3. prope esdem sunt periodi compages. VATER.. 

11, 8. Ὅθεν καὶ τοῦτο εἴρηται] Prior versus ab Aristotele ex- 
citatus est senarius Euripidis. Cic. de fin. B. et M. II. 32: 
YVulgo dicitur, jucundi acti labores ; nec male Euripides ; con- 
cludam, si potero, Laline; Gracum enim hunc versum nostis. 
omnes ; Suavis laborum est pra@teritorum memoria—Allusit 
ad eundem Plutarchus Syınpos. cap. 1. In verbis ᾿Αλλ᾽ ἡδύ 
ro, pro ᾿Αλλ’ Isingr. habet Ὥς, quod etiam Plutarchus agno- 
scit, et pro ἡδύ ro Ald. Ven. Bas. ı. 2. Cam. Frob. Majorag. 
ἡδύ τι Ricc. AU τε. Sequentes duo versus sunt Homeri 
Odyss. XV. 399, 400, ubi ıta leguntur : 

ΜΙνωομένω" μετὰ γάρ τε καὶ ἄλγεσι τέρπεται ἀνὴρ, 

Ὅστις δὴ μάλα πολλὰ πάδῃ, καὶ πόλλ᾽ ἐπαληθῇ. 
Cod. Victorii pro Μνωομένω:ς μαιτὰ habet Μνησαμένω, ὅτε. 
BuHLR. 

11,8. Τὸ μὴ ἔχειν κακὸν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majo- 
rag. τὸ μὴ ἔχειν τὸ καχόν. BUHLE. 

11, 9. Ὥσπερ καὶ Ὅμηρος ἐποίησε] Vid. Il. ΧΥΠΙ. 109. Ab- 
est καὶ ab Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. Bun. 

11, 9. τιμωρίας τυχεῖν. Is TUyXave τιμωρίας, cum dat paenas 
suse improbitatis, atque in ipsum ultio cadit. Demosthenes 
pro Ctesiph. p. 254.: καὶ μὴν ὅταν ἦ νέα καὶ γνώριμα πᾶσι τὰ πρά- 
γματα, ἐάν τε καλῶς ἔχῃ, χάριτος τυγχάνει" ἐάν θ᾽ ὡς ἑτέρως τιμω- 
ρίας. φαίνομαι τοίνυν ἔγω χάριτος τετυχηκὼς τότε, καὶ οὐ μέμψεως, 
οὐδὲ τιμωρίας. VICTOR, 

11, 10. An ἐχόμενοι ἐν τοῖς πυρετοῖς inquit, ut Plato in Philebo 
ἐχόμενοι ἐν νοσήμασινὶ Verba vero ipsius hzc sunt p.45. B. p. 
226. Ald. ἀλλ᾽ οὐχ ὅτι πυρέττοντες καὶ ἐν τοιούτοις νοσήμασιν ἐχό- 
μενοι μᾶλλον διψῶσι καὶ ῥιγοῦσι, et qua sequuntur: vel potius 
jita interpungi debet oratio, ut ἐχόμενοι sequenti nomini cohe- 
reat, et qui tenentur siti accipiendi sunt? Nam, nisi fallor, 
οἱ ἐν τοῖς wugersis, qui febri vexantur, quamvis nihil aliud ad- 
datur, per se commmode significare potest. VICTOR. | 

voL. II. L 
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11, IO. Ἐχόμενοι ταῖς δίψαι.] Ven. Cam. Spir. Majorag. 
ἐχόμενοι καὶ δίψαι. BUHLE. ει 

11, Io. Πιεσϑαι, χαίρουσ!] Cod. Victorii: πιεῖσϑαι" «χαίρουσι 
γάρ. Bunıe . 

11, 11. ᾿Ερῶντες, καὶ διαλογόμενο) Abest καὶ ab Ald. Ver. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. quare uncinos adhibui. 
Bunte. Ä 

11, 11. ποιοῦντες. Ποιεῖν hic, nisi fallor, pangere sive canere 
significat. Paullo supra, ὥσπερ Ὅμηρος ἐποίησε. VICTOR. 

11,11. Kal ποιοῦντες) Ald. Bas. ı. 2. Frob. Ricc. καὶ ὑπγοῦν- 
res. Non male. Isingr. καὶ ὑπονοοῦντες. BUHLE. 

11, 17. Hlowüyrsg αἰεί τι περὶ τοῦ ἐρωμένου.) Ex idiomate lin- 
gux Gr. αἰεὶ pertinet ad voc. χαίρουσι. Hiaec enim: sententia 
est: quotiescunque colloquuntur, scribunt, versusve factunt de 
amorıbus suis, semper letantur. Non dicuntur isti perpeluo 
collogui etc. VATER. | 

11, 11. ἀρχὴ δὲ τοῦ ἔρωτος. Ethic. Nic. IX. 5. "Eoxe δὴ 
(εὔνοια) ἀρχὴ φιλίας εἶναι" ὥσπερ τοῦ ἐρᾷν ἣ διὰ τῆς ὄψεως ἡδονή" μὴ 
γ προησθϑεὶς τῇ ἰδέᾳ, οὐθεὶς ἐρᾷ" ὁ δὲ χαίρων τῷ εἴδει οὐθὲν μᾶλλον 
φᾷ, ἀλλ᾽ ὅταν καὶ ἀπόντα ποθὴ καὶ τῆς παρουσίας ἐπιθυμῇ... 

11, 11. Καὶ ἀρχὴ δὲ τοῦ ἔρωτος Non habent δὲ τοῦ ΑἸά. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. BunHLe. 

11, 11. Kal ἀρχὴ δὲ τοῦ ἔρωτος γίνεται--,τῷ μὴ παρεῖναι. In 
his paucis tres offensiones 'sunt, quarum unam Tu bene su- 
stulisti ex grammatica lege, tollendam etiam alibi, ut 2, 7. in 
v. ὑπερέχει. Alteram sustulisses haud dubie, si Schol. Gr=- 
cum Bi eadem sollertia inspectasses atque tot aliis locis. In 
illo enim plane legitur, ὅταν λύπη προσγένηται, quod et facillime 
potuit in vulgatum abire, et optime convenit dativo, τῷ μὴ 
παρεῖναι. .Sed memini de Te audire, idem a Victorio notatum 
ex optimo cod. suo, apud Te autem typographi errore ob- 
scuratum esse. Sic ergo in posterum edendum erit. Deni- 
que valde me vexavit inculcatum inepto loco ἐρῶσιν. Homi- 
nes incipiunt aımare, quum eos amasii non tantum praesentis 
adspectus delectat, sed etiam absentis memoria. Xalpouew 
vides repetendum esse ad part. μεμνημένοι, structura optimo 
cuique usitatissima, sed scribarum inscitise seepe obnoxia. Ac 
ne intelligo quidem, quo modo illud ἐρῶσιν ferat sententia. 
De incipientis amoris signis agitur. Hujusmodi signum 
quum notamus in aliquo, qui dicere possumus eum jam 
amore flagrare? Importunum verbum esse, arguit etiam 
membrum postremum, si in eo post διὸ καὶ cogitandum est 

alpouaw, non ἀρχὴ τοῦ ἔρωτος γίνεται. Ita autem est. Artingi 
illud γλυκύπικρον, χαρὰν λύπῃ μεμιγμένην : quare statim addit, 
καὶ ἐν τοῖς πένθεσιν ἐγγίνεταί τις ἡδονή. WOLF. 

11, 11. Ὅταν---χαίρουσιν.) Ed. Cam. χαίρωσιν, idque me- 
Ius. VATER. Ä - | 
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II, I1."Orav λυπηρὸς γένηται.) Cod, Vicforii Aday προσγένηται. 
Schol. Gr. hoc nn τ in sermone suo babet, quid 
vero in ejus codice lectum fuerit, non dixerim. VATER. 

11, 11. Ὅταν λυπηρὸς γένηται} Isingr. ὅταν λύπη προσγένηται. 
Melius. Adstipulatur quoque huic lectioni Scholiastes Gre- 
cus, teste Morelio. BuHLe. 

11, 12. Καὶ iv τοῖς πένθεσι καὶ θρήνοις ἐγγίγνεταί τις ἡδονὴ] Cod: 
„ictorii: κοὴὶ ἐν πένθεσι καὶ θρήνοις ὡφαύτως ἐπιγίνεταί τις ἡδονή... 

UHLE, 

11, 12. ᾿Επὶ τῷ μὴ ὑπάρχειν] Sic dedit Victorius e Codd. 
Ald. Bas. 1 et 2: ἐπὶ τὸ μὴ ὑκάρχειν. Isingr. ἐν τῷ μὴ ὑπάρχειν. 
Ven. Cam. Ricc. Spir, Majorag. περὶ τὸ μὴ ὑπάρχειν. Nostram 
lectionem tuetur quoque margo Ven. BuHLs. 

11, 12. ᾿᾽Επὶ τῷ μὴ ὑκάρχειν.] Teste Morellio priscus Intpr. 
legit περὶ τοῦ μὴ ὑπάρχειν. VATER. 

11, 12. Διὸ καὶ τοῦτ᾽ εἴρηται) Cod. Victorii: ὅθεν χαὶ τοῦτ᾽ 
εἰκότως εἴρηται. Cf, Homer. Il. XXIII, 108. In Homeri edd. 
legitur ὑφ᾽ ἵμερον, pro ἐφ᾽ ἵμερον. Repetitur fere idem versus 
Odyss. IV, 113, 183. BuuLe. 

11, 13. Τὸ μὴ τυγχάνειν λυπηρὸν) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. λυπηρόν iorı. BUHLE. 

11, 13. Oi δ᾽ ὀργιζόμενοι) Vetus interpres Latinus: οἱ γὰρ 
BunLe. 

11, 14. Τοῖς φιλονίκοι() Cam. et Majorag. τοῖς φιλονείκοις. 

BuuLe. | 

11, 14. ᾿Αλλὰ πᾶσ) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. ἀλλὰ καὶ πᾶσι. Magis concinne, BUHLE. 

11, 14. ἣ ἠρέμα ἣ μᾶλλον, Occupavit hc gupiditas animos 
universorum hominum, aut remissiug, aut vehementius,. Vıc- 
TOR. 

11, 15. Μαχητιχὰς, ut opinor, appellat, in quibus simula- 
chrum pugnz exercetur : acriter enim aliquando inter se pr&- 
Jiautur adolescentes animi causa, atque Omnia, qua in vero 
prelio funt, in simulato adumbratoque illo custodiunt, Vjc- 
TOR. | 

11» 15. Αὐυλητικὰς vero παιδιὰς Intellexit, quas saepe pastores 
exerscent, et qui arte musica delectantur ; necesse enim est in 
illis aliqui superiores sint, ut in bucolico carmine. An mihi 
santando vietus ? et paulo post, Gantando ἐμ illum P- aut um- 

m tili fistula cera Juncta fe ? et alja in Ecloga, Post-, 
3; tamen illorum. me ‚seria lude. VıcToR. 

. 11, 15. Εριστιχὰς Jusus quosdam vocare videtur, qui tot in 
gontentione quadam positj forent : nam sophistarum lites con- 
eertationesque ludos inter ıpsum posuisse, mihi verisimile non 
est : sunt tamen plures seripti libri, in uibus ἐρωτικὰ legatur: 
quamvis mibi probatissimus, vetus tralatio, a 


ligue nonnulli, 
cum excusis faciant: esse enim quoque lusus quosdam ama- 
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torios planum est. Athenzus X. p. 447. D. ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς τὸ μὲν 
σπένδειν ἀποδεδομένον τοῖς θεοῖς" ὁ δὲ κότταβος, τοῖς ἐρωμένοις" ἐχρῶντο 
γὰρ ἐπιμελῶς τῷ κοτταβίξειν, ὄντος τοῦ παιγνίου Σικελικοῦ" καθάπερ 
᾿Ανακρέων ὁ Τήϊος πεποίηκε, Σικελικὸν κότταβον ἀγκύλῃ παίξων. Hic 
igitur xorraßos lusus erat, testimonio veteris scriptoris, atque 
optimi suo in genere poete. ᾿Ερωτικὴ autem vocari potuit παι- 
82, quia nomine appellare consuerant amores, ac delicias suas: 
cum quod reliquum erat vini, e poculo sic ejiciebant, ut id 
resonaret: nam apud Terentium Chzreä μεταφορικῶς, ut Opi- 
nor, furtum Veneris, Zusum appellavit. Eun. I. 5, 38. Et 
quia consimilem luserat Jam olım ille lusum. VICTOR. 

11, 15. καὶ ἀστραγαλίσεις καὶ σφαιρίσεις.) Astragalis veteres 
Judere consuesse notum est, quos Zalos Latini appellarunt. 
Nam de altero pile ludo, quem σφαίρισιν vocat, multi quoque 
vett. scriptores tradiderunt. Cicero de Senect. Sibi’ igitur 
habeant alii arma, sibi equos, sibi hastas, sibi clavam, sibi 
pilam, sibi narrationes et cursus, nobis senibus, ex lusionibus 
multis, talos relinguant et tesseras. De Orat. III. ı5. 9] ho- 
mines labore assiduo et cotidiano assuelt, cum tempestatis causa 
- opere prohibentur, ad pilam se, aut ad talos, aut ad tesseras 
conferunt. VICTOR. 

11,15. xußelas καὶ πεττείας. Plutarchus in comm. de S.N. 

V.p. haset ipse Jusiones conjunxit. . Kußelav ale Jusum, 
infamem etiam Romanis hominibus, severisque legibus coer- 
citum. Πεττείαν autem tesserarum, multo honestiorem signi- 
ficare apertum est: nam veteres etiam Grzci scriptores dis- 
crimen hoc esse inter has lusiones tradunt, quod in alea cubos 
᾿ jJaciunt: in tesseris calculos. ipsos commovent, et ex alia in 
allam sedem transferunt. VICTOR. 
11, 15. Kal τὰς αὐλητικὰς καὶ ἐριστικὰς Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. καὶ αὐλητικὰς, omisso articulo. Codd. q. 
Victorii, margo Ven. et edd. Cam. et Majorag. pro καὶ ἐριστι- 
xAs habent quoque καὶ ἐρωτικὰς, quod mihi quidem non placet. 
BunLe. | 

11, 15. Kai ἐριστικάς. Ita habent cod. Victorii, priscus 
Intpr. edd. Ald. Ven. Altera lectio est ἐρωτικάςς. Neutrum 
aptum. Felicissima emendatione Toupius (Cur. in Suid. 
P. TII. pP. 461. T. II. p. 227. ed. Oxon.) scripsit, καὶ κιθαριστι- 
κάς. Ut enim taceam αὐλητικὸς et κιθαριστικὸς sepissime [ΠΡ], 
“ut in Aristot. Poät. et certamina, que in amicorum circulis 
djsputando inirentur, {παιδιὰς ἐριστικὰς) ıllı etati sine auctori- 
tate tribui, ad confirmandam emendationem maxime perti- 
nere .videtur, quod, si hoc vocabulo novum Iudorum genus 
. notatum fuisset, articulus necessario repeti debuisset, ut in 
antecedentibus. Cum vero idem vir ingeniosissimus cum his 
verbis statim nectat καὶ ἀστραγαλίσεις, expulsis aut loco motis 
iis, qua interjecta sunt, h&c verborum translatio minus 
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placet. Παιδιαὶ μαχητικαὶ, αὐλητικαὶ, κιθαριστικαὶ, .sunt ludi 
aliquanto seriores : leviores, ἀστραγαλίσεις x. T. A. que sequun- 
tur, interjecto pronuntiato aliquo et interrupto constructionis 
vinculo jungi, a ratione dicendi Aristotelea plane non abhor- 
ret. VATER. | 

11, 15. ἐσπουδασμένας παιδιὰς i. €. graves seriosque ; indigent 
enim studio ac cura: Ideoque jucundi esse non possunt, nisi 
assuetis. Αἱ δ᾽ εὐθύς. Hi vero continuo suaves ludi sunt. 


Significat autem joculares, et non serios: qui statim, ac 


incipiunt tractari, jacundi sunt. VICTOR. 
11, 15. ἐριστικλ Ἶ Problem. XVIII. 2. Διὰ τὶ οἱ ἐριστικοὶ Ad- 


ya γυμναστικοί εἶσιν ; ἢ ὅτι ἔχουσι τὸ νικᾶν, I ἡττᾶσθαι πυκνόν ; φι- 


Aoveixoug οὖν εὐθὺς ποιοῦσι᾽ καὶ γὰρ νικῶντες, διὰ τὸ χαίρειν προάγονται. 


μᾶλλον ἐρίξειν" καὶ ἡττώμενοι, ὡς ἀναμαχούμενοι, καὶ οἱ ἐν τοῖς ἄλλοις 
ἀγῶσι ταὐτό. Διὸ καὶ μαχόμενοι καὶ ἥττους ὄντες, πολλάκις οὐ βού- 
λονται διαλύεσθαι. 

11, 16. Ὅτι τοιοῦτος καὶ σπουδαῖος] Cod. Victorii: ὅτι τοιοῦτος, 
οἷος ὁ σπουδαῖος. BUHLE. ᾿ 

11, 16. Τῶν ἄποθεν) Victor. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. 
Londin. ἄποθεν habent per ». Rectius, ut mihi videtur. Vetus 
interpres Latinus legit ἄλλοθεν. Hinc forte ἄποθεν cum o ena- 
tum est. BuHLe. | 

11, 16. παιδίων ἣ θηρίων.) Adnotandum spe conjungere 
Aristotelem παιδία et θηρία, ut qui pueros ob infirmitatem con- 
8111, vel vacuitatem potius, non inagnopere discrepare a beluis 
putet. Ethic. Eudem. VI. 11. ἔτι ra παιδία καὶ τὰ θηρία διώκει 
τὰς ἡδονάς. οοηξ, ib. c. 12. necnon VII. 2. οὐχ ἃ τοῖς παιδίοις καὶ 
τοῖς θηρίοις, ἀλλὰ τοῖς καθεστῶσιν. VICTOR. 

11, 16. ὯΩν τις πολὺ καταφρονεῖ.) Ita omnes lıbri scripti Vic- 
torii. Ed. Ald. καταφρονεῖν, Cam. καταφρονῶν. VATER. . 

11, 17. Τό, τε γὰρ φιλεῖν) Morel. Sylb. Casaubon. Duvall. 
Londin. omittunt γάρ. BuHLeE. 

"II, 20. μεταβάλλειν.] Commutari namque est in. naturam 
reverti, unde jaın dejectus sis. Senex etiam apud Terentium 
ex hac re, ut ipse narrat, magnam utilitatem capiebat : ideo- 
que propinquum rus amabat, quod eo commode se ex urbe 
conferre posset: ait enim, Ubi salias caepit fieri, commuto 
locum. VICTOR. | 

11, 20. Ὅθεν εἴρηται) Euripid. Orest. vs. 234. Cf. Ethic. 
ad Nicom. VII. sub fin. BunLue. 


11, 20. Διὰ τοῦτο γὰρ] Cod. Victorii et Isingr. non habent 


γάρ. BUHLE. 


11, 21. Τὸ ἐπιθυμεῖν μαθεῖν] Suspectum mihi est μαθεῖν, neque 
legitur in Isingr. Quare uncinos applicavi. Bun 


11, 21. Τὸ ἐπιθυμεῖν μαθεῖν. In ed. Ald. deest μαθεῖν, quod 
maxime eam ob caussam suspectum est,.quod τὸ θαυμάξειν. 
jucundum esse, ex eo probatur, quod cum τῷ μαθεῖν con- ". 
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junctum est; ipsum vero discere in jucundis esse, posteä 
demum ostenditur. VATER. 

11, 21. 'Ey δὲ τῷ μανθάνειν εἷς τὸ] Isingr. ἐν δὲ τῷ μανϑάνειν τὸ 
εἷς τὸ, ita ut prius τὸ ad infinitivum καθίστασθαι referatur. 
Bunte. 

11, 22. ὯὯν ἀμφοτέρων ἐφίεντα In marg. ed. Ven. ὧν ἀμφό- 
rıpa ἐφίενται. Male. BuHLe. 

11, 22. Ἐστὶ τοὺς πλησίον} Ibidem: ἐστὶ τοῖς πλησίον. 
Bun. 

11, 23. Καὶ τὰ τοιαῦτα] Cod. Victorii: καὶ τὰ τοιάδε, 
Bunue. 

11, 23. Ἡδέα εἶναι τό, re) Idem Cod. ἡδέα εἶναι οἷον τό, τι. 
BunLe. 

11, 23. Οὗ rd μίμημα) Idem Cod. οὗ τὸ μεμιμημένον. BuHLE. 

11, 23. Sequentem locum Aristotelis Part. Animal. I. 5. 
indicavit Schraderus : Λοιπὸν περὶ τῆς ξωϊκῆς φύσεως εἰπεῖν, μηδὲν 
παραλιπόντας εἷς δύναμιν, μήτε ἀτιμότερον μήτε τιμιώτερον. Καὶ γὰρ 
ἐν τοῖς μὴ κεχαρισμένοις αὐτῶν πρὸς τὴν αἴσθησιν, κατὰ τὴν θεωρίαν 
ὅμως ἣ δημιουδγήδσασα φύσις ἀμηχάνους ἡδονὰς παρέχει τοῖς δυναμένοις 
τὰς αἰτίας γνωρίξειν, καὶ φύσει καὶ φιλοσόφοις. Καὶ γὰρ ἂν εἴη παρά- 
Aoyov καὶ Kann, εἰ τὰς μὲν εἰχόνας αὐτῶν θεωροῦντες χαίρομεν, ὅτι 
τὴν δημιουργήσασαν συνθεωροῦμεν, οἷον τὴν γραφικὴν, ἢ τὴν πλαστικήν" 
αὐτῶν δὲ τῶν φύσει συνεστώτων μὴ μᾶλλον ἀγαπῶμεν τὴν ϑεωρίαν 
Χ. Το λ. ᾿ 

11, 23. ᾿Ανάγκη ἡδέα εἶναι. Nonnulli libri scripti, ἀνάγκη δέ. 

11, 23. ΜΙεμιμημένον, ὥσπερ γραφικὴ x.T. λ.] Γραφικὴ et ἀνδριαντο- 
ποιΐα et ποιητικὴ non sunt ΓΕΒ Imitatione express (μεμιμημένα). 
QOuare Victorius vult artibus significari opera 118. perfecta, 
quod durius est. Twiningius (Artstotle's Treatise on Poetry 
translated with Notes and Dissertations, Lond. 1789.) ut μι- 
μεῖσθαι significatu activo dicatur, μιμούμενον scribit. Floc qua- 
drat'ad admirandum. Equidem hic, ut in proximis, ad dis- 
cendum respici debere ratus, conjeci legendum esse, pepipn- 
μένον, ὥσπερ γραφικῇ καὶ ἀνδριαντοποιΐᾳ καὶ ποιητικῇ. VATER. 

11, 22. Ὃ ἄν εὖ μεμιμημένον Εὖ abest ab edd. Ald. Bas. 
Cam. cod. Victorii recte restitutum est. Idem cod. 
paullo post, αὐτὸ τὸ μεμιμημένον pro οὗ τὸ μίμημα. VATER. 

11, 24: Kal αἱ περιπέτεια!) ΠΕεριπέτεια est ingens et subita 
eorum, qus in fabula aguntur, mutatio in contrarium, (die 
Katastrophe.) Confer Aristot. de Po&t. cap. XI; Voss. In- 
stitutt. poet. I, 4, 17. BunHLe. 

II, 24. περιπέτειαι.)] Latine non reperitur unum verbum, 
quod illi Greco respondeat. Cicero Epist. V. ad Lucceium 
scribens vim Greci illius verbi sic expressit; At viri sape 
excellentis ancipites variique casus habent admirationem. Ma- 
JORAG. ex VICTOR. | u 

II, 24. παρὰ μικρὸν. Physic. Acroam. 11. διὸ καὶ τὸ παρὰ 
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μικρὸν καχὸν ἢ ἀγαθὸν λαβεῖν μέγα ἣ δυστυχεῖν ἣ εὐτυχεῖν ἐστιν" ὅτι 
ὡς ὑπάρχον λέγει h διάνοια" τὸ γὰρ παρὰ μικρὸν, ὥσπερ οὐδὲν ἀπέχειν 
doxel. 

11, 25. Τὰ συγγενὴ δὲ κατὰ φύσιν ἀλλήλοις ἐστίν.) Muretus 
hzc in versione non expressit. VATER, ' 

11, 25. συγγενῆ καὶ ὅμοια. Epicharmus apud Diogenem 
Laert. III. 16. Θαυμαστὸν οὐδέν ἐστί με ταῦθ᾽ οὕτω λέγειν, Ouß 
ἀνδάνειν αὐτοῖσιν αὐτοὺς) καὶ δοχεῖν Καλῶς γενέσθαι" καὶ γὰρ a κύων 
κυνὶ Κάλλιστον εἶμεν φαίνεται, καὶ βοῦς βοῖ, ἴὌνος δ᾽ ὄνῳ κάλλιστόν 
ἐστιν, ὗς δ᾽ ὑΐ, In secundo v. οὔθ᾽ dedi pro καὶ, in tertio γενέσθαι 
pro πεφυχέναι, in ultimo ἐστιν cum Casaubono inserul. De 
proverbiis que sequuntur vide Astium ad Platonis Phaedr. 
p. 264. Rep. p. 329. 

11,25. Kal ai παροιμίαι εἴρηνται] Conf. Ethic. ad Nicom. IX, 
7. BunHLe. 

11, 25. Αἰεὶ τὸν ὁμοῖον] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. καὶ ὡς ἀεὶ τῷ ὁμοίῳ φίλον τὸ ὅμοιον. BUHLE. 

11, 25. Καὶ αἰεὶ τὸν ὁμοῖον est ex Victorii libris scriptis fide- 
lioribus et ex prisco Intpr. Edd. vett. et alii libri scripti, καὶ 
ὡς αἰεὶ τῷ ὁμοίῳ φίλον τὸ ὁμοῖον. Esedem edd. paullo post ἐγνώκει, 
ubi ἔγνω ex cod. Victorii bene scriptum est. VATER. 

11, 25. ἔγνω] In primum proverbium nusquam alibi incidi. 
Par vero huic proverbium legitur in Etbic. Eudem. VII. r. ubi 
pzene hunc ipsum locum persequitur : ὅθεν εἴρηται, ὡς αἰεὶ τὸν 
ὁμοῖον ἄγει θεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον" καὶ γὰρ κολοιὸς. ποτὶ κολοιόν" ἔγνω δὲ 
φῶρ τε φῶρα καὶ λύκος λύκον. VICTOR. 

11, 25. Ἔγνω δὲ θὴρ θῆρα] Ald. Ven. Bas. 1. 2. Frob. Ricc 
‘Cam. Spir. Majorag. ἐγνώκει. Isingr. ἔγνωκε. BUHLE. _ 

11, 25. Παρὰ κολοιὸν] In Ethic. ad Nicom. ad Eudem. (1.1.) 
legitur dialecto Dorica : ποτὶ χολοιόν. BuHLr.: 

11, 26. Ὅμοιον καὶ τὸ συγγενές. Edd. Ald. Bas. Cam. arti- 
culum omittunt. Postea pro ἔργα ra τέκνα in cod. Victorii 
ἔργον legitur, idemque δ. 29. in verbis ἀνάγκη δὲ voculam δὲ 
non habet. VATER. - 

11, 26. Amat suum quisque opus vehementius, quam ab 
opere suo amaretur, si ex inanimo fieret animatum, ait Noster 
Ethic. IX. 7. quod caput Ethicorum, cum hoc Rhetoricorum 
collatum, lucem afferet et accipiet. SCHRADER. 

11, 26. οἷον ἔργα.) Plato Rep. I. p. 330, C. Oi δὲ κτησάμενοι, 
διπλῇ ἢ οἱ ἄλλοι ἀσπάζονται αὐτά. “Ὥσπερ γὰρ οἱ ποιηταὶ τὰ αὑτὰ 
ποιήματα καὶ οἱ πατέρες τοὺς παῖδας ἀγαπῶσι, ταύτῃ τε δὴ καὶ ol 
χρηματισάμενοι περὶ τὰ χρήματα στουδάξουσιν, ὡς ἔργον ἑαυτῶν, καὶ 
οὐ κατὰ τὴν χρείαν ὥσπερ οἱ ἄλλοι. 

11, 26. Καὶ τὰ ἐλλειπῇ ἐπιτελεῖν] Ald. Ven. Bas. Cam, Ricc. 
Spir. Majorag. καὶ τὸ τὰ ἐλλειπῆ ἐπιτελεῖν. BUHLE. 

11, 27. Ἔτσι ἐπε Exdem edd. ὅτι δ᾽ ed. BunHLe. 

11. 27. ᾿Ανάγκη, καὶ τὸ ἐπιτιμᾷν] Cod. Victorli: ἀνάγχη, καὶ ' 
Ϊ, 4 
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τὸ ἄρχειν καὶ τὸ ἐπιτιμᾶν. Eandem lectionem secuti sunt vetus 
interpres Latinus et Hermolaus Barbarus. Buste. Victo- 
rium male intellexit cl. Buhlius; ejus verba sunt, °* In anti- 
quissimo libro post superiora verba (τοῖς πέλας ἡδὺ εἶναι) legitur 
καὶ τὸ ἄρχειν: vetus enim- tralatio, si non hoc, aliud certe 
verbum exprimit, quod ab excusis nune abest, sic enim illa 
habet, Et subjicere. Ac fortasse hoc ipsum, ut quod aliud, 
diversumque ‚nunc, appareat, culpa librariorum comınissum 
sit, qui pro subigere perperam scripserint-subjicere. Sive, 
quod:melius, ut opinor, est, auctor veteris tralationis cepit id 
verbum, ut inferior zetas usurpare consuevit, ut valeat, subji- 
cere, in polestatem suam aliquos redigere.’ 

11, 28. βέλτιστος---διατρίβειν.] Problem. XVII. 6. Διὰ τὶ 
ἅπερ ἄν τινες προέλωνται, ἐνδιατρίβουσι τούτοις ἐνιότε φαύλοις obrı 
μᾶλλον ἢ ἐν τοῖς σπουδαιοτέροις;, οἷον θαύματοποιὸς, ἢ μίμος, ἢ συρικτὴς 
μᾶλλον, ἢ ἀστρονόμος, ἣ ῥήτωρ εἶναι ἂν βούλοιτὸ ὁ ταῦτα ἑλόμενος. "Ἢ. 
ὅτι βούλονται μὲν ἔνιοι τὰ σπουδαιότατα μεταχειρίφεσθαι, διὰ δὲ τὸ μὴ 
πιστεύειν ἑαυτοῖς ὡς δυνησομένοις; διὰ τοῦτο οὐ πράττουσιν ; Ἢ ὅτι ἐν 
εἷς οἴεται ἕκαστος κρατιστεύειν, ταῦτα προαιρεῖται, ὃ δὲ αἰρεῖται, καὶ 
ἐπὶ τοῦτ' ἐπείξεται, Νέμων τὸ πλεῖστον ἡμέρας αὐτῷ μέρος Ἵν᾽ αὐτὸς 
αὐτοῦ τυγχάνει κράτιστος ὧν. Ὅ τι δ᾽ ἄν τινες ἐξ ἀφχῆς ἕλωνται, καὶ 
εἷς ἂν συνεδιαθῶσιν, οὐδὲ κρίνειν δύνανται τὰ βελτίω" διέφθαρται γὰρ ἢ 
διάνοια διὰ φαύλας προαιρέσεις. 

11, 28. Καὶ τὸ, ἐν ᾧ)] Abest τὸ ab Ald. Ven. ‚Bas. Cam. 
Rice. Spir. Majorag. Bunte. 

11, 28. Ἐὐρ δ Ὶ Citantur hi versus cum alibi tum apud 
Platonem in Gorg. $ 484. E. Vide Gatakerum ad Marc. 
Antonin. p. 140. Valckener. Diatr. Euripid. p. 76. De 
phrasi βέλτιστος αὐτὸς αὐτοῦ vide Matthie Gramm. Gr. δ. 460. 
et quos ille in margine commemoravit. 

11, 28. “Ὥσπερ καὶ Εὐριπίδης φησὶ] Exwdem edd. omittunt χαί. 
Bunue. ; 

11) 29. Διώρισται δὲ περὶ γελοίων χωρὶς ἐν τοῖς περὶ ΠΠοιητικῆς]} In 
libro de Det uem re habenus, locus de ridiculo Im 
exstat; unde conjicere licet, opus Aristotelis de arte poetica 
non integrum ad nos pervenisse. BUuHLE. 

11, 29. ἐν τοῖς περὶ ποιητικῆς.) Vide infra III. 18,7. Tota 
illa pars librorum de poetica periit, non sine gravi jactura 
studiosorum. In primo tantum Jibro, qui unus e tribus re- 
liquus est, ridiculi definitionem attulit. Vıcror. 


CAP. XII. 
12, 1. Πῶς δὲ &xovres.] Edd. Ald. Bas. πῶς δὲ ἔχουσι. Va- 
TER. . 
. 12 1. μὴ δοῦναι day.) Ita magnam vim hujus rei Cicero 
existimavit, ut audacise caput appellare ipsam non dubitarit, 


AD ARIST. RHET. 1.18.1. 12. 0 168 


pro Milone dicens, c. 16. Quis ignorat maximam illecebram 
esse peccandi impuntlalis spem?_ VICTOR. 

12, ı. Τοῦ κέρδους αὐτοῖς] Ald. Ven. Bas. Camı. Ricc. Spir. 
Majorag. τοῦ κέρδους ἑαυτοῖς. BUHLE. . 

12, 1. Κοινὰ γὰρ τῶν μερῶν τῆς 'Ρητορικῆς ταῦτα πάντων] Ald. 
Bas. 1. 2. Frob. Ricc. Spir. ταῦτα τάντα. Isingr. κοινὰ γὰρ 
πάντων τῶν μερῶν τῆς ' Ρητορικῆς ταῦτα πάντα. Cam. et Majorag. 
κοινὰ μὲν PrO κοινὰ γάρ" in reliquis cum nostra legtione con- 
spirant, quam etiam ed. Veneta habet. Cod. Victorii: κοινὰ 
γὰρ ταῦτα πάντων τῶν λόγων. BUHLE. 

12, 2. üorepov.] Nimirum Rhet. Il. 19. SCHRADER. 

12, 2. εἰπεῖν δυνάμενοι.) Geta Terentianus Phorm. IV. 3. 34. 
An legibus daturum poenas dices? Sudabis satis Si cum ıllo 
inceplas homine, ea eloquentia est. SCHRADER. 

12, 2. ἀγώνων.) concertationum forensium. Quo sensu vox 
ἀγὼν frequentissime ab Atticis usurpatur. Lysias p. Eratosth. 
p- 48. οἱ δ᾽ ἀγῶνες δεινότεροι τοῖς ἀδικουμένοις καθεστήκασι, ἣ τοῖς 
παρὰ τοὺς νόμους τὰς ἀλλοτρίας καταισχύνουσι γυναῖκας. Pro Cal- 
114 p. 196. φέρε γὰρ ἂν νυνὶ ᾿Ανδοκίδης ἀθῶος ἀκαλλαγῇ ἡμῶν ἐκ τοῦδα 
τοῦ ἀγῶνος. ICTOR. 

12, 2. Kal ἐὰν πολύφιλοι ὦσι] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. καὶ ἐὰν πολλοὶ φίλοι ὦσι. BUHLE. 

12, 2. πολύφιλοι.] Sic emendavit Victorius 6 MSS. citaus 
᾿ Lysiam p. 303. οὐ μὴν οὐδὲ πολυφίλους ὑμᾶς, ἐμαυτὸν δ᾽ ἔρημον φίλων. 

12, 4. Καὶ ἐὰν φίλοι ὦσ] Vide ἄδοο loco Mureti Var. Lectt. 
Il. ır. Bun. 

12, 4. καὶ πρὸς. Et preterea. Nec male unus Codex προ- 
καταλλάττονται. Sed melius videtur quod edidi. Pessime 
vulgo προσκαταλλάττονται. x 

12, 4. ᾿Επεξελθεῖν significat litem persegui. Demosthenes 
adv. Lept. p. 501, 12. Καίτοι καὶ τοῦτ᾽ ἀκούω σε λέγειν, ὡς ἄρα 
τρεῖς σέ τινες γραψάμενοι πρότεροι τοῦδε, οὐχ ἐπεξῆλθον. [ὙΒ8148 c. 
Pancleon. p. 736. ἐπισχηψάμενος δὲ τῷ μάρτυρι, οὐκ ἐπεξῆλθεν. 

12, 4. Ok ἄν φίλοι ὦσῇ] Cod. Victorii: οἷς ἄν φιλῶσι- 
ΒυΗΓΕ.. . 

12, 4. Καὶ ἣ ὅλως ἀφιᾶσιν] Abest disjunctiva ἢ ab Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. BunLr. 

12, 5. οἷον ἀσθενής.) Quintilianus V. 10, 26. iisdem exemplis 
usus est. Ducilur enim frequenter in argumentum, species, li- 
bidinis ; robur, petulantıe ; tis contraria in diversum. Flujus- 
cemodi quippiam significare voluit M. Cadius in Ep. ad Ci- 
ceronem, cum jocans inquit, VIII.7. Ser. Ocella nemini per- 
suasisset se moechum esse, nisi triduo bis deprehensus esset : et, 
ut puto, corporis turpitudinerm notavit. VICTOR. 

12, 5. Διὰ τὸ ὅλως. μηδένα] Esedem edd. omittunt ὅλως quod 
cum parum äpte sit insertum, equidein illud uncis. seclusi. 
BuuLe. | 
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12, 5. Μηδένα ἂν οἴεσθαι.) Edd. Ald. Bas. Cam. & non 
habent. Esxdem δ. 7. vel ὅτι οὐκ ἂν ἐπεχείρησε, vel ἐπεχείρησαν, 
Vulgatum ἐνεχείρησαν repositum est ex cod. Vietorii. VATER. 

12, 6. Kal τοιαῦτα] Victor. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. 
Londin. καὶ τὰ τοιαῦτα, cum articulo. BuHLe. 

12, 6. “A μηδὲ εἶ, Cod. Victorii: οἷα μηδ᾽ ἂν εἷς. BumHLe. 

12, 6. Καὶ τὰ ἀδικήματα) Vetus interpres Latinus legit οὕτω 
καὶ τὰ ἀδικήματα, teste Morelio., BunHLe. 

12, 7. Ὅτι οὐχ ἂν ἐνεχείρησαν) Ald. Bas. 1.2. Frob. Ricc. 
ἐπεχείρησε. Ven. Cam. Isingr.. Spir. Majorag. ἐπεχείρησαν. 
BunLe. , 

15, 8. διάθεσις. διάθεσιν hic alienationem valere arbitror, quo 
sensu cepit Plutarchus Solone p. 91. E. τῶν δὲ γενόβένων διάθεσιν. 
πρὸς ξένους ἐλαίου μόνον ἔδωχεν' ἄλλα δὲ ἐξάγειν ἐκώλυσεν. De- 
mosth. Olynth. Il..p. 22. οὔθ᾽ ὅσ᾽ ἂν πορίσωσιν, οὕτως ὅπως ἂν düvan- 
ται, ταῦτ᾽ ς διαθέσθαι, Isocrat. Paneg. p. 49. Δ. καὶ πολλῆς 
ἀπορίας οὔσης, τὰ μὲν, ὅπου χρὴ διαθέσθαι" τὰ δὲ, ὁπόθεν εἰσαγαγέσθαι. 
Valet vero hic, opinor, τρόπος, quibus modus viaque facilis est 
illa immutandi, quod aut figuram, aut colorem variare - 
sint, aut artificio denique suo aliquo modo facere, ne ipsa 
cognoscantur. VICTOR. 

12, 8. Διάθεσις εὔπορος. Bene ita scriptum est ex edd. vett. 
Plurimi libri scripti, διάθεσις εὔποροι, codex antiquiss. διαθέσεις. 
εὔποροι. Idem ἀναβολὴ χρόνου ἣ διαφθοραὶ, pro vulgato, ἀναβολὴ 
χρόνιος. VATER. 

12,8. ὅσοις μὴ λαθοῦσιν.] Cicero Partit. c. 32. Si cum opinione 
celandi, aut si patefactum esset, depellendi criminis, vel per- 
rumpendi periculi, vel in longinguum tempus differendi. ala 
δίκης est, cum quispiam a se removet periculum judicii, et 
aliquo modo facit, ne causam dicat. VıcTor. 

12, 8. ᾿Αναβολὴ χρόνιος] Isingr. ἀναβολὴ χρόνου. In antece- 
dentibus ὅσοις μὴ λαθοῦσιν pro λαθοῦσιν Cd. Yictorii habet Aar-. 
θάνουσιν. BUHLE. 

12, 8. ἐκτίσεως.] "Ἔκτισιν multe poenzque legibus imposite 
dissolutionem significare planum est: inf. δ. 25. ἐπιτηροῦσιν ἢ 
δίκην 4 ἔχτισιν. Plutarch. Solon. p. 91. E. καὶ κατὰ τῶν ἐξαγα- 
γύπαν ἀρὰς τὸν ἄρχοντα ποιεῖσθαι προσέταξε, ἢ ἐκτίνειν αὐτὸν ἑκατὸν 
ραχμὰς εἰς τὸ δημόσιον. Lysias pro Milite p. 9265: ἀδικῶς δὲ 
δημιωθεὶς, οὔτ᾽ ὀφείλω, οὔτε ἐκτίσαι δίκαιός εἰμι. VICTOR. 

12, 8. Δίωσις τῆς ἐκτίσεως] Notante Morelio, vetus interpres 
Latinus vertit, depulsio possessionis; videtur itaque legisse 
δίωσις τῆς κτήσεως. BUHLE. N 

12, 8. Δίωσις τῆς ἐκτίσεως] Edd. Ald. Bas. κτήσεως. Paullo 
post $. 9. in verbis, δοκεῖ ἔχειν cod. Victorii ἔχειν omittit. Va- 


- TER. 


12, 9.- ζημίας ἀφανεῖς manifesto vocat poenas, qua non ap- 
parent injuriam facienti, ut metu illarum a scelere.abstinere 
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se debeat, qu= obscure admodum et czecie sunt, ut perspici 
nequeant. VICTOR. 

12, 9. Δοκεῖν ἔχειν] Isingr. omisit ἔχων. ΒΟΉ ΓΕ. 

12, 10. λήμματα. lucrum. Demosthen: Olynth. ii. p. 26. 
τὰ δὲ λήμματα τῶν ἐφεστηκότων καὶ τῶν στρατιωτῶν. VICTOR. 

12, 10. Αἱ δὲ δημίαι εἰς χρήματα] Ald. Bas. Ricc. Spir. αἱ δὲ 
φημίαι ὡς χρήματα. Sylb. Casaub. Duvall. Londin. αἱ δὲ ζημίαν 
εἰ χρήματα. QGuemram intelligat Aristoteles Zenonem, poe- 
nas simul pro parentibus Juentem, non compertum habeo. 
BuUHLE. 

12, 10. Ἦ τοιοῦτόν rı] Spir. ἣ τοιούτων τι. BuHLE 

12, 11. πολλάκις λεληθότες.] Phormio Terentianus II. 2. 13. 
Quot me censes homines jam diverberasse usque ad necem, 
Flospites, tum cives® Cedo dum, en unguam injuriarum au- 
disti miht scriplam dicam P VıcToR. 

12, 11. ἀναμάχεσθα,.} Qui tamguaın fortunam belli rursus 
temptare cupiunt, a Grecis ἀναμάχεσθαι dicuntur. Cleome- 
nis, Spartanorumn regis, elegantissima vox celebratur a Plutar- 
cho in Laconicis p. 223. E.: cum enim Argivi magna clade 
accepta, dicerent se velle ἀναμάχεσθαι" Θαυμάζω, ἕξ, εἰ δύο 
συλλαβῶν προσθήκῃ νῦν κρείττονες ἐγένεσθε ἣ πρόσϑεν ἦτε. Vim hu- 
jus verbi intellexit Virgilius, cum a Latino rege Ὠεδο dici fa- 
cit /En. ΧΙ. 306. de Trojanis: quos nulla faligant Pralia, nec 
victi possunt absistere bello. Rem ipsam feliciter expertus est 
M.Marcellus, cum priore die victus ab Hannibale fuisset, quod 
cum audisset pararı dux hostium, exclamavit, (ἀν XXVII. 
14.) Cum eo nimirum hoste res est, qui nec bonam nec ma- 
lam ferre fortunam potest. Sen vicil, ferociter instat victis, 
seu υἱοί est, instaural cum victoribus certamen. Greco ve- 
teres scriptores passim utuntur, et sz2pe etiam ad alia trans- 
ferunt : ut hic nöster in Probl. XVIII. 2. de Sophistis agens: 
Kal γὰρ νικῶντες, διὰ τὸ χαίρειν» προάγονται μᾶλλον ἐρίζειν" καὶ 
ἡττώμενοι, ὡς ἀναμωχούμενοι. VICTOR. Alia studiosis suppe- 
ditabunt Spanhem. ad Julian. p. 178. Abresch. Dilucid. 
Thucydid. p.710. Valckensr. et Wesseling. Herodot. VIII. 
109. Wyttenbach. Bib. Crit. X. p. 23. Ceterum editores re- 
centiores fefellisse videntur hc Victorii verba ın Addendis Ὁ. 
‚ult. *“Emenda locum hunc in verbis auctoris οἷον ἀν 
“«χεσῆαι. Videtur enim pro οἷον legi debere οἷοι, ut dixerit 
εἰ un ἀναμάχεσθαι, ut alibi idem οἷος διώκειν, οἷος εὖ ποιεῖν, οἷος 
“4 κεχτῆσθαι, εἴ infinita alia hujuscemodi.” Et frustra hanc 
lectionem e cod. MS. suspicatus sum hausisse virum doctum, 
qui eam in marg. ed. Morel. in Bibl. Bodl. reposuit. Debe- 
tur enim ea unice Victorio. 

12, 11. Ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς πολεμικοῖς, οἷον ἀναμάχοσθαι) Vetus 
interpres Latinus vertit: sicut et in bellicis, qui victt penitus 
volunt vincere. Conveniunt cum hac. versione, qu& habet 
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Grecus Scholiastes: ὡς γὰρ ἐν τοῖς πολεμικοῖς ὁρμήσαντές τινες 
κατ᾽ ἐχϑρῶν καὶ ἡττηθέντες οὐ στέργουσιν, ἀλλ᾽ ἀναμάχονται. Acute 
conjecit hinc Morelius, lectum olim fuisse: οἱ ἀποτετυχηχότες 
ἀναμάχονται, adeoque οἱ in οἷον depravatum esse; et ἀποτετυχη- 
κότες exeidisse, id quod facillime fieri potuit, cum idem ver- 
bum paulo antea positum sit. Vide tamen Vietorii Com- 
ment. p. 221, Bunt£. 
12, 11. Εἰσὶ γὰρ τινες---οῖον ἀναμάχεσϑαι.} Priscus Intpr. Sic- 
ul et in bellicis, qui vieti penitus, volunt vincere. Unde Mo- 
rellius vix recte conjecit, lectum olim fuisse, οἱ ἀποτετυχηκότες 
ἀναμάχονται. Potius, οἱ καταμαχόμενοι ἀναμάχονται lectum esse 
dixerim. Nam cum priscus Intpr. verba Aristotelea premat; 
illa conjectura ejus sententiam non explet. Idem vult, cum 
prisco Intpr. consentire Schol. Gr. Qui tamen quid in co- 
dice suo habuerit, promunciari vix Jiceat. Specimimis caussa 
Scholiastie verba describo. Kal οἱ πολλάκις ἀποτετυχηκότες, ἥτοι 
πολλάκις ὁρμήσαντες ἀδικῆσαι καὶ μὴ δυνηθέντες ἀδικοῦσιν. "Os γὰρ 
ἐν τοῖς πολεμικοῖς ὁρμήσαντές τινες κατ᾽ ἐχθρῶν καὶ ἡττηθέντες, οὖ 
στέργουσιν, ἀλλ᾽ ἀναμάχονται" καὶ ἐπὶ τῶν παλαιόντων πίπτοντές 
τινες προσκαλοῦνται πάλιν εἰς πάλην τὸν ἀντίπαλον, ἵνα ἀναπαλαίσω- 
σιν" οὕτω καὶ οὗτοι πολλάκχις ἀποτυχόντες, ὁρμῶσιν εἰς τὸ ἀδικεῖν, ὡς 
ἂν ὀψέ ποτε τούτου ἐπιτύχωσι. Itaque νοῦ; ἀναμάχεσθαι tentan- 
dum non est. Sed.an possit Grace dici, εἰσί τινες, οἷον ἀγαμά- 
εσθαι, equidem valde dubito: Contra, ut ad normam lingue 
sec conformetur oratio, conjeci mutatione facillima le- 

gendum esse, οἷοι ἀναμάχεσθαι, eo ingenio, ul denuo pugnent, 
uod Wolfio, pr&ceptori meo eximie colendo, et Chrph. 
ufo (Antex. 1. 1. p. 607.) placere intelligo. VATER. 

12, 12. οἱ γὰρ ἀκρατεῖς. Impotentes cupiditatum homines 
hujuscemodi sunt, id est, anteponunt presentem voluptatem 
future zgritudimi. Lucilii versus apud Nonium e lib. xxvi. 
ipsos perstringit, Qui sex menses vilam ducunt, orco spondent 
septimum. VICTOR. 

12, 12. Οἱ γὰρ ἀκρατεῖς τοιοῦτοι] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. οἱ δ᾽ ἀκρατεῖς. BUHLE. - 

12, 13. ἐγκρατεῖς φρονιμώτεροι. Prudentiores eo nomine 
sunt, quod minora mala prssentia quo animo ferunt, ut 
majorum inde bonorum diuturniorumque compotes fiant. 
Apud Terentium Phormione, Antipho adolescens, quem pe- 
nitebat facinoris, quod fecerat, exponens se tunc meliore in 
statu futurum fuisse, si sibi temperare potuisset, inquit, Po- 
titus non essem; fyisset tum illos mihi @gre aliquot dies, At 
non colidiana cura he@c angeret animum. Quibus verbis sc 
ἀκρατῆ fuisse declaravit, ac merito tunc plectı. VicTor. 

12, 13. Καὶ φρονιμώτεροι τὰ τοιαῦτα, Edd. Ald. Bas. Cam, 
ra omittunt. VATER. . 

42. 16. Ὥς οὐδὲν μᾶλλον ἀδοξοῦντες}. Sic reote emendavit 
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Victorius e Codd. Legebatur in Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Majorag. ὡς οὐδὲν μᾶλλον δόξοντες. Idem expresserunt vetus 
interpres Latinus, Georgius Trapezuntius, et Hermolaus 
Barbarus. At Scholiastes Grecus Victorii emendationem 
confirmat, quam etiam sensus exigere videtur. BuHLE. 

12, 18. συλῶντες τοὺς Καρχηδονίους.) Historia ignota est. 
Suspicatus sum aliquando legendum esse Χαλκηδονίους. Voces 
Καρχηδὼν et Χαλχηδὼν in scriptis veterum perpetuo commu- 
tantur, quod discere licet ex Aristoph. Equit. 174. et alibi. 
Fidem huic conjecturse facit Grammaticus apud Bekkerum 
Anecd.Gr. p. 303, 27. Zira δοῦναι κατὰ τῆς Χαλκηδονίων πόλεως" 
ἐπεγράψαι τὴν πόλιν ληστεῦσαι. Non aliam videtur historiam 
spectare Granımaticus quam hic Aristoteles. 

12, 18. Oloy, οἱ συλῶντες τοὺς Καρχηδονίους] Commemoravit 
Aristoteles Carthaginienses, quoniam ἃ Gracis remotissimi 
erat. BunLe. 

12, 19. Kal τοὺς ῥᾳθυμοῦντας) Cod. Victorii, margo Isingr. 
et vetus interpres Latinus: καὶ τοὺς ῥᾳθύμους. BUHLE. 

12, 19. αἰσχυντηλούς.) Hujuscemodi hominibus facinoro- 
sum ac turbulentum virum Cleonem insidias tendere solitum, 
exprobrat illi chorus apud Aristophanem in Equitibus v. 264.: 
ait enim ipsum summıo studio solitum ättendere, qui mitis pla- 
cidive ingenii e numero civium foret, dives ac probus vir, et 

ui valde negotia molestiasque omnes perhorresceret: atque 
illı subito calamitatis alıquid moliri ac struere. Kal σκοπεῖς 
ya τῶν πολιτῶν ὅστις ἐστὶν Auvoxav, Πλούσιος, καὶ μὴ πονηρὸς, καὶ 
τρέμων τὰ πράγματα. VICTOR. 

12, 20. Μυσῶν λείαν. Demosthen. de Corona p. 248, 23. 
Reisk. ei μὲν γὰρ μὴ ἐχρῆν, ἀλλὰ τὴν ΜΎΣΞΩΝ AEIAN καλου- 
μένην τὴν “Ελλάδα οὖσαν ὀφθῆναι, ϑώντων ᾿Αθηναίων x. τ. λ. Ηδτρο- 
eration in v. παροιμία τίς ἔστιν οὕτω λεγομένη, ἦν φησι Δήμων ἐν 
τεσσαρακόστῃ περὶ παροιμιῶν, τὴν ἀρχὴν λαβεῖν ἀπὸ τῶν καταδραι- 
μόντων ἀστυγειτόνων τε καὶ λῃστῶν τὴν Μυσίαν, κατὰ τὴν τοῦ Τη- 
λέφου τοῦ βασιλέως ἀποδημίαν" κέχρηνται δὲ τῇ παροιμίᾳ ἄλλοί τε 
καὶ ΣΣτράττις ἐν Μηδείᾳ, καὶ Σιμωνίδης ἐν ᾿Ιάμβοις. 

12, 20. Μυσῶν λείαν) Mysi, Asise minoris provinciam in- 
habitantes, imbelles atque inertes habebantur, ut vilis animi 
eum esse oporteret, qui a Myso spoliaretur. Cic. orat. pro 
Flacco c. XXVII: Quid porro in Gr@co sermone tam tritum 
atque celebratum est, quam, si guis despicatui ducitur, ut My- 
sorum ullimus esse dicatur. Vide Erasmi Adag. Chil. I. cent. 
6. et Victorii Comment. p. 224. BUHLE ex SCHRADER,. 

12, 21. Kal οὗς μηδεπώποτε, καὶ ous πολλάκις] Ald. Bas. 1. 2. 
Frob. Ricc. Spir. καὶ οὖς μηδέποτε. Isingr. καὶ τοὺς μηδέποτε, καὶ 
τοὺς πολλάκις. ‚Hoc quidem melius. BuHLe. 

12, 22. Ὧν οἱ μισούμενοι καὶ φθονούμενοί. εἰσι] Vetus inter 
pres Latinus vertit: tanguam odium et invidiam sustinenta 
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Putat itaque Morelius, eum legisse: ὡς μισούμενοι καὶ φθονού- 
μενοι. BuBLE. 

12, 23. προγόνων.] Satis accommodatum exemplum est hu- 
jus, quod tradit auctor vafri consilii ostendendi: proditum 
enim litteris est, nisi memoria me fugit, Agathoclem, Sicu- 
lorum tyrannum, cum classe Ithacenses diripuisset, illique 
cum eo questi fuissent de tanta injuria, dixissentque non se 
meritos esse, ut tam male tractarentur, respondisse eum le- 
pide ulcisci se voluisse veterem injuriam, cum rex ipsorum 

stori suo oculum eflodisset. Victor. Vide Plutarch. De 

. N. V. p. 557. B. Apopth. p. 176. E« 

12, 23. Ἢ ποιησάντων κακῶς] Isingr. ἣ π. φίλως. BuHLE- 

12, 23. Ἢ μελλησάντων} Sie restituit Victorius e Codd. 
Ald. Ven. Bas. 1. 2. Frob. Cam. Majorag. ἣ μελησάντων. 
Bunue. 

12, 23. Προφάσεως.] Hoc proverbium ita extulit Menander 
apud Stobzum Flor. Grot. p. 33. Μικχρά γε πρόφασίς ἐστι τοῦ 
πράξαι καχῶς. Alia loca querenti indicabit Lennepius ad 
Phalarid. Ep. LXV. p. 195. 1 

12, 24. Προράι ra μοῦνον} Isingr. BB δέεται habet dei- 
sau. ‚Idem legitur in Codd. melioribus MStis. Μοῦνον 
vulgato μόνον legi oportere, ut metrum constet, vidit jam Syl- 
‘burgius. Par] The ᾿ hr 

12, 24. v. Οἱ 1219. ᾿Εχϑρὸν μὲν χαλεπὸν - 
pri ἐξαπατῆσαι Κύρνε" οἶον Ὁ φίλῳ ῥᾷδιον ἐξαπατᾶν. Cum sini- 
stru hominis ingenium pessimumque derlarare vellet Lysias 
in Or. pro Callia, dixit Andocidem consuesse nihil detrimenti 
afferre inimicis, amicis vero quantum posset incommedi p. 
202. ὃς τέχνην ταύτην ἔχει, τοὺς μὲν ἐχθροὺς μηδὲν ποιεῖν κακόν" τοὺς 
δὲ φίλους δ᾽ τι ἂν δύνηται κακόν. VICTOR. 

14, 24. Δεινοὺς εἰπεῖν 4 πράξαι.] Proprie locutus est: qui 
enim multum dicendo valent, aut in rebus gerendis navi et 
industrii sunt, a Gracis δεινοὶ appellantur. Ductor quoque ex- 
ercitus recte ita Jaudatur. Consuetudo tamen sermonis non 
ferebat, ut tibicen aut histrio δεινὸς vocaretur, quamvis mul- 
tum artificiig suis valerent, ut subtiliter ipse in Problematibus 
docuit. VIcToR. er Ὶ ΕΝ ΝΞ 

12, 24. ᾽᾿Εγχειροῦσιν ἐπεξιένα!) Ven. Isingr. . Rice. Spir. 
Majorag. ἐνρχαροῦσιν ἐπιέναι. Male. Habet tamen Berka, 

ingr. jam in margine. BunLe. 

12, 25. ᾿Επιτηροῦσιν ἢ δίχην, 4 ἔκτισι»] Vetus interpres Lati- 
nus vertit: quibus non carum morari, ut obtineant judicium, 
aut obtineant vindictam. Hariolatur hinc Morelius, inter- 
pistem Pro ἐπιτηροῦσι legisse ἐπιτυχοῦσι. Parum felieiter. Re- 
fellit conjecturam jam Sylburgius. BunLe. 

12, 25. ξένοι καὶ αὐτουργοί.] Per se res sane plana, verum- 
tamen si quis cupiat ipsam exemplis illustrari, Terentianus 
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Syrus Adelphis, cum Sannione lenone loquens, inquit, Ä 

ra@terea autem te aiunt proficisci Cyprum. Quo audito sta- 
tim Sannio, consilium illorum intelligens, ingemuit, nec 
multo post inquit; Nusgquam pedem: perit hercle: ας illi 
de koc incoeperunt, et que sequuntur. Praterea Andria 

rito, Nunc me hospitem lites sequi, quam mihi sit facile at- 
que utile, aliorum exempla commonent. Cum autem αὐτουρ - 
γοὺς agricolas reddiderim, non me fallit ita etiam alios, qui 
manu vichum sibi quaererent, appellatos: ut Aristot. infra II. 
4, 9. καὶ τούτων οἱ ἀπὸ γεωργίας, καὶ τῶν ἄλλων ol αὐτουργοὶ μά-- 
λιστα. Plerumque tamen ita, qui glebas subigunt, vocaban- 
tur: unde in Electra Euripidis agricola, cui nuptam po8ta 
Änpit Electram, natione Mycenensis, αὐτουργὸς Nuxnvaio; ap- 
pellatus: et idem poeta in Oreste eodem nomine ejusden: 
studii hominem significavit v. 917.:'OAsyaxıs ὥστυ κἀγορᾶς xpal- 
γων κύκλον, Αὐτουργὸς, οἵπερ καὶ μύνοι σώξουσι γῆν. Cum rusticis 
autem pr=cipue hominibus male agi si diutius in urbe reti- 
neantur, in primisque ipsos a foro litibusque abhorrere, et 
eodem Euripidis testimonio, et Theophylacti, confirmatur, qui 
id eleganter in epistola quadam expressit. Ei γεωργὸς εἶναι 
βεβούλησαι, τῶν πολιτικῶν θορύβων ἀφίστασο" εἰ δὲ ῥήτορες παρὰ σοὶ 
καὶ δικαστήρια καὶ βήματα περισπούδαστα, τὴν δίκελλαν ἀφεὶς etc. 
VıcTor. 

12, 25. Er μικρῶν] Victor. Spir. Morel. Sylb. Casaub. 
Londin. ἐπὶ μικρῷς Nescio an melius. BuHLe. 

12, 25. Οἱ τοιοῦτοι καταπαύοντα)͵ Abest οἱ τοιοῦτοι a Cod. 
Victorii, quare uncinos adhibui. BuHLe. 

12, 28. καὶ οἷς xapıoürres.] Supplendum videtur ἀδικουμένοις, 
 vel ἠδικημένοι. Et quibus laedendis vel lesis gratum facient 
amicis etc. 

12, 28. πρὸς obs ϑῶσιν.)] Ζῆν πρός τινα 'eignificat, aliczi se 
dedisse, cunctasque actiones suas ad eum dirigere. Vıc- 
TOR. 

12, 48. Καὶ πρὸς οὕς ἐστιν ἐπιειχείας ruxeiv.] Haec maxıma in- 
terpunctione distinguuntur ab antecedentibus. Itaque Ma- 
joragius vertit: Et, qui sperant fore, ut non summo jure, sed 
ex cequo et bono secum agatur. Vix recte. Cum Victorio 
equidem hoc enuntiatum jungo cum antecedentibus : χαὶ οἷς 

ιοῦνται 4 φίλοις----ἢ ὅλως (τούτοις). πρὸς οὃς ξῶδιν αὐτοὶ, χαὶ πρὸς 
οὕς ἐστιν ἐπιεικείας τυχεῖν, quorum gralia οἰ clementia uti volunt. 
Alioquin hc est mera repetitio paragraphi 14. VATER. 

12, 29. ᾿Εγκεκληκότες ὦσι!) Vetus interpres Latinus vertit, 
inclinati. Legit itaque, ἐγκεκλικότες. In sequentibus Ald.Ven, 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. alium habent membrorum 
ordinem; nam paradigmaticum, οἷον Κάλλιππος ἐποίει τὰ περὶ 
Δίωνα, in illis preponitur setiologico, καὶ γὰρ τὰ τοιαῦτα κ. τ. λ. 
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Equidem Victorium secutus sum. ‘De Callippo, ejusque in 
Dipnem scelere, vid. Plutarch. Vita Dion. Opp. T. T. p. 982. 
et de sera num. vind. cap. 16. Cornelius Nepos Callippum 
vocat Callicratem. Fuit allippus Atheniensis, Dionis, dum 
hie Athenis commoraretur, familiaris, ejusque in expeditione 
in Siciliam comes. _ Amiecitia diremta, Callippus mercenaris 
militibus Dionem in suspicionem adduxit, apud cives Syra- 
cusanos diffamavit, et denique interfecit. In antecedentibus 
verbis in textu nostro pro προδιακεχωρηκότες marg. ed. Venet. 
legit προδιακεχειρηκότες. BUHLE. 

12, 29. ᾿Εγκεκληκότες ὦσι. Hoc Schol. Gr. tuetur, priscus 
Intpr. contra ἐγκεκλικότες. = 

12, 29. Καὶ γὰρ τὰ τοιαῦτα ἐγγὺς τοῦ μὴ ἀδικεῖν φαίνεται.) Hec 
modo legebantur $. 27. Hic diverso loco in exemplaribus 
inveniuntur,. Nam in edd. vett. antecedunt exemplum, οἷον 
Κάλλιππος Δίωνα : contra sequuntur in ed. Victorii, qui tamen 
de hac discrepantia nihil notavit. Quare conjicio verba, καὶ 
yap—palverau, scholion esse ex δ. 27. huc importune transla- 
tum. VATER. 

12, 29. προδιακεχωρηκότες. A quibus dissociati jam sunt: 

wibus inimici infensique, rupto amicitie: fuedere, jam facti 
Sheriheridhenim προδιακεχωρηκότες valere arbitror:: διαχωρῆσαι 
enim sejungere dirimereque est: amicitia namque, quae con- 
junetio est animorum, alıqua simultate orta, dirimitur. Vıc- 
TOR. 

12, 30. Αἰνεσίδημος. Historia hec, ab aliis autoribus, qui 
exstant, non commemorata, planam habet sententiam. +. 
nesidensus nempe Leontinorum tyrannus,,cum finitime cu- 
jusdam gentis libertati immineret, Gelo, rex Syracusanus, 
illum in populo illo opprimendo prevenit. Ob quod factum, 
#Enesidemus Geloni, tanquam vigilantiori, cottabia, ἢ. e. 

ramia misit. Körraßos ludi genus erat in conviviis, a Siculis 
inventus, a Grecis frequentatus. Qui operam illi dabant 
dicebantur xorraßigew, preemia victorum κοτταβίδες et κοττάβια 
vocabantur: erant placente, pocula, et hujusmodi. Adi A- 
thenzum XI. p. 479. et XV. sub init. Pollucis Onom. VI. 
19. SCHRADER. 

12, 30. Hoc pacto significavit Geloni }Enesidemus vietum 
se ab eo diligentia et festinatione, cum alioquin idem et ipse 
meditaretur. ἄν μὴ αὐτοὶ concise positum ab Aristotele pro dv 
μὴ αὐτοὶ φθάσωσι" νεὶ κἀν μὴ αὐτοὶ ἀδικῶσι. Ante vocem ἀνδρα- 
ποδισαμένῳ deest populi a Gelone oppressi nomen, aut scri- 
bendum τινὰς dp. CasAauBon. ᾿ 

12, 30. κοττάβεια.] Ita scribendum, non κοττάβια, docet vel 
metrum in tribus minimum versiculis apud Atheneum XV. 
p- 666. E. 667. F. Et hanc scripturam defendit analogia: 
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nam ut a διδασκοιλὰς διδασκαλεῖον, ἃ στρατηγὸς ατρατηγεῖον, 510 
a κότταβος χοττάβειον. De lusu hoc conviviali permulta con- 
gessit Meursius De kadıs Gracorum in v. Κοτταβισμός. 

12, 30, Πέμψαι κοττάβια ἀνδροποδισαμένῳ.] Casaubonus in 
Comni. ad Athenei XV. c. ı. p. 944. conjicit nomen populi 
excidisse, aut τινὰς inserendum esse. Illud prsefernem ; sed 
Aristoteli licet absolute loqui», Οἷα hic modo de eo. agitur, 
quod res gesta est; adversus quos gesta sit, reticetur. VATER. 

12, 31. "Ὥσπερ ἔφη ᾿Ιάσων ὁ Θετταλὸς, δεῖν ἀδικεῖν] Von. Cam. 
Isingr. Ricc. Majorag. δεῖ ἀδικεῖν, indicative. Traditur etiam 
a Plutarcho (precept. de ger. republica p. 817. F.) Jason, cum 
multis vim faceret, dixisse: Necesse est, ut in minulis relus 
injusle agant, qui in magnis justittam velint servare. BuHLE. 

12,33. Ta εὐμετάβλητα) Ald. Bas. Ricc. ra εὐμετάβολα. BUHLE. 

12,33. Εὐμετάβλητα ἣ σχήμασιν] Ed. Ald. ἢ omittit. VATER. 

12, 34. "A πολλαχοῦ) Isingr. πολλαχῶς. Ed. Ricc. πολλαχοῖς, 
vitiose haud dubie pro πολλαχῶς. BUHLE. 

12, 35. Kal ἐφ᾽ οἷς συγγνώμη. Edd. Ald. Bas. καὶ οὐθὺς συγ- 
γνώμη. VATER. 

12, 35. ὅσα αἰσχύνονται.) Lysias c. Simon. p. 135. Μάλιστα 
δ᾽ ἀγανακτῶ, ὦ βουλὴ, ὅτι περὶ τῶν τραυμάτων εἰπεῖν ἀναγκασθήσομαι 
πρὸς ὑμᾶς, ὑπὲρ ὧν ἐγὼ αἰσχυνόμωνος, εἰ μέλλοιεν πολλοί μοι συνείσε- 
σθαι, ἠνεσχόμην ἀδικούμενος. 

12, 35. ἀδιάφορα καὶ ὅμοια) ᾿Αδιάφορα, qua sunt ejugdem 
generis appellavit, nullaque re ab ipsis discrepant ; ut num- 
mos eodem signo percussos: Ὅμοια, 41 assimilia ipsis δυηῖ; 
ut, quamvis multas partes similes habeant, tamen aliquid 
etiam diversi coatineant: hsec enim quoque non facıle distin» 
guuntur. VICTOR. 

12,35. φιλοδικεῖν.] Lysias c. Theomnest. I. p. 344. ἀνολεύθερον 
γὰρ, καὶ λίαν φιλόδικου εἶναι νομίζω, κακηγορίας δικάζεσθαι. Teren- 
tianus Crito, ut banc culpam eflugeret, certam spem: hered 
tatis obtinende abjecit. Sic enim secum m cogitavit: Clamitent 
me sycophantam, hereditatem persequi, cum. VIeToR. 


CAP. ΧΗ. | 
13,1. Ὥρισται δ} Vetusinterpres Latinus: ὥρισται δέ. BuHLR, 
13, 4. διχῶς. Hanc justi, ratione duplicis legis, divisionem 
clarius proponit Ethic. V.7. SCHRADER. 

- Ἐ8. 2. ἴδιον, τὸν δὲ κοινόν.] Legem propriam appellat, qum 
singulis civitatibus, nationibusque definita est, quaque inter 
se illi vivere pepigerunt: qu& tamen simplex non est: altera 
namque ipsius pare scripto continetur, altera in consuetudine 
institutisque manet; qu®s tamen diversa est a communi, 
quam cunctz gentes atque homines, quibuscunque in terris 
positi sunt, servant ; quamvis cum ea huic proprie convenist, 
quod neutra ipsarum monimentis ullis, tabulisque mandate 
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est: discrepant tamen, quod propriam, non. scriptam etiam 
legem, consensu pactoque ratam habent; communem vero 
natur vi, non pactione, aut voluntatum communione, uni- _ 
versi mortales sectantur. VICTOR. . | 

19, Δ. Καὶ τούτων] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majo- 
rag. καὶ τοῦτον. BuHLe. " | 

13, 2. ἄγραφον.) De legibus non scriptis hec habet Xeno- 
phon Mem. IV. 4, 19. ᾿Αγράφους δέ τινας οἶσθα, ἔφῃ, ὦ 'ἵπεία,. 
νόμους ; Τούς γ᾽ ἐν πάσῃ, ἔφη. χώρᾳ κατὰ ταυτὰ νομιζομένους. "Ἔχοις 
ἂν οὖν εἰπεῖν, ἔφη, ὅτι οἱ ἄνθρωποι αὐτοὺς ἔθεντο ; Kal. πῶς ἄν ; ἔφη" 
οἵγε οὔτε συνελθεῖν ἅπαντες ἂν δυνηθεῖεν, οὔτε ὁμόφωνοί εἶσι. Τίνας οὖν, 
ἔφη» νομίξεις τεθεικέναι τοὺς νόμους τούτους ; ᾿Εγὼ μὲν; ἔφη, θεοὺς οἶμαι 
τοὺς νόμους τούτους τοῖς ἀνθρώποις θεῖναι" καὶ γὰρ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις πρῶτον νομίζεται τοὺς θεοὺς σέβειν. x. 7. A. .Vide Platonem 
Rep. VIII. p. 563. et Astium p. 591. Platon. Legg. VII. p. 
793. A. Demosthenem c. Aristocrat. p. 639. ed. Reisk. Ar- 
chytas Stobzi XLI. p. 267. Πονηρῶν ἀθέων νόμοι θεῶν Aypapıı . 
ἀντινομιζόμενοι, πονηρῶν μοῖραν καὶ ϑημίαν τῷ μὴ πειθομένῳ διδόντες, 
κατέρες καὶ ἡγεμόνες τῶν γεγραμμένων νόμων, καὶ δογμάτων ἀνθρώποις 
τεθέντων. .Hierocles ibid. XXXVII. p. 230. ἔθος ἄγραφός τις 
εἶναι βούλεται νόμος, καλὸν ἐπιγεγραμμένος νομοθέτην, τὴν τῶν χρῶ-. 
μένων ἁπάντων εὐαρέστησιν, ἴσως δέ που καὶ τοῖς φύσει δικαίοις ἐγγὺς 
βάλλων. 

13, 2. μαντεύονται.) Quod cuncti mortales divino afllatu 
pronuntiant ; in quo omnes conveniunt, tacito instinctu com- 
moti, μαντεύονται, ut opinor, valet. Similiter Ethic. Nic. 1. c. 5. 
τἀγαθὸν δὲ οἰκεῖόν τι καὶ δυσαφαίρετον εἶναι μαντευόμεθα. Plato 
Charmide p. 169. B. τὴν γὰρ οὖν δὴ σωφροσύνην ὠφέλιμόν τι καὶ 
ἀγαθὸν μαντεύομαι εἶναι. Οὐ autem hoc certo non intelligitur, 
ita, ut opinor, locutus est. VICTOR. 

135 2.. ᾿Απειρημένον θάψαι τὸν Πολυνείκη) Isingr. ἀνῃρημένον. 
Ali edd. Πολυνείκην.. Cf. Sophoclis Antigon. vs. 462. Pro 
ζῇ τοῦτο apud Sophoclem legitur ζῇ ταῦτα" videtur tamen Ari- 
stoteles numerum consulto commutasse, αἵ locutioni sus hoc. 
verbum responderet. BuHLe. 

13, 2. Περὶ τοῦ μὴ κτείνειν.) Locos Empedoclis superstites, 
qui hanc sententiam complectantur, congessit Sturzius in 
perdocta de vita et scriptis Empedoclis commentatione Lips. 
1805. 8°. p. 530. 531. ubi ex verbis τοῦτο γὰρ---δίκαιον hexa- 
metrum efäinxit, qualem nec scripsit Empedocles ungquam, 
 .nec scribere potuit. ο ᾿ 

13, 2. Διά τ᾽ ἀπλέτου αὐγῆς] Isingr. habet in margine: διά 
τ᾽ ἀπελέτου γῆς. Codd. quidam Victorii: ἀπλέτου αὖ γῆς, quam 
lectionem amplexus est Hermolaus Barbarus. In eodem 
versu pro reraxras, quod Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majorag. 
legunt, Victorius reposuit jam τέταται. De Empedoclis sen- 
tentia vid, Stephani poes. philos. p. 24. BuHLer. 
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13, 2. Kal ὡς λέγει ἐν τῷ Μεσσηνιακῷ ᾿Αλκιδάμα!! Hıc lacuna 
est; nam exciderunt verba ex Messeniaca Alcidamantis ora- 
tione excerpta ; quare, cum ipsa Oratio quoque perierit, quid 
de lege natur senserit Alcidamas, nunc quidem ignoramus, 
Fuit Alcidamas Eleates, philosophus et rhetor, Gorgie Leon- 
tini discipulus. Frigora orationum ejus reprehendit Aristo- 
(6168 Rhet. III. 3, et pluribus locis. Exstant adhuc sub 
Alcidamantis nomine Ulyssis Oratio de Palamedis proditione, 
et Libelius de Sophistis. Vid. Reiskii Orat. Gr. Vol. VIII, 
p. 64, 77. Conjecit Ruhnkenius, vir summus, pro ᾿Αλκχιδάμας 
hoc loco legendum esse Λεωδάμας, cujus supra I. 7, 13. Ari- 
stoteles mentionem iecit; ita ut oratio illa habita sit contra 
Callistrati orationem ἐν τῇ Μεσσηνιακῇ ἐκκλησίᾳ" constat enim, 
Leodamantem et Callistratum inter se dissensisse. Confude- 
runt quoque szpius librarii Leodumantem et Alcidamantem. 
Vid. Ruhnken. Aist. crit, Orat. Gr. ap. Reisk. 1.1]. p. 144. 
Non ausus tamen sum vulgatam lectionem mutare. BuHLr. 

13; 2. Ὡς λέγοι ἐν τῷ Μεσσηνιακῷ ᾿Αλκχιδάμας. Edd. Ald. 
Bas. Cam. ᾿Αλκίδαμος. Non affırmaverim, in verbis Aristotelis 
inesse caussam, unde tuto colligas, Alcidamantis dictum 
excidisse. Nam interdum desunt pronuntiata scriptorum 
laudatorum, quippe tum temporis satıs nota. Οὐδὲ utut sunt, 
ın Schol. Gr. leguntur significata Alcidamantıs verba hec: 
᾿Ελευθέρους ἀφῆκε πάντας θεὸς (θεοὺς est in Schol. impressum). 
οὐδένα δοῦλον ἣ φύσις πεποίηκεν, Ad τὸ πάντων νόμιμον haec respi- 
ciunt. VATER. 

13, 3. Πρὸς οὗς δὲ διώρισται, διχῶς διώρισται) Cod. Victör. 
ὥρισται. Vetus interpres Latinus legit brevius: πρὸς οὖς δὲ 
διχῶς. BUHLE. 

13, 3. Πρὸς οὺς δὲ διώρισται, διχῶς διώρισται. Alterutrum 
διώρισται ex vitio scribendi ortum videtur: nam est in libris 
scriptis discrepantia quedam. Eo omisso facile expeditur 
sensus verborum. VATER. 

13, 3. πρὸς ἕνα---τκοινόν.) In V. actione in Verrem Cicero, 
cum exprobraret ipsi corruptelam filii, qua ipsius negligentia 
orta erat, docuit ıllum δημοσίου ἀδικήματος etiam eo nomine 
reum esse: Quibus in rebus, non solum filio, verum etiam reip. 
fecisti injuriam : susceperas enim liberös.non solum tibi, sed 

“ eliam patrie. VICTOR. “τ 

13, 4. Confer supra cap. X. Bunte. | 

13, 5. Ὑπὸ ἑκόντων) Cod. optimus Victor. ὑπὸ ἑκόντος. Me- 
lius forsitan. BuHLe. 

13, 6. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀνάγκη) Ald. habet ἐπεὶ δ᾽ ἄν κεφάλαιον. Idem 
tuentur Bas. 1. 2. εἴ Frob. Isingr. ἐπεὶ δ᾽ ἀναγκαῖον. ΒΌΗΧΙΕ. 

13, 6. "Ex τῶν πρότερον] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ἐκ τῶν προτέρων. BUHLE. " 

13, 6. Τὰ κακὰ διήρητα] Teste Morelio, alii Codd, habent 
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εἴρηται. Confer supra capp. V.et VI. BunLe. 

13, 7. ἐγχλήματα.} ᾿Εγχλήματα vacari cum quispiam de 
aliquo queritur, eumque in judicium vocat, apertum est: 
ἀδικήματᾳ vero hic non dixisse, existimari potest, quia eo 
verbo, {18 inviti imprudentesque faciunt, complexus non 
esset. VICTOR. | 

13, 7. Ἢ πρὸς τὸ ἴδιον εἶναι" 4 καὶ ἀγνοοῦντος, 4 ἄκοντος] Ald. 
Bas. 1. 2. Ετοῦ. ἢ πρὸς ἴδιον εἶναι!" ἢ ἀγνοοῦντος, ἣ ἄκοντος. Ven, 
Cam. Spir. Ricc. Isingr. Majorag. ἢ ἴδιον εἶναι" ἢ ἀγνοοῦντος καὶ 
ἄκοντος. Vulgatam lectionem prioris membri bene se babere 
existino ; at ın posteriori membro reponendum esse, quod 
ex edd. Venet. et cett. attuli; nam sequitur in textu # ἑκόντος 
χαὶ εἰδότος. BUHLE. | 

13, 7. προελομένου.] Intelligit, que διὰ λογισμὸν supra fieri 
ab hominibus inquit: illa enim, re antea deliberata, geruntyr:. 
et tamquam potiora accommodatioraque sumuntur, As πάϑος 
vero, 41: secuti homines appetitionem, expertem rationis, 
committunt; 1. 6. cupiditatem et iram. VICTOR. u 

13, 8. ᾽Εν τοῖς περὶ τὰ τάθη)] Vide Rhet. II, 2. BuuLe. 

13, 8. Εἴρηται πρότερον] Rhet. I. 10,12. Buute. . 

13, 9. ἐτίγραμμα.] Reus et definitum et definitionem ob- 
jecti criminis attendet. Μ᾽ δ] enim negabit furtum esse, quod 
commisit, quod est negare τὸ ἐπίγραμμα, inscriptionem : νοὶ 
negat se invito domino rem alienasse, quod est negare περὶ ὃ 
τὸ ἐπίγραμμα, de quo est inscriptio. Eodem moda qui negat 
contumeliam esse id quod dixit aut fecit, is negat inscriptio- 

nem: qui vero ignominis caussa quiddam se dixisse aut 
fecisse pernegat, is negat id de quo est criminis inscriptio. 
SCHRADER. 

13, 9. λαβεῖν μὲν ἀλλ᾽ οὐ κλόψαι. Vide Quintilian. ΕΠ. 6. 48. 

13, 9. Συγγενέσθαι μὲν] Abest μὲν ab edd. Ald. Venet. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. Igitur uncinos applicavi. ΒΟΒ ΚΕ. 

13, 9. Ἢ κλέψαι, ἀλλ᾽ οὐχ ἱεροσυλῆσαι) Excidit integrum hoc 
commation 6 textu edit. Lips. BuuLe. 

13, 9. ἐπεργάσασθαι.) Diodorus Sic. XVI. 23. Οἱ δὲ Φωκεῖς 
ἐπεργασάμενοι πολλὴν τῆς ἱερᾶς χώρας τῆς ὀνομαξφομένης Kupdaias, 
δίκας ὕπεσχον ἐν ᾿Αμφικτύοσι. Übi ν. Wesselingium. Hinc patet 
veram esse lectionem δημοσίαν. 

13, 9. "AAN οὐ δημοσίαν] Ita emendavit Victorius e Cadd. 
Dubito, an recte. Nolui tamen a magni viri auctoritate 
recedere. Alii Codd. et Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Majorag. 
ἀλλ᾽ οὐ δημόσια. Idem expressit Georgius Trapezuntius. Vetus 
interpres Latinus et ed. Riccob. ἀλλ᾽ οὐ δημοσίᾳ" id quidem 
optime. Sensus tum exit: Et commisisse quidem se Facinus, 
sed privatim, non public. BuHLE. 

13, 9. ᾿Αλλ’ οὐ προδιδόναι) Vertunt vetus interpres Latinus et 
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Georgius Trapezuntius: sed non prodidisse. Legerunt for: 
sitan: ἀλλ᾽ οὐ προδεδωκέναι ; νεῖ προδοῦναι. Melius. BuHLE. 

13, 9. ᾿Εμφανίξζειν τὸ δίκοιον arbitror significare, aperire quid 
zequum sif, cum antea obscurum incertumque foret: expla- 
ΠΑ͂ΤΕ quomodo res illee accipi debeant: proferre in medium, 
quod multi, qui hc distinguere non poterant, non videbant, 
quid de illis sentiendum sit. VICTOR. 

13, 10. περὶ οὗ ἡ ἀμφισβήτησις.) In antiquissimo libro non 
leguntur ea verba, περὶ od. Illa quoque vetus tralatio non 
exprimit. Quare videndum, num lectio hee verior, inte- 
griorque sit. Si autem, ut in excusis, legatur, antecedentiä 
verba neutri generis erunt, ut factum aliquod tale intelliga- 
tur, quemadinodum a me supra explicata sunt: si vero hae 
Jectio recipiatur, virilis, hoc sensu : in omnibus aulem is 
queestionibus controversia est, utrum qui fecit injustus impro- 

usque sit, an non injustus. Werba sane, que sequuntur, 
testari videntur, mjustum Aut non injustum appellatum esse 
hominem, non negotium aliquod; cum de electione illic 
agatur, et hanc, ut opinor, lectionem confirmant. Persuasit 
fortasse nonnullis, ut seripturam immutarent, ac duo: illa 
verba adderent, quia structuram horum verborum senten- 
tiamgue non percipiebant: πάντα namque τὰ τοιαῦτα, quod 
ait, accıpi debet ac si κατὰ πάντα dixisset, consuetudine At- 
tici sermonis. Hoc tarıtuın- molestum est, quod de facti 
natura, non de improbitate vitiove ejus, qui fecit, in Judicio 
queeri videtur: improbum enim quoque factum injustumque 
proficisei potest ab eo, qui non omnes numeros immprobitatis 

abeat, nec omnino injustus sit. VICTOR. 

13, 10. Περὶ οὗ 4 ἀμφισβήτησις] Uncinis verba περὶ οὗ inclusi ; 
nam suspecta sunt vel eo Ip8o, quod περὶ οὗ nor referri possit 
ad antecedentia πάντα τὰ τοιαῦτα, quo tamen referri Oportet. 
Deinde respuunt ea Cod. optimus Vietorii, Ald. Bas. 1. 
ΖΦ. Frob. Ricc. et vetus interpres Latinus. Georgius Trape- 
zuntius vertit: nam de onınibus his qu@stio est, utrum injustus 
sit et improbus, απ πο. BUuHLE. Ä Ä 

13, 10, προσσημαίνει. Aristot. π. Ἑ ομηνείας c. 3. Ῥῆμα δ᾽ ἐστι 


τὸ προσσημαῖνον χρόνον, Ubi Ammenius p. 39. Ὁ. ed. Felic. 
προσσημαίνειν δὲ τὸ πρὸς τῷ πρώτως δηλουμένῳ κατὰ δεύτερον λόγον 
καὴ ἄλλα τι συνεμφαίνειν. Prater primum illud, quod eo verbo 
ostenditur, aliud etiam quippiam, secunda quadam ratione una 
aperire ac significare. Quo sane sensu hic accipi debet: nam 
κλοχὴ non solum significat aliquid invito domino esse 508. 
tum, sed etiam, qui surripuit, ut suum faceret, surripuisse; 
Eadem ratio ὕβρεως, ut ipse aperte declarat. Noster Ethie, 
Eudem. II. 3. Οὐ δεῖ δὲ ἀγνοεῖν ὅτι ἔνια τῶν λεγομένων οὐκ ἔστιν ἐν 
τῷ πῶς λαμβάνειν, ἄν πως λαμβάνηται τῷ μᾶλλον πάσχειν" οἷον, 
μονχὺς, οὐ τῷ μᾶλλον ἣ δεῖ πρὸς τὰς γαματὰς πλησιάξειγ" οὐ γάρ darin 
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ἀλλὰ μοχθηρία τις αὕτη δή ἐστι" συνημμένον γὰρ τό τε πάθος λέγεται, 
καὶ τὸ τοιόνδε εἶναι. Ὁμοίως δὲ καὶ ἡ ὕβρις. Διὸ καὶ ἀμφισβητοῦσι, 
συγγενέσθαι μὲν φάσκοντες, ἀλλ᾽ οὗ μοιχεῦσαι" ἀγνοοῦντες γὰρ ἣ ἀνα- 
γκαξϑόμενοι" καὶ πατάξαι μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ὑβρίσαι. VICTOR. 

13, 10. Τοῦ ἀτιμᾶσαι ἐκεῖνον] . Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. τοῦ ἀτιμᾶσθαι ἐκεῖνον. BUHLE. ἘΝ 

13, 1ο. Ἢ αὐτὸν ἡσθῆνα!]) Sic emendavi corruptam lectionem 
vulgatam ἢ αὐτὸς ἡσθῆναι, αὐ ferri non poterat, cum ex ante- 
cedentibus supplendum esset ἕνεκα τοῦ. Isingr. habet ἢ ἵνα 
αὐτὸς ἡσθῇ, quse lectio ex glossa videtur profecta esse. 
BunLE. 

13, 10. Ἢ ἀὐτὸς ἡσθῆναι.) In edit. Bipont. ex conjectura 
scriptum est, ἢ αὐτὸν ἡσθῆναι. Qua mutatione opus non est. 
Nam verbis, qua proxime antecedunt, εἰ ἕνεκά του, continetur 
vocabulum αὐτὸς, quod, ut subjectumn, subauditur ad infiniti- 
vum ἀτιμᾶσαι. Apud ἡσθῆναι contra pronomen expressum est, 
quia hic in oppositione agentis et ejus, qui injuria afhieitur, 
quaedam vis ınest. Pronomen vero sicut ipsum nomen et 
quidquid ejus vice fungitur, si cum infinitivo conjunctum ad 
eum ipsum, qui agit, respicit, apud Grz=cos in primo casu 
efferri constat. Indocte errant, qui in linguam Gr. idioma 
Latine inferunt, quo etiam his in locis accusativus cum infi- 
nitivo nectitur; ut et alii hodie multi, et ssepissime Koeppe- 
nius in Observv. ad. Hom. [1]. I. v. 77. 161. ı70. et alıas. 
Sed ne interjectis quidem particulis ἕνεκα, διὰ, hanc constru- 
ctionem Grzcam mutari, exemplo sint vel in his hbris duo 
alüi loci: L. Il. 13, 9. ξῶσιν---διὰ τὸ φίλαυτοι εἶναι. L. III. 1, 1. 
τῷ αὐτοί τι πεπονθέναι----πείθονται, VATER. 

13.910. ᾿Αλλ’ εἰ ἐπὶ βλάβῃ. Edd. Ald. Bas. ἐπὶ βλάβην. VATER. 

13, 12. τὰ μὲν καθ᾿ ὑπερβολήν. Ex 118, qua scriptis reip. le- 
gibus non comprehenduntur, quasdam insignis cujusdam aut 
virtutis aut vitii sunt, qu& non peenis aut prsmiis in rep. 
constitutis, sed tamen hominum judicio ac sermonibus aut 
damnantur aut dilaudantur. Viri melioris esse et ista atten- 
dere, et quod optimum est, licet scriptum non sit, sequij, 
docet c. seg. Exempla hujusmodi virtutis recensentur sect. 
seg. et pertinent eodem quz jus nature et gentium suadet. 
SCHRADER. 

13, 12. Νόμου καὶ γεγραμμένου) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. νόμου καὶ &yyeypapevov. BUHLE. 

13, 13. ἐπιεικὲς Latini aquum et bonum appellaht: agit de 
illo Aristot. Ethic. V. το. Hic loci describit aquum et bonum, 
quod sit legis scripte supplementum, quatenus videlicet illa 
peccat universalitate sua: item quod sit 715 quoddam scripta 

ge preelermissum. Praetermissio autem ista, quaın zquitas 
postea supplet, oritur partim a defectu scientie Legislatoris, 
dum nonnulla qu& definiri lege poterant, ipsum fugiunt, 
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‚partim ab ipsarum rerum et circumstantiarum maxifna varie- 
tate, ita comparata, ut quaedam plane nequeant, quedam non 
nisi difficulter possint, lege scripta definiri. Unde quod lex 
scripta in universum edicit ubique et semper universe valere 
nequit, sed ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, ut plurimum. SCHRADER. 
- 13, 13. ᾿Ἐπιεικές.) Ethic. Nic. V. 10. Καὶ ἔστιν αὕτη ἣ φύσις ἣ τοῦ 
ἐπιεικοῦς, ἐπανόρθωμα νόμου, ἧ ἐλλείπει διὰ τὸ καθόλου. Sopater Sto- 
bei XLIII. p. 314. ᾿Ἐπεὶ γὰρ πολλάκις ὁ νόμος πικροτέρας τῶν 
ἁμαρτημάτων ὁρίζει τὰς τιμωρίας, τὸ λεγόμενον ἐπιεικὲς δίκαιον, τὴν 
αὐστηρὰν τῶν νόμων φῳνὴν παραμυθούμενον, ἀμεμφὴς ἐμοὶ δοκεῖ χαρίτων 
ἀληθινῶν καὶ ἐλευθέρων πρόφασις, Diotogenes ejusdem XLVI. 
p- 331, ult. "A δ᾽ ἐπιείκηα καὶ εὐγνωμοσύνα πάρεδροί τινες ἐντὶ τᾶς 
δικαιοσύνας" ἃ μὲν τὸ ἀπότομον τᾶς βλάβας μαλθάνοισα, & δὲ τοῖς ἐπὶ 
πόσον ἀμπλακχίσκουσι συγγνώμας ἀπομερίζουσα. 

13, 13. ἀναγκαῖον.) Aristot. Ethic. Nic. V. c. το. ’Ev οἷς οὖν 
ἀνάγκη μὲν εἰπεῖν καθόλου, μὴ οἷόν τε δὲ ὀρθῶς, τὸ ὡς ἐπὶ τὸ- πλέον 
λαμβάνει ὁ νόμος, οὐκ ἀγνοῶν τὸ ἁμαρτανόμενον, καὶ ἔστιν οὐδὲν ἧττον 
ὀρθός" τὸ γὰρ ἁμάρτημα οὐκ ἐν τῷ νόμῳ, οὐδ᾽ ἐν τῷ νομοθέτῃ, ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ φύσει τοῦ πράγματός ἐστιν. 

13, 13. Διαριθμοῦντας)ὴ Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. διαριθμοῦνττα. Aptius. BUHLE. 

- 13, 14. δακτύλιον.) Anulos ferreos veteres gestare solitos, 
plures scriptores tradunt. Plinius XXXIII. 4. Quanguam 
etiam nunc Laced@mone ferreo utanlur. Quintilian. VII. 6, 
8. eundem p=ne locum, quem hic Aristoteles, tractans, in- 
quit, Qui nocte cum ferro deprehensus fuerit, alligetur. Cum 
anulo ferreo inventum magistratus alligavit. VICTOR. 

13, 14. Kal τὸ ἐπιεικὲς) Eaedem edd. non habent articulum 
ro. BuuHLe. | \ 

13, 15. ΠΠοῖά ἐστι τὰ ἐπιεικῆ, καὶ οὐκ ἐπιεικῆ, καὶ ποῖοι οὐκ ἔπιει- 
xeis ἄνθρωποι" ἐφ᾽ οἷς τε γὰρ δεῖ συγγνώμην ἔχειν, ἐπιεικῆ ταῦτα] 
Victorius ad hunc locum (Comment. p. 241) ita: In Aldino 
exemplari, ei aliis nonnullis excusis (edd. Basileensibus) hic 
locus lacer erat; plüura enim verba defecerant, que postea 
restituta sunt diligentia eorum, qui iterum Venetiis hoc volu- 
men (non Rhetorum Aldı, sed lıbrorum de Rhetorica) exeu- 
serunt; 2lla quoque ipse in fidelworibus hbris inveni ; vereor 
tamen, ne adhuc aliquid desideretur, nec locum omnino inte- 
grum esse puto.. Quod si ita legeretur : καὶ ποῖοι ἐπιεικεῖς, καὶ 
οὐχ ἐπιεικεῖς ἄνθρωποι, plena, ut arbitror, perfectaque sententia 
illa foret. 'Videtur enim Aristoteles, ut supra res in aquas et 
bonas, et in non @quas et bonas, ita homines dividere debuisse, 
nec tantum illos, qui aqui bonique non forent, demonstrasse.. 
Verum hec mera conjectura est, nulla vetere auctoritate fulta. 
Ald. et Bas. priora verba sic legunt:: ὁποῖά ἐστι καὶ τὰ ἐπιεικῆ 
αὐτά. Reliqua desunt usque ad νεῦρα καὶ τὸ τὰ au. Neque 
ea expresserunt vetus interpres Latinus, et Georgius Trape- 
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zuntius. Ven. Cam. Rice. Spir. Majorag: habent quoque 
ὁποῖϊᾷ ἐστι pro ποῖά ἐστι. BUHLE. 

13, 15. Ποῖά ἐστι τὰ ἐπιεικῆ. Edd. ΑἸἃ, Bas. ὁποῖά ἐστι τὰ 
ἐπιειχῆ ταῦτα. Que sequuntur, καὶ οὐκ--τἐπιεικῆ ταῦτα, ut in 
Jibris,seriptis, ıta in Schol. ssa sunt. Exciderunt ex 
codice, unde ed. Aldina exscripta est, sine dubio propter 
homeeoteleuton. VATER. ἡ 
“ 13, 16. Ante verba, ἐφ᾽ οἷς τε γὰρ maxima interpunctio col- 
locanda est, ut hec cum jis, qua sequuntur, καὶ τὸ τὰ ἁμαρτ, 
artius conjungantur. Ita demum τε et καὶ sibi respondent. 
Est hoc ex innumeris exemplum unum, alieno loco posita 
esse signa sectionum. VATER. 

13, 16. De definitionibus infortuniorum, erratorum, et 
injuriarum, lege plenius docentem Aristotelem Ethic. V. 10. 
et Grotium de J. B. P. III. xi. 4. Annot. ad Evang. 8. Luce 
XXI 34. Scuraper. Themistius Or. I. p. 15. Ο. ed. 
Harduin. Τοῦ νόμου πολλάκις μαλθάσσει τὸν θυμὸν φιλάνθρωπος βα- 
σιλεὺς, καὶ προστάττοντος ἀποσφάττειν, εἰ τύχοι, συνέπεισε φυγῇ ζη- 
μιῶσαι" ἄλλον τε ἐχείνου φυγαδεύοντος, οὗτος ἠρκέσθη χρημάτων τι 
ἀφελεῖν. Ἡμέρου γὰρ ἴσως δίκης, καὶ πρὸς τὸ ὁμόφυλον συμπαθοῦς, 
κατόπιν ἵστασθαι τῶν ἀδικημάτων ὡς τὰ πολλὰ, καὶ διακρίνειν ἁμάρ- 
nun, καὶ ἀδίκημα, καὶ ἀτύχημα. Ἔστι δὲ ἀδίχημα μὲν, παρανομία βου- 
λευσαμένου, καὶ προελομένου τῷ λογισμῷ" ἁμάρτημα δὲ, πάθους, οἶμαι, 
κίνησις σφοδροτέρα, ἐπιθυμίας τινὸς, ἢ ὀργῆς ἄφνω προεξαλλομένης, οὐ 
συνενδούσης ὁλοκλήρου τῆς ψυχῆς τῷ κινήματι: τὸ δὲ ἀτύχημα, παντε- 
λὴς αὐτή τις ξυμφορὰ, καὶ πταῖσμα ἀλλαχόθεν ἄλλῳ προσαρτώμενον" 
εἷον, ὑποθώμεθα γὰρ ἐκ τῶν πραγμάτων τὴν σαφήνειαν τῷ λόγῳ, ἀνὸρο-: 
φονῆσαι ἔστι μὲν βουλευσάμενον' ἔστι δὲ καὶ ἐκ θυμοῦ ἁρπωγένται" ἔστι 
δὲ καὶ ἀπὸ τύχης, οἷον γυμναζόμενον, ἢ θηρεύοντα, καθάπερ τις ἔχεν 
καὶ "Αδραστον λόγος Φρόγαι τινὰ, καὶ φυγάδα, φυγόντα παρὰ βασιλία 
Λυδῶν, καὶ θηρεύοντα, ἀφέντα ἐπὶ τὸ θηρίον, τούτου μὲν ἁμαρτεῖν, ἄκον- 
τίσαι δὲ τὸν παῖδα τοῦ δεξαμένου. 

13, 17. ἀνθρωπίνοις.] ᾿Ανθρώπινα, in qus facile homines na- 
tura incurrunt. Terentius cum Adelphis ita induxit Hegi 
nem loquentem III. 4, 24. Persuasit nox, amor, vinum, - 
seenlia: kumanum est; hoc, ut arbitror, verbum expressit. 
‚Aristoteles in Ethic. Nicom. idem spe ἀνθρωπικὸν lavit; 
ut, IV. ἀνθρωπικώτερον γὰρ τὸ μᾶλλον τιμωρεῖσθαι. VICTOR. 
13, 17. μὴ πρὸς τὸν λόγον. ‚Non verba legis, veram senten- 
tiam ejus, gi tulit, spectare- Hine autem quzstio iHa, que 
swpe in judiciis versabatur, existebat, de scripto et sententia. 
Cicero pro A, Ceecina, cum sententiam defenderet: Ar tw, 
qui tam diligenter εἰ tam callide verbis controversias non tequi- 
tate dijudioas; et jura, non utilitate communi, sed. litteris 
exprimis, et que sequuntur. VICTOR. 

13, 18. -Ποῖός τις ἦν ale] Abest ἦν ab Ald. Ven. Bas..Cam. 
Ries. Spir. Majorag. Bunus, 
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18, 18. τὸ μνημονεύειν μᾶλλον. Cum, pro Ligario dicens, 
Cicero C. Casarem ornaret, de admirabilique ipsius memoria 
loqueretur, hanc etiam laudem illi tribuit. Qui oblivssci nihil 
soles prater injurias. Declarat autem vox illa ipsum mitem 
fuisse, naturaque ac consuetudine factum ad ignoscendum. 
VıceTor. 

13, 18. ἀγαθῶν ὧν ἔπαθε μ. ἣ ἐποίησε.) Hoc gratum memo- 
remque declarat ; illud, improbum atque inbumanum. Unde, 
infimze conditionis homo apud Terentium, Sosias, ferre non 
potuit, cum audivit beneficia in se collata memorari: at- 
que ait, Sed hoc mihi molestum est, nam istha@c commemo- 
ratio, Quasi exprobratio est immemoris b i. Quod ele- 
gantissimis verbis expressit etiam Demosthenes pro Ctesi- 

honte p. 316: Τὸ δὲ τὰς ἰδίας εὐεργεσίας ἀναμιμνήσκειν μικροῦ δεῖν 
ὁμοιόν ἐστι τῷ ὀνειδίζει. VICTOR. 

13, 18. μᾶλλον λόγῳ.) Hujuscemodi quiddam Thrasonis 
vox apud Terentium innuit: Eun. IV. 7, 19. Omnia prius 
consilio experiri quam armis, sapientem decet. Quam etiam 
protulit Jason apud Apollonium Rhod. III. 185. Νὴ δ᾽ αὕτως 
ἀλκῇ, πρὶν ἔπεσσί γε πειρηθῆναι, Τόνδ᾽ ἀπαμείρωμεν σφέτερον χτέρας" 
ἀλλὰ πάροιθε Λωΐτερον μύθῳ μιν ἀρέσσασθϑαι μετιόντας... VICTOR. 

13, 10. εἰς δίαιταν.) Cicero pro Θ. Roscio c. 4. Quid est ἐπ 
arbitrio # mile, moderatum, quanto aquius et melius id clartus. 
De omni autem hac re, ac diserimine inter judicium et arbi- 
trıum, Cicero illic accurate subtiliterque disputavit. γιο- 
TOR. . 

13, 19. Διαιτητὴς εὑρέθη] Codd. quidam Victorii ἡρέθη. Me- 
lıores tamen tuentur nostram lectionem. Vetus interpres 
Latinus jpeön expressit. BUHLE. 


CAP. XIV. | ᾿ 


14, 1. ἀπὸ μείξονος ἀδικίας.) Hleec πρότασις recte sequitur ex 
118 α11858 supra IO, 5. docuit : caussas nempe nocendi esse im- 
robitatem, et incontinentiam. Quo major itaque aut impro- 
δίκαι aut incontinentia fuerit, unde injuria proficiscitur, eo 
major quoque erit injuria ipsa. Qualis enim est caussa, talis 
et esse solet effectus. SCHRADER. 

14, 1. Οἷον ὃ Μελανώπου Καλλίστρατος χατηγόρει)] Abest ὃ ab 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. Habuit Callistra- 
tus Melanopum in republica administranda adversarium, 

are eum etiam accusavit. Plutarch. Demosthen. p. 851, 
?. Plura vide ap. Ruhnkenium Hist. crit. Orat. Gr. p. 140, 
Vol. VIII. Orat. Reiskii; et Victor. Comment. p. 244. 
BuuLs. 

14, I. Ὅτι παρελογίσατο τρία ἡμιωβέλια ἱερὰ τοὺς. ναοποιοὺς 
Retinui ἡμιωβέλια, (nam ἡμιωπέλιοι in textu edit. Lips. vitiose 
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impressum est,) cum ei et plures Victorii Codd. et Ald. Ven. 
Bas. Ricc. Spir. Morel. patrocinentur. Cam. et Majorag. ha- 
bent ἡμιωβόλια" infra tamen Cam. legit ἡμιωβέλια, ut prius 
typographi errore positum videatur. Suidas v. ἡμιωβόλιον, τὸ 
ἥμισυ τοῦ ὀβολοῦ. Cuis sibi persuaserit, Callistratum. reum 
fecisse Melanopum, quod is sacelli zdificatores Zribus semio- 
bolis fraudaverit? BRecte igitur Morelius ἡμιωβόλια hoc Joco 
improbavit. ᾿Ἡμιωβέλιον Scholiastes Grascus ad Rhetorica 
interpretatur εἶδος σταθμοῦ μικροῦ. Quare dubito, an Aristo- 
‚telis sententiam juste explicuerit Victorius, viz. Callistraium 
accusasse Melanopum, quod is ires dimidiatos obelos, Dea di- 
oatos, fraude ὁ templo sustulerit. Puto equidem, excidisse 
aliquod verbum cum ἡρμμωβέλια olim conjunctum ; gie 85. suspi- 
οἷο adeo Georgii Trapezuntii versione firmatur. Nam hujus 
verba sunt : ut Melanopum Callisiratus accusabat, quod templi 
custodes decepissei, triaque vascula e sacris minimi ponderis 
sustulisse. BUHLE. 

14, 1. ᾿Επὶ δικαιοσύνης δὲ τοὐναντίον. Vocula δὲ non obstat, 
quo minus verum sit, quod antecedenti propositione dicitur, 
τὰ ἐλάχιστα saape maxima esse. Immo vero ista sententia 
nunc eo confirmatur, quod hic de justitia agatur, justitis . 
autem alia ratio sit, alia magnitudinis. Itaque particula .ad- 
versativa pertinet ad oppositionem, qu= in verbis ἐλάχιστξα μέ- 
yısra inest, si tantummodo ex ratione magnitudinis externe 
spectantur. VATER Ä 

14, 2. Χαλεπὸν γὰρ καὶ ἀδύνατον) Cum vertantur hec a 
Majoragio: difhcile est enim et omni potentia majus ; ἀδύνατον 
est pradicatum, et τοῦτο, οὗ μή ἐστιν ἴασις subjectum pronun- 
tiati. Tunc vero subjectum intellectu facılius est, quam 
pradicatum, quod tamen nonnisi explicationis caussa potest 
edjectum esse. Quare arbitror, hoc enuntiatum separandum 
esse ab antecedenti, ita ut ἀδύνατον subjectum sit: id ipsum, 
quod fieri nequit, molestum est. Exspectaveris, scriptum esse 
τὸ ἀδύνατον ; sed Aristoteles etiam alıbi omisit hunc subjecti 
articulum, ut c. XIII, 2. δίκαιον (τὸ) ἀπειρημένον. VATER. 

14, 2. Ἡ γὰρ δίκη καὶ κόλασις} Isingr. ἡ γὰρ κόλασις καὶ δίκη», 
mutato ordine. BuHLe. 

14, 2. Ἡ γὰρ δίκη καὶ κόλασις ἴασις. Cod. Victorii δίκη x0- 
λασις καὶ ἴασις. Idem cod. et, teste Morellio, priscus Intpr. 
δ. 4. confirmant lectionem vulgatam καὶ δι ὃ av. Edd, vett. 
δι’ ὧν ἄν. VATER. Ä | 
"14, 3. μεγάλως ἐκόλασεν.) ᾿Εἰκόλασεν valet hic, violavit se, 
maleque tructavit: neque enim proprie, qui injuriam non 
fecit, sel accepit, dicitur puniri: magnitudo autem accept 
Iinjurie impulit, ut sibi non parceret. VICTOR. | 

14, 3. Ἔτι γὰρ μείζονι) Cam. et Majorag. ἔστι γὰρ μείξονι. 
{dem habet margo Ven. Minus apte. BuHLE. | 
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14, 3. Σοφοκλῆς ὑπὲρ Εὐχτήμονος συνηγορῶν] Est Sophocles 
Orator, diversus a Tragico. Vide infra Rhet. III. 18, et 
Ruhnkenium Hist. crit. Orat. Gr. pag. 128. 1.1. Confer Vic- 
torii Comment. p. 246. ΒΗ ΓΕ. 

14, 3. si ὁ παθὼν καὶ ὁ ἀδ.} Sexti Tarquinii flagitium ideo 
majus est, quod illıus foeditate inducta Lucretia, sibi ipsı vim 
intulit. Et Appiüi Claudii decemviri sceleratum de L. Virgi- 
niı filia judicium eo sceleratius est, quoniam pater illo com- 
motus sliam interfecit. Livius III. 48. SCHRADER. 

14, 4. πολλάκις τὸ αὐτὸ.) Nec enim is casu aut aflectu, sed 
habitu et pravitate animi, delinguit. SCHRADER. 

14, 4. δ ὃ ἂν ζητηθῇ.) Lysias Or. XXI. p. 36. (XXII. p. 
722. Reisk.) frumentariorunı mercatorum iniquitatem inde 
exaggerat, quod ob eam Athenis novum magistratum, σιτο- 
φύλακες, creari necessum fuerit. SCHRADER. Verba Lysise 
sunt: Οὕτω δὲ πάλαι περὶ τῆς τούτων πανουργίας καὶ κακονοίας ἧ 
πόλις ἔγνωκεν, ὥστ᾽ ἐπὶ μὲν τοῖς ἄλλοις ὠνίοις ἅπασι τοὺς ἀγορανόμους. 
φύλακας κατεστήσατε, ἐπὶ δὲ ταύτῃ μόνῃ τῇ τέχνῃ χωρὶς σιτοφύλακας 
ἀπεκχληροῦτε. 

14, 4. Καὶ δὲ ὃ δ Ald. Bas. Ven. Cam. Majorag. καὶ δι᾽ 
ὧν ἄν. Nostrum dedit Victorius e Codd. BunHLe. 

14, 4. "Ev" Agysı δημιοῦσ!] Cod. Victorii : δημιοῦνται. BUHLE. 

14, 4. Δι’ ὃν dv] Cod. Victorii: δι᾽ obs dr. BuHLe. 

14, 5. Inpwötorspov.) Magn. Moral. II. 5. "Eorı δὲ ἡ θηριότης 
ὑπερβάλλουσά τις κακία" ὅταν γάρ τινα παντελῶς ἴδωμεν φαῦλον, οὐδ᾽ 
ἄνθρωπον φαμὲν εἶναι, ἀλλὰ θηρίον. ᾿ 

14, 5. θηριωδέστερον. Ferinum animi habitum, quem ma- 
lignitate sua vitii naturam- superare dicit, undeque facta hec 
immania proficiscuntur, ipse in Ethic. Nic. VII. c. ı. perse- 
cutus est, copioseque de illo disputavit : vocat autem θηριότητα. 
VıcTor. 

14, 5. τὸ ἐχ mpovolas.] Quo enim major pracessit consulta- 
tio, eo certius et firmius fuit animi propositum. Ex proposito 
autem facientis facti definitio et qualitas dependet. Contra 
est, si incogitanter, aut animi quodam zstu, quidquam de- 
linquatur. Mulierem, qua philtrum alicui, amoris illius exci- 
‚tandı caussa, prsebuerat, unde is exstinctus est, absolverunt 
Areopagitz, ὅτε οὐκ ix προνοίας.) amoris enim conciliandi, non 
mortis inferenda caussa poculum illud dederat. Magn. Mo- 
ral. I. ΧΥΙΙ. SCHRADER. 

14, 5. φοβοῦνται μᾶλλον ἣ ἐλεοῦσ,.] Grande, et huic rei expli- 
candz mirifice idoneum exemplum adducam, de nece Gn, 
Magni, quod a Cicerone Quzst. Tusc. IIl. 27. expositum 
est. Constabat eos, qui concıdentem vulneribus Gn. Pompeium 
vidissent, cum in illo ipso acerbisstmö miserrimoque spectaculo 
$ibi timerent, quod se classe hostium circumfusos viderent, nihil 
tum aliud egisse, nisi ut remiges hortarentur, et ut salulem 
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adipiscerentur fuga: posteaguam Tyrum venissent, tum afli- 
οἰατὶ lamentarique capisse. Vıcror. Vide I. 8, 12. 

14, 5. οἷον ὅρκους.) Aristoph. Acharn. 306. Tläs δ᾽ ἔτ᾽ ἂν κα- 
λῶς λέγοις ἄν, εἶπερ ἐσπείσω γ᾽ ἅπαξ Οἷσιν οὔτε βωμὸς, οὔτε. πίστις, 
οὔθ᾽ ὅρκος μένει; 

14 6. ἐνταῦθα. Hinc P. Clodii culpam amplificavit Cicero, 
cum insidis Gn. Magnum per servum tollere eum voluisse 
pro Milone dicens, criminatus est: Insidiator erat in foro 
collocatus, atque in.vestibula ipso senatus. VIcToR, 

14; 6. Ὅπερ ποιοῦσι. Edd. Ald. Bas. ὅπου ποιοῦσι. VATER. 

14, 6. Oi Ψευδομάρτυρες], Cod. Victor. οἱ ψευδομαρτυροῦντε. 
BunLe, 

14, 6. Ἔν τῷ δικαστηρίῳ] Abest articulus τῷ ab Ald. Ven. 
Bas. Cam. Rice. Ἢ ἐπ Majorag. Βυηκμε. 

14, 6. ὑφ᾽ 65 εὖ πέπονθε.) Hunc locum Cicero psne tractavit 
in admirabili illa sententia Stoicorum exponenda, Quod pec- 
cala sint paria: (Paradox. 3.) In patris vita violanda multa 
‚peocantur ; violatur is, qui procreavit: is, qui aluit: is, qui 
erudivit: is, qui in sede ac domo, atque in rep. collocavit : 
multitudine peccatorum prestat, eoque pcena majore dignus est. 
VıeTor. 

14, 6. αἰσχύνη.) Pudor oritur ob ea qu= turpia sumt, aut 
nobis, aut 118 quos cur® habemus, ut docetur Rhet. II: 6. 
Quo itaque majorem verecundiam nobis afferunt qu= contin- ἡ 
gunt, eo ara injuria est. SCHRADER. 

14, 6. Kal ὅτι οὐκ εὖ) Ald. Ven. Bas. Cam. Riec. Spir. Ma- 
jorag. ὅτι τε οὐκ εὖ ποιεῖ. Male. Bunte. 

14, 6, Καὶ ὅτι οὐχ εὖ.1 Voc. ποιεῖ, quod in edd. vett. post εὖ 
adjicitur, ab omnibus libris scriptis abest, ideoque recte a 
Victorio deletum est. . VATER. 

14,7. Ὁ παρὰ τὰ ἄγραφα δίκαια) Sic locum restituit e Codd. 
Victorius. Legebatur mendose in Ald. Ven. Bas, Cam. ‚Spir. 
Majorag. ὁ περὶ τὰ γραφόμενα δίκαιο. ΤΙαρὰ legunt guogae 
Cam. Majorag. et margo Ven. in reliquis cum ceteris con- 
spirantes. Victorii lectionem secutus etism est vetus in- 
terpres Latinus. Georgius Trapezuntius mendosam expressit. 
BunLe. 

14, 7. Ὁ παρὰ τὰ ἄγραφα δίκαια.} Edd. vett. ὁ περὶ τὰ γραφόμενα 
δίκαιος, "Aypapa vero Victorius in omnibus libris scriptis inve- 
nit, et inde recte restituit. Nam ex jis, que sequuntur, intelli+ 
gitur, haec τοῖς γραφομένοις opponi. Παρὰ Victorius ex margine 
ed. Venetz sensu poscente recepit. Δίκαια auctoritate sol 
codieis antiquiss, et prisci Intpr. legitur, qui, teste Morellio, 
ὁ περὶ τὰ ἄγραφα δίκαια ante oculos habuit. Schol. manifesto 
expressit lectionem, ὁ περὶ τὰ ἄγῃ δίκαιος. VATER. 

14, 7. ΕἸ παρὰ “τὰ γεγραμμένα] Vetus interpres Latinus: εἰ 
περὶ τὰ γεγραμμένα. BUHLE. 
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14, 7. Ta μὴ ἐπιζήμια] Cod. Victorii et marg. Isingr. τὰ 
ἀξήμια. BUHLE. 


CAP. XV. 


15, 1. 2. Τῶν δικανικῶν. Eicl δὲ πέντε] Ald. Ven. Bas. Cam. 
Spir. Majorag. τῶν δικανικῶν εἰσι πέντε τὸν ἀριθμόν. Minus con- 
cinne. BuHLe. 

15, 1. Ἴδιαι γὰρ αὗται Ed. Cam. fig. VATER. 

15, 2. Εἰσὶ δὲ πέντε τὸν ἀριθμόν.) Cum quinque tradat esse 
philosophus probationes artis expertes, numerum earum au- 
gent magistri dicendi. Quintilianus prcipuas sex esse voluit : 
nec tamen leges in ipsis numeravit. Idem etiam ostendit 
adjici illis posse responsa et oracula. Cicero De Or. II. 27. 
multo plures attulıt; eas tamen, qui diligenter attendet, 
manifesto videbit quinque his generibus ipsarum appellatis 
a summg hoc doctore contineri: nam Quintilianus etiam 
Tesponsa, εἴ oracula testimoniorum partes esse tradit. Ras 
quoquye judicat& : rumor ac fama eandem vim habere videntur, 
Pacta gutem, et conventa, et tabulas, συνθηκῶν nomine conti- 
neri apertum est. Leges vero, 8. C. et decreta complecti 
arbitror, ut non sine magna ratione minor eorum numerus 
hic ab Aristotele traditus sit: capita enim tantum earum 
posnit: qui tamen et ipse, quanıvis aliis astrictior, Coarctari 
adhuc posse indicio ipsius videtur : affırmavit enim infra, 
qusstiones testimonia quedam esse. VICTOR. | 

15» 45 Φανερὸν γὰρ] Ald. Ven. Bas. Cam. Rico. Spir. Ma- 
jorag. φανερὸν μὲν γάρ. BUHLE. | 

15, 4. Τῷ καινῷ νόμφῳ----δικαιοτέροις.) Cod. Victorii, τῷ κοινῷ 
χρηστέον καὶ τοῖς ὀπιεικεστέροις καὶ δικαιοτέρος. VATER. 

15, 5. γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ.) Judices, antequam causas audirent, 
(ut proditum memaoris est a Polluce VIII. 16.) jurabant se, 
de quibus leges statuissent, ex legibus sententiam laturos : 
de quibus antem nulle scriptsee leges forent, mente senten- 
tiaque equissima judicaturos. Üratores pastea, ut oommo- 
dum jipsis erat, hanc pasteriorem partem jurisjurandi inter- 
pratabantur, et ad caus® sus utilitatem fraducebant, ut nunc 
docet Aristoteles pnsse facere, qui premitur lege aliqua 
scripta: cum enim permissum sit judıcibus uti mente sen- 
tentiaque optima, ἀρίστῃ γνώμῃ nihil aliud esse inquit, nisi 
non valde uti legibus scriptis, neque amnino se ad illas ap- 

licare: contra autem infra, ubi instruit eum, qui secum 
egem scriptam habeat, ostendit, quomodo possit eludere 
atque refellere hanc callidam interpretationem horum verbo- 
sum.—Quod autem, testimonio Pollucis usus, qua vis hujus 
rei esset, demonstravi, pr&terire quoque illud nolo, quin 
admoneam, legi apud eum γνώμῃ τῇ δικαιοτάτῃ, non ut apud 
Aristotelem tribus in his loeis, ἀρίστῃ. Idem tamen ambos 
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intellexisse puto. Demosthenes quoque in Or. c. Aristocra- 
tem, eodem pacto locutus est, qui idem, quod Pollux, mani- 
festo intellexit, p. 652. γνώμῃ τῇ δικαιοτάτῃ δικάσειν ὀμωμόκασιν. 
Sed etiam adv. Feten Vıeror. Vide etiam adv. Bot. 
P- 1006, 26. Aristot. Polit. III. Pa τ. 

15, 5. Ὅτι τῇ γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ τοῦτ᾽ ἔστι.) Non dubito Grece 
ita dici posse, ut χρῆσθαι aut κρίνειν intelligatur. Attamen 
ejusmodi vocabulum multo facilius subauditur, si restituatur 
lectio cod. Victorii, ὅτι τὸ γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ. Hanc lectionem 
etiam Mureti auctoritas et exemplorum omnium analogia 
confirmat. Rp hujus elocutionis collegit P. Faber de 
Magg. Rom. in Thes. Salleng. T. TII. p. 1163. 864. In nullo 
articulus τῇ ante voc. γνώμῃ prsemittitur, cf. etiam c. XII, 17. 
L. II. 25, το. Demosth. Lept. δ. 98. Ceterum quod ad μας 
verba intelligendum esse diximus, id vario modo exemplaria 
vetera adjiciunt. Edd. Ald. Bas. et nonnulli libri scripti, ἀρίστῃ 
χρωμένους ; Ed. Isingr. et teste Morellio, priscus Intpr. xpu- 
μένοις ; Edd. Ven. Cam. ἀρίστῃ κρίνειν χρωμένους habent. Paullo 
post pro πάντως in edd. Ald. Bas. Cam. πάντῃ, in cod. Vieto- 
Til παντελῶς map est, quod Muretus prfert. VATER. 

155 5. Kal ὅτι τῇ yvapy—reig γεγραμμένοις) Magna in hoc loco 
est Fe onia varietas. od. FR er Victor habet: καὶ 
ὅτι τῇ γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ μὴ παντελῶς «χρῆσθαι τοῖς γε- 
γραμμένοις. Ald. Bas. et Ricc. καὶ ὅτι τῇ γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ χρωμένους, 
τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ μὴ πάντη χρῆσθαι τοῖς γεγραμμένοις. Hanc lectio- 
nem sequitur vetus interpres Latinus. Ven, Cam. Spir. Ma- 
Jorag. καὶ ὅτι τῇ γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ κρίνειν χρωμένους. Probabile 
taıen est, duo verba illa κρίνειν et χρωμένους 6 glossa in tex- 
tum migrasse. Equidem lectionem Victorianam servavi, 

juam etiam Georgius Trapezuntius expressit. Conf. Pollux 
in Onomast. VII, 10, apud quem pro γγώμῳ τῇ ἀρίστῃ legi- 
tur, γνώμῃ τῇ δικαιοτάτῃ. BUHLE. 

15, 6. Ὅτι μονα Cod. Victorii, ὅτι ἔθαψε. VATER. 

15, 6. Τούτων kei Vide supra not. ad c. XIII, $.2. Pro 
τούτων Ald. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. habent ταῦτ᾽ οὖν. 
Male. Vid. Schol. Sophocl. ad h. vs. Ut sensum eo facilius 
percipiant lectores, posteriori versui ab Aristotele adducto 
addam ex Antigone versum statim subsequentem : 

Τούτων ἐγὼ οὐκ ἔμελλον, ἀνδρὸς οὐδενὸς 
Φρόνημα δείσατ᾽, ἐν θεοῖσι τὴν δίκην 
Δώσειν----. BUHLE. 

15, 7. ἀληθὲς----δοκοῦν.} Distinctio inter τὸ ἀληθὲς et τὸ δοκοῦν, 
verum et verisimile, ssepe Aristoteli usurpata, non potest ob- 
scura esse, attendenti, aliud longe esse rei ipsius naturam ac 
veritatem, aliud hominum de re opinionem sectari. Hsc 
ssepe fallit, illa certa est, ac solida, modo penetrari possit: 
porro.legis munus est decernere id quod ex rei veritate ju- 
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stum est, et.societati salutare. At lex positiva, non tam hoc 
quam quod legislatori, erroribus et affectibus obnoxio, olim 
visum est, decernit : unde fiet, ut si rigide ubique servetur, a 
rei veritate, ἢ. 6. a naturali zquitate, et a publica utilitate 
non possit non deerrari. Ergo lex positiva nec obligat sem- 
per, nec perpetuo servari debet. Illustris est hac de re locus 
Ciceronis Legg. I. 15. Jam vero illud stullissimerum, existi- 
mare omnia jusla esse, que scila sint in populorum institutis 
aut legibus. .Vide qu& pluribus subjungit. SCHRADER. 

15, 7. ἀργυρογνώμων.) Idem est proprie ac δοκιμαστής. Vide 
Piersonum ad Mcerin p. 54. , Ä 

15, 8. βελτίονος avöpos.] Ratio est, quia scripts legis obser- 
vatio a pen formidine fere oritur, at non script&, a probi- 
tate animi et virtutis amore. Prastantius autem est quod a 
prestantiori principio proficiscitur Rhet. I.7. Eandem inz- 
qualitatem inter scriptz et non scripts legis observationem 
c. przec. ex eodem principio arcessivit. SCHRADER. | 

15, 9. οἷον, ἐνιότε ὁ μὲν κελεύει.) Exemplum hoc est legis legi 
repugnantis; ἀντινομία autem id vocatur. Alterius vero ex- 
emplum, cum lex aliqua secum ipsa discordat, omisit, ut rei 
sua vi satis notz. VICTOR. | 

15, 9. Ἦ καὶ αὐτὸς αὑτῷ) Abest καὶ ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. Bunte. 

15, 9. Οἷον, ἐνίοτε ὁ μὲν) Ezxdem edd. οἷον, ὁ μὲν ἐνίοτε, 
ΒυΗΨΕ. 

15, 10. ἀγωγήν.] H.Stephanus Thes. T. I. p 64. F. “᾿Αγωγὴ 
τοῦ νόμου. Arist. Rhet. 1. : Ipsa.via et ratio ducendi legem ın 
hanc vel illam partem, 1. 6. eliciendi ex ejus verbis hunc vel 
illum sensum.”’ 

15, 12. Τότε γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ.) Aptius scribetur, τό, re. Tunc 
re ad sequens καὶ refertur, et solet Aristoteles his voculis 
ejusmodi enuntiationes inter se conjungere. VATER. 

15, 12. τὸ ἁπλῶς ἀγαθόν.) Hazc ratio oppenitur illi, qua 
paullo ante contra leges scriptas est allata. Derivatur autem 
e principiis qu& exstant Rhet. I. 6et 7. Quod usui suo hic 
et nunc servit, sumit quisque, non attento quid simpliciter 
bonum sit: ita leges non qus& simpliciter opiimz, sed 4185 
huic civitati, hoc tempore, convenientes sunt, approbandz 
et servandz erunt. SCHRADER.. " 

15, 12. παρασοφίξεσθαι.) Scholiastes: ἤτοι σοφώτερον φαίνεσθαι 
τοῦδε τοῦ τεχνίτου; οἷον, τοῦ ἰάτρου 7) γεωμέτρου. 

15, 12. παρασοφίξεσθαι significat, ab arte aliqua prceptis- 
que illius discedere, et callide malitioseque aliquid_excogi- 
tare, aut immutare. Athenzus IV. p. 167. F. hoc verbo 
usus est, cum de coena parum sumptuosa oqueretur, in qua 
coquus verberibus male acceptus esset, quod aliquid ingenio 
suo artı addidisset, nec priscum ritum servasset. Τὸν δὲ ἐν τῷ 
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Δυκείω κρέας ταριχηρὸν εἰς τάριχος διασχευάσαντα, μαστργωθῆκρι, ὡς 
παροσοφιζόμενον πονηρῶς. Sensus igitur hujus loci hic erit. Ita 
etiam refelletur studium eorum, qui contra leges aliquid 
subtiliter excogitant, si dicetur contingere in hac re, quod in 
aliis artibus usu venire videmus: neque enim illic prodest 
velle ingeniosiorem et peritiorem, quam earum magjistri, vi- 
deri. VICToR. | ΝΞ 

15, I2. οὐ γὰρ τοσοῦτον.] Qui praeter praecepta medici, alı- 
quid ipse subtiliter excogitat, et addit de δυο, is medicum 
existimat falli, et vult eum corrigere. Fac itaque, inquit 
Aristoteles, hoc esse verum, et medicum falli: tamen erra- 
tum ejus non tantum affert detrimenti, quantum affert prava 
consuetudo, si paulatim assescant homines non obtemperare 
potestati, et ei, qui habet imperium. Poarvs. 

15, 12, Οἷον τὸν ἰατρὸν] Ita habent Codd. quidam Victorii. 
Optime. Vulgo: παρὰ τὸν ἰατρὸν, sine sensu, ad antecedentia 
si spectes. Bunte. 

15, 12. Παρὰ τὸν ἰατρόν.) Ita edd. plereque. Ex codicibus 
nonnullis Victorii Buhlius in ed. Bipont. meliorem lectionem, 
οἷον τὸν ἱατρὸν, restituit. In cod. Victorii neque οἷον neque παρὰ 
invenitur. VATER. | | 

15, 13. μαρτύρων.) Vide Quintilian. V.7. 

15, 13. Περὶ δὲ μαρτύρων] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. περὶ δὲ τῶν μαρτύρων. BUHLE. 

15, 13. Παλαιοὺς μὲν] Ab 11546πὶ edd. abest μέν. ΒΌΞΙΕ. 

15, I 9 ᾿Αθηναῖοι “Ομήρῳ μάρτυρι ἐχρήσαντο περὶ Ξαλαμῖνος) 
Spinet! . Institt. Orat. V, ı1 : Neque est ignobile exemplum, 

egareos αὖ Atheniensibus, cum de Salamine contenderent, 
victos Homeri versu, qui tamen ipse non in omni editione repe- 
riretur, significans, Ajacem naves suas Atheniensibus junxisse. 
Laertius ın Solone narrat nonnullos affirmare ipsum in cata- 
Jogum Homeri versum inseruisse, qui sequitur ıllum, 

Αἴας δ᾽ ἐκ Σαλαμῖνος ἄγεν δυοκαίδεκα νῆας. 
huno inquam, 

Στῆσε δ᾽ ἄγων, ἵν᾽ ᾿Αθηναίων ἵσταντο φάλαγγες. 
Sed etiam Plutarchus in vita ejusdem. Philomelus quoque 
Phocensis, ooncitator sacri appellati belli, cum persuadere 
civibus suis vellet, ne starent judicio Amphictyonum, a qui- 
bus magna pecunia multati fuerant, doceretque ipsos decreta 
eorum rescindere, atque irrita suo jure facere posse, quod 
superioribus temporibus ipsi Delphici oraculi non participes 
tantum, sed custodes, ac prsides forent, usus est testimonio 
Homeri, qui cecinit, Αὐτὰρ Φωκείων Zxebiog καὶ ᾿Επίστροφος ἦρχον; 
Οἱ Κυπάρισσον ἔχον, Πυθῶνα τε πετρήεσσαν. Unde planum fieri 
templi ejus curationem, principatumque ad se pertinere: 
debereque ipsos patrium jus, injuria ereptum, repetere. Hoc 
memoris prodidit Diodorus Siculus XVI. Vıcror. 
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15,13. καὶ Τενέδιοι.) Exemplum hoc obscurius: nullam certe 
ego hujus rei mentionem factam a veteribus aliis scriptoribus 
inveni. Ex verbis his colligo, Tenedi insule incolas, cum 
Sigiensibus disceptantes; usos et ipsos prisco teste Periandro,: 
qui, quamvis multis antea seculis mortuus esset, po@ma reli- 
querat, quo prscepta quedam ad bene vivendum, ὑποθῆκαι 
vocatze a Gracis, continebantur. Laörtius, qui vitam ipsius 
scripsit, hoc narrat: in eo autem, ut suspicari licet, alıquid 
fuit, quod causam Tenediorum adjuvaret. Judicium autem 
illud paulo ante, quam hos libros scriberet Aristoteles, factum 
est, ut ex verbo ἔναγχος intelligimus : dyayxos.enim nuper est 
et mödo. Interpres Apollonii III. 294. cum vim hujus ad- 
verbii declararet, Menandri comici auctoritate usus est: cujus 
hzc verba sunt, ἔγημεν ἔναγχος. VICTOR. . | 

15, 19. Zuysisis] Pro Zeysuis Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. legunt Zıyısis. Minus bene. Vide Sylburgii notam. 
BunLe. . 

15, 13. Kal Κλεοφῶν κατὰ Κριτίου]͵ Ald. Ven. Bas. ı. 2. 
Frob. Spir. καὶ Δεοφρῶν. Ali edd. Κλεοφρῶν. Recte ex marg. 
Ven. jam receperunt Κλεοφῶν Caın. Morel. et ceterz. De 
Cleophonte erudite egit Ruhnkenius Hist. crit. Orat. Gr. pag. 
128, ın Vol. VIII. Orat. Reiskii. Critiaım e numero triginta 
tyrannorum Athenis fuisse, notum est. BuHLE. 

15, 13. Κλεοφῶν. Ita Victorius dedit ex codice antiquissimo, 
cum antea in exemplis impressis legeretur, Asoppüv. VATER. 

15,13. Kal Κλεοφῶν.) Cleophon quoque inquit, in oratione, 
quam habuit contra Critiam, ostendere volens familiam illam 
multo tempore antea contumacem improbamque, sive deli- 
catam, ac mollem fuisse (utrunque enim valet, quo utitur 

hilosophus, verbum ἀσελγὴς) prisco teste usus est: nisi enim 
"ἃ se res haberet (inquit) numquam in elegiis suis Solon 
ceeinisset, Eimsiv μοι Κριτίᾳ πυῤῥότριχι πατρὸς ἀκούειν. Critias 
auteni, qui a Cleophonte insimulatus est, unus e: xxx. {1118 
viris fuit, qui impositi a Lacedemoniis, remp. Atheniensium 
fregerunt: ingenio autem ipsum multum valuisse, magnum- 
que oratorem, nec malum po&tam fuisse, veteres scriptores 
tradunt: nam ejus etiam multos versus ex elegiis adducit 
Athenweus libro x. δειπνοσοφιστῶν : ornasse 'vero antiquitus 
Critie domum multos, ac claros poätas, testatur Sacrates 
apud Platonem in Charmide: ita enim illic inducitur adole- 
scentem, unde sermo appellatus est, alloquens: qui,.et: ipse 
in ea familia ortus. erat, afırmansque domum ejus, et ab 
Anacreonte, et a Solone, et ab aliis multis poetis, olım dilau- 
datam fuisse: ut qu& inter alias omnes’ excelleret, et pul- 
chritudine, et virtute, et oınnibus 4118, qua vulgo crederen- 
tur eflicere vitam beatam. Cum- igitur Socrates .afhrmet 
Solonem celebrasse versibus suis antiquam Critie stirpem, 

voL. 11. N 
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Ἡπαρουίδο ππετερσμο bonorum ceteris omnibus prastan- 
tem, quomodo ejusdem poetz testimonio uti potuit accusator 
junioris Critie ad declarandam ejusdem domus improbita- 
tem? Manifesto intelligitur ex verbis Solonis, quedam pec- 
casse in vita veterem Critiam : cum autem id doleret, Solon 
mandat illi, ad quem scribit, ut suadeat ipsi obtemperare 
patri: quod si fecerit Critias, afırmat eum re ducem, 
εἰ φαΐ non facile labi posset, secuturum:: nihil tamen vetat, 
guin: in familia quoque honesta quandoque aliquis existat, 
qui: ad aliquod tempus non satis modeste temperanterque 
vivat. Hoc igitur oficium Solonis Cleophon, in: pejorem 
irtem accipiens, testimonio ipsius jam pridem- insolentem, 
improbamque, sive libidinibus deditam ostendere voluit pr&- 
claram stirpem : versum vero hunc Solonis, et eum, qui 
ipsum consequitur, adducit Proclus, eruditissimus Platonis 
interpres, in Timzum, sed aliquantum immutatum, Πυῤῥό- 
Tprgne autem, an, ut apud eum legitur, ξανθότρυχι legi debeat, 
non ausim affırmare.. Reliqua vero scripturz varietas, sen- 
sum (ut opinor) non variat: sive enim εἰπεῖν nd, sive εἰπέμεναι. 
legatur, ARE indefinitum tempus sit, mandantis est: valet- 
que, die Critie, et suade illi: μον autem, ut hic legitur, quam 
vim in. ea sententia habeat, planum est: verba sane Procli 
hc sunt : ᾿Εξηκεστίδου παῖδες ἐγένοντο Σόλων, καὶ Δρωπίδης- καὶ 
Δρωπίδου μὲν Κριτίας" οὗ μνημονεύει καὶ Ἰξόλων ἐν τῇ ποιήσει λέγων, 
Εἰπέμεναι Κριτίᾳ ξανθότριχι. πατρὸς ἀκούειν. Οὐ γὰρ ἁμαρτινόῳ wel- 
σεται ἡγεμόνι.. Antiquissimus codex, quem secutus sum, habet 
Κλεόφων : quamais Κλεόφρων emerdatum illic alia manu sit: 
in reliquis manu scriptis, quos vidi, libris, legitur λεόρρων.. 
Cleophontis cujusdam: magm viri Athenis, mentionem fecit 
Lysias in. oratione contra Agoratum: interfectum autem 
eum publice docet studio illorum, qui dominatum paucorum 
eonstituere volebant, et astute amatores veteres reip. e medio- 
tollebant :. Cleophontis vero orateris, ut improbi, ae turbu- 
lenti: civis,.meminerunt, et Isocrates in oratione de pace, et 
JEschines contra Ctesiphontem. Qui tenues pilos, eosdem- 
que rufos haberent, juncta e duobus nominibus voce, a Gre- 
cis πυῤῥότρεχες dieebantur. Aristoteles problematum segmento 
illo, quo qu&'ad colorem pertinent disputat: καὶ πάντες δὲ οἱ 
πρὸς ἄρατον πυῤῥότριχες. Gratus autem hic capillorum- color 
in pueris erat, quod etiam Theocritus in vii.Idyllio deelarat : 
uos enim pueros:laudat, hujuscemodi comas habuisse tradit: 
Er τώδ᾽ ἤτην πυῤῥοτρίχω, ἄμφω ἀνάβω. VICToR. Vide Platon. 
Charm. p. 157. E. 
15, 14. Τὸ ξύλινον λέγει τεῖχος] Herodot. VII, 141, ibique 
Wesseling. Pro λέγει Cod. Victorii habet λέγων. Melius 
forsitan. BUHLE. 
15» 14. παροιμίαι, ὥσπερ εἴρηται.) Supra nusquam dixit, pro 
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verbia testimonii genus esse, quod tradidisse se his verbis 
afiırmare videtur. Sensus igitur hujus loci, et quid intellex- 
erit, diligenter attendendum. An significare voluit, ejus 
generis, cujus antea ostendimus: id est, proverbia quoque 
sunt testimonia prisca: hujuscemodi enim illa esse planum 
est. VICTOR. ᾿ 

15, 14. ὥσπερ dem) At supra nusquam id dixit. An ergo 
periit locus ubi id dixerat? An potius est, ut ita hec junga- 
mus, proverbia talia sunt testimonia, qualia modo dıximus, 
antiqua nempe et de futuris rebus? Hoc ut P. Victorio ex” 
parte in mentem venit, ita lubens approbaverim. SCHRA- 
DER. 

15, 14. “Ὥσπερ εἴρηται.) Riccobonus: κέ (supru) dictum est. 
Sed antea id dictum non est. Quare complures suo jure hec 
‚ita acceperunt, ut proverbiis fere adjungitur: sicuti soleni 
dicere, stcut αὖ Homero dictum est. Cum tamen ne hc qui- 
dem ratio satis facilis sit, Muretus vult scribi, αἱ παροιμίαι καὶ 
τὸ ὥσπερ εἴρηται. VATER. 

15, 14. Μή ποτ᾽ εὖ ἔρδειν.) Totum proverbium ita fere con- 
ceptum erat: Μή ποτ᾽ εὖ ἔρδειν γέροντα, μὴ δὲ παῖδα βάσκανον" Mi 
λαλητικὴν γυναῖκα, μὴ δὲ γείτονος κύνα" Νὴ κυβερνήτην φίλυπνον, μὴ 
λάλον κωπηλάτην. Vide Suidam vv. ΓΑχρηστα. Νήποτ᾽ ε. ε. Dioge- 
nianum Cent. VI. ὅτι. ΕΝ 

15, 14. Νήπιος.] Vide ἱπίτα Il. 21, ı1. 

15, 14. Νήπιος, ὃς πατέρα arsivas, παῖδας καταλείποι) Apud 
Herodotum I, 155. fertur Cyrus, audita Lydorum defectione, 
Craso dixisse: ὁμοίως γάρ μοι νῦν γε φαίνομαι πεποιηκέναι, ὡς εἴ 
τις πατέρα ἀποκτείνας τῶν παίδων αὐτοῦ φείσαιτο. Idem proverbium 
in ore tulisse Philippum, Persei patrem, Macedoniz regem, 

uocum Romanı bellum gesserunt, auctor est Livius Hist. 

lıb. XL. 3. Bunte ex Victorio. Vide Toupii Emend. Suid. 
II. p. 185. | 

δῆ I τ᾿ Ὅσοι γνώριμοι κεικρίκασί τῇ Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. ὅσοι γνώριμοι, καὶ κεκρίκασί τι. BUHLE. 

15, 15. Χρήσιμοι γὰρ αἱ τούτων] Exedem 664, καὶ αἱ τούτων. 
BuuLe. | 

15, 15. Eößouros ἐν τοῖς δικαστηρίοις] Intelligitur ἢ. I. Eu- 
‚bulus Anaphlystius, Demosthenis adversarius, orator Athe- 
niensis. Vid. Ruhnken. Hist. crit. Or. Gr. pag. 146. BunuLs. 

15, 15. Ὧ, Πλάτων εἶπε] Isingr. ὅ. Verum nihil mutandum 
est, nam & Attice positum esse pro τούτῳ ὃ, monuit jam Syl- 
burgius. Ceterum non Platoni philosopho cum Victorio, 
Majoragio, Schradero et aliis hoc dictum tribuendum est, 
sed Platoni Comico. Videtur sibi Ὁ. Valckenzrius m verbis 
ἐπιδέδωκεν ἐν τῇ πόλει, sublata prapositione ἐν, finem senarit in- 
venisse. Cf. Ruhnken. l.l. Bun. u 

15, 15. Kal οἱ μετέχοντες. Preeterea, qui periculi -pasticipes 

N 2 


18ο ANIMADVERSIONES 


sunt, si in mendacio deprebendantur, testes novisunt. Non 
sunt autem ita appellati, quia intersit eorum, quid de causa 
judicetur, neque enim res ipsorum agitur, sed quia, si dixe- 
Tint rem factam esse, que facta non sit, sive contra, aut 
mercede corrupti, aut gratificantes alicui, idque intellectum 
fuerit, supplicio afficiuntur, cum superiores extra: omnem 
aleam periculi sint; quomodo enim in priscos aliquis testes 
animadvertat? Sed nec illis etiam, qui paulo antea, quid sui 
judieii de aliqua re foret, protulerunt, si forte quispiam eorum 
Pprejudicio postea utitur, ea res fraudi esse potest: neque 
enim ipsi ei auctores fuere, ut existimatione sua uteretur; 
neque sponte reum premunt, aut eundem judicio illo'suo 
sublevant. Quare, ne si ipsorum quoque postea judieium 
probatum non fuerit, expositi periculo, aut pen ἈΠ} sunt. 
Animadvertenda autem verba, quibus usus est: non enim 
omnino, inquit, participes periculi, sed tunc cum visi fuerint 
mentiri. Δόξωσιν autem, quia si credantur etiam mendaces 
falsique, non tantum si fuerint, plectuntur. Vıcror. 

15, 16. Μόνον μάρτυρές eis] Abest μόνον ab Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. Restituit illud Vietorius e Codd. 
Alii Codd, habent μόνων, quod etiam expressit vetus interpres 
Latinus. Bunte. 

15, 16. Τοιοῦτοι τῶν τοιούτων. Cod. Vietorii, τοιοῦτοι τούτων. 
VATER. 

15, 17. οἱ δὲ ἄπωθεν---παλαιοί.Ἷ Docet, omnium. maxime 
idoneos testes esse priscos: sed et e recentibus illos, qui ali- 
quanto ante factum controversum sententiam dixerunt, fidem 
mereri. At recentes illi; ad quos periculi aliqua pars-pertinet, 
de facto quidem possunt, at de qualitate fäcti non possunt 
testari. SCHRADER. 

15, 17. Περὶ τούτων] Cod. Victorüi : περὶ τοιούτων. Bunız. 

15, 17. ΟἹ δ᾽ ἄποθεν καὶ περὶ τούτων πιστότατοι.] Hzsc uncinis 
inclusa sunt in exemplo Bipont. ut suspecta. At, si qua 
delenda essent, profecto qu= sequuntur verba, πιστότατοι. δὲ 
οἱ παλαιοὶ, cum Mureto delenda putarem. Hzc enim scholii 
speciem habent; illa, καὶ περὶ τούτων, videntur necessäria esse, 
ut verbis τῶν τοιούτων respondeant. Oi ἄποθεν Oppositi sunt 
testibus προσφάτοις, suntque ii, qui anfequam caussa agitur, 
Jam testimonium dixerunt. Itaque corrumpi nequeunt. \VA- 
TER. . 

15, 1. Πιστότατοι δὲ οἱ παλαιο}} Ita emendavit Victorius e 
vetere versione Latina et e Codd. Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Spir. Majorag. πιστότατοι γάρ: Minus apte. BUHLE. 

‚15, 17. πιστώματα δὲ περὶ μ.] Retinui περὶ cum optimo 
MS. probante Porto, qui sic interpretatur: ‚Docet jam Ari- 
stoteles qua ratione fides et auctoritas testibis'aut comparari, 
aut detrahi possit. Riccobonus: Hac autem in testibus ad 
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‚dem faciendam pondus halent maximum. Victorius cum 
aliis παρὰ u. exhibet; quam lectionem sic παραφράξει : “ Da- 
«€ cuntur,” inquit, “a testimoniis auctoritates, et qui parum 
“ fidei habent, non valde causam adjuvare possunt : hujusce- 
“ modi autem sunt, qui mercede corrumpi potuerunt, quod 
‘© a veteribus abest.” 

15, 17. Πιστώματα δὲ παρὰ μαρτυριῶν) Ex emendatione 
Victorii. Ald. Bas. ı. 2: Frob. Spir. πιστώματα γὰρ παρὰ μαρτ. 
Ven. Cam. Majorag. πιστώμ. γὰρ περὶ u. Vetus interpres La- 
tinus vertit: circa tesies. Legit igitur aut περὶ μαρτύρων, aut . 
περὶ μάρτυρας. Omnino autem in hac paragrapho verba, οἱ δ᾽ 
ἄπωθεν καὶ περὶ τούτων πιστότατοι----οἴ, πιστώματα δὲ παρὰ μαρτυ- 
pıöv—suspicionem incurrunt; non cohzrent enim cum cete- 
ris, neque Latine ea reddidit Georgius Trapezuntius. Quam- 
obrem etiam uncinos adhibui. Bunte. 

15, 17. Πιστώματα δὲ παρὰ μαρτυριῶν.) Etiam hzec ibidem 
uncinis secluduntur. Si, ut universe dicta, vertuntur: ra- 
tiones vero ‚faciendee ‚dei a testimontis proficiscuntur : sane 
speciem scholii pre se ferunt. Sed pertinent ad ea, 4018 
sequuntur, qu&que alioquin orationis vinculo carent. Sequun- 
tur enim rationes, quibus fides per testimonia aut facıenda 
sit, aut deroganda. Atque hzc se expositurum esse, Aristo- 
teles hoc ınciso declarat. Eodem modo Schol. Gr. locum 
intellexit: πιστώματα, inquit, μαρτυριῶν τάδε. Ejusmodi brevi- 
bus incisis Aristoteles in transeundo spe utitur, ut δ. 13. 
περὶ δὲ μαρτύρων. Cum in edd. vett. legeretur, πιστώματα γὰρ, 
Victorius δὲ reposuit ex codice antiquiss. "et prisco Intpr. 
VATER. | 

15, 17. μάρτυρας μὴ ἔχοντι. Hoc fecit Cicero pro M. Cezlio, 
cum copiam testium non haberet, causaque adversariorum 
ipsis niteretur: eripere enim testibus auctoritatem et argu- 
mentationibus adjungere stüduit c. 9. Equidem vos. abducam 
a testibus: neque hujus judicii verilatem, qu@ mutari nullo 
modo potest, in voluntate testium collocari sınam: qua facil- 
lime effingi, nullo negotio flecli, ac detorqueri potest. Argu- 
mentis agemus: signis, omni luce clariorıbus, crimina' refelle- 
MUS: res Cum re, causa cum Causa, ratio cum ratione pugnalbit. 
VICTOR. 

15, 17. ἐξαπατῆσαι. Animadvertenda vis verbi ἐξαπατῆσαι : 
neque eniın ita accipi debet, quasi verisimilibus imponatur, 
ac fraus aliqua ıpsis adhibeatur, sed valet, non possunt de- 
pravari: est enim aliıquo modo decipere quempiam, persua- 
dere illi muneribus, ut falsum in judicio proferat. VIcToR. 

15, 17. ᾿Εξακατῆσα) Vetus interpres Latinus : ἐξαπατᾶσθαι. 
BunHLe. | | 

15, 17. οὐχ ὑπόδικα.] Fleec pro testibus contra argumenta: 
alteram enim partem nunc ornat. Öportere magis credi 
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testibus, quam argumentis: testes enim metu pen®, quam 
subirent, si falsi Ἐπ σοί proferrent, in oflicio contineri ; veri- 
similia et signa non posse in judicium vocari, nec legibus 
tradi. Licenter igitur impuneque mentiuntur., Ὕπόδικος vo- 
catur, qui legibus tenetur, qui in jus rapi potest, Rhet. ad 
Alexand. Kad νομοθέτης οὐκ ἀφῆχε τοὺς ἐξαμαρτάνοντας, ἀλλ᾽ 
ὑποδίχους ἐποίησε" ὅπως μὴ πάντες ἐξαμαρτάνωνται. Sed judicibus 
tradidit, ac legibus suljectos esse voluit. Ψιοτοκ. 

15, 17. Οὐχ ὑπόδικα] Idem videtur legisse : οὐκ ἀποδεικτικά, 
Nam vertit: non probativa. Secutus est quoque hanc lectio- 
nem Hermolaus Barbarus. Bunte. 

15, 17. Ἔδει μαρτυριῶν] Codd. plures Victorii: ἔδεν μαρτύ- 
ρῶν, quod etiam dedit vetus interpres Latinus. BUuHLE. 

15, 18. Mapryplas χρησίμης] Ald. Bas. 1. 2. Frob. Ven. 

+ Cam. ἀπορίας xp. Male. BuHLe. 

15, 18. Μαρτυρίας χρησίμης.] Edd. vett. inepte ἀπορίας. ΠΙυὰ 
Vietorius ex libris scriptis melioribus restituit, idque etiam 
Schol. Gr. tueri videtur. VATER. 

15, 18. εἰ μὴ γὰρ κατὰ τ. mp.) Subaudi εὐπορεῖ μαρτυρίας. 
Portus: * Nam si de facto et causa ipsa desit testimonium, 
 quod aut causam nostram confirmet, aut adversarii refellat, 
“ certe de moribus non deerit testimonium, quod aut probi- 
*tatem nostramı commendet, aut improbitatem adversarüi 
“ refellat.” 

15, 18. Τῷ ἀμφισβητοῦντι ἐναντία, Margo Ven. et Rice, 
ἐναντίως. Minus bene. BuHLE. . 

15, 19. Περὶ τοῦ ἤθους ἢ αὑτοῦ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. περὶ τοῦ ἤθους αὐτοῦ. Nostram lectionem tuetur 
Scholiastes Grecus. BuHLe. 

15, 20. Περὶ δὲ τῶν συνθηκῶν) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. olnittunt articulum τῶν. BuHLE. 

15, 20. rar.) Vide Quintilian. 

15, 20. Τοῦ λόγου χρῆσι, Cod. antiquissimus Victorii: τῶν 
λόγων. BuHLE. 

15, 21. ὁποῖοι γὰρ ἄν τινες ὦσιν οἱ ἐπιγεγραμμένοι. Quales, ait, 
fama et existimatione fuerint, qui tabulas obsignarunt, aut 

“ eustodierunt, quibus pacta continentur, talis opinio de tabu- 
lis erit: si obsignatores earum custodesque honesti viri, pacta _ 
uoque facta credentur: si contra improbi, ficta illa falsaque 
Fabebuntur: pendet enim inde omnis ipsarum auctoritas, et 
fides: ἐπνγεγραμμένους vero cum vocet, intelligit, quos Quin- 
tilianus signatores appellat, ubi de tabulis dhputit en 
enim vocat, quas Aristoteles συνθήκας. Cicero easdem ῥαοία 
‚et conventa: sed etiam, cum de testibus ageret, eadem voce 
usus est: nam per tabulas quoque testimonia tunc diceban- 
tur. Quod ad custodes pertinet, infamari tabulas ipsorum 
improbitate, innocentia autem commendari, testatur etiam 
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Cicero pro Archia poeta, c. 5: Nam cum Appii tabule neg- 
ligentius asservat@ dicereniur, Gabinii, quamdiu incolumis 
fuit, levitas, post damnalionem calamitas, omnem tabularum 
Jidem resignasset : Metellus, homo sanctissimus modestissimus- 
que omnium, tanla diligentia fuit, ut ad L. Lentulum prato- 
rem et ad judices venerit, οἱ unius nominis litura se commotum 
esse dixerit. VICTOR. | 

15, 21. συνθήκη νόμος ἐστὶν.) Quicquid itaque pro legis Te- 
lıgiosa observatione supra fuit allatum, huc quoque accom- 
modari potest. SCHRADER. 

15, 21. al συνθῆκαι οὐ wowücı.]) Fr. Portus: “ Quid sittolla- 
“4 tur particula oö? Sensus, ni fallor, erit longe melior : pacta 
“4 firmant leges, et leges vice versa faciunt rata pacta.” At 
falsum est pactis privatorum, de his enim disceptatur in ju- 
diciis, firmari leges civitatis; neque enim quod pauci inter se 
paciscuntur, omnes obligat. Tum nec libet tam nobis esse 
audaculis, ut omnium librorum constanti seriptura #nsuper 
habita, demamus, infarciamusve, quod nobis primo intuitu 
arrıdet: prssertim cum id quod legimus commodum habet 
sensum, qualem utique habet, quod hic offendimus. Pac- 
torum nempe firmamentum, inter alıa, petendum est e legibus 
civitatis, qu@, ut pacta civium legitima rata sint, prscipiunt, 
et contra nitentes cogunt. Referatur jam inter Aristotelea, 
Ciceroni laudata, pigmenta, qued per schema regressionis 
hoc ita protulerit. Non quidem pacta legibus, sed leges pactis 
auctoritatem et robur conferunt. SCHRADER. ' 

15, 21. Τῆς περὶ τοὺς μάρτυρας. Ed. Bas. Cam. ἐπὶ τοὺς μάρ-- 
τυ . 
5, 21. Kal αἱ μὲν συνθῆκαι οὐ ποιοῦσι τὸν νόμον κύριον" Sensus 
impeditior est. Censent interpretes, naturam τῶν συνθηκῶν hic 
describi, novamque earum affectionem notari. Victorio hec 
placet sententia : pacta conventa non pertinere ad omnes, sed 
ad singulos, idcirco leges pactie ratas non fieri. Cujus de- 
clarationis in ipsis vocabulis certum vestigtum non inest, et 
cavendum est, ne haec adversari videantur 118, qua sequuntur, 
αὐτὸς ὁ νόμος συνθήκη τίς ἐστι. Itaque equidem putaverim, hsec 
sine vi przcipua dicta et oppositionis caussa propositioni 
proximz pramissa esse. Ὁ νόμος pro omnibus legibus uni- 
verse ponitur. Muretus aliter legebat. Nam vertit: δέ 
pacta quidem non ita demum rata sunt, st cum lege consentiant. 
VATER. Ä | 

I $ 22. συναλλάγματα.] Ouid συναλλάγματα sint, et quo- 
modo Latine appellentur, docet Ulpianus jurisconsultus de 
verborum significatione: Contractum autem ultro citroque 
obligationem esse, quod Graci συνάλλαγμα υοραπὲ : veluti 
emptionem, venditionem, locationem, societatem. VICTOR. 
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15, 22. Κατὰ συνθήκας} Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. 
Majorag. κατὰ τὰς συνθήκας. BUHLE. 

15, 22, ᾿Αναιρεῖται) Ἐπεάεπι edd. ἀνήρηται. BunLe. 

15, 22. ᾿Επιπολῇς ἰδεῖν ἐστιν] Ald. ἐπὶ πολλῆς.  Hinc enata 
esse νἱάθευτ Ἰθοιῖο ἐπὶ πολλοῖς in Ven. Bas. Cam. Spir. Majo- 
rag. Male. Scholiastes Gr. ἐπιπολῆς καὶ εὔκολόν ἐστιν ἰδεῖν. 
Βυηκε. 

15, 23. ἐπιπολῆς.) Ut,orationem distingueret ac variaret, 
que, hie ἐπιπολῆς disit, infra εὐθεώρητα appellavit.: nam idem 
exprimere eum voluisse verbis ipsius cognosci potest: nullum 
autem negotium, inguit, est alia, que congruere huic que- 
stioni ‚possunt, inde cognostere. Τὰ ἐπιπολῆς, nisi fallor, Ci- 
cero eminentia et prompta appellavit in III de Oratore, c. 57: 
Discutienda sunt ea que obscurant, et ea qua sunt eminentia 
εἰ prompta sumenda, In prooemio vero ]. εν manjfesto hunc 
sermonem expressit, cum inquit, Sed cum ülla pateant, in 
promptuque sint omnibus. VICTOR. ς 

155 23.. Πρὸς νόμον ἐναντίον μαχήσαιτο) Ald. Ven. Bas, Cam. 
Spir. Majorag. πρὸς v. ἐναντιούμενον. Reposui μωχήσαιτο pro 
μαχέσαιτο, quod Vict. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Schrader. 
‚Lond, Lips. habent. Βύυη πε. 

15, 48. ᾿Εξαπατῶσιν ol τιθέμενοι) Cod. antiquissimus Vic- 
torii, et margo Isingr. ἐξαμαρτῶσιν, Melius forsitan. Bunte. 

15, 24. ἘΠ᾽ ὅτ Sic dedi ex Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir, Majorag. Vulgo: εἶτα, ὅτι. BuHLE. 

15, 24. εἶτα ὅτι τοῦ δικαίου βραβευτής.] Explicando etiam ofhi- 
οἷο judicis pro causz nostr= utilitate, pacta eluduntur z.dis- 
putabimus enim justi equique ipsum, tamquam dispensato- 
rem, esse debere: nec quid in pactis conventisque continea- 
tur, ab eo spectari oportere, sed ut, quod justius est, id fiat. 
Vıcro2. 

15, 25. Καὶ ἐξαπατηθέντων] Vulgo disjunctim : καὶ ἐξ ἀπα- 
τηθέντων. Pristinam scripturam revocavi Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. Bune. 

15, 25. Ἢ τῶν xowäv] Cod. antiquissimus Victorii addit: 
καὶ τῶν γεγραμμένων 4 τοῖς οἰκείοις, ἣ τοῖς ἀλλοτρίοις" Irsra— que 
equidem sincera putans non tamen ausus sum in textum re- 
cipere. Bunte. 

15, 25. "Omorigus dv ἢ χρήσιμον] Vetus interpres Latinus 
vertit: guodeungue Juerit utile. Conjicit Morelius, eum le- 
gisse: ὁπότερον ἂν ἦ xp. Nihil refert. Bunre. u 

15, 25. ᾿Εναντιοῦται τοῖς κριταῖς. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc, 
‚Spir. Majorag. ἐναντιοῦνται. Minus bene. BUHLE. 

15, 25. Ἔτι τε εἰ ἄλλοις.) Ed. Cam. ἢ ἄλλοις. ' Paullo post 
ἐναντιοῦται auctoritate cod. Victorii legitur, edd. vett. ἐναν- 
rwDvrau. VATER. 
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15, 26. βάσανοι. Qucstiones Cieerg bas, Quintilianus (V. 
4.) tormenta, ut nos quoque vulgo farimus,-appellavjt. Ba- 
αανίξειν quasstionem habere de alıqua re .significat, quo verbo 
Aristophanes in Ranis suis usus est, ubi multa questionum- 
genera commenıoravit v. 631. Kal πῶς βασανίξω, x. T.A. VIC- 
TOR. 
15,.26..Tö πιστὸν) Recepit Victorius e Cod. MSto, quem 
vide. in Comment. p. 264. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. πίστι. BuHLE. _ 

15,.26. Οὔκουν χαλεπὸν οὐδὲν περὶ τούτων ἰδεῖν] Vetus interpres 
Latinus vertit: Non dificile aulem neque de ἐΐ5 videre. Legit 
igitur: οὐ χαλεπὸν δὲ οὐδὲ περὶ τούτων ἰδεῖν. Cod. Victorii 
hzc et sequentia brevius ita: περὶ τούτων εἰπεῖν τὰ ἐνδεχόμενα. 
BuuLe. j 

15, 26. Μαρτυριῶν. εἰσιν adraı] Abest αὖται ab Ald. Ven. 
Bas. Cam. Spir. Majorag. quare uncinis illud compescui. 
Ezdem edd. pro sequenti ἐάν re habent ἄν re, ut in prece- 
dentı membro. BuHLsk. 

15, 26. διαλύοι τις ἄν) Ut Cicero pro P. Sulla fecit c. 28. 
 Questiones nobis servorum, ac tormenia accusator minitatur : 
in quibus, quamquam nil periculi suspicamur, tamen illa tor- 
menta gubernat dolor, moderatur natura cujusque, lum animi 
ium corporis: regit quasitor, flectit: libido, corrumpit spes, 
infirmat melus, ul in tot rerum angustüs nihil veritati loci re- 
linquatur. Idem tamen in Partit. c. 14. docet, quomodo 
hzc disputatio contra quasstiones negligi frangique possit. 
VICToR. 

15, 26. Διαλύοι ἄν τις τἀληθῆ.) Muretus omisit voc. τἀληθῆ, 
quod decretis Aristotelis videtur adversari. At tunc non 
satis cohzret constructio verborum, 418 nomen -in casu 

uarto positum desiderant. Τάληθη igitur recte habet.. De 
ille discrepantia jam dictum est ad co. I. $. ı1.—Post verba οἱ 
xplvoyres in ed. Veneta multa adduntur, qua a plerisque omni- 
bus absunt. Ea Schol. Gr. quidem non expressit, sed videtur 
ipse quoque ante oculos habuisse. VATER. | 

'15, 26. Διαλύοι ἄν τις τἀληθῆ, λέγων καθ᾽ ὅλου] Male in non- 
nulhs edd. distinguitur: διαλύοι ἄν τις, τἀληθῇ A. x. ὅλου. 
ΒυΗΣΕ. 

15, 26. ΤΓεγενημένα παραδείγματα) Vetus interpres Latinus : 
γεγραμμένα παραδείγματαις, Nam vertit: δογίρέα exempla. 
BUHLE. | 

15, 26. Oi xplvovrs;] Addunt Ven. Cam. Spir. Majorag. 
hzec: Δεῖ δὲ λέγειν, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἀληθεῖς αἱ βάσανοι" πολλοὶ γὰρ 
στεῤῥοὶ καὶ λιθόδερμοι, καὶ ταῖς ψυχαῖς ὄντες δυνατοὶ, γενναίως ἐγκαρ- 
τεροῦσι ταῖς ἀνάγκαις" οἱ δὲ δειλοὶ χαὶ εὐλαβεῖς, πρὸ τοῦ τὰς ἀνάγκας 
᾿ἰδεῖν, αὐτῶν καταθαῤῥοῦσιν, ὥστε οὐδέν ἐστι πιστὸν ἐν βασάνοις.---.1.1- 
ceat adscribere Victorii (Comment. pag. 265.) de hoc addi- 
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tamento judicium : Plures vero hinc versus sustuli, qui cum 

ab Aldino exemplari abessent, in libro postea Venetiis excuso 
. accreverant. Delevi autem, quia adullerinos putavi; aut enim 

ex alio scriptore artis heec pars sumta est, aut Scholion olim 
Fuit, ἮΝ importune post in contextum verborum Aristotelis 
translatum sit; vidi namque scriptos quoque libros, in quibus 
legeretur ; in vetere tamen tralatione vesligium ejus nullum. 
Qui accurate, Ya supra a philosopho jam tradita erant, per- 
endet, ipsius h@c non esse manifesto inlelliget; cuncta enim 
ille, que ad quastiones pertinentia dicere voluerat, jam expli- 
caverat ; sentenlia vero, que his verbis exponitur, superioribus 
continetur ; vor etiam juncta illic est, que sermonem Aristo- 
telis non redolet (viz. λιθόδερμος) ; et omnis denique hc locutio 

(e. c. ταῖς ψυχαῖς ὄντες δυνατοὶ) locutionis Aristotelice dissimilis 

videtur. Quibus omnibus de causis aliisque spero consilium 

meum probatum iri, qui ea hinc sustulerim. BUHLE. 

15, 27. ὅρκων. Quid jusjurandum sit non expressit hie phi- 
losophus: auctor rhetorices ad Alexandrum naturam illius 
his verbis definüt : Ὅρκος ἐστὶ μετὰ θείας παραλήψεως φάσις ἀνα- 
πόδεικτος. Priorem partem, cum et ipse jusjurandum defini- 
ret, ab eo videtur accepisse Cicero: sic enım Office. TII. 29. 
Est enim jusjurandum affırmatio religiosa: cum scil. ita se 
rem habere, testatus deos immortales, aliquis aflırmat. Ad- 
didit autem ille ἀναπόδεικτος, quia ratio ejus, quod pronuntia- 
tur, non affertur : nec id verum esse, argumento ullo proba- 
tur. VICTOR. 

15, 27. ἢ γὰρ δίδωσι.1 Quintilianus Inst. Or. V. 6. Jus- 
Jurandum litigatores aut offerunt suum, aut non recipiunt ob- 
Tatum: aut ab adversario exigunt, aut recusant cum ab ipsis 

igatur. . 

)θξεντε suum sine illa conditione, ut vel adversarius juret, 
fere improbum est. Qui tamen id faciet, aut vita se tuebitur, 
ut eum non sit credibile pejeraturum ; aut ipsa vi religionis: 
in qua plus fidei consequetur, si id egerit, ut non cupide ad hoc 
descendere, sed ne hoc quidem recusare videatur: aut si causa 

modo patietur lilis, propter quam devoturus se ipse non fuerit: 
aut si preter alia caus® instrumenta, adjicit ex abundanti 
‚hanc quogue conscienti@ su@ fiduciam. 

Qui non recipit, et iniquam conditionem, et a multis con- 
temni jurisjurandi melum dicet : cum et philosophi quidam sint 
reperti qui deos habere rerum humanarum curam negarent : 
eum vero qui nullo deferente jurare sit paralus, et ipsum velle 
de causa sua pronuntiare, el quam id quod offert, leve ac facile 
credat, ostendere. 

At is qui defert, agere modeste videtur, cum litis adversa- 
rium judicem faciat, et eum cujus cognitio est, onere liberet, 
qui profecto alieno jurejurando stari guam suo malit. 
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. Quo difficilior recusatio est, nisi forte res est ea, quam credi- 
bile sit nolam ipsi non esse. Que excusatio si deerit, hoc 
unum relinquetur, ut invidiam sibi al adversario quari dicat, 
atque id agt, ut in ea causa, in qua vincere non possit, queri 
possit. Itaque hominem quidem malum occupaturum hanc con- 
ditionem fuisse, se autem probare malle qua affırmet, quam 
dubium cuiquam relinquere, an pejerarit. Consulatur omnino 
A.  Valesius in notas Maussaci ad Harpocrationis Lexic. p. 
278. 
15, 27. οὐ λαμβάνει.) Qui non capit, ita factum suum tue- 
bitur : non possum adduci, ut jurem. pro pecunia acquirenda: 
putaque flagitium esse capere Jusjurandum, ut aut retineantur 
nummi, aut comparentur. ICTOR. 

15, 27. Ἔστι ἄλλως παρὰ ταῦτα] Ald. Bas. et Ricc. ἔτ᾽ ἄλλωρ 
περὶ ταῦτα. BUHLE. 

15, 27. Εἰ ὁμώμοσται οὗτος, ἣ ὑπ᾽ αὐτοῦ]͵ Locus haud dubie 
est corruptus. Reddidi equidem lectionem a Victorio Οοάά. 
MStorum fide exhibitam. Ald. Ven. Bas. 1. 2. Frob. εἰ ὁμώ- 
pooras, καὶ οὗτος ἢ ὑφ᾽ αὑτοῦ. Marg. Ven. et Ricc. καὶ οὕτως ἣ 
ὑφ᾽ αὑτοῦ. Ieingr. Cam. et Majorag. ὁμώμοσται οὕτως, ἣ ὑφ᾽ au- 
τοῦ, omisso xal. Hanc lectionem expressit Georgius Trape- 
zuntius. Tuetur eam quoque Spir. praterquam quod hzc 
pro οὕτως legit οὗτος. Cum sensus turbetur, sive οὕτως, sive 
οὗτος legas, puto, neutrum in textum admittendum esse ; 
quamobrem οὗτος, quod Victorius recepit, uncis seclusi. 
BunLe. 

15, 27. Ei ὁμώμοσται οὗτος.) Ita Victorius ex libris scriptis 
omnibus dedit. Edd. Ald. Bas. ὁμώμοσται καὶ οὗτος, edd. 
Isingr. Cam. καὶ οὕτως. Postea pro ὑπ᾽ ixelvou edd. Ald. Bas. 

” ixsivou. VATER. ΝΣ 

15, 28, Καὶ διότι] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majo- 
rag. καὶ ὅτι. BuHLe. | 

15, 28. Οὐκ ἀποδίδωσι) Ven. Cam. Majorag. addunt χρήματα, 
sicut ante χρήματα post δίδωσι insertum habent Ald. et Bas. 

uarum lectionem etiam confirmat Georgi Trapezuntii ver- 
sıo. BUHLE. 

15, 28. Τοὺς δὲ, μὴ ὁμόσαντος) Ald. Ven. Bas. 1. 2. Frob. 
Cam. Spir. Majorag. τοὺς δὲ μὴ ὀμόσαντας. Ed. Isingr. τοῦ δὲ 
μὴ ὁμόσαντος. At lectio vulgata bene se habet. Bunue. 

15, 28. Κρείττων ὃ iv τοῖς δικασταῖς) Isingr. χρείττων ἢ ὁ ἐν τοῖς 
δικασταῖς. BUuHLE. | 

15, 29. Κατομόσαιτο ἄν] Sic restitui ex Isingr. Ald. Bas. 1. 
2. Frob. κατωμόσαντο ἄν. Ricc. κατωμόσαιτο. SPir. χατωμώσατο. 
Ven. χατωμόσετο. Vitiose. Cam. Majorag. Victor. Morel. 
Sylb. Casaub. Schrader. Duvall. Londin. Lips. κατωμόσατο. 
BuuLs. | 
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15, 29. Ὀμόσας μὲν γὰρ] Cod. Vietorii: ὀμόσας μὲν οὖν. 
Bunte. 

15; 29: Οὕτω δὲ ex auctoritate cod. Victorii et-prisci Intpr. 
Keime Edd. vett. ὥστε. \ Paullo post in verbis καὶ εἰ ἰσχυρὸς, 
Id. Ald. Bas. εἰ omittunt, ed. Cam. κἂν habet. VATER. 

15, Οὕτω δὲ] Ald. Bas. Riec. ὥστε δέ. Ven. Cam. Ma- 
jorag: ὥστε, omisso δέ. Bunte. 

15, 29. οὐκ ἴση πρόκλησις.) Valens enim imbecilli hominis 
plagas contemnit ; viriumque suarum gnarus, videt a se illum 
verberibus czesum iri, ideoque securo animo provocat : imbe- 
cillus vero sibi difidens, hanc pugnam recusabit ita qui pie 
deos colit, ad banc concertationem timidus est, contra, qui 
improbe de ipsis sentit, audax: cur enim vereatur illos, quos 
aut non esse, aut humana non curare judicat ?: Πρόχλησις est 
‚provocatio, et quasi invitalio guedam pollicitatioque Rep. IV. 
Δ. Ὁ. 105. ἔτι δ᾽ οἱ ἐν ταῖς ἀρχαῖς ἐγκαλοῦντες, τὸν δῆμόν φασι δεῖν 
κρίνειν" ὃ δὲ ἀσμένως δέχεται τὴν πρόκλησιν. Lysiäs Περὶ τραύματος 
ἐκ προνοίας Ρ. 177. Οὐ γὰρ δή που τήν γε τούτου πρόκλησιν πιστοτέραν 
ὑμᾶς νομίζειν δεῖ τῆς ἡμετέρας. VICTOR. 

15, 29. Οὐκ ἴση πρόκλησις] Ald, Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. 
Majorag. Hay ade Minus bene. In antecedentibus pro 
ἁρμόττει Ald. Bas. et Ricc, male legunt ἁρμόττειν. De.senten- 
tia ‚conf. Vietorium pag. 267, et Schraderi Comment. pag. 
192. Bunte. 

15, 29. Προκαλέσαιτο]) Ald. Ven. Bas. Cam. Riec. Spir. 
Majorag, προκαλέσαιτο. Nostrum tuetur etiam margo Ven. 
BunLe. : 

15, 30. Ὅτι πιστεύει αὑτῷ.] Scribendum est αὑτῷ, idemque 
vitium seepius in his Jibris Anvenitur. ται. 

15, 30. Δεινόν rs.] Ed. Cam. δεινόν γε. Paullo post $. 31..pro 
δίδωσι κρίνειν cod. Victoriiet Intpr. priscusxpiew häbent. Varia 

15, 30. Ὁ ἀσεβὴς διδῷ] Morel. Sylb. Casaub. Dwvall. ὁ ®- 
σεβὴς διδῷ. Male. In sequentibus pro δεινόν re τὸ margo Ven. 
habet δεινὸν γὰρ rd. Bunte. 

15, 31. καὶ ὅτι οὐδὲν dei.] Sensus Aristotelis hic est: Non 
opus esse adversario, ut ad judices accedat, precibusque 
etiam adhibitis cum illis diligenter agat, ut velint causam 
judicare: liberare enim se eum omni illa cura ac molestia, 
Cum. ipsi existimationem totius rei permittit. Docet igitur se 
Jiberaliter cum eo agere, in cujus arbitrio totam rem ponat, 
quem cognitorem litis faciat. VIcTor. 5 

15, 31. Κριτῶν δεῖσθαι" αὐτῷ γὰρ δίδωσι!) Cod. Victorii: δι- 
καστῶν δεῖσθαι" τούτῳ γὰρ ὃ. Pro sequenti κρίνειν vetus interpres 
Latinus legit κρίσιν. Dubito, an jure hanc Jectionem Morelius 
ex illius versione exsculpserit. BuHLE. 

15, 32. ἐὰν δὲ ἢ γεγενημένος. Supra docuerat oportere etiam 
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cogitare; si juratum antea foret: quod et ipsum duobus mo- 
dis considerari posset, aut enim ab ip6o,.aut ab adversario : 
jusjuraidum autem juratum.intelligit adversum repugnans- 
que przsenti: primo eum instruit, qui sibi ıpsi contrarius 
esse arguitur: docetque quomodo se a perjurli crimine tueri 
debeat: excusatio autem est, deolarare se, quod. olim fecit, 
aut coactum metu, aut deceptum dolo fecisse : qui autem 
aliquid committunt, quod injustum pravumque sit, si id fa- 
ciunt sponte scientesque, injuste praveque fecisse existimandi 
sunt. VICTOR. | 

15, 32. Διδόναι ἐθέλει] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. διδόναι θέλει, ut in precedenti membro. BuHLE. 

15, 32. ᾿Εὰν δὲ ἢ γεγενημένος Um αὐτοῦ, καὶ ἐναντίος, ὅτι οὐκ 
ἐπιορκία] „Ex emendatione Victorii, Codd. MStpruni et veteris 
interpretis Latini auctoritate suflulta. Ald. Ven. Bas. ı. 2. 
Frob. Spir. Cam. Majorag. δῆλον δὲ, ὧν ἦ ἠπατημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ ὁ 
ἐναντίος, ὅτι οὐκ ἐπιορχία. Ed. Isingr. δῆλον δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἐναντίου, 
ὅτι οὐκ ἐπιορχία. Georgius Trapezuntius lectionem Aldinam 
secutus est. BuHLe. 

. 15, 33. Kal ἀπάτῃ) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. καὶ τὰ ἀπάτῃ. BUHLE. 

15, 33. τῇ διανοίᾳ.] Qui fallendi animo ea, qu& falsa esse 
norunt, vera esse religiose affirmant, pejerant: non item qui 
necessitate coacti, aut fraude decepti falsum forte jurarunt. 
Hxc locı hujus sententia est. De re ipsa vide H. Grotium 
de 2. Β. Ρ. τ 12. SCHRADER. 

15, 33. Σξυνακτέον)] Margo Ven. συνταχτέον. BUHLE. 

15, 33. 'Eav δὲ τῷ ἀντιδίκῳ.) Quomodo adversarium in cri- 
men vocare, atque exagitare debeamus, docet. Si jusjuran- 
dum, quod db ipso nunc concipitur, veteri jurejurando re- 

ugnat: intelligı enim hic debet ὅρκος ἐναντίος. Dicendum 
ıgitur est, omnem vitam ac rationes hominum pervertere ac 
permiscere eum, qui his, qua juraverit, hon stat: nullam 
enim alıam ob causam institutum est, ut Ieges non, nisi ab 
juratis judicibus tractentur, nisi quia, 4188 aliquis juraverit, 
ea ıllum rata habere oportere consuerunt. Cum autem 
ostenderim intelligi hic extra debere, ὅρκος ἐναντίος, in anti- 
quissimo tamen libro ita scriptum offendi, ἐὰν δὲ τῷ ἀντιδίκῳ ἡ 
ὑπεναντίος καὶ ὁμωμοσμένος. Lectionem autem non variavi, quia 
suspicatus sum illam declarationem quondam fuisse: ad con- 
firmandam autem opinionem meam id indicasse, valeat. Vıc- 
TOR. 

15, 33. Eav δὲ τῷ ἀντιδίκῳ ἡ ὁμωμοσμένος] Isingr. ὀμωμοσμένον. 
Cod Victorü: ἐὰν δὲ τῷ ἀντιδίκῳ ἢ ὑπεναντίος καὶ ὁμωμοσμένος. 
BuHLe. 

15, 33. ᾿Ἐὰν δὲ τῷ ἀντιδίκῳ ἡ ὁμωμοσμένος. Perinde ac in cod. 
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Vietoril 801] est ἢ ὑπενάντιος καὶ $, etiam Schol. 
Gr. legisse eur, Verba ejus aa dumm, ὁ ὅρκος ὠμόσθη 
πολλάχις παρὰ τοῦ ἀντιδίκου σου καὶ ἐναντίως. | 
Clausulam, περὶ μὲν οὖν----εἰρήσϑω τοσαῦτα, cod. ‚Vieterä plane 
omisit. VATER. 
. 15, 33. ᾿Αξιοῦμεν] Cod. Victorii : ἀξιοῦσιν. Idem ; in sequen- 


tibus habet ἐμμενοῦμεν pro ἐμμένουσι. BUHLE. 
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1, 1. Fk τίνων. Hoc est ex quibus docis. Ita et supra est 
locutus I. 2. Loci autem isti sunt, felicitas, bonum, hone- 
stum, justum, jucundum Lib. I. capp. 5. 6. 7. 9. 11. expositi. 
SCHRADER. | 

1,1. Ἔκ τίνων μὲν οὖν δεῖ] Abest οὖν ab edd. Ven. Cam. 
Isingr. Ricc. Spir. Majorag. ΒΌΗΣΕ. 

1, 1. ποῖαι δόξαι καὶ προτάσεις. Δόξαι vocat opiniones, et 
quasi sylvam, ex quibus postea conflantur propositiones : 
essdem enim postea, cum ut partes enthymematis conside- 
rantur, προτάσεις vocantur. Eodem pacto infra locutus est, 
et in 1. Topicorum, unde, quid significare hic voluerit, aperte 
elicitur. Δῆλον δὲ ὅτι καὶ ὅσαι δόξαι κατὰ τέχνας εἰσὶ, διαλεκτικαὶ 
προτάσεις εἶσιν. VICTOR. 

1, 1. δόξαι. Ita vocat ἀξιώματα in locis singulis magno 
numero hbro anteriore allata, ἵν eadem, cum syllogismt 
oratorii partes fiunt, προτάσεις h. 6. propositiones dicuntur. 
Δόξαι καὶ προτάσεις, opiniones et prepositiones junguntur quoque 
infra 18, 2. SCHRADER. 

1, 1. περὶ γὰρ roürav.] De tis locis, ex tis propositionibus, 
hzec enim duo membra supr. attulerat. SCHRADER. 

1, 1. Ὡς περὶ ἕκαστον εἰπεῖν ἰδίᾳ τὸ γένος τῶν λόγων.) Quo mi- 
nus hc jungas cum antecedentibus, περὶ τούτων ἰδίᾳ. λέγεται 
περὶ ἕκαστον, ὡς εἰπεῖν, τὸ γένος τῶν λόγων, constructio nimis imM- 
plicita impedit, neque ὡς εἰπεῖν alias dividitur. Ἰδίᾳ cum εἰπεῖν 
nectendum videtur.  Sed ne hz quidem satis aptz erunt 
sententie: μέ circa unumquodque orationum genus hac sepa- 
ralim dicam, aut Sigonii et Riccoboni, μέ proprie in unoquo- 
que genere oralionum dicamus scil. de singulis. Muretus sa- 
gaciter scribit, ὡς περὶ ἑκάστου ἐπιενκεῖν ἰδία. τὸ γένος τῶν λόγων, 
ut unumquodque genus orationum seorsim de singulis, hoc 
de justo, ıllud de honesto agat. Ita subauditur, unumgquodque- 
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γένος, quod forsan haud multo facilius est, quam 114. Con- 
jecerim, ὡς περὶ ἑκάστου ἕκαστον εἰπεῖν ἰδίᾳ τὸ γένος τῶν λόγων. 

ATER. 

1, ἃ. ἐπεὶ δὲ.) Attende, ut in Aristotele nostro passim, ita 
hic ante omnia quid, et mox unde demonstret. Conclusio 
hic demonstranda est: pr=ter rationes, mores quoque et 
affectus hic tradendos esse. Huic probandz aflert duo ista 
principia: Rhetoric® finis est, de iis, qu@ ab oratore dicun- 
tur, recta existimatio et approbatio auditoris. Ad hanc vero 
obtinendam multum juvant dicentis mores, oratione ostensi, 
et-affectus in auditore, nostro alloquio, commoti: Primam 
horum est hypothesis, alterum axioma experientia compro- 
batum. Satis enim constat auditores non tantum rationes 
ipsas, sed et illum, qui has profert, ejusque scientiam, mores, 
et in nos animum attendere, ac prout hec ex oratione elu- 
cent, ita rationibus ejus fidem vel adhibere vel derogare. Est 
et illud notissimum, de eadem re aliter nos existimare cum 
mens nostra zstuat aflectu, aliter cum eadem est sedata. 
Hinc sequitur et morum et affectuum doctrinam eatenus ad 
hanc quoque artem pertinere. Idem hoc supra quoque I. 2. 
pariter est demonstratum. SCHRADER. 

1, 2. ἕνεκα κρίσεως. Ad existimationem. At finis est per- 
suadere. Nempe persuasio et existimatio non differunt, nisi 
ut διδασκαλία et μάϑησις, docere et discere T. Post. i, ı. Ea- 
dem enim res est quse docetur, et qua discitur, eo tantum 
differens, quia subministratur a docente, capitur autem a 
discente. Quomodo Phys. III, 3. de motu docetur, quod 
moventis et moti idem actus, ἐνέργεια, sit, ea tantum parte 
diversus, quod ab agente proficiscitur, in patiente recipitur. 
Eadem ratione persuasio et assensio re congruunt, nominibus 
differunt, quoniam illa oratoris, hc auditoris est. SCHRA- 
DER. 

1, ἃ. Κρίσεώς ἐστι ἡ Ῥητορική.] Cf.L.T.3,2. Καὶ γὰρ τάς. Ed. 
Cam. καὶ γὰρ καὶ τά. VATER. "-"Ψ 

1, 3. ποῖον τίνα] Ex. gr. rerum agendarum scientem, 
amantem patrie, ab iniquitate alienum. Quem enim quis 
hujusmodi dotibus preditum animadvertit, ab eo nihil, ni 
quod rectum et salutare sit, suaderi existimat. Et hujusmodi 
de dicente opinio auditoris, facit ut promtius illi assentiatur, 
quam proinde opinionem, ut oratione sua de se excitet orätor, 
merito allaborabit. SCHRADER. ᾿ 

1,3. Ἔχειν τῇ Πως διακεῖσθαι Cod. Vic. BuHLe. 

1, 3. "Exew πως In hac lectione cum edd, vett. manifesto 
consentit Schol. Gr. Altera, qu& in cod. Victorii. est, πὰς 
διακεῖσθαι, ex sequentibus manavit. VATER. 

1, 4. Ἦ κατὰ μέγεθος] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ἣ κατὰ τὸ μέγεθος. BUHLE. : ' 
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I, 4. Καὶ εὐέλαιδι ὄντε!) Ab 1sdem δα, abest ὄντι». quare 
uncinos applicavi. BUHLRr. . 

1,4. Τῷ 8 ἀπαθεῖ] Sic emendavit Victorius e Cod. MSto. 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Maj. ἀπειθεῖ. ‚Idem expres- 
sit Hermolaus Barbarus. BunLe. | 

1, 4. "Aradei.] Edd. vett. ἀπειθεῖ, quod etiam in codice Scho- 
haste Gr. legebatur: nam scribit, ἀπειθεῖ ἤτοι pour; hac, 
ni fallor, sententia : ei, cui ob odium z=gre persuaderi potest, 
ut credat aliquid. Neque plane absurda « est hzec lectio, qua 
ἀπειθὴς (incredulus et suspicacior) εὐέλπιδι, et δυσχεραίνων ἐπιθυ- 
μοῦντι inverso ordine opponuntur. Illa tamen melior cod. 
Victorii auctoritate restituta est, et a Mureto quoque pre- 
fertur. VATER. 

I, 4. spalvovrı.) Qui τα omne efhici posse, multum- 
que difficultatis in rebus positum esse putat: hoc enim quo- 
que valere δυσχεραίνειν adnotavit Budzus, et testimoniis hujus 
scriptoris confirmavit. VICTOR. 

1, 5. διαψεύδονται, labuntur, decipiuntur, ut Ethic. Eudem. 
III. 1. p. 116, 2. Οἱ μὲν δειλοὶ καὶ θρασεῖς διαψεύδονται διὰ τὰς 
ἕξεις, VIcToR. Sic quidem edd. vett. recentiores ἐπιψεύδονται. 
Qua tamen auctoritate non satis constat. Victorii interpreta- 
‚tionem sic refutat Muretus V. L. VIII. 14. “ Ouanquamı 
“ διαψεύδεσθαι interdum valet idem quod labi et decipi, tamen 
. € qui in eo, quo recitavi loco, ita exponat, labi ipsum ac decipi 
“ puto. Nam is qui cognoscens quid sit optimum factu, 
« nihilo minus, aut malitia aut odıo ductus, alıud suadet, 
“ἐ διαψεύδεται ex Aristotelis sententia, neque tamen labitur, ac 
« decipitur, sed fallit ac decipit. Ergo prestare arbitror, ut 
“© διαψεύδονται exponamus fallunt. Quod si quis objiciat, id 
ἐς verbum hoc sensu non convenire in eum qui vir bonus 
€ amicusque sit, sed per imprudentiam inutile consilium det; 
« huic ego respondeo, fallere dici nonnumquam etiam illos 
€ qui sine ulla mala, ut ait Plautus, malitia, in errorem indu- 
* cunt eos, quibuscum agunt. Non enim vetus illud jusju- 
« randum' ita concipi voluissent, si sciens fallo, nisi etiam 
« inscientem posse fallere judicassent.” Ä 

I, 6. Οὐκ ὀρθῶς δοξάζουσιν] Vulgo: οὐκ ὀρθῶς τοῦτο δοξάδουσιν. 
Verum’ abest τοῦτο hoc molestunm ab antiquissimo Victorii' 
Codice, et ab Isingr. Georgius Trapezuntius vertit: aut enim 
propter stultitiam non rette opinansur. Igitur illud textu 
ejeci. Cf. Mureti Var. lectt:: VIII, 14. Bunıe. - ΝΣ 
1567 ἐπιεικεῖς.) Hic ἐπιεικεῖς probi: non enim de quo et 
bono, αυσὰ ἐπιεικὲς vocant, sermo nunc'est: consuerant autem 
Graci'hoc nomen ad alia etiam transferre, ‚ut‘ Aristot. Ethic. 
Nic. V. docet: ac multis prsterea veterum scriptorum 
testimoniis confirmari posset. VICTOR: | a 
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1,6. οὐκ εὖνοι.) Pericles apud Thucyd. II, 60. τῇ τε τόλει 
δύσνους οὐκ ἂν ὁμοίως τί οἰκείως φράξοι. 

1, 6. παρὰ ταῦτα οὐδέν.) Cur munere quis suo haud recte 
fungatur, fit, νοὶ quia non potest, vel quia non vult, vel quia 
nec vult πες potest; Rhet. II. 19. Prater has autem ofhicii 
Pr&termissi caussas, summatim nulla esse potest. Omnes 
vero causs@ ist? comprehenduntur tribus illis autoritatis 
conciliande adminiculis, qu@ jam sunt enumerata. ScHR4- 
DER. N 
1,6. Kal παρὰ ταῦτα οὐδέν. Dudum animadversum est, his 
respici ad verba δ. 5. τρία ἐστὶ τὰ αἴτια---ἔστι δὲ ταῦτα. Μυ- 
retus vertit:: neque αἰΐα preeterea ejus rei caussa reperiri potest. 
Quem nexum tamen multis propositionibus interjectis Ari- 
stoteles obscuravit. Itaque parum apta est interpunctio, qua 
vulgo maximum 'signum- ante Διόπερ, et colon ante καὶ παρὰ 
ponunt. Sic verba, καὶ παρὰ ταῦτα οὐδὲν, ad proxima, que 
antecedunt, non ad remotiora referuntur. Et ante καὶ et post 
οὐδὲν maxima interpunctio collocanda est. VATER. 

1,8. «Λεκτέον νῦν) Abest νῦν a Cod. Victorii. Bunre.. 

1,8. Ἔστι δὲ τὰ πάθη---οἷς ἕπεται λύπη καὶ ἡδονή. Eadem τῶν 
πάῤων definitio Ethic. Nico. II. 4. Eudem. II. 2. invenitur. 
᾿ύπη καὶ ἡδονὴ signiicat, λύπη ἢ ἡδονὴ, non utraque conjunctim. 
Ne eo seducaris, quod ο, II. 2. ira cum voluptate copulatur, 
δ. 1. vero et ο. IV. 31. λύπη esse dieitur. lie enim spes ad 
iram accedens, hie ipsius ire affectus consideratur. Cum 
vero diversa genera τοῦ ἕπεσθαι sint, hie significari videtur τὸ 
ἀκολουθεῖν äua.(cf. L. I. 6. init.) Poluptas vel dolor cum ipsa 
animi perturbatione conjunctus est. Nam in proximis capiti- 
bus πάθη plerumque ita definiuntur, ut sint λύπαι. Et Nicom. 
ΤΠ. 5. metus, fiducia, commiseratio voluptati dolorive, ut 

‚eneribus, subjiciuntur : οἷον καὶ φοβηθῆναι καὶ θαῤῥῆσαι καὶ ἐπι- 
υμῆσαι καὶ ἀποστραφῆναι καὶ ὀργισθῆναι καὶ ἐλεῆσαι καὶ ὅλως ἡφθῆναι 
καὶ λυπηθῆναι κι τ. A: 

Πάβϑη vero non solum vehementiores; animi perturbationes 
vocantur, sed etiam'affectus ceteri, ut desperatio, ira, masti- 
tia, perinde ac tristitia tranquillior et indignatio. Itaque πάθος 
est conditio animi, quocung”e modo affectus est, (κινούμενος, 
πεπονθώς τι). Cum vero animus aliquid patiatur, hzec non est 
qualitas (ποιότης) animi. Atque ita πάθος distinguitur a δυνάμει 
et ab ἕξει. Δυνάμεις sunt animi humani affectiones, quibus, 

ui irascuntur, irasci dieuntur, quibusque eflicitur, ut ad iram 
aliquis propensus sit. Ἕξις contra.est habitus animi et con- 
suetudo, qua quis ad iram odiumve revera proclivis est, ut 
iracundia, timiditas, fortitudo animi. Npstro in loco hac 
distinctione opus non erat. Hic enim hec non ita, ut in 
diseiplina psychologie tractantur, sed ad usum accommodate 
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Cnumerantur ea, propter 4085 animus, ut ira, Conmoveri Bo- 
lcat, et ii, in quos soleat, et 'externe affectiones hominum, 
qui propensi sint, ut ad iram. 

Cum etiam cupiditate et desiderio animus aliquo modo 
afficiatur; etiam cupiditas et impetus animi, ἢ. e. conditio 
animi, qua quid appetat, inter ech numerantur. Detestatio 
et desiderium non minus, quam πάθη cetera, cum sensü lti- 
tise dolorisve conjuncta sunt: sed in quibusdam πάθεδι hic 
sensus Minus, quam cupiditas consideratur. Atque hc, ut 
Opinor, caussa est, cur in definienda ira c. II. et amore c. IV. 
ἡ ὄρεξις et τὸ βούλεσθαι, ut genus, adhibentur. Quod Eudem, 
111. 3. etiam vitiose animi perturbationes, 4.85 mediocrita- 
tibus opponuntur, ut iracundia, et magis habitus sunt, quam 
motus singuli, πάθη appellantur; id huc non pertinet. ‘Hzc 
enim est alia vocabuli significatio, eaque huc non referenda, 

uia libri Ethicorum ad Nicom. usus scribendi et decretorum 

ristotelis certiores testes sunt. [δὲ πάθη de singulis animi 
motibus usurpanturz ac tantum abest, ut in his insit aliquid 
vitiositatis, ut ipsa virtus et in ταῖς πράξεσι et in τοῖς πάθεσι 
cerni afirmetur. VATER. . j 

1, 8. "Eorı δὲ τὰ πάθη ὅσα peraßarrovres.] Non perfecte numc 
exprimit naturam perturbationum, sed, unde intelligi possint, 
exponit. Sunt igitur, inquit, omnes ille perturbationes, qua 
faciunt, ut nos immutats, non eodem modo de iisdem rebus 
sentiamus, sed szpe a nobismetipsis, preeteritisque nostris 
yudiciis, diecrepenus : nec male Terentius Eunucho sua hoc 
expressit, cum Parınenonem, ingentem varietatem morum in 
anımo vitaque adolescentis ob amorem factam, admirantem 
inducit: Di boni! quid hoc morbi est? adeon’ homines im- 
mutarier Ex amore ut non cognoscas eundem esse, et qus se- 
guuntur. Μεταβάλλειν autem est mutationem in se suscipere, 
quomodo etiam boni Latini sermonis auctores aliquando 
verbo metare utuntur. Ut Varro L.L. IV. p. 40,25. R.R. 
II. 2. P.76, 4. Nec tamen πάθη cunctz, quz in animis no- 
stris mutationes fiunt, vocantur, ut si forte ex alia in aliam 
cogitationem traducimur, sed ille tantum, quas consequitur 
voluptas et zgritudo. Sic et in Ethic. Nic. II. πάθῃ ex- 
plicat, ὅλως οἷς ἐπεται ἡδονὴ καὶ λύπη. VICTOR. 

ΟΣ, 9. τὴν ὀργὴν ἐμποιεῖν. Valent Ὦδδο verba, ita commovere 
animos eorum qui audiunt, ut irascantur. Ethic. Nicom. ΓΝ" 
Ὁ. 5. τὸ «μὲν πάθος ἐστιν ὀργή" τὰ δὲ ἐμποιοῦντα, πολλὰ καὶ διαφέτ 
ρῦντα. Cum Aristoteles in Μαείαρίν, IV. 29. dixerit, καὶ 6 
ἄλλοις ἐμποιητικὸς τῶν τοιούτων λόγων, Cicero eandem sententiam: 
enuntians in Oratore, inquit, FInserit novas opiniones, evellit 
insitas: verbum tamen Latinum translatum. In I de Ora- 
tore Cicero vim hujus sermonis, ut arbitror, expressit, cün 
inquit, Cum iralum adversario judicem facere vult. Vicrton.: 
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1, 9. Ἐπὶ τῶν ἄλλων] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Maj. 
περὶ τῶν ἄλλων. BUHLE. 


CAP. I. 
2, 1. Ἔστω δὴ ἡ ὀργὴ] Edd. emdem: ἔστω δ᾽ ἡ ὀργή. 


4,1. Ὀργὴ ὄρεξις.] Sic etiam Stoici postea iram definierunt, 
paulum immutatis verbis: ὀργή ἐστιν ἐπιθυμία τιμωρίαις τοῦ δο- 
κοῦντος ἠδικηκέναι οὐ προσηκόντως. His autem verbis Cicero defi- 
nitionem eorum expressit (Tusc. IV. 9.) : Ira est libido pu- 
niendi ejus, qui videatur lesisse injuria. Quam autem nunc 
satis commodam ducit irs definitionem Aristoteles, crimina- 
tur in ΠΡ. I. de Anim. c. 1. p. 4. ut dialecticam atque ina- 
nem, quod formam absque materie complectatur: ut autem 
ei, qui vim ipsius exquisite vellet exprimere, satis hc esse 
non potest, ita illi, qui dicendi artem tradat, idonea est: ne- 
que enim hic ire natura perfecte queritur, sed hactenus illa 
explicatur, ut, quomodo verbis eam commovere orator debeat, 
non-ignoret. VICTOR. r 

2, 1. ὀργή.) In ire definitione hic allata notanda veniunt ; 

us, appelitio ; comitans, dolor : objectum, ultio ; caussa, 
ıyapla, h. 6. inconveniens nostri aut nostrorum meglectus. 
Brevius definitur Ira. De Anim. 1. 1. p. 4, 8. ὄρεξις ἀντιλυπή- 
σεως, appelilus reponendi dolorem. Vocem ὀλιγωρίας vetustis- 
simus interpres Latinus parvi pensionem, Hermolaus Barbarus 
et G. Trapezuntius conlemtum, Joh. Sturmius et /Em. Por- 
tus contentionem, P. Victorius parvi ducere, Majoragius neg- 
ligentiam, Muretus et Theodorus Goulston neglectum, Ant. 
Riccobonus despicientiam verterunt. Varietas hzec inde.ori- 
tur, quod in Latio vox certa non sit, que Grecz huic,plane 
respondeat. Omnium proxime;significationem Gr=c® vocis 
exprimere videtur vetustissimus interpres Latinus, dum parvi-, 
pensionem, ut et Averrois interpres dum vilipensionem. expo- 
nunt. Cum autem neutra harum sit Latina, retineamus cum 
Majoragio et Mureto vocem neglectus ; negligi enim, classi- 
cis scriptoribus est ὀλυγωρεῖσθαι, Vide Terent: Adelph, IV. 3, 
τό. Heaut. II. 3, 116. Nec repugnem Grecam ipsam Latine, 
scribi, cum vis illius ac partes 6 δ. 3. hujus capitis pateant. 
SCHRADER. 

2, 1. Ὀλιγωρίαν τῶν εἰς αὐτόν. Si voc. τῶν sanıum esset, 
significare deberet τινῶν : quod Gr&cum non est. Ne τινῶν 
quidem satis aptum est, quia abundat; nam alias ejusmodi 
in loco non additur (cf. c. IX. init.) et quia si additum esset, 
sine dubio singulare τινὸς vel τοῦ legeremus. Forsan, hoc vo- 
cabulum librariorumerrore substitutum est in locum vocule 
ἢ vel potius τήν, VATER. 
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sitan peccato. BuHLE. Ä 
2, 2. Ei δὴ] Ita dedit Victorius. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Maj. ἐπεὶ δὲ, quod etiam legerunt vetus interpres :Lati- 
nus, et Georgius Trapezuntius. BUuHLE. | 
: 9, 2. Ἢ τῶν αὑτοῦ τινά τιῇ Uncis inclusi τινά" nam abest 
illud ab omnibus Victorii Codd. et ab Ald. Bas. Frob. et 
Victorii. Edd. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Lond. ἢ τὸν αὐτοῦ 
τι. Minus bene. BunLe. | 

2, 2. Τὴν ὑπὸ τῆς ἔλπιδος.) In edd. Ald. Bas. Victorii; Isingr. 
Cam. Sylb. ἀπὸ legitur. Floc per se melius est: nam spes, 
quasi fons est, ex quo manet jucunditas. Sed ne intelligitur 
quidem, qua auctoritate inde ab exemplo Schrad. editum sit 
ὑπό. VATER. | u 

2, 2. 'Epleras aura) Addidit αὐτῷ Victorius 6 Codd. 
BunLe ᾿ | τ 

2, 2. Αὐτῷ δυνάτων.] Hsec Muretus omittit, forsan etiam 
przecedens αὐτῷ. Sane prius αὐτῷ vix placeat: sed multo 
minus αὐτῷ δυνάτων huc pertinebit, quod merito deleri existi- 
mo. Aristoteles vix dixerit, iratum appetere ea, qua possit 
efficere. Oratio ut sibi constet, tantummodo addendum erat, 
tratum cupere, quo probaretur, eum lsetari. Argumentatio 
facile intelligetur his suppletis : atqui si iratus appetit; ea 
appetit, qua se consecuturum putat, (τὰ φαινόμενα δύνατα, NON 
τά δύνατα) : ergo letatur. VATER. j 

2, 2. Eipyras περὶ θυμοῦ] Homer. Il. XVIII, v. 109. Confer 
Rhet. I, ıı. Bunte. 

. 2, 2. Ἐγγινομένη φαντασία ἡδονὴν won) Cod. Victorii : γιγνο- 
μένη φαντασία ἡδογὴν ἐμποιεῖ. BUHLE. 

2, 2. φαντασία.) Φαντασίαν Cicero visionem vocare Consue- 
vit: Aristoteli vero hic, ut superiore quoque in libro, phan- 
tasia est cogitatio quaedam vehemens alicujus rei, cum ita in 
ea Occupati sumus, ut non animo ipsam versare, sed manu 
tractare, et tunc ipsum gerere eam nobis videamur. VICTOR. 

2, 2. φαντασία.) Geta Terentianus talı phantasia animum 
suum pascebat Adelph. III. 2, ı2. Fix sum, inquit, compos 
animi, ita ardeo iracundia, et que sequuntur. SCHRADER.. 

2, 3. Ὅσα δὲ μηδὲν, ἢ πάνυ μικρὰ. Idem: ὅσα δὲ μηδέν τι, ἣ 
μικρόν. BUHLE. Ä 

2, 3. Τρία δ᾽ ἔστι.) Particulam Victorius ex codice antiquiss. 
et prisco Intpr. restituit. Abest ab edd. Ald. Bas. Cam. At 
jure retinetur (cf. ad L. I.c. 1 οἵ 4.). Protasis et apodosis 
ıta cohserent : Quando igitur neglectus est actus opinionis de 
re aliqua ita concept, ut ea nihıli facienda videatur, quando- 
que triplici modo hasc opinio ostenditur, iria suni genera 
neglectus. VATER. 
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2,4: "A γὰρ οἴονται μηδενὸς ἄξια εἶνα Idem: ὅσα γὰρ οἵονταν 
μηδενὸς ἄξια. BUHLE. 

2, 4. Φαίνεται καταφρονεῖν) Margo ed. Ven.: 9. ὀλνγωρεῖν. 
BunLs. 

2, 4. ἐπηρεασμὸς.} Multa de hoc vocabulo habent Wassius 
ad Thucydidem I. 26. Wetstenius ad S. Matthei V. 44. 
Wyttenbachius ad Plutarch. p. 135. Ὁ. Observat Victorius, 
ἐπήρειαν sepe appellasse Demosthenem, cum improbitatem 
hanc significare vellet, et animum, qui captus esset studio 
ledendi quempiam voluptatis sus causa. Ut pro Ctesiph. 
P: 229, 8. ᾿Εχθροῦ μὲν ἐπήρειαν ἔχει, καὶ ὕβριν, καὶ λοιδορίαν καὶ 
προπηλακισμόν. Et post: p. 229, 14. οὐδ᾽ ἐν ἐπηρείας τάξει τοῦτο 
ποιεῖν. 

ἃ, 4. ᾿Επεὶ οὖν οὐχ ἵνα αὐτῷ τι scil. ἐπηροάξει νοὶ ἐμποδίζει. 
Hiec est protasis, ὀλνγωρεῖ apodosis. Ita Muretus, Majorag. 
aliique Jocum accipiunt : resque ipsa id postulat. Quemad- 
Bann enim Aristoteles paullo ante contemptum, et $. 6. 
contumeliam probat inter neglectus numeranda esse: ita hic 
nihil aliud agit, nisi ut demonstret, τὸν ἐπηρεάξοντα ὀλιγωρεῖν. 
Hac in demonstratione medius terminus est τὸ laedere sine 
studio commodi sui, quod ad utrumque pertinet. Eodem 
modo paullo ante τὸ οἴεσθαι μηδενὸς ἄξιον εἶναί τι et τὸ ἀτιμάξειν 
in ceteris neglectus generibus adhibentur. Nam δ. 6. pro 
ὃ. δ᾽ ἀτιμάξων ὀλιγωρεῖ seribi poterat: ἐπεὶ δ᾽ ἀτιμάζει, ὀλιγωρεῖ. 
In edd. Isingr. et Bipont. contra fidem testium veterum et 
haud apposite ad sententiam loci in 118, qu@ sequuntur, pro 
δῆλον γὰρ, impressum est, δῆλόν ἐστι, ut heec sit apodosis. Tune 
ὀλιγωρεῖ abundat. Δῆλον γὰρ recte habet. Hoc enim est argu- 
mentum, quo ostenditur, quem sine studio commodi ;tui 
leedas, eum a te revera negligi. Paullo post ad ἐφοβεῖτο γὰρ 
aupplendum est : si γὰρ βλάψειν ὑπελάμβανε, ἐφοβεῖτο ἄν. VATER. 

2; 4. Δῆλόν ἐστι] Hoc recepi ex Isingr. alias enim apodosis 
desideratur. Vulgo: δῆλον γάρ, BUHLE, : 
23 4. "Ὥστε φίλος εἶνα) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc, Spir. 
Majorag. ὥστε φίλον εἶναι. Melius. In marg. ed. Ven. totus hic 
docus ita legitur.: οὔτ᾽ ἔν τινι λόγου ἀξίῳ ὠφελήσειν" ἐσπούδαφε γὰρ 
ἂν ὑπ᾽ αὐτοῦ φιλεῖσθαι". 485 tamen leetio videtur Scholio ortı 
debere. Bunte. . . . 

ἃ, 4. Ὥστε φίλος εἶναι.) Edd. vett. φίλον. Buhlius vertit: us 
amicus essel aller, Hzc si esset sententia, necessario φίλον 
scriberetur. :Sed: φίλος, quod cum a Victorio receptum sit, 
ejus ‚librorum seriptorum fide editum:esse.videtur, ad istum 
ipsum, qui φροντίσειε, pertinet. Ita vertendum est: daret 
operam, ut alteri amicus esset. VATER. ᾿ 
2 5.. Τὸ βλάπτειν καὶ λυπεῖν] 'Cod. Victorii: τὸ πράττειν καὶ 
λέγειν" qua lectio mihi magis arridet. BunLe, 
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2, 5. Τένηται αὑτῷ ἄλλο, ἢ ὅτι ἐγένετο, ἀλλ᾽ ὅπως ἡσθῇ] ‚Idem 
Codex: γένηται αὐτῷ τῷ δρῶντι ἄλλο, ἀλλ᾽ ὁπῶς ἡσθῇ. Verba 
ἢ ὅτι ἐγένετο vetus quoque interpres Latinus non agnoscit. 
Bunte. ὁ | Ä 

2; 5. Αλλο, ἢ ὅτι ἐγένετο.) Victorius dicit, hac verti. posse : 
aliud, quam quod jam factum est (ἢ ὅ, τι ἐγένετο), idque dedit 
Majoragius. Sed antea aliquid factum esse, hic non specta- 
tur, et, si hoc tantummodo: significaretur, aliud quam quod 
jam est, his verbis id expressum non esset. Sententia, ni 
fallor, hec est: ἢ (μὴ)» ὅτι (αὐτῷ τι) ἐγένετο, neque quod jam 
lacessitus est injuria. Huc respicit, quod statim sequitur, οἱ 
γὰρ ἀντιποιοῦντες, quodque alioquin sine conjunctione adjectum 
esset. VATER. | Ä 

2, 6. Διὸ καὶ οἱ vacı) Abest καὶ ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Major. ΒΗ ΣῈ. | 
᾿ 2, 6. νέοι.] Plato Euthyd. p. 273. A. ὑβριστὴς δὲ, διὰ τὸ νέος 
δἰνοι!. ᾿ 
ι. 2,6. Ὁ δὲ ἀτιμάξων ὀλιγωρεῖ" τὸ γάρ. Ut intelligatur vis 
voculse γὰρ, hoc intelligendum est, Quod nihili.est, id nullo 
in Pretio betur. Itaque si quis quid in honore non .habet, 

ejus dignitati detrahit, id, ut nullo dignum pretio, negli- 
git. VATER. 

2, 6. Διὸ λέγει ὀργιζόμενος ὁ ᾿Αχιλλεὺς) Hlomer. Il. I, 456; 
IX. 644. Bunte. | . 

_ 2, 7. προσήκειν.) Οὐδὲ sequuntur, non tantum a contrario 
doctrinam de oligoria sive neglectu, sed et illam definitionis 
ire particulam μὴ προσηκόντως, non convenienter, illustrant. 
SCHRADER. Ä 

2,7. Οἴονται πολυωρεῖσθα!) Isingr. ὀλιγωρεῖσθαι. Perperam. 
Bunze ΝΞ 

2; 7. ῥητορικὸς. Vocantur ῥητορικοὶ diserti et eloquentes ho- 
mines. Isocrates Nicocl. p. 28. B. Kal ῥητορικοὺς μὲν καλοῦμεν, 
Τοὺς ἐν τῷ πλήθει λόγειν δυναμένους. VICTOR. | 
“2,7. Διὸ εἴρηται) Homer. 1]. Il, 196. Pro διοτρεφέων βασι- 
λήων vulgata FHomeri exempla habent singulariter, διοτρεφέος 
βασιλῆος. Posterior versus Homericus ab Aristotele Jaudatus 
exstat Il. 1,92. Bun. we | 

2, 7. Διοτρεφέων βασιλήων. In Homeri Il. II. 196. singulare,; 
Διοτρεφέος βασιλῆος, legitur. Sed cum hec sententia in pro- 
verbium abiisset, universe pronuntianda erat plurali numero: 
VATER. “= ΝΣ | 

2, 7. "Oppa τελέσσῃ.) Victorius hec jure delevit, quod ab 
Omnibus ejus libris scriptis aberant. Desunt etiam in edd. 
Ald. Bas. VATER . ΕΞ Ξ VE ΕΕὟἬπ 
2, 8. ὙΦ᾽ dv) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Major. ἀφ᾽ ὦν. 
Minus usitate. BunLe. 0 
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2,8.’H ποιεῖ---ἢ δι᾽ αὐτοῦ] Cod. Victorii ἢ ποιεῖ αὐτὸς ἢ δὲ αὐτόν 
τις ἣ τῶν αὐτοῦ τι. VATER. ' 

2, 9. ᾿Εάν τε κατ᾽ εὐθυωρίαν οὖν ἀντικρούῃ τις] Cod. Victorii: 
ἐάν τε οὖν κατ᾽ εὐθυωρίαν ὁτιοῦν ἀντικρούσῃ τι. BUHLE. 

2, 9. ἐάν τε κατ᾽ εὐθυωρίαν----φαίνεται ποιεῖν.) E. g. Chazrea 
Terentianus valde iratus factus est Archimenidi, qui ipsum 
remoratus est, virginem, quam aspexerat, eximia forma sec- 
tantem : neque tamen senex ille umquam cogitavit amorem 
ipsius impedire, aut aliquid molestise eidenı exhibere: opera 
tamen illius importuna idem effectum est, ac 81 studuisset 
disturbare ejus cupiditatem. Nam Chzream vehementer 
commotunı fuisse erga Archimenidem ipsemet declaravit. 
Kar’ εὐθυωρίαν autem valet directo: et, ut Cicero, translatg 
sermone usus, aliquando inquit, per cursum rectum. Teren- 
tius certe, cum Ἑαυτὸν τιμωρουμένῳ inquit, Immo ut recta via 
rem narret, hoc expressit. Ita quoque locutus est Auctor II 
de Part. Anim. c. 8. Τὴν δὲ φύσιν ἔχει τῆς σαρκὸς, οὐ κατ᾽ εὖὐ- 
θυωρίαν, ἀλλὰ κατὰ κύκλους διαιρετήν. dem valet Demetrio ἐξ 
εὐθείας, nisi fallor. Παραινοῦντες αὐτοῖς μὴ ἁμαρτάνειν, οὐκ ἐξ εὐθείας, 
ἐροῦμεν. ΨΙΟΤΟΚ. Part. Anim. Il. 11. ᾿Αχούε, γὰρ οὐ κατὶ 
εὐθυωρίαν, ἀλλὰ πάντοθεν" ἡ δ᾽ ὄψις eis τὸ ἔμπροσθεν" ὁρᾷ γὰρ zur 
εὐθυωρίαν. ΝΝ 

2, 9. ᾿Εὰν δὲ μὴ, ὁμοίως---- ποιεῖν.) Sin non 801}. directo adverse- 
tur, attamen adversetur, pereque tamen idem facere videlur, 
Schol. Gr. jungit, ἐὰν δὲ μὴ ὁμοίως, quod pratulerim. Alioquin 
ὁμοίως abundet. Paullo post in verbis, ἐάν re ἄλλο τι ἐνοχλῇ οὕτως 
ἔχοντα, Schol. Gr. οὕτως ἔχον legit. Ejus verba sunt: καὶ ἂν iyo- 
χλῇ τι ἄλλο ἔχον οὕτως, ἤτοι τοιοῦτόν τι. Vulgatum tamen multa 
aptius est. Οὕτως ἔχων Est ὁ λυπούμενος καὶ ἐφιέμενός τινος. VATER. 

2, 9. ἄν τε μὴ συμπράττῃ.) Commoti enim animo non bene 
res existimant, atque oportere putant cunctos ad desideria 
sua sublevanda se convertere. In XI Ep. ad Atticum Cicero, 
de Ponipeianis loquens, inquit: Omnes enim, qui in Italia 
remanserunt, hostium numero habebuntur : infensı enim erant 
illis, quod communem causam deseruissent : nec, guemadmodum 
ipsi "sacerent, remp. enixe defenderent. VICTOR. 

2, 9. Οὕτως ἔχοντα, τοῖς πᾶσιν ὀργίξεταῇ Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. οὕτως ἔχον. Spir. οὕτως ἔχων, quod si sequaris, 
comma post ἔχοντα tollendum et ante οὕτως reponendum est. 
Vetus interpres Latinus quidem et Georgius Trapezuntius 
vertunt: omnibus, cum sic se habeat, irascitur. Nostram 
Jectionem dedit Victorius e Cod. MSto. Bunts. 

2, 10. Ὅλως ἐπιθυμοῦντες) Cod. Victorii: ἐπιθυμοῦντές τι, et 
mox in textu omittit μὲν post μάλιστα. BUHLE. | 

2, 10. ὅλως ἐπιθυμοῦντες.) Significat ὅλως uno nomine. Ad 
summam, inquit, quicunque cupiditate aliqua incensi sunt: 
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ne singulog 'enumerem, universum genus eorum, qui vehe-: 
menti cujusvis rei desiderio affecti sunt: hi namque genera-- 
tim ad iram proni, cum ad exitum perducere nequeunt suas 
voluptates, cum -desideria ipsorum rectum cursum non: te- 
nent: hoc enim valere arbitror, μὴ κατορθοῦντες. VICTOR. 

2, 10. -Ὑπὸ τοῦ Uzapxovros πάθους] Isingr. ὑπὸ τοῦ ἐνυπάρχοντος 
πάθους. Pro ὑπὸ melius puto legiard. BURHLE. 

2, 11. “Ὥσπερ καὶ τέρπει.) Quod sequitur, τὸ πόλυ παρὰ δόξαν, 
Muretus videtur. omisisse. Facile suppleri potest, neque ju- 
cunda est hc repetitio, quanguam non omnino abhorret ab 
usu scribendi Arıstotelis (cf..c. IH, ızı.) VATER 
. 2, 11. Τὸ πολὺ παρὰ δόξαν) Ald. Ven. Bas. Cam, Ricc. Spir. 
Majorag. τὸ πολὺ χαὶ παρὰ δόξαν. Male. BuuLe. Ä 

2, 11. @paı.] Ut cibi et somni horz. Caprarius apud Theo- 
critum I. 15. οὐ θέμις, ὦ ποιμὰν, τὸ μεσαμβρινὸν, οὐ θέμις ἄμμιν 
Zuplodev: τὸν Πᾶνα δεδοίκαμες" ἦ γὰρ. ἀπ᾿ ἄγρας Τανίκα χεχμαχὼς 
ἀμπαύεται" ἔντι δὲ πικρὸς, Καὶ οἱ ἀεὶ δριμεῖα χολὰ ποτὶ ῥινὶ κάβηταιο 
SCHRADER. Ä 

2, 11. διαθέσεις.) Affectiones animi corporisve: ut morbus, 
moeror, pudor, metus. Seneca De Ira Il. ı9. Vinum.incen- 
dit iram, quia auget calorem. et 11]. 10.: vetus dictum est, a 
lasso rizam quaeri. ZEque autem et αὖ esuriente, et a siliente, 
ei αὖ omni homine, quem aliqua res urit; nam μέλ ulcera ad 
levem taclum, deinde eliam ad suspicionem tactus condolescunt 9 
ita animus affectus minimis offenditur. Adeo ut quosdam sa- 
lutatio, epistola, oratio, et interrogalio in litem. evocent. 
SCHRADER. τς 
- 9, II. ἡλικίαι.) Seneca De Ira 1-13. in fin. Iracundissims 
infantes, senesque, et agri sunt, et invalidum omne natura 
querulum est. SCHRADER. ὁ . 

2,.11. 'Eay γένηταῇ Ex emendatione Victorii. Ald. et Bas. 
ἐὰν γὰρ γένηται. Ven. Cam. Ricc.. Majorag. ἐὰν γεγένητω, 
BusLe . : | 

2, 12. Conf. Casaub. ad Persii Satiras I, p. 102. BunHr, 

2,.12. καταγελῶσι καὶ xAsvaboucı.]) C. Cassius in Ep. ad 
Ciceronem de Cn. Pompeio Cn. Magni f. loquens, inquit, 
(Ep. ad Div. XV. 19.) Scis quam se semper a nobis derisum 
putetl : vereor ne nos rustice gladio velit äyrınuxrapieau.. E qui- 
bus verbis percipitur reformidasse Cnei rude s@vumque in- 
genium Cassium, si ille vicisset: qui tamen nullam justam 
causam inimicitiarum adversus ipsos haberet: sed tantum 
putaret se ab illis derisum, unde ira exorta erat. Ludibria 
vero quempiam afficere χλευάξειν est: id autem, ut Opinor, 
manet in conformatione oris, gestuque quodam corporis, ad 
notam turpitudinemque alicui inurendam, apto: cum vultu 
scılicet, aliave hujuscemodi ratione personam alicujus deho- 
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α,8. Ἢ ποιεῖ---ἢ &ı αὐτοῦ) Cod. Victorii ἢ ποιεῖ αὐτὸς ἢ δὲ αὐτόν 
τις 4 τῶν αὐτοῦ τι. VATER. τς ΕΝ 
. 2,9. ᾿Εάν τε κατ᾽ εὐθυωρίαν οὖν ἀντιχρούῃ τι() Cod. Ὑ]οΙΟΙ͂Ι : 
ἐάν τε οὖν κατ᾽ εὐθυωρίαν ὁτιοῦν ἀντικρούσῃ τι. BUHLE. 

2, 9. ἐάν τε κατ᾽ [αν----φαίνεται ποιεῖν.) E. g. Chzrea 
Terentianus valde iratus factus est Archimenidi, qui ipsum 
remoratus est, virginem, quam aspexerat, eximia forma sec- 
tantem : negue tamen senex ille umquam cogitavit amorem 
ipsius impeäie, aut aliquid molestise eiden: exhibere: opera 
tamen illius importuna idem eflectum est, ac si studuisset 
disturbare ejus cupiditatem. Nam Chzream vehementer 
commotum fuisse erga Archimenidem ipsemet declaravit. 
Kar’ εὐθυωρίαν autem valet directo: et, ut Cicero, translatg 
sermone usus, aliguando inquit, per cursum rectum. Teren- 
tius certe, cum Ἑαυτὸν τιμωρουμένῳ inquit, Immo ut recta via 
rem narret, hoc expressit. [τὰ quoque locutus est Auctor II 
de Part. Anim. c. 8. Τὴν δὲ φύσιν br τῆς σαρκὸς, οὐ κατ᾽ εὖ- 
ϑυωρίαν, ἀλλὰ κατὰ κύκλους διαιρετήν. Idem valet Demetrio ἐξ 
εὐϑείας, nisi fallor. Παραινοῦντες αὐτοῖς μὴ ἁμαρτάνειν, οὐχ ἐξ εὐθείας, 
ἐροῦμεν. Victor. Part. Anim. Il. 11. ᾿Αχούω. γὰρ οὐ κατὶ 
εὐδυωρίαν, ἀλλὰ πάντοθεν" ἡ δ᾽ ὄψις eis τὸ ἔμπροσθεν ὁρᾷ γὼφ zur’ 
εὐθυωρίαν. ᾿ “νι 

- 4, 9. ᾿Εὸν δὲ μὴ, ὁμοίως----ποιεῖν.) Sin non scil. ἀϊγεοῖο adverse- 
tur, attamen adversetur, per@que tamen idem facere videter, 
Schol. Gr. jungit, ἐὰν δὲ μὴ ὁμοίως, quod prsetulerim. Alioquin 
ὁμοίως abundet. Paullo post in verbis, ἐάν re ἄλλο τι ἐνοχλᾷ οὕτῳς 
ἔχοντα, Schol. Gr. οὕτως ἔχον legit. Ejus verba sunt: καὶ ἂν ἐγο- 
χλῇ τι ἄλλο ἔχον οὕτως, ἤτοι τοιοῦτόν τι. Vulgatum tamen multa 
aptius est. Ούτως ἔχων Est ὁ λυπούμενος καὶ ἐφιέμενός τινος. VATER. 

2, 9. Av τε μὴ συμπράττῃ.)] Commoti enim animo non: bene 
res existimant, atque Oportere putant cunctos ad desideria 
sua sublevanda se convertere. In XI Ep. ad Atticum Cicero, 


᾿ de Pompeianis loquens, inquit: Omnes enim, qui in Italia 
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remanserunt, hostium numero habebuntur : infensı οπῖτα. ὁγαηΐ 
illis, quod communem causam deseruissent : nec, guemadmodum 
ἐρεῖ facerent, remp. enixe defenderent. VICTOR. | 
2, 9. Οὕτως ἔχοντα, τοῖς πᾶσιν ὀργίξεταῇῃ Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. oörws ἔχον. Spir. οὕτως ἔχων, quod si sequaris, 
comma post ἔχοντα tollendum et ante οὕτως reponendum est. 
Vetus interpres Latinus quidem et Georgius Trapezuntius 
vertunt: omnibus, cum sic se habeat, irascitur. Nostram 
lectionem dedit Victorius e Cod. MSto. Bunte. 
. 2%, 1ο. Ὅλως ἐπιθυμοῦντες) Cod. Victorii: ἐπιθυμοῦντές Ti, et 
mox in textu omittit μὲν post μάλιστας. BUHLE. 
2, 10. ὅλως ἐπιθυμοῦντες.) Significat ὅλως uno nomine. Ad 
summam, inquit, quicunque cupiditate aliqua incensi sunt: 
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ne singulos 'enumerem, universum genus eorum, qui vehe-: 
menti cujusvis rei desiderio affecti sunt : hi namque genera-- 
tim ad iram proni, cum ad exitum perducere nequeunt suas 
voluptates, cum .desideria ipsorum rectum cursum non te- 
nent: hoc enim valere arbitror, μὴ κατορθοῦντες. VICTOR. 

2, 10. Tsd τοῦ ὑπάρχοντος πάθους] Isingr. ὑπὸ τοῦ ἐνυπάρχοντος 
πάθους. Pro ὑπὸ melius puto ]ερ] ἀπό.ς BUuRLE. 

2, 11. Ὥσπερ καὶ τέρπει.) Quod sequitur, τὸ κόλυ παρὰ δόξαν, 
Muretus videtur. omisisse. Facile suppleri potest, neque ju- 
cunda est hc repetitio, quanguam non omnino abhorret ab 
usu scribendi Aristotelis (cf..c. IH, 11.) VATER 

. 2%, 11. Τὸ πολὺ παρὰ δόξαν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. τὸ πολὺ xa) wapa δόξαν. Male. BuuLe. Ä 

2, 11. @paı.] Ut cibi et somni horz. Caprarius apud Theo- 
critum I. 15. οὐ θέμις, ὦ ποιμᾶὰν, τὸ μεσαμβρινὸν, οὐ θέμις ἄμμιν 
Zuplodev: τὸν Πᾶνα δεδοίκαμες" 7 γὰρ ἀπ᾿ ἄγρας Τανίκα κεχμακὼς 
ἀμπαύεται" ἔντι δὲ πικρὸς, Καὶ οἱ ἀεὶ δριμεῖα χολὰ ποτὶ ῥινὶ κάθηταιο 
SCHRADER. Ä 

2, 11. διαθέσεις.) Affectiones anımi corporisve: ut morbus, 
moeror, pudor, metus. Seneca De Ira Il. ı9. Yinum.incen- 
dit iram, quia auget calorem. et 111. το. : vetus dictum est, a 
lasso rixam quaeri. ZEque autem et al esuriente, et a sitiente, 
εἰ αὖ omni homine, quem aliqua res urit; nam uli ulcera ad 
levem tactum, deinde eliam ad suspicionem tactus condolescunt 9 
ita animus affectus minimis offenditur. Adeo ut quosdam sa- 
lutatio, epistola, oratio, et interrogalio in litem. evocent. 
SCHRADER. ΝΞ | | 
- 2%, 11. ἡλικίαι.) Seneca De Ira 1:13. in fin. Iracundissimi 
infantes, senesque, et agri sunt, et invalidum omne natura 
querulum est. SCHRADER. | | 

2,.11. ’Eay γένηται!) Ex emendatione Victorii. Ald. et Bas. 
ἐὰν γὰρ γένηται. Ven. Cam. Ricc.. Majorag. ἐὰν γεγένητω, 
BuoLe . ᾿ | 

2, 12. Conf. Casaub. ad Persıi Satıras I, p. 102. BunLk, 

2,.12. καταγελῶσι καὶ χλευάζουσι. C. Cassius in Ep. ad 
Ciceronem de Cn. Pompeio Cn. Magni f. loquens, inquit, 
(Ep. ad Div. XV. 19.) Scis quam se semper a nobis derisum 
putet : vereor ne nos rustice gladio velit ἀντιμυκτηρίσαι. E qui- 
bus verbis percipitur reformidasse Cnei rude szvumque in- 
genium Cassium, si ille vicisset: qui tamen nullam justam 
causam inimicitiarum adversus ipsos haberet: sed tantum 
putaret se ab illis derisum, unde ira exorta erat. Ludibrja 
vero quempiam afficere xAsvddıw est: id autem, ut Opinor, 
manet in conformatione oris, gestuque quodam corporis, ad 
notam turpitudinemque alicui inurendam, apto: cum vultu 
scilicet, aliave hujuscemodi ratione personam alicujus deho- 
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nestamus: χλεύην enim, sive χλευασίαν, sive χλευασμὸν (his 
enim verbis in eadem re exprimenda boni auctores utuntur) 
esse speciem contumeliz, testatur aperte ipse Topic. VI. 3. 
Ρ. 372. Καθάπερ οἱ τὸν πρυπηλακισμὸν, ὕβριν werd χλευασίας, öpı- 
ζόμενοι" ἡ γὰρ χλευασία ὕβρις τι. VICTOR. 

2, 13. Οἱ δ᾽ ἐπὶ τῇ ἰδέα] Cogitandum est de ideis Platonicis. 
Bun. 

2, 14. ᾿Επειδὰν δὲ] Cod. Victorii: ἐπειδὰν γάρ, Bumue. 

Δ, 14. In egregia animadversione, qua A. docet, cavilla- 
tionibus et irrisionibus rerum maxime eos pungi et ad iram 
provocari, qui suspicentur, illas res, quibus tamen se predi- 
tos videri volunt, ne inesse quidem sibi, aut non videri inesse, 
(ut doctrinam quandam ve] pulchritudinem form, ἰδέαν,) eos 
contra, quid in se dicatur, non laborare, qui'sibi illas virtutes 
vere inesse putent: in hoc igitur loco discere cupiam con- 
structionem verborum, ἐπειδὰν δὲ σφόδρα οἴωνται ὑπάρχειν ἐν τού- 
τοῖς, ἐν οἷς σχώπτονται. Posterius ἐν οἷς est δ quibus, ‚propter 
qua; ut Latine in ponitur, quod interdum oßendit doctissi- 
mos viros, tanguam Bentleium δὰ Cic. Tusc. 5, 9, 24. (in 
verbis: Theophrastus ab omnibus meer vexatur in eo 
libro.) Hodie vulgus in his et similibus scribit super, bonam 
Latinitatem: igfiorans, an priscam scilicet aflectans nimis 
docte. ' Prius ἐν τούτοις non capio. Σφόδρα εἶναι ἐν πράγματί 
τινὶ forsan est Graeca locutio, quanquam nihil 'affrmare 
possum; sed σφόδρα ὑπάρχειν eadem vi dici, non aflırmanti 
<redam, sed exemplis docenti. Verbis εἶναι, ὑπάρχειν, ruyxa- 
yew, suus cuique locus est. Hic quoque res, puto, dicuntur 
ὑπάρχειν, h. 6. adesse, inesse, quod et in verbo δοκεῖν intelligi- 
tur. Quapropter vitiosus est ordo ed. Isingr. ἢ μὴ δοκεῖν iv 
τούτοις, ἐν ὁ. x. Ne multa: ἐν τούτοις muto in ἑαυτοῖς seu αὖ-- 
τοῖς. Corrumpere hic pronum fuit, si quis illud ad sequentia 
coonformandum putasset. WoLr. : εν 

2, 14. ᾽ν τούτοις, ἐν οἷς σκάπτονται) In Isingr. verba: hec 
locum habent post antecedentia ἣ μὴ δοκεῖν. BUHLE.’ ' 

25 16. Εἰθισμένοις τιμᾷν} Ald. Ven. Bas. Cam. Major. .ad- 
dunt μᾶλλον. BUHLE, : ᾿ ᾿ 
12,16. Εἰθισμένοις τιμᾷν. Μᾶλλον, quod post τιμᾶν in edd. 
vett. sine commodo sententie inculcatum est, in prisco Intpr. 
et: libris scriptis ‘omnibus deest. Ideo recte deletum est. 
VATER. . 
τῷ, 16. ὁμιλῶσι,] Ὁμιλεῖν significat degere vitam cum aliquo, 
ac familiariter cum eo versari. Unde ὁμιλίαι: etiam consuetn- 
dines victus.. ‚Ethic. Nic. IV. ἐν δὲ ταῖς ὁμιλίαις, καὶ τῷ 
δυζῇν, καὶ λόγων καὶ πραγμάτων κοινωνεῖν. Valet igitur hic, mis), 
cum una fuerint, ut solebant, adversus illos se gesserint; ac con- 
suelum honorem ipsis habuerint. . Victor. : B 
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4, 16. Ταὐτὰ γὰρ ἂν ποιεῖν] Ald. Ven. Bas, Cam. Major. 
ταὐτὸν γὰρ ὧν ποιεῖν. Isingr. ταὐτὸν γὰρ ἂν ποιοῖεν". hoc quidem 
melius forsitan. BuHLE. “ΕΝ | | 

2%, 16. Ταὐτὰ γὰρ ἄν.) Edd. Ald. Bas. Cam. ταὐτόν. Post 
ποιεῖν maxima interpunctione utendum. Quod $. 17. sequi- 
tur, πάντες, ad plerasque omnes, qu2 antecedunt, proposi- 
tiones, et παρ᾽ ἡττόνων ad τοὺς μὴ ἀντιποιοῦντας εὖ refertur, ut 
καρ᾽ ἡττόνων εὐποιούμεγοι. Omnes ejusmodi homines contemnere 
videntur alteros, alii ut se inferiores, alii, qui.gratiam non re- 
ferunt, ut si a clientibus suis oficia acceperint. VATER. 
9 16. Τὴν ἴσην ἀνταποδιδοῦσι) Sic dedit Victorius e Codd. 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. ἀποδιδοῦσι... BUHLE. 

2, 17. καὶ οἱ ner map’ ἡττόνων. Schol. καὶ οἱ μὲν, ἧτοι οἱ μὴ 
τιμήσαντες; οὃς εἰώθασι τιμᾷν, ὡς ἔθος εἶχον, καταφρονοῦσι τῶν πρότε- 

τιμωμένων, καὶ (fs) ἡττόνων γενομένων" οἱ δὲ, ἥτοι μὴ μόνον (μὴ) 
ἀντευεργητήσαντες ἀλλὰ καὶ μᾶλλον βλάψαντες, καταφρονοῦσι τῶν 
ἀντευεργετησάντων, ὡς παρ᾽ ἡττόνων δοκοῦντες εὐεργετηθῆναι. Melius 
puto ita suppleas: καὶ οἱ μὲν ἐναντία ποιοῦντες καταφρονοῦσιν, ὡς 
ἡττόνων αὐτῶν ὄντων" οἱ δὲ οὐχ ἀγτιποιοῦντες, ὡς παρ᾽ ἡττόνων εὐεργε- 
τηθέγτες. "" 

. 9 1ῆ.. Quamvis conveniat omnibns in hoc, ut contemnere 
videantur, non eodem tamen modo contemptui habere existi- 
mantur, sed duobus, quos exponit. Et sane ipsorum alteri, 
ut inferiores, humilioresque: nisi enim hujuscemodi esse 
crederent, ipsis non adversarentur: quis enim contra poten- 
tiores sponte contendit, preliaturque? Alteri vero, ut a te- 
nuioribus ornati, ac commodis aucti, et qui hoc facere tene- 
bantur, ac sine culpa oflicia 1116 prsetermittere non poterant : 
quare ipsi omni onere soluti sunt, nec' laborare debent, ut 
paria oflicia in eos conferant. Victor. -  . 
. 18. Ὑπόκειται γὰρ ἡ ὀργὴ (scil. εἶναι!) τῆς ὀλνγωρίας, πρὸς τοὺς 
μὴ προσήκοντας, 801]. καὶ εἶναι πρὸ τούτους, οἷς μὴ προσήκει ὀλγγω- 
peiv.| Positum est propler.neglecium iram incendi adversus vos; 
uibus non convenit, quempiam 'negligere. Quanquam non 
intelligo, quomodo μὴ vporyxovreg-signifteare possint homines, 
uibus non convenit quempiam negligere; ideoque: conjieio, 
forsan scribendum esse, μὴ πρηεσηκόγτως. VATER. Verum 
vidisse :Vaterum, monstrat ipee Aristoteles supra δι 1; Re- 
deat igitur προσηκόντως, et subintellige. ὀλιγωροῦντάς. ‚Sensum 
©Optime expressit Victorius. Staluimus enim. iram: excitari 
propier contemptum adversus eos, quos minime decet, scil. con- 
temnere. | nn en 
. 2,18. Πρὸς τοὺς μὴ προσήκοντας) Addidit negativum μὴ ex 
Codd. εἰ vetere versione Latina Victorius. Nam 114 ἄθϑοΐ in 
Ald. Ven. Bas. et Cam. Bun. 

2, 19. “Ὥσπερ δ᾽ Ἀντιφῶντος Πλήξιπχος τῷ Μελεάγρῳ] Meminit 

'ntiphontis Tragici, etfabule ejus Plezippi nomine inscripte, 
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Athenzus XV, p. 673; F. Conf. Rhet. II, 6. Plexippus 
fuit Althes, matris Meleagri, frater, et una cum Toxeo 
fratre ab ipso Meleagro necatus est, cum, apro Calydonio 
interfecto, =gre illi tulissent- premium hujus certäminis 
‚Atalante ab amatore datum esse. Forte Antipho hoc ipsum 
significavit: Plexippum nempe iniquo animo accepisse, con- 
Junetum sibi sanguine Meleagrum non intellexisse cupidita- 
tem animi ipn et quantopere flagraret desiderio laudis ejus. 
Bunue ex Vıcror. 

2,20. τοῖς κακὰ ἀγγ. öpy.) Byrrhia Terentianus hoc non 
ignorabat, cum Charinokero suo rem odiosam narraturus 
esset. Idem etiam cognitum habuit apud Sophoclem in An- 
tigona 'nuntius, qui regi rem odiosam' narrare coactus est: 
inquit enim, videns in quem locum venisset, v. 277. Bripya 
γὰρ οὐδεὶς ελὸν κακῶν ἐπῶν. VICTOR. 

2, 22. ᾿Εᾶν τις ὀλιγωρεῖ. Ita edd. Ald. Bas. eseque siepis- 
sime indicativum cum vocula ἐὰν jungunt.: Οὐδ sermonis 
vitia cum recte tantum non semper deleta sint, etiam hic cum 
edd. Victorii, Cam, Sylb. ὀλιγωρῇ scribendum est. VATER. 

2, 23. Μὴ βοηθεῖν] Ita dedit Vietorius, Codicis antiquissimi 
fidem 'secutus. :Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. Major. μὴ 
βοηθοῦσιν. BUHLE. 

2, 23. Νὴ βοηθεῖν ex prisco Intpr. et cod. Victorii est. Al- 
teram lectionem, μὴ βοηθοῦσιν, que in ceteris libris scriptis et 
in 'edd. vett. invenitur, non omnino damnem.' Schol. Gr. 
verba sunt: οἷς μὴ βοηθεῖν αἰσχρόν. Cum constructionem ver- 
borum mutaverit, et αὐτοῖς omiserit, βοηθοῦσι ‚seribere vix po- 
tuit, Itaque de ejus lectione non constät, VATER. 

2, 24. Τίρὸς omoudzforras] Edd. ewdem : πρὸς τοὺς σπουδάξον- 
Tag, cum ariculo. Bunte. Zr A 

2, 26. ΟἹ τῶν ὀνομάτων οὖσα παρὰ. μικι . Bas. 
Frob. Rice. Spir: περὶ μικρόν. Isingr. Fe [ee μικρόν. 
Cod. Victori: οἷον καὶ ἡ τῶν ὀνομάτων οὕτως οὖσα παρὰ μικρόν. 
Georgius Trapezuntius vertit: velut nominum oblive, quam- 
μα δος Pr haud multum peccaveris 

, 26. Οὖσα παρὰ ev, ἡ 
in pronuntiando nomine. & recte legitur auctoritate οὐ. 
Victorüi et ed. Cam. Itemque Schol. Gr. habet,: qui-hec - 
exemplo utitur, si quis Theodorum vocaverit Dorotheum. 
Aristoteles ssepius hac forma loquendi utitur. Ceterum edd. 
Ald. Bas. περὶ Μικρὸν» quanı res pusilla sit. VATER.. ' 

2, 27. Sm tituit Victorius ἅμα © 
Abest ilud ab'Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
BuHLe. - ’ : ᾿ 
2% 27. Τούτοις ἐνόχους valet, ea adınisisse, ob 485 homines 
irascuntur: ad culpas enim factaque ipsorum videtur perti- 
nere : ac-demum eam partem refert, (quam διὰ ποῖα appella- 
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Υἱὲ : τοιούτους vero, natura ac moribus tales: patefaciendum 
enim eos ejusmodi esse, cujusmodi sunt, qui ıram adversus 
se in animis aliorum moveant. VICTOR. 


CAP. III. 


3, 1. 'Evavyrlov τῷ πραῦὔνεσθαι, καὶ ὀργὴ πραότητι) Ald. Bas. et 
Ricc. ἐναντίον τοῦ wg. καὶ ὀργὴ πρᾳότητος, qus structura et alibi 
usurpatur. BUHLE. | 

4.91. Πῶς ἔχοντες) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
πῶς τε ἔχοντες. BUHLE. ΝΕ 

3. 2. πράῦνσις.} Est motus is πράύνσις, quo ad πρᾳότητα, qua 
enitas est, qui commoto iratoque anımo sunt, feruntur, 
Κατάστασις autem sedatio, constilutiogue ejus motus 6886 vi» 
detur: ἠρέμησις vero hic valet requietis .et cessationis quasi 
inductio : cum, qui ante perturbato animo erant, studio atque 
opera oratoris tranquillantur, et motus illi turbidi, qui tam- 
quam tempestates ac procelle ipsos agitabant, componuntur 
ac sedantur. Res ipsa facile intelligitur. Latinum nomen, 

ar Grsco, quo vim ipsius exprimamus, non reperitur. Aliud 
ıgitur esse ἠρεμίαν, alıud ὀρέμησιν, apertum est. In V. Nat. 

usc. c. 6. valet Aristoteli ἠρέμησις, via progressusgue ad 
quietem. VICTOR. 

3, 3. Μηδὲν τούτων, scil. αυξ faciunt ὀλιγωροῦντες. VATER. 

3, 4. Ὅσοι καὶ αὐτοὶ εἰς αὑτοὺς) Non habent αὐτοὶ esedem edd. 
Bunte. Ä | 

3, 4. μεταμελομένοις.) Poenitentia signum est ignorantiam 

raecessisse. : Ignorantia autem habet quidpiam inviti. vid, 

thic. III. ı. ScHRADER. Ν 
4, 5. ὁμολογοῦντας.) Ita Davus Pamphilum mitigat Terent. 
Andr. Ill. 5, 15. cum delicti sui poeenam multo graviorem, 
quam Pamphilus exigeret, se meritum ultro fatetur. SCHRA- 
DER. - τ νος ΜΝ 
3,5. ἀναισχυντία τ. τ᾿ φ. &.] Hunc locum illustrat D, He- 
raldus ad Arnob. p. 14. citans Aristoph. Equit. 296. segq. 

. 3, 6. ταπεινουμένους.)]) Hoc remedium: hostilis iree mortisque 
vitandz temptasse fortissimum juvenem narrat Virgilius, cum 
de Turno cecinit, Ille humilis, supplexque oculos dextramque 
frrotendens. Nec frustra sane temptasse, nisi nova res, abjecta 
oculis ÄEnes, incipientem ipsum flecti mitigarique a miseri- 
cordia revocasset. VICTOR. Ä 

4. 6. κύνες----καθίζονται.) Testimonium forte auctoritatemque- 
Homeri secutus est, quem poetam in primis philosophus, 
amabat:: ille namque canı hoc tribuit. Odyss. &. 26, ᾿Εξαπίνης. 
δ᾽ ᾿Οδυσῆα ἴδον κύνες ὑλακόμωροι" Οἱ μὲν κεκλήγοντες ἐπέδραμον, αὐτὰρ. 
᾿Οδυσσεὺς Ἕζετο κερδοσύνῃ. Καθίξοντας valere prostratos humique 
7αφοπίος apertum est. : Hic autem erat habitus corporis eo- 
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ram, qui misericordiam implorabant. Sophocles init. CEdip: 
Er et Aristophanes Pluto id ostendunt. Demosthenes 
tesiph. p. 262. Οὐκ ἐν Μουνυχίᾳ ἐκαθέξετο : ἴ. 6. non suppl 
prostratus in templo jacuit. Lysias apıd Dionys. Halıcarn, 
in Vita c. 14. ἱκέται μὲν αὐτοὶ τῶν θεῶν καθίξοντες. VICTOR. 

3,7. Δοκεῖ γὰρ σπουδάδεσθαι.] Vulgo σπουδάξεσθαι sensu activo 
accipi videtur, ut a Majoragio, videntur enim nostri esse stu- 
diost. Sed subjectum est is, quocum agitur, quique in honore 
habetur. Recte Riccobonus: videtur enim curari, sed. non 
contemni.‘ VATER. τ 

3; 8. καὶ τοῖς δεομένοις. In V. Philippica Cicero, nisi 'hanc 
fortunam subiisset, pacem non posse an Antonio affırmans, 
inquit; Pacem valt Antonius: arma ponat, roget, deprecetur. 
Vıieror. 

3; 9. Ἢ μὴ eis τοιούτου: Aldı Bas. et Rice. ἣ μὴ τοιούτους, 
omissa εἰς. BUuHLE. 

3, τὸ. Ὅλως δ᾽ ἐκ τῶν ἐναντίων----πραῦντικά. Hee quasi in 
parenthesi dicta sunt. In ed. Bipont. vertitur, ex contrariis 
ir@; et vix reote sectionis siguo hc separantur ab antece- 
dentibus, ' quibuscum artissime ‚cohrent.' Cum de contu- 
melia et neglectu sermo esset,'scriptori ‘in memoriam revo- 
eabantur ea, que c. 2. de bis dieta erant. Itaque ligen- 
tius nectit: omnino ex üs, que (contemptui'et'ejusmodi aliis) 
opposita sunt, sumere oportet, qua@ deliniant animos. Aliöquin 
interjeeta non essent. Nam junctura propositionum aliquan- 
tum disrumpitur. VATER. 

3, 10. Τὰ πραῦντικὰ] Cod. Victorii et margo ed. Isingr, τὰ 
πραύνοντα. Totum hoc commation suspicor interpolatum esse; 
seriem enim locorum intempestive interrumpit. : ΒΌΗ ΤΕ. 

3, 10. Kal οὖς φοβοῦνται καὶ ὕνοντα!] Ald. Ven. Bas. 
Gam.Ricc, Spir. Major. καὶ. os ῦνται, χαὶ obs αἰσχύνονται. 

UHLE, 

» IT. ᾿Ολιγωρία ἄλυπον] Ald. cum ceteris Victoriana anti- 
uloribus : ὀλιγωρία ἄλυπος. Nostrum dedit Victorius e Cod. 

Sto. Bunte. 

> 12. ἄλυπον---μετὰ λύπης. Eodem argumento Ethic; Nic. 
II. 2. distinxit προαίρεσιν a cupiditate : καὶ ἡ μὲν ἐπιθυμία ἡδέος 
καὶ ἐπίλυπος, ἡ τρραίμεσις δὲ οὔτε λυπηρὰ, οὔθ᾽ ἡδέος. Nam sic fide- 
liores codices eo loco habent, non ἐπιλύπου et λυπηροῦ, ut ex- 
cusi omnes. VICTOR. δεν 

3, 12. Ἡ δ᾽ ὀργὴ μετὰ λυπῆς.1 Heec est caussa, cur, cui ira- 
scamur, eum non contemnamus. Si enim injuria nobis do- 
lorem invrit, tunc neque injuriam, neque ejus auctorem parvi 
pendimus, Alioquin non doleremus. Ὀλιγωρία ἀλυπὸν est, 
quia neglectum non effecit injuria, qu® precesserit, et dolor 
inde haustus. VATER. ne 

3, 12: ἐν εὐημερίᾳ. Ἐδημερίᾳ hic valet, cum in aliqua re 
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eximie nos gessimus, magnamque eo. ‚facto laudem adepti su- 
mus: cum aliquis dies nobis pulcher ılluxit : inde enim nomen 
hoc ductum est. Cicero ın Epistola quadam ad Atticum 
(V. 21.) neutro genere hoc verbum usurpavit, idem signifi- 
care volens: inquit enim de Parthis loquens: Recesserant illi 
quidem αὖ Antiochia ante Bibuli adventum, sed nullo nostro 
εὐημερήματι. Plutarchus in v. Demosthenis : Εὐημερήσαντος δὲ 
τοῦ Καλλιστράτου καὶ θαυμασθέντος ὑπερφυῶς. VICTOR. . ." 

3, 12. Καὶ ἡδονῇ μὴ ὑβριστικῇ) ἘΣ. emendatione Victorü. Ald. 
Ven. Bas. Cam. Major. καὶ ἡδονῇ μὴ ὑβριστικῶς. Conjecit Syl- 
burgius μὴ ὑ ἐστικο, Sed nibil muto: nam sequitur: καὶ ἐν 
ἐλπίδι ἐπιεικεῖ. BUHLE. ον 

3, 12. Καὶ (ἐν) ἡδονῇ μὴ ὑβριστικῇ, in qua non sunt conlume- 
liosi, καὶ iv ἔλπιδι ἐπιεικεῖ, in qua sunl aqui. "Era. ἐπιρικὴς 
vulgo vertitur, spes bona, spes felicitatis. Vix. poterit hoc 
significare. VATER. ΝΣ 

3, 12. κεχρονικότες.) Cleon apud Thucydid. III. 38. Θαυ- 
μάξω μὲν τῶν προθέντων αὖθις περὶ Μυτιληναίων λέγειν, καὶ χρόνου 
διατριβὴν ἐμποιήσαντων, ὅ ἔστι πρὸς τῶν ἠδικηκότων μᾶλλον, Ὁ γὰρ 
παθὼν τῷ δράφαντι ἀμβλυτέρᾳ τῇ ὀργῇ ἐπεξέρχεται. Eustathius ad 
Il. 2. p. 1342, 46. Ὁ διὰ μέσου καιρὸς μαλάττει τὴν ἐν τοῖς θυμου- 
μένοις σκληρότητα, ὥστε ἀληθεύειν τὸν εἰπόντα, ὅτι (Soph. Electr. 
179.) χρόνος εὐμαρὴς θεός. ΝΕ 

3, 12. Ἔστι κεχρονικότες) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. ἔτι δὲ κεχρονικότες. BUHLE. 

3, 12. παύει γὰρ ὀργήν.) Hoc’ aperte significavit Virgilius, 
cum acerbam Junonis ıram in Trojanos declarare vellet. 
Junonis gravis ira, et inexaturabile pectus, Quam nec longa 
dies, pielas nec mitigat ulla. VıcTor. ᾿ 

3, 13. παρ᾽ ἄλλου ληφθεῖσα τιμωρία.) Cui seque aut minus 
forte iratus erat. Tanta enim est primi impetus in ira vis, ut. 
cupiditatem fere omnem eflundat. Exemplo est Alexander 
116 Magnus, qui, cum Grecis iratus Thebarum direptione 


atque eversione animum Leonis instar exsaturasset, Atheni- 


ensibus pepercit, ut observat Plutarchus in Alexandro p. 671. 
Habet vero hoc omnis flagrans cupiditas, ut semel expleta 
languescat. Unde a Theodoro tragado provide factum, quod 
nollet quenquam ναοὶ levissimum actorem ante se agere, ut 
tradit Arıstot. VII. Polit. c. ult. Romanı in Decemvirog 
animadversuri, omnium potentissimum, Appium, primum 
judicio destinarunt, verebantur enim, si a tenuloribus incipe- 


rent, ne civium ire adversum eminentissimos ultimis judsciis. 


remäissiores fierent, qu@ in grioribus ‚Judictis solent esse acriores, 
ut notat Dionys. Halic. I. 5ı. Ceterum Philocrates De- 
᾿ mosthenis in reip. administratione adversarius, Ergophilus et 
Callisthenes ambo Atheniensium duces e superstite Graco- 


en . 
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rum historia noti sunt, non item aliunde notum 'est illud, 
quod de iisdem Aristoteles hic retulit. ScHRADER. 

3; 13. "Erigov ὀργὴν] Recte monuit Victorius, non iram 
intelligi, qua incensus ille ipse, sed qua’ contra eum excilata 
est. BUHLE. 

3» 13. Ἢ παρ᾽ ἄλλου] Isingr. καὶ ἡ παρ' ἄλλου. Bunve. 

3, 13. ὅταν ἄλλον ἴδω διαβεβλημένον.] Similem locum ex Ly- 
sie Or, Ὑπὲρ τῶν ᾿Αριστοφάνους χρημάτων indicavit Victorius, 
P- 615. ᾿Ακούω γὰρ ἔγωγε ὅτι πάντων δεινότατόν ἐστι διαβολή" μά- 
λιστα δὲ τοῦτο ἔχοι ἄν τις δεινότατον, ὅταν πολλοὶ ἐπὶ τῇ αὐτῇ αἰτίᾳ 
εἰς ἀγῶνα καταστῶσιν" ὡς γὰρ ἐπὶ τὸ πολὺ οἱ τελευταῖοι κρινόμενοι 
σώξονται" πεπαυμένοι γὰρ ὀργῆς, αὐτῶν ἀκροᾶσθε, καὶ τοὺς ἐλέγχους 
ἤδη θέλοντες ἀποδέχεσθε. = 

3» 13. Οἷον συνέβη] Cod. Victorii : ὃ συνέβη. Bunte. 

3, 13. "Em ᾿Εργοφίλῳ.) Edd. Ald.’Bas. Cam. ἐπὶ ᾿Εργοφίλου. 
VATER. 

3, 13. ᾿Εργοφίλου.) Historia, ad quam alludit Aristoteles, 
nunc non exstat. Ergophili nescio cujus meminit Demosthe- 
nes de F. Leg. 3 , 2. 6. Aristocr. p. 655, 2. 

3, 19. ΤΑ τα, fa. Bas, et Ricc. ἀφεῖσαν. Ven. Cam. Spir. 
Major. ἀφῆκαν. BuHLe. 

3, 14. ἐὰν ἔλωσι.]} "Ersiv comvincere alicujus: eriminis signifi- 
cat, ac condemnare, ut Demosthenes pro Ctesiph. init. Ka 
τούτῳ μὴ ἑλεῖν γραφήν. Hoc autem potius hie arbitror signifi- 
care, quam si vicerint bello, in potestatemque ipsi eorum 
venerint. VIcToR. 

3, 14: ἐὰν weigov xaxdv.] Justinus XXVIT. α. Seleueus cum 
adversus civilates, quae defecerant, ingentem classem compa- 
rasset, repente orta tempestate classem naufragio amittit, nec 
quicquam illi ex tanto apparatu prater nudum corpus, et Fi 
ritum, et paucos naufragüi comites residuos fortuna fecit. Mi- 
sera _quidem res: sed oplanda Seleuco fuit, siguidem civitates, 
que odio ejus ad Ptolomaum transierant, velut Dis arbitris 
satisfactum sibi esset, repentina animorum mutatione in nau- 
Fragii misericordiam vers, imperio se ejus restituunt. ScHRa- 
DER, - . 

3, 14. Ἦ οἱ ὀργιζόμενοι Abest οἱ ab’ Ald. Ven. Bas. Cam. 
Rice:  Spir. Major. 'Confer Mureti Var. Lectt. lib.: VIIT 

seap.2. Bunte. JEquiore animo se puniri ferunt, quieun- 
6 se, qui puniantur, dignos putant. Quocirca’ Aristoteles 
hbro’secundo De Arte‘ rhetorica, inter ea que ad’ mitigan- 
dum animum--pertinent, ponit id quoque, ut 118 qui sibi 
faotain injuriam censent, ostendamus, ipsos priores in injuria 
inferenda fuisse, et, merito ipsis contirigere ea de -quibus 
aeruntur; ira enim ex opinione injuris nascitur ; Quare δὶ 
itent putare ihjuriam sibi fieri, irasci desinent. Sed in 
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Sjus rei tractatione quaedam verba sunt, quorum sententiam 
ictorium assecutum esse non existimo. Sunt autem hzc: 
Διὸ τῷ λόγῳ dei προκολάζειν" ἀγανακτοῦσι γὰρ ἧττον κολαδόμενοι καὶ 
οἱ δοῦλοι : qua ita exponuntur a Victorio : Ne facile irascamur, 
et ex lenus quague ac saepe injusta caussa accendamur animo, 
qua ex re magna sepe mala exoriunlur, pr@cipit, quo inodo 
nos gerere debeamus. Ne temere igitur, inquit, ın alios irrua- 
mus, non est cunctandum ralione animum prasparare, et quasi 
ante motum illum castigare: hac enim caussa est, cur servi 
male mulctati aqua animo ferunt, nec valde indignantur : anlea 
enim iniquam suam conditionem cogitantes, tolerandis miseriis 
se prapararunt: Id autem apud Plautum in milite servum 
decere Periplectomenus tradit. Nam homini servo suos domitos 
habere oportet oculos, et manus, orationemque. Hxc Victo- 
ΓΒ; qu2 an vera sint, nescio: mihi quidem non videntur. 
Credo autem, hoc Aristotelem dicere: Cum reapse punire 
aliquein volumus, prius eum oratione esse castigandum, at- 
que efficiendum, ut ipse plane intelligat, quasique oculis 
cernat, se commeritum poenam. Nam et servi minus indigne 
ferunt supplicia, qu& de ipsis sumuntur, si hoc modo cum 
eis agamus. MURETUS. 

3, 16. Τῶν καθέκαστον] Cod. Victorii: πρὸς τὸν καθέκαστον. 
Melius. Bunte. 

3, 16. Ἣ γὰρ ὀργὴ τῶν καθ᾽ ἕκαστον. Non sufficit irato, in- 
dignationem alıis ostendisse, aut multos simul poenis affecisse, 
modo ut puniatur is, cui irascimur. fra in singulos ardet. 
.Cod. Victorii habet, πρὸς τὸν καθ' ἔχαστον, qua est explicatio 
casus secundi, qui tamen etiam $. 13. eodem modo usurpa- 
batur. VATER. Ä ΕΝ 

3, 16. ᾿Ορθῶς πεποίηται) Homer. Odyss. X, 504. Confer 
‚notam Sylburgii. BuHLe. 

3, 16. Τοῖς τεθνεῶσι] Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Londin. 
τοῖς τεὐνρῶσι. BUHLE. 

.4, 16. ᾿Αλγήσουσι οὐδ᾽. Haec Muretus vertendo omisit, ut 
scholion, quo αἰσθανομένοις explicatum fuerit. Certe ἀλγήσουσι 
otiosum et importune positum est; prasertim cum illud, 
quod latius patet, sequatur. VATER. | 

3, 16. Κωφὴν γὰρ] Hom. Iliad. XXIV, 54. BuHLe. 

3, 17. Karampaövew] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jor. spaivew. . BuUHLE. | 
. 3, 17. Αὐτοὺς μὲν παρασκευάζουσι) Morel. Sylb. Casaub. 
Duvall. Londin. αὐτδὺς μὲν yap m. BUHLE. | 

3, 17. παρασκχευάϑουσιν dandi casus est, pendetque ab ad- 
verbio λεκτέον, quo significatur, quam viam tenere Ipsos opor- 
teat, ut efficiant, quod volunt. VıcToR. | 
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CAP, IV. 


4, 2% ἐκείνου ἕνεκα.] Cicero de Nat. Deorum I. ult. Amici- 
tiam si ad fructum nostrum referemus, non ad illius commoda, 
‚(quem diligimus, non erit ista amicitia, sed mercatura quadam 
utilitatum suarum, , Prata et arva εἰ pecudum greges diligan- 
tur isto modo, quod fructus ex eis capiuntur. Hominum caritas 
et amicitia gratuita est. Aristoteles Ethic. IX. 5. in ‚fine. 
Οὐδὲ φίλος, εἰ θεραπεύει αὐτὸν διά τινὰ χρῆσιν. SCHRADER. 

4,4. Καὶ οἷς δὴ] Sic dedi e Cod. MSto Victorü. Vulgo: 
καὶ οἷς ἤδη. Minus bene. Bunte. 

4. 4. Καὶ οἷς ἤδη ταὐτὰ ἀγαθά.) Cod. Victor, καὶ οἷς δὴ, quod 
in ed. Bipont. receptum est: εἰ quibus igitur eadem bona sunt. 
Ita hoc ex antecedentibus colligitur. Sed Aristoteles alibi, 
cum ejusmodi propositiones conjungat, hac particula raris- 
sime utitar. Accedit, quod tunc sine dubio καὶ δὴ, aut ex 
consuetudine Aristotelis, διὸ καὶ scriptum esset. Ἤδη igitur 
retinendum est, quod ita vertas: gu? jam eo pervenerunt, ut 
eadem lona ducant, eadem mala. Consensui voluntatis et 
‚optatorum, qui in 118, que proxime antecedunt et sequuntur, 
et δ. 7. significatur, hec interpretatio, ni fallor, magis con- 
venit, SE Vietoriana: qui Jam eandem fortunam experti 
sunt. ATER. 

4, 4. Ταὐτὰ γὰρ τούτοις} Isingr. ταὐτὰ γὰρ τούτους. Melius 
forsitan. BUHLE. 

4,4. Ταὐτὰ γὰρ τούτοις βούλεσϑαι ἀνάγκη. Si cum Mureto 
vertitur, eos enim necesse est idem velle, τούτους legendum est. 
Οὐκ quamquam facilis est correctio, non est tamen neces- 
saria. Vulgatüm enim hunc ad modum explicari potest: 
communibus inimicis amicisve eadem hos velle necesse est.— 
Sequitur : Ὥστε ἅπερ αὐτῷ, καὶ ἄλλῳ βοολόμενος. Qui alüi eadem, 

sibi, exoptat, ılli amicus est. Muretus videtur.legisse: 

εν ἅπερ αὐτῷ καὶ ἄλλος, βουλόμενος, nam ita hsec expressit: 

Itaque cum alıi velit ea, qu& ille quoque alter vult, videtur ei, 

‚quocum ita voluntate consentit, amicus esse. Nulla mutatione 
opus est. VATER. 

4; 5: Ἢ ἐν τοιούτοις καιροῖς] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag ἢ äbr.x. BUHLE. . 

4 5 obs ἂν οἴωνται βούλεσθαι ποιεῖν εὖ.} Mureti versio 
‚ostendit, eum priorem partic. in καὶ mutasse. Id haud dubie 
‚est melius. Nam de novo genere eorum, qui amantur, loqui 
incipit. Worr. 

4, 6. Καὶ τοὺς φιλοῦντας.) Ita habent edd. vett. Καὶ φιλοῦντας 
Victorius bene recepit ex codice antiquiss., Sylburgius ex 
Victorio. Plane ita δ. 7. ad voc. μισοῦντας articulus non est 
adjectus. Victorii exemplar Schraderus et novissimi editores 
deseruerunt. VATER. 
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4, 8. Kal eis σωτηρίαν] Exdem edd. καὶ σωτηρίαν, omissa 
przpositione. BuHLeE. Ä 

4. 8. Kal τοὺς ἀνδρείους Morel. Sylb. Casaub. Duvall. καὶ 
ἀνδρείους, sine articulo. BUHLE. 


4» 9. My ap ἑτέρων] Ald. Bas, et Ricc. μὴ ἀφ᾽ ἑτέρου. 


BUHLr. | 

49 9. οἱ ἀπὸ γεωργίας.) Quod agricole pium qusstum se- 
quantur, et in studio occupati sint, quod male cogitare non 
sinit, sapientissimus etiam vir M. Cato in libro suo de Re 
Rustica aflırmavit: qui locus, si ille Graecas litteras artesque 
magis amasset, ab Aristotele sumptus videri potuit : in primo 
enim libro de Tuenda re familiari, cum agriculturam ornaret, 
sic inquit I. 2.: Ἢ δὲ γεωργικὴ μάλιστα, ὅτι δικαία" οὐ γὰρ ἀπ’ 
ἀνθρώπων, οὔθ᾽ ἑκόντων, ὥσπερ καπηλεῖα, καὶ αἱ μισθαρνίαι" οὔτε 
ἀκόντων, ὥσπερ αἱ πολεμικαί. Quid autem supra hic intellexerit, 
cum inquit, τοὺς μὴ ἀφ᾽ ἑτέρων ϑῶντας, ope hujus loci facilius 
percipi potest: hic enim quoque eodem pacto locutus est: 
nam eam ob caussam justum esse cultorem agri docet, quia 
aliis non eripit, quibus ipse utatur: duobus autem modis 
extorqueri pecuniz ab hominibus solent, aut scientibus vo- 
lentibusque, voluptate aliqua delinitis; aut invitis, ut bello, 
furto, et hujuscemodi injuriis. VICTOR. 

4» 9. τῶν ἄλλων οἱ αὐτουργοί. Sensus talis est: Ex corum 
numero qui opera sua victum parant maxime justi sunt agri- 
colz, καὶ τῶν ἄλλων, 1. 6. in ceteris autem, 118 nempe qui ex 
aliis hominibus vivunt, et inde necessaria capiunt, opifices 
inprimis justi sunt, manibus enim suis laborant, ut habeant, 
unde vivant. Paulus sane justitiam suam hoc argumento 
ostendit Act. XX.33. ad Thess. II. 3.8. Neque αὐτουργοὶ sunt 
qui suos agros colunt, ut Muretus vertit, sed qui suis mani- 
bus laborant, qui operas non conducunt, nec ergastula ha- 
bent, nec servis in facienda opere utuntur, ipsi laborum im- 
munes. Hesychius ; αὐτουργὸς, ὁ δι᾽ ἑαυτοῦ ἐργαξόμενος. Summa 
eorum qus hoc ὃ. dicuntur, hzc est: Omnes qui suo labore 
sibi victum parant, justi censentur, justissimi inter hos sunt 
agricole, proximi opifices. At qui aljis graves sunt, ut mi- 
Jites, caupones, parasiti, faaneratores, praedones, injusti partim 
sunt, partim habentur. . SCHRADER. Ä 

4.11. Ἢ ἐν οἷς θαυμάζουσιν auzoug] Hanc lectioneın sensus 
mihi exigere videbatur. Ald. Ven. Bas. Cam, Ricc. Majar. 
ἐν οἷς θ. αὖτ. omissa disjunctiva 7. Victor. Spir. Morel. Sylb. 
Casaub. Duvall, Schrader. Londin. Lips. % ἐν τοῖς θ. αὐτούς. 
“ Mutavi equidein τοῖς in οἷ. BUHLE. | 

4, 11. Ἦ ἐν τοῖς θαυμάξουσιν αὐτοὺς, aut apud eos, qui psos 
admirantur. Ἢ Victorius adjecit ex prisco Intpr. Idem, 
cum in libris scriptis et impressis omnibus legeretur, ἐν οἷς, 
emendarvit ἐν τοῖς. Idque recte, ut opinor. Si ἐν οἷς pro mascy- 
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lino accipias, sententia eadem manebit: sed junctura verbo- 
rum, pro ἐν τούτοις, οἱ θαυμάξουσι, adhibitorum, nimis dura est, 
Itaque si οἷς retinetur, οἷς, πᾶσιν, βελτίστοις, et θαυμαζομένοις 
neutro genere positum est. Sie intellexit etiam Schol. Gr. 
Εὐδοκιμεῖν ἔν τινι tunc est, virtutis alicujus in bona ewistimatione 
esse ; et ἐν τούτοις, ἐν οἷς θαυμάξουσι αὐτοὺς, earum virtutum, in 
wibus istos ipsos admirari solent. Sed ne hec quidem ratio 
ilis est. Praterea ἐνδοκιμεῖν ἔν τινι vix ita usurpatur: contra 
θαυμαξόμενοι et θαυμάξοντες genere masculino sepe junguntur 
ab Aristotele (cf. c. VI. $. 15. 24.). VATER. 

4. 12. Συνδιαγαγεῖν.) Edd. Ald. Bas. Cam. συνδιάγειν. Va- 
TER. 
μὰν Bei συνδημεριῦσαι Ethic. Nic. ΕΝ 5. Οὐδεὶς δὲ 

αὶ δι ύειν τῷ ᾧ, οὐδὲ τῷ μὴ ἡδεῖ. ViIcToR. 

4 12. Τοῦτοι 5 οἱ A Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc.-Spir. 
Major. τοιοῦτοι δὲ καὶ ol ein. BUHLE. n 
4, 12. εὔχολοι.] Faciles, propitii, commodi homines, Cicero 
Ofüc. I. 25. In liberis populis exercenda est facilitas, et alti- 
iudo animi, que dicilur: ne, si irascamur, aut intempestive 
accedentibus, aut impudenter rogantibus, in morositatem, in- 
utilem el odiesam, incidamus. Hxc Cicero. Contra difhiciles 
dicwntur δύσκολοι, morosi, qui ad aliorlım mores non facile se 
accommodant, sed si quid ingenio, aut potius morbo ipso- Ὁ 
rum minus concinens, ab alio dicitur, agiturve, statim irri- 
tantur, et in iram effunduntur. SCHRADER. 

4, 12. Φιλόνεικοι!] Exedem edd. praeter Spir. φιλόνικοι, solemni 
errore. - BuUHLE. ΄ 

4, 12. Νὴ φιλόνεικοι.) Tale ingenium fuisse in filio, quem 
liberto laudabat, narrat Terentianus Simo. Facile omnes 
perferre ac pati, Cum quibus erat cumque, iis se dedere, Eorum 
obsequi studiis, adversus nemini. VICTOR, 

413. ἐπιδέξιοι.) Ethic. Nic. IV. c. 8. ἐπιδέξιον esse inquit, qui 
nomine alio εὐτράπελος vocaretur, cum virtutem ipsam miedio- 
eritatemque, qu& in jocis facetiisque esset, ἐπιδεξιότητα non 
incommode appellari posse diceret. ᾿Αμφότεροι autem hic 
inquit, cum de unis iisdemque loquatur, quia ipsos, ut alios 
atque alios considerat: diversa enim prestant, duplicemque 
naturam ac potestatem in se habent: dicendi scilicet in alios, 
et aliorum dicta sequo animo tolerandi. Quod vero adjunzit 
ἐμμελῶς, et lepide eleganterque valet, significat dicta omni 
acerbitate vacare debere, vel potius leporis plena esse, ut 
grata esse possint. Quia igitor illi quoque iisdem studiis 
tenentur, et valde delectantur, cum vident suas in illos voces 
equo animo accipi, ideo σπεύδειν εἰς ταυτὰ τῷ πλησίον hic nunc 
dieti sunt. Eodem vero adverbio in :eadem re exponenda 
ilie usus est, οἱ δ᾽ ἐμμελῶς παίξοντες, εὐτράπελοι προσαγορεύονται. 

ICTOR.. 
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4. 13. Καὶ τῷ τωθάσαι) Cod. Victor. καὶ τῷ παῖσαι. Annor 
tavit Victorius, in 8118 MSS. non integrum omnino locum 
esse, sed apparere non parva vestigia ejusdem lectionis. Re- 
peritur illa quoque in marg. ed. Venetz. Buuue. 

4, 13. Σπεύδουσι τῷ πλησίον) Isingr. σκουδάδουσι τῷ πλησίον. 
BunLs. 

4 17. Kal τοὺς μὴ μνησικάκους.] Cod. Viectorii, μὴ μνησικα- 
χοῦντας. VATER. 

4,17. μνησικάχους.] Μνησικακῆσαι valere frmas in memoria 
veteres injurias lenere notum est. Id autem verbum intellexit 
Cicero, cum Philipp. I. inquit, c. 1. Gracum etiam verbum. 
usurpavi, quo tum in sedandis discordiis usa erat civitas illa. 
#Eschines enim, de eadem re loquens contra Ctesiphontem, 
inquit, Νῦν δὲ ἐκεῖνοι μὲν μεγάλων κοικῶν συμβάντων, ἔσωσαν τὴν. 
πόλιν, τὸ κάλλιστον ἐκ παιδείας ῥῆμα φθεγξάμεναι) μὴ μνησικακῆσαι 
VıcTor. 

4, 17. Πρὸς τοὺς ἄλλους Ald..Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majör. πρὸς ἄλλους, sine articulo. Bunte. 

- 4 18. Μηδὲ εἰδάτας μήτε τὰ τῶν πλησίον xaxd.] Plato in Thex- 
teto, cum ingenium eorum eflingere, qui sapientiee operam 
darent, hoc elegantissimis verbis persecutus’ est, p. 173. D.. 
Εὖ δὲ ἢ κακῶς τι γέγονεν ἐν πόλει, ἢ τί τῷ κακόν ἐστιν ἐκ προγόνων 
γεγονὸς, ἣ πρὸς ἀνδρῶν ἣ γυναικῶν, μᾶλλον αὐτὸν λέληθεν, ἢ οἱ τῆς 
θαλάττης λεγόμενοι χόες.ς. VICTOR. 

. 4, 18. Τοῦτο δρᾷ] Cod. Victorii et Isingr. ταῦτα ἐρᾷ. 
BunLe. 

4719. Ἦ σπουδάῤουσι)] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 

veler ἢ τοῖς arovödloun.. BUHLE. 

4 19: Ἦ σπουδάξουσι.] Ita idem codex. Edd. vett. ἢ τοῖς; 
σπουδάξουσι.- Paullo pöst in verbis σπουδαίως πως ἔχοντας, Schol. 
Gr. et edd. vett. ὡσαύτως pro πῶς habent. VATER. Ä 
. 45 19. Σ)πουδαίως πως ἔχοντας]. Esedem edd. ὡσαύτως ἔχοντας. 
In marg. Isingr. pro ὡσαύτως notatum est πῶς. Veram lectio- 
nem e MSS. restituit Victorius. BUuHLe. 

4, 20. Καὶ ταῦτα μάλιστα πεπονθότας. Cum antecedentibus 
bsec artius.conjungenda sunt. Nam omnia, qu& inde a vo- 
cabulo οἷον sequuntur, ad illud οἷον pertinent, et species sunt 
τῶν σπουδαίως πως πρὸς αὐτοὺς ἐχόντων; non nova genera, eorum; 
quos amore prosequi solent: . Id inde intelligitur, quod alio- 
quin in his propositionibus articulus additus fuisset, quam 
consuetudinem Aristoteles in novo genere ordiendg ἴδῃ) com- 
stanter servat, ut ter simul neglexisse. argui non deheat, 
Itaque inter has propositiones non potest interpunctio maxi- 
ma collocari. VATER. 

4 20. Βούλονται αὐτοὶ} Cam. et Major. βούλονται αὐτοῖς, ut 
αὐτοῖς positum sit pra ὑπ᾽ αὐτῶν. BUHLE 

4, 21. ὁμοίους.) Hinc jocus Martial. ὝΠΙ. ep. 35. Cum 
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sitis similes, paresque vita, Uxor pessima, pessimus maritus; 
Miror non ee ph vobis. Diluitor lo quod Aristo- 
teles hic addit, nisi eorum alter alteri obstet. SCHRADER, 

4, 21. Κεραμεὺς κεραμεῇ Hesiod. Opp. et D. vs. 25: 

Kal κεραμεὺς κεραμεῖ χοτέει, καὶ τέκτονι τέκτων. BUHLE. 

4, 23. εἰ δὲ μὴ ταὐτὸ. Sin vero hoc non fit, idem quogue 
hoc pacto usu venit, 1. e. invidia, et odium inter ipsos exci- 
tatur, ne dum se amare possint: ut illis scilicet contin, 
qui cum jisdem studiis dediti essent, commoda semulorum 
impediebant: ταυτὸ enim manifesto refertur ad illud, κεραμεὺς 
κεραμεῖ. Ῥυοὰ vero inquit εἰ δὲ μὴ, in epistola quadam ad 
Atticam L. IT. 16. Cicero, cum eundem sensum ‚proferre 
vellet, Grzeca verba usurpavit. Si possunt discedere, ne causa 
optima in Senatu pereat, ego satisfaciam publicanis: εἰ δὲ μὴ, 
et que sequuntur; cum ejus gentis hie modus loquendi pro- 
prius esset, crebroque in Greco sermone usurparetur, nee 
tam tritus Latinis hominibus, Latinjs verbis expositus, adbuc 
foret. Plinius aliogui reddidit, cum Theophrasti Jocum hunc 
ex VIII. libro de Stirpibus exprimeret ο. 7. Τὸ δὲ τρίτον πρό- 
βατα ἐπαφιᾶσιν" οὕτω γὰρ φύει τὸν καυλόν εἰ δὲ μὴ, φυλλομανεῖ 
Tertio depascunt, alioqui folia tantum fierent. Non indiser- 
tus poeta, quieungue ille fuit, eujus hoc carmen est inter 
lusus in custodem hortorum, sin dixit, ut arbitror. 
proierva nil mei manu carpes Licebit ipsa sis pudicior Pesta: 
Sin—hec mei te ventris arma laxabunt. Horatius Ep.T. 1.65. 
Si non. Isme tibi melius suadet, qui rem facias, rem Si possis, 
recte; si non, quocungue modo rem. Item in Ep. ad Numi- 
cium 68. Si non, his utere mecum. VICTOR. 

4,23. ὥστε μὴ αἰσχύνεσθαι τὰ πρὸς dökav.] Martial. ad Cris- 
pum X. 14. Nil aliud video, quo te credamus amicum, Quam 
Quod me coram pedere, Crispe, soles. SCHRADER. 

4; 24. Ἢ ὑφ᾽ ὧν] Ald. Ven. Bas. Cam, Rice. Spir. Major. 
καὶ ὑφ᾽ dv. BUHLE. 

4; 25. ᾿Εὰν μὴ μέλλῃ] Exedem edd. ἐὰν μὴ μέλλωσιν. Minus 
Attice. BuHLe. 

4. 26. Καὶ τοῖς ὁμοίως] Isingr. καὶ οἱ ὁμοίως. Ald. Ven. Bas. 
Cam. Rioc. Spir. Major. sequens xa).in textu non agnoscunt. 
Bun 1m gi ἘΠῚ 

4, 26. φιλοφίλους.) Ethic. Nic. VIII. τοὺς "λοφίλους 
ἐπαινοῦμεν." ἘΜΌΝ in Phormione hoc PR Ang a 

Ὁ») cum inquit, III. 3. 29. Solus est homo amico ‘amicas: 
fam vetus interpres tradit h=c Apollodori verba fuisse, 
unde totam fabulam transtulit poöta. Μόνος γε ἐπίσταται gi 
λεῖν τοὺς φίλους [Μόνος φιλεῖν γε τοὺς φίλους ἐπίσταται.) VICTOR. 

4, 26. ᾿Εγκαταλείποντας" μάλιστα γὰρ---τοὺς φιλεῖν ἀγαθοὺς] 
Codı Victor: ἐγκαταλιπόντας" μάλιστα δὲ---τοὺς φιλαγαθούς. 

UHLE. 
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4, 27. Πρὸς αὑτοὺς) In. marg. Ven. πρὸς φίλους. Victor. et 
Lips. πρὸς αὐτούς. Non bene. BuHLk. | oo. 
. 45 27. Πλαττομένους πρὸς αὐτούς.) Edd. Ald. Bas. Cam, ἑαυ- 
τούς ; edd. 5010. Bipont. αὑτούς ; alterutrum etiam Schol. Gr. 
ante oculos habuit. Illic αὐτοὺς ad eos, qui amant, refertur; 
hic αὑτοὺς 8. ἑαυτοὺς ad eos, qui non πλάττονται, quosque amare 
solent. Rectius cum Victorio scribjtur αὐτοὺς, quod Muretus 
vertit, qui apud se nthil fingunt, Si enim πρὸς αὐτοὺς legitur, 
verti debet, qui sibi nihil afingunt. Sed ut ne Gracitatem 
verborum ita junctorum in dubium vocem, sequenti Aristo- 
telis argumentatione, ex his verbis dycta, conficeretur, istos 
homines omnibus amicos esse, quia coram nemine sibi ali- 
quid affingunt, omnibusque vitia sua aperiunt. Hoc huc non 
rtineret. Itaque angustius verba accipienda sunt: solere 
mines amicitie vinculis eos amplecti, quos intelligant coram 
ipsis nihil fingere. Pronomen ipsis vero non poteris reci- 
proco αὑτοὺς significare, nisi centum alios locos in his libris 
mutaveris. VATER. \ τς | ΝΞ 
4 27. Καὶ οἷς θαῤῥοῦμεν] Cod. Victorii δὲ yetus interpreg 
Latinus: καὶ οὗς θαῤῥοῦμεν. Nescio, an meljus. Geprgius 
Trapezuntius : et quibus confidimus. ΒΟΉ ΚΕ. 
. 4 28. ἑταιρία, sodalitas, est eorum qui saepe una versantur, 
seriis Jocularıbusve studiis pariter dediti. οἰκειότης, necessitudo, 
est arcta societate et necessarlis ofhiciis, longo jam usu firs 
mata, familiaritas. συγγένεια, cognalio, inter eos est, qui gentis, 
familieve sunt ejusdeni, et locorum licet intervallg disjuncti, 
sanguinis tamen communione propinqui. Posteriores duas 
species complexus est Hegio Terentianys in Adelph. III. 4, 
48. Cognatus mihi erat, una a pueris parvuli Sumus educti: 
ung semper militie@ et domi Fuimus : pauperiatem una pertu- 
limus gravem. SCHRADER. ᾿ 
4. 28. Ἑταιρία, οἰκειότης, συγγένεια) Ald. Ven, Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Major. ἑταιρία, καὶ οἰκειότης, χαὶ συγγένεια. BUHLE. 
4, 29. Καὶ οὐ 8 ἕτερον) Cod. Victor. καὶ οὐ διά τι Er. 
BuiLe. | 


’ 
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* 431. Καὶ ἡ μὲν τοῦ λυπῆσαι ἐφίεται" ἡ δὲ τοῦ κακῶσαι μᾶλλον] 
Cod. Victorii: καὶ τὸ μὲν λύπης ἔφεσις, τὸ δὲ κακοῦ. BUHLE. 

4 31. 4 μὲν τοῦ λυπῆσαι, ἡ ὃὲ τοῦ κακῶσαι. Plutarch. II. p. 
538. DE πωτελῶς ἕτερόν ἐστι τοῦ μίσους πάθος ὁ φθόνος, εἰ di 
ὧν ἐκεῖνο πραὔνεται, τοῦτο λυπεῖται καὶ παροξύνεται. Ἤδη τοίνυν καὶ 
τὴν προαίρεσιν αὐτὴν ἑκατέρου πάθους σκοπῶμεν. Ἔστι δὲ μισοῦντος 
μὲν προαίρεσις, κακῶς ποιῆσαι" καὶ τὴν δύναμιν οὕτως ὁρίξονται, διά- 
θεσίν τινὰ καὶ προαίρεσιν ἐπιτηρητικὴν τοῦ καχῶς ποιῆσαν" τῷ φθόνω δὲ 
τοῦτο γοῦν ἄπεστι. ἸΠολλοὺς οἱ φθονοῦντες τῶν συνήθων καὶ οἰκείων, 
ἀπολέσθαι μὲν οὐκ ἂν ἐθέλοιεν, οὐδὲ ξυστυχῆσαι, βαρύνονται δὲ εὐτυ- 
χοῦντας: καὶ κωλύουσι μὲν, εἰ δύνανται, τὴν δόξαν αὐτῶν, καὶ λαμ- 
πρότητα, συμφορὰς δὲ ἀνηκέστους οὐκ ἂν προσβάλλοιεν, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
οἰκίας ὑπερεχούσης, τὸ ἐπισκοτοῦν αὐτῆς καθελόντες, ἀρκοῦνται. 

4 δι; ᾿Αἰσθέσθαι γὰρ βούλεται) Ex emendatione Victorii. 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. αἰσθάνεσθαν γὰρ βοό- 
λεται. BunHLe. 

4 31. Ἔστι δὲ τὰ μὲν λυπηρὰ x. τ. λ.] Hiec ἐν παρενθήκῃ dieta 

sunt, ut, quid intercedat discriminis inter τὰ κακὰ et τὰ Au- 
πηρὰ, ostenderetur. Odio ardens non curat, utrum, qua 
infligit, mala sentiantur, nec ne. Sed nihilominus szepe fit, 
ut multo majori malo inimicum affhciat, quam iratus. Nam 
pr=ter mala, qu acerba sunt (τὰ λυπηρὰ), alia sunt queedam, 
qu= quamvis minus sentiantur, majora tamen sint. Ut si 
quis odio adductus effecerit, aliquem injustum existere aut 
stultum : hoc malum maximum est, quamvis ille alter parum 
sentiat. VATER. 
4, 31. Kal τὸ μὲν μετὰ λύπης.) Ed. Cam. μὲν omittit.—C. I. 
8. declaratum est, φιλίαν, ideoque etiam ἔχθραν, ad πάθη perti- 
nere, que in voluptate et dolore cernantur. Cui decreto 
adversari videtur, quod hie dieitur, τὴν ἔχθραν sine dolore esse 
(τὸν μισοῦντα οὐ λυπεῖσθαι). Itaque λυπεῖσθαι verterim, non exa- 
cerbari injuria (cf. c. VII, 3.). Non necesse est, ut injuria 
ärritetur, qui oderit: iraturum oportet irritari. Nisi malueris 
‚Aristotelem hanc ob caussam affırmare, odium sine dolore 
esse, quod cupiditas nocendi in odio dominatur, non dolor: 
etsi cum ea semper, ut opinor, conjuncta sit λύπη aliqua, in- 
dignatio, sive detestandus videtur is, quem odisti, sive tan- 
tummodo displicet. VATER. 5 

4 31. ἐλεήσειεν.} Ulysses apud Sophoclem in Ajace fabula, 
se ınisericordiam cepisse, narrat, malorum Ajacis, quamvis 
infensi hominis: sic enim loquitur v. 121 : ἐποιχτείρω δέ vw 
'Δύστηνον ἔμπης καίπερ ὄντα δυσμενῆ. Erat enim illa simultas, 
gr inter Ulyssem et Ajacem flagrabat, orta ex contentione 

:de armis Achillis, non odium vetus: neque enim fortissimum 
-virum et in eo bello maxime utilem, odio prosequi Ulysses 
tuit; nec ante id tempus inimicitias cum eo ullas gerebat. 

ICTOR. . . 
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49 43. ᾿Αμφισ βητοῦντας} Cod. Victoril: ἀμφισβητοῦντος: 


BunLr. - 
CAP. V. 


5, 1. Kal τίνας, καὶ πῶς ἔχοντες) Ald. Ven. Bas. Canı. Ricc. 
Major. καὶ riva, καὶ πῶς ἔχοντας. Veram lectionem eMSS. re- 
stituit Victorius. In textu ed. Lips. ἔχοντας legitur operarum 
peccato. BUHLE. 

5, 1. Ἔστω. δὴ φόβος] Φόβον Cicero, nuno melum munc re- 
‚formidationem appellavit. Cum enim Stoici ita definirent, 
(vel potius definitione hac accepta a veteribus uterentur; 
meminit enim ejus Philosophus Ethic. Nicom. III. 6.) Φόβος 
ἔστι προσδοκία xaxcö, ipse-in Tusc. IV. 7. inquit, Metus opinio 
impendentis mali, quod intolerabile esse videatur. In Partit. 
ο. 4. In-suasione autem spem aut reformidationem delilerantis. 
In Problematibus etiam Aristoteles dixit, Metum sgritudi- 
nem quandam ac dolorem esse. VICToR. » 

551. ὯΣδ᾽ ἔσται φανερὸν) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Major. 
ὧδ᾽ ἔστν φανερόν. BUHLE. 

5, I. Ἢ ταραχὴ] Isingr. καὶ ταραχή. BuHLeE. oo. 

5, 1. Ἢ φθορὰς δύναται) Ald. Veen. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. δύνανται. BUHLE. 

5, 1. "Av μὴ πόῤῥω] Esedem edd. ἃ μὴ πόῤῥω, et in soquenti- 
bus φαίνεται pro φαίνηται. BUHLE. ἢ 

5,1. ἂν μὴ πόῤῥω.) Ornate in hanc sententiam Pindarus 
Nem. VI. 94. τὸ δὲ πὰρ ποδὶ ναὸς ἑλισσόμενον Αἰεὶ χυμάτων λέγο- 
ται Παντὶ μάλιστα δονεῖν Θυμόν. . 

5, 1. Οὐδὲν φροντίζουσιν] Ibidem : οὐδὲ φροντίξουσιν. BUHLE. 

5, 2. σημεῖα.) Ut sunt navigantibus signa tempestatum, ac 
procellarum : nam φοβερὰ ipsa intellexit eruditissimus poäta, 
. cum inquit ZEn. I. gr. Prasentemque viris intemptant omnia 
mortem. Et qus apud Terentium Chremetem, probum in- 
genuumque adolescentem, perterruerunt, e prinıo item illo 
genere terribilium fuere. Eun. IV. 6. ı5. Viden tu illum 
Thhais ? militem secum ad te quantas copias adducere. Quod 
cum cognovisset vafra mulier, ait, Num formidolosus obsecro 
es, mi homo? VICTOR. 

5, 3. "Exöpa τε καὶ ὀργὴ] Esedem edd. non habent.re. Non 
male. Bune. Ä 

5, 4. Kal ἀδικία δύναμιν ἔχουσα" τῷ προαιρεῖσθαι γάρ. Inter 
hzec enuntiata supplendum est: δῆλον γὰρ, ὅτι βούλεται, nam 
injustus eo ipso injustus est, quod velit. VATER. | 

5, 5. ἀρετὴ, h. 6. animi magnitudo, contumelia aflecta. 
Contumelia enim iram movet, et magni quidem animi viris 
maximam. lIratus cupientissimus est vindicte: quod si cu- 
piditati vires accedant, patratur cupitum, Cicero ad Attic. 
ar. Timeo tam vehemens vir (Pompeius) tamque acer in 
ferro, et tam insuetus conlumeli@, ne omni animi impetu, dolori 
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& iracundie .” Sane contumelia affecti. iutegra. regna 
everterunt. Quod pluribus docet Aristoteles Polit. V...x. 20. 
SCHRADER. 

ὃ 6. φόβος. Metus subditorum, inter caussas conjurationis 
reiertur, Polit, V. N SCHRADER. τ 

6. ἐν παρ 5.) Nempe ut malum, quod 5101 impendere 
re Cicero Ofbe. 1. 7. Anke ille 
quidem injuri@, que nocendi caussa de industria. inferunlur, 
sape a melu. proficiscuntur, cum is qui mocere alteri cogilat, 
timet, ne, nisi ıd fecerit, ipse, aliquo afhciatur incommodo. 
Metus Tib: Gracchum impulit ut fieret popularis, Florus III. 
xziv.2. Idem affectus C. Cesarem, et in Gallia Guisios per- 
movit, ut summa imis miscere, et-omnia turbare mallent, 
gr rerum suarum reddere rationes. _ Vid. J. Zevecotii ad 

lori jam citatum caput observationes. SCHRADER. 

5» 7. χείρους καὶ ἥττους τοῦ κερδαίνειν.] χείρους Pejores moribus 
εἰ ingenio significat, ἥττους κερδαίνειν inquit, ut. lepidissimus 
Comieus, et Attici sermonis norma Plut..362.. ᾿Ὡς οὐδὲν are- 
χνῶς ὑγιές ἐστιν οὐδενὸς, "AAN εἰσὶ τοῦ κέρδους ἅπαντες ἥττονες. Ὑ10- 
τοὺ. 

55 7. συνειδότες πεποιηκότι τὶ δεινὸν.) Hinc, monente Victorio, 
argumentum sumpsit Lysias Apolog, pro Cxde Eratosthenis 
Ρ. 46. οὔτε συνήδει κακὸν οὐδὲν, ὃ ἐγὼ δεδιὼς μή τις πύθηται, ἐπεθύ- 
μουν αὐτὸν ἀπολέσαι. > 

5,8. Ἠδικημένοι, ἢ νομίφοντες ἀδικεῖσθαι!) Aldı Bas, Frob. et 
Rice. ἠδικούμενοι. Vitiose, Isingr. ἀδικούμενοι, Ven. Cam. et 
Major. ἠδικημένοι νομίξοντες dd. Spir, ἀδικούμενοι οἱ νομίϑοντες. 
Nostrum dedit Victorius. Georgius Trapezuntius: qui passi 
imjuriam sunt, aut pati se putant. BuHLE. 

5, 8. τηροῦσι καιρόν. Quod autem nunc, sejunctis yocibus, 
inquit, τηρεῖν καιρὸν, i. ©. tempus diligenter servare, alibi con- 
Junctis καιροφυλαχεῖν inquit: ut Rep. VIII. 3. Διὰ τοῦτρ dei παι- 
das εἰσάγεσθαι, καιροφυλακοῦντας τὴν χρῆσιν. Demosthenes c. 
Aristocr. p. 678. Καὶ ἔργῳ ἑαυτὸν ἐξήλεγξεν ὅτι. καιροφυλακεῖ τὴν 
πόλιν ἡμῶν. Ψιοτοκ. . : 

> 8. καὶ οἱ ἠδικηκότες.) Tacitus vit. Agricole c. 42. Pro- 
prium humani ingenii est, odisse, quem leseris. Ubi vide 
Lipsium. 

5, 10. Τοῖς κρείττοσιν αὐτῶν] Non habent αὐτῶν Ald. Bas. 
Ven. Cam. Ricc. Spir. Major. Bunıe. 

5» 10. Καὶ οὗς φοβοῦνται.] Superioris loci sententia non valde 
ab hac discrepat; eadem tamen omnino non est: nam cum 
superiores illos φοβεροὺς manifesto vocarit, ea in se habere 
ipaos declaravit, quze jure optimo metui possunt, et intelli- 
guntur horribilia esse. Hic; nisi fallor, loquitur de his, quo- 
rum vires opesque obscuriores sunt, nec fomidolosi esse cre- 
duntur: qui famen cum a firmioribus, quam nos simus, re- 
formidentur, a nobis quoque, judieium eorum sequentibus, 
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reformidari debent: ac tanto magis debent, quanto magis - 
nos imbecHliores sumus. Supra de illis locutus est, quos 
constaret etiam nobis formidolosos esse: hic de illis, quos 
formidolosos nobis esse ex judicio et opinione aliorum cogno- 
sceremus. VICTOR. το Ὁ 
5, 10. τοῖς ἥττοσιν αὐτῶν) Vetus interpres Latinus, et margo 
Ven. τοῖς κρείττοσιν αὐτῶν. Cf. Victor. p. 324.: BUHLE. 
-5, 10. τοῖς ἥττοσι αὐτῶν ἐπιτιθέμενοι.) Schol. Gr. et priscus’ 
Intpr. τοῖς xpefrross, quanquam Schol. utramque lectionem 
nominatim laudat. Muretus quoque κρείττοσι preefert. At eo, 
quod adhuc hominibus, qui minus, quam nos, valerent, imju- 
rıam intulerunt, non excluditur, eos etiam majoribus vim 
facere posse. Idcirco diecitur, 4 ἤδη ἢ αὐξηϑέντες. Ἐρείττοσι 
ferrt non posset, quia tunc αὐξηθέντες aptum non esset. Va- 
TER z ἮΝ z 
5, 10. ἣ γὰρ ἤδη 9.) Dum in impotentiores irruunt, aut 
certe cum victoria in hos potiti viribus erunt redditi auotio- 
res. De Nino Justinus I. ı. 8. Domitis proximis, cum acces- 
sione virium fortior ad alios transiret, el proxima quceque victo- 
ria instrumentum sequentis esset, totius orienlis populos subegit. 
Exemplum insigne exstat in III. Philipp. Demosthenis p. 46 
==115. 116. Reisk. ubi orator increpat Athenienses quod in- 
crementa potentie Philippi negligant. SCHRADER. 
5, 11. Kal τῶν ἠδικημένων) Ven. Cam. Spir. Major. xal of 
φίλοι τῶν ἠδικημένων. Male. Bunte. ΠΤ εν Το 
5.11. Καὶ τῶν ἠδικημένων.) Schol. Gr. edd.-Ven. Cam.: χαὶ 
οἱ φίλοι τῶν ἠδικημένων. Sed ab omnibus libris scriptis absunt 
verba οἱ φίλοι, inepte intrusa. VATER. BEE ur 
5,11. ὀξυθυμοί. ᾿Οξυϑυμοὶ a Greecis appellantur, quod acutse 
bilıs sint, ac nullo negotio excandescant : eosdem ὀξυχόλους et 
ἀκροχόλους vocant. Hloratius cerebrosos vertit. Donec cere- 
brosus prosilit unus. Idem etiam verbum expressit, cum in- 
quit, Ὁ te Bollane cerebri Felicem.- ‘Nam veteres etiam inter- 
retes ejus poetz tradunt, Bollanum oxycholum eum ittel- 
exisse. VICTOR. | 
-5, 11. ὀξύθυμοι.} Euripides in Medea v. 320. Γυνὴ γὰρ ὀξό- 
ϑυμος, ὡς δ᾽ αὕτως ἀνὴρ, "Päov φυλάσσειν, ἣ σιώπηλος σοφός. Statius 
Cacilius apud Gellium N. A. xv. 9. Nam ἠὲ sunt inimici 
pessimi, fronte hilara Corde tristi, quos neque ut apprendas, 
neque ut miltas, scias. | | 
5, ı1. "AdyAcı γὰρ, εἰ ἐγγὺς] Retinui hanc lectionem, edito: 
ribus Lipsiensibus quoque approbatam. Habent eam Codd. 
dam Wictorii, margo Ven. et Cam. Spir. et Major. Ald. 
as. Morel. Sylburg. Casaub. Duvall. ἄδηλοι γ. οἱ ἐγγός. 
Victor. Riecob. Londin. 8. y. 4 ἐγγύς. Morelio plaeet,.ex 
vetere versione Latina restitui : ὥδηλον γὰρ, ἦ ἐγγός. ΒΒ ΙΕ. 
5,11. "Ὥστ᾽ οὐδέποτε φανεροὶ] Ex emendatione Victorii. Ald. 
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Ven. Cam. et Bas. ὥστ᾽ οὐδέποτε ὄν. Male, Alii Codd. 
teste Morelio, pro φανεροὶ legunt φανερόν. BUHLE. 
3 5, 12. Ὅσα, dv ἁμάρτωσιν) Cod. Victorii: ὅσα ἁμαρτάνουσιν. 

UHLE. 
τοῖν 12. βοήθειαι.) Sect. precedenti ἐπανόρθωσις correctio, est 

li preeteriti, βοήθεια auxilium mali imminentis. Anterior 
ergo propositio Joquitur de malo quod jam evenit, hc de eo 
quod impendet. Geta Terentianus Phorm. I. 4, 3. utrumque 
est complexus: Qu@ neque uti devitem scio, neque quomodo 
me. inde extraham. Donatus ad hune locum : Ruina aut vi- 
tanda est, aut extrahenda sunt ex ea corpora qua oppresserit. 
SCHRADER. 

5, 12. Ὡς δ᾽ ἁπλῶς εἰπεῖν. Ed. Cam. δὲ omittit. VATER. 

55 13. Μετὰ προσδοκίας Ibidem additur τινός, Bune. 

‚», 13. Μηδὲν ἂν παθεῖν] Codd. plures Victorii, et margo Ven. 

ἐν ἀντιπαθεῖν. Non bene. Bunte. 

513. Μηδὲν ἂν wabeiv.] Priscus Intpr, et plures libri scripti, 
μηδὲν ἀντιπαθεῖν, VATER. 

5.13. Οὐδὲ τούτους ὑφ᾽ ὧν μὴ οἴονται. Accommodatum ex- 
emplum est, et valde etiam elegans, Polyphemi, qui in frau- 
dem incidit, et maximum detrimentum accepit, quod sibi 
noceri non posse putabat a pusillo et tenuissimarum viri 
homine: Od, 1. 513. "AAN αἰεί τινα φῶτα μέγαν καὶ καλὸν ἐδέ-. 
γμὴν ᾿Ενθάδ' ἐλεύσεσθαι μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκήν" Nüy δέ μ᾽ ἐὼν ὀλίγος 
τε καὶ οὐτιδανὸς καὶ ἄκικυς ᾿Οφθαλμοῦ ἀλάωσεν ἐπεί μ᾽ ἐδαμάσσατο 
οἴνῳ. VICTOR. 

5, 14. Καὶ δοκοῦντες] Non agnoscunt commation hoc Ald. 
Ven. Bas. Frob. Ricc. Spir. Major. nec.versio Georg. Trape- 
zuntii. Restituit illud ex Codd. Victorius. BunLk., 

5, 14. Ποιεῖ δὲ τοιούτους.) Edd. Ald. Bas. Cam. τοὺς τοιφύτους. 
VATER. : 

, 5» 14. ἤδη πεπονθέναι π. v.] Seneca Ep. V. Desines timere, si 
sperare desieris. Inde est, quod hostem ad desperationem 
minime adigendum esse docent rei militaris scriptores. De- 
speratio enim excutit metum omnem, et audaciam ac fero- 
ciam in animis accendit. Vide Vegetium III. 21. ubi et 
notissimam Scipionis sententiam laudat, Yiam hostibus, qua 
Jugiant, muniendam esse. Frontinus Strateg. II. 6. decem 
exempla recenset hostium a vietoribus dimissorum, ne clausi 
desperarent, et prelium imperterriti redintegrarent. ScHRA- 
DER. 

5, 14. Ἤδη πεπονθέναι) Exdem edd. addunt πάντα. Georg. 
Trapezunt. vertit: qui jam perpessos omnia se gravia pulant, 
Bvae. 

5, 14. ol ἀποτυμπανιζόμενοι ἤδη.) Haec verba Hermolaus Bar- 
barus, Majoragius, Muretus, de iis qui jam ad supplicium 
dueuntur, Trapezuntius et Riccobonus de his qui extreme 
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torquentur, vetus interpres, Sturmius, Victorius, Sigonius et 
Portus de 118 qui supplicio extremo ipso jam affıciuntur, ac- 
cipiunt. Rectius posteriores, ut patebit ὁ Lib. II. 6, 27. Illic 
enim deductio ad supplicium effertur per μέλλων ἀποτυμπανί- 
ξεσθαι. Ergo, qui hic dicuntur ἀποτυμπανιδόμανοι ἤδη, sumt qui 
it misero illo casu extremo jam versantur. τύμπανον inter alıa 
et flagrum aut fustem, item supplicium fuste peragi solitum, 
significare ex Hesychio, Suida, Schol. Aristoph. Plut. v. 476. 
et Etymol. M. scimus: Hesychius inter alia τυμπανίξεται  in- 
terpretatur ἰσχυρῶς τύπτεται, valide ferilur, item τύμπανον, εἶδος 
τιμωρίας, species poen®, nempe ipsa illa que Latinis fusti- 
gatio, et Festuarium appellatur, poena flagellatione gravior, 
ad mortem enim usque continuata. Hoc supplicii genere qui 
afficiuntur, dicuntur ab Aristotele ἢ. et 864. c. ἀποτυμπανί- 
φεσθαι. Eadem tamen vox etiam de castigatione, 4085 morti- 
fera non sit usurpatur, ut cum Themistius Or. I. Sophistas 
ait discipulos suos ἀποτυμπανίξειν. Vide Ludov. Cresollii Thea- 
trum Rhetorum V.6. Grotii item annotata ad II. Macca- 
bzsorum VI. 20. et Ep. Hebr. II. 35. ScHrApDer. Plura 
de ἢ. v. collegerunt Gataker ‘Adv. Post. p.908. Wyttenbach. 
ad Plutarch. p. 170. A. 

5, 15. Kal ὑπὸ τούτων] Esedem edd. καὶ ὑπὸ τοιούτων. 

BunLe. - | 

5, 16. Kal περὶ τῶν φοβερῶν] Ibidem : καὶ τῶν φοβερῶν, omissa 
περί. BUHLE. | 
5, 16. 'Evayrlov τῷ φόβῳ, καὶ τὸ θαῤῥαλέον τῷ φοβερῷ] Edd. 

Ald. et Bas. ἐναντίον τῷ φοβερῷς Reliqua, que in ceteris edd. 

leguntur, in illis desunt.. BunLe. | 

5, 16. Τῶν σωτηρίων) Ald. Ven. Cam: Bas.-Ricc. Spir. Ma- 
jor. post σωτηρίων addunt ἐστίν. BuHLe. 

5, 16. Τῶν δὲ φοβερῶν 4 μὴ ὄντων, 4 πόῤῥω ὄντων) Exciderunt 
hsec commatia 6 textu ed. Lips. operarum peccato. BuHLe. 

5, 17. "Eorı δὲ θαῤῥαλέα τά, τε δεινὰ πόῤῥω ὄντα, καὶ τὰ θαῤῥαλέα 
ἐγγὺς] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. τά, τε ὄντα 
δεινὰ πόῤῥω, καὶ θαῤῥαλέα ἐγγύς. Posterius θαῤῥαλέα mihi suspe- 
ctam est, quare uncinos adhibui. Puto, aliud verbum olim 
- ejus loco lectum fuisse. _ Georgius Träpezuntius vertit: sunt 
autem, in quibus confidendum est, et pericula, cum longe αὖ- 
sunt, et secunda, cum adsunt. BunLe. 

5,17. θαῤῥαλέα τά τε δεινά. Δεινὰ mala.vertit Cicero De 
Fin. I. 20. cum Epicuri sententiam exprimeret. Epicuri ipsius 
verba hac sunt Diog. Laert. X. 148. Ἧ αὐτὴ γνώμη θαῤῥεῖν τε 
ἐποίησεν, ὕπερ τοῦ μηθὲν αἰώνιον εἶναι δεινὸν, μηδὰ πολυχρόνιον. Cice- 
ronis vero bec: eadem scientia confirmavit animum, ne quoi 
aut sempiternum, aut diuturnum timeret malum. VICTOR. 

5, 17. Οἷς ταῦτα συμφέρει] Ald. Ven. Bas. Cam. Spir: Ma- 
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jor. εἰς ταῦτα συμφερόμενοι. Minus bene. Nostrum habet quo- 
que margo Ven, Bunun: 

5; 17. Οἷς ταῦτα συμφέρει. In edd. vett. cum male impres- 
sum esset; εἰς ταῦτα συμφερόμενοι, vulgatum restitutum' est ex 
οοἀ. Victorii et prisco Intpr. Preterea, ut ταὐτὰ pro ταῦτα 
legatur, sententia exigit, idque et Muretus ‚probat, et in co- 
dice Schol. Gr. legebatur. VATER. 

5,18. κατωρθωκέναι.) Κατορθώματα recta vel recte facta a Ci- 
cerone appellari notum est. Κατορθῶσαι fortunatum in aliquo 
aueh esse significat, et.'quem aliquis 'sibi proponit, finem 

ipisci. Sie etiam optimus Attici sermonis auctor Aristo- 
phanes locutus est. (Plut. 350.) Ἢν μὲν κατορφώσωμεν εὖ πράτ- 
τειν ἀεί. VICTOR. 

5» 18. ἐὰν πολλάκις ἐληλυθότες.) Ηΐπο sumpto argumento 
Zneas apud nostrum poötam fractos animos Trojanorum 
confirmavit, ac bene sperare jussit: Neque enim ignari sumus 
ante malorum dicens, et Vos’et Scylleam rabiem, penitusque 
sonantes Accestis scopulos, et que sequuntur. VICTOR. 

55 18. διχῶς. Magn. Ethie. I. 21. Ἔστι γὰρ καὶ κατ' ἐμπει- 

αν τὴς ἀνδρεῖος, οἷον οἱ στρατιῶται" οὗτοι γὰρ οἴδασι δι᾽ ἐμπειρίαν, 

κὰν τοιούτῳ τόπῳ, ἢ ἐν τοιούτῳ καιρῷ, ἢ οὕτως ἔχοντι, ἀδύνατόν τι 
παθεῖν----Πάλιν οὖν εἰσιν ἀνδρεῖοι ἐκ τοῦ ἐναντίου τῆς ἐμπειρίαφ" οἱ γὰρ 
ἄπειροι τῶν ἀποβησομένων οὐ φοβοῦνται διὰ τὴν ἀπειρίαν. SCHRA- 
DER, 

5, 18. Διχῶς γὰρ ἀπαθεῖς] Ed. Ald. ἀπειθεῖς. VATER. 

5518, διχῶς γὰρ ἀπαθεῖς. Tritum apud Grcos proverbium 
8 briore, horum modorum pendet, quo affirmatur suaue esse 
bellum inexperto. Τλυκὺς ἀπείρῳ πόλεμος. VICTOR. 

5, 18. Καὶ οἱ βοηθείας Esedem edd. οἵ re βοηθείας. Non .me- 
lius, cum antecesserit οἵ re ἄπειροι, cui respondere oportet καί. 
Bunte. 

5, 21. ἂν τὰ πρὸς θεούς.) Quantam afferat animis hominum 
spem hsec existimatio poätz szepe declarant : ut Virgilius XII. 

'rimusque Tolumnius augur, Hoc erat in votis, inguit, quod 

petivi. Accipio agnoscoque deos: me, me duce ferrum 
Corripite o Rutuli, In: eodem etiam libro, Ne qua meis esio 
dictis mora Juppiter hac stat. Victor. Habebat hunc Rhe- 
toris nostri locum in mente H, Grotius cum ad Matth. VIII. 
26. scriberet: Verum est quod Aristoteles diverat, habere cur 
forti excelsoque sint animo, qui de rebus divinis rece judicant. 
SCHRADER. αὶ λογίων S od ᾿ Mi 

5» 21. σημείων καὶ λογίων. Signa-sunt, ut augur To- 
lumnius vidit: neenon quod Anchises En. II. Vix ea fatus 
erat senior, subitoque fragore Intonuit savum, et de calo lapsa 
per umbras Stella &c. Nam quantopere confirment nos, e0- 
dem hoc exemplo facile cognosci potest, cum repente tanta 
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commutatio in anımo Anchisis facta sit. Jawyjam nulla mora 
est, sequor &c. Cicero σημεῖα heec quoque, nunc nolas, nunc 
signa vocavit Divin. II. 21. Quam scite per nolas nos certiores 
facit Juppiter : et post, Hoc igitur per gallinas Juppiter 
tante civitati signum dabat. Eodem autem in libro multa 
hujuscemodi narrat, ut ostenta illa tristia, quse Lacedssmoniis 
acciderunt ante Leuctricam calamitatem. Δόγια oracula esse, 
- ac responsa deorum constat. Plutarch. in Pelopida p..288. E. 
Χρησμοὶ δὲ καὶ λόγια τοῖς Σπαρτιάταις ἀεὶ προὔφερον süraßeio hau, καὶ 
φυλάττεσθαι τὸ Λευκτρικὸν μήνιμα. Nicia p. 531. E. ᾿Αλλ᾽ ἑτέρους 
ὧν μάντεις ὁ ᾿Αλκιβιάδης, ἐκ δῇ τινων λογίων προὔφερε παλαιῶν 
μέγα κλέος τῶν ᾿Αθηναίων ἀπὸ Σικελίας ἔσεσθαι. VICTOR. 
59 21. Θαῤῥαλέον γὰρ ἡ ὀργή.) Ηδεοο est ratio, cur ii fiden- 
tiores sint, qui Deos sibi fore. propitios sperant. Nam ira- 
cundia solet homines confidentes eflicere, gquam Peripatetici 
quasi colem fortitudinis esse dicunt, ut testis est Cicero, in- 
nocentes autem homines, qui neminem offendunt, cum 48- 
ciuntur injuria, vehementius irasci solent, et freti conscientia 
sua confidentiores fiunt, quia persuasum habent, Deum iis 
auxiliarı solere, qui injuria fuerint αἰδοῖ. MAJorAG. | 
5, 21. Θαῤῥαλέον---τοῖς ἀδικουμένοις.) Fleec sana esse, mihi 
rsuadere non possum. Cur enim hic ira immisceatur, nemo 
intelligat. Si quid dicitur, sententia hec est: ira facit ali- 
quid ad confidendum, plus tamen spes divini auxilii, Sed si 
significatur, ira fiduciam efüci, necesse est, ut intelligas, in- 
Juria affectum quoque confidere, quod ante dictum non est, 
przetermitti tamen non potuit. Alioquin hc sine ullo ora- 
tionis aut sententi vinculo adjecta sunt, et facile ad ineptias 
aliquis delabi poterit, ut Schol. Gr., qui ὀργὴν de ira dıyina 
injuriis concitata hic accipi somniat. Equidem putaverim, 
hzec spuria, et ex locis similibus, ut c. XII, 9. margini ad- 
scripta esse. VATER. | 


CAP. VI. 


6, 2. αἰσχύνη. nt de hoc affectu Aristoteles Ethic. 
Nic. II. 7. et τ I Aexand. Aphrod.. quzst. moral. IV. 21. 
SCHRADER. . ΝΞ | 

6, 2. περὶ τὰ αὐτὰ ταῦτα] Emdem edd. περὶ αὐτὰ ταῦτα; 
omisso articulo τά. BUuHLE. | 

6, 3. Εἰ δὴ ἔστιν] Ibidem: εἰ δ᾽ ἔστι. BuHLe. a 

6, 3. ἀποβαλεῖν ἀσπίδα, ἢ φυγεῖν] Cod. Victorii: τὸ ἀποβαλεῖν. 
Neglecto articulo, ἀποβαλεῖν recepi, ut rectius. Vulgo minus 
apte ἀποβάλλειν. BUHLE, 

6, 3. παρακαταθήκην] Idem Cod. addit: ἢ ἀδικῆσαι. Bun. 

6, 3. ἀποστερῆσαι.) Vide I. z7. Cicero Tusc. III. 8. eandem 
sententiam Latinis verbis eleganter expressit: Sed quia nec 
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qui propter melum presidium relinquit, quod est ignavie; nec 

ὦ propter avaritiam clam depositum non reddidit, quod est 
injustitie. VICTOR. 

6, 4. Ὅπου οὐ δεῖ] Ibidem : οὗ οὐ dei. Fortasse hc lectionis 
varietas e scripture compendio orta est. Bunte. 

6, 5: Ἡ παροιμία] Vid. Erasıni Adag. Chil. I, Cent. 9. 
BunLe. 

6, 5. κἂν ἀπὸ νεκροῦ φέρειν] Tritum enim proverbium hoc 
significabat, a cadavere etiam fructum capere, quod contra 
avaros ac sordidas artes exercentes dicebatur. Ab hac nota 
ignominiaque vacui omnino non erant qui corpora occisorum 
hostium ee accepta parentibus suisque reddebant ; qui 
mos apud priscos frequens erat, ut Zn. IX. Sit qui me ra- 
Ῥίωπι Pugna pretiove redemptum Mandet humo solita. Quare 
ZEneas X., ut magnaninius, hoc facere neglexit, immensamque 
vim auri repudiavit. Argenti alque auri memoras que mulla 
talenta Nalis parce tuis. Magis tamen he culpa herebat 
in avaris prtoribus, qui parentes pretium pro sepultura libe- 
rorum poscerent: quod Cicero Verri objeeit. Vıcror. 

6,6. βοηβεῖσθαι παρὰ τῶν ἧττον εὐπόρων. De hoc apud Te- 
rentium in Phormione queritur servus: cum enim dedecori 
sit opulentioribus, si quis vere cogitet, grave non minus est, 
durumque tenuioribus, ut ipse eleganter accurateque exponit, 
I. 1. 18. Quam inique comparatum est, ü, qui minus habent, 
Ut semper aliquid addant ditioribus; et que, sequuntur. 
VICTOR. 

6, 7. καὶ δανείζεσθαι 3. ὃ. ἀ.} Hujuscemodi ingenium carpit 
in Gellio Martialis, ΟΣ. 47.) qui, ut facilius denegare pos- 
set, semper in expolitionibus =dificiorum occupatus erat: 
omnibus enim notum studium illud magnos sumptus postu- 
lare. Arbitrabatur igitur, se hac ratiore posse sine culpa 
denegare. Gellius @dificat—Oranti nummos ut possit dicere 
amico Unum illud verbum Gellius, @dific.. VicTor. 

6, 8. τὸ δ᾽ ἐπαινεῖν παρόντα. Hoc egregie expressit Teren- 
tius Adelphis II. 4. 6. Ah vereor coram ın os te laudare am- 
'plius, Ne id assenlandi magis, guam quod gratum kabeam, 
Jacere existimes. Victor. τον . 

6,8. Καὶ τὸ ὑπεραλγεῖν ἐπ’ ἀλγοῦντι] Cod. Victorii: καὶ τὸ 
ὑπ. ἀλγοῦντι παρόντα. BuHLE. . 

6, 9. "Ev ἐξουσίᾳ μᾶλλον ὄντες.) Edd. Ald. Bas. Cam. ὄντες 
non habent. VATER. 

6, τι. ᾿Αλαϑονείας yag] Ald. Ven. Cam. Bas. Spir. Ricc. 
Major. ἀλαξονεία γάρ. Bonız. - 

δ᾽ 11. ᾿Επὶ τῶν ἄλλων] Cod. Victorii: ἀπὸ τῶν ἄλλ. Non 
probo. Bunte. : 

6, 11. αἰσχυντιλὰ (sic) 4088 vulgo homines verecundantur: 
qua violare pudorem, dignitatemque existimantur: ut infra, 
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αἰσχύνονται δὲ οὐ μόνον αὐτὰ τὰ ῥηθέντα αἰσχυντιλὰ, quamvis hic 
antiquissimus liber habeat ἀναίσχυντα : nec tamen non rece- 
ptam lectionem probo; sed idem etiam alia re discrepat a 
ceteris, quod ἀπὸ τῶν ἄλλων habet, ut sepe supra locutus est, 
non ἐπί. VICTOR. 

6, 11. Καὶ αἰσχυντηλὰ)] Ibideni : καὶ ἀναίσχυντα. BuHLe. 

ὅ, 12. ᾿Επὶ τούτοις τὸ καλῶν.) In iisdem edd. legitur, τὸ τῶν 
ναλῶν ; iddue forsan melius. VATER. . 

6, 12. Ἥλικας.) Ibidem, et in marg. Isingr. ἡλικιώτας. 
BuHLe. 

6, 12. αἰσχρὸν γ. τ. μὴ μετέχειν.) Cicero Tusc. I. 2. Sum- 
mam eruditionem Greeci sitam censebant in nervorum vocum- 
que cantibus. Igitur et Epaminondas, princeps meo judicio 
Grecie, fidibus praclare cecinisse dieitur: Themistoclesque 
aliquot ante annos, cum in epulis recusaret Iyram, est habitus 
indoctior. 

6, 12. Παιδεύσεως ἐπὶ τοσοῦτον] Ven. Cam. Spir. Major. παι- 
δεύσεως κἄν ἐπὶ τ. BUHLE. ᾿ 

6, 12. παιδεύσεως.) Designat inprimis quatuor illas artes, 
Granmaticen, gymnasticen, musicam, et artem pingendi: 
in his enim quatuor artibus, Aristotelis ®vo, pueros inprimis 
erudiri solitos memorat ille Polit. VIII. ui..ı. SCHRA- 
DER. " | 

6, 12. Ar ἑαυτὸν φαίνηται" οὕτω γὰρ ἤδη ἀπὸ κακίας μᾶλλον, ἂν 
αὐτὸς] Deficiunt haec in Ald. Ven. Cam. Bas. et Spir. Resti- 
tuit ea e Cod. antiquissimo Victorius. BUHLE. 

6, 13. τὰ μὲν eis ἀκολασίαν.) Turpe est ea patiqus ab in- 
temperantia alterius proficiscuntur, sive sponte quis illa, sive 
invitus perferat: at 4016 a violentia alterius solent patrari, ea 
si quis sponte ferat, pudori non sunt. Ut si ludi ac joci 
gratia quisguam se supplantari patiatur. Ratio diversitatis 
hujus est, quia prior illa perpessio ab animi vitio oritur, nam 
si 418 flagitiis alterius ultro serviat, intemperans est et ipse, 
sin invitus, pro ignavo et nimium timido est habendus. Po- 
sterior non item : qui enim vi alterius sponte sua cedit, con- 
cess® recreationis caussa id facere potest. SCHRADER. 

6, 14. Οὐδεὶς δὲ δόξης.) Edd. eedem habent, οὐδεὶς δὲ τῆς δόξης. 
VATER. ᾿ u 

6, 18. Kal τὼ ἐν ὀφθαλμοῖς est ex cod. Victorii, itemque 
Schol. Gr. legisse videtur. Szpe Aristoteles ita loquitur. 
Edd. Ald. Bas. Cam. iv ὀφθαλμῷ ---ΑὉ hominibus, quos ve- 
reantur, transitum est ad res, 4185 pudorem moveant. Quzx 
cum inter se conjunctissima ’sint, Aristoteles haud multum 
deflexisse putari debet. ’Ev ὀφθαλμοῖς significat, in canspectu 
aliorum. Ne vero hec loquendi forma ter diverso sensu 
usurpata esse videatur, quod ad Aristotelis accuratum scri- 

voL. 1. a | 
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bendi ‚genus quadrare non putem; neve, quod sequitur, ἐν 
ὀφθαλμοῖς “γὰρ ἀμφότερα, cum Buhlio vertatur, in oculis enim 
(nostris) utrique sunt, ita rem expediverim. Exempli loco 
affertur, ἐν ὀρθαλμοῖς εἶναι αἰδῶ, in quo verba ἐν ὀφθαλμοῖς pre- 
menda non sunt. Si quis in conspectu aliorum’ peccat, si 
alios intueri eum oportet, pudor vultum incedit. ‚Ita pudor 
in oeulis hahitare dicitur, et sententia eodem redit,, quod 
diximus, in conspectu aliorum esse. Demum ἐν ὀφθαλμοῖς ἀμφό- 
sera plene scribitur, διὰ τὸ ἐν ὀφθαλμοῖς εἶναί τινα κατ᾽ ἀμφότερα, 
ulrobique, (quod agitur,) sit in conspectu aliorum. Ab üs 
enim, qui semper nobiscum una futuri sunt, quicquid agimus, 
<onspicitur, itidemque ab. 118, qui altente observant, quicquid 
‚agimus. Ttaque utraque. ratione, que facimus, sunt in con- 
spectu aliorum. Altera explicatio, ufrique in oculis (nostris) 
sunt, non satis conyenit ad homines, qui attento animo cer- 
nunt, quid fiat; preterquam quod tunc τὸ ἐν ὀφθαλμοῖς alio, 
quam antea, sensu accipitur. VATER. 

6, 18. ἐν ὀφθαλμοῖς. Cum et antea et deinceps, non de 
rebus, sed de hominibus loquatur, hie mutat genus, et res, 
non personas, designat.. Itaque aut trajecta est hec πρότασις 
© parte prima, aut ita exponenda, ut non tam πρότασις quam 
προτάσεως principium habeatur, quod posterius verisimile fit, 
‚cam infr. hoc principium repetat, et inde veritatem genuine 
προτάσεως confirmet. Propositio itaque ipsa non hoc sed se- 
quenti δ. continetur, et duo hominum genera complectitur, 
T, eos, qui perpetuo nobiscum una sunt, 2. qui quando nobis 
adsunt, attente nos observant. Amborum enim rationem 
habemus, et ob id turpe quiddam illis presentibus agere 
werecundamur. At qui vel rarius nobiscum versantur, vel, si 
forte adsunt, minus in nos sunt curiosi, horam .minorem ‚ha- 
bemus rationem. Hujus ergo, propositionis veritas demon- 
stratur ex hoc axiomäte, quo ea que in conspectu multorum 
et palam geruntur, cautius gerenda esse ratio ipsa admonet, 
et vulgare adagium confirmat. Mens adagii hujus est, quod 
pudor oculos maxime et vultum afficiat, atque in his pröda- 
tur, unde fit, ut, qui verecundantur, oculos fere demittant aut 
avertant, Indidem est, quod impudentem designaturi di- 
cere soleamus, frons illi periit, frontem perfrieuit. ScHra- 
DER. . . 

6, 18. Kal τὰ ἐν φανερῷ] Cod. Victorii addit μᾶλλον. 
Ba μία ἐν ὀρθαλμοῖς εἶ. al.) Ad hoc proverb 
6,18. πι fa ἐν ἧς el. al. oc proverbium re- 
gie” Apollonius Rhodius cum Venerem cum Junone ac 
Pallade loquentem ita induceret III. 92. Ὑμείων γὰρ, ἀναιδήτῳ 
περ ἰόντι Τυτϑή γ᾽ αἰδὼς ἔσσετ᾽ ἐν ὄμμασιν" αὐτὰρ ἐμεῖο Οὐκ Hera. 
"VICTOR. Cont Euripid. Cresphont. fr. III. Aristoph. Vesp. 
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445. Athenzus.XIII. p. 564. B. εἰ Casaub. Suidas v. Aida. 
Eustathius Il. N. p. 923, 17. Od. ξ. p. 1754, 39. .. 
. 6, 18. Διὰ τοῦτο] Ald. Ven. Bas. Ca . Riec. Spir. Major. 
χαὶ διὰ roürc. BUHLE.: ΝΕ ΝΣ 
. 6, 19. Περὶ ταῦτα ἐνόχους) Isingr. περὶ ταὐτὰ ἐν. Sequentia 
in edd. antiquioribus corrupta et perturbata Victorius inte- 
gritati restituit, plurium Codd.:MStorum auctoritatem se- 
cutus. Leguntur enim in Ald. Ven. Bas. Cam. et Spir. ita : 
περὶ ταῦτα ἐνόχους" δῆλον γὰρ, τοῖς φαινομένοις ἁμαρτάνειν τἀναντίᾳ 
δοκεῖν τούτοις" καὶ τοὺς μὴ συγγνωμονικούς" ἃ γάρ τις αὐτὸς ποιεῖ, 
ταῦτα Asyeraı τοῖς πέλας μὴ νεμεσᾷν.. Eadem expressit Georgius 
Trapezuntius. At vetus interpres Latinus Victorianam le- 
ctionem confirmat. BunHLe. En 

6, 19. Μὴ περὶ raüra.] Melius scribetur ταὐτά. Ita Mure- 
tus vertit, eidem. culp@. Paullo post ante verba, ἃ γάρ τις 
αὐτὸς ποιεῖ, subaudiendum est; Ad veniam autem tribuendam 
faciles non sunt, qui se eodem modo peccare non putant; 
que enim aliquis ipse faciat etc. . VATER... . . ed 

6, 19. μὴ συγγνωμονικοὺς.) Minsme proclives ad ignoscendum. 
My συγγνωμονικὸν, vel συγγνώμονα potius significavit Cicero, 
cum in Or. pro L. Mursna, de decretis Stotcorum loquens, 

uomodoque illi sapientem suum fingerent, declarans, inquit, 
eque cujusguam delicto ignoscere. Virgilius, cum faciles 
nymphas appellavit, συγγνωμονικὰς intellexit. VICToR. 

6, 19. “Ὥστε ἃ μὴ moi] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. ὥστε ἂν μὴ ποιῇ. Nostrum e Codd. dedit Victorius. 
BouLe. Ä Ä Ä et 

6, 20. ἐξαγγελτικοὺς----ἐξαγγέλλειν. Eos etiam verentur, qui, 
quod viderunt, parum. ipsis probatum, libenter commemo- 
rare solent, ac multis prodere. A contrario quoque hoc 
probat, dicens, peccata namque flagitiaque aliorum occulere 
ac. reticere perinde est atque judicare illa peccata non esse: 
parum enim aut nihil refert illorum, qui ın aliquo facinore 
deprehensi sunt, non videri sua 11. existimarique peccata, 
aut 4118 non .enuntiari: intelligunt enim, nisi divulgata illa 
fuerint, se non existimationem perdituros, neque ‚periculum 
legum magistratuumque subituros. VICTOR.. ἊΝ 
.:6, 20. Ἦ μὴ ἐξαγγέλλειν. Supplendum est, τινὼ, quasi μὴ 
ἰξαγγέλλοντά τινα εἶναι, et neminem efferre foras. Vulgo verti- 
tur, ut si legeretur, ἐξαγγέλλεσθαι. VATER. ΝΞ 
ον ὅς, 20. Καὶ οἷς ἣ διατριβή). Subaudiri oportet, καὶ αἰσχύνοντο 
τούτους-οἷς ἣ διατριβή. „Aliter Victorius, qui supplet, καὶ ἐξαγ- 
γελτικοὶ, οἷς. Vix recte. Nam descripto hoc hominum genere 
additur, κακολόγοι γάρ πως οὗτοι καὶ ἐξαγγέλτιχοί, gu, si Viicto- 
rium sequeris, .mera erit repetitio. Contra nostra ratione 
bene hoc adjungitur. Sic enim haec caussa est, ex antece- 
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dentibus petita, cur istos vereantur, quoniam statim ante 
demonstratum est, hominum, qui quaeque libenter enuntient, 
(τῶν ἐξαγγελτικῶν), plerosque omnes pudere. Praterea Ari- 
stoteles accurate non scriberet, si hoc enuntiato, καὶ ἐξαγγελ- 
τικοί εἰσι, sequenti, in quo omnes consentiunt, καὶ αἰσχύνονται 
intelligendum esset. Caussa difhicultatis, ni fallor, hc est, 

uod, cum, ἐξαγγελτικοὶ δὲ---τοὺς ἁμαρτάνοντας, quasi in paren- 
thesi prolatum esset, Aristoteles ab instituta constructione; 
qua hominum, quos vereantur, genera casu quarto posuit, in 
hisce duabus propositionibus paullisper declinavit, et demum 
tertio abhinc enuntiato ea rursus utitur, repetita voce αἰσχύ- 
νονται, VATER. 

6, 20. Kal κωμῳδοποιοῖς] Respexit Aristoteles ad comediam 
veterem. Bunte. 

6, 20. κωμῳδοποιοῖς. Veteris appellate comedie poetas 
intelligit: hi enim in insectandis peccatis, sceleribusque alio- 
rum toti oceupati erant, ac fabulas plenas probrorum in in- 
nocentissimos etiam homines docebant, ut Horatius quoque 
noto carmine testatur. VIcToR. 

6, 20. "Höofyxöre;] Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Major. 
Georgius Trapezuntius, Hermolaus Barbarus et 
vetus interpres Latinus idem tuentur. Nescio, an melius. 
Bunte. 

6, a0. ᾿Ηδοξηκότες ἐν αὐτοῖς. Ex codice antiquiss. Victorius 
hanc lectionem restituit. Edd. vett., priscus Intpr. et major 
librorum scriptorum pars consentiunt in altera, ἠξιωκότες. In 
aliis libris scriptis etiam aliud vocabulum fuisse Victorius 
testatur. At testibus hisce omnibus pr=ferendus est codex 
ille aureus, qui, ut centum aliis in locis, ita hic quoque lectio- 
nem veram servavit, qua ad sequentia, τὰ γὰρ βέλτιστα τεθέαν- 
ταῖν et δὰ argumentum totius loci (cf. δ. 14. 54.) mire qua- 
drat. Videtur vir doctus hzsitare, quam praferat lectionem, 
sed ἠξιωκότες nullum sensum fundit. Cujus vocis si qua posset 
adhiberi significatio, hanc oporteret: siguidem ud ats 
nunguam tales se prabuerunt. Qu tamen apta non est, quis 
deest, quales se prabuerint, et quia ne hoc quidem ad veren- 
dum aliquid faciat, si quis putet, se alicui nondum benevo- 
lentiam suam ostendisse. Vera lectio, qu&, prseter Mure- 
tum, Majoragio quoque et Riccobono, alibi fere edd. vett. 

uentibus, probatur, etiam a Schol. Gr. notata est. Ita 
habet: Γράφεται καί" οὐδέν πως ἠδοξηκότες, quod ita explicatur: 
eiya οὐδέποτε ἐφάνημεν αὐτοῖς ἄδοξοι" ἀλλ᾽ ὡς ἀεὶ τιμώμενοι παρ᾽ αὐ- 
τῶν, ἐκτελοῦμεν καὶ τὴν αἴτησιν. 

Τοιοῦτοι refertur ad τοὺς πρῶτόν τι δεηθέντας, ἐν οἷς οὐδέν πω ἤδο- 
ξηκασι. Talium igitur hominum duo genera sunt, ef qui 
recens amici nolis esse cupiant, et qui nullius nobis turpitudinis 
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conscii sint; qua quidem magis ad posterius ex illis duobus, 
quod nondum male de allero existimant, respiciunt. Hac 
᾿ supplendi ratio cui non satis facilis videatur, is conjicere 
osset, antea pro ἠδοξηκότες legendum esse, ἀπηξιωκότας. Sed 
oc nihil opus. Paullo post pro, ra γὰρ βέλτιστα τεθόέανται, 
Schol. Gr. habet, τὰ γὰρ βέλτιστα τίθενται. VATER. 

6, 20. Διὸ εὖ ἔχει ἡ τοῦ Εῤριπίδου ἀπόκρισις πρὸς τοὺς Zupazou- 
σίου) Responsum ab Aristotele pratermissum explicavit 
Schol. Gra&cus: Εὐριπίδης πρὸς τοὺς Συρακουσίους πρεσβὺς ἀπτο- 
σταλεὶς, καὶ περὶ εἰρήνης. καὶ φιλίας δεόμενος, ὡς ἐκεῖνοι ἀνένευον, εἶπεν" 
ἔδει, ἄνδρες Συρακούσιοι, ai καὶ δι’ οὐδὲν ἄλλο, ἀλλά γε διὰ τὸ ἄρτι 
ὑμῶν δέεσθαι, αἰσχύνεσθαι ἡμᾶς ὡς θαυμάζοντας. Contendit Ruhn- 
kenius (Hist. crit. Orat. Gr. Vol. VIII. Orat. Reisk. p. 150), 
. tam apud Aristotelem, quam apud Scholiastem pro Εὐριπίδου 

legendum esse Ὑπερίδου Hlypertdem enim varias pro republica 
Atheniensium legationes suscepisse, non Euripidem. Cui 
sententise sagacissimi viri quamvis faveam, nolui tamen tex- 
tum Aristotelis immutare, cum incertum sit, an hoc respon- 
sum Syracusanis datun Aristoteles vere innuerit; neque 
enim de fonte constat, unde Grzculus narratiunculam hau- 
serit. Conf. Victor. Comment, p. 345, et Majorag, p. 138. 
BuHLe. 

6, 20. 7 τοῦ Εὐριπίδου ἀπ. =. 2] In banc historiam num- 
quam incidi: qua autem a Grzco interprete traduntur, ficta, 
ut arbitror, et commenticia sunt: consuevit enim, cum ali- 
quid ignorat, audacter fingere ; nedum enim ille, quod abdi- 
tum est, aliunde, studio et diligentia eruere possit : ea etiam, 
qus satis nota οἵ pervulgata sunt, spe ignorat: minutas 
vero quasdam hujuscemodi res ab auctoribus, qui supersunt, 
rerum non narrari mirum videri non debet. Syracusanos, 
reliquosque Siculos fabulis Euripidis valde delectatos esse, ac 
carmen ipsius studiose conquirere ac perdiscere solitos, 
ostendit Plutarchns in Nicia. Quare ingenio suo elegantis- 
simus poeta absens multis saluti fuit, post res adversas Athe- 
niensium in Sicilia: qui enim in manus hostium vivi vene- 
runt, si quid Euripidis recitare potuissent, liberaliter tracta- 
bartur, ac salvi etiam domum dimittebantur: 411] etiam, qui 
e proelio aufugerant, cum in insula errarent, quo vitam per- 
ducerent, carmina Euripidis canendo, sibi feruntur compa- 
rasse. VICTOR. - 

6, 20. καὶ τῶν πάλαι----συνειδότες.] Intelligi hic ἀπὸ κοινοῦ de- 
bet τοιοῦτοί εἶσι : respondetque manifesto pars hac superiori 
illi, cum inquit, οἵ re: quis enim non videt sententiam illam 
imperfectam esse, atque aliud membrum requiri. VICTOR. 

6, 21. Τὰ onpeia] Ald. Bas. Frob. Cam. Major. addunt 
αὐτῶν. BUHLE. 

6, 21. τὰ σημεῖα.) Ut apud Terentium Adelphis AEschinus 


@5 
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erabtit, &um vidit patrem, ostiun impudicee domus pulsasse 
ipsuin, intellexisse, culpamque inficiando a se removere co- 
natus est: nec tamen fores pulsasse crimen fuit, sed quia 
indicium‘ erat meretriciee 'consuetudinist quod etiam Micio 
expressit, cum simulans se id credere, inquit, Ita: nam mira- 
bar, quid hie negotii.esset tibi. Vıeror. 

6, 21. λέγοντες.) Hinc-preeceptum Isocratis ad Demonieum 

25. Au A ποιεῖν αἰσχρὸν ταῦτα νόμιζε μηδὲ λύγειν εἶναι καλόν, 

ἸΟΤΌΝ. 

6, 22: Δηλάώσοντας αὐτοῖς) Ex emendatione Victorii,. Nec 
aliter habent:verus interpres Latinus et Georgius Trapezun- 
tius, Aldı'Ven,. Cam. Bas.'Rice, Spir. Major. τοὺς δηλώσοντας 
αὐτούς. Utrum malueris, sensus fere-eodem redit. Bunte. 

6, 22. Δηλώσοντας αὐτοῖς recte restitutum est ex cod, Vieto- 
τὴ! et prisco Intpr, Αὐτοὺς prieter edd. vett, habent codd. qui- 
dam scripti. ‘VATER. 

6, 23. Πολὺ καταφρονοῦσι] Vetus interpres Latinus, Georgius 
Trapezuntius, et Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. et Major. πολλοὶ 
καταφρονοῦσι. Minus bene. Nostrum tuentur Codd. Victorü, 
Bunre. 

6, 13. Ὧν πολὺ καταφρονοῦσι τῆς δόξης τοῦ ἀληθεύειν. Muretus 
omittit τοῦ ἀληθεύειν. Si retinetur, ni fallor, sensus hie est: 
quorum existimationem valde contemnunt,\ut multum absit, 
quin eam'veram esse putent. Vülgo vertitur, quorum, quod 
ad veritatem pertinet, existimationem contemnunt. Paullo post 
Pro τὰ πρὸς τὸν νόμον' in quibusdam exemplaribus legitur, τὰ 
πρὸς τὴν δόξαν μόνον, Utramque lectionem Schol. Gr. sis 
werbis laudat, et hanc quidem omisso voc. τήν : vulgatam 
sequitut. VATER. 

...5, 23. Παιδία. καὶ θηρία] Esedem edd. θηρία καὶ τὰ παιδία. 

HLE. 
εἰ 6, 23. Τὰ πρὸς τὸν νόμον] In marg. Ven. et Isingr. τὰ πρὸς 

, δόξαν μόνον. Vulgatum bene defendit De Sie 
p-347. Bunıe. - ᾿ 
- ὅ, 23. "τὰ πρὸς τὸν νόμον. Appellat hic πρὸς νόμον quse antea 
πρὸς δόξαν vocarat : νόμος namque Grecis existimatio etiam est, 
et judicium, quo intellecta sumebatur ab illis, qui aiebant, 

οιὴν εἶναι, νόμῳ γλυκὺ, id est, colores ex opinionibus, ac judiciis 
inum ; itidem etiam sapores, non ex veritate, quce nulla est 
in his rebus, perpendi debere: cujus in primis sententie Demo- 
eritus fuit: id autem‘expressit Cicero I. Academ. ad Varro- 
nem, cum, de illo ipso loquens, inquit, Opinionibus et- insti- 
tutis omnia teneri. Eodem . pacto locutus est Laörtius'in 
Pyrrhone IX. ὅτ. Kal ὁμοίως ἐπὶ πάντων μηδὲν εἶναι τῇ ἀληθείᾳγ 
νόμῳ δὲ καὶ ἔθει πάντα τοὺς ἀνθρώπους πράττειν. Quia igitur visum 
non nullis est, quaeedam turpia ac feeda habentur, que hujus- 
oemodi non sunt, ut ipse docuit Ethic. Nic. IV. quam- 
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vis illic πρὸς δόξαν appellet, que hic πρὸς νόμον. Idem tamen 
eodem verbo aliis in locis eodem intelleotu usus est, ut ibid. V... 
5. ubi de vi hujus vocabuli νόμισμα disputat, ὅτ; οὐ φύσει, ἀλλιὲ 
γόμῳ ἔστι : totam autem rem aperit in libro Sophist. Elench. 
I. 12. declaratque νόμον valere morem institutumque, quod 
ex hominum judiciis, opimionibusque pendet : ὁ γὰρ νόμος δόξαὶ 
τῶν πολλῶν. VICTOR. | | 

- 6,24. Οὗτοι ἢ ὁρῶντες) Sic recte e Codd. vetere versione 
Latina, et marg. Ven. emendavit Victorius. Ald. Ven. Bas. 
Cam. Spir. Major. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Londin: 
οὗτοι οἱ ὁρῶντες. Perperam. Georgius Trapezuntius: illi vel 
oculis videntes. BUHLeE. 

6, 24. Σάμου κληρουχίας. Κληροῦχα, appellabantur, quos 
Athenienses mittebant in victas urbes, locaque bello capta, 
tamquam colonos; quod singulis certus modus agri dividere- 
tur, atque assignaretur, vocati: κληρουχία vero res ipsa dice- 
batur. Κληροῦχοι a Cicerone agripet®, vel agrarii .vocantur 
de Nat. Deor. I. 26. cum de Epicuro loqueretur, et hanc 
ipsam, de qua orationem habuit Cydias, divisionem rum 
intelligeret, inquit, Pamphilum quendam, Platonis. auditorem, 
ait a se Sami auditum: ibi enim Adolescens halitabat cum 
patre et fratribus, quod in eam pater ejus Neocles agripeta ve- 
nerat. Laertius in Epicuro c. 1. eandem bistoriam prodidit : 
τοῦτόν φασιν ἄλλοι Te καὶ Ἡρακλείδης ἐν τῇ ἸΞωτίωνος ἐπιτομῇ, κλη- 
ρῥουχησάντων ᾿Αθηναίων τὴν Σάμον, ἐκεῖ τραφῆναι. VICTOR. 

6, 24. “Ὥσπερ Κυδίας Samii in potestatem Atheniensium 
redacti sunt a Pericle. Durissimas deditionis conditiones 
memoravit Thucyd. I, p. 48; nulla tamen divisionis agrorum 
inter colonos ab Atheniensibus Samum missos ab eo mentio 
fit. Attulit ista divisio Atheniensibus haud parum :dede- 
coris, quare etiam Isocrates (Paneg. p. 63) cives suos .pur- 
gare.conatus est. Cydias in oratione sua eam dissuasit.. Flo- 
ruit Cydias Ol. cvıı, ut docuit Ruhnkenius Hist. crit. Or. 
Gr. Vol. VIII. Orat. Reiskii p. 153. . Plura huc spectantia 
vide ap. Victor. Comment. p. 348; Schrader. in Comment. 
p. 283. Bunte. | 

6, 24. In Cydis oratione hoc πιθανὸν Aristoteles observarit, 
quod Athenienses a divisione agri Samii dehortaturus, cogi- 
tare illos jussit et animo concipere, ac si Greeci universi cir- 
cumsisterent, et veluti corona cingerent agri alieni divisores, 
atque injustitiam illam coram spectarent. Obtutus enim ille 
adstantium Gracorum, licet efhictus, in ruborem dare iniqui- 
tatis ministros poterat. Ciceroni III. de Oratore 6. 54. Ποία 
persone inductio, Auctori ad Herenn. IV. 53. conformatio 
appellatur, et definitur, cum aliqua, qua non adest, persona 
confingitur, quasi adsit. SCHRADER. on 

a4 | 
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hoc Antiphonte, ab oratore 
P. Van Spaan Dissert. in Orat. 


m ae 
om 
mn 706 nostro in loco, si lectio sana est. 
I utem. Nam prsterquam quod mi- 
— vocis alicujus significatione vox ea- 
τ ας nsu, usurpatur; accedit, quod ὑπουρ- 
-- adjuvare, neque alibi ejusmodi voca- 
= ’R. 
_— - :ig) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
- ΤΣ sine articulo. BunLe. 
u. arm] Yetus interpres Latinus vertit, 
- - {ur itaque legisse, τῷ αὑτῷ ὑπουργοῦντι. 
»- Er bie Dosita dunt in textu ed. 


Bunue. 
“ἔνων} Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Ricc. 


να δεομένων. Tsingr. ἂν ἡ σφόδρα δεομένων. 


-- ἐνὼν.} Cod. Victorii, δεομένῳ, itidemque 
νῳ μεγάλων καὶ χαλεπῶν jungit. Δεομένῳ, 
Nam minus accurate duo genitivi di- 
- positi Bunt. Διεομένων genitivus absolutus 
plere oportet, ἢ μεγάλων ἢ ἡ χάρις νεῖ ἡ 
αι ἢ (scil. ἄν τις m) ἐν καίροις τοιούτοις 
ribus, quibus valde indiget alter, aut 

ile est auxilium. VATER. 
»ai ὀρέξεις Vetus interpres Latinus legit, 

Bunue. 

«ἕνου] Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Major. 
‚egerunt ita quoque Georgius Trapezun- 
Barbarus. At Codd. plures Victorii, 
τ vetus interpres Latinus nostrum agno- 


Sie dedit Victorius e Cod. antiquissimo, 
tina. Ald. Ven. Bas. Cam, Ricc. Spir. 
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6, 24. ὁρᾶσθαι---οὺ βούλονται.) Hecuba apud Euripidem, (v. 
962.) cum Polymestore, Thracum rege, Tone, consilium 
suum ulciscendi Polydorum, ope hujus sententie, texit: cum 
enim rectis oculis eum, ut interfectorem filii, spectare non 
set, finxit, se pudore ac verecundia impeditam, humi ocu- 
los tenere : quod nollet, se ab eo, qui ipsam beatam quondam 
vidisset, in tanta miseria constitutam aspectari. Idem etiam 
ie expressit Cicero in peroratione pro L. Murzna c. 41. 
Ibit ıgitur in exilium miser. quo ἢ ad Ortentisne partes in qui- 
bus annos multos legatus fuit, et exercitus duxit, et res maxi- 
mas gessit PA halet magnum dolorem, unde cum honore de: 
cesserit, eodem cum ignominia reverli. VICTOR, 

6, 25. "A καταισχυνοῦσιν] Cod. Victor. ἃ καταισχόνωσιν. 
BunLs. 

6, 24. ἔργα---προγόνων.} Phedra apud Euripid. Hippol. 424. 
Δουλοῖ γὰρ ἄνδρα, κἂν ὑρασύσπλαγχός τις ἦ, Ὅταν συνειδῇ μητρὸς 
πατρὸς κακά. Animadvertendum autem accurate quid intersit 
inter ἔργα et πράγματα: non enim arbitror idem omnino 
utrumque verbum significare. An ἔργα preterita opera ac 
facta vocavit, que ex ipsorum turpi vita, sceleratisque facino- 
ribus in memoria hominum restiterint ; πράγματα vero ‚res, 
negotiaque, que ab ipsis gerantur, ac tunc ipsum, admini- 
strentur? Victor. 

6, 24. εἶσι δὲ οὗτοι. Hi autem sunt, scilicet, ὑπὲρ ὧν αἰσχύ-- 
νονται, qui supra explicati sunt, ut majores, cognatique, nec 
non ii quoque, qui ex ipsis pendent: id est, quorum magistri 
eonsiliariique fuere: sı enım qui disciplinam et artem ab 
aliquo accepit, aliquid sceleris molitur, ea res non eum tan- 
tum, verum etiam auctorem discipline illius, et qui arteın 
tradidit, deturpat: unde non defuere, qui Platonem insimu- 
larent, quod ex ipsius schola prodiisset interfector hospitis, 
summi viri, Callıppus: quamvis ipse, se purgans, docuerit 
aliunde in familiaritatem Dionis venisse impurum illum et 
nefarium hominem, nec umquam in familia sua fuisse: Po- 
lyerates quoque Sophistes accusationem Socratis scribens, 
ipsi, ut probrum, objecit, quod Alcibiadem, turbulentum et 
inutilem reipublicz civem, auditorem habuisset. Eadem ratio 
est consiliariorum ; ipsi enim quoque pr&stare debent, que 
a consultoribus gerantur. VıcTor. 

6, 25. Ὧν διδάσκαλοι] Ibidem: ἣ ὧν διδάσκαλοι. Non male. 
Bun. 

6, 26. Καὶ ποιοῦσι] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
καὶ non agnoscunt. BUHLE. 

6, 27. Ὅθεν καὶ ᾿Αντιφῶν] De Antiphonte conf. supra not. 
" ib. II, cap. 2, δ. 19. Ädde Victorii Comment. pag. 350. 

UHLE. - : , 
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6, 27. ᾿Αντιφῶν ὁ ποιητής.) De hoc Antiphonte, ab oratore 
ejusdem nominis diverso, vide P. Van Spaan Dissert. in Orat. 
τ. Reiskii T. VII. p. 837. 


CAP. VII. 


7, 1. Notandum est χάριν Graecis, ut gratiam Latinis, duo 
significare: 1. Beneficitum. 2. Beneficii gratam memoriam et 
cupiditatem illud remunerandi. Prima significatione non notat 
aflectum, notat autem significatione altera. Utraque hic oc- 
currit et secunda quidem in principio, prima in fine hujus $. 
Ambz junguntur ın illo Sophochis, χάρις χάριν τίκτει, ἢ, 6. 
beneficium remunerandi voluntatem parit. SCHRADER. 

75 1. Χάριν ὑπουργεῖν.) Χάριν non solum gratiam, sed etiam 
beneficium significat, hocque nostro in loco, si lectio sana est. 
Sed χάριν scholion esse putem. Nam prasterquam quod mi- . 
nus bene in declaranda vocis alicujus significatione vox ea- 
dem, quamvis diverso sensu, usurpatur; accedit, quod ὑπουρ- 
yeiv absolute significat, adjuvare, neque alibi ejusmodi voca- 
bulum adjicitur. VATER. 

75 2. Ὑπουργεῖν τῷ δεομένῳ] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. Spir.. 
Major. ὑπουργεῖν δεομένῳ, sine articulo.. BUHLE. 

75 2. Αὐτῷ τῷ ὑπουργοῦντι) Vetus interpres Latinus vertit, 
sibi subvenienti. Videtur itaque legisse, τῷ αὑτῷ ὑπουργοῦντι. 
In sequentibus verba ἢ μεγάλων bis posita sunt in textu ed. 
Lips. operarum errore. BuHL. 

7, ἃ. Av σφόδρα δεομένων] Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Ricc. 
Spir. Major. ἂν ἡ σφόδρα δεομένων. Isingr. ὧν ἡ σφόδρα δεομένων. 
BuHLe. 

7, 2. Ἦ σφόδρα δεομένων. Cod. Victorii, δεομένῳ, itidemgue 
Schol. Gr. qui ἢ δεομένῳ μεγάλων καὶ χαλεπῶν jungit. Δεομένῳ, 
ni fallor, melius est. Nam minus accurate duo genitivi di- 
verso sensu juxta se positi Bunt. Δεομένων genitivus absolutus 
est; ad μεγάλων supplere oportet, ἢ μεγάλων ἦ ἡ χάρις vel ἡ 
ὑπουργία. Paullo post ἢ (scil. ἄν τις ὑπουργῇ) ἂν καίροις τοιούτοις 
significat: 118 temporibus, quibus valde indiget alter, aut 
magni pretii et difhcile est auxilium. VATER. 

7,3. Δεήσεις δέ εἰσιν αἱ ὀρέξει) Vetus interpres Latinus legit, 
καὶ ai ὀρέξεις. Male. BunHLe. 

75, 3. Τοῦ μὴ γιγνομένου] Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Major. 
τοῦ μεταγιγνομένου. Legerunt ita quoque Georgius Trapezun- 
tius et Hermolaus Barbarus. At Codd. plures Victorii, 
margo ed. Venetz, et vetus interpres Latinus nostrum agno- 
scunt. BuHLE. | 

7, 3. Τῆς δεήσεως Sic dedit Victorius 6 Cod. antiquissimo, 
et vetere versione Latina. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 


232 ANIMADVERSIONES 


Major. τῆς αἰτήσεως. Scholiastes Griecus et margo ed. Ve- 
net, τῆς αἰσθήσεως. BuHLE. 

7, 83. ἐν Λυκείῳ τὸν φορμόν.) Quis, eui, (quando- dederit, in- 
certum est. Aristoteles enim strictim bie refert, quod aliunde 
plenius discere nunc non licet. Pauperi, mendico, exuli humi 
cubanti, stoream sive mattam, quam substernat, przbere, 
benignitas est, eo major quo opportunior, et magis necessaria. 
SCHRADER. 

95 4. Καὶ ἐφ᾽ οἷς γίγνεται χάρις. Edd. Ald. Bas; καὶ πῶς 
γίγνεται. VATER, 

7, 4. Τοιοῦτόν τι ὑπηρετοῦντας] Isingr. ante ὑπηρετοῦντας inser- 
tam habet disjunctivam ἤ. Non bene. BunHtr: 

7, 5. ποιεῖν ἀχαρίστους. ᾿Αχαρίστους hic appellat, quibus 
‚gratia non habetur » non ingratos, et qui: in alios grati non 
sint : quo sensu nomen hoc passim capitur.. Ποιεῖν ἀχαρίστους 
spoliare illos gratia, qui videri volunt beneficium dedisse + id 
est, efficere oratione nostra, ne id prstitisse credantur. Vıc- 
TOR. 

7,5. ποιεῖν äxaplorov;.] h.e. facere ut affectu illo, qui ad 
ratiam habendam referendamve fertur, vacui fiant auditores. 
CHRADER, 

75 5, ᾿Απὸ τύχης συνέπεσεν] Ex emendatione Victorii. Ald. 
Ven, Bas. Cam. Ricc. Spir. Major, ἀπὸ τύχης συνέπεσον. 
Bunte. 

ἢ, 5. ἀπέδωκαν ἀλλ᾽ οὐκ ἔδωκαν.) Inter: Macedonum re 
Atheniensesque magna quondam 118 de his nominibus fuit, 
cum se Philippus Halonesum Atheniensibus δοῦναι, id est 
muneri dare ac largiri paratum esse diceret:: illi autem sibi 

m insulam hanc ἀποδοῦναι, id est reddere ac restituere 
vellent : tanta vis in duabus syllabis erat, αἵ ποὺ verbis de 
hoc tantum, sed armis quoque certatum sit. Demosthenes 
autem civibus suis auctor fuerat, ne acciperent, si δοῦναι, ἀλλὰ 
μὴ ἀποδοῦναι pergeret: unde et ab ARschine, (p. 475. 84.) acer- 
imo ipsius adversario, et ab comicis poätis, (Athenzi VI. p. 
223. D.) non parum eo nomine exagitatus est: majoris tamen 

'onderis res erat, quam videbatur, ut ex hoc quoque loco 
äntelligitur. VıcTor. 

.7, 5. ᾿Απέδωκαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἔδωκαν] Esedem edd. excepta Spi- 
rensi, ἀπέδωκαν, οὐκ ἔδωκαν, omisso ἀλλά. BUHLE. 

ἡ, 6. τοδὶ] Substantia, sive rei natura, ut cibus famelico, 
vestis nudoy- pecunia egeno, consilium anxio, navis, currus, 
‚equus fugienti, accommoda sunt, et maxime grata. ScCHRA- 
DER. ᾿ 

75 6. τοσονδί.} E predicamento quantitatis peti vel maxime 
potest, cum: amplificatio, tum diminutio beneficii. Artax- 
‚erxes Themistocli urbes plures donavit, Magnesiam, qua pa- 
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nem, Lampsacum αυ8 'vinum, Mytuntem ᾿ 185 obsonium 
przberet. Corn. Nep. in Themistocle X. 3. Urbium harum 
numerus et magnitudo augent benefioium. SCHRADER. 

7, 6. τοιονδὶ. Xenophon Exped, I. ix. 25. Κῦρος γὰρ ἔπεμπε 
βίκους οἴνου ἡμιδεεῖς πολλάκις, ὅποτε πάνυ ἡδὺν λάβοι, λέγων, ὅτι οὕπω 
δὴ πολλοῦ χρόνου τούτου ἡδίονι οἴνῳ ἐπιτύχοι κι. τ. A. SCHRA- 
DER. 

7,6. σημεῖον,] Ὦ. e. animi parum benevoli. SCHRADER. 

7,6. φαῦλα εἰδώς. Ut Calaber ille hospes quem Horatius 
ridet Ep. I. 7, 14. SCHRADER. 

7,6. ei ἔλαττον μὲν] Ita f. leg. Ss minus dederint, quam 
par esse. Του». . 

7, 6. Ei ἔλαττον μὴ ὑπηρέτησαν) Vetus interpres Latinus 
vertit: si minori non succurrerunt. Legit itaque: ei ἐλάττονι 
μὴ ὑπηρέτησαν. Non bene. BuHLe. ὌΝ 

7,6. Ei ἔλαττον μὴ ὑπηρέτησαν.) Edd. esedem et Cam. μὴ 
ὑπηρέτησε. .Itidem, ut videtur, Schol. Gr. VATER. 


CAP. VII. 


8.1. ἔλεος. Stoici homines illiusque familie principes, ita 
misericordiam definierunt, ut a sententia Aristotelis non dis- 
creparent. La£rtius in Zenone $. 3.: ἔλεος οὖν ἐστι λύπη ὃἧς 
ἐπὶ ἀναξίως κακοπαθοῦντι. Cicero autem Tusc. IV. 8. ita ex- 

ressit: Misericordia est egritudo ex miseria alterius, injuria ἢ 
aborantis. Pamöpsvov κακὸν appellat, quod nobis malum vi- 
deatur: possemus enim in hoc falli, atque eam miseriam esse 
judicare, que minime sit: nec non ob eundem animi nostri 
errorem eos quandoque misereri, qui fortunati sint, quod ea 
in :se habeant, 4188 nos falso mala judicemus: adjungens 
vero φθαρτικῷ καὶ λυπηρῷ, cujus generis mala esse debeant, 
ostendit: sunt enim divers& naturs plurä et atrocia mala, 
qus, quamvis aliquem oppresserint, non miseret noß illius: 
51 quis enim injustus est, 'sı timidus, si intemperans, si illibe- 
ralıs, et si magnis gravibusque vitiis premitur, misericordia 
illius non movemur: oportet, ut aut‘ mortem, aut dolorem 
magnum afferant. lisdem igitur malis, in probo viro positis, 
misericordia in animo alicujus commovetur, quibus imminen- 
tibus illi ipsi, ac propinqujs, timet. Quod autem addidit τοῦ 
ἀναξίου τυγχάνειν, vitam etiam moöresque ejus, qui adversa for- 
tuna utitur, multum valere ostendit, ut misericordia excitetur: 
quamvis enim nihil eorum, qus supra tradita sunt, requira- 
tur; si improbus ipse, flagitiisque nquinatus fuerit, quamvis 
ejus etiam generis malis prematur, miserque ex omni parte 
sit, misericordia nos illius non capit. Quod si probum, inno- 
centemque virum paupertate laborantem, aut acerrimis.cor- 
poris doloribus oppressum videmus, miseret nos illius : in- 
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dignus enim erat his malis, proculque ab ipsis ob animi vir- 
tutes esse debebat. VıcrTor. 

8, 2. ᾿Επὶ φαινομένῳ κακῷ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. ἐπὶ τῷ φαινομένῳ κακῷ. BUHLE. 

, 2. ΤΙροσδοκήσειεν dv παθεῖν] Eedem edd. προσδοκήσειε παθεῖν, 
omisso ἄν. BuHLE. 

8, 2. Προσδοκήσειεν ἂν παθεῖν.] Edd. vett. ἂν omittunt, quod 
tamen per, se non debet suspectum videri, nam dv szepius in 
eodem enuntiato bis positum invenitur. VATER. 

8, 2. Kal τοῦτο, örav.] Cod, Victorii et priscus Intpr. καὶ 
τούτων ὅταν. Tunc τούτων ad τῶν αὐτοῦ referendum, aut potius 
scribendüm est, τούτων ὅ, τ᾽ ἄν. VATER. 

8, 3. Οὐδὲν γὰρ ἂν] Vetus interpres Latinus, οὐδὲ γὰρ ἄν. 
BunLe. 

8, 3. Ei γὰρ ἅπαντα] Idem legit, notante Morelio, οἱ γὰρ 
ἅπαντα. BuHLE. 

8, 3. Παθεῖν τί κακὸν] Idem, et Cod. Victorii: παθεῖν μηδὲν 
καχόν. BUHLE. 

8, 4. Ol re πεπονθότες] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Maj. omittunt dictionem encliticam rs. Minus bene. Bunte. 

Fr 4. δειλότεροι μᾶλλον. Μᾶλλον δειλοτέρους inquit ut I, 7, 18, 
locutus videtur, cum ait καὶ τὸ φιλεταῖρον εἶναι τοῦ φιλοχρήματον 
μᾶλλον κάλλιον : hunc enim modum loquendi sepe usurpatum 
fuisse a veteribus Greecis scriptoribus multis exemplis colle- 
ctis illic docui. Testatur autem Simplicius in librum Karyyo- 
pröveodem pacto locutum hunc fuisse, de his, que cum aliquo 
conferuntur, agentem : καὶ τὸ ἀνισαίτερον μᾶλλον καὶ ἧττον : ita 
enim tunc legebatur : qui tamen locus postea a recentioribus, 
mendosum ipsum falso opinantibus, Bepravatus est: ἄνισον 
enim illic nunc legitur. Sed hujus locutionis doctissimus 
interpres rationem reddit, declarans hc, ceteraque hujus- 
modi, posse intendi ac remitti. Videtur itaque μᾶλλον, secundse 
collationis nominibus adjunctum, prsstantiam ejus, quod 
confertur, ad illud, cum quo confertur, augere. VIcToR. 

8, 4, εὐλόγιστοι γάρ. Εὐλόγιστοι sunt, qui accurate ducunt 
rationem rerum humanarum, nec plus ipsis tribuunt quam 
vere tribuendum sit: quos autem infra ἀλογίστους vocavit, his 
respondere puto, contrariosque significare. VICTOR. 

8, 5. Toveis, ἢ τέκνα] Exedem edd. γονεῖς, καὶ τέκνα, In se- 
quentibus pro αὐτοῦ τὸ legunt αὐτοῦ γάρ, BUHLE. 

8, 5. Τὰ εἰρημένα] Exdem edd, διὰ τὰ εἰρημένα. Nostram 
lectionem pr&buerunt Victorii Codd. Referendum est ra ei- 
ρημένα ad antecedens ταῦτα. BUHLE. 

8, 5. Αὐτοῦ τε γὰρ ταῦτα καὶ (τοιαῦτα,) οἷα παθεῖν, τὰ εἰρημένα. 
Postrema verba conjungi debent, interpunctione deleta, uf 
patiantur ea, de quibus ante dictum est. Alioquin εἰρημένα 
plane idem est ac ταῦτα, idque sine caussa repetitur, et simul 
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constructio interrumpitur. Nostra ratio nulla difficultate pre- 
mitur, nam etiam ea, qua passos misereri soleant, significata 
sunt, κακὰ φθαρτικὰ καὶ λυπηρὰ, ut huc τὰ, εἰρημένα respiciant. 
VATER. | ͵ 

8, 6. Καὶ μήτε] Esedem edd. καὶ οἱ μήτε. ΒΗ ΚΕ. 

8, 6. "Ev ὀργῇ, ἣ θάῤῥει) Vict. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. 
Londin. ἐν ὀργῇ καὶ θάῤῥει. Minus apte. BunLes. 

8, 6. ᾿Αλλ᾽ οἑ μεταξὺ τούτων.) Edd. Ald. Bas. ἀλλ᾽ ἀεὶ μεταξύ. ἡ 
VATER. Ä 

8, 6. ἐκπεπληγμένοι.) Accommodatum hic valde exemplum 
est de nece Cn. Magni, quo in primo libro usus sum c. 14. 
᾿Εχπεπληγμένους autem intelligit metu perculsos, pavore con- 
siernatos : qui enim ob ingentem vim metus quasi ad stupo- 
rem rediguntur, ἐκπεπληγμένοι vocantur. VICTOR. 

8, 7. Κἀν οἴωνται, τινὰς εἶναι ἐπιεικεῖς) Cod. Victorii: κἂν 
οἴονται, τινὰς εἶναι ἐπιειχῶν. BUHLE. 

8, 7. ὁ γὰρ μηδένα οἰόμενος.) Talis erat Timon 1116 Athe-- 
niensis Ciceroni Tusc. IV. 11. [,6]. 24. meinoratus, item 
Mamercus, scito Martialis epigrammate derisus V. 29. 
SCHRADER. 

8, 7. Ὅλως δὴ, ὅταν ἔχῃ. οὕτως) Ald. Bas. 1. 2. Frob. et Ricc. 
καὶ ὅλως δὲ, ὅταν οὕτως. Ven. Cam. Spir. Major. καὶ ὅλως δὲ, 
ὅταν οὕτως ἔχει. Isingr. καὶ ὅλως δὲ, ὅταν οὕτως ἔχωσιν. Equidem 
Victorium secutus sum. ΒΌΗΓΙΕ. 

8, 7. ἀναμνησθῆναι.) Ouod ad recordationem veterum in- 
commodorum pertinet, vimque, quam habent ad nos miseri- 
cordes efhiciendos, cum eadem, aut paria in aliis spectamus, 
Virgilius ex persona Didonis hoc significavit, cum ita illam, 
cum Trojanis loquentem inducit; Non ignara mali, miseris 
succurrere disco. Theseus quoque apud Sophoclem CEd. Col.. 
562. ὡς οἷδά γ᾽ αὐτὸς, ὡς ἐκαιδεύθην ξένος, Ὥσπερ σὺ, χὥῶστις πλεῖστ᾽ 
ἀνὴρ ἐπὶ ξένης "Ηθλησα κινδυνεύματ᾽ ἐν τῷ ᾿μῷ κάρᾳ" “Ὥστε ξένον γ᾽ ἄν 
οὐδέν ὄνθ᾽, ὥσπερ σὺ νῦν, Ὑπεχτραποίμην μὴ οὐ συνεχσώξειν" ἐπεὶ 
"Efo ἀνὴρ ὧν κι τ. λ. Animadvertendum autem hic ἐλπίσαι de 
rebus malis dixisse Aristotelem, ut Virgilius quoque fecit, 
cum eandem reginam, ita loquentem, induxit. Fdunc ego si 
potui tantum sperare dolorem. Sophocles CEd. Tyr. 771. ἐλ- 
πίδας appellavit opinionem futurorum malorum Koö μὴ στε- 
pnöüs γ᾽ ἐς τοσοῦτον ἐλπίδων ᾿Ἔμοῦ βεβῶτος. Consuetudo tamen 
sermonis sperare rebus secundis, meluere autem adversis tri- 
buit. VıcTor. 

8, 8. Ὅσα τε γὰρ τῶν λυπηρῶν) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Major. ὅσα re γὰρ ἐκ τῶν λυπηρῶν. BUHLE. 

8, 8. Ὅσα τε γὰρ τῶν λυπηρῶν. ᾿Εκ, quod ante τῶν in edd. 
vett. est, Victorius delevit auctoritate codicis antiquiss. et 
prisci Intpr. Statim post in verbis ὀδυνηρῶν φθαρτικὰ Muretus 
φθαρτικὰ non expressit vertendo. VATER. 
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8, 8. ὅσα τε yap.] Λυπηρὰ et ὀδυνηρὰ ita differunt, ut prius 
animi, posterius corporis dolorem designet. Ceterum assen- 
tiar propemodum aut Mureto, illud φθαρτικὰ, aut Hermolao, 
illud ἀναιρετικὰ, vertere omittenti: omnino enim alterutrum 
abundare videtur. Duum nempe generum mala.e definitione 
hie ‚repetit, φθαρτικὰ et λυπηρά, Φθαρτικὰ vero et ἀναιρετικὰ 
idem res notant; unde mox inter φθαρτικὰ recenset mortes. 
Si tamen ἜΡΩΣ religio est id'in textu delere, quod vel non 
satis capit, vel non probat, sequatur Ρ. Victorii, eruditi, gra- 
yis, et, considerati  interpretis, qualemcunque hujus loci de- 
clarationem. ScHRADER. 

8, 8, ὅσα ἀναιρετικά.] Nisi faller, cum supra.inquit ὅσα τε 
γὰρ τῶν λυπηρῶν καὶ ὀδυνηρῶν φθαρτικὰ, non.dixit res omnes, que 
interimunt, esse, ir sed docere voluit, que mala e 

‚nere malorum, zgritudinem animo, et cruciatum corpori 
importantium, miserabilia forent :' afirmavitque hujuscemodi 
tantum. illa esse, qu@ interitum afferrent ;.sunt ‚enim non 
pauc® res, que animum sollicitant, et corpus vexant, que 
misericordiam aliis non,movent, ut, si leviora etiam;illa sint. 
Nunc vero generatim, non ad ea, que dolorem tautum fa- 
ciunt, sermonem referens, inguit, cuncta .mala, qusecunque 
illa sint, que perdendi yim habent, et ἀναιρετικὰ sunt, miseri- 
cordiam excitare, Victor. 

8, 10. Διὸ καὶ] Abest διὸ a Cod. Victorii. Bunte. 

8, το. ᾿Απὸ τῶν φίλων] Abest τῶν ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc, Spir. Major. Bunur. 

8, 10. αἶσχος ἀσθένεια ävannpla.] Easdem has corporis labes 
conjunxit, et iisdem verbis appellavit Ethie. Nic, III. 
quo etiam in loco misericordiam excitare ipsas dixit. ı Vıc- 
TOR, 

8, 10. ὅθεν προσῆχεν---συμβῆναι.] Hinc docte eleganterque 
misericordiam expressit Catullus, cuın Ariadnam infelicem 
casum suum ita deplorantem indusit, ac merita sua ingrato 
infidoque amatori objicientem. Cerie ego te im medio versan: 
tem turbine leli Eripui, ac potius germanum amittere crevi, 
Quam tibi fallaci supremo in tempore deessem: Pro quo dila- 
ceranda feris dabor, alitibusque Prada, neque imjecta tumula- 
bor mortua terra, VIcToR. 

8, το. Τὸ πολλάκις τοιοῦτο] Exdem edd. τὸ πολλάκις τοιοῦτον. 
Bunte. - 

8, 11. werovßöros.] Velleius Paterc. II.70. Deciderat Cassü 
caput, cum evocatus advenit, nuncians Brutum esse viclorem. 
SCHRADER. ᾿ ’ 

8, 11. Καὶ τὸ πεπονθότος γενέσθαί τι ἀγαθὴν] Isingr. καὶ τὸ πε- 
πονῆῇότι, Melius forsitan. BuHLE. 

ες 8,11. Διοπείθει---τεθνεῶτι] Quisnam ille Diopithes fuerit, in- 
certum est, Alius est hujus nominis, cujus, ut vatis magne 
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auctoritatis, meminerunt Aristophanes in Equitibus, et Plu- 
tarchus in vita Lysandri; alius, memoratus a Demosthene in 
oratione Philippica tertia, erat copiarum Atheniensium dux. 
Misit Diopithi, uter horum tandem ille fuerit, rex Persarum 
munera amplissima, quibus tamen Diopithes frui non: po- 
terat, cum mortuus esset, antequam illa ad eum pervenirent. 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. legunt ὅτε τεθνεῶτι. 
Eliminavit ὅτι Victorius Codd. auctoritate. BuHLe.. 

8, 11. Βασιλέως, τεθνεῶτι. Edd. vett. ὅτι τεθνεῶτι, sed a prisco 
Intpr. et a libris scriptis ὅτι abest. Paullo post ταῦτα καὶ τοι- 
aura sine dubio est mendum ed. Lips. in Bipontina repeti- 
tum. Edd. omnes, ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα. VATER. 

8, 11. Καὶ τὸ ἣ μηδὲν] Esedem edd. καὶ τὸ μηδὲν, sine dis- 
junctva.. BuuLs. 

8, 12. ᾿Εγγὺς ὦσιν οἰκειότητι) Eewdem edd. ἐγγὺς ὦσιν οἰκειό- 
τητος, ut 4101 passim οἱ ἐγγὺς γένους. BUHLE. 

8, 12. Οἰχκειότητι est ex cod. Victorii. Edd. vett. casu 86- 
cundo hoc habent. Esdemque $. 13. ἐπ᾿ aurav—ia’ ἄλλων 
pro ἐφ᾽ αὑτῶν----ὐπ᾿ ἄλλων. VATER. 

8, 12. Διὸ xal"Auacıs] De Psammentto hoc narravit Hero- 
dotus III, ı4; quare Aristoteles aut memoria lapsus, aut 
alios scriptores ab Hlerodoto dissentientes secutus est. 
BunHLe. Ä 

ὃ, 12. ᾿Επὶ τὸ ἀποθανεῖν) Isingr. ἐπὶ τῷ ἀποῆ. Minus recte. 
ΒυΗΚΕ. | 

8, 12. ἐκκρουστικόν.] ᾿Εἰκχρουστικὸν quod facultatem extur- 

bandi aliunde quippiam, ejiciendique habet, appellatur: cum 
enim Cicero Tusc. IV. 35. inquit, Ettam novo quodam amore 
veterem amorem, tamquam clavo clavum, ejiciendum putant, 
hoc verbum expressit: in ea enin sententia '"exponenda 
Graci eo uti consuerant. Plutarchus in Comment. quo docet 
vitam ab Epicuro laudatam, ne jucundam quidem esse,.de 
dolore loquens, inquit, pP.1087. μόλις ὑπ᾿ ἄλλων πόνων, ὥσπερ ἥλων 
σφοδροτέρων, ἐκκρουόμενος ἀπαλλάττεται. Sic etiam Ethic. Nic. 
111. 12. accusans effrenatas cupiditates, inquit, x&v μεγάλαι, 
καὶ σφοδραὶ ὦσι, καὶ τὸν λογισμὸν ἐκχρούουσι. VICTOR. 
. 8, 12. δεινὸν---ἐλεεινοῦ. Shaksperius nostras K. Lear A. ν. 
sc. 3. This judgment of the heavens, that makes us tremble, 
Touches us not with pity. Ad quem locum Tyrwhittus: If 
Shakspeare had studied Aristotle all his life, he would not per- 
haps have been alle to mark with more precision the distinct 
operations of terror and pity. 

8, 12. πολλάκις τῷ ἐναντίῳ x.] Miserabile lenit anımos ac 
mitigat, atrocitas, h. 6. malum ingens et truculentum, eosdem 
duros szpe reddit, et inexorabiles ; itaque peccarint oratores, 
si malum nimium exaggerent, tum cum misericordiam ciere 
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volunt; quod enim immane et horrendum ‘esse intelligitur, 
animum non tam ad misericordiam, quam ad horrorem, ad 
vindictam, ad furorem interdum impellit. ScHRADER. 

8, 13. ᾿Ελεοῦσιν ἐγγὺς] Ibidem : ἐλεοῦσιν τοὺς ἐγγύς. Quod si 
τοὺς ädmittamus, legendum est quoque in sequentibus ὄντας 
pro ὄντος. Cod. Victorii non αὐτοῦ τοῦ δεινοῦ, sed αὐτοῖς τοῦ δει- 
γοῦ, sed αὐτοῖς τοῦ δεινοῦ Ἰερὶτ. ΒΟΉ ΚΕ. 

8, 13. Κατὰ ἡλικίαν] Ald. Ven. Bas. Cam, Rice. Spir. Ma- 
jorag. κατὰ ἡλικίας. Ewdem edd. sequentia commatia sic ha- 

nt: καὶ τὰ ἤθη, καὶ τὰς ἕξεις, καὶ τὰ ἀξιώματα, καὶ τὰ γένη. 
Bunte. 

8, 13. ᾽Ἔπ᾽ ἄλλων γιγνόμενα] Esedem edd. ἐπ᾿ αὐτῶν γιγνόμενα. 
Male. In antecedentibus restituit Victorius e Codd. et vetere 
versione Latina καὶ ἐνταῦθα, que verba edd. Victoriana anti- 
quiores non agnoscunt, BuHLE. 

8, 14. πάθη. ΠΙάϑη vocat hic, non motus animi, de quibus 
nunc accurate copioseque agit, sed casus quosdam szvos et 
atroces, cujusmodi in tragediis tractari consuerunt ; ipse 
enim quoque in primo libro de Arte Poetarum hoc valere πά-: 
dos afirmavit, dicens esse factum, quod perdendi vim habeat, 
aut dolorem corpori inurat, ut sunt, inquit, neces in aperto, 
acerrimi corporis cruciatus, vulnera, hujuscemodique alia. 
Quod vero μυριοστὸν ἔτος inquit, finitum tempus pro infinito 
posuit: est autem usitatus modus loquendi. Vreror. 

8, 14. ᾿Ανάγκη τοὺς συναπεργαξομένους.] Haec manifesto est 
ἀπόδοσις illius ἐπεί : positis enim illis, necessario, quod nunc 
narrat, consequitur: Non potest fieri, inquit, quin illi, quo- 
rum acerbi casus exponuntur, expressi representatique iisdem 
corporis gestibus, quibus in malo sustinendo usi fuerunt, 80 
vocibus, et vestitu, ad summamque omnibus rebus, quibus 
actores fabularum utuntur, studiumque illud Proprium ipso- 
rum requirit, miserabiliores sint, ac majorem luctum afferant 
118, qui cernunt. Zuvarepyateodaı valere quod ostendi, mani- 
festum est: eodem autem verbo usus est Poet. c. 17. Δεῖ δὲ 
τοὺς μυθοὺς συνιστάναι καὶ τῇ λέξει συναπεργάζεσθαι, ὅτι μάλιστα πρὸ 
τῶν ὀμμάτων τιθέμενον : εἴ paullo post, ὅσα δὲ δυνατὸν καὶ τοῖς 
σχήμασι συναπεργαδόμενον. VICTOR. Vide Twiningium p. 375. 

8, 14. Σχήμασι) Isingr. σχήματι. BuHLe. 5 

8, 14. Kal ὅλως τῇ ὑποκρίσει] Cod. Victorii, et vetus inter- 
pres Latinus: καὶ ὅλως ἐν ὑποκρίσει. BUHLE. 

8, 14. ἐγγὺς γὰρ ποιοῦσι. Hoc quoque fuerat consilium T. 
Labieni, accusatoris C. Rabirii, quem arguebat necesse L- 
Saturninum, cum in concionem Saturnini imaginem attulit: 
de qua Cicero in defensione ipsius: quserebat enim reo invi- 
diam facere, et animos multitudinis misericordia commovere, 
refricans ita veterem plagam. VıcToR. 
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8, 15. Διὰ τὸ αὐτὸ] Idem: διὰ τοῦτο, BunLe. 

8, 16. ᾿Εσθῆτάς τε] Abest dictio enclitica re ab Α]ά. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. BuuLe. : 

8, 16. Καὶ λόγους τῶν ἐν τῷ πάθει ὄντων] Vetus interpres La- 
tinus, Cod. Victorii, et Morel. Sylb.Casaub. Duvall. Londin. 
καὶ λόγους, καὶ ὅσα ἄλλα τῶν iv τῷ πάθει ὄντων, Georgius Trape- 
zuntius vertit: δέ verba, cum Jam morirenlur. Teaque τῶν iv 
τῷ πάθει ὄγτων in Codice suo non legit. BuHLR. 

ὃ, 16. καὶ μάλιστα.) Presertim vero, inquit, misericordiam 
movet, si eos, qui crudeliter interfecti sunt, oratores östen- 
derint in ipsis illıs acerbissimis casibus fortes fuisse, constan- 
tique animo mortem tulisse : cum enim, ut Cicero (De Or. Il. 
42) inquit, qui prorsus hoc significare νο]υϊῖ, singuli casus 

manarum miseriarum grauiter accipiantur, tamen afflicta ac 
prostrata virtus maxime luctuosa est. VICTOR. 

8, 16. "Ovrag ἐλεεινὸν) Non habent ἐλεεινὸν Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. Reposuit illud e MSto et vetere 
versione Latina Victorius. BuHLek. 

8, 16. Καὶ ὡς ἀναξίου τε ὄντος] Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. 
Majorag. καὶ ὡς ἀναξίους τε ὄντας. BUHLE. 

8, 16. ᾿Αναξίου το öyros.] Cum in edd. vett. et Schol. Gr. sit 
ἀναξίους re ὄντας, illud libris scriptis melioribus et prisco Intpr. 
auctoribus recte legitur. VATER. 

8, 16. ἐσθῆτας. Quintilianus VI. 1. 31. Populum Romanum 
egit in furorem pralexta Casaris prolata in foro cruenta. Scie- 
batur interfectum eum, corpus denique ipsum impositum lecto 
erat, vestis tamen illa sanguine madens ita repra@sentavil ima- 
ginem sceleris, ut non occisus esse Caesar, sed tum maxime oc- 
cidi videretur. Vide de hac M. Antonii eloquentia Plutar- 
chum p. 922. B. Suetonium Jul. 84. Appianum Bell. Civ. 
II. 146. SCHRADER. 


CAP. IX. 


9, I. νεμεσᾷν.) Quod Graeco par sit, nostri Latinum ver- 
bum non habent: et hac causa est, cur externo szepe usi illi 
sint. Qui hoc facere noluerunt, indignationem dixerunt: non 
plene tamen, nisi fallor, vim hujus rei Latinum nomen ex- 
primit. FHloratius cum in Ode in Menam, S. Pompeii liber-, 
tum, liberrima indignatio inquit, νέμεσιν inrellexit. - Plinius 
quoque eo'verbo usus est. Ab Antonio proscriptus est Nonius 
senator, flius Struma@ Nonii, quem Catullus in sella curuli vi- 
sum indigne tulit. Nam intelligi a Plinio epigramma, Ομ 
est, Calulle, quid moraris emori, apertum est; ut etiam motum 
illum animi Catulli a Gracis appellari nemesin, constat. 
VICToR. | oo 

9.1. Τῷ γὰρ λυπεῖσθαι!) Ald. Bas. Frob. Ricc. et Spir. τὰ 

voL.Il. R 
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γὰρ λυπεῖσθαι, sicut etiam in sequentibus legunt τὸ λυπεῖσθαι. 
Male. Isingr. τὸ γὰρ λυπεῖσθαι, at in sequentibus agnoseit τῷ 
λυπεῖσθαι. Sic etiam vetus interpres Latinus. BuHLe. 

9, 1. ἤθους χρηστοῦ. Ex hoc aperte colligitur, quantopere 
discreparit a sententia judicioque Stoicorum, qui misericor- 
diam vituperabant: nam omnem Peripateticorum familiam 
laudasse, quod hic princeps ipsius fact, hos affectus, tradit 
etiam Plutarchus’in Homeri vita ο. exxxıı. Πάλιν δὲ τῶν περὶ 
᾿Αριστοτέλην ἀστεῖοι πάθη ἡγουμένων τὴν νέμεσιν, καὶ τὸν ἔλεον, {τὸ 
γὰρ τοὺς ἀγαθοὺς δάκνεσθαι ἐπὶ τοῖς πλησίον; εἰ παρ' ἀξίαν εὐτυχοῦσι, 
νέμεσις καλεῖται" τὸ δὲ λυπεῖσθαι, εἰ παρ' ἀξίαν δυστυχοῦσιν, ἔλεος 

au) ταῦτα καὶ Ὅμηρος προσήκειν τοῖς ἀγαθοῖς Pe ον ἡμὴ 
τῷ Δι ἀνατίθησιν αὐτά" x. 7.A. VICTOR. Υ 

Ὁ. 2. Καὶ ἐλεεῖν] Restituit hec verba Victorius e MSto, et 
vetere versione Latina. Desunt in Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Spir. Majorag. BuuLe. 

9, 3. Ὡς συνεγγὺς ὃν καὶ ταὐτὸν] Exedem edd. ὡς συνεγγύς re 
καὶ ταὐτὸν ὄν. BUHLE. 

9, 3. Adam γὰρ] Exedem’edd. λύπη μὲν γάρ. BUHLE. 

Ὁ, 8. Λύπη γὰρ ταραχάδης. Edd. Ald. Bas. λύπη μέν. VarEn. 

9,3. οὐ τοῦ ἀναξίου) Magn. Ethic. I. 28. Νέμεσις δέ ἐστι 
μεσότης φθονερίας καὶ χαιρεκακίας" ἀμφότεραι γὰρ αὗται ψεκταί εἶσιν" 
ὁ δὲ νεμεσητικὸς ἐπαινετός. Ἔστι δὲ ἢ νέμεσις περὶ ἀγαθὰ, ἃ τυγ- 
χάνει ὑπάρχοντα ἀναξίῳ ὄντι, λύπη τίς, Νεμεσητικὸς οὖν ὁ ἐπὶ τοῖς 
τοιούτοις λυπητικός" καὶ αὐτός γε πάλιν οὗτος λυπήσεται, ἄν τινα ἴδῃ 
κακῶς πράττοντα ἀνάξιον ὄντα. Ἢ μὲν οὖν νέμεσις καὶ ὁ νεμεσητικὸς, 
ἴσως τοιοῦτος" 6 δέ γε φθονερὸς ἐναντίος τούτῳ" ἁπλῶς γὰρ, ἄν τε 
ἅξιός τις εἴη, ἄν τε μὴ, τοῦ εὖ πράττειν, λυπηθήσεται. Ὁμοίως τούτῳ 
ὁ ἐπιχαιρέκακος ἡσθήσεται κακῶς πράττοντι καὶ τῷ ἀξίῳ καὶ τῷ ἀνα- 
Er ὃ δέ γε νεμεσητικὸς οὗ, ἀλλὰ μεσύτης τίς ἐστι τούτων. - 

9, 3. ἴσου καὶ ὁμοίου. Ἴσον öronvque inquit, ut veteres Gra&ci 
auctores in foederibus faciendis loqui solebant : necnon, ut 
Cicero quoque in lib. xııı. epistolarum ad Atticum de lit- 
teris ad Cesarem dictatorem missis, dixit, Nec mehercule 
scripsi aliter, ac si πρὸς ἴσον ὅμοιονητι scriberem. Discrimen 
autem esse inter ἴσον ct ὅμοιον tradunt veteres grammatici 
ostendisse etiam Euripidem, cum inquit, (Phoen. 504.) οὔδ᾽ 
ὅμοιον οὐδὲν, οὔτ᾽ ἴσον βροτοῖς. Esse vero ὅμοιον qualitatis, ἴσον 
quantitatis, perspicuum est. VICTOR. 
οἷ; 3: τὸ δὲ μὴ ὅτι αὐτῷ κι r. A.) Omnes qui invident et qui 
indignantur hoc habent commune, ut propter aliena bons 
perturbentur. Sed ejus perturbationis causa non inde nasei- 
tur, quod: putent illa bona aliena sibi detrimentum aliquod 
aut damnum allatum, sed quia bona illis evenerunt, quibus 
potius male optant, et quos nihil habere boni cuperent. Cum 
autem dolemus alicui bonum ejusmodi evenisse, quod nobis 
aliquo modo nocere posset, tunc ea perturbatio non Nemesis 
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aut invidia vocatur, sed metus potius., Quo enim feliciorem 
fortunam habent inimici nostri, eo fiunt insolentiores, et in 
nobis metus duplicatur, cum audimus inimicum nostrum aut 
opibus aut dignitatibus auctum. MaJOoRAG. | 

. 9, 3. "Aracır ὁμοίως) Ibidem : ὁμόίως πᾶσιν. Magis concinne. 
BunLse. E τς 

9, 3. Τὸ μὲν φθόνος" τὸ δὲ vers] Ibidem mutato ordine: τὸ 
μὲν νέμεσις" τὸ δὲ φθόνος. BUHLE. ες Ν 

9, 3. ᾿Αλλὰ φόβος] Cam. φθόνος, haud dubie operarum pec- 
cato. BuUHLE. 

9; 3. "Ay διὰ τοῦτο] Ald. Ven. Bas, Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. ὧν di αὐτὸ τοῦτο. BuHLE. | Ä 

9,4. ᾿Ἐπὶ τοῖς ἀναξίοις κακοπραγοῦσιν---τοῖς ἐναντίοις καχοπρα- 
γοῦσιν] Cod. Victorii, margo Isingr. et vetus interpres Lati- 
nus: ἐπὶ τοῖς ἀναξίως καχοπραγοῦσιν---τοῖς ἐναντίως κακοκραγοῦσιν. 
Melius. BUHLeE. “ 

9, 4. Ἢ ἄλυπος ἔσται.] Edd. eedem % ἄλυπός πως ἔσται. ὶ Α- 
TER. 

9, 4. Οἷον, τοὺς zurgaroias]) Ven. Cam. Spir. Majorag. οἷον, 
διὰ τοὺς πατραλοίας. BUHLE. 

9, 4. Οἷον τοὺς πατραλοίας.] Ita omnes lıbri scripti et priscus 
Intpr. FHloc est anacoluthon. Aristoteles casum quartum 
posuit, ut pergeret, οὐδεὶς ὧν ἐλεήσει χρηστός ; Post, interjecto 
inciso aliquo, ex hac constructione exoidit, et passiva voce 
utitur. Correctione, qua in edd. Ven. Cam. invenitur, οἷον 
διὰ τοὺς Opus non est. VATER. 

9.9 5. ὃ γὰρ αὐτός ἐστιν.) Invidus et ἐπιχαιρέκακος sunt duo 
diversa extrema indignationis. Nemesin enım inter virtutes, 
atque inter φθονερίαν et χαιρεχακίαν imediam collocat Aristot. 
Ethic. Nic. II. 7. Magn. Ethic. I. 28. Non itaque idem sunt 
sed potius opposita. Nihilominus hac est indoles utriusque 
hujus extremi, et uni horum obnoxius, sit et alteri. SCHRA- 
DER. 

9, 5. Στερήσει, καὶ τῇ φθορᾷ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. στερήσει καὶ φθορᾷ, non repetito articulo. 
BuHLe. u 

9, 6. Τίσι τε νεμεσῶσι] Non agnoscunt exdem edd. parti- 
culam re. In sequentibus pro καὶ τῶς habent καὶ ὅπως. 
BunLe. 

9, 7. ᾿Επὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς] Ald. Bas. et Ricc. ἐπὶ πᾶσι &y 
boss. BUHLeE. | 

9, 8. Ei δίκαιος] Cam. omisit εἰ. BUHLE. 

9, 8. Νεμεσήσει τούτῳ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. νεμεσᾷ τούτῳ: BunLe. ΝΕ | 

9, 8. Εἰσὶν οἱ ἀγαθοί. Ed. Cam. articulum omittit ; item 
edd. Ald. Bas., in quibus hzc ita leguntur : οἷς, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν, 
ἀνάξιοί εἰσιν ἀγαθοῖς. VATER. ΝΝ 
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9. δ: Καὶ οἱ τὰ φύσει] Ald. Bas. et Ricc. παὶ εἰ οἱ τὰ φύσει. 
Non bene. Bunte. | 

9».9. Καὶ διὰ τοῦτο) Vetus interpres Latinus et Cod. Victo- 
ri: ἢ διὰ τοῦτο. BUHLE. ᾿ Ä 

9, 9. Kal διὰ γένους}. Ita correxit Victorius fide MStorum. 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. καὶ διὰ γένος: 
Bunue. Ä 

9,9. Διὰ γέ ὁ Bad: vett. I γένος Filud libri script 
omnes et Schol. Gr. Alıiquanto post edd. vett. καὶ διὰ τὸν 
«λοῦτον. Auctoritate optimorum codd. καὶ a Victorio dele- 
tum est. VATER. | 

9, 9. "Apxovres διὰ τὸν πλοῦτον] Essdem edd. ἄρχοντες καὶ διὰ 

τὸν πλοῦτον. Expunxit xal Victorius. Recte. ΒΟΗΤΕ. 
-. 9, 11. γάμο; διαφέροντες.) Uxorem ἢ. e. summo loco natam, 
corporisque atque animi dotibus eximiam; sic Plutarchus in 
Pelop. p. 279. T. Πελοπίδᾳ δὲ ἦν γάμος λαμπρός. Objecit, quod 
ad arma pertinet, Ajax apud Ovidium Ulyssi, in contentione 
de armorum judicio. VICTOR. | | 

9, 11. 'Eay οὖν ἀγαθὸς ὧν μὴ τοῦ ὡρμόττοντος τυγχάνῃ.) Mure- 
tus vertit perinde ac si scriptum esset, τοῦ μὴ ὌΡΤΟς : 
Evenit, ut interdum, elsi vir bonus consequatur aliquid boni, 
guia Jamen id bonum.ipsi non convenit, commovealur indigna- 
fio. At si ἀγαθὸς ὧν hoc sensu prolatum esset: id, ni fallor, 

ἰηυο modo significatum esset, ut addito περ. Manet qui- 
dem difhicultatis aliquantulum, si cum Sigonio reddis: ϑὲ, 
qui bonus est, rem convenienlem non adipiscatur, movet stöma- 
chum ; quia potius dicendum erat, sı, qui malus est, rem 
non convenientem adipiscatur. Sed propositio hec facile 
potest intelligi, declarata altera, qu2 ex adverso posita est. 

uhlius, ut ssepe, Mureti lectionem in versione, vulgarem in 
oratione Graca expressit. V-.ATER. 

.9, 21. Τὸν ἥττω τῷ κρείττονι) Ezxedem edd. τὸν ἥττω κρείττονι. 
Minus concinne, ut jam sensit Sylburgius. Ibidem in se- 
quentibus μάλιστα μὲν οὖν omissum est οὖν. BUHLE. 

9, 11. Ὅθεν καὶ τοῦτ᾽ eipyrası] Homer. Iliad. XI. 542. Alter 
versus ab Aristotele excitatus a vulgatis Homeri editionibus 
abest ; occurrit autem in vita Homeri Plutarcho adscribi so- 
lita, ubi pro νεμέσασχ᾽ ὅτ᾽ legitur νεμέσασθ' ὅτι, sicut Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. habent νεμέσησεν ὅτι, invito 
metro. BunHLE. 

9, II. Αἴαντος δ᾽ ärseıe.) Duo hi continentes versus apud 
Homerum nunc minime Jeguntur: non pauci enim ex eo po- 
emate olim a criticis. sublati sunt: prior sane in XI. Iliadis 
(A. 542) legitur, nec ‚sequitur ipsum, qui hic ipsi adjunctus 
est: eum tamen locum. arbitror significari, posterioremque 
hunc illic defecisse suspicor. Eosdem vero Plutarchus in 
vita ejus po&tz adducit c. CXxxXII. VICTOR. 
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‚9, ı1. Ζεὺς γὰρ οἱ νεμέσασχ᾽.] Edd. Vett. νεμέσησεν. Victorio 
Judice aut νεμέσασχ᾽ aut νεμέσησ᾽ scribendum est. Utrumque 
in libris scriptis inveniri dicit, illud in fidelioribus. Hoc Mu- 
retus et Wolfius pr&ferunt. VATER. ΝΣ 

9, 11. Ταῦτα γὰρ] Ezxedem edd. ταῦτά τὲ γάρ. BUHLE. 

9, 12. Τυγχάνωσιν ὄντε) Reposuit ὄντες e Codd. Victorius, 
quod in edd. iisdenı exciderat. BunHLe. 

9, 12. Τυγχάνωσιν ὄντες. "Ovres, quod edd. vett. omittunt, 
ex cod. Victorii et prisco Intpr. est. Ex eodem codice re- 
stitutum est ἠξιῶσθαι, cum edd. vett. ἀξιοῦσθαι habeant. VA- 
TER. 

9, 12. Τῶν ὁμοίων ἠξιῶσθαι] Itidem ex emendatione Victorii. 
Edd. exdem: τῶν ὁμοίων ἀξιοῦσθαι. Lectionem Victorianam 
confirmat vetus interpres Latinus. BuHte. 

9, 13. ἸΣπουδαῖοι τυγχάνουσι. Muretus vult scribi, οὐ ruy- 
χάνουσι, qui cum boni gravesque viri sint, ea non consequuntur. 
Ouocum consentire nequeo. Pronuntiati caussa hzc adjıict- 
tur. Injustitiam qui odit, et, quid injustum sit, inlelligit, tste 
indignatur. Inde perspicitur, hic non quzeri, utrum aliquid 
consecuti fuerint, nec ne; sed tantummodo de eo, quod pos- 
sint et velint recte judicare. ὌὌντες τυγχάνουσι pro εἰσι est 
positum. Secundo loco, si sint boni et virlute praediti. Schol. 
Gr. cum vulgato facit. VATER. | | 

"9, 13. Κρίνουσί re γὰρ εὖ, καὶ τὰ ἀδικα μισοῦσι) Edd. eaedem : 
κρίνουσι γὰρ εὖ, καὶ τὸ ἄδικον μισοῦσι. Georgius Trapezuntius : 
oderuntque, quod injustum est. BUHLE. | 

9, 14. Πράξεων] Codd. quidam Victorii: πραγμάτων. BuHLE. 

9, 14. ᾿Ορεγόμενοι τινῶν πράξεων. Ita preeter edd. vett. etiant 
priscus Intpr. et Schol. Gr. Πράξεων vix placeat. Νεμεσῶσι 
ὀρεγόμενοι τινῶν πράξεων significat, indignari eos, qui quod alter 
potest facere et facit, se eficere posse optent.. Quod cum sane 
obscurius ita significatum fuerit, magis convenit, sicut alias 
φιλότιμοι cum aliıs, qui alicujus re? cupidi sint, junguntur (L. 
I. 6. extr.), ita hic adjici, ὀρεγόμενοι τινῶν πραγμάτων. Quam 
lectionem, cuın non solum in nonnullis proletartis codicibus, 
sed etiam in egregio illo et antiquissimo reperta sit, antepo- 
nendam esse arbitror. Paullo post pro τυγχάνουσι haud bene 
edd. Ald. Bas. Cam. τυγχάνωσι. VATER. ΝΞ 

9, I 8: Διὸ καὶ οἱ Avdpamodwöss) Non habent καὶ Ald. Bas. 
Ven. Cam. Rıicc. Majorag. Bunıe. τ᾿ u 
9, 15. Oö αὑτοὺς οἴονται) Ald. Bas. Frob. Ven. Cam. Rice. 
Spir. Majorag. Victor. Morel. Sylb, Casaub. Schrader. Du- 
vall. Londin. οὗ αὐτοὺς οἴονται. Recte ex Isingr. in Lips. re- 
ceptum αὑτοὺς, quod recipiendum esse, jam Sylburgius me- 
nuerat. In antecedentibus οὐδὲν γάρ ἐστι τοιοῦτον non agno- 
seunt τοιοῦτον plures Victorii Codices. BuHLeE. 
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CAP. X. 
το, 1, Esel Ammonhen Memor. III. 9. φθόνον δὲ axomär 


ὅ τι εἴη, λύπην μέν τινα ἐξεύρισκεν αὐτὸν ὄντα, οὔ τι μέντοι τὴν ἐπὶ 
φίλων ἀτυχίαις, οὔτε τὴν ἐπ᾽ ἐχθρῶν εὐτυχίαις γηνομέην" ἀλλὰ μόν- 
aus ἔφη ίονεῖν τοὺς ἐπὶ ταῖς τῶν φίλων εὐπραξίαις ἀνιωμένους. AR- 
schyl. Agam. 341. Παυροῖς γὰρ ἀνδρῶν ἐστι συγγενὲς τόδε, Φίλον 
τὸν εὐτυχοῦντ᾽ ἄνευ φθόνου σέβειν. Utrumque locum excerpsit 
Stobzeus tit. xxxviu. 

10, 1. Περὶ τοὺς ὁμοίους Ald. Bas. Ven. Rice. Spir. ἐπὶ τυὺς 

lous. BuuLe. 

10, 1. Μὴ ἵνα τι αὐτῷ. Muretus felicissime emendat, μὴ 

μή τι αὐτῷ - quare vertit, ui ne quid eveniat, Idque sine 
dubio hac de caussa, quod Aristoteles nullo in loco, quod 
negari vix poterit, negavit, invidentes sibi cupere, qua vide- 
ant in aliis. At dixerat, metu non efäci, ut invideant, (c. 
IX. %. 3. μὴ ὅτι τι συμβήσεται). Ouam sententiam Aristoteles 
hic repetiisse videtur, et nonnisi aliter expressisse.: μὴ ἵνα μή 
τι ab. scil. συμβαίνῃ, Idem, ni fallor, Schol. Gr. ante ocu- 
los habuit, quod ita reddit: οὐχὶ, διότι αὐτοῖς μέλλει γενέσθαι τι 
κακόν. ϑδρθ in his libris legitur, ἵνα rı αὐτῷ, ul ἱπογοίμν ali- 
wid: hoc an menti obversatum corruptioni ansam 
jedisse existimo. VATER. 

10,1. μὴ ἵνα τι.] Nimium sibi iterum indulget Muretus 
noster, dum μὴ ἵνά τι transmutat in μὴ ἵνα μή τι citra necessi- 
tatem. Plana enim est lectionis, quam invenit, pre illa, 

uam intrusit, sententia, nempe ἰδία : Invidus dolet ob bonum 
rius, μὴ ἵνα τι αὐτῷ, non quod ex alterius bono ipse quip- 
‚piam mali sibi metuat, aut ex alterius malo sibi quidquam 
Boni speret, sed quod alterius felicitatem spectare haut susti- 
neat. Sua nimirum commoda, dum invidia zstuat, non at- 
tendit, nec animo propterea angitur, quod res secundz alte- 
‚Aus vel sibi officiant, vel ad se ab ipso translatum iri, speret: 
‚Ld enim si animo verset, alterius generis affectus fuerit. In- 
vidus autem, qua talis, una ea de caussa dolet, quod bonis 
uibusdam ornatum cernit eum, in quo ferre ista nequit. 
Kara DER. 

10, 4. Καϑ' ἡλικίαν, καθ᾿ ἕξιν.) Cod. Victorii, καθ᾿ ἡλικίας, 
κατὰ ἕξεις. VATER. 

10, 2. κατὰ ἕξιν---ὑπάρχοντα.] Κατὰ ἕξιν similes appellat, qui 
artibus, scientiis, et hujuscemodi rebus pares sunt: κατὰ δόξαν 
vero gloria, dignitate, et hominum erga ipsos existimatione 
similes: κατὰ τὰ ὑπάρχοντα patrimonio ac re familiari. Vıc- 
TOR. 

10, 4. Ol; μικροῦ ἐλλείπει] Isingr. οἷς μικρὸν ἐλλείπει. BuHLE. 

10, 2. Καὶ εὐτυχοῦντες] Cod. Victor. καὶ οἱ εὐτυχοῦντες. BUHLE. 
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10, 3. Καὶ ὅλως οἱ φιλόδοξο] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majprag. καὶ οἱ ὅλως φιλόδοξοι. Minus δρίθ. BUHLE. 

10, 3. μικροψυχοί. De hac labe et opposita illi virtute agit 
Aristoteles Eth. IV. 3. In libello De Virtutibus et Vitiis 
Aristoteli tributo pusillanimis ita describitur p. 227. ed. 
Sylb. Μικροψυχίας δέ ἐστι τὸ μήτε τίμην μήτε ἀτιμίαν, μήτε εὐτυ- 
χίαν μῆτε ἀτυχίαν δύνασθαι φέρειν, ἀλλὰ τιμώμενον μὲν χαυνοῦσθαι, 
μικρὰ δὲ εὐτυχήσαντα ὑπεξαίρεσθαι" ἀτιμίαν δὲ, μηδὲ τὴν ἐλαλείστην 
ἐνεγκεῖν δύνασθαι" ἀπότευγμα δὲ, ἄτην καὶ ἀτυ;χίαν κρίνειν μεγάλην" 
ὀδύρεσθαι δὲ ἐπὶ πᾶσι, καὶ δυσφορεῖν. "Erı δὲ τοιοῦτός ἐστιν ὃ μικρό- 
᾿ Ψύυχος,), οἷος πάντα τὰ ὀλιγωρήματα καλεῖν ὕβριν καὶ ἀτιμίαν, καὶ τὰ 
δι’ ἄγνοιαν ἣ λήθην γιγνόμενα. ᾿Ακολουθεῖ δὲ τῇ μικροψυχίᾳ, μικρο- 
λογία, μεμψιμοιρία, δυσελπιστία, ταπεινότης. SCHRADER. 

10, 4. Φιλοτιμοῦνται ἔργοις] Codex Victorüi addit: ἢ χτήμασι. 
Bunuur. 

10, 4. Δεῖν αὐτοὺς ὄχειν.] Necessario αὐτοὺς scribendum vi- 
detur, et ita jam impressum est in exemplis accuratioribus, 
‚ut Victorii, Sylburgii, Casauboni. Itidem haud multo post, 
παρ᾽ αὑτοῖς legendum erit. VATER. 

ΤΟ, 5. καὶ ἡλικίᾳ.) Hoc tamquam fundamento nisus est 
Fabius Maximus apud T. Livium ad extinguendum invidis 
crimen, quo flagrare se intelligebat, quia adversabatur pul- 
cherrimo conatuj florentissimi juvenis: docuit enim si nullse 
8125. res al) ea culpa ipsum vindicarent, aetatem saltem libe- 
rare debere, quod nulla zınulatio seui cum P, Scipione esse 
posset, qui ne filio quidem ipsius z@qualis foret. VICToR. 

10, 5. To συγγενὲς) In Bruto (c. 42.) quoque Cicero hoc 
eleganter expressit, cum ita loquenteın ipsum de se ac Ser. 
Sulpicio induxit, quorum amicitiam multarum rerum simili- 
tudo contaminare non poterat. Simul illud gaudeo, quod et 
@qualilas vestra, et pares honorum gradus, et artium studio- 
rumque finilima vicmilas, lantum abest αὖ obtrectatione invi- 
die, qu@ solei lucerare plerosque, uti ea non modo exulcerare 
vesiram gratiam, sed etiam conciliare videatur. VICTOR. 

10, 5. Τὸ συγγενὲς γὰρ καὶ) Idem: τὸ συγγενὲς καὶ γάρ. 
BuHLe. 

10, 5. Παρ᾽ αὐτοῖς, ἣ παρὰ] Ibidem: παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ παρά. 
BuuLs. 

10, 5. Πρὸς τούτους, καὶ περὶ τὰ τοιαῦτα) Ibidem : πρὸς τοὺς 
περὶ τὰ τοιαῦτα. BUHLE. ᾿ 

10, 6. ᾿Επεὶ ö5] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. 
ἐπειδὴ δέ. BUHLE. 

. Χο, 6. Ὅθεν εἴρηται] Vetus interpres Latinus, et Cod, Vi- 
ctoril: διόπερ εἴρηται. BUHLE. | 

10, 7. Kal τοῖς---φθονοῦσι. Flasc paragraphus in Cod, Victo- 
rii loco movetur et, praemissis lis, 4128 sequuntur, ante δῆλον 
yap collocatur. VATER. 
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16, 7, Ἢ οἱ μόλις] Isingr. οἱ 4 μόλις, Melius. Bunıs. 

10, 8. Ὧν ἢ κεκτημένων] Abest disjunctiva ἢ ab Ald. Bas. 
Ven. Cam. Ricc. Spir. Majorag. Bunue. 

10, 8. Εἰσὶ δὲ καὶ οὗτοι, ἐγγὺς καὶ ὅμοιοι.) 'Facile intelligetur, 
‚non omnes, qui nanciscantur aut-perficiant aliquid, quod no- 
bis non licet, eo ipso nobis &yyus καὶ ὁμοίους εἶναι. Potius de- 
claratur, qui sint ii, quibus id, τὰ volunt, consecutis et bene 
rem gerenlibus, aliquod nobis dedecus confletur. Ttaque ἔγγυς 
καὶ ὅμοιοι non est preedicatum ; neque articulus deesse poterit, 
sed seribendum erit, οἱ ἔγγυς καὶ ὅμοιοι. ΟἹ propter exitum 
vocis οὗτοι facile absorberi potuit. Καὶ ante ὅμοιοι, quod de- 
est in edd. vett. Vietorius ex antiquissimo et aliis libris seri- 
ptis bene restituit. VATER. 

10,8. ᾿Εγγὺς καὶ ὅμοιοι] Eaedem edd. ἐγγὺς ὅμοιον. Non miale. 
Bun. 

10, 9. πρεσβύτεροι. Non sine causa igitur multi suspectam 
habebant sententiam Ὁ. Fabii de non transportando in Afrie 
cam exercitu: putabantque ipsum impedire consilium P. 
Scipionis obtrectationis magis atque invidie causa, quam 
quod non intelligeret rationem illam belli gerendi utilissi- 
mam esse reipublice, ac posse ‚liberare Italiam maximis 
malis, quia non ferret wquo animo crescentem in dies glo- 
riam fortissimi juvenis: tota enim illa bene gerendz reipub- 
lic laus antea ıpsius erat. VıcTor. 

10, 9. Πρεσβύτεροί γε νεωτέροις. ΤῈ in edd. Ald. Bas. Cam. 
omittitar. VATER. 

10, 11. ὡς γὰρ μὴ ἔχοντες. Quomodo affecti dolent. Ita ver- 
tit Muretus, omissa negandi particula, qu& in Graco hic 
comparet. Firmat. Mureti correctionem veteris tralationis 
in membrana scripte exemplum nostrum primum, in a le- 
gitur, Quomado enim habentes tristantur, sic habentes de con- 
trariis delectabuntur. Unde ab hujus interpretis Gr&co codice 
negandi particulam abfuisse liquet. Veritas autem hujus 
leetionis e re ipsa qoane fiet manifesta, si per προτάσεις a $. 
Ὁ ad 9 transens, et huc illas applices. Ambitiosi e. g. dolent 
honore alterius, iidem, sive eodem modo affecti, gaudent 

- alterius opprobrio. Qui res magnas gerunt, et fortuna utun- 
tur prosperrima, dolent, si alium ad eundem fortune gradum 
cernant evectum: iisdem vero illi gaudent cum alios Ion; 
infra si relinqui conspiciunt. ScHRADER. In membr. Bal- 
liol. locus sic redditur: Quomodo enim (qnio. ἢ. sic MS.) ha- 
bentes tristantur sic habentes delectabuntur. 

10, 11. Ὡς γὰρ μὴ ἔχοντες λυποῦνται.) Muretus coenset, 0- 
misso μὴ, legendum esse, ὡς γὰρ ἔχοντες, hancque lectionem 
Schraderus in antiqus versionis Latin codice membranaceo 
invenit. Si hc tantummodo ad verba, qu& antecedunt, 
‚postrema, πῶς ἔχοντες, referrentur, tunc ἔχοντες bis significa- 
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ret, ἑέα affecti, et tunc, ni fallor, sine dubio μὴ delendum'es- . 
set. Nam versio Majoragii, qui, retento μὴν utrobique ita 
vertit, ferri vix poterit: Quo enim modo non sunt affecti, cum 
.dolent, eodem modo affecti contrariis rebus latabuntur. Cum 
enim hujus gaudii natura e natura doloris, qu® in loco de 
invidia declarata est, definiatur: qua demum est illa signifi- 
catio, si dicitur, quomodo invidı non sunt affecti, eodem 
modo sentiunt nacti id, quod volunt? Itaque intelligetur, 
ἔχοντες bis significare possidentes, nacti, et respici ad bona, 
qus invidentes appetant, non ad solam animi affectionem. 
Recte Riccobonus, μέ enim non habentes molestia affıci- 
untur, sic habentes ex contrariis voluptatem percipiunt. VA- 
TER. ΕΞ 

10, 11. Ως γὰρ μὴ ἔχοντες λυποῦνται, οὕτως ἔχοντες ἐπὶ τοῖς ἐναν- 
τίοις ἡσθήσονται. Hic nollem Riccoboni rationem preetulisses 
Muretine correctioni. Hzc mihi, sive tenorem sententia- 
rum seu usum sermonis spectanti, verissima videtur. Dabo 
Tibi paraphrasin meam: Nam quo modo affligitur invidus, 
quum ceteris hominibus acciderunt alia atque ea, qua 118 ac- 
cıdere vellet, eodem modo latetur necesse est, si contra evenit, 
ἢ. 6. si mala 118 acciderunt. Urtrobique videlicet idem affe- 
ctus est anımorum, eadem &ıs. WOLF. 

10, 11. Ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις Isingr. καὶ ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις. Cod. 
Victor. ἐπὶ τοῖς ἐναντίως BUHLE.. 

10, 11. Οἷον οἱ εἰρημένοι] Ven. Cam. Spir. Majorag. οἷοι καὶ 
οἱ εἰρημένοι. BUHLE. 


CAP. ΧΙ. 


11, 1. Πῶς δ᾽ ἔχοντες ζηλοῦσι] Sic recte emendavit Victorius 
e MSto, et vetere versione Latina. Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Major. πῶς δ᾽ ἔχουσιν οἱ ϑηλοῦντες. Idem quoque 
expressit Georgius Trapezuntius. Conf. ad hanc $. Victorii 
Comment. p. 385. BunHLe. 

-11,1. ζῆλος. Zumulationem δῆλον reddidi, ut Cicero Tusc.IY. 
8. fecit: eundem enim bunc affectum Stoici eodem nomine 
appellabant : nam ξῆλον ille expressit, cum semulationem defi- 
nıit. Eam autem principes illıus familie emulationis defini- 
tionem afferebant, que non valde ab Aristotelea discreparet. 
Hyperbaton vero hic est, pendetque omnis sententia usque 
ad verba illa ἀνάγκη δὴ ϑηλωτικούς. VICTOR. 

II, 1. οὐχ ὅτι ἄλλῳ. Cicero Tusc. IV. 8. AEmulatio egri- 
. tudo, si eo, quod concupierit, alius potiatur, ipse careat. Idem 
in eodem libro c. 26. Cum sit amulantis angi alieno bono, quod -Φ" 
ipse non habeat. . VICTOR. 

11, 1. Τὸν πλησίον μὴ ἔχειν] Ald. et Bas. omiserunt μὴ ἔχειν. 
Male. Bune ἘΝ ΕΣ 
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11, τ. Ζηλωτικοὺς μὲν εἶναι] Abest μὲν ab Ven. Cam. Isingr. 
Ricc. Spir. Major. BuHLe. 

11,1. "Qv μὴ &xover.] Sententia, que sequitur, neminem ea, 
que fieri nom possunt, expetere, postulat antecessisse aliam, 
ad quam referatur. Quare, ut opinor, Muretum sequi de- 
bemus, qui preeipit, interjicienda esse haec, ἐνδεχόμενον αὐτοῖς 
λαβεῖν, (quibus carent, cum tamen eorum capaces sint), que 
desint in vulgatis. Conjicere licet, hc eum in libro ΣΝ ΡΝ 
seripto inyenisse. Nam, ubi ipse emendat, aliter loquitur. 
Age quod in smulatione plurimum ab eo pendet, ut 
zmulaturus putet, se ea, qua cupit, assequi se. Neque 
alia ratione locus ἐπορ μεῖς ον videki, 81 ἴῃ a a 
tiato, οὐδεὶς γὰρ ---ἀδύνατα, malis γὰρ in δὲ mutare, hc senten- 
αἶα sine vinculo male suspensa est. Ne vero totum comma- 
‚tion, οὐδεὶς----ἀδύνατα, delendum esse existimes, vetant verba, 
que sequuntur. Vix enim tunc Aristoteles scripsisset: Διὸ 
οἱ νέοι----τοιοῦτοι : sed, ni fallor, sic perrexisset: Διὸ οἱ νέοι καὶ οἱ 
μεγαλοψυχοί. Post incisum aliquod τοιοῦτοι illud fere additur. 
VATER. 

11, 1. Post ὧν μὴ ἔχουσιν quedam verba excidisse intelliget, 
ni rationem Aristoteli continuo additam cum preemissa con- 
usione contendet. Neque enim ratio illa locum. habet nisi 

‚de iis loquatur, ge se bonorum jllorum compotes fieri posse 
arbitrantur. Tale ergo quiddam supplendum hic est, quod 
et Muretus fecit. SCHRADER. 

11, 1. Ἔστι γὰρ ταῦτα] Isingr. ἔστι δὲ ταῦτα. BuHLE. 

11,1. Ὥς γὰρ προσῆκον---προσῆκε---ἀγαθῶν.] Pro προσῆκε edd. 
Ald. Bas. Cam. προσῆκεν. Sententia loei facile perspicitur: 
cum bona quedam excellentia nacti fuerint, appetunt τὰ 
ἔντιμα, et se dignos fortuna volunt prestare. At in propo- 
sitione universe gxpressn imperfectum προσῆκε locum non 
habet. Deinde difficultas aliqua in eo est, quod ra τοιαῦτα 
τῶν ἀγαθῶν necessario sunt bona äyrıra, que emulentur. Hoc 
‚vero in legendo vix suspicari poteris, quia paullo ante τὰ τοι- 
alra τῶν ἀγαθῶν, πλοῦτος, πολυφιλία, ἀρχαὶ nominata sunt, et ad 
hc ipsa refertur τὸ ἀγαθῶς ἔχουσι, quasi dietum esset, ἔχουσι 
τὰ τοιαῦτα τῶν ἀγαθῶν. Atque his, ni fallor, caussis adductus 
Muretus corresit, ὡς προσῆκον αὐτοῖς ἀγαθοῖς εἶναι, ὅτι ἥ; 
“τοῖς ἔχουσι τὰ τοιαῦτα τῶν ἀγαθῶν. Τὰρ una cum ξηλοῦσι dele- 
tum est, quod, si ζηλοῦσι inculcatum erat, γὰρ hujus caussa 
-inserere oportebat. Plane non dubito, scholion in hoc loco 
insidere, cujus tamen ut origo manifestior sit, putem, potius, 
‚quam ἀγαθῶς, spuria esse verba, τὰ τοιαῦτα τῶν ἀγαθῶν, et, ὅτι 
προσήκει, forsan etiam-yäg et Ads. Τὰ τοιαῦτα τῶν ἀγαθῶν 
facilius, quam ἀγαθῶς, ut explicatio hujus vocis, ex antece- 
dentibus addi potuit, et in ed. Cam. revera deest. Ita prodit 


AD ARIST. RHET. LIB. II. εἰ. 249 


breris enuntiatio, ὡς προσῆκον ἀγαθοῖς εἶναι τοῖς ἀγαβῶς ἔχουσι. 
Vel, ut γὰρ et ξηλοῦσι, quod non prorsus damnem, retineantur, 
cds γὰρ προσῆκον ἀγαθοῖς εἶναι τοῖς ἀγαθῶς ἔχουσι, ζηλοῦσι 801]. ἀγα- 
θοὶ εἶναι. ᾿Ὡς προσῆκον absolute positum est pro ὅτι προσήκχει- 
Atque inde puto apparere hoc, quod in vulgatis przter illud 
legitur, schohion esse. VATER. 

11, 1. Τὰ τοιαῦτα τῶν ἀγαθῶν} Omissa sunt bec in ed. Ma- 
jor. In edit. Camotii vero non solum hzec, sed etiam sequen- 
tia, καὶ οὗς οἱ ἄλλοι ἀξιοῦσι, exciderunt. BUHLE. 

II, 3. καὶ ὧν πρόγονοι.] Solere homines maxime sectari, 
45: majores propinquique cum laude tractarint, docet Cicero 

e Ofüc. I. Onorum vero palres aul majores in aliqua glo- 
ria praestiterunt, eorum plerique in hoc genere laudis student 
excellere. Ipsum quoque illum, quem defendebat, idem ser- 
vasse magna in re pr=claraque narrat in Orat. pro L. Flacco. 
Quod maxime florere in generis sui gloria viderat, laudem 
patri@ in libertatem vindicande, Pr@tor adamarat. Vıc- 
TOR. 

11, 3. Ζηλωτικοὶ περὶ ταῦτα.] Edd. Ald. Bas. Cam. ξηλωτοί. 
Illud Victorius ex codd. MSStis emendavit. Paullo post hec 
subaudienda sunt : καὶ (οἴονται) ἄξιοι (εἶναι) τούτων. VATER. 

11, 3. διαφερόντως hic eximie valet, ac supra reliquos omnes. 
In IV. Ethic. Nic. c. 6. aliter accipi debet; significat enim 
ibi nor uno modo. Διαφερόντως δ᾽ ὁμιλήσει τοῖς ἐν ἀξιώμασι, καὶ 
τοῖς τυχοῦσιν. VICTOR. 

EI, 4. τοῖς πλησίον. Τοὺς πλησίον dicens, intellexit, illo ex- 
cepto, qui ea possidet, ρέβῃ cunctos alios, ut infinitis locis 
locutus est: et quandoque τοὺς πέλας, cum eosdem significare 
vult, inquit, ut Ethic. Nic. IV. ὅσων ἀγαθῶν ἀπόλαυσις τοῖς 
“πἔέλας. VICTOR. 

11, 6. Ἦ οὗ: πολλοὶ θαυμάξουσιν, ἣ οὃς αὐτοὶ βαυμάζουσ ἢ Poste- 
rius commation non agnoscunt Ald. Bas. et Frob. Isingr. 
prius θαυμάξουσιν omittit. Georgius Trapezuntius: auf quos 
multi admirantur, aut quos ipsi. Equidem posterius θαυμάξουσι 
expungendum esse puto. BuHLe. 

11,7. λογογράφων.Ἶ Hlos Graeci λογογράφους appellabant, qui 
studiose conficiebant orationes, laudem aut vituperationem 
alicujus continentes: sive etiam causas forenses componebant, 
.quibus alii in judiciis uterentur: he autem plerumque ab 
oratoribus exagitabantur, ut inanes, et callide ficte. #Eschi- 
nes ὁ. Timarchum p. 114. Καίτοι λογογράφος γέ τις φησὶν, ὁ μη- 
“χιανώμενος αὐτοῖς τὴν ἀπολογίαν, ἐναντία με λέγειν ἐμαυτῷ. 08 
.hic significat philosophus, manifesto intellexit Cicero, cum 
110. II. de Orat. c. 84. ita induxit Antonium loquentem : 
Ipsi enim Graci, magis legendi, et delectationis aut homtnis 
alicujus ornandi, quam utilitatis hujus forensis causa, lauda- 
tiones scriplitaverunt, quorum sunt libri quibus Themistocles, 
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Aristides, Agesilaus, Epaminondas, Philippus, Alexander, alüi- 
que laudantur. Vıeror. Vide Ammonium c. ποία Valcke- 
merii p. 90. Ernest. Lex. Techn. in v. A iz. Schol, 
Platonis p- 63. Λογογράφους γὰρ ἐκάλουν οἱ παλαιοὶ τοὺς ἐπὶ μισθῷ 
λόγους γράφοντας, καὶ πυπράσκοντας αὐτοὺς εἰς δικαστήρια" Ῥήτορας 
δὲ τοὺς δὲ ἑαυτῶν λέγοντας. 

11,7. Ὥστε ξηλῶσαι τινας, ἣ ξηλοῦσθα!] Cam. et Major. ὥστε 
ζηλοῦσθαι, omissis intermedüs. BUHLEe. 

11, 7. Ἔξ ὧν αἱ πίστεις] Isingr. καὶ ἐξ ὧν αἱ πίστεις. Melius. 
Bunrr. 


CAP. XII. 


12; 1. ἤθη.) Mores hie ‘non significant i vitioram vir- 
tutumve habitus, sed quiddam habitum, aflectum, ztatem et 
fortunas hominum consequens, dum indolem atque inclina- 
tionem. isthine ortam secuti homines, hoc probant in vita, 
illud damnant, hoc eligunt, illud fugiunt. Proderit vero cum 
his capitibus conferre que Horatius in Ep. ad Pisones futuro 
Poete precipit v. 156. et segg. latis cujusque notandi sunt 
tibi mores: Aristotelicis hisce coneisiora, at magnam partem 
convenientia, SCHRADER. 

12, 1. ἤθη) Ηἰς ἤθη valent indolem atque ingenium, et 
tamquam hominum proprietates: qua scilicet probent ac 
damnent, qus sequantur ac fugiant im vita: non videntur 
enim hic ἤθη pro moribus absolute poni, cum mores habitus 
sint: habitus vero inter religua complura, ex quibus ἤθη con- 
siderantur, et qu= videlicet consequantur, enumerati sint. 
Quare non ἤθη simpliciter, verum ἤθη κατὰ τὰ πάθη inquit. 

[oe quoque intellectu ἦθος ipse et in 110. de Arte Poät. et 
aliis in libris crebro usurpavit. Quod tamen hic vocat ἦθος 
Cicero mores appellasse videtur in Or. de lege agraria ad 
Quirites, qui sane locus a sententia, qu@ hic exponitur, non 
discrepat: inquit enim, c. 35. Non ingenerantur hominibus 
mores, tam a stirpe generis ac seminis, quam ex üs rebus, 
qua αὖ ipsa nalura loci, et a vit@ consuetudine suppeditantur, 
quibus alimur et vivimus. Carthaginienses fraudulenti et 
mendaces, et qu& sequuntur. VICTOR. 

τῷ, 1. Κατὰ τὰ πάθη] Ald. et Bas. καὶ τὰ πάθη. Male. 
BunLe. 

12, 1. TA δὲ ἤθη ποῖοί τινες κατὰ τὰ πάθη καὶ τὰς ἕξεις καὶ τὰς ἡλι- 
«κίας καὶ τὰς τύχας διέλθωμεν.) Edd. Ald. Bas. καὶ τὰ πάθη. Necali- 
ter, ut videtur, Schol. Gr. cujus verba hc sunt: ΙΠοῖοι δέ εἰσι 
κατὰ τὰ ἤθη καὶ κατὰ τὰ πάθη διέλθωμεν. Sic hominum affectiones 
quinque modis considerantur, quod huc vix.quadrat. Tunce- 
nim sicut τῶν πάθων et τῶν ἕξεων, ita etiam τῶν ἤθων quzedam de- 
scriptio adjecta esse deberet; nec quisquam intelligat, quaede- 
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ΤΣ sint ἤθη ab ἕξεσι et πάθεσι separata, Cum mMOores non nisi aut 
in affectibus aut in habitibus anımi cernantur. De externis 
zetatum habitibus, ut de vestitu, Aristoteles nusquam disserit, 
neque ii ad mores pertinent, nisi ad propensionem quandam, 
ut ad caussam, referantur, atque hec τῶν ἕξεων est. Non 
magis satisfacit altera interpretandi ratio, qua vulgo volunt 
Aristotelem promisisse, se hominum mores secundum ea, que 
vim habeant ad mores conformandos, secundum perturbatio- 
nes et habitus animieet ztatem et fortunam esse explicaturum ; 
et tunc illis, que jam disputata fuerint, pretermissis, ad seta- 
tes et fortunas perrexisse. Quis enim statim finito loco de per- 
turbationibus animi ita inquiet: Jam quales moribus sint pro 
affectibus, pro habitibus animi, pro @tatibus et pro fortunis, 
posthac persequamur ; et mox transgredietur ad locum de 
ztatibus? his verbis: cum vero de affectibus et habitibus jam 
disputatum sit, qui mores consequaniur atales et fortunas, 
explicemus. Accedit, quod, quanquanı prima lıbri parte 
declaratur, quales sint homines, ut cum irascantur; qui ta- 
men mores sequantur et habitus et perturbationes animi, 
nondum expositum est. Quam ob caussam Aristoteles dicere 
nequit, se Ἢ his jam: disseruisse. Separanda sunt illa qua- 
tuor; τὰ πάθη et ai ἕξεις ad ipsa ἤθη Ppertinent, ut partes τῶν 
ἥθων ; et zetatum fortunarumque diversarum mores, ἢ. 6. per- 
turbationes et habitus, ab Aristotele proponuntur. Hoc ipsa 
tractatione confirinatur; nam qu&cunqgue, ut hoc capite de 
juvenibus, dicuntur, eorum vel ad πάθη vel ad ἕξεις pertinent. 
Duod vero adjicitur, de his jam dictum esse; ıd ad declaran- 

am eorum naturam et notionem respicit, qu2 cum Jam 
exposita sit, non uberius excutitur. Sic verto: Moribus vero 
quales εἰπὲ ratione affectuum et habituum animi in diversis 
etatibus ei fortunis, posthac explicemus. Aut cum Mureto: 
‚Nunc autem, qui mores, aut animorum motus aul habitus, | 
unamquamque @lalem ac fortunam consequi solent, explice- ı 
mus. Modo ne jungas, qui aut mores aut animorum motus : 
aut habitus ; qus enim lectioni Aldinz, eadem et huic rationi 
obstant. Utrum καὶ ra πάθη. an κατὰ τὰ ᾿πάθη legas, haud 
multum intererit; sententia non mutatur. Sed κατὰ τὰς ἕξεις. 
scribendum videtur, quod etiam I. M. Gesnero placuit. Hic 
(Chrestom. Gr. XI.) καὶ ra may —xara τὰς ὅξεις legit, itidem-.: 
que, ni fallor, Muretus. 

Ἤ θη, mores, et agendi rationem et propensionem, unde 
ıla oritur, continent. Accurate de usu hujus vocis apüd 
Aristot. disputat Twiningius (in Versione Poeticz p. 47). 

Restat tamen, ut opinor, dificultas aliqua in hoc capitis 
exordio. Cur enim, cum statun ante locum de τοῖς πάθεσι 
Aristoteles finiverit clausula hac: Quaenam tgitur ea sunt, 
quibus animorum motus aut excitari aut sedari queant,—expli- 
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catum est; jam ut de re nondum tacta ‚Berest: Nunc autem, 
qui. mores aut animorum motus—explicemus. Dico. autem 
animorum molus, iram el cupiditatem aut lalia : hoc equidem 
vix intelligo. Quinctilianus (V. το. init.) ita seribit, quasi 
ab Aristotele hoc libro plura, quam quze nunc leguntur, ut, 
quid milites, quid rustici petant, tractata essent. Qu quan- 

uam fortasse magis, quam videtur, universe a Quinctiliano 

licta, ideoque non premenda sint: hic saltem locus est, ubi 
videri possit ἀφο, excidisse, Tunc enim in promptu esset 
caussa, cur rursus τὰ πάθη describantur. VATER. 

12, I. εὐτυχίαν καὶ δυστυχίαν.) Non. mediocris bona ‚aut 
mala fortuna εὐτυχία aut δυστυχία vocata est: sed hoc nomen 
a Grecis usurpatur, cum magnitudinem res habet ac modum 
superat, Testatur hoc Aristoteles Auscult. Phys. II. 5. quo 
etiam loco tradit eruditissimus interpres Simplicius p. 77. b» 
καὶ γὰρ πανταροῦ τὸ εὖ, τὸ μέγεθος καὶ τὸ ἐκπρεπὲς aparlbgen 
ὥσπερ εὐκλεῆ λέγομεν οὐ τὸν ὁπωσοῦν ἐπίδοξον, ἀλλὰ τὸν πάνυ; καὶ 
εὐμαθῆ ὁμοίως. “Ὁμοίως δὲ καὶ τὸ δὺς μόριον, τὸ ἀντικείμενον σημαίνει 
μέγεθος. VICTOR. 

12, 2. Εἴρηται ea Victor. Morel. Sylb. Casaub. Duyall. 
Londin. εἴρηται δὲ καί. Conf. Rhet. I,g. BunHLe. 

12, 2. Τύχην δὲ λέγω] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc, Spir. 
Major. τύχας δὲ λέγω. Melius forsitan. Conf. δ. 1. BuuLe. 

12, 2. Ἐὐγένειαν, καὶ πλοῦτον, καὶ δυνάμεις} Eoxdem.edd. εὐγέ- 
γειαν, πλοῦτον, δυνάμεις, omissa conjunctione. BUHLE. 

12, 3. Ὧν ἂν ἐπιθυμήσωσι) Cam. et Major. ὡς ἂν ἐπιθυμήσωσι. 
ΒυΗμῈ. 

12, 3. Τῆς περὶ τὰ ἀφροδίσιαἹ Revocavi pristinam lectionem, 
uam etiam sequens commation, καὶ ἀκρατεῖς ταύτης, exigit. 
uentur eam Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. Geor- 

gius Trapezuntius: maxime autem ex cupiditatibus ejus se- 
πάρες sunt, qu@ ex rebus venereis est. Victorius, secutus 
odicem antiquissimum et veterem interpretem Latinum, 
mutavit τῆς in ταῖς. Sed nihil mutandum erat. Quam fa- 
cile enim fieri potuit, ut librarii ταῖς pro τῆς exararent. 
Bun. . 

12, 3. εὐμετάβολοι καὶ ἁψίκοροι. Horatius priorem vocem 
eleganter expressit, δέ mutatur in horas : posteriorem quoque 
vertit ut opinor, cum inquit, el amata relinguere pernix: = 
enim est ἁψίκχορος, quem cito omnis rei fastidium capit, ac 
simul atque attigit, satiatus illa expletusque est. VICTOR. 

12, 4. τάχυ δὲ παύονται.) Floc quoque Plato in Ep. ad Dio- 
nis propinquos scripsit, cum suspectum se Dionysii, tunc 
adolescentis, ingenium habuisse doceret, quamvis bonam 
indolem pre se. ferret: αἱ γὰρ ἐπιθυμίαι τῶν τοιούτων, ταχεῖαι. 
Victor. 

12, 4. οὐ μεγάλαι. Non magna hic, nisi fallor, non firma, 
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non perdurantia significat. Si quis autem non magna levia 
intelligeret, repugnaret id superiori sententiz, cum σφόδρα 
ἐπιθυμοῦσιν inquit. C. Czsar, quod commune omnium ejus 
ztatis Aristoteles hic esse vult, uni M. Bruto tribuit: acrem 
enim illum vehementemque in desideriis suis esse inquit: 
fortasse quod zquales etiam in ea re Brutus superaret. Nota 
autem Czsaris vox de ingenio ipsius : magni refert quid velit, 
sed quidquid vult, valde vult. Plutarchus cum his verbis eam 
exponeret, ztatem addidit : Οὗτος ὁ νεανίας οὐχ οἷδα ὃ μὲν βούλε- 
ται" πᾶν δ᾽, ὃ βούλεται, σφόδρα βούλεται. VICTOR. 

12, 4. θυμικοὶ καὶ ὀξύθυμοι.) Hloratius de pueri ingenio: et 
tram Colligit, ac ponit temere. Θυμικοὶ sunt, qui facile ex- 
candescunt : θυμὸν enim Cicero excandescentiam vertit. ᾿Οξύ- 
θυμοι qui levioribus de causis, et pusilla quaque injuria la- 
cessiti, subito irascuntur. Nam Latinos etiam scriptores ani- 
num, Grzcos imitantes, appellasse iracundianı, apertum est: 
ut Horatius, Animum rege, qui nisi paret, Imperat. Vıc- 
TOR. 

12, 5. ὑπεροχῆς.] Cicero de Finib. V. 22. de puerorum in- 
genio loquens: Quanta studia decertantium sun! ? quanta 
ipsa certamina? ut illi eeruntur letitia cum vicerint? ut 
pudet victos—Quos illi labores non ferunt, ut aqualium prin- 
cipes habeantur. VICTOR. 

12, 6. Τὸ Πιτταχοῦ---ἀπόφθεγμα) Dictum hoc Pittaci inter- 
cidit. BuHLe. 
12, 7. κακοήθεις dicuntur, qui in deteriorem partem fere 
accipiunt qu& audiunt ac vident. Ita enim hzec vox exponi- 

tur ab ipso Aristotele c. 8.8. SCHRADER. 

12, 7. εὐήθεις, h. 6. ingenu simplicis ac fatui, beneque de 
omnibus existimant: εὐήθεια enim, quamvis bonam indolem 
pra se ferat, tamen vitio tribuitur : söndssque a Gracis ap- 
pellantur, qui antiquorum morum sunt, qui fraudem num-. 
quam timent, et quscunque vident aut audiunt, in meliorem. 
partem interpretantur. Plato Rep. III. p. 409. A. As δὴ καὶ 
εὐήθεις, νέοι Ovres, οἱ ἐπιεικεῖς φαίνονται, καὶ εὐεξαπάτητοι ὑπὸ τῶν 
ἀδίκων, ἅτε οὐκ ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς παραδείγματα ὁμοιοπαθὴ τοῖς πονη- 
gois. VICTOR. 

12, 8. ὥσπερ οἱ οἰνώμενοι.) Aristot. Problem. XXX. τ. Ὅτι 
πάντας ὃ οἶνος, ὁ πολὺς, εὐέλπιδας ποιεῖ, καθάπερ ἣ νεότης τοὺς παῖδαις. 

12, 8. Διὼ τὸ μήπω πολλὰ ἀποτετυχηκέναι)] Cod. Victor. et 
vetus interpres Latinus: διὰ τὸ μὴ πολλὰ ἀποτετυχ. BUHLE. 

12, 8. Τῇ γὰρ πρώτῃ] Ald. Bas, et Riccob. τῇ γοῦν πρώτῃ. 
Bunte. | 

12, 9. Θαῤῥαλέον ἐστί.) Ingeniosa est conjectura ornatissimi 
Ulrici (in scriptione singulari de c. XII—XVII, qu& in Opp. 
Civium Schol& Turieensis, qui in certamine publico pr&- 
mium tulerunt, 1791, p. IOI 5864. impressa est) : θαῤῥαλέου 
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ἐστὶ legi vult. Hoc ex adverso respönderet τῷ ὀργιζομένῳ ; sed 
ut respondeat, non ommino necesse est. Sepe vi altera con- 
structione ad alteram cito transitur, Neque cum ante lega- 
tur, τὸ εὐέλπιδα εἶναι θαῤῥεῖν ποιεῖ : hasc 'mera repetitio est. 
Additur enim caussa et explicatio rei, ἀγαθόν τι ἐλπίζειν. Va- 
TER. 

12, 10. Kal αἰσχυντηλοί" οὐ γάρ πω καλὰ ἕτερα ὑπολαμβάνουσι, 
ἀλλὰ πεπαίδευνται ὑπὸ τοῦ νόμου μόνον. Idem Ulricus conjicit, 
ἀλλ᾽ ἃ legendum esse, quod vox = postulet. Ad Gramma- 
ticen ita jungere, aut ejusmodi aliquid intelligere oportet; 
at non raro bee loquendi forma in unaquaque lingua negli- 
gitur, dummodo sententise inter se oppositz sint. Hic si 
ἀλλ᾽ ἃ legeris, aut ἄλλα pro εἰ μὴ eh μόνον non solum 
supervacaneum, sed vix convenire videtur—Muretus vult, 
‚Juvenes a lege tantum institutos, quod nondum pi int, 
qu@ pulchra sint, expetenda esse, fetile pudefieri. Sed νόμος 
non est rigida pedagogi lex, ad quam educati sint juvenes, 
neque consuetudo ab educatione contracta, quod Gesnero ‚pla- 
cet; sed opiniones et judicia hominum, qua ad eorum instituta 
accommodata sunt. Huc dueunt locı paralleli, c, VI, 23. 
Pudor nos subit, apud familiares, eorum, qu@ ad veritatem; 
apud externos aulem, eorum, qua ad ofinionem (τὰ πρὸς τὸν vi- 
μονὴ; et c, XIII, το. qui nostro manifeste opponitur, Senes 
inverecundi potius quam verecundi 'sunt:: qui enim non @que 
eurant id, quod pulchrum est, et id, Er utile, de opinione 
aliorum (τοῦ δοκεῖν) non laborant. Ttidem Elench. Soph. XII, 
8 et τι. dicitur, Ἦν δὲ τὸ μὲν κατὰ φύσιν αὐτοῖς τὸ ἀληθές: τὸ δὲ 
κατὰ νόμον τὸ τοῖς πολλοῖς δοκοῦν.---Ὁ νόμος δόξα τῶν πολλῶν. Qug 
igitur ad mores et judicia hominum instituta est agendi ra- 
tio, pulchri et honesti speciem habet. Si quis autem non 
intelligit, alia quoque pulchra esse, et ita, quid revera :pul- 
chrum honestumque sit, judicare rion potest; is ab ea, quam: 
de moribus suis habeat, persuasione non pendet, sed a judicio 
aliorum. Inde demum scit, quid sit honestum, ideoque sz- 

ius putabit se oflendisse et facilius pudori obnoxius erit. 

'erterim: nondum etiam aliud honestum esse asseguuntur, 
sed sola hominum consueludine et opinione magistra usi sunt. 
VATER. ΝΕ 

12, 11. Οὔπω τεταπείνωνται)] Εφεᾶεπι edd. ποτὰ ταπεινοῦνται. 
Bunte. : 

12, 12. τῶν συμφερόντων.) Idem docuit Horatius A. P. 164. 
Utilium tardus provisor. Vıcror. ᾿ 

12, 12. Τῷ γὰρ ἔθει.) Impressi libri omnes, τῷ γὰρ ἥβει- 
Haud dubie ἔθει vitium est ed. Lipsiensis, quod inde traxit, 
Bipontina. Sin cohjectura est; vix quadrat. Nam qui con- 
suetudinem aliorum in agendo sequitur, per hoc commodo 
perinde ac honestati vivere poterit, prout comparati sunt, 
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quos sequatur. ‘"Accedit, quod ex c. ΧΙΠ, 14. qui locus 
nostro plane respondet, statım intelligitur, ἤθει recte habere. 
Ex eodem loco perspicitur, quid sit τῷ ἤθει ζᾷν : sensu turpi- 
tudinis et honesti duci in, agendo; et cur conjungatur cum 
verbis, 5 δ᾽ ἀρετὴ (que 861]. τῷ ἤθει efhcitur) τοῦ καλοῦ ἐστι. Ibi 
enim legitur, τὸ ἦθός ἐστι τῆς ἀρετῆς. VATER : " 

12, 13. Καὶ φιλόφιλοι)] Cod. Victor. et vetus interpres Lati- 
nus addunt: καὶ φίλο. BuHLeE. Ba 
_ 12, 14. Παρὰ τὸ Χιλώνειον] Chilonis sententia: Μηδὲν Ayavı 
Ne.quid nimis. Moderata durant. BuuLe. τ e 

12, 14. παρὰ τὸ Χιλώνειον.)] Contra ac fieri debere sapientis» 
simus vir Chilon censebat, qui laudavit hanc sententiam, vel 
ipsius potius auctor fuit, μηδὲν ἄγαν, quam. Latinis verbis pro«- 
tulit Terentius And. I. ı. 32. Horum ille nihil egregie prater 
ceetera Studebat, et tamen omnia hec mediocriter. Pamphilus 
igitur non congruentes mores ztati habebat, de quo pater 
hzec pronuntiat. VICcToR. . | 

12, 14. παρὰ τὸ Χιλώνειον.) De hoc proverbio nonnulla lectu 
digna habet Scholiastes Euripid. Hlippol. 264. 

12, 14. Οἱ καὶ εἰδέναι] Molestunı est hoc loco pronomen 
relatiyum οἵ. Non agnoscunt etiam illud Cod. Victorii, vetus 
interpres Latinus, Georg. Trapezuntius, et ed. Isingr. Igitur 
uncinos applicavi. BuHLe. | . 

12, 14. Δι'σχυρίξονται.) Δι σχυρίξζεσθαι asseverare significat, 
ac contendere. In VI. de Nat. Aninı. c. 21. ἔνιοι δὲ dsiexugi- 
ζονται δέχα μῆνας κύειν ἡμερολεγδόν. VICTOR. " 
. 12, 14. Τοῦτο γὰρ αἴτιόν ἐστι χαὶ τοῦ, πάντα ἄγαν. Gesnerus 
scribit, τούτου---καὶ τὸ πάντα ἄγαν, quocum Ulricus consentit: 
Illud tamen vulgatum defendi poterit. Nam opinio juvenum, 
qua se omnia scire, et certum uniuscujusque rei .modum 
cognoscere putant, non minus dici poterit Caussa esse, cur 
modum excedant, quam contra, τὸ πάντα ἄγαν, CAUSSA, CUF 
omnia se scire opinentur. Praeterea hc propositio.ad pr=- 
cedentem idcirco adjicitur, ut hc opinio juvenibus propria 
esse ostendatur. Atqui jam declaratum est, propriam esse 
juvenum affectionem, qua omnia supra modum facıant. Οὐδ 
si aflectio eo efhci dicatür, quod se omnia scire et rerum 
omnium naturam et rationem assecutos esse putent; inde 
intelligitur, etiam hoc juvenibus inesse oportere. Nam ubi 
effectus conspicitur, caussa non deerit. Sic γὰρ. et-xul bene 
quadrant ; hoc quidem ita, ut. istam juvenum opinionem 
prter alia etiam hoc consequatur, ut modum excedant, (cf. 
c. XIII, 12. αἴτιον καὶ τῆς ἀδολεσχίας). Certe alioquin caussa 
non esset adjecta, cur juvenes modum excedant, et moris est 
Aristoteli ejusmodi caussam afferre. Alteri lectioni xal vix 
conveniet, Tunc enim, ni fallor, scribendum erat, χαὶ τοῦ- 

VOL. II. _ 5 


256 ANIMADVERSIONES 


τοῦ γὰρ αἴτιον τὸ πάντα ἄγαν, ut τούτου et καὶ conjungerentur. 
VATER. 


CAP. XIII. 


13, 1, Ἧττόν τε ἄγαν ἅπαντα] Isingr. ἄγαν τε ἧττον πάντα. 
Βυημε. 

13, 2. οἴονται. Contra ac juvenes, qui cunota se nosse, äc 
comperta habere afirmant: hi enim suspicari se dicunt, 
scire nihil: οἶμαι enim, qui nihil certi de aliqua re habet, 
dicere consuevit. Ut Äristoph. Plut. 114, Chremylus: οἶμαι 
γὰρ οἶμαι, ξὺν θεῷ δ᾽ εἰρήσεται. Latini homines arbitror, quo 
verbo testes in judicio seınper utebantur, ut Cicero pro Fon- 
teio docet. Qui primum illud verbum consideratissimum no- 
sir@ consuetudinis, arbitror, quo nos eliam tum utimur, cum 
ea. dicimus jurali, que comperta halemus, que ipsi vidimus, 
ex tolo testimonio suo suslulit, atque omnia se scire dixit. 
VıeroRr. 

13, 2. Kal ἀμφισβητοῦντες] Codex Victorii: καὶ ἀμφιδοξοῦντες, 
Bune: 7A its ἢ 

13,.3. Καχύποπτοι . Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. Ma- 
jor. ταχύποπτοι. Nostrum dedit Victorius e Codd. et vetere 
versione Latina. Georgius Trapezuntius: suspiciosi namque 
sunt,  Conf. Victorii Comment. p. 401. In marg. ed. Ve- 
netz afferuntur lectiones : καὶ ὕποπτοι---ἢ κακύποπτοι. BUHLE. 

13, 3. Καχύποπτοι.) Edd. vett, ταχύποπται. Illud preeter 
libros scriptos etiam Schol. Gr.. Idem, ut videtur, δ. 5. πρὸς 
τὸν βίαν legit, quod Victorius dedit. Edd. vett. habent περὶ 
τὸν βίον. VATER. μι R um bo 

13, 3. καχύποπτοι.] Plato quoque Republ. III. p. 409. ver! 
μοῦ μέμο etz ὁ δὲ δεινὸς ἐκεῖης καὶ καχύκοστος, ὁ πιλλὰ Due, 
καὶ πανοῦργος, καὶ σοφὸς οἰόμενος εἶναι. VICTOR. 

13,4. Διὰ ταῦτα.] Probo Ulrici correctionem, ταὐτά. VA- 
TER. 

13, 4. Kara τὴν Βίαντος ὑποθήκην] Cic. Lel..cap. 16: Nega- 
bat (Scipio. Africanus), ullam vocem inimiciorem amicıtie 
‚potuisse reperiri, quam ejus, qui dixisset, ita amare oportere, 
ut.aliquando esset osurus. Bunte. 

13, 4. Βίαντος ὑποθήκην. Ὑποθήκην praceptum hic significare, 
atque utilem vitee degende sententiam, manifestum est: nam 
plures sunt hujus verbi intellectus. _Hesiodus ita inscriptum 
ibrum edidisse diu creditus est: primus autem Aristophanes 

maticus, ut Quintilianus tradit, ὑποθήκας negavit esse 
ujus poetze.. Latinis his verbis expressit priorem partem 
vocis Biantis M. Cicero in Lelio, contraque eam accurate 
disputavit c. 16. Negabat ullam vocem inimiciorem amicilie 
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potuisse reperiri, quam ejus, qui dixisset, ita amare oportere, 
ut aliquando esset osurus. Ut ex hoc vero Aristotelis loco 
intelligimus, non ämicitiam tantum 1116, sed etiam odium re- 
missum ac mediocre esse volebat. Victor. Hanc Biantis sen- 
tentiam multi postea frequentarunt; e.g. Sophocles Aj..687. 
ἐγὼ δ᾽ ἐπίσταμαι μὲν ἀρτίως ὅτι Ὅ τ᾽ ἐχθρὸς ἡμῖν ἐς τοσόνδ᾽ ὀχϑαρτέος 
Ὥς καὶ φιλήσων αὖθις" ἔς τε τὸν φίλον Τοσαῦθ᾽ ὑπουργῶν ὠφελεῖν βου- 
λήσομαι “Ὡς αἰὲν οὐ μενοῦντα. Ubi vide Lobeckium. Demosth. 
c. Aristocr. p. 660, 24. ἔστι γὰρ οὐχ ὑγιαινόντων ἀνδρῶν, οἶμαι, 
οὔθ᾽, ὅταν τινα ὑπειλήφωσι φίλον, οὕτω πιστεύειν, ὥστε, ἂν ἀδικεῖν ἐπι- 
χειρῇ, τὸ ἀμύνεσθαι σφῶν αὐτῶν ἀφελέσθαι, οὔθ᾽, ὅταν ἐχθρόν τινα ἡγῶν- 
ταῖν οὕτως αὖ μισεῖν, ὥστε, ἂν παυσάμενος βούληται φίλος εἶναι» τὸ 
ποιεῖν ἐξεῖναι ταῦτα κωλύσαι" ἀλλ᾽ ἀχρὶ τούτου καὶ φιλεῖν, οἶμαι» χρὴ 
καὶ μισεῖν, μηδετέρου τὸν καιρὸν ὑπερβάλλοντας. 

13, 5. Τῶν πρὸς τὸν βίον] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. τῶν περὶ τὸν βίον. BUHLE. 

13, 6. ἀνελεύθεροι) Plautus maketh it a wonder to see an old 
man beneficent. Milit. Gl. III. ı, 40.: Benignitas hujus ut 
adolescentuli est. Bacon. Dign. Adv. Learn. I. Ὁ. 84. ed. 
1753. fol. | 

13, 7. πάντα προφοβητικοί) Hoc quoque pulchre expressit 
Horatius: Vel quod res omnes timide gelideque ministrant. 
VIcToRr. | 

13, 7. προωδοπεποίηκε.} Problem. XXX. p. 215, 22. ὥστε φο- 
βερόν τι ὅταν εἰσαγγελθῇ, ἐὰν μὲν ψυχροτέρας οὔσης τῆς χράσεως τύχῃ, 
δειλὸν wor" προωδοπεποίηκε γὰρ τῷ φόβῳ, καὶ ὁ φόβος καταψύχει. 
Part. Anim. II. 4. Ὁ γὰρ φόβος καταψύχει" προοδοποιεῖται οὖν τῷ 
πάθει τὰ τοιαύτην ἔχοντα τὴν ἐν τῇ καρδίᾳ χράσιν. VICTOR. 

13, 7. Προωδοπεποίηκε] Esedem ed. πῤοωδοποίηκε, OMISSO 
posteriori augmento. Non bene. BunLe. | 

13, 7. φόβος κατάψυξίς τις.) Virgil. ZEn. I. 69. Extemplo 
SEne@ solvuntur frigore membra. Servius: Frigore, t. 6. ti- 
more, et est reciproca translatio, nam et timor pro frigore, et 
Frigus.pro timore ponitur. SCHRADER. . . 

13, ὃ. Kal μάλιστα] Vetus interpres Latinus, et Cod. Victo- 
rii: καὶ μᾶλλον. BuHLe. ΝΞ 

13, 8. Διὰ τὸ ἀπόντος---καὶ οὖ---ἐπιθυμοῦσι.) Ingeniosa est 
Ulrici, eönjectura, διὰ τὸ ἀπιόντος, quia vita senibus plane 
abesse dici non possit; ea tamen non prorsus necessaria. δὲ 
enim universe pronuntiatur,'Propterea quod rei absentis est 
desiderium, facile suppleri 'potest sententia: Quo vero quid 
magis amovetür, eo magis abest. Itaque ἀπεῖναι latius quidem 
est, sed idem significat, quod ἀπιέναι. Senibus longe major 
pars vite prateriit, ergo abest. Hoc’ de senibus omnibus 
valet: jam de senibus decrepitis diceendum erat, quod fit 
verbis, καὶ οὗ ἐνδεεῖς μάλιστα ἐπιθυμοῦσι. Quod discessit, ejus 
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idcirco non tanta necessitas est, quanta vitee ei, qui vivere 
jam desiturus est. Μάλιστα hoc loco respondet superiori 
μάλιστα. Hanc ob caussam non consentio cum Ulrico, qui 
posterius enuntiatum inter scholia refert. VATER. 

13, 8. Kal οὗ δὲ ἐνδεεῖς) Abest δὲ a versione Georgi Trape- 
zuntii,et ab Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. Quam- 
obrem uneinis illud compescui. BuHLE. 

13, 9. Kal φίλαυτοι μᾶλλον] Sic emendavi fretus auctoritate 
od. Victorii, veteris interpretis Latini, et edd. Morel. Sylb. 
Casaub. Duvall. Londin. Versiones Latine MStze Helmstad. 
habent:: amatores sui. Vid. Schraderi Comment. p. 356. In 
alüis edd. legitur: καὶ φιλαίτιοι μᾶλλον. Sic etiam Georgius 
Trapezuntius: aceusandi quoque sjudiosi magis. Voce φιλαί- 
τιος usus est ssepius Cicero, cum Latinam ei respondentem 
non haberet, v. c. Epist. ad div. III, 7. V,7; ad Atticum 
XIII, 20. Verum querulam et objurgandi cupidam indolem 
senum infra demum Aristoteles attigit; quare lectio φίλαυτοι 
ınihi preferenda visa est. Sequitur eandem Hermolaus Bar 
barus. Bunze. - . 

13, 9. Καὶ φιλαίτιοι.] Jure a Buhlio V. Cl. recepta est vera 
lectio, φίλαυτοι, testibus nixa fidelissimis, ad quos Schol. Gr. 
aecedit. Φίλαυτοι potissimum hanc ob caussam mihi prıfe+ 
rendum videtur, quod paullo post τὸ φιλαύτους εἶναι τοὺς πρεσβυ- 
τέρους afferfur, ut caussa, cur ad utilitatem omnia dirigant. 
Nec solet Aristoteles, ut caussam, ponere, quod antea pro- 
batum non est. Atqui debet in antecedentibus inesse, senes 
φιλαύτους εἶναι. Ergo ita legendum est. Muretus hic, nescio 
quomodo, vulgatum sequitur. VATER. 

13, 9. φίλαυτοι. Varia lectio hunc locum reddit ambi- 
guum. In nonnullis enin Jibris φιλαίτιοι, in aliis φίλαυτοι est 
expressum. Φιλαίτιος significat objurgandi cupidum, qua voce, 
quod Latinam commodam non haberet, Cicero utitur ad Ap- 
pium Pulchrum III. Ep. 7. v. 7. et XIII. ad Attic. ep. 20. 
Cum utraque lectio hic ferri possit, sunt enim senes et @iAal-, 
ri et φίλαυτοι, pretulerim tamen posteriorem : 1. Quiain anti- 
quissimo codice Gr&co MS. P. Victorii φίλαυτοι est scriptum. 
ἃ. Ambz versiones Latine vetustissime qu& in membrana 
scripts asservantur in Bibliotheca nostre: Acad. Julise ver- 
tunt amatores sui. 3. Quia infra hanc senum indolem repe- 
tit, et, ut solet, conclusionem ibi allatam, tanquam. princi- 
Pium següentis constituit. 4. Ratio addita rectius convenit in 
φίλαυτον quam in φιλαίτιον. 5. ‚gesrulam et objürgandi cupi- 
dam senum indolem infra indicat Aristoteles, ut cur idem 
fere h; 1. acribere voluerit, caussa non comparet. ScHRA- 
DER. . 

13» 11. Διὰ τὴν ἐμπειρίαν) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir: 
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Major. διά re τὴν ἐμπειρίαν. Non male, cum mox sequatur καὶ 
ἔτι διὰ τὴν δειλίαν. BUHLE. | 

‚13, 11. ἐμπειρίαν.} ZEschines c. Timarch. Ρ. 50. Οἱ πρεσβύ- 
τεροι τῷ μὲν͵ εὖ φρονεῖν ἀκμάζουσιν, ἡ n δὲ τόλμα αὐτοὺς ἄρχεται ἐπιλεί- 
σειν, διὰ τὴν ἐμπειρίαν.᾽ 

13,11. Ta γὰρ πλεῖστα τῶν πραγμάτων} Cod. Victorii, margo 
Ven. et vetus interpres Latinus: τὰ γὰρ πλείω τῶν γινομένων; 
Melius forsitan. Cf. tamen supra ὅ. 1. BuHte. | 

13, 11. ᾿Αποβαίνει γοῦν] Ibidem: ἀποβαίνει γάρ. "Bunte. 

13, 12. Τὸ μὲν λοιπὸν] Ita mutavit Victorius e Codice an- 
tiquissimo, et vetere versione Latina. Ald. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Major. τὸ μὲν μέλλον. Vix necesse erat, ut Victorius 
yulgatam lectionem mutaret. . ΒΟΉ ΚΕ. 

13, 12. ἀδολεσχίας.) Vide Cephalum apud Platon. Rep. L 
PP- 328. 329. 

13, 13. Οὔτε ἐπιθυμητικοὶ, οὔτε πρακτικχο}} Cod. Vict. et vetus 
interpres Latinus alio ordine: ovre πρακτικοὶ, οὔτε ἐπιθυμητικοί, 
BunLe. 

13, 13. Διὸ σωφρονικο}} Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. 
Major. διὸ καὶ σωφρονικο. BUHLE. 

13, 13. σωφρονικοί.} Σωφρονικοὶ vocantur, qui naturz impulsu 
disciplinaque a turpibus voluptatibus abhorrent. Ethic. Nic. 
ΝΗ. καὶ γὰρ δίκαιοι; καὶ σωφρονικοὶ, καὶ ἀνδρεῖοι, καὶ τἄλλα 
ἔχομεν εὐθὺς ἐκ γενετῆς. Quod autem inquit οἱ τηλικοῦτοι, seneg 
manifesto intellexit, qui ad hanc ztatem pervenerunt: simi- 
Jiter Ethic. Nic. VIII. οὐ γὰρ τὸ ἡδὺ οἱ τηλικοῦτοι διώχουσι. Vie 
TOR. 

13,13. ᾿Επιθυμίαι ἀνείκασῇ Cam. ἐπιθυμίαι ἀνείκαστοι. ΒΗ ΚΕ. 

13, 14. Κατὰ τὸ ἦθος] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
Jor. non agnoscunt articulum τό, BuHLe. 

13,14. Eis κακουργίαν) Ex emendatione Vietori. Exdem 
edd. εἰς ἀδικίαν. BUHLE. 

13, 14. κακουργίαν---ὕβριν.} Rep. IV. τι. Τῶν δ᾽ ἀδικημάτων, 
τὰ μὲν γίγνεται δὲ ὕβριν, τὰ δὲ διὰ καχουργίαν.. 

13, 14. Eis κακουργίαν ex Cod. Victorii est, edd. vett. εἰς 
ἀδικίαν. VATER. 

13, 15. Διὰ ταὐτὸ] Cod. Victor et vetus interpres Aati- 
nus: διὰ ταὐτά. BUHLE. 

13, 15. Πάντα γὰρ olovraı] Vetus interpres Latinus: : πάντες 
«γὰρ οἴονται. BUHLE. ᾿ 

.13, 15. Ἦν ἐλεητικοῦ] Idem, et Cod. Victoriis ἦν ἐλεητικόν. 
BuHLe. 

.. 13, 15. Φιλογέλοιοι] Cod. Victor. φιλόγελοι, risus cupidi. 
Idem videtur tueri vetus interpres Latinus. BUHLE. 
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CAP. XIV. 


14, 1. Θρασύτης γὰρ] Ald. Ven. Bas. Cam, Ricc. Spir. Ma- 
Jjorag. θρασύτητος γάρ. BuHLE. 

14, 1. Καλῶς δὲ πρὸς ἄμφω] Abest δὲ ab iisdem edd. Bunze., 

14, 2. Οὔτε πᾶσι πιστεύοντες.) Hzec desunt in edd. Ald. Bas. 
VATER. 

14, 2. Κρίνοντες μᾶλλον.] Exwdem edd. κρίνοντες μόνον. No- 
strum reposuit Victorius e Codd. BunLe. 

14, 2. Kal οὔτε πρὸς τὸ καλὸν---ἀλλὰ πρὸς ἄμφω] Ibidem hec 
desiderantur. Victorius (Comment. p. 408) δὰ h. 1. ita: 
Hec—verba restitui, inventa a me in pluribus scriptis exem- 
plaribus; sed a vetere quoque tralatione illa expressa sunt. 
Georgius Trapezuntius ea non habet. Bun. 

14, 2. Πρὸς τὸ ἁρμόττον) Abest articulus τὸ ab iisdem edd, 
Bunure. 

14, 3. "Ev γὰρ τοῖς νέοις] Vetus interpres Latinus: ἐν δὲ τοῖς 
wus. BUHLE. 

14, 3. Ὅσα μὲν διήρητα Margo ed. Ν᾽ ἐπείτε : διήρηνται. Mi- 
nus bene. Ald. διείρηται, operarum vitio, quod etiam observa- 
tur in Bas. et Frob.- Bunte. ᾿ 

14, 3. Ταῦτα ἄμφω ἔχουσι») Restituit ἄμφω ex Codd. Victo- 
rius; nam deest in edd. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. Bunte. a 

14, 3. Ταῦτα ἄμφω ἔχουσιν. "Aupw, quod edd. vett. non ha- 
bent, ex libris scriptis omnibus recte restitutum est, et in 
Schol. Gr. quogue legitur. Paullo post ᾿ 5. pro μέχρι τῶν 
πέντε, edd. Ald. Bas. Cam. " καὶ τῶ. VATER. 

14, 4. ᾿Ακμάξει τὸ μὲν σῶμα. Tempus quod de corporis et 
animi vigore Aristoteles hic εἰ Polit. VII. 16. determinat, 
perpetuum utique non est: alios enim vigor iste (celerius, 
alios tardius accedit ac linquit. _Voluit tamen id quod com- 
muniter evenit, atque adeo a sapientibus viris probabatur, hic 
afferre. Hi enim cum statem humanam in hebdomadas 
annorum dividerent, quarta quintaque hebdomade corpus, 
septima animum inprimis vigere censebant. Vide Solonis 
fr.n. XIV. Idem et in Macrobio, veterum exscriptore, in- 
venies Somn. Scip. I. 6. Perpetuis tamen septenariis statem 
hominum metiri improbat Aristoteles Polit. VII. 17. sub fi- 
nem, si vera est illius loci lectio. Ceterum quod corporis 
vigorem trigesimo ztatis anno inprimis attribuit, hac in re 
non multum a Solone discrepat, cum aliis autem- apprime 
convenit Aristoteli Macrobius l. c. Quinta annorum hebdo- 
mas omne virium, quant@ inesse unicuigue possunt, complet 
augmentum. Hinc illud Platonis Legg. IV. p. 721. γαμεῖν 
δὲ, ἐπειδὰν ἐτῶν ἢ τις τριάκοντα, μεχρὶς ἐτῶν πέντε καὶ τριάκοντα" εἰ 
δὲ μὴ, ξημιοῦσϑαι χρήμασί τε καὶ ἀτιμίᾳ. Aristot. Polit. VII. τό. 
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Διὸ τὰς μὲν ἁρμόττει περὶ τὴν ὀκτωκαίδεκα ἐτῶν ἡλικίαν συξευγνύναι, 
τοὺς δ᾽ ἑπτὰ καὶ τριάκοντα, ἢ μικρόν" ἐν τοσούτῳ γὰρ ἀχμάφουσί.τε 
τοῖς σώμασι σύζευξις ἔσται κι τ. λ. Quod ipsum Solonis quoque 
elegia jam citata probat, nimirum animi vigorem septima 
hebdomade maximum esse. Idem Macrobius quoque indi- 
cat, cum in loco jam allegato ita pergit: Notandum vero quod 
cum numerus septem se multiplicat, facit @tatem qu& proprie 
perfecta habetur et dicitur, adeo ut illius @tatis homo et con- 
silio aptus sit, nec ab exercitio virium alienus habeatur. 
SCHRADER.. Vide Platonis Rep. V. p. 460. E. 

14, 4. Ἢ δὲ Ψυχὴ περὶ τὰ ἑνὸς δεῖν] Cod. Victor. et vetus in- 
terpres Latinus: ἣ δὲ Ψυχὴ ἑνὸς δεῖν. Melius. BunHLe. 


CAP. XV. 


15, 2. ᾿Εντιμότης προγόνων ἐστ Ald. Bas. et Ricc. ἐντιμοτέρα 
τις np. ἐς. Ven. Cam. Spir. Majorag. ἐντιμότης τις ug. &. Geor- 
gius Trapezuntius: nobilitas autem quedam majorum clari- 
tasest. BuHLe. 

15» 2. Καὶ xarappovyrıxov] Ald. et Bas.: καὶ. καταφρονητική. 
BunuLe. 

15, 2. Διότι πόῤῥω ταῦτα μᾶλλον ---᾿ εὐαλαζόνευτα] Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. διὰ τὸ ταῦτα πόῤῥω μᾶλλον, ἣ 
ἐγγὺς γιγνόμενα, ἐντιμότερα εἶναι καὶ εὐαλαζόνευτα. BUHLE. 

. 15, 2. Πόῤῥω ταῦτα.) Ταῦτα sunt ea, quibus 4111 majoribus 
nobilium similes sunt, et cum iis certant, quod neutiquam fa- 
‚cile elici poterit. Quare ταὐτὰ melius scribetur, ut propositio 
universe pronuntietur: res, quamvis eaedem, pro locı aut tem- 
poris distantia majores finnt. Plane .eandem constructionem 
verborum, ibique τὸ αὐτὸ positum invenies L. II. 9,9. VA- 
TER. 

15, 2. εὐαλαζόνευτα] Edd. Ald. Bas. εὐαλαφονεύοντα. VATER. 

159 2. εὐαλαζόνευτα.} ᾿Αλαζόνες sunt, qui inanem laudem ac 
ventum sequuntur, et de aliquibus rebus gloriantur : οὐαλα- 
ζόνευτα ea, que Ita praclara sunt, ut magnam facultatem in- 
tolerantius nos jactandi praebere nobis vıdeantur. VICTOR. 

15, % εὐγενές.) Unde virtus generis Polit. III. 8, 17. ve- 
teres divitise et virtus Polit. VIII. 4. δ. pen. aliudve quid 
eorum qu& in honore.habentur, et ἃ majoribus derivata sunt, 
Rhet. I. 5.11. appellatur. SCHRADER. 

15, 3. εὐγενὲς----γενναῖον. Tisdem pzne verbis libro de Ani- 
mal. 1. 1. p. 6. distinxit duo hac: εὐγενὲς μὲν γάρ ἐστιν τὸ ἐξ 

ἀγαθοῦ γένους" γενναῖον δὲ τὸ μὴ ἐξιστάμενον ἐκ τῆς αὑταῦ φύσεως. 

‚VICTOR. | | .- 

15,.3. Ὅπερ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ] Abest ὡς ab iisdem edd. 
Bunte. | 
155 3. Φορὰ γάρ τίς ἐστιν) ἐν τοῖς γέγεσ!»] Ezxedem edd. φορὰ 

5.4 ' 
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ἐστι καὶ iv τοῖς w. Ibidem in sequentibus pro καὶ 
Fre dv ἢ ἀγαθὸν, ρίαν. ἐνίοτε καὶ ἂν 3, Teingr αὶ plane 
omisit. Cf. Victorii Comment. p,413- UHLE. 

15, 3. Γιγνομένοις" καὶ ἐνίοτε) Edd. ed. et Cam. καὶ omit- 
tunt. VATER. 

. 15,3. .) Problem. XXX. init. Διὰ τί πάντες, ὅσοι 
φεριττοὶ σιν ἄνδρες, ἣ κατὰ φιλοσοφίαν, ἣ πολυτικὴν, ἢ ποίησιν, ἢ 
τέρας, φαίνονται μελαγχολικοὶ öyrıs; Ingeniosos Cicero reddit, 
quamvis, ut opinor, verbum exprimere non curavit, aut for- 
tasse non potuit, Tusc. I. 33. Aristoteles quidem ait, omnes 
ingeniosos melancholicos esse etc. A numeris hoc verbum 
translatum esse, manifestum est: impar enim numerus ἃ 
Greecis περιττὸς vocatur. VICTOR. Ä 

15, 3. κἄπειτα πάλιν ἀναδίδωσιν.] Schol. Gr., et qui Vict. se- 
quuntur, vertunt, rursus flaccescit et retro fertur. At cum hec 
vocabuli significatio nusquam inveniatur, immo vero ἀναδιδόναι 
aimpliciter ac proprie de productione et generatione usurpe- 
tur, eodem sensu hic expressum erit, ut διά τινος χρόνου sup- 

leas. Recte Muretus reddit: ac deinde rursus ex interva 
'alios emittit scil. viros egregios. Proventum- retro ferri et 

jorem fieri, haud obscure significatur verbis διά τινος χρόνου. 

am, 488 ex intervallo fiunt, interjecto tempore aliter eve- 
niunt, et ἐξίστανται. Ad hoc sequentia referuntur, ut subau- 
dias: Ipso autem, quo degenerant, intervallo, degenerant 
ill@ quidem familie, qu@ ingenio excellunt, in mores insanio- 
res. VATER. | 

15, 3. κἄπειτα πάλιν ἀναδίδωσιν.) Vera videtur hujus loci in- 
terpretatio quam Victorius loco secundo posuit. Sic autem 
ille: ““ Posteaque rursus, intervallo aliquo temporis edit ac 
ἰὼ ignit industrios item atque insignes viros: ut intelligere 
“ς debeamus, medio illo spatio, eam, tamquam effoetam, tenuis 
"ἐς ingenii homines et inertes procreasse: quod hic signi- 
ἐς ficare omnino vult Aristoteles, ut addiderit preterea, quem- 
‘« admodum foecunditas illustrium virorum non manet, ita 
ἐς etiam sterilitätem perpetuam non esse.” Ä 

15, 3. φορὰ---ἀναδίδωφιν.) Pindarus Nem. VI. 14: Τεχμαίρει 
Brom Aruıplöus Τὸ συγγενὲς ἰδεῖν ᾿Αγχ! καρποφόροις ᾿Αρούραισιν, al 
τ᾽ ἀμειβόμεναι Τόκα μὲν ὧν βίον ἄνδρεσ-Σιν ἐπηετανὸν πεδίων ἔδοσαν, 
Τόχα δ᾽ αὖτ' ἀναπαυσάμεναι σθένος ἔ-Μαρψαν. Ibid. XI. 48. ἀρ- 
χαῖαι δ᾽ ἀρεταὶ ᾿Αμφέροντ᾽ ἀλλασσόμεναι γενεαῖς ἀνδρῶν σθένος. "Er 
σχέρῳ δ᾽ οὔτ᾽ ὧν μέλαιναι καρπὸν ἔδωκαν ἄρουραι' Δένδρεά τ᾽ οὔτ᾽ 
᾿ἐϑέλει πάσαις ἐτέων περ ὁδοῖς "Ανθος εὐῶδες φέρειν, πλούτῳ ἴσον, "AAN ἐν 
᾿ἀμείβοντι. καὶ Θνατον οὕτω σθένος ἄγει Μοῖρα. 

. 15,3. Τὰ μὲν εὐφυᾶ γένη] Exedem edd. τὰ μὲν εὐφυῆ γένη. 
Vetus interpres Latinus videtur legisse γένε. BUHLE. 

15, 3. εὐφυᾶ γένη εἰς μανικώτερα.] Fieri omnibus in rebus 

Japsus in res propinquas constat: quamvis autem non parum 


= 
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inter se discrepent, qui ingenioss a Latinis, εὐφυεῖς a Gracis 
vocantur, quique a Grzcis pavıxol, non omnino tamen illos 
dijunctos esse, cognosci etiam potest, quia szpe, cum de 
alteris loquitur, alteros etiam ponit. In Probl. XXX. de atra 
bile loquens, inquit, In quibus autem permulta calidaque 
fuerit, μανικοὶ καὶ εὐφυεῖς. In A. P.c. 16. As εὐφυοῦς ἐστὶν ἡ ποι- 
ητικὴ ἢ μανικοῦ. VICTOR. 

15, 3. στάσιμα.) Familias ingenio stabili firmoque pradi- 
tas, ut in Probl. XIX. 48. in quo de choris trageediarum 
disputat, ἦθος στάσιμον vocavit. Non omnino autem valere 
στάσιμον quielem pacalumque inde etiam intelligitur, quod 
hujuscemodi indolem naturamque congruere choro illic affır- 
mat, cum stabilem alienam ab eo esse, et nullo modo illi 
convenire, tradat. Quod vero dixit migrare hos degenerare- 
que εἰς ἀβελτερίαν, eodem hoc nomine usus est Rep. V. 11. p. 
162, 24._ VICTOR. 

15, 3. Eis ἀβελτηρίαν)] Desunt hec in Ald. Bas. et Ricc. 
BunLe. | | 


CAP. XVI. 


16, 1: πλούτῳ ἃ ἕπεται m.) Cicero in Or. de Lege Agraria 
'ad Quirites mores divitum opulentorumque eleganter atque 
erudite descripsit, dicens, (c. Rull. II. 35.) Campani sem- 
‚per superbi, bonitate agrorum et fructuum, magnitudine urbis, 
salubritate, descriptione, pulchritudine Ex hac copia atque 
omnium rerum affuentia, primum illa nata sunt ; arrogantıa, 
qua a majoribus nostris alterum Capua consulem postulavit, 
deinde ea luxuries, que ipsum Hannibalem, armis etiam tum 
invictum, voluptate vicit. VICTOR. 

16, I. πάσχοντές τι.) Πάσχοντές τι inquit, significans eos 
contraxisse hanc quasi labem inde: et animo ita affectos, 
quia hanc vim habet pecunia, ut inficiat anımos mortalium, 
ut infra quoque locutus est, ἅμα δὲ καὶ εἰκότως τοῦτο πάσχουσι. 
VICTOR. | | 

16, 1. Ὑπερήφανοι, πάσχοντές τι. Acute Ulricus conjicit, 
dempta interpunctione, οἱ πάσχοντές τι legendum esse, quia 
πάσχοντες subjectum enuntiati est. Cui suspicioni plane as- 
sentior. Quanquam interdum iste subjecti articulus deest, 
:hic tamen magıs quam alias desideratur. Vulgo vertitur: 
Contumeliosi enim sunt divites et superbi, gquam quasi labem a 
divitiarum possessione contrahunt. Sic quasi ἀπὸ τοῦ κοινοῦ in- 
telligetur, οἱ πλούσιοι γὰρ ὑβρισταὶ καὶ ὑπερήφανοι, quz ratio hic, 
ni fallor, perquam dura est. Πάσχοντές τι non sunt necessa- 
‚rio ii, qui labem contrahunt, sed etıiam il, guorum mores divi- 
tiarum possessione afhciuntur, quasi scriptum esset, τοιαῦτα 
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ἤδη ἕπεται τῷ πλούτῳ, ὥστε εἶν; τοὺς ἀνθρώπους ὑβριστάς. Ce- 
en edd. Ald. Bas. τι non habent. VATER. 

16, 1. Ὁ γὰρ πλοῦτος] Cod. Victorii, vetus interpres Lati- 
nus, et Cam. et Majorag. ὁ δὲ πλοῦτης. Esedem edd. in se- 
quentibus pro ὦνια habent ὥνεια. Minus usitate. BUBHLe. 

16, 2. Διὰ τὴν τρυφὴν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. διά τε τὴντρ. BUHLE. 

16, 2. Σξαλάκωνες.) Retinuerunt in Latina versione Οτζοληι 
vocem Victorius, Majoragius, Muretus, quam Trapezuntius, 
Sıgonius, Riccobonus, vertunt arrogantes, vetustissimus in- 
-terpres, ut.et .Hermolaus Barbarus, jactatores, Sturmius, in 
ἴωσι se ostentantes, Aömilius Portus, suarum opum ostenialo- 
res, Italus interpres; Joriost, Gallicus, des; riches ont une vanii? 
si .insupportable qu'ils ne font que par ce qui est ἃ eu, 
et de ce qwils ohvens her Et vero ex Hesychio, et quem 
bic allegat, Theophrasto, Suida, aliisque maticis, tum 
ex hoc ipso Aristotelis loco, satis liquet Salacones dici eos 
qui divitias suas sermone et factis inepte jactant ogtentant- 
que, szpe etiam, quo non oportebat, impendunt. Quam 
appellationem a quodam Salacone, Autolyci patre, homine 
molli, ortam indicat Schol. Gr. ad Aristoph. Vesp. 1164. 
SCHRADER. ' 

16, 2. Σξαλάχωνες.) Schol. Gr. ad hoc voc. notat: ὑπερβολὴ τῆς 
μεγαλοκρεκείας. Hesychius ex Theophrasto, δαπανῶν, ὁποῦ μὴ 
δεῖ. ἸΣόλοικοι simpliciter sunt ἐπορέϊ, etsi omnino apto vocabulo 
Latini carent. Significantur homines, qui deliciis alicujus 
rei capti, ejus caussa opes profundunt, et aliis hanc vivendi 
rationem preire volunt. VATER. 

16, 2. σόλοικοι.} Ita appellantur non tantum qui dicunt, sed 
et qui agunt inepte. Soli Cilicise ἔα oppidum, cujus incolz 
. Solceci, qui cum barbare loquerentur, inde vocabulum hoc 
ad omnes vitioso sermone utentes, et tandem ad illos quo- 
que, qui in actionibus suis ineptiunt, est translatum. SCHRA- 
DER. -Victorius sequentia loca apposuit: Plutarch. Polit. 
Pr&c. p. 817. A. Οὐχ ὥσπερ ἔνιοι τῶν ἀπειροκάλων καὶ σολοίκων. 
Vita Dion. p.965. A. Οὐδὲν ἐν τῇ διαίτῃ σόλοικον ἐπιδεικνύμενος. Ke- 
nophon Cyrop. VIII. 3. 21. Δαϊφάρνης δέ τις ἦν σολοικότερος 
ἄνθρωπος τῷ τρόπῳ, ὃς ᾧετο, εἰ μὴ ταχὺ ὑπακούοι, ἐλευθερώτερος ἄν 
φαίνεσθαι. 

16, 2. Καὶ τὸ οἴεσθαι] Exedem edd. χαὶ τῷ οἴεσθαι. Minus 
bene. ΒυΗΨΕ- 

16, 2. Καὶ τὸ οἴεσθαι. Ita libri scripti et ed. Cam. In cete- 
ris vett. τῷ legitur. Paullo post in verbis, Πλούσιον εἰπεῖν--- 
ken—Liareißovrag in edd. Ald. Bas. πλούσιον εἰπεῖν et διατρίβοντας 
deest. Contra ἔφη in omnibus impressis reperitur, et sine 
caussa in Bipontino- deletum est. VATER. 


\ 
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16, 2. Τοῦτο πάσχουσι] Ibidem: ταῦτα πάσχουσι. BUHLE. 

16, 2. Πολλοὶ γάρ εἰσιν] Abest εἰσὶν ab iisdem edd. BuuLe. 

16, 2. Σιμωνίδου) Responsum hoc Simonidis, serio an joco 
prolatum, merito reprehendit Plato Rep. VI. p. 489. B. 
Dionysio, et ipsi postea Syracusanorum regi, percontanti cur 
Philosophi divitum limina terant, divites Philosophorum do- 
mos raro aut nunquam visant, Aristippus Socratis auditor ar- 
gute respondit, Ὅτι οἱ μὲν ἴσασιν ὧν δέονται, οἱ δ᾽ οὐκ ἴσασιν. Idem 
Aristippus indignanti cuidam quod Philosophos cerneret ob- 
sıidere divitum fores, καὶ γὰρ καὶ οἱ ἰατροὶ, φησὶ, παρὰ ταῖς τῶν 
νοσούντων" ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτό τις ἕλοιτ᾽ ἂν νοσεῖν ἣ ἰατρεύειν. Utrum- 
que refert Diogenes Laö£rt. in v. Aristippi c. 4. SCHRADER. 

16, 2. Πλούσιον, εἰπεῖν ---- διατρίβοντας) Margo Isingr. σοφὸν, 
φάναι" τοὺς- γὰρ σοφοὺς (ἔφη) ἐστὶν ὁρᾷν ἐπὶ τὰς πλουσίων θύρα: φοι- 
τῶντας. Non recte, saltem quoad verba σοφὸν, φάναι. In ipso 
textu Isingr. cum aliis ἔφη, a nonnullis post θύραις insertum, 
omisit, quod et ego expunxi. BuHLeE. | ' 

16, 3. Kal τὸ oiesdaı ἀξίους. Vulgo vertitur, quia se putant, 
ut hc ad salacones referantur, et διὰ subaudiatur ; quod du- 
rum est. Hoc enim, quod se dignos putent, qui imperent, 
non salaconum ineptorumque, sed universe divitum .affectio 
est. Itaque Aristoteles instituta constructione excidisse vide- 
tur. Quod enim non semel ei accidit, ut, cum antea ad- 
jectiva, quibus hominum affectiones declarantur, conjunxerit; 
deinde substantiva affectionum immisceat: idem hic evenisse 
putaverim. Cum καὶ οἱ οἰόμενοι pergere oporteret, τὸ οἴεσθαι 
posuit. VATER. Ä 

16, 3. ᾿Ανοήτου εὐδαίμονος ἤθους] Cod. Victorii, vetus inter- 
pres Latinus, et Ald. Bas.: ἀνόητον εὐδαίμονος ἦθος. Vulga- 
tum prztulit Victorius. Vid. ejus Comment. pag. 415. 
BunuLe. . 

16, 3. ἀνοήτου. Leg. forte ἀνοήτου ἀνδρὸς καὶ εὐηθοῦς ὁ πλοῦτός 
ἐστι. Vel ἀνοήτου τινὸς καί. Vel ἀνοήτου μόνουκσ Tour. 

16, 4. ἀνοήτου εὐδαίμονος. Ciceronis verba sunt in Lelio, 
qus hzc Aristotelis exprimere pulchre videntur. .Nec quic- 
quam insipiente fortunato intolerabtlius fieri potesi. Videtur 
autem manifesto nunc εὐδαίμων usurpasse pro οὐτυχής' nam 
quomodo in libris de moribus cepit, ac vere beatum valens 
hoc verbum, locum hic non habet:. neque enim stultus, a 
consilioque vacuus, beatus, quem fingunt philosophi, esse 
‚potest. VICTOR. | 

16, 4. νεωστὶ κεκτημένοις.) Νεοπλούτους Graci appellant, qui 
patrimonium amplum repente adepti sunt: quo verbo quo- 
que Demosthenes improbos quosdam cives ποίαν! in Or. .de 
foed. Alex. p. 218. Οὗτοι δ᾽ οἱ νεόπλουτοι μόνοι καταφρονεῖν ὑμᾶς 
ὑμῶν αὐτῶν ἀναγκάζουσιν. A damnatis autem meritogus exagi- 
tatis horum moribus, νεόπλουτον appelları quicquid insolens 
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atque improbum est, testimonio etiam Plutarchi confirmari 
potest Sympos. VII. p. 708.C. Καὶ περὶ οἴνων διαφοῥᾶς καὶ μύρων 
ἂν καὶ διαπυνθάνεσθαι, φορτικὸν κομιδῆ καὶ νεόκλουτον. VICTOR. 
schyl. Agam. 1046. Εἰ δ᾽ οὖν ἀνάγκη τῆσδ᾽ ἐπιῤῥέτζοι τύχης, 
᾿Αρχαιοπλούτων δεσποτῶν πολλὴ χάρις" Οἱ δ᾽ οὐτότ᾽ ἐλπίσαντες ἥμη- 
σαν καλῶς, ᾿Ὥμοι τε δούλοις πάντα καὶ καρὰ στάθμην. 
16, 4. Τὰ δὲ ἀχρατευτικὰ) Ald. et Bas.: τὰ δὲ ἀκρατεύματα. 
Bunte. Ä 


CAP. XVIt. 


17, 1. Ὁμοίως δὲ καὶ] Abest καὶ ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. BuHLe. | | 

17, 1. Τὰ δὲ βελτίω) Esedem edd. τὰ δὲ καὶ βελτίω. BuHLE. 

17, 2. Φιλοτιμότεροι γὰρ) Ibidem: φιλότιμοι γάρ. Hoc etiam 
expressit Georg. Trapezuntius. Nostrum & it Victorius e 
Codd. BunLe. | 
"175 2. ᾿Ανδρωδέστεροί εἰσι.) Edd. Ald. Bas. Cam. εἰσὶ omit- 
tunt. VATER. 

17, 2. ἐξουσία. ᾿Εξουσίαν potestatem facultatemque appel- 
lat: sic enim Cicero hoc verbum interpretatus est. Zeno 
libertatem his verbis definiit (D. Laert. ὙΠ. 121.) : ἐλευθερίαν 
εἶναι ἐξουσίαν αὐτοπραγίας. In qusstione illa incredibili Cicero, 
qua disserit, solos sapientes esse liberos, definitionem hanc 
exprimens, inquit, Quid est enim libertas ? potesias vivendi, 
μὲ velis. VICTOR. | 

17, 4. σεμνότεροι ἣ βαρύτεροι.) Duplex quedam morum gra- 
vitas his vocabulis distinguitur: una, qu& gravitati humanıta- 
tem ac modestiam jungit, et dignitatem suam pr se fert 
citra arrogantiam atque ostentationem : altera, qu= severiori 
et altiori quam par est supercilio incedit, atque in amplitu- 
dine sua tuenda verba et facta frequentat, que aliis sint mo- 
lesta. Prior illa gravitas venerationem, posterior odium creat. 
.SCHRADER. Bapsis, ut puto, appellat, qui in tuendo statu 
illo suo modum non tenent, ac nimis magnos spiritus ge- 
runt, eaque de causa molesti aliis atque odiosi fiunt. ἸΞεμνοὺς, 
qui idem modestia quadam adhibita, temperanterque faciunt, 
ut dignitatem sane suam ipsi non abjiciant aut minuant: nec 
tamen importune arroganterque se ostentando, in omnium 
‚oculos incurrant, apud ipsosque merito offendant. Hujusce- 
modi fuisse Nicis ingenium tradit Plutarchus:: p. 524. C. Kal 
ιγὰρ οὐκ ἦν αὐστηρὸν, οὐδ᾽ ἐπαχθὲς ἄγαν αὐτοῦ τὸ σεμνὸν, ἀλλ᾽ εὐλα- 
Bela τινι μεμιγμένον. Contra autem βάρος valere, quod indicavi, 
.certum est: unde majores magistratus severioresque ab ea- 
‚dein dicti sunt βάρος habere, et βαρύτεροι esse in Commentario, 
quo przcepta dat ad Remp. administrandam p. 813. D. καὶ 
τῶν μὲν βαρυτέρων ὑφίεσθαί τι, καὶ παρενδιδόναι μετριάφογτα" ταῖς δὲ 
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μικρυτέραις ἀξίωμα προστιθέναι, καὶ ὄγκον, ὅκως μήτε περὶ ταύτας εὖ“ 
καταφρόνητοι, μήτ᾽ ἐπίφθονοι περὶ ἐκείνας ὦμεν. VICTOR. . 

17,4. Ποιεῖ γὰρ ἐμφανεστέρους] Cod. Victorii, et vetus inter- 
pres Latinus : ποιεῖ γὰρ σεμνοτέρου. BUHLE. 

17, 4. Οὐ μικραδικηταί εἶσιν, ἀλλὰ μεγαλάδικο] Ald. Bas. 
Frob. et Ricc. οὐ μικραδικητικοί εἶσιν, &. x. Ven. Cam. Isingr: 
Spir. Majorag. οὐ μικχραδικητικοί εἰσιν, ἀλλὰ μεγαλαδικητικοί. 
Bunter. 

17,5. H δ᾽ εὐτυχία τὰ μόρια ἔχει τῶν εἰρημένων τὰ ἤθη] Cod. 
Victorii, vetus interpres Latinus, et Isingr. ἡ δ᾽ εὐτυχία κατὰ 
μόριά τε τῶν εἰρημένων χε τὰ ἤθη. Nescio, an melius. Buurr. 

17, 5. Ai μέγισται δοκοῦσα!) Uncinis seclusi μέγισται. Vide- 
tur enim vox interpolata esse, et deest in versione Georgii 
Trapezuntii, et in’ Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. 
In sequentibus exdem edd. habent καὶ τὰ κατὰ τὸ σῶμα. Igı- 
tur cum τὰ defecisset in textu, quem operis exscribenduni 
dedi, equidem illud restitui. BUuHLE. 

17, 5. Μέγισται δοκοῦσαι. In edd. vett. μέγισται deest, ideos 
que Buhlio suspectum videbatur. Sed auctoritate Cod. Vic- 
torii et prisci Intpr. locum suum apte tuetur. Significat, 
que inprimis hoc numero halbentur, precipue (cf. L.1. 4,7. et 
13. et 11. 5, 12.). VATER. u 

17) 5. Καὶ κατὰ τὸ σῶμα. Ita ex Schradero Lips. ed. iti- 
demque edd. vett. omnes. Victorius et Sylb. τὰ xard τὸ σῶμα, 
quod necessarium videtur, quia definitum quoddam bonorum 
Kenus significatur. Verba, παρασκευάζει ἣ εὐτυχία πλεονεκτεῖν, 
Muretus non expressit. Sane supervacanea sunt, neque 
grata est verborum copia in re, de qua jam non agitur. Si 
Aristotelea sint, przter καὶ allıam conjungendi voculam, ut 
iterum ἔτι, exspectaverim. VATER. | 

17, 6. ὑπερηφανώτεροι.) Archytas Stobzi I. p. 16. Ὅθεν οὐκ 
ἀτυχίαν ἐνεγχὲν ἐμμελῶς χαλεπώτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ εὐτυχίαν. Πάντες 
μὲν γὰρ ἐν ἀτυχίᾳ μένοντες, ὡς ἐπὶ πολὺ μέτριοι καὶ κόσμιοι τὸ ἦθος 
ἥμεν φαίνονται" ἐν δ᾽ εὐπραγίαις ἀνδρεῖοι, μεγαλόφρονες, μεγαλόψυχοι. 
Δεινὰ γὰρ ἀτυχία συναγαγὲν καὶ καταρτίσαι τὰν ψυχὰν, ἃ δ᾽ εὐπρα- 
γία τοὐναντίον ἐπᾶραι καὶ κενῶσαι. Διὸ ποθεκτικοὶ μὲν ἅπαντες καὶ 
συνετοὶ τὸν τρόπον ἀτυχέοντες, ἐπιθετικοὶ δὲ καὶ θαρσαλέοι τὸν τρόπον 
εὐτυχέοντες. 

.. 17),.6. Βέλτιστον 7005) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. ϑρίτγ. 
Majorag. βέλτιον ἦθος. BuHLE. . 

17, 6. Βέλτιστον ἦθος. Ita legitur fide cod. Victorii et prisci 
Intpr. Edd. vett. βέλτιον. Paullo post pro, καὶ ἀδυνάτου, edd. 
vett. καὶ ἀδυναμία. Illud bene repositum est ex prisco Intpr. 
et libris scriptis melioribus.. ‘VATER. a 

17, 6. εὐτυχίᾳ ὅτι φιλόθεοι.) Contra Lactantius Div. Inst. II: 
1,8. Tum (in prosperis rebus) maxime Deus ex memoria ho- 
minum elabitur, cum benefhciis ejus fruentes, honorem dare di- 
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vine indulgentice deberent. At vero si qua necessilas gravis 
‚presserit, tunc Deum recordantur. Lucretius III. 53. multo- 
que in rebus acerbis Acrius advertunt animos ad relligionem. 

17, 6. ᾿Απὸ τῆς τύχης] Exedem edd. ὑπὸ τῆς Ten Bunte, 

17, 6. Kal ἀδυνάτου) Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Majorag. 
καὶ ἀδυναμία. BUHLE. 

17, 6. ἀδυνάτου.) In pluribus ac melioribus seriptis libris 
καὶ ἀδυνάτου legitur, quod respondet superiori sermoni, ut 
ἀδυνάτου dixerit, sicut πένητος et ἀτυχοῦς dixerat : eundem enim 
manifesto, quem supra, ordinem non conservat. Hujus quo- 

ue lectionis vestigium apparet in vetere tralatione. Quare 
Ale ejecta, qu® ἀδυναμία habebat, hanc recepi. Omniautem 

juzestione de moribus diligentique harum rerum explicatione 
absoluta, exponendum videtur, quod mihi sepe in mentem 
venit, ac non parum molestum fuit: Quintilianus enim lib, 
V. 10, 17. ubi de’argumentis disputat, ostendit Aristotelem 
plenius uberiusque hunc locuim tractasse, ac multa ad natu- 
ram moresque hominum pertinentia exposuisse, qu@ nunc 
hic nullo modo leguntur. Verba i ae ee Ideoque 
Aristoteles IL. de Arte Rhet. libro diligentissime est executus, 
quid cuique rei et quid cuique homini soleat accidere, et quas 
res, quosque homines, quibus relus aut hominibus wei) concili- 
asset vel alienasset ipsa natura. ÜUt divitias quid sequatur, 
aut ambitum, aut superstitionem, quid boni probent, quid mali 
petant, quid milites, quid rustici, quo queeque modo res vitari 
vel appeni soleatz; et que sequuntur. Ubi enim hie agitur 
de ambitu aut superstitione ? Quod verbum'ab Aristotele fa- 
ctum est de militibus aut rusticis ? Quidigitur dicemus? Hanc 
hujus libri partem laceram ac fractam esse, eaque omnia 
desiderari, que a Quintiliano'sighificantur ; an magnum illum 
rhetorem lapsum esse, et que tractari hie credebat, cum in 
manibus.librum non haberet, non que vere traderentur, no- 
minasse? Omnino res dura; negque ‚enim in hoc libro hiatus 
ullus apparet, sed contra continuata:rerum series admirabilis, 
Nec temere debemus non omnino contemnendum scriptorem 
tantee negligentise condemnare, quamvis quedam hic a phi- 
losopho tradantur, qu& in ea re explicanda omittere ipse non 
debuit. Quare, ut illa imprudenter prteriit, ita potuit alia, 
4018: minime hic tractata umquam fuerunt, nominare, et quasi 
Pro ipsis supponere. VıcToR. 


CAP. XVII. 


18, τ. ᾿Επεὶ δὲ.) Caput hoc perfectam continet transifio- 
nem, :cui-preemittit hoc principium: Omnis ad persuadendum 
adhibenda oratio huc tendit, uf auditor de vi persuadendi,.que 
erationi insit, judicet, et illa inductus assentiatür.  Probat'id 
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dialectice tum a contrario, tum inductione. Pendet autem 
sermo Aristotelis, variis μεταξυλογίαις interruptus a δ. I. us- 
que ad illa 8. 2. fin. religuum est ut de communibus. dissera- 
mus. Hzc enim demum verba ἀπόδοσιν continent et illius ἐπεὶ 
quod δ. τ. et alterius quod δ. 2. legimus. Quanquam et 
priori illi ἐπεὶ ex parte respondet illud, ὥστε διωρισμένον quod 
est$. 2. SCHRADER.. | 
18, 1, 2. ᾿Επεὶ δ᾽ ἡ τῶν πιθανῶν λόγων λοιπὸν ἡμῖν διελθεῖν 
περὶ τῶν κοινῶν.} Impeditissima est loci constructio, ejusque 
difficultate offensi Commentatores, ni fallor, lapsı sunt. Schol. 
Gr. et Victorius arbitrati sunt, apodosin prioris ἐπεὶ esse in 
verbis, ὥστε διωρισμένον----τοὺς λόγους τοὺς ἠθικοὺς ποιήσομεν. Haec 
ad ‚sententiam apodosis esset. Tantum enim abest, ut ad 
grammaticen τῷ ἐπεὶ ista verba respondeant, ut apodosis hoc 
vocabulo incipi posse non videatur. Sed ne ad sententiam 
quidem conveniunt. Protasis, ἐπεὶ ἡ τῶν πιθανῶν λόγων χρῆσις 
“πρὸς κρίσιν ἐστὶ, ad omnia dicendi genera eorumque ambitum 
respicit. Itaque si τοὺς λόγους τοὺς ἠθικοὺς ποιεῖν itidem universe 
pronuntiatur, haec apodoseos sententia plane non est pre- 
parata. Nam ex eo, quod oratio ad judicium refertur et in 
unoquoque dicendi genere judex est, non consequitur, definitum 
esse, quomodo et quibus υἱῖδ orationes moratas efiere 0ssi- 
mus. Aliter res se haberet, sı concluderetur, hoc definien- 
dum esse. Prxterea, ut nunc hc, qua putatur, apodosis 
profertur, ea, φῶ δ. 2, leguntur, ἔτι δ᾽ ἐξ ὧν ἠθικοὺς τοὺς λόγους 
ἐνδέχεται ποιεῖν, haud ferenda esset repetitio. Deinde ex enun- 
tiatis, περὶ ὧν γὰρ ἴσμεν καὶ xenplxamer,'et, τῷ γὰρ λόγῳ χρῆσθαι, 
καὶ ἀναιρεῖν τἀναντία, apparet, non solum de commovendbe et 
aficiendo judice prima capitis parte quaeri, sed de demon- 
stratiome et persuasione. Denique-qui hc sine temere capta 
opinione de 'nexu hujus capitis cum proxime antecedentibus 
legerit, is, ni fallor, ὥστε ἠθικοὺς τοὺς λόγους ποιεῖν, eo Teferet, 
quod preedit, περὶ τῶν----ἤθων---εἴρηται πρότερον. Tunc vero si 
nihilominus, ὥστε ποιήσομεν; apodosis sit, protasi .. latissime 
patente hc apodosis longe angustior est. Sic enim ad so- 
um genus deliberativum pertinet. Ta xard τὰς πολιτείας ἤθη 
non sunt mores ex singulorum hominum natura et fortuna 
derivati, qui L. II. c. 2—17. explicantur;; sed ii, qui homini- 
bus pro ratione administrand& rei publicz conveniunt, quos- 
que Aristoteles L. I. c. 8. attigit. Hunc ad locum referuntur 
verba, ἐν τοῖς συμβουλευτικοῖς εἴρηται πρότερον. Itaque cum οἱ 
λόγοι οἱ ἠθικοὶ ipso loco cum his ἤθεσι conjungantur : quod'de- 
fendunt Interpretes, et ipsa hujus capitis inscriptione signifi- 
cant: paragrapho prima, ἐπε)---τὐθικοὺς ποιήσομεν," declarari, cur 
libro secundo hactenus de affectibus et moribus hominum 
disputatum sit, id vix est verum. Cum vero hunc' ad 
modum verbis ἠθικοὺς ποιήσομεν periodus absoluta- videretur: 
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vine indulgentie deberent. At veröo si qua necessilas gravis 
presserit, tunc Deum recordantur. Lucretius III. 53. multo- 
que in rebus acerbis Acrius advertunt animos ad relligionem. 

17, 6. ᾿Απὸ τῆς τύχης] Esedem edd. ὑπὸ τῆς τύχην: Buntk, 

19, 6. Kal ἀδυνάτου) Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Majorag. 
καὶ ἀδυγαμία. ΒΟΉ ΓΕ. | 

17, 6. ἀδυνάτου.) In pluribus ac melioribus scriptis libris 
καὶ ἀδυνάτου legitur, quod respondet superiori sermonj, ut 
ἀδυνάτου dixerit, sicut πένητος et ἀτυχοῦς dixerat : eundem enim 
manifesto, quem supra, ordinem non conservat. Hlujus quo- 

ue lectionis vestigium. apparet in vetere tralatione. Quare 
altera ejecta, que ἀδυναμία habebat, hanc recepi. Omniautem 
usstiöne de moribus diligentique harum rerum explicatione 

absoluta, exponendum videtur, quod ‚mihi ssepe in mentein 
venit, ac non parum molestum fuit: Quintilianus enim lib. 
V. 10, 17. ubi de argumentis disputat, ostendit Aristotelem 
plenius uberiusque hunc locum tractasse, ac multa ad natu- 
ram moresque hominum pertinentia expoauisse, qua nunc 
hic nullo modo legurnitur. Verba ipsius hec sunt: Ideogue 
- Aristoteles II. de Arte Rhet. libro diligentissime est executus, 
quid cuique rei et quid cuique homini soleat accidere, εἰ quas 
res, quosque homines, quibus rebus aut hominibus vel concili- 
asset vel alienasset ipsa natura. Ui divitias qüid sequatur, 
aut ambitum, aut superstitionem, quid boni probent, quid malı 
petant, quid milites, quid rustici, quo Tuegue modo res vitari 
vel appeki soleaf‘; et que sequuntur. Ubi enim hic agitur 
de ambitu aut superstitione ? Quod verbum ab Aristotele fa- 
ctum est de militibus aut rusticis? Ouid igitur dicemus? Hanc 
hujus libri partem laceram ac fractam esse, eaque omnia 
desiderari, que a Quintiliano significantur ; an magnum illum 
rhetorem lapsum esse, et qu& tractari hic credebat, cum in 
manibus librum non haberet, non qus vere traderentur, no- 
minasse? Omnino res dura; neque enim in hoc libro hiatüs 
ullus apparet, sed contra continuata rerum series admirabilis. 
Nec’temere debemus non omnino contemnendum scriptorem 
tantee negligentise condemnare, quamvis quadam hic a phi- 
losopho tradantur, qu& in ea re explicanda omittere ipse non 
debuit. Quare, ut illa imprudenter przeteriit, ita potuit alıa, 
4118. minime hic tractata umquam fuerunt, nominare, et quasi 
pro ipsis supponere. VICTOR. 


CAP. XVII. 


18, 1. ᾿Επεὶ δὲ.) Caput hoc perfectam continet transitio- 
nem, cui praemittit hoc principium: Omnis ad persuadendum 
adhibenda oratio huc tendit, uf auditor de vi persuadendi,.quae 
orationi insit, judicet, et illa inductus assentiatür. Probat'id 
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dialectice tum a contrario, tum inductione. Pendet autem 
sermo Aristotelis, variis μεταξυλογίαις interruptus a $. 1. us- 
que ad illa $. 2. fin. religuum est ut de communibus. dissera- 
mus. Hzc enim demum verba ἀπόδοσιν continent et illius ἐπεὶ 
quod $. τ. et alterius quod $. 2. legimus. Quanquam et 
priori illi ἐπεὶ ex parte respondet illud, ὥστε διωρισμένον quod 
est$. 2. SCHRADER.. | 
18, 1, 2. ᾿Επεὶ δ᾽ ἡ τῶν πιθανῶν λόγων λοιπὸν ἡμῖν διελθεῖν 
περὶ ray κοινῶν. Impeditissima est loci constructio, ejusque 
difhcultate offensi Commentatores, ni fallor, lapsi sunt. Schol. 
Gr. et Victorius arbitrati sunt, apodosin prioris ἐπεὶ esse in 
verbis, ὥστε διωρισμένον---τοὺς λόγους τοὺς ἠθικοὺς ποιήσομεν. Haec 
ad ‚sententiam apodosis esset. Tantum enim abest, ut δὰ 
grammaticen τῷ ἐπεὶ ista verba respondeant, ut apodosis hoc 
vocabulo incipi posse non videatur. Sed ne ad sententiam 
quidem conveniunt. Protasis, ἐπεὶ 5 τῶν πιθανῶν λόγων χρῆσις 
πρὸς κρίσιν ἐστὶ, ad omnia dicendi genera eorumque ambitum 
respicit. Itaque si τοὺς λόγους τοὺς ἠθικοὺς ποιεῖν itidem universe 
pronuntiatur, hsc apodoseos sententia plane non est pre- 
parata.. Nam ex eo, quod oratio ad Tudicium refertur et in 
unoquoque dicendi genere judex est, non consequitur, definitum 
esse, quomodo et quibus viis orationes moratas ficere 0551- 
mus. Aliter res se haberet, si concluderetur, hoc definien- 
dum esse. Prxterea, ut nunc hzc, 4085 putatur, apodosis 
profertur, ea, qua ὃ. 2. leguntur, ἔτι δ᾽ ἐξ ὧν ἠθικοὺς τοὺς λόγους 
ἐνδέχεται ποιεῖν, haud ferenda esset repetitio. Deinde ex enun- 
tiatis, περὶ ὧν γὰρ ἴσμεν καὶ xenplxamer,;et, τῷ γὰρ λόγῳ χρῆσθαι, 
καὶ ἀναιρεῖν τἀναντία, apparet, non solum de commovendoe et 
afficiendo judice prima capitis parte queeri, sed de demon- 
stratione et persuasione.. Denique-qui heec sine temere capta 
opinione de 'nexu hujus capitis cum proxime antecedentibus 
legerit, is, ni fallor, ὥστε ἠθικοὺς τοὺς λόγους ποιεῖν, eo Teferet, 
quod praeedit, περὶ τῶν----ἤθων----εἴρηται πρότερον. Tunc vero si 
nihilominus, ὥστε ποιήσομεν; apodosis sit, protasi .latissime 
patente hiec apodosis longe angustior est. Sic enim ad so- 
um genus deliberativum pertinet. Τὰ xard τὰς πολιτείας ἤθη 
non sunt mores ex singulorum hominum natura et fortuna 
derivati, qui L. II. c. 2—17. explicantur;; sed ii, qui homini- 
bus pro ratione administrand& rei publicz 'conveniunt, quos- 
que Aristoteles L. I. c. 8. attigit. Hunc ad locuim referuntur 
verba, ἐν τοῖς συμβουλευτικοῖς" εἴρηται πρότερον. Itaque cum οἱ 
λόγοι οἱ ἠθικοὶ ipso loco cum his ἤθεσι conjungantur : quod'de- 
fendunt Interpretes, et ipsa hujus capitis inscriptione signifi- 
cant: paragrapho prima, ἐπε)---οἠθικοὺς vomaonev,:declarari, cur 
Jibro secundo hactenus de affectibus et moribus hominum 
disputatum sit, id vix est verum. Cum vero hunc' ad 
modum verbis ἠθικοὺς ποιήσομεν periodus absoluta: videretur: 
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minus recte vulgo maxima interpunctione a sequentibus 
separata sunt. N am 
uod sequitur, ἐπεὶ δὲ περὶ ἕκαστον γένος τῶν λόγων ἕτερόν τι τὸ 
τέλος ἦν, ni fallor, cum superiori ἐπεὶ cohseret, ita ut, λοιπὸν 
ἡμῖν διελθεῖν περὶ τῶν κοινῶν, utriusque paragraphi apodosis sit, 
utque Aristoteles Jonga hac protasi non nisi hoc probare vo- 
Juerit: omnia, que ad persuadendum pertinerent, jam a se 
disputata esse pr=ter locum de communibus fidei instrumen- 
tis. ‚Aristoteles ita orditur: en orationis ad persua- 
dendum comparate usus ad judieium refertur. Hoc probat 
de tribus dicendi generibus valere, et cum pergere vellet, 
cumque unicuique ‚generi suus ‚finis propositus sit, inciso ali- 
quo impeditus, propositionem, qua dus ha partes protaseos 
conjungerentur, non interjecit, ita ut ne, coherere quidem 
wideantur. At hoc tamen modo coherent. Quod ad per- 
suadendum comparatum est, et ad judicationem refertur, eo 
aliquid conficiatur necesse est, quod nondum est demonstra- 
tum, et de EN ie judex, cujus de persuasione agitur. 
Atqui hoc, quod demonstrare oportet, est τὸ τέλος oratori 
propositum, quod in singulis generibus diversum est. . Hanc 
' enim solam vocis τέλος potestatem huc pertinere, ex usu Ari- 
stotelis patet. Preter argumentationem ut judicem, ad quem 
‚oratio dirigitur, aliquo modo affıcias necesse estid quod fa- 
cile quisque intelligit, Ita priori parti protaseos, qua, quid 
faciendum sit, declaratur, prorsus respondet altera, qua, quid 
traditum jam sit, exponitur. 

In explicands paragraphi prime «conomia difficilius est 
definire, queenam ejus enuntiata ab ἴδια articula ἐπεὶ pen- 
deant. Res in eo vertitur, quid in verbis, ἐάν τε πρὸς ἀμφισβη- 
ποῦντα ---- ὁμοίως subaudias. In edd. Isingr. Sylb. Gasaub. 
Lips. Bipont. hc cum proxime antecedentibus conjungun- 
tur: ὧδ᾽ is est, cui persuadendum est aliquid, nec refert, 
ulrum—an— (Utrobique judex est). Sed cum Victorio, Mu, 
reto, Sigonio, hec sejungende sunt, ut, colo ante ἐάν τε por 
sito, subaudias: ἔστι δὲ κρίσις, ἐάν re x. τ. A. itidemque paullo 
post, ἔστι δὲ κρίσις ὡσαύτως καὶ ἐν τοῖς ἐπιδεικτικοῖς. am tris 
enuntiata, efiamsi quis apud unum oralione utens hortetur aut 
dehortetur; sive adversus controversantem ; ef in ostentativis 
eodem modo, inter se respondent, ut tria dicendi genera sig- 
nificentur, et ideirco idem ad unumquodque supplendum sit, 
Etiam particula re in ἐάν re haud obscure notari videtur, plura 
secutura esse, qu= cum. verbis. ἔστι δὲ χρίσις eodem mada 
conjuncta sint. Hzc igitur ab illo ἐπεὶ suspensa sunt, et 
inter has enuntiationes Interjecta sunt incisa quedam. At 
verba, que dein sequuntur, ὅλως δὲ μόνος----περὶ ὧν βουλεύεται, 
in nthesi dieta sunt, et non modo ad ἐπεὶ non referuntur, 
sedab instituta constructione plane deflectunt. Verba .pro- 
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xima ὥσπερ καὶ πρὸς κριτὴν, cur Aristoteles de judice pergeret, 
in caussa fuisse, atque rursus 60, quod ita pergeret, effectim 
videtur, ut ἐπεὶ posterius cum superiori non conjungeretur. 
Ad hanc parenthesin etiam, περὶ δὲ τῶν κατὰ τὰς πολιτείας ἥθων 
--ἠβικοὺς ποιήσομεν, Si sanum est, pertinet; namı ad πολιτικοὺς 
ὡγῶνοις respiciunt τὰ κατὰ τὰς πολιτείας ἤθη. Sed hac mihi 
suspecta, et alieno -Joco posita videntur. Prius enuntiatum 
ad verba, ἔτι ἐξ ὧν»--διώρισται, ut scholion adscriptum, et inde 
huc translatum, et posterius, ὥστε---ποιήσομεν, deinde ad voc. 
ἤθων adjectum esse putaverim. Prius magis ferrem, quam 
posterius.. Hoc enim particulare, et universali illi, quod se+ 
quitur, ac cum praterea explicatum sit de tis, quibus morate 
orationes fieri possunt, subjectum est. Ideo seorsim notan- 
dum non erat. Schraderus vero, cum dicat, priori illi ἐπεὶ 
ex parte respondere τὸ ὥστε διωρισμένον x. τ. A. μά sibi velit, 
non satis assequor. | Ze 0 
Singulorum ad nexum manifestius signifäcandum, utriusgue 
periodi versionem, ratione mea distinctam, adjicio. Quoriam 
aulem usus oralionum ad persuadendum appositarum ad judi- 
cationem refertur; (que enim novimus ac Judicavimus, de his 
nihil amplıus oratione est opus ;) quandoque refertur, sive apud 
unum aliquis verba fuciens adhortalur aut dehortatur; (ut fa- 
ciunt, qui admonent, aut qui suadent ; nihilo enim secius ex- 
tstimator, s. judex est unus, quia, cui persuadere obortet, hic, 
ut simpliciter dicam, est judex ;) sive adversus coniroversan- 
tem, sive ad hypothesin aliquis dicit, eodem modo; (quia ora- 
tionem adhibere oportet, contrariaque labefactare, adversus 
ua, ut adversus controversantem; verba factas;) itidemque re- 
ertur etiam in demonstrativis; (qguia oralio ad spectatorem 
fanquam ad judicem est instituta ;) [omnino autem solus ‚et 
simpliciter is judicantis munere fungitur, qui in civilibus con- 
tentionibas 6a, qua querunlur, judicat ; {μα εἰ quee in foro 
in coniroversiam, el qua in concione in deliberationem vocan- 
tur, quomoda se habeant, „queeruntur ;---αὐ rerum publicarum 
de morilus supra in deliberativis est disputatum; quare expli- 
catum est, et quomodo, et per qua moratas orationes fie. 
aus:] quoniam igitur in unoquoque orationum genere finis 
quidem diversus propositus eral, de his autem omnibus opinio- 
nes propositionesque parat@ sunt, ex quibus argumenta ducant, 
et qui consilium dant, et qui facultatıs in dicendo .specimen ex 
hibent, et qui caussas agunt ; cumque preterea, unde moratas 
reddere liceat orationes, sit explicatum: reliquum est jam, ut 
communes. argumentorum fontes persegquamur. VATER. | 
18, 1. πρὸς κρίσιν] Nempe ut id’ judicet auditor atque 
censeat, quod antea non judicabat. Oratio enim de. re, 
qua auditoribus dubia sit, esse solet. Dubitatio tolli nequit, 
nisi judicium ejus qui dubitat recte informetur,. Ε10ο facit 
VOL. II. T ΝΣ 
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jusmodi oratio. Ad κρίσιν ergo auditoris illa spectat. Vie 
'thic. Nic. VI. 10. Quz vero adhuc tradita sunt eo μά 
ut rem de qua agitur utilem, honestamı, justam, ἢ 
aut contra esse, auditor recte judicare it. Ex üsquee 
juuntur id discet existimare, fierine illa, an non fieri 
Anturs; an non sit futura; facta sit, an non sit. ScHurunt 

18, τ. Οὐδὲν ἔτι δεῖ λόγου] Ex emendatione Victoni. AL 
Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. Majorag. οὐδὲν ἔτι δεῖται ronılm 
Bunte. ᾿ 

18, 1, Δεῖ λόγου.) Edd. vett. τοῦ λόγου. Auctoritate ad 
antiquissimi et propter usum loquendi Aristotelis et TI 
phrasti τοῦ a Victorio deletum est. VATER. β 

18, 1, Ἢ ἀποτρέπῃ} Deest hoc commation in edd. A 
Bas. Bunte. 

18, τ. and ehem) h. δ. ut een argumentums 

uod defendat, omniaque, que pro eo diei possunt, 
lutarch. Erot. p. 752. E. Καὶ ὁ ᾿Ανϑεμίων, ὄνησας, εἶπεν, 
ἀπ᾽ ἀρχῆς λέγειν τι πρὸς τὴν ὑπόθεσιν. Diodorus Sie. XII. δ 
συνεπελάβετο δὲ τῆς γνώμης ταύτης καὶ Κλεοφῶν, μόγιστος 
δημαγωγὺς, ὅστις παρελθὼν, καὶ πολλὰ πρὸς τὴν ὑπόθεσιν οἰκεῖοι Μὲ 
bels, ἐμετεώρισε τὸν δῆμον. ibid. de Dionysio c. 94. πρὸ 
erw ταύτην, πολλὰ διαλεχθεὶς, οἰκεῖα τοῖς πράγμασιν 
ἔλαβε τοὺς Σξυρακουσίους. VICTOR. 

18, 1. ἀμφισβητοῦντα.) Hac voce is, qui in foro litiga 
catar. Nam ut paullo supra deliberativi, et paullo infra de 
monstrativi, ita bie judicialis generis orationes intellgg 
est. Sed et mox in fine $. 2. manifeste hoc verbum in 
disceptantes denotat. SCHRADER. 

18, ı. In verbis, ὅλως δὲ μόνος ὡς ἁπλῶς, ex eodem οὐ ἐς 
aggessit, quod edd. vett. omittunt. Pro μόνος ed. Cam. wit: 
VATER. 

18, 1. ὅλως δὲ μ.} In deliberationibus, ut et in judieiis, suf- 
fragia colliguntur post orationem, et secundum illa deceni- 
tur. In demonstrativis orationibus neutrum fit.  Magis ἴα 
406 judicat deliberativarum et judicialium orationum auditor 
quam demonstrativarum. SCHRADER. 

18, 1. Πολιτικοῖς ἀγῶσι. Πολιτικοὺς ἀγῶνας opinor hic valere 
<iviles omnes controversias, ac quidquid inter cives in discep- 
tationem venit, ᾿Αγῶνες concertationes forenses, Judiciales- 
que cause vocari plerumque solent, hic tamen controversi® 
quoque que in curia habentur, hoc nomine significantur: 
qui enim de Rep. verba faciunt, cum contrarie spe de jisdem 
rebus sentiant, contendere inter se ac controversari solent, et 

que in senatu igitur, concioneque de Rep. quzeruntur, et 
qus in.föro cäuse. aguntur, intellexit: quod etiam ex. iis, 
us ‚statim adjungit, satis aperte perspicitur. Τὰ ϑητούρ 
le quibus qusstio est, quaque ut veritas rei intelligatur, di- 
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siligenter examinantur. Quod ad scripturam attinet, ab anti- 
mwQuissimo libro abest ὡς, vetus quoqne tralatio ipsum non ex- 
- primit. Si legatur tamen illud eo loco, intelligendum vide- 
„tur εἰπεῖν, ut Joqui consuevit, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν. VICTOR. 
π'- 18, I. εἴρηται πρότερον.) Lib. I. c. 8. Non videtur autem 
hoc incisum cum przcedenti apte cohzrere, sed lacunz sus- 
E.ipectum esse, omnia enim argumentorum genera, adhuc’a se 
» tractata, ut indicaret, ordo requirebat. At non nisi mora- 
am orationem memorat, cum et aflectus debuisset. SCHRA- 
ı DER. , ᾿ 
18, 1. Τοὺς ἠθικοὺς ποιήσομεν) Margo Ven. τοὺς ἠθικοὺς καὶ 
“αθητικοὺς m. Marg. Isingr. pro ποιήσομεν habet ποιητέον. Idem 
:tuetur Cod. Victor. et vetus interpres Latinus. BUHLE. 

18, 2. εἰλημμέναι δόξαι καὶ προτάσεις.) Factum est Lib. I. cu- 
Jus capp. 5, 6, 7, 8. generi delibergtivo, c. 9. demonstrativo, 
0: 10.ad fin. libri judiciali, accommodatz propositiones magno 

᾿ numero afferuntur. SCHRADER. | 

18, 2. πίστεις φέρουσι.) Usitatus Aristoteli modus loquendi: 
ut.enim hic πίστεις φέρειν, ita φέρειν τεκμήριον, φέρειν συλλογισμὸν, 
παράδειγμα, παραβολὴν, ἔνστασιν seepe dixit. Ut autem φέρειν 
᾿ταράδειγμα, i. e. exemplo uti ad aliquid probandum, et tamı- 

 quam simile afferre, dixit ipse Topic. VIII. 2. eis δὲ σαφήνει- 

“av, παραδείγματα, καὶ παραβολὰς οἰστέον. Isocrates in Sophist. p. 
293. C. Οἱ ποιητικοῦ πράγματος τεταγμένην τέχνην παράδειγμα 
φέροντες, λελήθασι σφᾶς αὐτούς. VICTOR. | 

18, 2. Καὶ ἐπιδεικνύοντε) Cod. Victorii: καὶ ἐπιδεικνύμενοι. 
BunLe. | 

18, 2. ἐξ ὧν ἠθικούς.) Factum est I. capp. 8 et 9. et II. 
12—18. SCHRADER. | 

18, 4. μειοῦν καὶ αὔξειν. In hoc consistere omnem vim ora- 
toris Gorgias Leontinus crediderat, ut Cicero in Bruto osten- 
dit c. 12. quod judicaret oraloris esse maxime ‚proprium rem 
äüugere posse laudando, vituperandoque rursus aflligere. In 
FEneid. XI. 401. moliri hoc, ac crebro facere Drancem Tur- 
nus arguit—atque extollere vires Gentis bis vict®, contra pre- 
mere arma Latini. VICTOR. | | | 

18, 4. Καὶ συμβουλεύοντες ἣ ἀποτρέποντες, καὶ ἐπαινοῦντες ἢ ἀπο- 
λογούμενοι] Sic bene lectionem constituit Victorius, secutus 
fidem Codicis antiquissimi, et veteris versionis Latine. Georg. 
Trapezuntius, et Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. 
legunt : καὶ συμβουλεύοντες καὶ προτρέποντες, καὶ ἀποτρέποντες καὶ 
ἐπαινοῦντες ἢ ψέγοντες, καὶ κατηγοροῦντες ἣ ἀπολογούμενοι. In his 
nonnulla interpolationi deberi, facile apparet. Bunte. 

18, 4. Καὶ συμβουλεύοντες 4 ἀποτρέποντες.) Cum in edd. vett. 
‚nad συμβουλεύοντες καὶ προτρέποντες καὶ ἀποτρέποντες legeretur, 
Victorius ex antiquiss. codice et prisco Intpr. καὶ προτρέποντες, 
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jusmodi oratio, Ad κρίσιν ergo auditoris illa spectat. Vide 
thic. Nic. VI. 10. Quz vero adhuc tradita sunt eo faciunt 
utrem de qua agitur utilem, honestam, justam, jucundam, 
aut: contra esse, auditor recte judicare possit. Ex jis qua se- 
jauntur id discet existimare, fierine illa, an non fieri, possit; 
Αναν an non sit futura; facta sit, an non sit. SCHRADER. 

18, 1. Οὐδὲν᾽ ἔτι δεῖ λόγου] Ex emendatione Victorii. Ald. 
Ven. Bas. Cam, Rice. Spir. Majorag. οὐδὲν ἔτι δεῖται τοῦ λόγου. 
Bun. 

18, τ. Δεῖ λόγου.) Edd. vett. τοῦ λόγου: Auctoritate cod. 
antiquissimi et propter usum loquendi Aristotelis et Theo- 
phrasti τοῦ a Vietorio deletum est. VATER, 

18, τ. Ἢ ἀποτρέπῃ] Deest hoc commation in edd. Ald. et 
Bas. Bunte. 

18, 1. πρὸς ὑπόθεσιν.) h. 6. ut causam argumentumve ali- 

mod defendat, ΤΑΙ Ἢ qua pro eo dici possunt, exponat. 
Bintarch. Erot. p.752. E. Kal ὁ ᾿᾿Ανϑεμίων, ὥνησας, εἶπεν, ὡς ἔδει γε 
ἀπ᾽ ἀρχῆς λέγειν τι πρὸς τὴν ὑπόθεσιν, Diodorus Sic. XII. c. 53, 
συνεπελάβετο δὲ τῆς γνώμης ταύτης καὶ Κλεοφῶν, μέγιστος ὧν τότε 
δημαγωγὸς, ὅστις παρελθὼν, καὶ πολλὰ πρὸς τὴν ὑπόθεσιν οἰκείως διὰ- 
λεχθεὶς, ἐμετεώρισε τὸν δῆμον. ibid. de Dionysio c. 92. πρὸς δὲ τὴν 
ὑπόθεσιν ταύτην, πολλὰ διαλεχθεὶς, οἰκεῖα τοῖς πράγμασι, συμψήφους 
ἔλαβε τοὺς Zugaxovelous. VICTOR. 

18, 1. ἀμφισβητοῦντα.) Hac voce is, qui in foro litigat, indi- 
eatur. Nam ut paullo supra deliberativi, et paullo infra de- 
monstrativi, ita hic judicialis generis orationes intelligi par 
est. Sed et mox in fine $. 2. manifeste hoc verbum in foro 
disceptantes denotat. SCHRADER. 

18, ı. In verbis, ὅλως δὲ μόνος ὡς ἁπλῶς, ex eodem cod. ds 
acpeseit, quod edd. vett. omittunt. Pro μόνος ed. Cam. μόνως. 
VATER. 

18, 1. ὅλως δὲ μ.1 In deliberationibüs, ut et in judiciis, suf- 
fragia colliguntur post orationem, et secundum illa decerni- 
tur. In demonstrativis orationibus neutrum fit. Magis ita- 
que judicat deliberativarum et judicialium orationum auditor 
quam :demonstrativarum. SCHRADER. 

18, τ. Πολιτικοῖς ἀγῶσι. Πολιτικοὺς ἀγῶνας opinor hic valere 
eiviles omnes controversias, ac quidquid inter cives in discep- 
tationem venit, ᾿Αγῶνες concertationes forenses, judiciales- 
que causs vocari plerumque solent, hic tamen controversi® 
‘quoque qua in curia habentur, hoc nomine significantur: 
qui enim de Rep. verba faciunt, cum contrarie szpe de iisdem 
rebus sentiant, contendere inter se ac controversari solent, et 
que in senatu igitur, concioneque de Rep. quzeruntur, et 
que in föro cäuse. aguntur, intellexit: quod etiam ex. 118, 
que stätim adjungit, satis aperte perspicitur. Τὰ ϑητούμενα 
le quibus quasstio est, quasque ut veritas rei intelligatur, di- 
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‚Jigenter examinantur. OQuod ad scripturam attinet, ab anti- 
-quissimo libro abest ὡς, vetus quoque tralatio ipsum non ex- 
primit. Si legatur tamen illud eo loco, intelligendum vide- 
tur εἰπεῖν, ut loqui consuevit, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν. VICTOR. 

18, I. εἴρηται πρότερον. Lib. I. c. 8. Non videtur autem 
hoc incisum cum praecedenti apte cohzrere, sed lacunz sus- 
pectum esse, omnija enim argumentorum genera, adhuc’a se 
tractata, ut indicaret, ordo requirebat. At non nisi mora- 
tam orationem memorat, cum et aflectus debuisset. SCHRA- 
DER. ' 

18, 1. Τοὺς ἠθικοὺς ποιήσομεν) Margo Ven. τοὺς ἠθικοὺς καὶ 
παθητικοὺς x. Marg. Isingr. pro ποιήσομεν habet ποιητέον. Idem 
tuetur Cod. Victor. et vetus interpres Latinus. BuHLe. 

18, 2. εἰλημμέναι δόξαι καὶ προτάσεις. Factum est Lib. I. cu- 
Jus capp. 5, 6, 7, 8. generi delibergtivo, c. 9. demonstrativo, 
6.10. ad fin. libri judiciali, accommodatz propositiones magno 
numero afferuntur. SCHRADER. | 

18, 2. πίστεις φέρουσι. Usitatus Aristoteli modus loquendi: 
ut. enim hic πίστεις φέρειν, Ita φέρειν τεκμήριον, φέρειν συλλογισμὸν, 
παράδειγμα, παραβολὴν, ἔνστασιν sepe dixit. Ut autem φέρειν 
παράδειγμα, i. 6. exemplo uti ad aliquid probandum, et tam- 
quam simile afferre, dixit ipse Topic. VIII. 2. eis δὲ σαφήνει- 
av, παραδείγματα, καὶ παραβολὰς οἰστέον. Isocrates in Sophist. p. 
293. C. Οἱ ποιητικοῦ πράγματος τεταγμένην τέχνην παράδειγμα, 
φέροντες, λελήθασι σφᾶς αὐτούς. VICTOR. | | 

18, 2. Kal ἐπιδεικνύοντε]Ὶ Cod. Victorii: καὶ ἐπιδεικνύμενοι. 
BunLe. 

18, 2. ἐξ ὧν ἠθικούς.) Factum est I. capp. 8 et 9. et II. 
12-—18. SCHRADER. | 

18, 4. μειοῦν καὶ αὔξειν. In hoc consistere omnem vim ora- 
toris Gorgias Leontinus crediderat, ut Cicero in Bruto osten- 
dit c. 12. quod judicaret oratoris esse maxime proprium rem 
äügere posse laudando, vituperandoque rursus afligere. In 
FRneid. XI. 401. moliri hoc, ac crebro facere Drancem Tur- 
nus arguit—atque extollere vires Gentis bis vict®, contra pre- 
mere arma Latıni. VICTOR. 

18, 4. Καὶ συμβουλεύοντες ἣ ἀποτρέποντες, καὶ ἐπαινοῦντες ἢ ἀπο- 
λογούμενοι] Sic bene lectionem constituit Victorius, secutus 
fidem Codicis antiquissimi, et veteris versionis Latin®. Georg. 
Trapezuntius, et Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. 
legunt : καὶ συμβουλεύοντες καὶ προτρέποντες, καὶ ἀποτρέποντες καὶ 
ἐπαινοῦντες 4 Ψέγοντες, καὶ κατηγοροῦντες ἣ ἀπολογούμενοι. In his 
nonnulla interpolationi deberi, facıle apparet. Bune. 

18, 4. Kal συμβουλεύοντες 4 ἀποτρέποντες.) Cum in edd. vett. 
καὶ συμβουλεύοντες καὶ προτρέποντες καὶ ἀποτρέποντες legeretur, 
Victorius ex antiquiss. Codice et prisco Intpr. καὶ προτρέποντες, 

| τὰ | 
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delevit: at, ἢ ψέγοντες καὶ κατηγοροῦντες, non expulit,: quod 
Buhlius vult; sed. hec exciderunt in ed. Lips. errore opera- 
rum, quem repetiit Bipontina. VATER. 

18, a; Περὶ τῶν ᾿θυμημάτων] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Spir. Majorag. περί re a. Non male, cum sequatur καὶ περὶ 
παραδειγμάτων. BUHLE, 

18, 5. Ei τι ἔχομεν] Non hc agnoscuntewdem edd. Re- 
stituit ea Victorius e Cod. et vetere versione Latina. Fateor 
tamen, verba mihi suspecta esse. Editores Lipsienses dede- 
runt ἔχωμεν. Non recte. BunHLE. 

18, 5. ᾿Αποτελέσωμεν.] Cod. Victorii ἀποδῶμεν. Priscus Intpr. 
vulgatum tuetur. ‘Post paullo verba περὶ τούτων γὰρ ἣ κρίσις, 
Muretus vertendo. omisit, idque forsan non immerito, Sin 
retinentur; περὶ τούτων tantum ad τὸ γέγονος referendum est, 
'neque obstat numerus pluralis. VATER, 

18, 5. τὰ λοιπά.) Doctfinam de elocutione et dispositione 
hoc verbo innuit, quam tertio libro tradidit. SCHRADER, 
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19, 1. Περὶ δυνατῶν καὶ ἀδυνάτων] Cod. Victorii: περὶ δυνατοῦ 
καὶ ἀδυνάτου. BUHLE. . 

19, I. "Ay δὴ τὸ ἐναντίον ἢ δυνατὸν ἢ εἶναι ἢ γενέσθαι" etiam al- 
terum videri potest possibile, h. e. cogitabile est. Tdque om- 
nino verum est, dummodo intelligas, quatenus alterum pot- 
est fieri (ἢ, 6. cogitabile est, ut fiat) itidem etiam alterum. 
Eodem forsan redeunt, quibus Muretus (Var. Lect. VIII. 8.) 
docet, δυνατοῦ nomen late patere, ut complectatur et id, quod 
necessärio vel fit, vel est, et id, quod citra ullam necessita- 
tem. Quanquam ad prius hic vix respieitur. φορὰ de In- 
terpr. c. 15. ad quem locum Muretus respicit, dicitur, gyod 
necesse sit aliquid, inde id, ut fieri possit, consegui ; hoc ad τὸ 
δυνατὸν εἶναι mon pertinet. Quatenus quid facultatem habst, 
ut efhciatur aut efhiciat ; quicguid amlulare potest, id etiam 
‚potest non ambulare (ibid. c. 14). 

Ἢ γὰρ αὐτὴ δύναμις τῶν ἐναντίων, ἧ ἐναντία. Muretus ibid. c. 
7. vult legi ἡ ἐναντία. Δύναμιν 6886 caussam efhcientem, cpn- 
trariorum vero contrariam caussam esse; ut efficiend« virtue 
tis et eficiendi yitii potestatem in eadem re sitam esse, in 
consuetudine; non tamen in una eademque. consuetudine, 
sed in contrariis. Itaque dici, sed contraria,. Facile-cedo, sie 
loqui potuisse Aristotelem : aecuratius tamen dixit, quatenus 
opposita sunt. Nam quatenus contraria sunt ἢ. e. epgitatione, 
vis eadem est, qua utrumque efhiciatur, vitium et virtus.: Ut 
colorem quod attinet, hominum eutis et alba et nigra potest 
vel esse, vel fieri. Itaque guatenys oppositq suns,- enden 
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ulriusgue est polestas. Allo spectant Cäusse, ob äuas alteru- 
trumi revera evenit, hon ad τὸ δυνατὸν εἶνάι, de qub hic agitur. 
VATER. τος . 

19, I. ἯΙι ἐναντία] Repönere voluit Mureius (Var. Lect. 
VIII. 7,8) ex. Codd. MSS. et edd. nonnullis ἡ ἐναντία. Mi- 
nus recte. BuHLr. | 

. 19, 1: ἦ ἐναντία.] Quatenüus contraria. Si coitrariorum na- 
turam per se, at in genere, non item subjecti qualitas aliudve 
quiddam, per quod alterum contrariorum hie et nunc exclu-_ 

itur, attendatur. Si »grotare, etiam convalescere potest, 
verum est de homine simpliciter, ton tem de hoc indıviduo, 
quod morbo laborät ineurabili. SCHRADER. | 

19, 2. Kal τὸ ὅμοιὸν ex libris scriptis et prisco Intpr. re- 
stituit Victorius, cum τὸ ἀνόμοιον legerettr: Ita ed. Cam. In 
Ald. Bas. κὰὶ τὸ ὅμοιον" καὶ ei τὸ χαλεχώτεβον δυνατὸν, omnino 
deest. VATER. | | u 

19, 4. Ei τὸ σπουδαῖον] Abest articulus τὸ ab Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. Bunter. | 

19, 4. ei τὸ σπουδαῖον. Elegantissimi tarminis, politissirhze 
orationis scriptor, etiam simpliciter carmen, qualecungue 
_ Wlud sit, pangere, et in universum orationem aliquam com- 
mentari poterit. Belle imlaginis peritus artifex, omnino pin- 
gere poterit. Äristot. Top. VI. 1. ῥᾷον γὰρ ὁτιοῦν ποιῆσαι, ἣ 
καλῶς ποιῆσαι. Ethic. Magn. I.3. Μετὰ τοῦτο τοίνυν τοῦτ᾽ ἐάν τις 
σχποπῇ ἐπὶ τῶν ἐπιστημῶν πασῶν, era οὐχ ἄλλην μὲν ποιοῦσαν οἷ» 
κίαν, ἄλλην δὲ σπουδαίαν οἰκίαν, ἀλλὰ τὴν οἰκοδομικήν" καὶ 00 ποιητι- 
κδξ ὁ οἰκοδόμος, ἣ τούτου ἀρετὴ τοῦ αὐτοῦ τούτου ποιητικὴ ὁμόίϊως καὶ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων. SCHRADER. 

10.) 4. Ἢ οἰκίαν εἶνα!] Esedem edd. ἢ οἰκίαν γενόσθαι. Nostrum 
dedit Victorius e Codd, et vetere Latina. BuHLE. | 

19, 5, Οὗ ἡ ἄῤχη δύναται.) Edd. Ald. Bas. Cam. dwarf. 
VATER. 

19, 5. 65 ἡ ἀρχή.) Ratio est, quia prinieipium dimiditrh est 
totius, ut est ın veteri verbo, quod Plato Legg. VI. p. 753. 
E. et Polybius V. 32. laudavit, et Horatiüs Ep. 1. 1]. 40. ex- 
pressit. Bein imo principtim plus quati dimidium essk 
lato ibidem &t Aristoteles Ethie: Nie. I. 7; prohunctarütt: 
idem Aristoteles Eleneh: Soph. 11. ὃ. ueyistov γὰῤ ἴσως ἀῤΧχὴ 
auvrös, ὥσπερ λόέγεφαι" δὴ) καὶ Yareriörairtev esse Aitit. Ἦδ recte 
cölligas; Mithridates ceepit vinci, Ergo et debellart Boterik: 
SCHRADER. οι τὸς 

19, 5. vüpuereov +. δ.) Diameter ın ἐν ἀὐλάτάτ hun- 
quam est ulli lateri commensurabilis. - Hoc geörhettich pro- 
blemate frequenter utitur Aristoteles, ut lib. pöster.c.2.1:I. 
Metaphys. c. 2. in fin. et 3. Metaphys: ο. 8. in princ: Pröpo- 
nit illud Euclides L. X. probl. υἱέ. ad guem locuni vide Ὁ, 
Clavii demonstrationds: BCHKADER. z 
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19,6. Kal si τὸ ὕστερον) ΑἸά, et Bas.: καὶ ei τὸ ἕτερον. Ve, 
et Cam. καὶ εἰ τὸ δεύτερον. Utraque lectio sensum ihr in- 
congruum. Τὸ ὕστερον habent Cod. Victorüi, et vetus inter- 
pres Latinus. Recte igitur Victorius illud recepit, cum sen- 
sus iden: exigat. Vide Victorii Comment. p. 427. "BuHLE. 

19,6. ᾿Αρχὴ γὰρ ἐκεῖνο] Sic legunt Ald. Ven. Bas. Cam, 
Ricc. Spir. ΕΝ ᾿Απτεοεάϊε in τεχτα : πρότερον γὰρ ἐκεῖνο. 
Vulgo: ἀρχὴ γὰρ ἐκείνη. Minus bene. Tuetur nostram le- 
ctionem quoque Georgius Trapezuntius: principium enim 
illud. Bunre. 

19; 7. ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. Plerungue ait, quia aliquando inventi 
sunt, qui tam occecati libidine fuerunt, ut non intelligerent, 
quid appeterent, ut Pasiphaen fecisse fingunt poetz, quam 
miseram et insanam ob. stultum illum amorem merito appel- 
lant, ut Virgilius ἘΠ]. II. 69. Ahı virgo infelix que te demen- 
tia cepit ? neque enim exitum 1116 habere poterat. ᾿Επιθυμίαν 
autem addidit, quod magis Jatum est, plura complecti volens, 
ne quis in amore tantum libidineque hac contingere putaret, 
quod religuarum omnium cupiditatum commune est. Vıic- 
TOR. 

19, 8. Δυνατὸν, ταῦτα καὶ εἶναι καὶ γενέσθαι] Cod. Victorit: 
δυνατὰ ταῦτα καὶ ἔστι καὶ γίνεται.  BUHLE. 

19, 9. “Ἃ ἡμεῖς.) Edd. ewdem, ἃ καὶ ἡμεῖς. VATER. 

19, 9. "A ἡμεῖς ἀναγκάσαιμεν ἂν, } πείσαιμεν] Ald. Ven,. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. ἃ ἡμεῖς ἀναγκάσαιμεν ἂν καὶ πείσαι- 
μεν. BunHLe. 

19, 10. Καὶ ὧν τὸ ὅλον] Ab iisdem.edd. abest ὦν. ΒΟΉ Ε. 

19, το, Εἰ γὰρ πρόσχισμα καὶ κεφαλὶς καὶ χιτὼν γενέσϑαι δύνα- 
ται, καὶ ὑπενδύματα δύναται" καὶ εἰ ὑπενδύματα, καὶ πρόσχισμα] 
Locum jam.in antiquissimis Codd. corruptum sanavi, prout 
licuit. Ald. Ven. Bas. Riec. Cam. Majorag. εἰ γὰρ πρόσχημα 
-- καὶ ὑποδήματα δύναται" καὶ εἰ ὑποδήματα, καὶ πρόσχημα. Victo- 
rius e,Codd. emendavit πρόσχισμα pro πρόσχημα. Recte. Vi- 
detur etiam πρόσχισμα lectum fuisse in Codice MSto, quem 
ed. Aldina secuta est; nam habet hec uno loco πρόσχησμα. 
In ceteris Victorius cum edd. illis consentit. At enimvero, 
quomodo πρόσχισμα, κεφαλὶς, χιτὼν, pro calcei partibus haberi 
possunt —Recensuit Julius. Fell: nomast. VII. 20. cabei 
hartes has: Μέρη δὲ ὑποδημάτων' γλῶττα, καττύματα, ἰσχνοὶ; καὶ 
$uyol: quz quidem δὰ illas plane non quadrant. Patet.igitur, 
in ὑποδήματα mendum latere. Jam vero Grecus Scholiastes, 
vetus interpres Latinus, interpretes Latini in Codd. MSS. 
Helmstad. Georgius Trapezuntius, et Hermolaus Barbarus, 
hunc locum non de calceamenti,sed vestimenti partibus intel- 
lexerunt. , Legerunt igitur non ὑποδήματα, sed ὑπενδύμ 

uamobrem et ego hanc vocem reposui. Recepit eandem. 
in textum jam ante me Theodorus Goulston. Averrhots in’ 


AD ARIST. RHET. LIB, II. 19. 277 


paraphrasi loco exempli ab Aristotele propositi aliud substi- 
ταῖς. In marg. ed. Venetz pro καὶ εἰ ὑπενδύματα notata est 
lectio, καὶ ei χιτών. G. Trapezuntius verba καὶ χιτὼν omnino 
non expressit. BUuHLE. 
19, 1ο.. Kal τὸ ὅλον.) Edd. vett. adjiciunt δυνατὸν, quod op- 
timorum librorum scrıptorum auctoritate sublatum est. Es- 
dem edd. paullo post habent, καὶ τὰ μέρη ὡς ἐπιτοπολύ, Ei δὲ 
γὰρ, et, ὑποδήματα δυνατὸν γενέσθαι. | ZZ 
Πρόσχισμα, quod 6 libris scriptis recte a Victorio reposi- 
tum est, etiam in Schol. Gr. legitur. Posterius καὶ χιτὼν, 
deest in codice antiquiss. aliisque scriptis et in prisco Intpr... 
Bis.pro ὑποδήματα in edd. Londin. Cantabrig. et Bipont. 
datum est ὑπενδύματα. Cujus mutationis nec auctoritas nec 
necessitas ulla est. 
Interpretes, qui ex libris scriptis verterunt, priscus, Geor- 
gius Trapez., Hermolaus, si de vestimenti partibus loquuntur, 
orsan voce χιτὼν decepti locum male intellexerunt. . Sin ali- 
ter legerunt, fortasse potius ὑποδύματα in codd. suis habuere. 
Cui lectioni vulgata etiam ideo prasferenda erit, quad cur 
ὑποδήματα ἴῃ omnes Jibros scriptos Victorii, Aldi, Trincavelli, 
irrepserit, caussa nulla cernitur; cur vero ὑποδύματα ex.con- 
jectura scriberetur, in promptu ratio est. Commentatores 
maxime in eo offenderunt, quod, qu& enumerantur, πρόσχισμα, 
κεφαλίδα et χιτῶνα, ὑποδήματος, calceamenti, partes volunt esse 
non posse; prasertim cum Pollux (Onomast. VII. 20.) cal- 
ceamenti non has partes nominet. Facile contra perspici, qui 
illee ὑπενδύματος partes sint. Id quod haud facile perspicitur. 
Ὑπένδυμα non significaret universe indumentum, sed vestem 
inleriorem, cujus has, non ‚species, sed partes fuisse, num 
magis probari poterit, quam calceamenti eas fuisse? Cum:re- 
rum ejusmodi, ut calceamenti partium, nomina regionibus 
temporibusque diversis diversa sint; Pollucis auctoritas, ni 
fallor, haud magna est. Neque promisit Aristoteles, se 
omnes calceamenti partes indicaturum, ut ne quasdam reti- 
cere potuerit; neque in ejusmodi exeinplo diligentia scripta- 
ris ponitur. Itaque has calceamenti partes esse posse, nemo 
neget; prssertim cum idem Pollux (ibid. c. 22.) πρόσχισμᾳ 
dicat esse calceamentum senum vilissimum, ut forsan pauperes 
calceamento non integro usi fuerint, ad quod 811} plura ad« 
suenda curarent. Sed calceamenti partem certe τὸ πρόσχισμα 
fuisse, testis, omni. exceptione major, est ipse Aristoteles. 
Qui (Probl. XXX. 8.) Οὐκ ἔστιν, inquit, ἐν ἄλλῃ. τέχνῃ (ἡ ἐπι- 
στήμη) ἐκ τούτου ποιήσουσα πλὴν ὡς μέρους, οἷον ἣ σκυτικὴ ὑπόδημα ἐκ 
προσχίσματος. (Ita absque dubio re ipsa 'poscente ‚et Th. 
Gazz, qui ex libro scripto vertit, Victorii et Stepbani aucto- 
ritate ibı scribendum est ρτο. προσχήματος, quod adhuc: ibi: in- 
sidet.) Atque.hog satis est argumenti ad retinendgm lectio- 
\ Oo T4 


- 


476 τς ἈΝΕΜΑΒΥΕΆΒΙΟΝΕΒ ο’ 


196. Kal εἰ τὸ ὕστερον] Ald. et Bas.: καὶ ei τὸ ἕτερον. Ven. 
et . καὶ εἰ τὸ δεύτερον. Utraque lectio sensum prabet in- 
congruum. Τὸ ὕστερον habent Cod. Victorii, et vetus inter- 
pres Latinus. Recteigitur Victorius illud recepit, cum sen- 
sus idem exigat. Vide Victorii Comment. p: 427. "Bunte. 

19,6. ar γὰρ ἐχεῖνο] Sic legunt Ald. Ven. Bas. Cam, 
Ricc, Spir. Majorag, Antecedit in textu : πρότερον γὰρ ἐκεῖνο. 
Vulgo: ἀρχὴ γὰρ ἐκείν. Minus, bene. Tuetur nostram le- 
ctionem quoque Georgius Trapezuntius: principium enim 
illud. Bunte. 

19; 7. ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. Plerungue ait, quia aliquando inyenti 
sunt, qui tam occcati libidine fuerunt, ut non intelligerent, 
quid appeterent, ut Pasiphaen fecisse fingunt po&tz, quam 
miseram et insanam ob stultum illum amorem merito appel- 
lant, ut Virgilius ἘΠ]. 11. 69. Ah virgo infelix qu@ te demen- 
tia cepit ? neque enim exitum ille habere poterat. ᾿Επιθυμίαν 
autem addidit, quod magis Jatum est, plura complecti volens, 
ne quis in amore tantum libidineque hac contingere putaret, 
quod reliquarum omnium cupiditatum commune est. Vıc- 
TOR, 

19, 8. Δυνατὸν, ταῦτα καὶ εἶναι καὶ γενέσθαι Cod. Victorii: 
δυνατὰ ταῦτα καὶ ἔστι καὶ γίνεται.  BUHLE. 

19, 9. Ἃ ἡμεῖς.) Edd. exdem, ἃ καὶ ἡμεῖς. VATER. 

19, 9. “A ἡμεῖς ἀναγκάσαιμεν dv, ἢ πείσαιμεν] Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. ἃ ἡμεῖς ἀναγκάσαιμεν ἂν καὶ πείσαι- 
μεν. BUHLE. 

19, το. Καὶ ὧν τὸ ὅλον] Ab iisdem.edd. abest dv. BuHLe. 

19, 10. Ei γὰρ πρόσχισμα καὶ κεφαλὶς καὶ χιτὼν γινέσθαι δύνα- 
ται, καὶ ὑπενδύματα δύναται" καὶ εἰ ὑπενδύματα, καὶ πρόσχισμα] 
Locum jam.in antiquissimis Codd. corruptum sanavi, prout 
licuit. Ald. Ven. Bas. Ricc. Cam. Majorag. εἰ γὰρ πρόσχημα 
ua) ὑποδήματα δύναται: καὶ εἰ ὑποδήματα, καὶ πρόσχημα. Victo- 
rius e.Codd. emendavit πρόσχισμα pro πρόσχημα. Recte. Vi- 
detur etiam πρόσχισμα lectum fuisse in Codice MSto, quem 
ed. Aldina secuta est; nam habet hc uno loco πρόσχησμα. 
In ceteris Victorius cum edd. illis consentit. At enimvero, 
quomodo πρόσχισμα, κεφαλὶς, χιτὼν, pro calcei partibus haberi 
possunt ?—Recensuit Julius Pollux Onomast. VII. 20. calcei 
‚partes has : Μέρη δὲ ὑποδημάτων' γλῶττα, καττύματα; ἰσχνοὶ; καὶ 
ξυγοί: qus quidem ad illas plane non quadrant. Patet igitur, 
in ὑποδήματα mendum latere. Jam vero Gr&cus Scholiastes, 
vetus interpres Latinus, interpretes Latini in Codd. MSS. 
Helmstad. Georgius Trapezuntius, et Hermolaus Barbarus, 
hunc locum non de calceamenti,sed vestimenti partibus intel- 
lexerunt. _ Legerunt igitur non ὑποδήματα, sed ὑπενδύματα. 

uamobrem et ego hanc vocem reposui. Recepit eandem 
in textum jam ante me Theodorus Goulsion. Averrhoes ἐπ΄ 
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nem ὑποδήματα. Κεφαλίδα partem calceamenti esse posse, vix 
quisqguam dubitet. Etiam χιτὼν esse poterit; mira enim 
sepe ejusmodi rerum est appellatio.  Preeterea ejus delendi 
tanta est auctoritas, ut inde certe contra vulgatum argumien- 
tari non possis. Nam si semel optimorum testiüm auetori- 
tate expungitur, vereor, ne cum Mureto bis id expungas ne- 
cesse sit. Reliquum est, ut propter errorem Schraderi'hoc 
addam, in Schol. Gr. non solum lectionem prisci Intpr. sed 
manifesto etiam vulgatum inesse. [τὰ nempe'babet: πρό- 
σχίσμα λέγεται, τὸ ἔμπροσθεν τῆς τραχηλαίας τοῦ ὑποκαμίσου, κεῷα- 
Als δὲ, ἡ τραχηλαία. Καὶ πάλιν, ἐπὶ τοῦ καληγίου (calige) πρό- 
σχίσμα, τὸ κοῖλον. Κεραλὶς δὲ, τὸ καύχαλον. Καὶ εἰ ἄνευ τέχνης 
ὑπόδημα δυνηθῶ ποιῆσαι x. τι λ. VATER. 

10, 11. Καὶ εἰ τὸ γένος [ὅλον] τῶν δυνατῶν γενέσθαι, καὶ τὸ εἶδος. 
mob εἰ τὸ εἶδος, καὶ τὸ γένος] Cod. Victorii: καὶ εἴ΄ γένος δυνατὸν 

ἐέσϑαι, καὶ τὰ εἴδη" καὶ εἰ τὰ εἴδη, καὶ τὸ γένος. Utique melius. ' 

‘ocem ὅλον uncinis seclusi; potest enim ea sine ullo incom- 
modo abesse, et vereor cum Victorio, ne e superiori Joco huc 
fluxerit. Bunte. 

19, 11. Kal εἰ τὸ γένος ὅλον.) Muretus ὅλον non vertit. VA- 
TER. 

19, 12. καὶ ei θάτερον. Quo modo hunc modum argumen- 
tandi, verba ipsa exprimens, vocet Cicero, manifestum est. 
Nam id quoque ostendit Quintilianus V. το, 78. ubi dear- 
disserit. Illa quoque que ex rebus mutuam con- 

irmationem preestantibus, ducentur, que proprii generis qui- 
dam videri volunt et vocant ἐκ τῶν πρὸς ἄλληλα Cicero ex rebus 
sub eandem.rationem venientibus. (De Invent. I.'30.) Dia- 
leotici autem τὰ πρὸς τὶ hc appellant, ut exemphs quoque, 
quse hic adponit, explahatur : ipsa namgue manifesto conre- 
ilunt illie, que in libris de ratione disserendi ipse πρὸς τὶ 
vocat. Cicero autem que cum aliquo conferuntur, dt in To- 
“ pie. c. 11. Nam alia quoque sunt contrariorum genera, velut 
eorum, qu& cum aliquo conferuntur, μέ duplum simplum etc. 
VICTOR, 

19, 13. Ὅθεν καὶ ᾿Αγάθωνι εἴρηταῇ Furt Agathon discipulus 
Platonie, egregius Trageediarum scriptor, cujus spe Aristo- 
teles meminit. In altero senario pro καὶ τύχῃ προσγίγνεται, 
gtiod valgo legebatur, e marg. Ver. et Isingrin. restitui καὶ 

xp. Cam. et Major. in priori senario τέχνῃ Pro τόχῃ ha- 
. Minus bene. Legerunt τέχνῃ etiam in posteriori setiario 
Greescus Scholiastes, Georgius Trapezuntius, Herrttolaus Bar- 
barus, Muretus, et Riccobonus. Apparet ex ipso Cöntextu, 
in versibus Agathonis sibi opponi ea, qu® arte; et quse für- 
tuna fiimt; alias enim non liquet, cur Aristoteles &6s attt- 
lerit. Conf. Schraderi Comment. p 380. Bunte. 
τ 19, 13. Καὶ μὴν τὰ μέν γε τῇ τύχῃτεκαὶ τύχη πῤόσγίγνεται. 
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Ita edd. vett. εἰ Victorii, Sylb. Sed in alterutro senario 
τέχνη legi, res ipsa postulat, et suadet senarius Agathonis, 
Ethie. Nic. VI. 4. laudatus, in quo similis sententia inest. 
Cum Schol. Gr. Georgio Trapez. et Hermolao in secundo 
senario recte ponitun. Remanet difficultas in interpunctiöne 
et in casıı voc. τέχνη. TEx conjectura Mureti (cf. ejus Nott.) 
scribitur, ἀνάγκῃ καὶ τέχνῃ προσγίγνεται, alia nobis necessitäte ef 
ärte acceduni. Sed forsan meltor est Goulstont lectio: Kal 
μὴν τὰ μέν ya τῇ τύχῃ πράσσειν, τὰ δὲ “Ημῖν ἀνάγκη" καὶ τέχνη 
zbosyiyveras. Quam ıpse Mutretus vertendo expressit : Nkcesse 
est alia: quidem a fortuna fieri, Alia autem a nöbis, ad guck 
ars adhiberi solet. VATER. Porsonus ad Euripidis Med. 1090. 
ita locum Agathonis constituit: Καὶ μὴν τὰ μέν γε χρὴ τέχνῃ 
πράσσειν' τὰ δὲ μιν ἀνάγχῃ καὶ τύχῃ προσγίγνεται. 

19, 14. Καὶ εἶ τοῖς χείροσιν) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Major. καὶ τὸ τοῖς xelporw.—De Euthyno nıhil constat, 
preterquam quod ex hoc loco colligi potest, fuisse eum 
stupidi et sterilis ingenii hominem. Bonum Euthynum ! 
BtuLe. | 

19, 14. χείροσινε.-ἀφρονεστέροις.} Χείῤοσιν inquit vita ac mori- 

bus impares intelligens : ἥττοσιν viribus alque opibus inferlores, 
ἀφρονεστέροις mente consilioque minores. VICTOR. 
19, 14. εἰ τοῖς χείροσιν) Cicero Tusc. II. 17. Ergo Aac 
(ferre laborem, contemnere vulnus) veleranus miles facere 
poterit, doctus vir sapiensque non poterit? ille vero melius ac 
non paillo quidem. Galgacus ap. Tacıt. Agric. 31.. Bri- 
gantes femina duce exurere coloniam, expugnare castra, ac, 
nisi felicitas in socordiam vertisset, exuere jugum pötuere : nos 
iniegri et indomiti primo stalim congressu non östendemus, 
quos sibi Caledonia viros seposuerit? SCHRADER. 

19, 14. Eiduvos.} Schol. Gr. Εὐϑθύνους. Edd. Ald. Bas. Cam. 
Eößunos. VATER. | 
- 19,15. Περὶ δὲ ἀδυνάτων] Cod. Victorii et märgo ed. Isingr. 
πἐρὶ δὲ ἀδυνάτου. BUHLE. ᾿ : 

19, 16. Πρῶτον μὲν γὰρ] Abest γὰρ ab Ald. Ven. Bas. Car. 
Ricc. Spir. Major. Bunte. 

19, 16, Τεγόνος ἂν εἴη καὶ τὸ μᾶλλον] Exidem edd. καὶ τὸ μᾶλ- 
λον πεφυκὸς γεγονὸς ἂν εη. BUHLE. ΝΗ 

19, 18. καὶ ἐβούλετο----καὶ ἐπεθύμει. Voluit pravia delibera- 
tione, concupivit ex affectu. Ita enitn differunt voluntas et 
ctipiditas Rhet. I. το. Ouodcunque ergo quis facere appetit, 
sive ratione sive affectu 14 appetat, id 81 et facere possit, jam 
utique facit. Nihil enim ulla parte obstat. Quod si alter» 
utrum horum, nempe να] äppetitus vel fäcultas desit, nihil 
ἤει. Tractatur bic locus disertissime a M. Tüllio in Or. pro 


Milone &: 15. sqq. SCHRADER. 
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Pi Br, di Heikern]) Exrdem ei sah, ai ser 
nee. Br 

Καὶ si δυνατὲν, «αἰ ὠφγίζετα] Thies; καὶ εἰ Gm 
αὐ νῶτα Βοπες. 2 ν" 


19, 21. Irılyarı.) Arbitror his verbis Venerem signißicari: | 

αι enim appellare de stupro szpe valet: Attici autem 

peu br νὰ arebant, cum quempiam miscuisse cum 

corpus indicare volebant, honeste rem obscenam significantes: 

id etiam testatur Pollax Onom. V. 93. ubi de coitu animan- 

tiam loquitur. Kal ᾿Αττικάτερον τὸ διεπραξάμην, καὶ διέπραξα, καὶ 

ἥπραξα, Vıcror. Vide Ruhnkenium ad Timzi Lexic. p. 

210. 

19, 99: Φανερὸν, ὅτι ἐκ τῶν] Ald.Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. 
Major. φανερὸν ἐκ τῶν, omissa ὅτι. BuHLs. ᾿ 

10, 23. Φανερὸν, ὅτι, εἰ $. 23. ἢ μελλήσει auctoribus Cod. 
Viotorii et go Intpr. legitur. Edd. vett. ὅτι omittunt, et 
perinde ao Schol. Gr. μελήσει habent. Vater. 

19, 22. Καὶ βουλήσιή Eirdem edd. καὶ βευλῇ. Melius forsi- 
tat. Nostrum tuentur Codd. Victorii. BuRLE. 
" 19, 23. Τὰ ἐν ἐπιθυμίᾳ---ὄντα] Ἐπεάεπι edd. τὸ ἐν ἐκιθυμίᾳ---ὅν. 

UHLE, 

19, "ἢ Διὰ ταῦτα καὶ εἰ ἐν ὁρμῇ) Ab Ald. Ven. Bas. Cam, 
Μεαΐον. Rloo, ahest εἰ. Ven. Cam. Major. Ricc. prasterea post 
καὶ Insorunt τό, Cod. Victorii: ταῦτα καὶ ἐν ὁρμῇ, omisso διά, 

UHLE, ᾿ 

19, 44. 25. Καὶ εἰ προγέγονεν---οἰκία.] Ne miretur aliquis, 
pls elle hio iterum PIE que $. 21. legebantur. ie. 
loqultur Arlstoteles de ἐσομένοις, illic de γεγονόσι. Paullo post, 
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δ. 26. Edd, Ald. Bas. Cam. καὶ δίκαιον omisso δγίΐουϊο τό. 
"WATER. | 
: 19, 24. Πεφύκει) Isingr. πέφυκε. BuHre. 

19, 25. Τὸ ἕνεκα τούτου γέγονε] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc, 
Spir. Major. τὸ dvexa τούτου γεγονός. BUHLE. Ä 

19, 25. Ei θεμέλιος, καὶ οἰκία] Abest καὶ ab iisdem edd. nec 
non a Victor. eamque gequentibus. 'BuHLE. 
19, 26. Ὥστ', ἐπεὶ καθ᾿ ἔχαστον τῶν λόγων τὸ προκείμενον τέλος 
ἀγαθόν ἐστιν) Cod. Victorii: ὥστ᾽, ἐπεὶ τὸ καθέκαστον τῶν 
τῶν προκειμένων τέλος. Sensus fere eodem redit. In sequentibus 
pöst οἷον Ald. Ven. et 4112. insertum habent ei, quod Victorius 
delevit, cum illud a pluribus MSS. abesset. Cf. ad hanc $. 
Rhet. 1, 7,9, 1. Bunte. 

19, 27. Παρὰ ταῦτά τῇ Cod. Victor. παρὰ ταῦτα ἔτι. 
Buarr. | 

19, 27. xevoAoyew.) Metaphys. I. 7. p- 23, 25. Τὸ δὲ λόγειν 
παραδείγματα εἶναι, καὶ μετέχειν αὐτῶν τὰ ἄλλα,, κενολογεῖν ἐστι, καὶ 
μεταφορὰς λέγειν ποιητικάς. VICTOR. 

19, 27. Τὰ καθέκαστα) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Major. 


Ta καθέκαστον. BUHLE. 


CAP. XX. 


20. I, 2. Λοιπὸν δὲ---οἀρχὴ] Exciderunt hc in textu Victo- 
rıano. BuHLe. | 

20. 1, 2. Λοιπὸν δὲ---ἰἀρχή. Exciderunt hac ex ed. Victorii.. 
Sed.cave putes, diversitatem lectionis hac re significari. Ipse 
Victorius posthac (ad δ. 9.) haec verba laudat. VATER. 

‚20, 1. κοινῶν. Post proprios locos, de communibus agendum 
esse jam tum monuerat Lib. I. c. 2. Proprios locos vocat, wi 
singulis caussarum generibus.sunt domestici, quos et εἰδὴ 
appellavit 1014. Hos primo libro traditos esse docet ipge 
II..ı. 'et 18. Appellat vero et quatuor illos c, 19. expositos 
communes, c. 18. nempe respectu locorum e finibus singulo- 
rum generum petitorum. At respectu eorum qui nunc se- 
quuntur, quatuor isti proprii esse videntur, nam ad tria tan- 
tum caussarun) genera adhibentur, ac praterea ne quidem 
omnibus his zque sunt communes, ut docetur c. 19. Hac 
caussa est cur hic inter τὰ ἴδια referantur. Communes autem 
probationes vocat ıllas quas nunc est traditurus, quia.non tan- 
tum que ad omnia caussarum genera, sed et ad res omnes, 
morales, naturales, pariter sunt accommodate, quod et docuit 
L. J.c.2. SCHRADER. 

20, 2. Τούτου δὲ---- Λιβυκοί.) Qui rebus gestis similibus non 
utuntur, sed ipsi fingunt, duobus modis hoc faciunt: aut 
enim simile quippiam rei, de qua agitur, quod fieri soleat, 
afferunt ; aut figmentis aliorum fabulisque pervulgatis utun- 
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tur, gas tamen ipsis etiam, si commode hoo facere possunt, 
comminisci licet. Cicero in Partitionibus c.11.hancdivisionem 
robavit; non tamen, quod facit Aristoteles, exempli species 
illius esse, quod’ suo ac-proprio nomine ita voratur, ac genus 
horum omnium est, declaravit. Maxrimam autem facit fidem 
dd similitudinem veri, primum exemplum, deinde introdueta 
rei similitudo : fabula eliam nomnungugm, eisi sit increilibilis, 
tamen homines commovet, ἸΠαραβολὴν etiam Cicero collationem 
Mlavit, quod &x IV. 27. de Finibus pereipi potest. Sed 
id etiam testatur Quintilianus. Asßuxol autem emendavi, se- 
cutüs fidem scriptörum codicum: in eunctis ehim excusis 
libris depraväte antea καὶ Λιβύης legebatur. Libyc# vero, sive 
Africane fabule celebres sunt. Aphtbonius, 6um fabule 
naturam expressisset; inquit, Καλεῖται δὲ Συβαριτικὸς καὶ Kirk 
καὶ Κύπριος πρὸς τοὺς εὑρόντας μεταϑεὶς τὰ ὀνόματα" νικᾷ δὲ μᾶλλον 
Αἰσώήειος λέγεσθαι, τῷ τὸν Αἴσωπον ἄριστα πάντων συγγράψαι τοὺς 
μύθους. Vetus Aphthonii interpres Libycas etiam fabulas 
appellat: inquit enim, Ἰστέον δὲ, ὅτι εἰσί τίνες, οἱ Ξυβαριτικοὺς 
ὕθους λέγουδι, τοὺς ἔκ μόνων λογικῶν ζώων" Αἰσωπείους δὲ τοὺς ἐξ 
ἀλόγων, καὶ λογικῶν συγκειμένου" Λυδίους δὲ, καὶ Φρυγίους, καὶ Au 
βυκοὺς, τοὺς ἐκ μόνων ἀλόγων ξώων. Idem autem Africanarum 
fabularum alibi etiam mentionem fecit. Dion etiam Pru- 
siensis in IV. Or. de Regno p. 71. et V. quem Diogenem 
vocari voluit, Λιβυκὸν μῦθον appellavit. Nec non Theon Rhe- 
tor, ubi de fabula agit, inquit, p. 21. Καλοῦνξαι δὲ Αἰσώπειοι, 
καὶ Λιβυστικοὶ, καὶ Συβανιτικὶ, καὶ Φρύγιοι κι τ. λ. Ψτοτοῖ. 
20, 2. Καὶ Asßuxol] Sic correxit Victorius MSS; Codd. 
„eonsetisu. Ven. κἀὶ Λιβύης. Cam. et Major. καὶ Λίβυίς. 
Bunuk. Ka ehr rag 
20, 3. Kal γὰρ πὶ v] Non agnöscunt πρότερόν Ald, Ver. ἡ 
Bas. Sm. ng ἐν Ασα Resctuit illud e Codd. Vioto- 
rius. Bunız: " Ι a . ᾿ 
20, 3. Καὶ γὰρ πρότερον Δαρεῖος. Πρότερον, quod if edd. vett: 
deest, ΕἾ Cod. Vier et risco Intpr. Hettatum est, perinde 
ätque ὥστε καὶ οὗτός, ἂν, Ὁ] edd. vett. habent ὥστε καὶ νῦν, ἄν. 
VATER. 
46, 3. Καὶ κάλιν Ξέρξης---διέβη] Non agnoscufit heec Ald. et 
Bas. neque expressit ea G. ‚Trapezuntius. Bunte. 
20, 7 “Ὥστε καὶ οὗτος] Ita dedit Victorius € Codd. Ald. 
Veti. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. ὥστε καὶ νῦν. BuHLR; 
40, 4. "Av λάβῃ, διαβήσεται. ἘΔ. Ald. Bas. ἂν χάβόι häbent, 
εἰ διαβήσεται omittunt. VATER. ᾿ 
20, 4. Παραβολή.] Collationis exemplum esse possunt simili+ 
tudines guedam, quibus crebro, ut stultorum errores eorivin- 
ceret, cogeretque eos fateri se valde peccare, utebatur in ser- 
mone Socrates. Naturam autem hie collatiöntg hujtis apefte 
non expressit, sed illarn, ἀπά: foret, allatis dünbüs indiedvit. 


x 
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Clemens Alexandrinus Strom. VI. p. 804. duas ipsius defini- 
tiones attulit; qua tamen mihi Aristotelee parabole non 
sespondere videntur, ac potius ἀλληγορίας vim, quam zapaßo- 
Ans, explicare: inquit enim, Διὸ καὶ τῇ μεταφορικῇ κέχρηται τῇ 
λόξει" τοιοῦτον γὰρ ἣ παραβολὴ, λόγος ἀπό τινος, οὐ χυρίου μὰν, ἐμφε- 
ροῦς δὲ τῷ xuplw, ἐπὶ τἀληθὲς καὶ κύριον ἄγων τὸν συνιέντοι" ἢ ὥς τινές 
Gapı, λέξις δέ ἑτέρων τὰ κυρίως λεγόμενα μετ᾽ ἐνεργείας παριστάνουσα. 
Interpres quoque VIII libri Topicorum, qui, quid interesset 
inter exemplum ac collationem hanc- monstrare volens, lapsug 
est, tradit parabolam canfırmare rem factami, cum exemplum 
rerum gestarum ope rem futuram probet. Verba, quibus in 
evolvenda ejus natura usus est, hec sunt. Ἧ δὲ παραβολὴ εἰκών 
ἔστιν, ὁμοιότητα πρὸς τὶ γεγονὸς σημαίνρυσα : et exemplum namque 
et collationem hanc rem futuram spectare arbitror. Diseri- 
men autem, quod inter has probationes sit, indicavit, cum et 
collationes et fabellas fingi et excoogitari dixerit, non e vetere 
memoria repeti.. Idem etiam non bene sensisse videtur, quod 
egllationem imaginem esse inquit, aut certe parum proprie 
locutus est : discrepant enim εἰκόνες, de quibus in tertio libro 
copiose aget, a collationibus: cum enim similitudines du- 
cuntur a rebus, que jam sunt, non qua finguntur, ille inia- 
gines vocantur, ut furentem iracundia hominem leoni similem 

icerg: nec exempli species imagines sunt, ad fidemque fa- 
ciendam valent, sed ad rem illustrandam atque ante oculos 
- pene eorum, ‚qui audiunt, ponendam, adhibentur, Vıc- 
TOR. 

30, 4. Ilapaßory.] Eustathius ad Il. A. p. 176. Ἔστιν οὖν 
παραβολὴ» νόημα πιστούμιενον ἐκ τῶν zul’ ἑκάστην γινομένων τὰ λεγό- 
μένα" ἢ λόγος διδάσκων χαὶ πιστούμενος τὸ ὑποκείμενον ἐκ τῶν εἰωθό- 
τῶν as) γίνεσθαι. Λέγεται δὲ παραβολὴ, διότι τοῖς λεγομένοις παρα- 
βάλλει, τουτέστι συγκρίνει καὶ παρατίθησι, πρᾶγμά τι γνώριμον εἰωθὸς 
ἀεὶ γίνεσθαι, ὅπερ ὀφείλει πάντως γνωριμώτερον εἶναι τοῦ δι᾿ ὃ παρεῖ- 
ληπται" κακία γὰρ παραβολῆς, τὸ ἄγνωστον καὶ ἀσύνηθες, εἰς ὃ αἱ τοῦ 
Χοιρίλου κακίξονται παραιβολαί" διότι οὐδὲ διδασκαλικὴ ἣ τοιαύτη ἔστι 
παραβολή. Λαμβάνεται δὲ ἀπὸ πάντων λογικῶν τε καὶ ἀλόγων, ἐμ- 
Ψύχων τε καὶ ἀψύχων, ὡς μυριαχοῦ δειχθήσεται. Χαρακτηρίξεται δὲ 
εὃς ἐπὶ τὸ πολὺ διὰ τῶν παρᾳκειμένων αὐτοῖς παραβολικῶν ἐπιῤῥημάτων, 
ὧν τὰ μὲν εἰσὶ χοινὼ, οἷον τὸ ὡς. τὸ ὥσπερ, τὰ καθάπερ" τὰ δὲ ποιητικὰ, 
οἷον τὸ εὖτε, ἠΐτε, ἅτινα καὶ αὐτὰ τὰ καὐὰ δηλοῦσι. Δύναται δέ ποτε 
χαὶ διχὰ τούτων εἶναι τὴν παραβολήν". οἷον, ὡς εἴ τις μονομαχίαν φρά- 
ων, εἶτα θέλων παραβολὴν εἰπεῖν, ἐρεῖ οὕτως, οὕτω καὶ θῆρες μάχοντα, 
λέων τυχὸν καὶ κάπρος, τάδε καὶ ade ποιοῦντες" ἢ καὶ ἄλλως" ὅτι Ad- 

ος ὄχει καὶ λέοντα καὶ χἄπρον ἀλλήλοις μαχομένους, τὰ καὶ τὰ ποιεῖν" 
n ὅτι εἶδον ἐγῴ ποτε καὶ λέοντα καὶ κάπρον τὰ καὶ τὰ ποιοῦντα" ἣ ὅτι 
οὐδὲ λέων οὐδὲ κάπρος τοιάνδε μάχην συστήσουσι τὰ καὶ τὰ ποιοῦντες. 

39, 4. Τὰ Zuxparına] Esedem edd. καὶ τὰ Zuxperıxz. Minus 


apte. Bunte 
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19, 6. Kal εἰ τὸ ὕστερον) Ald. et Bas.: καὶ εἰ τὸ ἕτερον. Ven. 
et . καὶ si τὸ δεύτερον. Utraque lectio sensum prebet in- 
congruum. Τὸ ὕστερον habent Cod. Victorii, et vetus inter- 
pres Latinus. Recte igitur Victorius illud recepit, cum. sen- 
sus idem exigat. Vide Victorii Comment. p. 427. 'BuHLE. 

19, 6. ᾿Αρχὴ γὰρ ἐκεῖνο] Sic legunt Ald. Ven: Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. Antecedit ın textu: πρότερόν γὰρ ἐχεῖνο. 
Vulgo: ἀρχὴ γὰρ͵ ἐκείν. Minus bene. Tuetur nostram le- 
ctionem. quoque Georgius Trapezuntius: principium chim 
ilud. BunHLe. Ä | 

19; 7. ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. Plerungue αἷς, quia aliquando inventi 
sunt, qui tam occzcati libidine fuerunt, ut non intelligerent, 
quid appeterent, ut Pasiphaen fecisse fingunt poetzs, quam 
miseram et insanam ob stultum illum amorem merito appel- 
lant, ut Virgilius ἘΠ]. II. 69. Ah virgo infelix que te. demen-. 
tia cepit ? neque enim exitum ille habere poterat. ᾿Εσιθυμίαν 
autem addidit, quod magis’latum est, plura complecti volens, 
ne quis in amore tantum libidineque hac contingere putaret, 
quod reliquarum omnium cupiditatum commune est. Vıc- 
TOR. 

. 19, 8. Δυνατὸν, ταῦτα καὶ εἶναι καὶ γενέσθαι) Cod. Victorii: 
δυνατὰ ταῦτα καὶ ἔστι καὶ γίνεται. BUHLE. . . 

19, 9. "A ἡμεῖς.) Edd. ewdem, ἃ καὶ ἡμεῖς. VATER. 

19, 9. "A ἡμεῖς ἀναγκάσαιμεν Av, ἢ πείσαιμεν] Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. ἃ ἡμεῖς ἀναγκάσαιμεν dv καὶ πεΐσαι- 
μεν. BUuHLe. 

19, 1ο. Καὶ ὧν τὸ ὅλον] Ab iisdem edd. abest ὦν. BumLe. 

19, 10. Ei γὰρ πρόσχισμα καὶ κεφαλὶς καὶ χιτὼν γενέσθαι δύνα- 
ται, καὶ ὑπενδύματα δύναται" καὶ εἰ ὑπενδύματα, καὶ πρόσχισμα) 
Locum jam in antiquissimis Codd. corruptum sanavi, prout 
licuit. Ald. Ven. Bas. Ricc. Cam. Majorag. ei γὰρ πρόσχημα 
—xal ὑποδήματα δύναται" καὶ ei ὑποδήματα, καὶ πρόσχημα. Victo- 
rius 6 Codd. emendavit πρόσχισμα pro πρόσχημα. Recte. Vi- 
detur etiam πρόσχισμα lectum fuisse in Codice MSto, quem 
ed. Aldina secuta est; nam habet hc uno loco πρόσχησμα. 
In ceteris Victorius cum edd. 1118 consentit. At enimvero, 
quomodo πρόσχισμα, κεφαλὶς, χιτὼν, pro calcei partibus haberi 
possunt ?>—Recensuit Julius Pollux Onomast. VII. 20. calcei 
partes has: Μέρη δὲ ὑποδημάτων' γλῶττα, καττύματα, ἰσχνοὶ; καὶ 
£uyoi- quae quidem ad illas plane non quadrant. Patet igitur, 
in ὑποδήματα mendum latere. Jam vero Grzcus Scholiastes, 
vetus interpres Latinus, interpretes Latini in Codd. MSS. 
Helmstad. Georgius Trapezuntius, et FHlermolaus Barbarus, 
hunc locum non de calceamenti,sed vestimenti partibus intel- 
lexerunt. _ Legerunt igitur non ὑποδήματα, sed ὑπενδύματα. 
Quamobrem et ego hanc vocem reposui. Recepit eandem 
in textum jam ante me Theodorus Goulsion. Averrho&s in 
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paraphrasi loco exempli ab Aristotele propositi aliud substi- 
tuit.. In marg. ed. Venetz pro καὶ ei ὑπενδύματα notata est 
lectio, καὶ εἰ χιτών. G. Trapezuntius verba καὶ χιτὼν omnino 
non expressit. BuHLE. | 
19, 10.. Καὶ τὸ ὅλον.) Edd. vett. adjiciunt δυνατὸν, quod op- 
timorum librorum scriptorum auctoritate sublatum est. Ex- 
dem edd. paullo post habent, καὶ τὰ μέρη ὡς ἐπιτοπολύ. Ei δὲ 
γὰρ, et, ὑποδήματα δυνατὸν γενέσθαι. ZZ 
Πρόσχισμα, quod e libris scriptis recte a Victorio reposi- 
tum est, etiam in Schol. Gr. legitur. Posterius καὶ χιτὼν, 
deest in codice antiqujss. aliisque scriptis et in prisco Intpr... 
Bis.pro ὑποδήματα in edd. Londin. Cantabrig. et Bipont. 
datum est ὑπενδύματα. Cujus mutationis nec auctoritas nec 
necessitas ulla est. | 
Interpretes, qui ex libris scriptis verterunt, priscus, Geor- 
ius Trapez., Hermolaus, si de vestimenti partibus loquuntur, 
orsan voce χιτὼν decepti locum male intellexerunt. . Sin ali- 
ter legerunt, fortasse potius ὑποδύματα in codd. suis habuere. 
Cui lectioni vulgata etiam ideo praferenda erit, quod cur 
ὑποδήματα in omnes lıbros scriptos Victorii, Aldı, Trincavelli, 
irrepserit, caussa nulla cernitur; cur vero ὑποδύματα ex. con- 
jectura scriberetur, in promptu ratio est. Commentatores 
maxime in eo offenderunt, quod, qu& enumerantur, πρόσχισμοι, 
κεφαλίδα et χιτῶνα, ὑποδήματος, calceamenti, partes volunt esse 
non posse; pr&sertim cum Pollux (Onomast. VII. 20.) cal- 
ceamenti non has partes nominet. Facile contra perspici, qui 
ille ὑπενδύματος partes sint. Id quod haud facile perspicitur. 
YWrevöuna non significaret universe indumentum, sed vestem 
interiorem, cujus has, non species, sed partes fuisse, num 
magis probari poterit, quam calceamenti eas fuisse? Cum re- 
rum ejusmodi, ut calceamenti partium, nomina regionibus 
temporibusque diversis diversa sint; Pollucis auctoritas, ni 
fallor, haud magna est. Neque promisit Aristoteles, se 
omnes calceamenti partes indicaturum, ut ne quasdam reti- 
cere potuerit; neque in ejusmodi exeinplo diligentia scripto- 
ris ponitur. Itaque has calceamenti partes esse posse, nemo 
neget; pr&sertim cum idem Pollux (ibid. c. 22.) πρόσχισμα 
dicat esse calceamentum senum vilissimum, ut forsan pauperes 
calceamento non integro usi fuerint, ad quod alii plura ad. 
suenda curarent. .Sed calceamenti partem certe τὸ πρόσχισμα 
fuisse, testis, omni exceptione major, est ipse Aristoteles. 
Qui (Probl. XXX. 8.) Οὐκ ἔστιν, inquit, ἐν ἄλλῃ. τέχνῃ (ἡ imı- 
στήμη) ἐκ τούτου ποιήσουσα πλὴν ὡς μέρους, οἷον ἣ σκυτικὴ ὑπόδημα ἐκ 
προσχίσματος. (Ita absque dubio re ipsa poscente et Th. 
Gazz, qui ex libro scripto vertit, Victorii et Stepbani auoto- 
ritate ibı scribendum est ὑτο. προσχήματος, quod adhuc: ibi: in- 
sidet.) Atque. hoe satis est argumenti ad retinendam lectio- 
᾿ 4 


- 
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nem ὑποδήματα. Κεφαλίδα partem calceamenti esse posse, vix 
quisquam dubitet. Etiam χιτὼν esse poterit; mira enim 
s2pe ejusmodi reram est appellatio. Prieterea ejus delendi 
tanta est auctoritas, ut inde certe contra valgatum argumen- 
tari non possis. Nam si semel optimorum testium auctori- 
tate expungitur, vereor, ne cum Mareto bis id rn ne- 
cesse sit, Reliquum est, ut propter errorem Schradeti'hoc 
addam, in Schol. Gr. non solum lectionem prisci Intpr.'sed 
. manifesto etiam vulgatum inesse. Ita nempe habet: πρό- 
run λέγεται, τὸ ἔμπροσθεν τῆς τραχηλαίας τοῦ ὑποκαμίσου, κεφα- 
Es τραχηλαία. Καὶ πάλιν, ἐπὶ τοῦ καληγίου (caligte) πρό- 
σχίσμα, τὸ κοῖλον. Κεφαλὶς δὲ, τὸ καύκαλον. Καὶ εἰ ἄνευ τέχνης 
ὑπόδημα δυνηθῶ ποιῆσαι κι τ. A. VATER. 

10, 11. Καὶ εἰ τὸ γένος [ὅλον] τῶν δυνατῶν γενέσθαι, καὶ τὸ εἶδος. 
καὶ εἰ τὸ εἶδος, καὶ τὸ γένος] Cod. Victorii: καὶ ei γένος δυνατὸν 

σθαι; καὶ τὰ εἴδη" καὶ εἰ τὰ εἴδη, καὶ τὸ γένος. Ütigue melius. 

'ocem ὅλον uncinis seclusi; potest enim ea sine ullo incom- 
modo abesse, et vereor cum Vietorio, ne e superiori loco huc 
fluxerit. Bunue. 

19, 11. Καὶ εἰ τὸ γένος ὅλον] Muretus ὅλον non vertit. VA- 
TER. 

19, 12. καὶ εἰ θάτερον. Quo modo hunc modum argumen- 
tandi, verba ipsa exprimens, vocet Cicero, manifestum est. 
Nam id quoque ostendit Quintilianus V. 10, 78. ubi dear- 
scene disserit. Illa quoque que ex rebüs mutuam con- 

rmationem prestantibus, ducentur, qu@ proprii generis qui- 
dam videri volunt et vocant ἐκ τῶν πρὸς ἄλληλα Cicero ex rebus 
sub eandem.rationem venientibus. (De Invent. 1.30.) Dia- 
leotici autem τὰ πρὸς τὶ hzec appellant, ut exemplis quogue, 
quse hic adponit, explahatur : ipsa namgue manifesto conve- 
siunt illis, que in libris de ratione disserendi ipse πρὸς τὶ 
vooat. Cicero autem gue cum aliquo conferuntur, dt in To- 
* pie.. c. 11. Nam alia quoque sunt contrariorum genera; velut 
eorum, quse cum aliquo conferuntur, μέ duplum simplum etc. 
ΝΞ μα γάμων, dpa] : ΝΞ 
. 39, 13. ν καὶ ᾿Αγάθωνι εἴρηταῇ Fuit Agathon di ἰυ5 
Platonis,egregius Trageediarum scriptor, cujus sıepe Fr 
teles meminit. In altero senario pro καὶ τύχῃ προσγίγνεται, 
gtiod vulgo legebatur, e marg. Ver. et Isingrin. restitui za 
Tan τ Cam. et Major. in priori senario pro τόχῃ ha- 
. Minus bene. Legerunt ἐέχνῃ etiam in posterlori setlario 
Grescus Scholiastes, Georgins Trapezuntius, Hertttolaus Bar- 
barus, Muretus, et Riccobonus. Apparet ex ipso cöntextu, 
in versibus Agathonis sibi opponi ea, qu@ arte; et qus for- 
tuna fitmt; alias enim non liquet, cur Aristoteles &0s attü- 
lerit. Conf. Schraderi Comment. p.'380. But. 


"29,18: Καὶ μὴν τὰ μέν γε τῇ Tüggnal τύχη πῤόσγίγνεται. 
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Ita edd. vett. et: Victorii, Sylb. Sed in altefutro senario 
τέχνη legi, res ipsa postulat, et suadet senarius Agathonis, 
Ethie. Nic. VI. 4. laudatus, in quo similis sententia inest. 
Cum Schol. Gr. Georgio Trapez. et Hermolao in secundo 
senario recte ponitun Remanet difficultas in interpunctione 
et in cas voc. τέχνη. Ex conjectura Mureti (cf. ejus Nott.) 
scribitur, ἀνάγκῃ καὶ τέχνῃ προσγίγνεται, alia ποὺ!» necessitäte et 
arte acceduni. Sed forsan melior est Goulstont lectio: Καὶ 
μὴν τὰ μέν ya τῇ τύχῃ πράσσειν, τὰ δὲ “Ἡμῖν ἀνάγκη καὶ τέχνη 
#posyiyveraı. Quam ıpse Mutetus vertendo expressit : Necesse 
est alia: quidem a fortuna fieri, Alia autem a nöbis, ad qua 
ars adhiberi solet. VATER. Porsonus ad Euripidis Med. 1090. 
ita locum Agathonis constituit: Kal μὴν τὰ μέν γε χρὴ τέχνῃ 
πράσσειν" τὰ δὲ Ἣμιῖν ἀνάγκῃ καὶ τύχῃ προσγίγνεται. 

19, 14. Καὶ εἶ τοῖς χείροσιν] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Spir. Major. καὶ τὸ τοῖς xeiporw.—De Euthyno nihil constat, 
preterquam quod ex hoc loco colligi potest, fuisse eum 
stupidi et sterilis ingenii hominem. Bonum Euthynum ! 
BtuLe. | 

19, 14. χείροσιν---ἀφρονεστέροις.) Χείῤοσιν inquit vita ac mori- 
bus impares intelligens: ἥττοσιν viribus alque opibus inferlores, 
ἀφρονεστέροις mente consiliogue minores. VICTOR. 

19, 14. εἰ τοῖς χείροσιν] Cicero Tusc. II. 17. Ergo Aac 
(ferre: laborem, contemnere vulnus) veleranus miles Jacere 
poterit, doctus vir sapiensque non poterit? ille vero melius ac 
non paillo quidem. Galgacus ap. Tacit. Agric. 31.. Bri= 

antes femina duce exurere colontam, expugnare castra, ac, 
nisi felicitas in socordiam vertfisset, exuere jugum pötuere : nos 
inlegri et indomiti primo statlim congressu non ostendemus, 
quos sibi Caledonia viros seposuerit? SCHRADER, 

19, 14. Eößuros.} Schol. Gr. Εὐθύνους. Edd. Ald. Bas. Cam. 
Eööunos. VATER. | 
- 19,15. Περὶ δὲ ἀδυνάτων) Cod. Victorii et margo ed. Isingr. 
κἐρὶ δὲ ἀδυνάτου. BuHLE. ᾿ 

19, 16. Πρῶτον μὲν γὰρ] Abest γὰρ ab Ald. Ven. Bas. Car. 
Ricc. Spir. Major. Bumte. = 

19, 16, Γεγόνος ἂν εἴη καὶ τὸ μᾶλλον] Exzdem edd. καὶ τὸ päxr- 
λον πεφυκὸς γεγονὸς ἂν εη. BUHLE. ΝΞ 

19, 18. καὶ ἐβούλετο----καὶ ἐπεϑύμει.] Voluit previa delibera- 
tione, concupivit ex afleetu. Ita enim differunt voluntas et 
ctipiditas Rhet. I. το. Ouodcungue ergo quis facere appetit, 
sive ratione sive affectu 14 appetat, id si et facere possit, jam 
utique facit. Nihil enim ulla parte obstat. Quod si alter» 
utrum horum, nempe vel äppetitus vel fäCultas desit, nihil 
fiet. Tractatur bic locus disertissime a M. Tullio in Or. pro 
Milone ὁ. 15. 8αα. SCHRADER. | 
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19, 18, Ἔτι, εἰ ἐβούλετο] ‚Esedem edd. καὶ, εἰ ἐβούλετο, 
Bunte. 

19, 19. Καὶ ei δυνατὸν, καὶ ὠργίζετο] Ibidem : καὶ εἶ ἐδύνατο, 
καὶ ὠργίξετο. BuHLE. 

19, 10. Καὶ εἰ δύνατον, καὶ 3 Hoc ex Cod. Victor et 
prisco ὅπ ductum: est. „vet. καὶ ἐδύνατο, idque Mu- 
retus,probat. VATER. 

10, 20. Kal εἰ ἔμελλε γίγνεσθαι, καὶ ποιεῖν. Interpunctio, post 
γίγνεσθαι posita, delenda est. Ad eam Sturmius vertit: Et 
si ei faciendum fuit, fecit. Neu post ἔμελλε interpungas hunc 
δὰ modum ; si inibi erat: faclum est ‚aut fecit. Nam 
apodosin voculae conditionalis Aristoteles in aliis propositio- 
nibus infinitivo non expressit, et certe, pr=terito tempore, non 
instanti, posuisset. Apodosis deest: Et si ineo fuit, ut (ali- 
quis aliquid) ‚fieret aut faceret. In sequentibus tantum ad τὸ 
ποιεῖν respicitur. VATER: 

19, 21. Kal εἰ γέγονεν] Ibidem: καὶ εἰ πρόγεγονεν. BUHLE, 

19, 21.. Καὶ τὸ πρότερον, καὶ τὸ τούτου ἕνεκα γέγονεν} ΑἸά, 
Ven. Bas. Cam. Major. καὶ εἰ τὸ πρότερον, καὶ τούτου ἕνεκα, 
πρότερον τούτου γέγονεν. Cam. et Major. omiserunt εἰ, No- 
stram lectionem, utique veram,, restituit Vietorius e Codd. 
Bunte. 

19, 21. ἐπείρασε. Arbitror his verbis Venerem significari: 
πειράσαι enim appellare de stupro szepe valet; Attici autem 
homines πρᾶξαι aiebant, cum quempiam miscuisse cum aliqua 
corpus indicare volebant, honeste rem obscenam significantes : 
id etiam testatur Pollux Onom. V. 93. ubi de coitu animan- 
tium loquitur. Kal ᾿Αττικώτερον τὸ durpakäunv, καὶ διόπραξαι, καὶ 
ἔπραξα. Victor. Vide Ruhnkenium ad Timzi Lexzic. p. 
210. 

„ „19, 22. Φανερὸν, ὅτι ix τῶν] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. 
Major. φανερὸν ἐκ τῶν, omissa ὅτι. BUHLE. 

19, 22. Φανερὸν, ὅτι, et δ. 23. ἢ μελλήσει auctoribus Cod. 
Victorii et prisco Intpr. legitur. Edd. vett. ὅτι omittunt, et 
perinde ac Schol. Gr. μελήσει habent. VATER. 

19, 22. Kal βουλήσει) Exedem edd. καὶ βουλῇ. Melius forsi- 
tan. Nostrum.tuentur Codd. Victorii. BUHLE. 

19, 23. Τὰ iv ἐπιϑυμίᾳ---ὄντα)] Esedem edd. τὸ ἐν ἐπιθυμίᾳ---ῦν. 
Bunze. 

19, 23. Διὰ ταῦτα καὶ ei ἐν ὁρμῇ) Ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Major. Rice. abest ei. Ven. Cam. Major. Ricc. preterea post 
χαὶ inserunt rd. Cod. Victorii: ταῦτα καὶ ἐν ὁρμῇ, omisso διά. 
Βυημε. 

19, 24. 25. Καὶ εἰ προγέγονεν---οἰκία.) Ne miretur aliquis, 
plane eadem hic iterum dici, que δ. 21. legebantur. Hic 
loquitur Aristoteles de ἐσομένοις, illic de γεγονόσι. Paullo post, 
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δ. 26. Edd. Ald. Bas. Cam. καὶ δίκαιον omisso articulo rd. 
VATER. _ | 
: 19, 24. Πεφύκει) Isingr. πέφυκε. Buuıe 

19, 25. Τὸ ἕνεκα τούτου γέγονε] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc, 
Spir. Major. τὸ ἕνεκα τούτου γεγονός. BUHLE. 

19, 25. Ei θεμέλιος, καὶ οἰκία] Abest καὶ ab iisdem edd. nec 
non a Victor. eamque sequentibus. 'BuHLE. 

19, 26. “Ωστ', ἐπεὶ καθ᾿ ἕκαστον τῶν λόγων τὸ προκείμενον τέλος 
ἀγαθόν ἐστιν) Cod. Victorii: ὥστ᾽, ἐπεὶ τὸ καθέκαστον τῶν Ad 
τῶν προκειμένων τέλος. Sensus fere eodem redit. In sequentibus 
pöst οἷον Ald. Ven. et alize insertum habent εἰ, quod Victorius 
delevit, cum illud a pluribus MSS. abesset. Cf. ad hanc δ. 
Rhet. 1, 7,9, 14. ΒΌΗΓΕ. | 

19, 27. Παρὰ. ταῦτά rı] Cod. Victor. ταρὰ ταῦτα ὄτι. 
Buas. 

19, 27. xevoAoyew.) Metaphys. I. 7. P- 23, 25. Τὸ δὲ λόγειν 
παραδείγματα εἶναι, καὶ μετέχειν αὐτῶν τὰ ἄλλα, κενολογεῖν ἐστι, καὶ 
μεταφορὰς λέγειν ποιητικάς. VICTOR. 

19, 27. Τὰ καθέκαστα] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Major. 


τὰ καθέκαστον. BUHLE. , 


CAP. ΧΧ. 


20. 1, 2. Λοιπὸν δὲ---ἀρχὴ)] Exciderunt hc in textu Victo- 
riano. BUHLeE. " | 

20. 1, 2. Λοιπὸν δὲ---ἀρχή. Exciderunt hec ex ed. Victorii.. 
Sed.cave putes, diversitatem lectionis hac re significari. Ipse 
Victorius. posthac (ad δ. 9.) hec verba laudat. VATER. 

20, 1. κοινῶν.) Post proprios locos, de communibus agendum 
esse jam tum monuerat Lib. I. c. 2. Proprios locos vocat, wi 
singulis '‘caussarum 'generibus.sunt domestici,.'quos et sin 
appellavit ibid. Hos primo libro traditos esse docet ipge 
Il..ı. et 18: Appellat vero et quatuor illos c, 19. expositos 
communes, c. 18. nempe respectu locorum e finibus singulo- 
rum generum petitorum. At respectu eorum qui nunc se- 
quuntur, quatuor isti proprii esse videntur, nam ad tria tan- 
tum caussarun) genera adhibentur, ac przterea ne quidem 
omnibus his zque sunt communes, ut docetur c. 19. Hac 
caussa est cur hic inter ra ἴδια referantur. Communes autem 
probationes vocat illas quas nunc est traditurus, quia.non tan- 
tum zque ad omnia caussarum genera, sed et ad res omnes, 
morales, naturales, pariter sunt accommodatz, quod et docuit 
L.J.c.2. SCHRADER. 

20, 2. Τούτου δὲ---Λιβυκοί.) Qui rebus gestis similibus non 
utuntur, sed ipsi fingunt, duobus modis hoc faciunt: aut 
enim simile quippiam rei, de qua agitur, quod fieri soleat, 
afferunt ; aut figmentis aliorum fabulisque pervulgatis utun- 
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tur, 4286 tamen jpsis etiam, si cotmmod& hoo facefe possuint, 
comminisci licet. Cicero in Partitionibus c.11.bancdivisiofiem 
robavit; non tamen, quod facit Aristoteles, ezempli species 
illiue esse, Quod suo ac pröprio nomine ita vecatur, ac gerlus 
horum omnium est, detlaravit. Marimam autem fücıt fidem ᾿ 
dd similitudineik veri, primum eremplum, deinde introdueta 
rei similitudo.: fabula eliam nonnungugm, eist sit inicretlibilis, 
tarken homines commevet: Παραβο λὴν etiam Cioero colldtionem 
appellavit, quod ὅκ IV. 47. de Finibas pereipi potest. Sed 
1 stiam testatur Quintilianus. Διβυκὸὶ autem emendavi, 88.» 
dutus fidem seriptorum οοάϊδυπιε in cundtis- eltirh srchsis 
libris depravate ahtea καὶ Λιβύης leigebatur: Labycis-vero, sire 
Africane fabule celebres sunt. Aphthoniue, um fabule 
naturain expressisset, Inquit, Καλεῖται δὲ Συβπρη ἑκὸρ id Κίλιξ 
καὶ Κύπριος πρὸς τοὺς εὑρόντας μεταθεὶς τὰ ὀνόματα" νικᾷ δὲ μᾶ 
Αἰσώέειος λόγεσθαι, τῷ τὸν Αἴσωπον ἄριατα πάντων συγγράψαι τοὺς 
μόϑους. Vetus Aphthonii interpres Libyvas etiam fabulas 
appellat : inquit enim, Ἰστέον δὲ, ὅτι «el τίνες, ol Zußaprineb; 
heus λέγουσι, τοὺς ἐκ μόνων λογικῶν ζώων" Aldesitelous SE τοὺς ἐξ 
ἀλόγων, καὶ λογικῶν συγκειμένους" Λυδίους δὲ, καὶ Φρυγίους; nal Ar 
βυχοὺς, τοὺς ἐκ μόνων ἀλόγων δώων. Idem autem Africanarum 
fabularum alibi etiam mentionem fecit. Dion etiam Pru- 
siensis in IV. Or. de Regno p. 71. et V. quem Diogenem 
vocari völuit, Asßuxöv μῦϑον appellavit. Net non Theoh Rbe- 
tor, ubi de fabula agit, inquit, p. 21. Καλοῦνέαι δὲ Αἰσώκειοι, 
καὶ Λιβυστικοὶ, καὶ Ξυβαριτικοὶ, καὶ Φρύγιοι x. T.A. VICTOR. 
"20, ὦ. Kal Λιβυκοὶ] Sic correxit Victorius Μ585. Codd. 
consensu. Ven. κἀὶ Λιβύης. Cam. et Major. χαὶ Alßuss. 
Buntk. | 
20, ὃ. Kal γὰρ πρότερον Non agnöscunt πρότερόν ΑἸ. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. Restituit illud e Codd. Victo- 
rius. Bunte. | . | 

20, 3. Kal γὰρ πρότερον Δαρεῖος.) Πρότερον, quod if edd. vett. 
deest, ex Cod. Victorii et prisco Intpr. restitutum est, perinde 
ätque ὥστε καὶ οὗτός, dv, übi edd. vett. habent ὥστε καὶ νῦν, ἄν. 
VATER. ᾿ 

20, 4. Καὶ πάλιν Ξέρξης--“«διέβη] Non agnoscunt hec Ald. ἐξ 
Bas. neque expressit ea G. Trapezuntius. BuHLr. 

20, 3. Ὥστε καὶ οὗτος) Ita dedit Victorius ὁ Codd. Ald. 
ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. ὥστε καὶ νῦν. BuHuk. 

40, 3. "Av. λάβῃ, διαβήσεται. Ed. Ald. Bas. dr χάβόι habent, 
et διαβήσεται omittunt. VATER. 

20, 4. Παραβολή.] Collationis exemplum esse possunt simili- 
tudines quedam, quibus crebro, ut stultorum errores convin- 
ceret, cogeretque eos fateri se valde peccare, utebatur in ser- 
mone Socrates. Naturam autem hie collatiönis hujüs apefte 
non expressit, sed ıllam, qua foret, allatid duabtis indieavit. 


x 
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Clemens Alexandrinus Strom. VI. p. 804. duas ipsius defini- 
tiones attulit; qus tamen mihi Äristotelex parabole non 
sespondere videntur, ac potius ἀλληγορίας vim, quam wapaßo- 
Ans, explicare: inquit enim, Διὸ καὶ τῇ μεταφορικῇ κέχρηται τῇ 
λέξει" τοιοῦτον γὰρ ἣ παραβολὴ, λόγος ἀπό τινος, οὐ κυρίου μᾶν, ἐμφε- 
ροῦς δὲ τῷ κυρίῳ, ἐπὶ τἀληθὲς καὶ κύριον ἄγων τὸν συνιόντοι" ἢ ὥς τινές 
Yapı, λέξις δ᾽ ἑτέρων τὰ κυρίως λεγόμενα μετ᾽ ἐνεργείας παριστάνουσα. 
Interpres quoque VIII libri Topicorum, qui, quid interesset 
inter exemplum ac collationem hanc- monstrare volens, lapsus 
est, tradit parabolam canfirmare rem factami, cum exemplum 
rerum gestarum ope rem futuraim probet. Verba, quibus in 
evolvenda ejus natura usus est, hec sunt. Ἧ δὲ παραβολὴ εἰκών 
ἔστιν, ὁμοιότητα πρὸς τὶ γεγονὸς σημαίνρυσα : et exemplum namque 
et collationem hanc rem futuram spectare arbitror. Diseri- 
men autem, quod inter has probatianes sit, indicavit, cum et 
collationes et fabellas fingi et exoogitari dixerit, non e vetere 
memoria repeti.. Idem.etiam non bene sensisse videtur, quod 
eollationem imaginem esse inquit, aut certe parum proprie 
locutus est : discrepant enim εἰκόνες, de quibus in tertıo libro 
sopiose aget, a collationibus: cum enim similitudines du- 
cuntur a rebus, qu2 jam sunt, non qua finguntur, ille 1π|8- 

ines vocantur, ut furentem iracundiıa hominem leoni similem 
dicere: nec exempli species imagines sunt, ad fidemque fa- 
ciendam valent, sed ad rem illustrandam atque ante oculos 
- psene eorum, ‚qui audiunt, ponendam, adhibentur, Vıc- 
TOR. 

30, 4. Παραβολή. Eustathius ad Il. A. p. 176. Ἔστιν οὖν 
παραβολὴ, νόημα πιστούμενον ἐκ τῶν καθ᾽ ἑχάστην γινομένων τὰ λεγό- 
μενα" ἢ λόγος διδάσκων καὶ πιστούμενος τὸ ὑποκείμενον ἐκ τῶν εἰωθό- 
τῶν ἀφὶ γίνεσθαι. Λέγεται δὲ παραβολὴ, διότι τοῖς λεγομένοις παρα- 
βάλλει, τουτέστι συγκρίνει καὶ παρατίθησι, πρᾶγμά τι γνώριμον εἰωθὸς 
ἀεὶ γίνεσθαι, ὅπερ ὀφείλει πάντως γνωριμώτερον εἶναι τοῦ δὲ ὃ wapel- 
λήπται" κακία γὰρ παραβολῆς, τὸ ἄγνωστον καὶ ἀσύνηθες, εἰς ὃ αἱ τοῦ 
Χοιρίλου κακίξονται παραβολαί" διότι οὐδὲ διδασκαλικὴ ἡ τοιαύτη ἔστι 
παραβολή. Λαμβάνεται δὲ ἀπὸ πάντων λογικῶν τε καὶ ἀλόγων, ἐμ- 
Ψύχων ve καὶ ἀψύχων, ὡς μυριαχοῦ δειχθήσεται. Χαρακτηρίζεται δὲ 
εἧς ἐπὶ τὸ πολὺ διὰ τῶν παρακειμένων αὐτοῖς παραβολικῶν ἐπιῤῥημἄτων, 
ὧν τὰ μὲν εἰσὶ χοινὰ, οἷον τὸ ws, τὸ ὥσπερ, τὰ καθάπερ" τὰ δὲ ποιητικὰ, 
οἷον τὸ εὖτε, ἠΐτε, ἅτινα καὶ αὐτὰ τὰ καβὰ δηλοῦσι. Δύναται de ποτε 
χαὶ διχαὰ τούτων εἶναι τὴν παραβολήν" οἷον, ὡς εἴ τις μονομαχίαν φράᾶ- 
ων, εἶτα θόλων παραβολὴν εἰπεῖν, ἐρεῖ οὕτως, οὕτω καὶ θῆρες μάχονταρ 
λέων τυχὸν καὶ κάπρος, τάδε καὶ τάδε ποιοῦντες" ἢ καὶ ἄλλως" ὅτι λό- 

ος ἔχει καὶ λέοντα καὶ χάπρον ἀλλήλοις μαχομένους, τὰ καὶ τὰ ποιεῖν" 
n ὅτι εἶδον ἐγώ ποτε καὶ λέοντα καὶ κάπρον τὰ καὶ τὰ ποιοῦντα" ἣ ὅτι 
οὐδὲ λέων οὐδὲ κάπρος τοιάνδε μάχην συστήσουσι τὰ καὶ τὰ ποιοῦντες. 

40, 4. Τὰ Zuxparına] Εποάθῃ); edd. καὶ τὰ Zuxgarıza. Minus 
apte. Bunte EEE 
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20, 4. Ὅτι οὐ δε] Reposuit ὅτι Victorius e Codd, et vetere 
versione Latina. Aberat enim illud ab iisdem edd. Ceterum 
Vietorii‘Cod. sequentia paulo aliter: ὥσπερ ἂν el τὶς τοὺς ἀθλη-: 
τὰς κληροίη, δὶ μὴ δύνανται ἀγωνίζεσθαι. Eadem expressit vetus 
quoqne interpres Latinus. BuHLe, 

20, 4. κληρωτοὺς ἄρχειν.) Xenophon. Mem. I. 2, 9. ᾿Αλλὰ 
γὴ Δία, ὁ κατήγορος ἔφη, ὑπερορᾷν ἐποίει τῶν καθεστώτων νόμων τοὺς 
συνόντας, λέγων ὡς μωρῶν εἴη τοὺς μὲν τῆς πόλεως ἄρχοντας ἀπὸ κυά- 
μου καθίστασθαι, κυβερνήτῃ δὲ μηδένα θέλειν κεχρῆσθαι κυαμευτῷ, 
μηδὲ τέκτονι, μηδ᾽ ἐπ᾿ ἄλλα τοιαῦτα x. τι λ. Peringeniosa est dis- 
‚sertatio, Freretio auctore, Historie Acad. Inseript. T. XLVII. 
P- 209. inserta, qua probare conatur, non aliam ob caussam 
‚quam propter eflatum hoc, Socratem apud cives suos, demo- 
cratize studiosissimos, odio haberi coeptum, tandem nimie 
Joquendi libertatis peenas capite luisse. 

20, 4. Ὡς δέον τὸν λαχόντα, ἀλλὰ μὴ τὸν ἐπιστάμενον} Sic pre- 
elare dedit Vietorius. Ald. Ven. Bas. Cam. Riec. Major. ὡς 
δὲ τὸν λαχόντα. Alius Victorii Cod. habet: ὡς οὐ δέον τὸν λα- 
'χόντα, ἀλλὰ τὸν ἐπιστάμενον. Perperam. BUHLE. 

20, 4. Ὥς δέον τὸν λαχόντα.] Ita Victorius dedit ex codice 
antiquiss. et ceteris melioribus et ex prisco Intpr. Edd. vett. 
ὥστε τὸν λαχ. In antiquiss. illo codice pr=terea negationis 
vocula transponitur : ὡς οὐ δέον τὸν λαχόντα, ἀλλὰ τὸν ἐπιστάμενον, 
δά; quo perspicitur, non oportere etc. VATER. 

20, 5. Λόγος fabula a Latinis 'scriptoribus vel apologus 
appellatus est. Quintilianus Lib, V. τι, 19. Ile quoque 
fabule, que etiamsi αὖ AEsopo originem non acceperunt, et 
que sequuntur. Nam Cicero de Oratore II. 66. cum inquit 
et ad hoc genus ascribamus etiam narrationes ‚apologorum, 
idem intellexit: plures autem esse notiones verbi ci, 
‚significarique etiam illo μύθους, docuit Alexander in I. Topic. 

1cToR. Vide Spalding. ad 1. Quintiliani. 

20, 5. Λόγος δέ.) Edd. Ald. Bas. δὲ non habent. Sequitur, 

Στησίχορος μὲν γάρ. Bentleio Aristotelis locus de fabula Ste- 
sichori suspectus est, quod Conon (Narrat. 42.) eandem fa- 
bulam narrans pro Phalaride Gelonem ponit, de quo locutus 
sit Stesichorus. Idque eo confirmatur, quod vita Gelonis 
cum ztate Stesichori, que in marm. Arundel: ei tribuitur, 
vehementer congruit. Qua tamen suspicione ab ipso Bent- 
leio locus noster liberatur. Posthac enim multorum scripto- 
rum testimoniis conficit, Stesichorum prius, quam illic de- 
finitur, vixisse, ideoque in Phalaridem hc dicere potuisee. 
ide Bentleii opusc. philol. ed. Lips. p. 168 seq. VATER. 
:- 20, 5. Ὑπὲρ τοῦ. δημαγωγοῦ] Sic emendavit ex Codd. MSS. 
fide-Victorius. Ald. Ven. Bas. Ricc. Spir. ὑπὲρ τοῦ δημηγόρον. 
Cam. et Major. ex margine ed. Venet® receperunt quoque 
δημαγωγοῦ. BUHLE. : . 


AD ARIST. RHET. 118. II. 20. 285 


20, 5. ὡς ἵππος. Studiosis omnibus notum arbitror Hora- 
tium in Ep. I. 10, 34. hac fabula usum esse: Cervus eguum, 
pugna melior etc. Plutarchus item in Περὶ τοῦ μὴ δεῖν δανείδεσθαι 
p- 830. E. VıcToRr. | 

20, 5. Τῶν Ἱμεραίων) Dedi Ἱμεραίων, quod Sylburgio etiam 
approbatum agnoscunt Stephanus Byz. Suidas, alıı. Idem 
tuentur edd. Victor. Casaub, Duvall. Londin. Edd. Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. Morel. Sylb. (in textu) et 
Schrader. Ἱμερέων. Ed. Lips. Ἱμερίων. BuHLe. | 

20, 5. Καὶ &apbelpovros) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. καὶ διαφθείραντος. Nostrum habent Cod. Vict. et vetus 
interpres Latinus. "BuUHLE. | 
20, 5. 'Howra τιν᾽ ἄνθρωπον) Ex correctione Victorii, quam 
vetus interpres Latinus et Isingr. firmant. Edd. Ald. Ven. 
Bas. Cam. Frob. Ricc. Spir. Major. Morel. Sylb. Casaub. 
Duvall. Londin. ἠρώτα τὸν ἄνθρωπον. Fateor, mihı hanc lectio- 
neın magis arridere.. BUHLE. ΝΕ 

20, 5. Ὁ δ᾽ ἔφησεν, ἐὰν λάβῃ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Major. ὁ δέ φησιν, ἐὰν λάβῃς. inus bene. BuHLe. 

20, 5. 'Howra τιν᾽ ἄνθρωπον est ex Cod. Victorii. Edd. vett. 
τόν. Indidem et ex prisco Intpr. repositum est, ὁ δ᾽ ἔφησεν, ἐὰν 
λάβης ubi edd. vett. ὁ δέ φησεν, ἐὰν λάβῃς. VATER. 

20, 5. Ἔφη; ὁρᾶτε, μὴ) Esedem edd. et Spir. ὁρᾶτέ, φησι, ‚pi. 
In sequentibus pro ταὐτὸ legunt pluraliter ταὐτά, ΒΌῊ ΜῈ. 

20, 5. ᾿Εὰν δὲ φυλακὴν] Ibidem: ἐὰν δὲ καὶ φυλακήν. BUHLE. 

20, 5. Δουλεύσετε ἤδη] Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Majer. 
δουλεύετε ἤδη. Minus bene. BuHLe. | 

20, 6. ᾽ν Σάμῳ συνηγορῶν) Cod. Victorii, et vetus interpre 
Latinus: δημηγορῶν. BUHLE. | 

20, 6. ärwrexa.] Plutarchus An Seni p. 790. C. Ἡ μὲν γὰρ 
Αἰσώπϑειος ἀλώκηξ τὸν ἐχῖνον οὐχ εἴα τοὺς κχρότωνας αὐτῆς ἀφελεῖν, 
βουλόμενον, ἂν γὰρ τούτους, ἔφη, μεστοὺς ἀπαλλάξῃς, ἕτεροι προσίασι 
πεινῶντες. Quos vero Aristoteles κυνοραϊστὰς appellat vermes, 
quod canes maxime lzdere soleant, χρότωνας vocavit Plu- 
tarchus. Homerus, ubi de cane Ulyssis loquitur, discessu 
heri neglecto, Odyss. P. 300. horum etiam plenum fuisse 
dicit, quos eodem nomine, quo Aristoteles, appellat. "Evda 
κύων κεῖτ᾽ "Apyos, ἐνίπλειος κυνοραίστεων. Eosdem, ut arbitror, 
M. Varro ricinos Latino verbo appellavit de R..R. TI. 9, 14. 
VICcTorR. 

20, 6. Διαβαίνουσαν ποταμόν.] Theophilus Corydalleus (qui 
szec. XVII. init. Constantinopoli vixit) in τῇ ᾿Εκθέσει περὶ "Py- 
τορικῆς, Fabricii in Bibl. Gr. T. XIII. inserta, in qua inprimis 
hos Aristotelis libros sequitur, ΖΕ δορὶ fabulam accurate ex- 
scribit. Cum vero, διαβαίνουσάν ποτε ποταμὸν, haud male legat, 
et ex libro scripto discrepantiam traxisse videatur, eam no- 


tare volui. VATER. 
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20, 6. Οὐ ξωναμένην δέ.) Abedd. Ald, Bas. δὲ abest. Va- 


TER. 

20,6. ᾿Ατὰρ οὖν καὶ ὑμᾶς, ἔφη, ὦ ἄνδρες Zip] Cod. Vict. et 
vetus interpres Latinus: ἀτὰρ καὶ ὑμᾶς, ἄνδρες Σάμιοι, οὗτος μὲν 
οὐδὲν ἔτι βλάψει. Isingr. et Rice. οὗ ἄνθρωποι Σάμιοι. Minus usi- 
tate. Bunıe. 

20, 6. Τὰ κϑινὰ χλέττεντε:} Vetus interpres Latinus vertit: 
reliqua furantes. Legit igitur: τὰ λοιπὰ κλ. Melius forsitan. 
Bunte. 

20, 7. λόγοι ξημηγορικοί.) Sunt apologi hi ἀρεῖ concionibus, 
accommodatique valde auribus multitudinis; concio enim ex 
imperitis hominibus constat, qui, ut Quintilianus testatur, et 
simphcius, que ficta sunt, audiunt, et capti voluptate facile 
iis, quibüs delectantur, consentiunt. Δημηγορίαν a Latinis 
concionem vocari deelarat Cicero, cujus h:ec- sunt verba ex 
Oratore: Ipse ille conciones ita multas habent obsceuras, abdi- 
tasque sententias. De historia autem Thucydidis loquebatur, 
in quo δημηγορίας oraliones ad multitudinem: habitas: vocari 
notum est. Quintilianus IT. Concionalem ‚partern dicendi 
appellavit, quam Grci rhetores δημηγοριχὸν γένος vocaverant. 

ICToR. Ξ 

20, 7. Λόγους δὲ, ῥᾷον] Isingr. λόγους δὲ, ῥᾷδιον. ΒύΗ Εν 

20, 9. Ἢ γὰρ πίστις διὰ τούτων] Restituit Victorius hoc 
commation ex MSS. nam: deest illud in Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Major. et in versione Lat. Georgii Trapezuntii. 
Buuue. 

20, 9. "Exorra δὲ, ὡς μαρτυρίοις, ἐπιλόγοις χρώμενον ἐπὶ ἐνθυμή- 
μασῇ Cum hac lectione οἴππεβ edd. consentiunt, preterquam 

uod ἐπὶ τοῖς ἐνθυμήμασι cum articulo habent, quem tamen 
Eip. omisit, nescjo utrum fortuito, an secuta Codicem Vic- 
torii. Is quidem Cod. hunc locum plane ignorat, sed ad- 
scripsit alia manus heo:: ἔχοντα δὲ, ὡς μ. ἐπιλόγῳ χῤώμενον τοῖς 
ἐνθυμήμασι. Pro ἐπιλόγῳ saltem ἐπελόγοις reponendum esse, 
mönuit jam Victorius. Ceterum tuetur Codicis verba vetus 
interpres Latinus. Addidit autem Victorius (Comment. p. 
442) : Me non tam hac oratio offendit, ut penitus eam repur 
diandam censeam; fortasse al aliguo, gui magis explanare 
voluerit, locus improbe contaminatus est. Vulgatum, a Victor 
rio servatum, et ego retinendum esse ratus sum. Bunte. 

20, 9. Ὡς μαρτυρίοις, ἐπιλόγοις χρώμενον ἐπὶ ἐνθυμήμασι.] Mu- 
retus, μαρτυρίοις vertendo omisit. Codex Victorüi hune: lacum 
habet; tantum in eo discedit, quod ir} λόγῳ ibi legitur, et 
post vocula ἐπὶ deest, quam contra alii libri scripti tuentur, 
quod, ut plura alia, ob errorem novissimi editoris dico. In 
im τοῖς ἐνθνμήμασι, artioulus oontra fidem exemplarium omnium 
et lingu= usum ex exemplo Lips. exoidit, nec in Bipont, 
mendum sublatum est. VATER. ' 5 Be 
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28, 9: ἐπιλόγοις χρώμενον.] 'Errläoyss, ut ex hoc, et ex infe- 
riore loco, ubı de sententiis agit, intelligere licet, significat . 
guidquid post rem aliquam jam explicätam, et -peene trans- 
actam, quod illum ornet atque expoliat, adjungitur, et-quasi 
decantatur. Unde postremz quoque partes orationum ita 
vocatz sunt, in quibus brevi repetuntur et augentur, qua 
Copiosius antea exposita fuerant. Testimonia igitur epilogi 
vim naturamque illa sumunt, qu& rebus jam argumentorum. 
ope confirmatis adjunguntur; et ἐπίλογον sententie habere 
dicuntur, cum ejus rei ratio, qua in sententia jam pronun- 
tiata incredibilis videbatur, subjungitur. Sententia, nisi fallor, 
hujus loci hec est. Hoc tamen molesti restat, quod in di- 
versis godictbus varie hic locus legitur: antjquissimus enim 
liber ita habet, ἐπὶ λόγῳ χρώμενον τοῖς ἐνθυμήμασιν : eique in hoc. 
adstipulatur vetus tralatio : nec tamen puto, sive unitatis nu- 
mero, sive multitudinis legatur, dissectam vocem illam esse 
oportere, sed aut ἐπιλόγοις aut ἐπιλόγῳ legi debere: hoc tamen 
interest, hoc aut illo ımodo legatur, quod alterum nomen na- 
turam quandam significat, ac per se manet; alterum e genere 
illo est, qua egent re, cui adponantur. Quod:si absit etiam 
przepositio ἐπὶ, quae post verbum χρώμενον in excusis, et SCri- 
ptis non nullis posita est, duriora omnia videbuntur; nanı 
sensus ipse non valde variatur: et post enthymemata, ar- 
gumentisque jam expositis, exempla adjungi debere, tamquam 
epilogum, accipere omnino oportebit. In fidelissimo sane illo 
libro, a quo antea aberat, 4118 manu illa reposita est: aliter 
tamen interpungi oratio, si scriptura hzc recipiatur, debebit, 
notulisque hoc a superiori parte distingui, ut omnis ‚locus 118 
legatur: ἔχοντα δὲ, we μαρτυρίοις, ἐπιλόγῳ χρώμενον τοὺς ἐνθυμή- 
μασι. Me vero non tam hac oratio oflendit, ut penitus eam re- 
pudiandam censeam ; fortasseque ab aliquo, qui magis ex- 
planare voluerit, locus improbe contaminatus est. VICTOR. 

20, 9. Ἐπαγωγῇ) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
ἐπαγωγαῖς. Nostrum habent Codd. Vict. BUHLE. 

20, 9. ῥητορικοὶς--οὐλίγοις.) Oratoribus, iisque qui in foro aut 
in concione dicunt, non valde apta accommodataque est: in- 
ductio, nisi paucis admodum temporibus ac locis. Cum vero 
ῥητορικοῖς et neutro genere dictum esse possit, ut valeat ma- 
teriem, ac res oratorias, et virili; ita enim quoque .oratores 
appellantur; putavi hic dicendi peritos signifcane quin au- 
tem illa etiam sit notio hujus nominis dubitari non potest: 
"Ethic. Nic. I. 3. καὶ ῥητορικὸν ἀποδείξεις ἀπαιτεῖν. Plato Phaedr. 
p- 271. D. ᾿Επειδὴ λόγου δύναμις τυγχάνει ψυχαγωγία. οὖσα, τὸν 
μέλλοντα ῥητορικὸν ἔσεσθαι ἀνάγκη εἰδέναι ψυχὴ ὅσα εἴδη ἔχει. Sed 
cum ipse post priorem editionem, re tota diligenter animad- 
versa, pzene sententiam mutaverim in extremo-hujus partis 
interpretando, eogitari volo ab eruditis, et qui existimare de. 

VOL, II. U 


288 ANIMADVERSIONES 


his valent, an melius sit illud ἐν ὀλίγοις reddere nisi cum verba 
funt ad paucos, scilicet auditores. Nam contingit oratorem 
aliquando dicere in parvo conventu hominum, quo tempore 
non male potest uti subtiliore hac ratione, que in turba et 
magna multitudine locum non habet: cum pauci autern sunt, 
quibus.orator operam dat, consuerunt etiam esse acutiores, 
rerumque peritiores, aliter tanta potestas recte ipsis com- 
missa non foret. In aliis, quse me impulerunt ut ita credam, 
alicujus est ponderis prpositio ἐν, qu&, ut opinor, non con- 
veniret illic, si tempus intelligi deberet. Vıcror. 

20, 9. Πλὴν ἐν ὀλίγοις] Inseruit ἐν auctoritate MStorum 
Victorius. Recte. In iisdem edd. πλὴν ὀλίγων. BuHLeE. 

20, 9. Διὸ καὶ] Eedem edd. διότι καί. BuHLe. 
120,9; Μάρους γὸρ πιστὸ Cod. Victor: μάρτυς γὰρ χρηστά, 

UHLE. 


CAP. XXI. 


21, 1... γνώμη.) Autor ad Herenn. IV. 17. Sententia est 
oratio sumta de vita, gu@, aut quid sit, aut quid esse oporteat 
in vita, breviter osiendit. Herenniana ista definitio ea parte 
clarior est, quod illud quoque, sententiarum genus exprimit, 

185, quid in vita fieri soleat, pronunciant. Cujusmodi sunt 

'erentiane ἰδία: : ‚Facile omnes cum. valemus recta consilia 
@grolis damus. Ita plerigue ingenio sumus, nostri nosmet 
penitet. Et ista Tulliana, Habet preteriti doloris secura re- 
cordatio delectationem. 111. ἘΡ. ı2. (1. ep. 18.) Aristoteles 
tamen easdem quoque complexus est, cum in definitione ge- 
neratim dixit, περὶ ὅσων αἱ πράξεις εἰσὶ, gu@ ad humanas actiones 
pertinent, isto enim verbo ew quoque comprehenduntur γνῶ- 
μαι, que, quid in vita humana fieri soleat, enunciant. _ Unde 
et tales mox ipse subjieit. ScHRADER. Conf. Gregorium 
Corinth. Comm. Hermog. Or. Gr. Reiskii VIII. p. 896. 

21, 2. ᾿Απόφανσις Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
addunt μέν. Abundanter. BuHLe. 

21, ἃ. Οὔτε περὶ πάντων] Ibidem: οὔτε ἐπὶ πάντων. Minus 
δρίε. Bunue. 

21, 2. Οὔτε περὶ πάντων.) Edd. vett. inde a Bas. ἐπὶ, Aldina 
vulgatum habet. VATER. . 

21, 2. ὥστ᾽, ἐπεὶ---γνῶμαί εἰσιν. Hoc, quod hic traditur, 
significare voluit Quintilianus, cum inquit, VIII, 5. Hanc 
quidam partem enthymematis ; quidam initium, dut clausulam 
epichirematis esse diverunt; et est aliquando, non tamen semper. 
Qui enim partem enthymematis esse dixerunt, intelligebant 
et initium, et clausulam, a religua parte sejunctam, senten- 
tiam conficere: qui initium, quique clausulam epichirematis, 
manifesto cum summo hoc doctore sentiebant, nisi quod en- 
thymema epichirema appellabant. Σχεδὸν autem addidit, quia, 
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non omnino enthymemata materiam hanc habent, sed fre- 
quenter fereque circa facta nostra, et que sequimur in vita, 
aut fugimus, versantur. Ipsas etiam has, qu& in universum 
aliquid przcipiant, intelligere debemus : alıter enim senten- 
tise non forent: hujuscemodi namque sententias esse Opor- 
tere, qua scilicet in universum communitergue aliquid ju- 
beant, aut vetent, paullo ante ipse declararıt. Sed neque 
hunc sensum fuisse Aristotelis existimandum est, ut onınia 
principia enthymematum, aut clausulas, voluerit esse senten- 
tias: neque enim id verum foret: neque ille id umquam 
pronuntiavit. VICTOR. 

21, 2. Περὶ τοιούτων] Ibidem : περὶ τούτων. BuHLeE. 

21, 2. Χρὴ δ᾽ οὔ ποθ᾽] Ex Euripidis Medea vs. 294. BunHLE. 

21, 2. ᾿Ενθύμημα ἔσται] Ita legunt Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Major. Schrader. Lips. Bene. In aliis legitur ἐστι. 
BuHLe. | 

21, 2. Χωρὶς γὰρ ἄλλη! Duo hi senarii in Medea proxime 
subsequuntur supra laudatos. In altero senario pro vulgato 
in Ald. Ven. Bas. Ricc. ἀνδρῶν ἀμφάνουσι, sive, ut in Cam. et 
Major. ἀνδρῶν ἀλφάνουσι, recte reposuit ἀστῶν ἀλφάνουσι Victo- 
Tius. ᾿Αλφάνειν est invenire. Vide Victor. Pag- 445. Bvure. 

21, 2. ᾿Αστῶν ἀλφάνουσι. Edd. vett. ἄνδρων. Illud est in 
Euripide, in libris scriptis et m Schol. Gr. Pro ἀλφάνουσι ed. 
Cam. et Schol. Gr. ἐμφάνουσι. Paullo post in verbis, καὶ τό: 
οὐχ ἔστιν, edd. Ald. Bas. Cam. τὸ omittunt. VATER. 

21, 2. Οὐχ ἔστιν, ὅστις πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ Pronuntiat hunc 
senarium Euripides apud Aristophanem in Ranis, ubi et alter ° 
versus et tertii semissis adduntur, in quibus sententiz ratio 
redditur. Petiit hos versus Aristophanes ex Euripidis Sthe- 
nolvea, fabula hodie deperdita, ut notavit Scholiastes ad Ari- 
stophan. Ran. 1250. Integra Euripidis sententia hc est: 

Οὐκ ἔστιν, ὅς τις πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ" τ 
Ἢ γὰρ πεφυκὼς ἐσθλὸς οὐχ ἔχει βίον, ΝΣ 
Ἢ δυσγενὴς ὧν πλουσίαν ἄροι πλάκα. BUHLE. ex SCHRAD,. 

21, 2. Οὐχ ἔστιν ἄνδ ) Ex Euripidis Hecuba vs. 864. In 
vulgatis Euripidis edd. egitur θνητῶν pro ἀνδρῶν" quod jam 
animadvertit Hartungus Decur. I,.cap. 1. Verba hunc se- 
narium sequentia restituit Victorius e Codd. MStis; nam 
defecerunt ea in Ald. Bas. Ven. Cam. et Major. qus inter 
illum et proximum Euripidis versum nihil interjectum 'ha- 
bent. Bunte. | | 

21, 3. ἐπιλόγου. Quem hic epilogum, mox appellat ἀπόδειξιν, 
demonstrationem, et supr. τὴν αἰτίαν caussam, et τὸ διὰ τὶ cur 
sta sit. SCHRADER.. 

21, 4. Δεόμεναί εἰσιν] Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Spir. Ma- 
jor. addunt αἱ μετὰ ἐπιλόγου. Georgius Trapezuntius vertit: 
qua igitur egent demonstratione, cum ratione sunt. Removit 
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tamen additamentum Victorius; abest enim aMS. et vetere 
versione Latina. Bunte. ὰ Rs 
21,4. Ὅσαι---λέγουσιν, 4 ἀμφ.) Omnino non agnoscunt hec 
edd. Ald. Bas. ΕΝ In vo αἱ-τελέγουσι, καὶ. ἀμφισβ. 
. Βυηκμε. ν 
81, 5. ᾿Ανδρὶ δ᾽ ὑγιαίνειν] Cujusnam hc sententia sit, mihi 
non liquet. Buuze. V. Jacobs δὰ Simonidis fr. XII. 
21, ὃ; Φαίνεται μὲν γὰρ] Abest μὲν ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Rice. Spir. Major. Bunte, 
21, 5. δήλας 2, ἐπιβλέψασιν.] Cum proferuntur, illico Renpe 
cu sunf, dummodo aliquis attendat, mentisque aciem illue 
convertat; id enim sigoilicat, ut arbitror, ἐπιβλέπειν, quo verbo 
in Topicis non semel usus est, ut IV. extr. Ἔτσι δ᾽ ἐν τοῖς γένε- 
σιν ἐπιβλεπτέον, διαιροῦντα κατ᾽ εἴδη, μεχρὶ τῶν ἀτόμων. VICTOR. 
21, 5. Οὐδεὶς ἐραστὴς) Ex Euripidis.Troad. vs. 1051. Lau- 
datur idem senarius Eudem. VII, 2. In Euripidis edd. legi- 
tur: Οὐκ ἔστ᾽ ἐραστής. BUHLE. 
21, 6. Ὅστις ἀρτίφρων) Ald. Ven. Bas. Cam. ΕΒΐοα. Spir, 
Major. addunt:: πέφυκ᾽ ἀνήρ. Conf. supra δ. 2. Βυητ. 
21,6. Μὴ δεῖν ἀὲ φυλάττειν τὴν ὀργὴν] Non habet ἀεὶ vetus 
interpres Latinus, nec Cod. Victorii, a quo etiam verba τὴν 
ὀργὴν absunt. De auctore senarii ᾿Αθάνατον ὀργὴν x. τ. Δ. mihi 
non constat, BuHue. Versus Euripidi fortasse tribuendus. 
Vide Bentleii Dissert. Phalarid. p. 139. 
21, 6. Θνητὸν ὄντα] Ald. Ven. Bas. ee: Riec. Spir, Major. 
τὸ θνητὸν ὄντα. BUHLE. 
21, 6. Θνατὰ χρὴ τὸν θνατὸν] Sic Horat. Od. 110. II, 11: 
gie @ternis minorem Consiliis animum fatigas ῥ᾽ ΟΕ. tamen 
je hac sententia Ethic. ad Nicom. X. 7. BUHLE. 
21, 7. Περὶ μὲν γὰρ] Abest μὲν Ὁ Ald. Ven. -Bas.. Cam. 
Rice. Spir. Major. Bonus. ᾿ 
21,7. ἀμφισβητουμένων ἣ παραδόξων μ. ἀ. &.) Ni enim ratio 
addatur, fidem non inveniet hujusmodi sententia. Melius 
esse injuriam accipere, quam inferre: supplicum misereri non 
oportere, et his similia, qui audit, rejicit; at si rationes an- 
nectantur, haud dubie adsentietur: nempe, Qui facit injuriam 
semper inprobus est, at qui patitur probus esse potest. Et 
misericordia intempestiva justitie solet esse adversa. SchHRa- 
DER. 
21, 7. Προθέντα τὸν ἐπίλογον] Ibidem : προσθέντα τὸν ἐπίλογον. 
Perperam. BunLE. 
21, 7. Χρῆσθαι τῷ συμπεράσματι Isingr. χρῆσθαι ὡς τῷ σ. 
Βυημε. 
21,77. Οὐ φημὶ χρῆναι] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major..oö, φημὶ, χρή. Nescio, an melius. BuHLe. 
21, & Τὸ διότι στρογγυλώτατα] Sic dedit: Victorius e Codd. 
Ven. Cam. Spir. Major. rddi@ τί; BunLe .. 
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21, 7. περὶ δὲ τῶν---στρογγυλώτατα. Quod si quippiam, in- 
quit, aliquando pronuntiari debet, quod non omnino repugnet 
opinionibus reliquorum, veruntamen habeat in se aliquid ob- 
scuri, nec.planum apertumque sit, cum etiam verbis exposi- 
tum fuerit, media qu@dam via tenenda est: neque enim ita 
comprobare id oportet, et epilogum adjungere, ut .si foret 6 
genere illorum, qua adversantur judiciis multorum : neque 
etiam non aliquo modo explicare. Explicatio igitur adhi- 
benda est, et causa ejus dictı afferenda, sed paucis et eleganti 
quodam modo. Arbitror autem ipsum intelligere sententias, 
quas enthymematicas supra vocavit: inspicitur enim in illis, 
non copiose narratur, causa ejus rei, ut ipse supra tradidit, 
atque exemplis illustravit. 2ZrpoyyvAsrara vero valet, ut opi- 
nor, aptissime et admodum concinne : ut quasi orbem quendam 
conficiat, quod non minus orationem validam acremque, quam 
politam atque -elegantem, reddit. Cicero quoque rotunde 
dixit, cum ornatum sermonis significare vellet, vel structurs 
potius concinnitatem. De Finib. IV. c. 3. ‘4:te quidem apte 
et rotunde: quippe habes enim a rhetoribus. VICTOR. 

21, 8. Καὶ τὰ αἰνιγματώδη)] Abest articulus τὰ ab Ald, Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. Bun. | 

21, 8. αἰνιγματώδη.) Ka sunt qua procul et obscurius caus- 
sam significant, ut Stesichori istud hic relatum apophthegıma, 
quod cum vastitatem et frugum atque arborum excisionem 
minetur iis, qui adversum potentes contumeliosi sint, ita id 
protulit, ut connexio citra inquisitionem reperiri nequeat. 
Neque enim e vestigio liquet, cur contumeliosi metuere ha- 
beant, ne humi canant cıcadz. Sensus autem est, fore ut 
arbores exscindantur, et ob id cıcadis, δὶ Consistant, nihil 
prater humum reliqui sit in agro. Aristoteles H. A. V. 40. 
οὐ γίγνονται δὲ τέττιγες ὅπου δένδρα μή ἐστι. Demetrius περὶ Ἕρ- 
μηνείας c. 99. Dionysio Syracusano tribuit, quod Aristoteles 
Stesichori esse hic dixit, et addit, c. 100. Ei δ᾽ οὕτως ἁπλῶς 
εἶπον, ὅτι τομεῖ τὴν Λοκρίδα χώραν, καὶ ὀῤγιλώτερος ἂν ἐφάνη, καὶ 
εὐτελόστερος. Νῦν δὲ ὥσπερ συγκαλύμματι τοῦ λόγου τῇ ἀλληγορίᾳ. 
κέχρηται" πᾶν γὰρ τὸ ὑπονοούμενον φοβερώτερον, καὶ ἄλλος εἰκάζει 

ἄλλο ri ὃ δὲ σαφὲς καὶ φοβερὸν, καταφρονεῖσθαι εἰκὸς, ὥσπερ τοὺς 
ἀποδεδυμένους. Conf. ο. 243. SCHRADER. Vide Gregorium 
Corinth. 1]. cit. p. 897. Eustath. Il.T. p. 395. 

21, 9. ἁρμόττει δὲ γνωμολογεῖν. Quintilianus hoc etiam tan- 
git, VIII. 5, 8. Ne passim, et a quocunque dicantur : magis 
enim decet eos, in quibus est -auctoritas, ut rei pondus etiam 
persona confirmet : quis enim ferat puerum, aut adolescentu- 
lum, aut etiam ignobilem, si indicet in dicendo, et quodam 
modo pracipiat ὃ V-ICTOR. ΝΕ 

21, 9. Πρεσβύτερον) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir, Ma» 
jor. πρεσβυτέροις. UHLE. ΝᾺ 
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21, 9. Ἔμπειρός τις ἐστὶν] Ald. Ven, Bas. Frob, Cam. Ricc. 
Spir. Major. omittunt ἐστίν, Isingr. retento ἐστὴν respuit τις. 
Βυηκε. 

21, 9. Μάλιστα γνωμοτύπο] Exeidit μάλιστα ἴῃ Cam, 
Bunte. 

21, το. Μάλιστα ἁρμόττει.) Ab. jisdem edd. μάλιστα abest. 
A Victorio ex libris seriptis restitutum est, et in Schol. Gr. 
sermone quoque invenitur. VATER. 

21, 10. Σχετλιασμῷ.] χετλιασμὸς, conqueslio, h. e..en pars 
orationis, qua conquerimur, et commoti sumus ex injuria vel 
adversä fortuna. Unde σχετλιαστικὰ σχήματα dieuntur forme 
dicendi, et figurz, quibus illam conquestionem et lamenta- 
tionem significamus. Vide Apsin. Rhetor. p. 728. Cicer. 
Inv. 1.55. Ernest. Lexic. Techn. Hoc preceptum optimos 
quosque poötas cognitum habuisse, ac diligenter servasse, 

lanım est. Ariadna enim apud Catullum, cum .de injuria 

'hesei quereretur, omnes amatores accusavit. ‚Jam. jam 
nulla viro juranti femina credat, Nulla viri za sermones 
esse fideles. Hecuba apud Euripidem, cum Ulyssem; elo- 
quentem hominem, ingrati animi erimine insimularet, ora- 
tores omnes immemores beneficiorum esse dixit:."Axdgırov 
ὑμῶν σπέρμ᾽, ὅσοι ϑημηγόρους Ζηλοῦτε τιμὸς, μὴ δὲ γνγνώσκοισθέ μοι. 
Vıcror. 

21, 10. dembası.) In exaggeratione. Eodem verbo Sturmius, 
Majoragius, /Em. Portus, reddunt illud ἐν δεινώσει, quod Her- 
ἐπέ ῥα DIRT μη θα ραν exacerbationem, Sigonius 
et Riccobonus indignationem vertunt. Quintiliano VI. 2. Asl- 
γωσις definitur Oratio relus indignis, asperis, invidiosis addens 
vim, qua virtute, inquit, preter alios plurimum Demosthenes 
valuit. Pertinet huc Hermogenis Lib. 11. de formis oratoriis 
c.'9. quod est περὶ δεινότητος. Videtur autem δείνοσις hic loci 
generatim significare quemcunque gravem animi impulsum, 
rebus sive tristibus sive letis excitatum. Nam ut dolore’con- 
turbatüs, ita gaudio quoque exultans animus facile impellit 
linguam, ut universaliter pronunciet, quod ex parte tantum- 
modo quadam verum est, adeoque simul =stus deferbuit, 
cum exceptione dicendum fuisse, ipsus intelligit. Eadem vox 
usurpatur infr. 24, 4. et III. 19. SchrADEr. Vide Ernest. 
Lex. Techn. in. v. . 

21, 11. τεθρυλλημέναις καὶ κοιναῖς γνώμαις.1 Intelligit quasdam 
priscorum sapientum voces, quibus illi aliquid ad vitam ho- 
neste integreque traducendam hominibus preceperant. Cu- 
jusmodi sunt, quas Phocylides collegit, ac versibus exposuit; 
1115 namque pr=eipue hoc nomine vocabantur, quod testatur 
etiam Quintilianus his verbis VIII. 5. 3. Antiquissime sunt, 
que proprie, quamvis omnibus idem sit nomen, sententise v0- 
cantur: quas Graci γνώμας appellant. VICToR. 
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ΖῚ, 11. θυσαμένους.} ϑύσασθαι non immolare tantum, sed et 
ita immolare significat, ut propitium jam numen esse redditum 
confidere possint sacrificantes. Hoc litare appellant Latini, 
quod Macrob. Sat. IIT. 5. exponit, ‚facto sacrificio numen 
placare. SCHRADER. | 

21, 11. El; οἰωνὸς ἄριστος] Homer. Iliad. XII, 243. Cic. 
Cato Maj. cap. 4: Quintus Fabius Maximus, augur cum esset, 
dicere ausus est, optimis auspicüs ea geriz que pro reipublic® 
salute gererenlur; que contra rempullicam fierent, contra 
auspicia fieri. SCHRADER. τς 

21, ı1. Non assequor, quo pertineat ἐπὶ τὸ ante ἥττους ὄντας. 
Conjeci, illas voces retractas ex 8644. esse ab imperito, qui 
accusativo fulcrum dare vellet, oblitus verbi παρακαλοῦντι. Ita 
etiam mox post εἰρημένον male scriptum est ἐστὶν, quod semel 
tantum in nova periodo scribendum erat. Illic id solecum 
est. νου». 

21, 11. ἐπὶ τὸ ἥττους.) Recte statuit Wolfius hec sana esse 
non posse. Mihi videtur verbum aliquod excidisse. 

21, 11. Ἐξυνὸς ἐνυάλιος] Hectoris verbum Il. XVIII, 309. 
Bunue. Ä | 

21, 11. Καὶ μηδὲν ἀδικοῦντα] Abest καὶ ab Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Major. De versu sequenti vide supra notam 
ad I, 15, Brodzi Miscell. VI, 19, et Victor. Comment. p. 453. 
Bun. | 

21,11. Νήπιος.] Hanc sententiam crebro pronuntiare soli- 
tus est Philippus Macedo. Livius XL. 3. His ferox animus 
omnes homines omnia loca temporaque suspecta habebat. Post- 
remo negare propalam coepit, satis tutum sibi quidguam esse, 
nisi liberos eorum, quos interfecisset, comprehensos in custodia 
haberet, et tempore alium alio tolleret. Clemens Alexand; 
Strom. VI. p. 747. Stasini poötzs illum versum esse osten- 
dit. Eandem sententiam diversis verbis protulit Euripides 
Androm. 518. Ille quoque improbus rhetor, vel sceleratus 
potius, quia Btolemzo adhibitus est in consilium, cum deli- 
beraretur de Cn. Magno, postquam argumentis confirmavit 
tollendum eum esse, postulareque hoc salutem ejus regni, 
orationem suam proverbio clausit: dixitque vexpös οὐ δάκνει, " 
quo significabatur nihil incommodi accipi posse a mortuo. 
VıcTor. V. Plutarch. T. I. p. 660.D. 

21, 12. παροιμιῶν καὶ γνῶμαι. Non omnia proverbia sunt 
sententie, ut adagiorum indicem perlustranti patebit, sed 
1114 tantum qu& quid agi soleat, aut agendum sit, pronun- 
tiant: Quale est ıllud Atticus vieinus, quo utimur, cum mo- 
lestum viıcinum, (tales fuisse Atticos ceteri Grecise populi 
seepe sunt experti) vitandum esse monemus. Simile est 
illud, Francum amicum habeas, vicinum non habeas, Egin- 
harto in vita Caroli M. memoratum. SCHRADER. 
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31,12. Οἷον παροιμία] Edd. ewdem: οἷον μαρτυρίαι. No- 
strum restituit: Victorius 6 Codd.,et-vetere versione Latina. 
Bonus, \ 

21,13. Δεῖ δὲ τὰς γνώμας.) Duo tempora indicat, quibus 

- sententias pervulgatas refellere prodest; primo, cum. earum 
oppugnatio opinionem virtutis apud alios nobis conciliabit ; 
probus enim utique is videtur qui, improbas sententias vitu- 
perät: secundo, cum aliqua perturbatione commotus est is, 
qui dieit; ut Menedemus Terentianus in Heaut. III. x. 13. 
Aut ego prafecto ingenio egregie ad. miseriam Natus sum, aut 
illud falsum est quod vulgo audio Dici: diem adimere egritu- 
dinem hominilus. SCHRADER. 

21, 13. Φαίνεσθαι μέλλοι] Victor, Morel. Sylb. Casaub. Du- 
vall. Londin..paivsodaı μέλλῃ, Bunue, 

21, 13. Ὀργιφόμενος galy) Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Rice. 
Major. ὀργιζ: καὶ φαίῃ. Non bene. BuHLe. 

21,13. Οὗτος γοῦν] Ald. Ven. Bas. Cam, Ricc. Spir. Major. 
οὗτος μὲν οὖν. BUHLE. 

Ἅ1,.13, οὗτος γ᾽ οὖν. Dici hoc potuit de Iphicrate Athe- 
niensi, summo imperatore, qui, cum humili loco natus esset, 
utilis reipublice cıvis fuit: bie enim, si natales suos speotas- 
set, ab omni publico munere sibi temperasset, nec tot com- 
moda resp, ex ejus prudentia virtuteque cepisset, .Dici autem 
a laudatore ipsius Contra accusatores vituperatoresque,, euın 
vehementius eos confutare vellet, oc stomacharetur  aliquos 
inveniri, qui illi ignobilitatem objicerent, “ ubi sunt, qui ai- 
4“ unt oportere unum quemque se ipsum nosse,” et que se- 
quuntur. VıcToRr. 

21, 14. Δεῖ δὲ τῇ λέξει.) Edd. vett. τῇ ὅξει. Λέξει Victorins 
ex libris scriptis recepit. Idem est in Schol. Gr. VATER. 
- 21, 14. Δηλοῦν] Exdem edd. συνδηλοῦν" Spir. tamen δηλοῦν. 
In antecedentibus Ald. Ven, Bas. Frob, vitiose legunt τῇ ἕξει 
pro τῇ λέξει, BuHLE. 

21,14. ᾿Επιβούλου γὰρ] Ald, Ven. Bas, Cam. Major, ἐπι- 

βουλία γάρ. BUHLE. 
31, 14. ᾿Επιβούλου γάρ. Ita Intpr. priscus et libri scripti. 
Edd. wett. ἐπιβουλία γάρ. Paullo post pro οὐκ ἀρέσκοι, quod 
etiam Schol. Gr. manifesto expressit, edd. Ald. Bas. ἀρκέσει. 
Minus bene. Contra .pro τούς Te κακοὺς, edd. exdem et Cam, 
τούς γε κακούς ; idque, ni fallor, melius. VATER. 

21,15. Διὰ τὴν φοῤτιχότητα)] Ald. Bas. διὰ τὸ φορτιχώτατον, 
Bunte. 

21, I5. Poprıxöenre.] Poptixörns hic valet indolem. naturam- 

jue vanam, et qua inani specie sapienti= teneatur, ut merito 
risum aliis de se prebeat : φόρτος enim risus quoque, quo.ali- 
quem despicientes utimur, vocari solet, ut Äristophanes eo 
verbo usus est, (Plut. 796. Pac. 747.) Ipse Ethic. Eydem, I, 


» 
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4. de artibus nonnullis accurate loquens, earumgue vim na- 
turamque evolvens, φορτικὰς esse inquit, Tas πρὸς δόξαν πραγμα- 
τευομένας μόνον, i..e. qua ad opiniones hominum captandas, 
ventumque, ac gloriam tantum exercentur. VICTOR. ®oprı- 
xöryra Schol. interpretatur ἀγροικίαν. Vid. III. ı, 5. 

21, 15. ἐπιτύχῃ τῶν δοξῶν.) ᾿Επιτυχεῖν τῶν δοξῶν significat 
consequi et adıpisci sensus eorum atque opiniones : ita-sen- 
tire de aliqua re, ut ipsi sentiunt; incidere forte ın illas: 
valet enim ἐπιτυγχάνειν propositum finem in unaquaque re 
adipisci, et non defici illo atque depelli. Vıcror . 

21, 15. Ὃ δὲ λέγω] Ibidem et in Ven. Cam. Ricc. Major. 
ὃ δὴ λέγω. BUHLE. ᾿ ! 

21, 15. Αὐτὰς θηρεύειν») Ezedem edd. αὐτοὺς θηρ. Minus 
bene. Ricc. tuetur αὐτάς sed Spir. quoque habet αὐτούς. 
BunuLe. = 

21, 15. Αὐτὰς θηρεύειν.) Edd. vett. αὐτούς. Illud ex prisco 
‚ Intpr. et Cod. Victorii ductum est. Indidem est, καθόλου λε- 
γομένου, προυπολαμβάνοντες et πῶς ; Cum in edd. vett. λεγόμενον, 
ὑπολαμβάνοντες legatur, τῶς omittatur. Denique cum in 1isdem 
edd. impressum esset, οὕτως" εἶτα; Victorius ex libris scriptis 
melioribus dedit εἶθ᾽ οὕτω. VATER. | 
21, 15. Ilgoüroaaußavoyre;] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 

Major. ὑπολαμβάνοντες. BUHLE. | Ä 
ο΄ Ων, 15. Γείτοσι τύχῃ] Cam. Majorag. et Vict. γ. τύχοι. 

BunLe. | 

21, 15. Τοῦ εἰπόντος) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jor. addunt ὅτι. BuHLe. ᾿ 

21, 15. οὐδὲν γειτονίας.)}) Initium hexametri est, cujus vero 
poete compertum non habeo. Sententiam sane ipsam, pa- 
rum immutatis verbis, protulit Demosthenes in Or. adv. 
Calliclem init. Οὐκ ἦν ἄρα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι» χαλεπώτερον οὐδὲν ἢ 
γείτονος πονηροῦ καὶ πλεονέχτου τυχεῖν. VICTOR. | 

"21, 15..Ilüs τυγχάνουσι, ποῖα προὐπολαμβάνοντες] Ibidem paulo 
aliter : ποῖα τυγχάνουσι προὐπολαμβάνοντε. BUHLE. 

21, 15. στοχάφεσθαι----προὐπολαμβάνοντες.) Danda opera est 
oratoribus, ut indagent quas quaque de re anticipatas opinio- 
nes habeant. M. Anton. in Cic. Or. II. 44. Sicut medico 
diligenti prius quam conetur @gro adhibere medicinam, non. 
solum morbus ejus, cui medert volet, sed etiam consuetudo va- 
lentis, et natura corporis cognoscenda est; sic cum aggredior 
ancipitem caussam et gravem, ad animos judieum pertractan- 
dos, omni mente in ea cogitatione curaque versor, ul odorer 
quam sagacissime possim, quid sentiant, quid existiment, quid 
excpectent, quid velint, quo deduci oratione factllime posse vi- 
deantur. : SCHRADER. | | 

21, 15. Ei οὕτω περὶ τούτων καθόλου λέγειν] Ibidem οὕτως 
cum antecedentibus jungitur ; sequitur εἶτα περὶ τούτων καθόλου 
Atyeıy. Spir. nobiscum facit. BuBLE, 


296 ANIMADVERSIONES 


21,16, Ταύτην δὲ δεῖ] In marg. Ven. ταύτην τε δεῖ. Melius. 
Bunte. ” 

21, τό. Τὸ γνωμολογεῖν, ἐν ὅσοις, αἱ δὲ γνῶμαι, περὶ τῶν προαιρε- 
τῶν, πῶς χρηστέον] Vietorius ex codice antiquiss. et prisco 
Intpr. recte emendavit. Edd. vett. τῷ γνωμολογεῖν, ἐν οἷς, ἐπὶ 
τῶν προαιρετῶν, πότε χρηστέον. Ceterum Morellius refert, ab 
Intpr. prisco, τῷ γνωμολ. expressum esse, non τὸ, quod Victo- 
rius vult. VATER, 

21, 16. Τὸ γνωμολογεῖν] Ald. et Bas. τῷ γνωμολογεῖν. Ed. 
Isingr. in marg. τοῦ γνωμολογεῖν. BUHLE. 

21, τό. "Ev ὅσοις] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. Spir: Major. 
ἐν οἷ. Bunte. τδὶ >. 

a1, 16. ΑἹ δὲ γνῶμαι) Ibidem: αἱ γὰρ γνῶμαι. BuHte. 

21,16. Περὶ τῶν προαιρετῶν] en Vietorii, et marg. 
ed. Venete: περὶ τῶν προαιρέσεων. Edd. ille pro περὶ habent 
ἐπί. BunLe. 

21,16. Πῶς χρηστέον αὐταῖς] Exdem edd. wor: x : 
Melius forsitan, si ποτὲ excipias, ge Codd. auctoritate fretus 
Viectorius recte in πῶς mutavit. BuHLE. 


CAP. XXI. 


22, 1. περὶ δὲ ἐνθυμημάτων.) Derivatum est hoc caput εχ e- 
πορίᾳ προτάσεων, ralione conquirendi medios ierminos, qua do- 
cetur Lib. I. Prior. Analyt. a c. 27, ad 32. ut seq. cap. e li- 
bris Topicorum, 24. et 25. ex Elenchis Sophisticis est tradu- 
ctum. SCHRADER. - 

22, 1. ἄλλο γὰρ εἶδος. Ratio seligendi enthymematai differt 
a locis ipsis. Quomodo aliud est argenti fodina, aliud ar- 
gentum investigandi et explorandi modus. ScHRADER. 

22, 2. Καὶ πῶς συλλογισμὸς] Marg. ed. Isingr. καὶ ποῖος συλ- 
Aoy. Cf. cum hoc capite Analyt. Prior. I. 27—32.. BunLe. 

22, 3. οὔτε γὰρ πόῤῥωθεν, οὔτε πάντα.] His duobus przeceptis 
fere continentur qua fusius deinceps hoc capite traduntur. 
Prius jam precepit I.2, 12. Posterius hic repetit 3, et 10, ubi 
opponuntur ἐξ ἁπάντων et ἐκ τῶν ὑπαρχόντων. Insunt autem et 
communia et propria. Quintilianus II. 12, 6. Interdum vi- 
dertur indocti copiam habere majorem, quod dicunt ommia: 
doctis est et electio et modus. SCHRADER. - 

22, 3. ᾿Ασαφὲς, διὰ μῆκος.) Edd. Ald. Bas. Victorii, Cam. 
Sylburg. διὰ τὸ μῆκος. Articulus qui ex Schrad. exemplo male 
excidit, utique restituendus est. Postea pro καὶ τοῦ πιθανατέ- 
ρους, edd. Ald. Bas. Cam. καὶ τό. VATER. 

22, 3. &rapis, διὰ τὸ piinos.] E longinquo petiti argumenti 
vim non percipit mens, prasertim rudis, ut nec id quod Ion; 
distat oculi acies. Themistius Paraphr. Lib. I. Poster. Ari- 
stot. c. 28. p. 6. Ὁ. Τοιαύτην αἰτίαν καὶ ᾿Ανάχαρσις ἀπέδωκε τοῦ 
μὴ εἶναι παρὰ Σκύθαις αὐλητρίδας, τῷ μὴ εἶναι ἀμπέλους" πόῤῥω γὰρ 
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καὶ οὕτως" προσεχὲς μὲν γὰρ τὸ μὴ μεθύσκεσθαι αἴτιον" τούτου δὲ τὸ 
μὴ εἶναι οἶνον" τούτου δὲ τὸ μὴ εἶναι ἀμπέλου. SCHRADER. 

22, 3. τὸ δὲ ἀδολεσχία. Omnia, aut nimium multa.afferre, 
quse conclusioni persuadende quocunque modo inserviunt, 
ἀδολεσχία est, qu& pariter tenebras orationi offundit, ut doce- 
tur Rhet. III. 3. Augustinus Niphus ad ἢ. 1. Nec oportet 
omnia sumentem in enthymemate concludere, scilicet majorem, 
et minorem, et illarum probationes, sed alteram tantum par- 
tem, ex qua apparet sequi intenlum. Idem supra jam monu- 
erat Aristoteles I. 2. Itaque verum quidem est quod anno- 
tavıt Niphus, et rationi quam. Rhetor noster hic attexit con- 
veniens, at nimis angustum. Aristoteles enim hoc verbo 
οὔτε πάντα non tantum partes syllogismi intellectu faciles, sed 
et multas propositiones probabiles, communes, intempesti- 
vas, plane omitti debere precipit δ. 10. 11. Paucis enim, 
et quidem proximis, diserte explicatis, utendum esse. SCHRA- 
DER. | 

22, 3. "Ὥσπερ φασὶν οἱ ποιηταὶ] Respexit Aristoteles ad Eu- 
ripidis Hippolyt. vs. 989. Cf. Plutarch. de Educ. Liber. p. 6. 
B. ubi idem versus affertur, et Quinctil. Institt. Orat. I. ı2. 
BuHLe, maxime e VICTOR. Ä 

22, 3. Μουσικωτέρους Ayaw) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc, 
Spir. Majorag. μουσικώτερον λέγει. BUHLE. 

22, 3. οἱ μὲν γὰρ τὰ κοινά. Jlli, 1. 6. ineruditi, Accorambo- 
num sequutus, interpretatur Schraderus: scil..*“ Indocti com- 
“ munia quadam, et universa, tanquam turbs notiora, lo- 
‘€ quuntur: at eruditi rerum scientiam sibi comparaverunt, 
ἐς itaque inde argumentantur, e propriis nempe et interiori- 
ἐς bus scientiarum principiis.” Sed recte, opinor, per οἱ μὲν, 
eruditos intelligunt Victorius et Majoragius: Majoragii ver- 
ba apponam: “ Eruditi dicunt ea, qu& in universo genere 
“ὁ sunt et communia, quoniam artes et scientise, quibus pre- 
«€ diti sunt, generalia tantum, et qu& quampluribus sunt com- 
ἐς munia, amplectuntur; singularia vero negligunt; at vero 
« hzc a vulgi intelligentia sunt remota, quia vulgus ea, qua 
“€ singularia sunt et sub sensum cadunt, animadvertit. Impe- 
ἐς riti vero ex rebus cognitis et apertis et ad sensum accom- 
‘€ modatis ducunt argumenta, ideoque videntur probabilio- 
“ res.” 

22, 3. Καὶ τὰ καθόλου] Vict. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. 
Londin. articulum τὰ omittunt. Buute. 

22, 3. Τοῖς κρίνουσιν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
Jorag. τοῖς κρινοῦσιν, tempore futuro.. BUHLE. ᾿ 

22, 3. ἀναγκαίων----ὐκὶ τὸ πολύ.) Que ex necessarlis rebus 
argumenta constant, τεχμήρια ab eo vocari, qus vero res plu- 
rimum fiunt εἰκότα appellari, notum est. VICTOR 

22, 4. πρῶτον μὲν οὖν----ὁκάρχοντα.} Idem autem hoc prace- 
pit, et iisdem etiam pzene verbis Analyt. Pr. I. 29. unde per- 
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<ipitur‘verum esse, quod hic inquit, seryari hoc debere in 
ni genere syllogismi, nec posse ullo pacto omitti. Ita 
igitur illic locutus est: Δεῖ γὰρ τὰ ὑπάρχοντα καὶ οἷς ὑπάρχει 
περὶ ἑκάτερον ἀθρεῖν, καὶ τούτων ὡς πλείστων εὐπορεῖν. Πολιτικὸν 
autem syllogismum dicens, intelligit oraforium, ut Sophist. 
Elench. hr. 9. ὅπερ καὶ περὶ τοὺς πολιτικοὺς λόγους συμβέβηκε, cum 
oratoriam artem significare vellet+ primis enim temporibus, 
qui 'huic ‚studio se dabant, politicos se esse dicebant, ac sci- 
entiam regendarum civitatum se tenere ajebant. 
un in‘ eo sunt, eodem: intellectu utitur Demosthenes pro 
tesiph.p. 276. Σξυνέβαινε δὲ αὐτῷ, τῷ πολέμῳ κρατοῦντι τοὺς ὁποίου: 
δή ποῖ᾽ ὑμεῖς ἐξεπέμπετε στρατηγοὺς, αὐτῇ τῇ φύσει τοῦ τόπου, καὶ 
τῶν ὑπαρχόντων ἑκατέροις, κακοπαθεῖν. Narrat enim Philippum, 
uamvis in liis superior fuisset, vicissetque illos, quibus 


thenienses bellum-admivistrandum dederant : tamen multa . 


incommoda accepisse illo tempore propter naturam loci, et 
aliarım etiam rerum, qua in persona fortunisque, et ipsiuset 
hostium, erant: ita enim multa complexus est, qu& facile 
explicare, aut paueis saltem commemorare non potuisset. 
Wräpxivra autem hie a philosopho vocata, Isocrates ἐνόντα 
appellat Or. c. Sophist. p. 292. E. ὥστε μηδὲν τῶν ἐνόντων ἐν τοῖς 
πράγμασι παραλιπεῖν. et Busir. p. 229. E. πολλῶν δ᾽ ἐνόντων εἰπεῖν. 
Ipse Aristoteles Ροδί. c. 6. τοῦτο δ᾽ ἐστι τὸ λέγειν δύνασθαι τὰ ἐν- 
ὄντα καὶ τὰ ἁρμόττοντα. VICTOR. 

22, 4, κατὰ τούτου ἔχειν τὰ ὑπάρχοντα.) Qua in ea're insunt, 
nempe vel in subjecto, vel in predicato qusstionis demon- 
strand, ita enim ipse Aristoteles exponit infra, οἷον περὶ δικαι- 
«σύνης, εἰ ἀγαθὸν ἢ μὴ ἀγαθὸν, ἐκ τῶν ὑπαρχόντων τῇ δικαιοσύνῃ, ἢ τῷ 
ἀγαθῷ. Per ea ergo 4118 insunt, intelligit subjecti predicative 
definitionem, proprietates, antecedentia, consequentia, repu- 
gnantia, partes, adjuncta, similia &c. Adi Lib. I. Pr. Anal. 
©. 27.8.5. Pertinet huc et illud e I. Prior. c. 30.$. 1. Δεῖ 
γὰρ τὰ ὑπάρχοντα καὶ οἷς ὑπάρχει περὶ ἕκαστον ἀθρεῖν, καὶ τούτων ὡς 
πλείστων εὐπορεῖν. et δ, 3. ἐὰν ληφθῇ τὰ ὑπάρχοντα περὶ ἕκαστον, 
ἡμέτερον ἤδη τὰς ἀποδείξεις ἑτοίμως ἐμφανίξειν. Exquisitius hac de 
re in Topicis se egisse aflırmat ibidem δ. 4. itaque ut ipse, 
ita nos leotorem eo remittimus. SCHRADER. 

22, 5. Τίς ἡ δύναμιξ] Abest articulus ἡ ab iisdem- edd. 
BuuLe. 

22, 5. Καὶ αὐτὴ πόση] Reposui αὐτὴ, quod etiam edd. Mo- 
rel. Sylb. Casaub. Duvall. Londin. agnoscunt. In aliis edd. 
αὕτη. ᾿ Minus bene. Bunte. 

22, 6. Ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων] Ita dedit Victorius e Cod. 
antiquissimo, et vetere versione Latina. Ald. Ven. Bas. Frob. 
Cam. Ricc. Majorag. h τῶν ἄλλων τινῶν τοιούτων. BUHLE. 

22, 6. Ἢ δοκούντων ὑπάρχειν) Abest ὑπάρχειν ab iisdem edd. 
Cum salvo sensu abesse possit, uncinis illud seclusi.-BunLe. 

22, 6. Ἢ δοκούντων ὑπάρχειν] Ὑπάρχειν in ed. Bipont. unci- 
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nis inclusum est, ut adulterinum, nec in ulla ed. vet. inven- 
tum. Sed quantum equidem video, a nulla abest. Contra 
δ. 7. in verbis, ἢ δοκεῖ ὑπάρχειν, in edd. Ald. Bas. Cam. aliis- 
que ὑπάρχειν omittitur. VATER. ' 

22, 8. Ei τι δίκαιον A ἄδικον] Esedem edd. post δίκαιον inser- 
tum habent ὑπάρχει. BUHLE. 0 

22, 9. δικαιοσύνης ---- μὴ ἀγαθόν.] Non defuerunt Sophistz, 
qui fallacibus rationibus probare conati sint justitiam rem 
malam esse, ut Thrasymachus Eleus, cujus rationis meminit 
Plato Lib. I. de Rep. VıcTor. 

22,9. Ei ἀγαθὸν) Textus Lips. male: ἢ ἀγαθόν. BunHLe. 

22, 9. Ἦ ἀγαθόν.] Ita edd. Ald. Bas. Cam. Schrad. Multo 
melius edd. Victori, Isingr. Sylb..ei ἀγαθόν. VATER. 

22,10. Ὥστ᾽, ἐπειδὴ] Restituit ὥστε Victorius. Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Majorag. illud omittunt, et in sequentibus 
post φανερὸν addunt οὖν. Margo ed. Venet. pro ἐπειδὴ legit 
ἐπεὶ de. BUHLE. 

22, 10. Ὥστε ἐπειδή.) Ex optimis codd. ὥστε a Victorio in- 
sertum est. Inedd. vett. non reperitur. VATER. 

22,10. Καὶ διὰ τοῦ λόγου" δῆλον γάρ.) Enuntiata ita nectuntur: 
ὥστε ἐπειδὴ----καὶ διὰ τοῦ λόγου (ἐπα, propter hanc rationem, quod 
perspicuum est, fieri non posse, ut aliter demonstretur :) φανερόν, 
ὅτι x.7.%. Ita Victorius, quasi scriptum esset διὰ τούτου τοῦ 
λόγου, ὅτι. Nec aliter Schol. Gr. διὰ τοῦ λόγου, ἤτοι τοῦ συλλο-. 
γισμοῦ. At malim cum Mureto λόγον de ratione ipsa intelli- 
gere. Hlic fortasse, καὶ γὰρ διὰ τοῦ λόγου δῆλον legit, nam ver- 
tit, ei ratio ipsa pervincit. VATER. 

22, IO. καὶ διὰ τοῦ λόγου. Mureti correctionem firmat ali- 
quatenus codex optimus A, ubi γὰρ post δῆλον deest.- Mem- 
bran® Balliolenses particulam agnoscunt, locum ita redden- 
tes: Non enim ex omnibus accipiunt, sed ex his qua circa unum- 
quodque existunt, et per orationem palam enım quia impossi- 

ile aliter ostendere. 

22, 10. τοπικὸϊς.) Vide Topic. Lib. 1. c. 12. ΝΕ 

22, 10. ἔχειν ἐξειλεγμένα ---- ἐπικαιροτάτων) Habere: selectas 
propositiones de rebus, qu& usu venire possent, maximeque 
opportunz sunt ; id enim manifesto significat ἐπικαιρότατα ; ut: 
locos etiam nonnullos μάλιστα. ἐπικαίρους et κοινοὺς in Topicis 
appellavit. Valet autem hic ὥσπερ ἐν τοῖς τοπικοῖς, ut in disci- 
plina illa fit, qua loci sedesque argumentorum monstrantur : 
ıd enim quoque illic custoditur, atque ipse id Topic. I. dili- 
genter przcipit. VICTOR. Du . | 
22, 10. περὶ ἕκαστον ἔχειν ἐξειλ.} Huic fini Aristoteles et. 
‚Theophrastus Thesium libros conscripserunt, in. quibus infi- 
nitarum qusstionum (ba enim Zhesium nomine veniunt) ora- 
torie tractatarum exempla continebantur, eloquentis studio- 
sorum magno:usu tum editos, ingenti vero eorundem damno, 
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Jam deperditos. Vide de iis Theonis Progymn. c. xii. quod 
est de Thesi, et Diog. Laertium in Vita Aristotelis. Schra- 
DER. 

+22, 11. ᾿Αλλ᾽ εἰς τὰ ὑπάρχοντα] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc, 
Spir. Majorag. ἀλλὰ τὰ ὑπάρχοντα, omissa prapositione. 
Βυηκε. 

22, 11. Περιγράφοντα ὅτι πλεῖστα καὶ ἐγγύτατα] Exedem edd, 
περιγράφοντα τὰ πλεῖστα καὶ ἐγγυτάτω τοῦ πράγματος. Equidem 
Victorium secutus sum, qui, nescio an Codicis cujusdam au- 
ctoritate fretus, lJectionem hane haud male immutavit. 
Bunte. 

22, 11. περιγράφοντα.] Pro temporis etiam brevitate prefhi- 
nientem, seponentemque sibi ἐὰν illoram numerum; 
neque enim paueis contentus esse debet, si potest multa col- 
ligere; et ut quam plurima potest, ita qua rei illi maxime 

pinqua sint; intelligit autem, qua ipsi heereant atque ad- 

χὰ sint, nec e longinquo petantur: illa autem, quo magis ta- 

lia fuerint, eo magıs rei affinia erunt, minusque ad alia perti- 
nebunt. VıcroR. 

22, 11. ὅσῳ γὰρ dv πλείω.} Lib, Prior: Analyt. I. c. 27, δ. 6. 
ὅσω μὲν γὰρ ἂν πλειόνων τοιούτων εὐπορῇ τις, θᾶττον ἐντεύξεται συμ- 
περάσματι" ὅσῳ δ᾽ ἂν ἀληθεστέρων, μᾶλλον ἀποδείξει. SCHRADER, 

22, 11. Ὅσῳ δ᾽ ἐγγύτερον] Ven. Cam. et Majorag. ὅσῳ δ᾽ 
ἐγγυτέρω. BUHLE. 

22, 12. Λέγω δὲ κοινὰ μὲν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir, 
Majorag. λέγομεν δὲ κοινά. Nil refert. Bunte. 

22, 12. ᾿Επὶ τὸ Ἴλιον] Eiedem edd. εἰς τὸ Ἴλιον. BuHLE. 

22, 12. ᾿Εκώλυσεν] Ibidem: ἐχώχυεν. Est Cycnus Neptuni 
filius, quem Achilles interfecit. Pindar. Olymp. II. Bunue. 

22, 12. οὐκ ἔνορκος.] Pausanias Lacon. c. 24. Ὅμηρος δὲ 
ἔγραψε μὲν τῆς ποιήσεως ἀρχόμενος, ὡς ᾿Αχιλλεὺς χαριζόμενος τοῖς 
"Ατρέως παισὶ, καὶ οὐκ ἐνεχόμενος τοῖς ὅρκοις τοῖς ἔξνθάρεω, παρὰ- 
γένοιτο εἰς Τροίαν. VICTOR. 

22, 12. εἷς μὲν οὖν---τοπικός:} Hunc locum topicum appellat, 

juia similis est locis topicis, ac sequitur instituta illius disci- 

line: neque enim hc ratio oratoris tantum est, sed dia- 
Reetici quoque:: non multo quoque supra docuit etiam'in hoc 
studio necessarium esse selecttum propositionum, ut in töpica 
facultate. Cum vero hic antea excusi haberent, εἷς μὲν οὖν rpd- 
πος τῆς ἐλλογῆς καὶ πρῶτος οὗτος ὁ τόπος, emendavi, secutus fidem 
scriptorum librorum:: ih cunctis enim, quos vidi, extremuim ' 
verbum τοπιχὸς est: antiquissimus etiam τόπος τῆς ἐκλογῆς, non 
τρόπος habet:: quam lectionem sequitur quoque vetus tralatio: 
depravätam autem illam ab aliquo fuisse puto, ci absurdum 
videretur dici τόπον ἐκλογῆς, putaritque τρόπον potius legi de- 
bere. “Veruntamen, ut loci sunt, in quibus arguimenta ma- 
nent, ita etiam loci vocantur, qui rationem continent modum- 
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que quomodo selectus alicujus rei fieri debeat. Quod etiam 
testimonio Alexandrı confirmatur, qui in Topic. I. cum lo- 
cum eum explicare inciperet, ubi Aristoteles docet, quomodo 
seligi dialectice propositiones, et magna copia earum parari 
possit, inquit, Περὶ τῆς τῶν πρατάσεων ἐκλογῆς πρῶτον τόπους τινας 
καὶ ἀφορμὰς τῆς τε ἐκλογῆς, καὶ τῆς εὐπορίας αὐτῶν παραδίδωσιν. 
VıcTor. Lego εἷς μὲν οὖν τῆς ἐκλογῆς καὶ πρῶτος οὗτος ὁ τρόπος. 
Τρόπος est in libris quibusdam Basiliensibus, in Parisiensibus 
Wecheli, in libris Victorii, et supra dixerat, τίνα τρόπον δεῖ 
ζητεῖν, καὶ μετὰ ταῦτα τοὺς τόπους. Ergo statim incipit tradere 
τοὺς τόπους Sive τὰ στοιχεῖα. Στοιχεῖα ut in Euclide, et Horat. 
I. Ep. I. Restat, ut his ego me ipse regam, solergue elemen- 
tis. Murerus ᾿ “Ν 

42, 12. Tomos τῆς ἐκλογῆς---οὗτος ὁ τοπικὸς] Restitui lectionem 
a Victorio receptam. Edd. supra laudats, ut et Schrader. et 
Lips. pro τόκος legunt τρόπος. Verum τόπος habent Cod. an-. 
tiquissimus Victorii, et vetus interpres Latinus. Confirmat. 
eandem lectionem Alexander ‚Aphrodis. ad Top. I, 11: περὶ 
τῆς τῶν προτάσεων ἐκλογῆς πρῶτον τόπους τινὰς καὶ ἀφορμὰς τῆς τε 
ἐκλογῆς, καὶ τῆς εὐπορίας αὐτῶν παραδίδωσιν. Pro τοπικὸς Ald. 
Ven. Bas. Cam. Spir. Ricc. Majorag. legunt τόπος. Dedit 
illud Victorius ex Codd. MStis, qui omnes in eo conspirant.. 
BunHLe. - . | 

22, 12. Ei; μὲν οἷἦν τρόπος τῆς ἐκλογῆς, καὶ πρῶτος οὗτος.) Ita 
edd. vett. et Schrad. Victorius ex codice antiquiss. et prisco 
Intpr. τόπος dedit. Pro ὁ romıxös, edd. Ven. Cam. ὁ τόπος 3. 
illud tuentur omnes libri scripti, edd. Ald. Bas. et Schol. Gr. 
qui notat, ὁ τοπικὸς, κατάλληλος τοῖς τοπικοῖς. Τόπος----ὦ τοπικὸς 
Victorius explicat selectum propositionum, qui sequitur insti- 
tata disciplin® topice. At illo obscuriori rorıxös, ejusque 
cum voce τόπος conjunctione offendor. Forsan in eo insidet. 
corruptela. Magis hic videtur esse locus adjectivo, quo si 
nificetur, hoc delectus genere ad ipsam materiem tractationis 
respici, eeteris ad formam tractatiohis et ad probationem. 
Ita his transeatur ad ea, 4188 statim sequuntur, ad probatio- 
nem et locos enthymematum. Conjeci aliquando ς οὗτος ößo-: 
ποιός. Quzsita enim materia, probationi via facta est. In-- 
geniosa est Mureti correctio, qua prius τόπος spurium esse. 
vult, et τρόπος, quippe quod in amnibus libris scriptis prter 
antiquissimum insit, prafert: εἷς μὲν οὖν τῆς ἐκλογῆς καὶ πρῶτος 
οὗτος ὁ τρόπο. VATER... . ΝΠ ἘΕΕΡᾺ | 

22, 12. In nonnullis codicibus non τόπος sed τρόπος legitur,. 
quam lectionem nos sequuti sumus, confirmati.eo quod cap. 
hujus $. ı.. legitur: dicamus τίνα τρόπον dei ξητεῖν, καὶ μετὰ 
ταῦτα τοὺς τόπους. Modus antem ille enthymemata conqui- 
rendi unus et przcipuus, qui locis enthymematum.hic prs-' 
mittitur,: in hoc: consistit, ut .canelusioni alicui oratorie de- 
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monstrands: intenti, ea subjecto et pr=dicato illins, et 
quidem proxime ut; ge nee tamen omaia, sdır 
his eximia tantummodo usurpemus, id quod initio bujas &- 
pitis proposuit, cum argumenta οὔτε οὔτε πάντα von 
esse precepit. SCHRADER. 
22, 13. στουχεῖον---τὸ αὐτό. Locos 
ee ὀπτε μὴ τιν, τος τατον τότ 
poteramus: in primo enim cum AMy= 
καϑ' ἕκαστον γέ 5 & δὲ “νοὺς 


One ER 
post t, 
Tanken Kr pr ee 


bo, ἣ posteriori διαΐς 
siguiticare volens, usus est. 
qua ut nemo tradat, quis est, qui nesciat, quee sint in 
'audanda. Theophrastus etiam, ut testatur Alexander 
let II. Topicorum, cum definiret locum) hoc nomen 
pavit : inquit enim locum esse ἀρχὴν ἢ στοιχεῖον, unde 
cujusque rei sumantur. Cum autem nunc se velle 


elementa enthymematum dixisset Aristoteles, supra vero, ibi 


sibi hoc agendum esse indicavit, hoc nomine usus non 
set, sed locos vocasset ; hc enim verba ipsius sunt, καὶ 
ταῦτα τοὺς τόπους, ideo docet utrumgue nomen idem 
solereque se sine discrimine, cum idem significare velit, alter- 
utro uti. Vıcror. 

22, 13. Στοιχεῖα. Hujus vocis significationes evolvit Ari- 

βίοι. Meer IV.e.3. SCHRADER. - 

22, 14. δειχτικὰ---ἐλεγκτικά.] Cum enthymemata quedam 
robare dicat, ὅτι ἔστιν ἢ οὐκ ἔστιν, manifesto significavit esse 
ujus generis, que aflırment aliquid, ut etiam qua negeat: 

cum contra, que vim Tedarguendi habent, εἴ -ἐλεγκεικὰ ap 
pellantur, semper negando concludant. Interpres Hermo- 
genis rhetoris de differentia horum enthymematum etiam- 
egit. Nam duo et ipse genera esse cognovit, et eodetm quo- 
que nomine appellat: necnon exempla utriusque ex optimo 
omnium oratore subdidit. Asıxrıxd, inquit, sunt, qua cur- 
sum suum faciunt, speciem consecutionis retinentia, ceu, ne 
πράττειν παρὰ τὴν ἀξίαν ἀφορμὴ τοῦ κακῶς φρονεῖν τοῖς ἀνοήτοις γίγν" 
ται. ᾿Ελεγκτικὰ δυτεπι, qua pr se ferunt pugnam quan 


ac perveniunt, quo volunt, adversando repugnandoque alicw' 


sententige, ut, γὰρ ἂν Σόλων μὲν αὐτὸ παρέλιπεν, Αὐτοκλῆς δὲ 
εὕρετο. VICToR. N 
22, 15. δεικτικὸν ἐνθύμημα.) Augustinus Niphus ex citatione 


Schraderi : « Est ostensivum enthymema quod ex concessis: 


** concludit propositum, nam accipit ea, que videntur omni- 
*€ bus. vel pi 5 


luribus, et concludit propositum : et sic per con-- 
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 cessa, non data ab adversariis, sed ‚simpliciter probabilia 
“ Aristoteles intelligit, que vel omnibus να] pluribus viden- 
“ tur. Elencticum vero, quod ex datis concessisve adversa- 
᾿ “ὁ rio repugnantia atque improbabilia colligit. Repugnantia 
“4 autem et improbabılia dico 486 sunt contra adversariorum 
᾿ & opinionem.” 
22, 15. ᾿Ανομολογούμενα συνάγειν.] ᾿Ανομολογούμενα discrepan- 
᾿ tia inter se, repugnanliamve significat. ᾿Ανομολογούμενα συνάγειν 
valet dissidentia concludere ac cogere, et qu&. adversentur 118, 
408 ab adversario ostensa prius et conclusa fuerint : eritenim 
hoc manifesto illum convincere ac redarguere, cum in eum 
locum deducas, ut assentiti cogatur contrariis eorum, (qua 
᾿ antea probarat : quod igitur hoc prestat enthymema, ἐλεγκτι- 
κὸν vocatur. VICTOR. 
22, 16. Περὶ ἑκάστων τῶν εἰδῶν] Ezedem edd. περὶ ἕκαστα τῶν 
εἰδῶν. Forte legendum est: περὶ ἕκαστον τ. εἰδῶν. BUHLE. 
22, 16. Muretus ait, pro verbis, ἔχονται oi τόποι, vulgo legi, 
ἔχονται, ὥσπερ sienral, quod in exemplis meis non inveni. Ve- 
᾿ netum non contigit inspicere. [Non habet ed. Ven.] Idem 
in verbis, περὶ τῶν ἥθων καὶ πάθων, lectionem ed. Venetz ex- 
pressit, καὶ τῶν εἰδικῶν παθημάτων. VATER. 
22, 16. Περὶ τῶν ἠθῶν καὶ παθημάτων] Ex emendatione Victo- 
rii. Ald. Bas. Frob. et Codd. quidam Victorii : περὶ τῶν δικῶν 
παθημάτων. Ven. περὶ τῶν εἰδικῶν. Ed. Camot. e margine Ven. 
recepit περὶ τῶν ἠθικῶν. Georg. Trapezuntius vertit: de proprüs 
affectibus. Optimam certe lectionem exhibuit Victorius, 
secutus Codicem antiquissimum, et veterem versionem Lati- 
nam. BunLr. 
22, 16. ἙΕΪϊλημμένο] Cam. Majorag. et Isingr. εἰρημένοι. 
Bunte. 
22, 17. Ἔστι δὲ καὶ] Abest καὶ ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. BunHLe. ΕΣ 
22, 17. Καβθόλου----παρασημαινόμενοι.} Kadorov, 1. 6. communi- 
ter atque in universum :,cuncta scilicet simul genera com- 
plectentes:. περὶ ἁπάντων vero, de quibus ante proprii loci.as- 
signati sunt: pollicetur enim se communes omnium lacos, 
et qui sine discrimine tribus dicendi generibus accom- 
modentur, nunc traditurum. ἸΠαρασημαινόμενοι hic significare 
videtur adscribentes, adnotantes: verbis enim, qu&'id ipsum 
demonstrent, non signis, notisve ullis, hoc declarat. Eodem 
modo Topic. 1. 12, usus est: Παρασημαίνεσθαι δὲ καὶ τὰς ἑκάστων 
δόξας : quem locuın cum Alexander explanaret, id verbum.pro 
παραᾳγράφειν videtur accepisse. ᾿ Δεῖν δέ φησιν ἐν ταῖς ἐκλογαῖς 
raplonpaiverda, καὶ παραγράφειν τὰς ἑκάσταν δόξας. Nam in 
Sophist. Elench. p. 452, 12. notas has indiciaque, ut arbitror, 
παράσημα vocavit. Kaxeı δὴ παράσημα ποιοῦνται. VICTOR. 
229 17. Τοὺς ἐλεγκτικοὺς, καὶ τοὺς ἀποδεικτικοὺς} Exedem edd. 
VOL. II. x Ä 
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τούς τε ἐλεγχτιχοὺς, καὶ τοὺς δεικτικούς, Nostrum tuentur Omnes 
Victori MSS. Bunte. 

22, 17. Kal ἐνστάσεων Exdem edd. καὶ τῶν ἐνστάσεων. 
Bunte. 

22, 17. Πρὸς τὰ ἐνθυμήματα.] Edd. vett. πρὸς non habent #. 
Victorius id ex ingenio emendavit, quia hic de ἐνστάσεσι ser- 
mo sit, non de argumentis, quibus probetur aut urgeatur, 
afferendis. Et hoc quidem aptius. Sin antiquam lectionem 
retinere velis, ἐνθυμήματα, ἃ δεῖ φέρειν, possunt ea esse, que ad- 
versario opponuntur; et ad τὰς λύσεις pertinere, VATER, 

22,17. Διορίσωμεν] Ed. Victor. διορίσομεν. BUHLE. 

22, τῇ. I] % τὰ ἐνθυμήματα] Abest πρὸς ab Ald. Ven, Bas. 
Cam. Spir. Den Majorag. Non bene. Bunte. 


CAP. XXIII. 


23, 1. τῶν ἐναντίων.] Ex contrariis loecum hunc Quintilianus 
appellavit, qui jisdem pzsne ls quibus_ Aristoteles; 
usus est, lib. V. το, 73. Frugalitas bonum, luxuria enim ma- 
lum. Si malorum causa bellum, erit emendatio pax. Si veniam 
meretur, qui imprudens nocuit, non merelur premium, qui im- 
rudens profuit. Accuratius tamen eum exponit summus 
doctor, guomodoque tractari debeat, exquisitius docet. Vic- . 
tor. Topic. II. 6. Ὅσοις δ᾽ ἀνάγκη θάτερον μόνον ὑπάρχειν, ἢ 
οὐχ ὑπάρχειν, οἷον, τῷ ἀνθρώπῳ τὴν νόσον; ἢ τὴν ὑγίειαν" ἐάν πρὸς 
θάτερον εὐπορῶμεν διαλέγεσθαι, ὅτι ὑπάρχει, ἢ οὐχ ὑπάρχει, καὶ πρὸς 
τὸ λοιπὸν εὐπορήσομεν" τοῦτο δ' ἀντιστρέφει πρὸς ἄμφω. Δείξαντες μὲν 
γὰρ ὅτι ὑπάρχει θάτερον, τὸ λονπὸν δεδειχότες ἐσόμεθα ὅτι οὐχ ὑπάρχει 
ἐὰν δὲ ὅτι οὐχ ὑπάρχει ἐείξωμεν, τὸ λοιπὸν ὅτι ὑπάρχει δεδειρχότες ἐσό- 
μεθα. Δῆλον οὖν ὅτι πρὸς ἄμφω χρήσιμος ὁ τόπος ἔστιν. 
43, 1. Εἰ τῷ ἐναντίῳ τὸ ἐναντίον ὑπάρχει] Exdem edd. bre- 
vius: εἰ τῷ ἐναντίῳ ἐναντίον, omisso ὑπάρχει. Confer Topic. Π,7. 
BunLs. . 
23, 1. ᾿Αναιροῦντα μὲν---καταὀκευάζοντα δὲ] Ibidem : ἀναιροῦ 
μὲν---κατασκχευάξοντι δέ. Nostram lectionem habent meliores 
Vietorii Codd, Recepit eam quoque Spir. Bunte. 
23, 1. Ἦ ὡς ἐν τῷ Ἡπεσσηνιακ!.} δα, Ald. Bas. ὡς, ed. Cam. 
ἢ omittit. ᾿ . 
᾿ Εΐπερ γάρ. In ed. Bipont. audacius καὶ interjectum est ante 
εἴπερ. : 
᾿ Ὀρείλεσθαν ζῶν" ᾿Αλλ᾽ εἴπερ. Ita in,edd. Ald. Bas. Victo- 

rii, Cam. Sylb. legitur ; ed. Isingr. καὶ εἴπερ Ed. Bipont. za" 
᾿Αλλ᾽ εἴπερ, quod quamvis ad sententiam, cujus caussa Mure- 
tus quoque vertit: δὲ illud: af, appositum sit ; nulla tamen 


® πρὸρ dedit, ut videtur, Victorius e God. antiquiss. .Certe hanc voculam e 
nostris agnoscunt A. B. 
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auctoritate nititur, neque necessarium videtur, cum exempla 
ejusmodi sine conjunctione componi possint (cf. L. III. 9, 7). 

rte vix licuerit, banc ob caussam καὶ bis ex conjectura as- 
sumere, prssertim cum nemo intelligat, utrum, si nectendi 
voculz exciderunt, καὶ, an 4 positum fuerat. Sufficiat sena- 
rium quintum ita imprimere, ut novum exemplum incipere 
lector sentiat. VATER. 

235 1. Μεσσηνιακῷ.} Alcıdamas orator Messeniacam oratio- 
nem scripsit, 1. 6. pro Messeniis. Vide supra I. 13, 2. VICTOR. 

23, I. ᾽ν τῷ Μεσσηνιακῷ)] Vide notam ad Rhet. I, 13. Se- 
narii sequentes incerti guctoris sunt. BUHLE. Sunt fortasse- 
Agathonis vel Theodectis. 

23, 1. Kal, Εἴπερ γὰρ] Reposui καὶ ex ed. Isingr. quod ne- 
cesse est add. BuHLe. | 

23, 1. Δίκαιον eis ὀργὴν πεσεῖν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. habent πίπτειν. Sed πεσεῖν legitur in Cod. 
Victorii antiquissimo, et metro convenit. Eis ὀργὴν πεσεῖν po&- 
tice dictum pro ὀργίζεσθαι. BumLe. Vide Elmsleium ad 
Euripidis Med. p. 94. cui verum videtur #irvew. 

23, 1. Ψευδηγορεῖν) Esedem edd. excepta' Spir. ψευδολογεῖν, 
invito metro. Victorius ex eodem Codice ψευδηγορεῖν repo- 
suit. BUHLE. 

23, 2. Aristot. Topic. II, 9. Cic. Topic. cap. 3. BuHLe. 

23, 2. ὁμοίων πτώσεων. Vide supra I. 7, 27. 

23, 2. Ἦ μὴ ὑπάρχειν.) Edd. Ald. Bas. ei μὴ ὑπάρχειν. Male. 
VATER. | 

23, 3. Aristot. Topic. II, 8; Cic. de Invent. I, 9; Orat. 
ad Brutum cap. 41, exempla afferunt alla. Bunue. 

23, 3. ἼΑλλος ἐκ τῶν.] Dionysius Halicarn. (l. c. p. 123.) 
totam pzne paragraphum, ἄλλος ἐκ τῶν----ἀποκτεινάντων Νικάνορα 
exscribit. Τὸ καλῶς καὶ τὸ δικαίως perinde ac edd. vett. bis 
. habet pro ἢ τὸ δικαίως. Paullo post cum 1isdem edd. consen- 
tit.in lectione περὶ τῶν τελώνων. Victorius ıbi ex Codice anti- 

uiss. et prisco Intpr. dedit, περὶ τῶν τέλων, cui lectioni equi- 

em conjecturam Sylburgii, a Buhlio haud circumspecte re- 
, ceptam, περὶ τῶν τελωνιῶν, quantumvis Ingeniosam, non ante- 
‚pono. Neutiquam mutatione opus est. Oratio, in qua hsec 
dicerentur, potest inscripta fuisse, περὶ τῶν τέλων. Quin, sin. 
hzec de ipsis vectigalibus Diomedon pronuntiaverit, aptissima 
sunt: vectigalia enim ipsa et vendebantur et emebantur. Dein 
Dionysius non, ὑπάρχει, καὶ τῷ ποιήσαντι----πεπονθότι, sed ὑπάρ- 
χει". τῷ πεπραγμένῳ ὑπάρξει καὶ τῷ ποιήσαντι ἣ ποιοῦντι, habet. 
'.Idem cum omittat jambos Theodectis ; eos quidem, ut δὰ 
rem, quam in epistola ad Ammzum ageret, minus facientes, 
consulto omittere potuit. Sed sunt in hoc loco quedam, 
quz me exerceant. Verba enim, ᾿Αλλὰ διαλαβόντα χρὴ σκοπεῖν, 
qus metri caussa ‚versus tenore in edd. novissimis impressa 
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: sunt, a Victorio-et, ut opinor, etiam a Mureto 118 adjungun- 
. tur, qus scriptor inter primum et postremum jambum inter- 
- jicit. Dialecticus excipiet: hac seorsim spectanda sunt:: po- 
&tze tragici vix hec fuerint. Contra Aristotelis pedestri di- 
cendi generi hie jambus non convenit. Praeterea quse 8. φησὶ 
δ᾽ usque ad ὑπολαβών φησι leguntur, ni fallor, tam frigida sunt, 
ut tota sermocinatio ex paraphrasi quadam, jambus, ἀλλά--- 
σκοπεῖν, ex lusu otiosi hominis originem traxisse videater. Sin 
. duo jambi, Myripa—Beorav, et, Τὴν μὲν----χτανεῖν, Junguntur, 
- dificultatis vix quidquam in his residet.— Heec igıtur est 
: caussa aliqua, in qua res, que inter se conferuntur, dissidennt 
(διαφωνεῖ τὸ τοιοῦτο.) Sequentibus contra exemplis non idem 
probatur, sed contrarium, si guid in quempiam jusie atque 
oneste factum est, juste etiam fecit, qui fecit ; et contra. 1ἀ- 
circo ναὶ ordo exemplorum vel conjungendi modus, καὶ οἷον, 
vitio aliıquo laborat. VATER. ες 

23, 3. πρὸς ἄλληλα.} Latina schola vocat relata. Talia sunt 
ista : facere pali, emere vendere, dare accipere, locare conducere, 
etnomina ista, pater filius, dominus servus, discipulus magister. 
Exempla alia affert Aristoteles Topic. II. 8,4. Cicerb de Inr. 
I.c.29. Si Rhodiis turpe non est pertorium locare, nec Herma- 
creonti quidem turpe est conducere. Et in Orat. ad Brütum 
. ©. 41. ur. aut discere turpe est, quod scire honestum est, aut 

d nosse pulcherrimum est, τὰ non gloriosum  döcere. 

CHRADER. Vide Quintil. V. το, 78. 

23, 3. Τὸ καλῶς ἣ τὸ δικαίως] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. τὸ καλῶς καὶ τὸ dıx. Sic etiam infra, ubi ea- 
dem verba repetuntur. BuHLe. 

23, 3. οἷον, ὡς. De hoc pleonasmo vide Schzfer. ad Bastıi 
Epist. Crit. p. 278. necnon Boissonad. ad Nicetam Ὁ. 200. 
qui hoc ipso Joco utitur. Conf. infr. ὃ. 6. 

23, 3. Ilepl τῶν τελωνῶν] Recepi pr=elaram Sylburgii emen- 
dationem in notis propositam, quam sensus necessario exigit. 
- Dionysius Halicarn. in epist.ad Ammzum, et Ald. Ven. Bas. 
- Cam. Ricc. περὶ τῶν τελωνῶν. Victorius e Cod. et vetere ver- 
sione Latina rescripsit περὶ τῶν τελῶν, quod etiam edd. Morel. 
Sylburg. (in textu), Spir. Majorag. Casaub. Duvall. Schra- 
der. Londin. Lips. agnoscunt. Enimvero nec de publicanis, 
e quorum numero ipse erat Diomedon, nec de vectigalibus 
se, sed de vectigalium redemtura Diomedon locutus est. Op- 
tima igitur est lectio περὶ τῶν τελωνιῶν. Georgius Trapezun- 
tius lectionem Aldinam expressit. _ Post Διομέδων addit in 
versione, ‚Prülicanerum princeps, haud dubie ex interpola- 
. tione. Vid. Victorii Comment. p. 472. BuHLe. 

23, 3. Ἔστι δ᾽ ἐν τούτῳ παραλογίσασθαι.----ὧν ἀποκτεινάντων 
Νικάνορα] Leguntur hzc paulo aliter in Dionysii Halicarnas- 
sei epistola ad Ammzum, et quidem ita: ἔστι δὲ τούτῳ παρα- 
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λογίσασθαι. Οὐ γὰρ, εἰ δικαίως ἔπαθεν ἄν, καὶ δικαίως. ὑπὸ τούτου 
πέπονθεν" ὡς 6 φόνου ἄξια ποιήσας πατὴρ εἰ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἑαυτοῦ. 
τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἀπάγεται, δεῖ σκοπεῖν χωρὶς, εἶ ἄξιος ὁ παθὼν παθεῖν, 
καὶ ὁ ποιήσας ποιῆσαι" εἶτα χρῆσθαι ὁποτέρως ἂν ἁρμόττῃ. ᾿Ἐνίοτε 
γὰρ διαφωνεῖ τὸ τοιοῦτον, ὥσπερ ἐν τῷ ᾿Αλκμαίωνι τοῦ Θεοδέκτου, καὶ͵ 
οἷον ἣ περὶ Δημοσθένους δίκη, καὶ τῶν ἀποχτεινάντων Νικάνορα. Vi- 
detur autem locus negligenter a Dionysio exscriptus, atque 
etiam ab eo interpolatus esse; quare textum Arıstotelis re- 
fingere nolui. Bunte. | 

23, 3. παραλογίσασθαι---ὑπὸ σοῦ. Qui huic rei studeret, pos- 
set etiam ope hujus loci fucum facere, decipereque imperi- 
tum adversarium : continet enim in se vitium, fallaciaque non 
parva aliquando subest: si enim quispiam juste necatus est, 
juste sane ille malum passus est: verum a te id fortasse pro- 
ficisci non debuit. Antequam studio et diligentia Henrici 
Stephani, docti viri, egregiique typographi, prodiisset in lu- 
cem libellus, in quo est epistola Dionysii Halicarnassei ad 
Hammzuın (c. 12. p. 747. Reisk.) secutus ipse consensuin 
omnium, quos mihi videre licuit, et scriptorum et excusorum 
librorum, ıta hunc Jocum accepi, ut nunc quoque hic nota- 
tum reliqui. Cum autem in ea locus citatus sit, quem modo 
in manibus habemus, valde variatus, cujus etiam loci de fide 
nibil mihi penitus exploratum est, existimavi primum non 
alienum esse, ut prius legebatur, eum hic adponere, postea 
suspiciones de ipso meas indicare. Ita igitur in illis litteris 
expositus est: Ἔστι δὲ τούτῳ παραλογίσασθαι" οὐ γὰρ εἰ δικαίως 
ἔπαθεν ἂν, καὶ δικαίως ὑπὸ τούτου πέπονθεν" ὡς ὃ φόνου ἄξια ποιήσας 
πατὴρ, εἰ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἑαυτοῦ τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἀπάγεται, δεῖ σχο- 
πεῖν χωρὶς, εἰ ἄξιος ὁ παθὼν παθεῖν, καὶ ὁ ποιήσας ποιῆσαι. Eira χρῆ- 
σθαι ὁποτέρως ἂν ἁρμόττῃ" ἐνίοτε γὰρ διαφωνεῖ τὸ τοιοῦτον, ὥσπερ ἐν 
τῷ ᾿Αλχμαίωνι τοῦ Θεοδέκτου, καὶ οἷον ἣ περὶ Δημοσθένους δίκη, καὶ 
τῶν ἀποκτεινάντων Νικάνορα. Primum autem, postquam testa- 
tus est locum esse in eo fallacie, quomodo ope illius imponi 
possit adversario significat, negans id verum esse, quod falso 
putaretur firmum: in excusis enim prius non negabatur, sed 
affırmabatur, quod traditur. Deinde exemplum ponitur ejus, _ 
quod dicit, non acceptum ab aliquo poöäta, sive oratore, ut so- 
let, sed tamquam fictum et conformatum ab auctore. :Vel- 
uti inquit, pater, qui gessit quod morte dignum est, an vo- 
carı in judicium, reique capitalis reus fierı debeat a filio:. 
deinde inquit quomodo uti eporteat hac animadversione : 
nam, ut ınfra omisit exemplum Theodectis verbaque tragici 
non posuit, ita hic de suo addere comminiscique potuit, quod 
rem statim explanaret. Non aflırmo tamen hoc, sed existi- 
mandum doctis hominibus, multumque judicio valentibus, 
relinquo. VICTOR. 

23, 3. Εἶτα χρῆσθαι, ὁποτέρως ἁρμόττει] Ald. Ven. Bas. Cam. 
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jam deperditos. Vide de iis Theonis Progymn. c. xii. quod 
est de Thesi, et Diog. Laertium in Vita Aristotelis. Schra- 
DER. 

‚22, 11. ᾿Αλλ᾽ εἰς τὰ ὑπάρχοντα) Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Spir. Majorag. ἀλλὰ τὰ ὑπάρχοντα, omissa prapositione. 
Bunte. 

22, 11. Περιγράφοντα ὅτι πλεῖστα καὶ ἐγγύτατα] Exdem edd. 
περιγράφοντα τὰ πλεῖστα καὶ ἐγγυτάτω τοῦ πράγματος. Equidem 
Victorium secutus sum, qui, nescio an Codieis cujusdam au- 
ctoritate fretus, lectionem hane haud male immutavit. 
Bunue. 

42,11. περιγράφοντα.] Pro temporis etiam brevitate prefi- 
nientem, seponentemque sibi magnum illorum numerum ; 
neque enim paucis contentus esse debet, si potest multa col- 
ligere; et ut quam plurima potest, ita qua rei illi masime 
propinqua sint; intelligit autem, que ipsi hereant atque ad- 
fixa sint, nec e longinquo petantur: illa autem, quo magis ta- 
lia fuerint, eo magıs rei afhinia erunt, minusque ad alia perti- 
nebunt. Vıcror. 

22, 11. ὅσῳ γὰρ ἂν πλείω.) Lib. Prior: Analyt. I. c. 27, δ. 6. 
ὅσω μὲν γὰρ ἂν πλειόνων τοιούτων εὐπορῇ τις, θᾶττον ἐντεύξοται συμ- 
περάσματι" ὅσῳ δ᾽ ἂν ἀληθεστέρων, μᾶλλον ἀποδείξει. SCHRADER, 

22, 11. Ὅσῳ δ᾽ ἐγγύτερον] Ven. Cam. et Majorag. ὅσῳ δ᾽ 

“pw. BUHLE. 

22, 12. Λέγω δὲ κοινὰ μὲν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. λέγομεν δὲ κοινά. Nil refert. BuHLe. 

22, 12. ᾿Επὶ τὸ Ἴλιον) Esedem edd. eis τὸ Ἴλιον. BuHLE. 

22, 12. ᾿Εκώλυσεν] Ibidem: ἐκώλυεν. Est Cycnus Neptuni 
filius, quem Achilles interfecit. Pindar. Olymp. II. Bure. 

22, 12. οὐκ ἔνορκος.) Pausanias Lacon. c. 24. Ὅμηρος δὲ 
ἔγραψε μὲν τῆς ποιήσεως ἀρχόμενος, ὡς ᾿Αχιλλεὺς χαριζόμενος τοῖς 
"Ατρέως παισὶ, καὶ οὐκ ἐνεχόμενος τοῖς ὅρκοις τοῖς Τυνδάρεω, παρὰ- 
γένοιτο εἰς Τροίαν. VICTOR. 

22, 12. εἷς μὲν οὖν---τοπικός: Hunc locum topicum appellat, 
quia sirnilis est locis topicis, ac sequitur instituta illius disci- 

line: neque enim hc ratio oratoris tantum est, sed dia- 
jectici quoque: non multo quoque supra docuit etiaim’in hoc 
studio necessarium esse selectum propositionum, ut in τόρ 
facultate. Cum vero hic antea excusi haberent, εἷς μὲν οὖν τρό- 
πος τῆς ἑλλογῆς καὶ πρῶτος οὗτος ὁ τόπος, emendavi, secutus fidem 
scriptorum librorum : ih cunctis enim, quos vidi, extremum ᾿ 
verbum τοπικὸς est: antiquissimus etiam τόπος τῆς ἐκλογῆς, non 
τρόπος habet:: quam lectionem sequitur quoque vetus tralatio: 
depravatam autem illam ab aliquo fuisse puto, chi absurdum 
videretur dici τόπον ἐκλογῆς, putaritque τρόπον potius legi de- 
bere. “Veruntamen, ut loci sunt, in quibus arguinenta ma- 
nent, ita etiam loci vocantur, qui rationem continent modum- 
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que quomodo selectus alicujus rei fieri debeat. OQuod etiam 
testimonio Alexandri confirmatur, qui in Topic. 1: cum lo- 
cum eum explicare inciperet, ubi Aristoteles docet, quomodo 
seligi dialectice propositiones, et magna copia earum parari 
possit, inquit, Περὶ τῆς τῶν προτάσεων ἐκλογῆς πρῶτον τύπους τινας 
καὶ ἀφορμὰς τῆς τε ἐκλογῆς, καὶ τῆς εὐπορίας αὐτῶν παραδίδωσιν. 
VıcrTor. Lego εἷς μὲν οὖν τῆς ἐκλογῆς καὶ πρῶτος οὗτος ὁ τρόπος. 
Τρόπος est in libris quibusdam Basiliensibus, in Parisiensibus 
Wecheli, in libris Victorii, et supra dixerat, τίνα τρόπον δεῖ 
ζητεῖν, καὶ werd ταῦτα τοὺς τόπους. Ergo statim incipit tradere 
τοὺς τόπους SIve τὰ στοιχεῖα. Zromeia ut in Euclide, et Horat. 
I. Ep. I. Restat, ut his ego me ipse regam, solerque elemen- 
tis. MURETUSs. 

22, 12. Τόπος τῆς ἐκλογῆς---οοὗτος ὁ τοπικὸς] Restitui lectionem 
ἃ Victorio receptam. Edd. supra laudats, ut et Schrader. et 
Lips. pro τόκος legunt τρόπος. Verum τόπος habent Cod. an- 
tiquissimus Victorii, et vetus interpres Latinus. Confirmat. 
eandem lectionem Alexander ‚Aphrodis. ad Top. I, ΣΙ ς περὶ 
τῆς τῶν προτάσεων ἐκλογῆς πρῶτον τόπους τινὰς καὶ ἀφορμὰς τῆς Te 
ἐχλογῆς, καὶ τῆς εὐπορίας αὐτῶν παραδίδῳσιν. Pro τοπικὸς Ald. 
Ven. Bas. Cam. Spir. Ricc. Majorag. legunt τόπος. Dedit 
illud Victorius ex Codd. MStis, qui omnes in eo conspirant.. 
BunHLer. - . | 

22, 12. El; μὲν οὖἦν τρόπος τῆς ἐκλογῆς, καὶ πρῶτος οὗτος.) Ita 
edd. vett. et Schrad. Victorius ex codice antiquiss. et prisco 
Intpr. τόπος dedit. Pro ὁ τοπικὸς, edd. Ven. Cam. ὁ τόπος 3: 
illud tuentur omnes libri scripti, edd. Ald. Bas. et Schol. Gr. 
gu notat, ὁ τοπικὸς, κατάλληλος τοῖς τοπιχοῖς. Τόκος----ὖ τοπιχὸς 

ictorius explicat selectum propositionum, qui sequitur insti- 
tuta disciplin® topice. At illo obscuriori τοπικὸς, ejusque 
cum voce τόπος conjunctione offendor. Forsan in eo insidet. 
corruptela. Magis hıc videtur esse locus adjectivo, quo si 
nificetur, hoc delectus genere ad ipsam materiem tractationis 
respici, eeteris ad formam tractatiohis et ad probationem. 
Ita his transeatur ad ea, qu= statim sequuntur, ad probatio- 
nem et locos enthymematum. Conjeci aliquando: οὗτος öo-: 
ποιός. Quzsita enim materia, probationi via facta est. In-. 
geniosa est Mureti correctio, qua prius τόπος spurium esse. 
vult, et τρόπος, quippe quod in amnibus libris scriptis prater 
antiquissimum insit, praefert: εἷς μὲν οὖν τῆς. ἐκλογῆς καὶ πρῶτος 
οὗτος ὁ τρόκο. VATER... . ΝΞ ΕΣ 

22, 12. In nonnullis codicibus non τόκος sed τρόπος legitur, 
quam lectionem nos sequuti sumus, confirmati. eo quod cap. 
hujus ὃ. 1. legitur: dicamus τίνα τρόπον δεῖ δητεῖν, καὶ μετὰ 
ταῦτα τοὺς τόπου. Modus antem 1116 enthymemata conqui- 
rendi unus et przcipuus, qui locis enthymematum hic prs- 
mittitur,: in hoc consistit, ut :canclusioni alicui oratorie de- 
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monstranda intenti, ea qua’ subjecto εἴ predicato illius, et 
quidem proxime' insunt, seligamus, nec tamen omnia, sed ex 
his eximia. tantummodo usurpemus, id quod initio hujus ca- 
Pitis proposuit, cum argumenta οὔτε πόῤῥωθεν οὔτε πάντα con- 
gerenda esse precepit. SCHRADER. 

22, 13. στοιχεῖον---τὸ αὐτό. Locos elementaque pro eodem 
capi, quamvis antea id non explanasset, animadvertisse tamen 
poteramus: in primo enim libro.cum dixisset, λέγω δὲ εἴδη τὰς 
nal! ἕκαστον γένος ἰδίας προτάσεις" τόπους δὲ τοὺς κοινοὺς ὁμοίως πάν" 
τῶν, post inquit, τανε δὲ λάβωμεν τὰ γένη τῆς ῥητορικῆς, ὅπως 
διελόμενοι πόσα ἐστι, περὶ τούτων χωρὶς λαμβάνωμεν τὰ στοιχεῖα καὶ 
τὰς προτάσεις. Quod enim supra τόπους vocaverat, infra ele- 
menta appellavit. Cicero de Orat. II. 45. quoque Latino ver- 
bo, quod posteriori huie respondet, bujuscemodi auippiam 
signilicare volens, ususest. Neque illa elementa desiderare, 

u ut nemo- tradat, quis est, qui nesciat, que sint in homine 
ia Theophrastus etiam, ut testatur Alexander in 
I. et II. Topicorum, cum definiret locum, hoc nomen usur- 
pavit: inquit enim locum: esse ἀρχὴν ἢ στοιχεῖον, unde principia 
cujusque rei sumantur. Cum autem nunc se velle tradere 
elementa enthymematum dixisset Aristoteles, supra vero, übi 
sibi hoc agendum esse indicavit, hoc nomine usus non fuis- 
set, sed locos vocasset; hc enim verba ipsius sunt, καὶ μετὰ 
ταῦτα τοὺς τόπους, ideo docet utrumque nomen idem valere, 
solereque se sine discrimine, cum idem significare velit, alter- 
utro uti. Vıeror. 

22, 13. Zrosxeia.] Hujus vocis significationes evolvit Ari- 
stot. Metaphys. IV.c.3. SCHRADER. ες 

22, 14. δειχτικὼ--τἐλεγκτικά.] Cum enthymemata quedam 
prebare dicat, ὅτι ἔστιν ἢ οὐκ ἔστιν, manifesto significavit esse 

ujus generis, qua affırment aliquid, ut etiam qua negent: 
cum contra, que vim redarguendi habent, et ἐλεγκτιχὰ ap- 
pellantur, semper negando concludant. Interpres Hermo- 
genis rhetoris de differentia horum enthymematum etiam 
egit. Nam duo et ipse genera esse cognovit, et eodem quo- 
que nomine appellat: necnon exempla utriusque ex optimo 
omnium oratore subdidit. Asıxrixd, inquit, sunt, que cur- 
sum. suum faciunt, speciem consecutionis retinentia, ceu, τὸ οὗ 
πράττειν παρὰ τὴν ἀξίαν ἀφορμὴ τοῦ κακῶς φρονεῖν τοῖς ἀνοήτοις γίγνε- 
ται. ᾿Ελεγκτικὰ autem, que pr se ferunt pugnam quandam, 
ac perveniunt, we volunt, adversando repugnandoque alicui 
sententie, ut, Οὐ γὰρ dv Σόλων μὲν αὐτὸ παρέλιπεν, Αὐτοκλῆς δὲ 
εὕρετο. VICTOR. fi 

22, 15. δεικτικὸν ἐνθύμημα.) Augustinus Niphus ex citatione 
Schraderi: « Est. ostensivum enthymema quod ex concessis 
“concludit propositum, nam accipit ea, qu& videntur omni- 
** bus. vel pluribus, et concludit propositum : et:sic per con-- 
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“ cessa, non data, ab adversarlis, sed simpliciter probabilia 
“ Aristoteles intelligit, que vel omnibus vel pluribus viden- 
“ tur. Elencticum. vero, quod ex datis concessisve adversa- 
“6 io repugnantia atque improbabilia colligit. Repugnantia 
“ autem et improbabılia dico qu& sunt contra adversariorum 
ἐς opinionem.” 

22, 15. ᾿Ανομολογούμενα συνάγειν.) ᾿Ανομολογούμενα discrepan- 
tia inter se, repugnantiamve significat. ᾿Ανομολογούμενα συνάγειν 
valet dissidentia concludere ac cogere, et qua adversentur 118, 
quz ab adversario ostensa prius et conclusa fuerint : erit enim 
hoc manifesto illum convincere ac redarguere, cum in eum 
locum deducas, ut assentiri cogatur contrarlis eorum, qua 
antea probarat : quod igitur hoc prsstat enthymema, &Xeyxrı- 
κὸν vocatur. VICTOR. 

22, 16. Περὶ ἑκάστων τῶν εἰδῶν] Ezedem edd. περὶ ἕκαστα τῶν 
εἰδῶν. Forte legendum est: περὶ ἕκαστον τ. εἰδῶν. BUHLE. 

22, 16. Muretus ait, pro verbis, ἔχονται οἱ τόποι, vulgo legi, 
ἔχονται, ὥσπερ εἴρητα!, quod in exemplis meis non inveni. Ve- 
netum non contigit inspicere. [Non habet ed. Ven.] Idem 
in verbis, περὶ τῶν ἥθων καὶ πάθων, lectionem ed. Venetz ex- 
pressit, καὶ τῶν εἰδικῶν παθημάτων. VATER. | 

22, 16. Περὶ τῶν ἠθῶν καὶ παθημάτων] Ex emendatione Victo- 
rii. Ald. Bas. Frob. et Codd. quidam Victorii : περὶ τῶν ἰδικῶν 
παθημάτων. Ven. περὶ τῶν εἰδικῶν. Ed. Camot. e margine Ven. 
recepit περὶ τῶν ἠθικῶν. Georg. Trapezuntius vertit: de propriüis 
affeclibus. Optimam certe lectionem exhibuit Victorius, 
secutus Codicem antiquissimum, et veterem versionem Lati- 
nam. Bunter. 

22, 16. ΕΪϊλημμένοῇ] Cam. Majorag. et Isingr. εἰρημένοι. 
BuHLe. 

22, 17. Ἔτι δὲ καὶ] Abest καὶ ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. BuHLe. | 

22, 17. Καθόλου----παρασημαινόμενοι. Καθόλου, 1. 6. communi- 
ter atque in universum:,cuncta scilicet simul genera com- 
plectentes:. περὶ ἁπάντων vero, de quibus ante proprii locıi.as- 
signati sunt: pollicetur enim se communes omnium lacos, 
et qui sine discrimine tribus dicendi generibus accom- 
modentur, nunc traditurum. Παρασημαινόμενοι hic significare 
videtur adscribentes, adnotantes: verbis enim, qu&'id ipsum 
demonstrent, non signis, notisve ullis, hoc declarat. Eodem 
modo Topic.1. 12, usus est: Παρασημαίνεσβαι δὲ καὶ τὰς ἑκάστων 
δόξας: guem locuın cum Alexander explanaret, id verbum.pro 
rapgyeapew videtur accepisse. ᾿ Δεῖν δέ φησιν ἐν ταῖς ExAoyais 
πα δῇ μαίνεσθαι, καὶ παραγράφειν τὰς ἑκάσταν δόξας. Nam in 
Sophist. Elench. p. 452, 12. notas has indiciaque, ut arbitror, 
παράσημα vocavit. Καἀκεῖ δὴ παράσημα ποιοῦντα. VICTOR. 

229 17. Τοὺς ἐλεγκτικοὺς, καὶ τοὺς ἀποδεικτικοὺς} Exedem edd. 

VOL. II. x | 
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τούς τε ἐλεγχτιχοὺς, καὶ τοὺς δεικτικούς, Nostrum tuentur omnes 
Victorii MSS. Βυημε. 

22, 17. Kal ἐνστάσεων} Ewdem edd. καὶ τῶν ἐνστάσεων. 
BunLe, 

22, 17. Πρὸς τὰ ἐνθυμήματα. Edd. vett. πρὸς non habent ". 
Vietorius id ex ingenio emendavit, quia hic de ἐνστάσεσι ser- 
mo sit, non de argumentis, quibus grabeine aut urgeatur, 
afferendis. Et hoc quidem aptius. Sin antiquam lectionem 
retinere velis, ἐνδυμήματα, ἃ δεῖ φέρειν, possunt ea esse, que ad- 
versario opponuntur, et ad τὰς λύσεις pertinere. VATER, 

22, 17. Διορίσωμεν] Ed. Victor. διορίσομεν. BUHLE. 

22, 17. I]; τ τὰ ἰσιυμήμαται. ἈΡεβὲ πρὸς ab ΑἸά. Ven. Bas. 
Cam. Spir, Riec. Majorag. Non bene, Bunte. 


CAP. XXIII 


23, 1. τῶν ἐναντίων. Ex contrariis locum hunc Quintilianus 
appellavit, qui iisdem psene ee quibus Aristoteles, 
usus est, lib. V. 10, 73. Frugalitas bonum, lururia enim ma- 
lum. Si malorum causa bellum, erit emendatio pax. Si veniam 
merelur, qui imprudens nocuit, non merelur premium, qui im- 
prudens profuit. Accuratius tamen eum exponit summus 
doctor, quomodoque tractari debeat, exquisitius docet. Vic- 
or. Topic. II. 6. Ὅσοις δ᾽ ἀνάγκη θάτερον μόνον ὑπάρχειν, ἢ 
οὐχ ὑπάρχειν, οἷον, τῷ ἀνθρώπῳ τὴν νόσον, ἢ τὴν ὑγίειαν" ἐάν πρὸς 
θάτερον εὐπορῶμεν διαλέγεσθαι, ὅτι ὑπάρχει, ἢ οὐχ ὑπάρχει, καὶ πρὸς 
τὸ λοιπὸν εὐπορήσομεν" τοῦτο δ᾽ ἀντιστρέφει πρὸς ἄμφω. Δείξαντες μὲν 
γὰρ ὅτι ὑπάρχει θάτερον, τὸ λοιπὸν δεδειχότες ἐσόμεθα ὅτι οὐχ ὑπάρχειν 
ἐὰν δὲ ὅτι οὐχ ὑπάρχει δείξωμεν, τὸ λοιπὸν ὅτι ὑπάρχει δεδειρχότες ἴσό- 
μεθα. Δῆλον οὖν ὅτι πρὸς ἄμφω χρήσιμος ὁ τόπος ἔστιν. 

23, 1. Εἰ τῷ ἐναντίῳ τὸ ἐναντίον ὑπάρχει] Ἐπεάοτη edd. bre- 
vius: εἰ τῷ ἐναντίῳ ἐναντίον, omisso ὑπάρχει. Confer Topic, II, 7. 
Bune. 

23, 1. ᾿Αναιροῦντα μὲν---“καταδχευάζοντα δὲ] Ibidem : Fa ah 
μὲν---κατασκχευάξοντι di. Nostram lectionem habent meliores 
Victorii Codd. Recepit eam quoque Spir. Bunte. 

23, 1. Ἢ ds ἐν τῷ Μεσσηνιακῷ.} Ede. Ald. Bas. ὡς, ed. Cam. 
ἢ omittit. 

„Eireg γάρ. In ed. Bipont. audacius καὶ interjectum est ante 
εἴπερ. : 
. Ὀρείλεσθαι χάριν: "AAN εἴπερ. Ita in.edd. Ald, Bas. Victo- 
ri, Cam. syß. legitur ; ed. Isingr. καὶ εἴπερ: Ed. Bipont. za 
᾿Αλλ᾽ εἴπερ, quod quamvis ad sententiam, cujus caussa Mure- 
tus quoque vertit: et illud: at, appositum sit; nulla tamen 


® Tigis dedit, ut videtur, Victorius e Cod. antiquiss. .Certe hanc voculam € 
nostris agnoscunt A. B. 
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auctoritate nititur, neque necessarium videtur, cum exempla 
ejusmodi sine conjunctione componi possint (cf. L. III. 9, 7). 

rte vix licuerit, hanc ob caussam xal bis ex conjectura as- 
sumere, przsertim cum nemo intelligat, utrum, si nectendi 
voculs exciderunt, καὶ, an 4 positum fuerat. Sufficiat sena- 
rium guintum ita imprimere, ut novum exemplum incipere 
lector sentiat. VATER. 

23, 1. Μεσσηνιακῷ.) Alcıdamas orator Messeniacam oratio- 
nem scripsit, i. 6. pro Messeniis. Vide supra I. 13, 2. VıicToR. 

23, 1. Ἔν τῷ Μεσσηνιακῷ) Vide notam ad Rhet. I, 13. Se- 
narii sequentes incerti guctoris sunt. BUHLE. Sunt fortasse- 
Agathonis vel Theodectis. 

23, 1. Καὶ, Εἴπερ γὰρ] Reposui καὶ ex ed. Isingr. quod ne- 
cesse est add. BuHLe. | 

23, I. Δίκαιον eis ὀργὴν πεσεῖν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. habent πίπτειν. Sed πεσεῖν legitur ın Cod. 
Victorii antiquissimo, et metro convenit. Eis ὀργὴν πεσεῖν poe- 
tice dictum pro ὀργίζεσθαι. BuHnLe. Vide Elmsleium ad 
Euripidis Med. p. 94. cui verum videtur #irvew. 

23, 1. Ψευδηγορεῖν)] Esedem edd. excepta: Spir. ψευδολογεῖν» 
invito metro. Victorius ex eodem Codice ψευδηγορεῖν repo- 
suit. BUHLe. 

23, 2. 'Aristot. Topic. II, 9. Cic. Topic. cap. 3. BuHLe. 

23, 2. ὑμοίων πτώσεων.] Vide supra I. 7, 27. 

235 2. Ἢ μὴ ὑπάρχειν.) Edd. Ald. Bas. εἰ μὴ ὑπάρχειν. Male. 
VATER. | 

23, 3. Aristot. Topic. II, 8; Cic. de Invent. I, 9; Orat. 
ad Brutum cap. 4ı, exempla afferunt alla. Bunte. 

23, 3. Ἄλλος ἐκ rav.] Dionysius Halicarn. (l. c. p. 123.) 
totam pzne paragraphum, ἄλλος ἐκ τῶν----ἀποχτεινάντων Νικάνορα 
exscribit. Τὸ καλῶς καὶ τὸ δικαίως perinde ac edd. vett. bis 
. habet pro ἢ τὸ δικαίως. Paullo post cum iisdem edd. consen- 
‚tit in lectione περὶ τῶν τελώνων. Victorius ibi ex Codice anti- 

uiss. et prisco Intpr. dedit, περὶ τῶν τέλων, cui lectioni equi- 
dem conjecturam Sylburgii, a Buhlio haud circumspecte re- 
. ceptam, περὶ τῶν τελωνιῶν, quantumvis ingeniosam, non ante- 
‚pono. Neutiquam mutatione opus est. Oratio, in qua hec 
dicerentur, potest inscripta fuisse, περὶ τῶν τέλων. Quin, sin 
hzc de ipsis vectigalibus Diomedon pronuntiaverit, aptissima 
sunt: vectigalia enim ipsa et vendebantur et emebantur. Dein 
Dionysius non, ὑπάρχει») καὶ τῷ ποιήσαντι----πεπονθότι, sed ὑπάρ- 
χει". τῷ πεπραγμένῳ ὑπάρξει καὶ τῷ ποιήσαντι ἣ ποιοῦντι, habet. 
‘Idem cum omittat jambos Theodectis ; eos quidem, ut ad 

rem, quam in epistola ad Ammzum ageret, minus facientes, 
consulto omittere potuit. Sed sunt in hoc loco quedam, 
quz me exerceant. Verba enim, ᾿Αλλὰ διαλαβόντα χρὴ σκοπεῖν, 
gu metri caussa ‚versus tenore in edd. novissimis impressa 
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- sunt, a Victorio-et, ut opinor, etiam a Mureto 116 adjungun- 
. tur, 4.85 scriptor inter primum et postremum jambum inter- 
jicit. Dialecticus excipiet: ἦε seorsim spectanda sunt-: po- 
etz tragici vix hec fuerint. Contra Aristotelis pedestri di- 
cendi generi hic jambus non convenit. Preeterea quse Δ᾽ φησὶ 
δ᾽ usque ad ὑπολαβών φησι leguntur, ni fallor, tam frigida sunt, 
ut tota sermocinatio ex paraphrasi quadam, jambus, &Ard— 
σκοπεῖν, ex lusu otiosi hominis originem traxisse videater. Sin 
. duo jambi, Μητέρα----βροτῶν, et, Τὴν μὲν---χτανεῖν, junguntur, 
- difhicultatis vix quidquam in his residet.— Heıec igıtur est 
' caussa aliqua, in qua res, qua inter se conferuntur, dissideant 
(διαφωνεῖ τὸ τοιοῦτο.) Sequentibus contra exemplis non idem 
- probatur, sed contrarium, si quid in piam juste alque 
honeste factum est, juste etiam fecit, qui fecit ; et contra. 1d- 
circo νοὶ ordo exemplorum νοὶ conjungendi modus, καὶ οἷον, 
vitio aliquo laborat. VATER. ες 

23, 3. πρὸς ἄλληλα.} Latina schola vocat relata. Talıa sunt 
ista : facere pali, emere vendere, dare accipere, Iocare conducsre, 
et nomina ista, pater filius, dominus servus, discipulus magister. 
Exempla alia affert Aristoteles Topic. II. 8,4. Cicero de Inr. 
I.c.29. Si Rhodiis turpe non est pertorium locare, nec Herma- 
creonti quidem turpe est conducere. Et in Orat. ad Brütum 
. ©. 41. ur. aut discere turpe est, quod scire honestum est, aut 

ἃ nosse pulcherrimum est, ıd non gloriosum döcere. 
CHRADER. Vide Quintil. V. το, 78. 

23, 3. Τὸ καλῶς 4 τὸ δικαίως] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Spir. Majorag. τὸ καλῶς καὶ τὸ δικ. Sic etiam infra, ubi ea- 
dem verba repetuntur. ΒΟΉ ΚΕ. 

23, 3. οἷον, ὡς. De hoc pleonasmo vide Schzfer. ad Bastıi 
Epist. Crit. p. 278. necnon Boissonad. ad Nicetam p. 200. 
qui hoc ipso Noco utitur. Conf. ıinfr. δ. 6. 

23, 3. Περὶ τῶν τελωνιῶν] Recepi preelaram Sylburgii emen- 
dationem in notis propositam, quam sensus necessario exigit. 
Dionysius Halicarn. in epist. ad Ammzum, et Ald. Ven. Bas. 
- Cam. Ricc. περὶ τῶν τελωνῶν. Victorius e Cod. et vetere ver- 
sione Latina rescripsit περὶ τῶν τελῶν, quod etiam edd. Morel. 
Sylburg. (in textu), Spir. Majorag. Casaub. Duvall. Schra- 
der. Londin. Lips. agnoscunt. Enimvero nec de publicanis, 
e quorum numero ipse erat Diomedon, nec de vectigalibus per 
se, sed de vectigalium redemtura Diomedon locutus est. Op- 
tima igitur est lectio περὶ τῶν τελωνιῶν. Georgius Trapezun- 
tius lectionem Aldinam expressit. Post Διομέδων addit in 
versione, ‚Prölicansrum princeps, haud dubie ex interpola- 
tione. Vid. Victorii Comment. p. 472. BUHLE. 

23, 3. Ἔστι δ᾽ ἂν τούτῳ παραλογίσασβαι.----ῶν ἀποκτεινάντων 
Νικάνορα] Leguntur hc paulo aliter in Dionysii Halicarnas- 
sei epistola ad Ammzum, et quidem ita: ἔστι δὲ τούτῳ παρα- 
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λογίσασθαι. Οὐ γὰρ, εἰ δικαίως ἔπαθεν ἄν, καὶ δικαίως. ὑπὸ τούτου 
πέπονθεν" ὡς ὁ φόνου ἄξια ποιήσας πατὴρ εἰ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἑαυτοῦ. 
τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἀπάγεται, δεῖ σκοπεῖν χωρὶς. εἰ ἄξιος ὁ παθὼν παθεῖν» 
καὶ ὁ ποιήσας ποιῆσαι" εἶτα χρῆσθαι ὁποτέρως ἂν ἁρμόττῃ. "Eviore 
γὰρ διαφωνεῖ τὸ τοιοῦτον, ὥσπερ ἐν τῷ ᾿Αλχμαίωνι τοῦ Θεοδέκτου, καὶ͵ 
οἷον ἣ περὶ Δημοσθένους δίκη, καὶ τῶν ἀποχτεινάντων Νικάνορα. Vi- 
detur autem locus negligenter a Dionysio exscriptus, atque 
etiam ab eo interpolatus esse; quare textum Arıstotelis re- 
fingere nolul. BuHLe. | | 

23, 3. παραλογίσασθαι---ὑπὸ σοῦ. Qui huic rei studeret, pos- 
set etiam ope hujus loci fucum facere, decipereque imperi- 
tum adversarium : continet enim in se vitium, fallaciaque non 

rva aliquando subest: si enim quispiam juste necatus est, 
Juste sane ille malum passus est: verum a'te id fortasse pro- 
ficisci non debuit. Antequam studio et diligentia Henrici 
Stephani, docti viri, egregiique typographi, prodiisset in lu- 
cem libellus, in quo est epistola Dionysii Halicarnassei ad 
Hammzum (c. 12. p. 747. Reisk.) secutus ipse consensum 
omniumn, quos mihi videre licuit, et scriptorum et excusorum 
librorum, ita hunc Jocum accepi, ut nunc quoque hic nota- 
tum reliqui. Cum autem in ea locus citatus sit, quem modo 
in manibus habemus, valde variatus, cujus etiam loci de fide 
nihbil mihi penitus exploratum est, existimavi primum non 
alienum esse, ut prius legebatur, eum hic adponere, postea 
suspiciones de ipso meas indicare. Ita igitur in illis Jıtteris 
expositus est: Ἔστι δὲ τούτω παραλογίσασθαι" οὐ γὰρ ei δικαίως 
ἔπαθεν Av, καὶ δικαίως ὑπὸ τούτου πόπονθεν" ὡς ὁ φόνου ἄξια ποιήσας 
πατὴρ, εἰ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἑαυτοῦ τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἀπάγεται, dei σκο- 
πεῖν χωρὶς, εἰ ἄξιος ὁ παθὼν παθεῖν, καὶ ὁ ποιήσας ποιῆσαι. Εἶτα χρῆ- 
σθαι ὁποτέρως ἄν ἁρμόττῃ" ἐνίοτε γὰρ διαφωνεῖ τὸ τοιοῦτον, ὥσπερ ἐν 
τῷ ᾿Αλχμαίωνι τοῦ Θεοδέχτου, καὶ οἷον ἣ περὶ Δημοσθένους δίκη, καὶ 
τῶν ἀποχτεινάντων Νικάνορα. Primum autem, postquam testa- 
tus est locum esse in eo fallacie, quomodo ope ἜΝ imponi 
possit adversario significat, negans id verum esse, quod falso 
putaretur firmum: in excusis enim prius non negabatur, sed 
affırmabatur, quod traditur. Deinde exemplum ponitur ejus, 
quod dicit, non acceptum ab aliquo po£ta, sive oratore, ut so- 
let, sed tamquam fictum et conformatum ab auctore. -Vel- 
uti inquit, pater, qui gessit quod morte dignum est, an vo- 
carı in judicium, reique capitalis reus fieri debeat a filio:. 
deinde inquit quomodo uti oporteat hac animadversione : 
nam, ut infra omisit exemplum Theodectis verbaque tragici 
non posuit, ita hic de suo addere comminiscique potuit, quod 
rem statim .explanaret. Non aflırmo tamen hoc, sed existi- 
mandum doctis hominibus, multumque judicio valentibus, 
relinquo. VICTOR. 

235.3. Εἶτα χρῆσθαι, ὁποτέρως ἁρμόττει!) Ald. Ven. Bas, Cam. 

Χ3 
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Ricc. Spir. Majorag. εἶτα χρήσασθαι, ὁποτέρως dv ἁρμόττη. Me- 
lius forsitan. BuHLe. 

33, 3. καὶ οὐδὲν κωλύει. Nihil vetare inquit, quin hoc vide- 
licet aliquando contingere pesit sive quin hzc simul non 
maneant, sed repugnent. VICTOR. 

23, 3. Ὥσπερ ἐν τῷ "Arxualavı τοῦ Θεοδέκτου] Thheodectes 
Phaselide, Lycie urbe, oriundus, Platonis et Isocratis disci- 
pulus, Aristotelis sodalis, sed natu grandior, quinquaginta 

ragoedias scripsit, in quibus fuit et Alcma@or inscripta. Vid. 
Steph. Byz. in Φασηλὶς, et Suidam v. Θεοδέχτης. Alcmson 
Eriphylen matrem suam interfecerat, quod hzsc Amphiarai 
mariti salutem prodiderat. Alphesibea fuit. Alcmsonis 
uxor. Pro τοῦ Θεοδέκτου edd. supra laudatz habent τῷ ©®- 
δέχτου. BUHLE ex SCHRADER. | 

23, 3. φησὶ δὲ dmoxpirdumog—xraveiv.) Hizec, ut opinor, Ari- 
stotelis verba sunt, que in co loco continerentur, breviter 
exponentis: nec eninı verba po&ts, extrema parte excepta, 
406 versiculo clauditur, sed sententiam tantum hic accepit: 
respondens, inquit, Alcmson ei, qui percunctatus fuerat, 
aflirmavit, summum esse omnium mortalium odium adversus 
matrem suam. Verum, inquit, si quis bene de illis existi- 
mare vult, haec seorsum, distincteque .consideret, oportet. 
Cum Alphesibea, qua fortasse et ipsa supra interrogaverat, 
percunctaretur, quo ımodo vel distingui rem oporteret, vel 
damnationis sibi causa hc rei distinctio fuisset, suscipiens 
rursus sermonem Alcmzon, senariolum protulit, cujus sen- 
tentia hc est: hanc morte dignam fuisse statuerunt, me 
vero, qui interficerem, nullo modo dignum judicarunt. In 
pari autem causa ÖOrestis, cum et ipse matricida foret, et 
morte digna existimata esset Clytemnestra, idem contingere 
debuit, nisi Palladis sententia sublevatus, judicio illo absolu- 
tus fuisset. Quod vidit etiam Euripides; in extrema enim 
Electra, cum finxisset Castorem Pollucemque facta cz=de 
continuo apparuisse, quid sentirent de omni illo facto ita in- 
ducit ipsos cum Oreste loquentes: Δίκαια μὲν νῦν ἥδ᾽ ἔχει, σὺ δ᾽ 
οὐχὶ δρᾶς. Separaverunt igitur et ipsi personas, seorsumque 
quid de utraque dici posset, ostenderunt: sororem enim de- 
bita poena cum affectam non negassent, sororis filium nefarie 
fecisse statuerunt. VıcTor. Etiam Orest. 538. Θυγατὴρ δ᾽ 
ἐμὴ θανοῦσ᾽ ἔπραξεν ἔνδικα "AAN οὐχὶ πρὸς τοῦδ᾽ εἰκὸς ἦν αὐτὴν θανεῖν. 

23, 3. Διαλαβόντα χρὴ σκοπεῖν] Ald. Bas. Frob. διαλαβόντας 
σκοπεῖν. Ven. Cam. Rıcc. addunt di. BuHLE. 

23, 3. Πῶς: ὑπολαβών φησι) Ald. Bas. Frob. his omissis 
post ᾿Αλφεσιβοίας insertum habent πρὸς οὕς. Isingrin. πῶς τοῦτο, 
φησί. BuHLe. 

23, 3. Καὶ οἷον ἡ περὶ Δημοσθένους δίκη, καὶ τῶν ἀποκτεινάντων 
Νικάνορα) Locus est obscurus. Opinatus est Dionysius Ha- 
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licarnasseus, significari causam pro Ctesiphonte, quam tamen 
sententiam refutavit (Comment. p. 475) Victorius; nam ora- 
tio ὑπὲρ τοῦ στεφάνου inscripta non potuit vocari περὶ Δημοσθένους: 
Prterea, ut mihi videtur, recte conjecit Victorius, unam 
eandemque causam esse, quam Aristoteles vocavit de Demo- 
sthene, et de is, qui interfecerunt Nicanorem. Erravit tamen 
idem vir Jonge eruditissimus, dum fuit, Nicanorem hic m- 
nui* arbitratus Alerandri ducem, qui in divisione regnorum 
Alexandri Parthos accepit, et Cassandri dolo postea sublatus 
est; nam is quidem Nicanor Aristotelem supervixit. Diodor. 
Sic. XVII, 64. Justin. XIII, 4. Neque etiam hoc loco 
cogitandum est de Demosthene oratore. Quod si enim ad 
exempli ab Aristotele adducti nexum cum ceteris respicias, 
apparet, Nicanorem ob Demosthenem aliquem sublatum in- 
terfectum esse; Demosthenes autem orator quomodo perie- 
rit, notum est, et periit insuper eodem anno, quo Aristoteles 
obiit. Igitur attinuit causa forsitan + Demosthenem illum, 
cujus meminit Demosthenes orator in Olynth. IV, T. 1, p. 
34. in Orat. Reiskii. Fuit hic quoque magnus in republica 
Atheniensium vir, et exercitum duxit. Quibus pramissis, 
sensus loci erit: μέ causa de Demosthene (a Nicanore sub+ 
lato), et de üs, qui (illius cadem ulti) Nicanorem interfece- 
runt. Nam cum hi viderentur (judicibus Nicanorem) jure 
interfecisse, visus est eiam (Nicanor) dere perüsse. BuHLe. 

23, 3. ᾿Επεὶ γὰρ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
ὄπειδὴ γάρ. BUHLE. | 

23, 3. Kal περὶ τοῦ Θήβῃσιν ἀποθανόντος. Attigit verbo tantum 
Aristoteles rem tum notissimam, et fusius enarratam a Xe- 


23, 4. Aristot. Topic. II, 10. Bunue. 
23, 4. Πάντα ἴσασι) Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Spir. Ma- 
jorag. πάντες ἴσασι. Perperam. BUHLE. 


* Victorii verba sunt, °‘ An hoc per- * in ἴδηι incerta re, non ausim.” 
ἐς tineat ad hunc, Nicanorque ille sit, t Hac est ipsa Victorii sententia p. 
“4 quem intelligit Aristoteles, affirmare 474. ᾿ j - 
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33, 4. Πάντα ἴσασι restitutum est ex Cod. Victoril et prisco 
Intpr. Edd. vett. πάντες. ΝΠ 

Ἔχ τοῦ, εἰ τὸ ἧττον ὑπάρχει, καὶ τὸ μᾶλλον ὑπάρχει, φιιῖα, Si, 

uod minus, inest, et, quod majus. Modo verbi magis offen- 

Or, quam 60, quod propositio falsa sit. Qua si Aristoteles 
uti voluisset, saltem, xa) τὸ μᾶλλον ὑπάρχοι, dixisset. Praterea 
ne verbo quidem notatur, hanc propositionem esse conver- 
sionem przcedentis: Si, quod majus, adest ; etiam, quod mi- 
nus. Contra ex verbis, que sequuntur; Licet igitur, ulro 
opus est, id confirmare, sive inesse, sive non inesse, colligas duo 
illa tantum eo differre, quod altera propositione, adesse ; al- 
tera, non adesse probetur, et cum priori, non adesse, osten- 
sum sit; hac, adesse, ostendi. Accedit, id quod maximum 
est, quod nemo dixerit patrem verberare minoris esse, quam 
vicinos. Itaque conjecerim accommodatius ad sequentia le-. 
gendum esse: ix τοῦ, εἰ τὸ μᾶλλον ὑπάρχει, καὶ τὸ ἧττον ὑπάρχει, 
ex eo pendet, adesse, guod minus, si, quod majus. Cum poste- 
rius enuntiatum priori Oppositum esset, facile aliquis adduce- 
batur, ut μᾶλλον et ἧττον inverso ordine scriberet, utque inde 
locus vitium traheret. Certe duris explicationibus Schol. 
Gr. et Victorii, ἧττον, guod minus esse debebat ; aut Majoragii, 
ἧττον, quod rarius, μᾶλλον, quod frequentius, vix est acqui- 
escendum. VATER. 

23, 4. Σχολῇ οἵ γε ἄνθρωποι.) Hic modus est loquendi fami- 
liarıs Atticorum, crebroque a poätis usurpatus, sed ab iis 
quoque qui soluta oratione scripserunt. Nam optimus etiam 
dicendi auctor Plato sic locutus est in Phzd. p. 65. B. Καίτοι 
εἰ αὗται τῶν περὶ τὸ σῶμα αἰσθήσεων μὴ ἀκριβεῖς εἶσι, μηδὲ σαφεῖς, 
σχολῇ γε αἱ ἄλλαι. Significat autem multo minus id ab alıis ex- 
pectari posse propter imbecillitatem eorum, quod, 4:5 tarde 
enteque fieri dicuntur, et magnum otium requirere, ut per- 
ficiantur, fieri non posse intelliguntur. An Latini ita locuti 
sint, exploratum non habeo, nos certe patrio sermone miri- 
fice illum exprimimus, dicimus enim a bell’ agio id fieri 
posse, quod minus expectandum est: atque id, quasi cum 
contemptu, pronuntiamus. VıcTor. Vide Elmsleium ad 
Sophoclis CEd. Tyr. 434. 

23, 4. Kal τὸν πατέρα τύπτει] Abest τύπτει ab Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. Non male; nam abundat. Un- 
cinos adhibul. BUHLeE. 

23, 5. μήτε μᾶλλον μ. ἥ.)] Cum paria omnia sunt, nec ali- 
quid superat aut superatur Cicero de Orat. II. c. 40. ex pari 
- appellavit, atque exemplo etiam illustravit. Ex pari sic: est 
ejusdem et eripere contra remp. et largiri pecunias. Hunc 
autem a re pari locum in Topicis quoque, ut hic, cum locis 
‘ex majore et minore copulavit: vocavit autem eum illic, 
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(11. 4.) ἐκ τοῦ ὁμοίως ὑπάρχειν, ἣ δοκεῖν ὑπάρχειν" ac trifariam 
tractari inquit: iisdem scicet modis, qui cum extremis tri- 
bus superioris ex majore minoreque iidem sunt, respondent 
enim illis: nam primo modo ex majore, auxilio cujus unum 
uni adesse probatur : quia auctionem ipsius auctio ejus, quod 
dicitur de lo, consequitur, non est modus, qui respondeat in 
loco ex pari. Cujus rei causam accurate attulit Aphrodisi- 
ensis. VICTOR. 

23, 5. καὶ σὸς μὲν. Incerti poetz versus sunt, qui duorum 
patrum parem miseriam (ambo enim filis suis orbati erant) 
exponunt. (Enei vero secundo versu expressum nomen totius 
carminis sententiam aperit, ut jam dubitari nequeat, quin 
hujus filius, Meleager, illustris ex mythico zvo vir, intellıga- 
tur versu extremo. (Enei autem uxor erat Althea, fılia - 
Thestii, qui Toxeum et Plexippum filios, Meleagri scelere, 
amisit. Hos ergo, Thestium et filios, primo versu denotari 
par est: ut sententia sit; Tuusne ergo, O Althea, miseran- 
dus pater sit, CEneus non sit ὃ Par infortunium parem mise- 
ricordiam meretur. Fabulam ipsam vide apud Diodor. Sic. 
IV.34. Ovid. Metam. VIII. e quo huc pertinent isti versus 42. 
43. An Πα CEneus nato victore fruetur, Theslius orbus erit ἢ 
melius lugelitis amlo. SCHRADER. 

23, 5. ᾿Απολέσας Ἀλεινότατον γόνον] Morel. Sylb. Casaub. 
Duvall. Londin. ἀπολέσας Κλεινὸν γόνον. BUHLE. 

23, 5. ᾿Απολέσας Kisivörarov γόνον.) Edd. Ald. Bas. χληνότα- 
τον. Cod. Victorii, κλεινὸν ἀπολέσας yovov. Senarios hos versus 
esse, ex primo jambo constat. Kaeswörarov huic metro neuti- 
quam quadrat, neque Morellii lectione, ἀπολέσας Κλεινὸν γόνον 
metrum restituitur, nisi quis ἀπολέσας, ut scholion, plane de- 
leat, et κλεινὸν γόνον in secundo jambo collocet. Ceterum eo, 
quod (CEnei filius, Meleager, clarior majorque est filiis The- 
5111) Toxeo et Plexippo, vis exempli non continetur:: sed eo, 
quod utrobique filii perierunt. Locus enim est τοῦ μήτε μᾶλ- 
λον, μήτε ἧττον, ubi par pari respondet, ut, si alterum sit, alte- 
rum esse oporteat. VATER. 

23, 5. Ei μηδὲ Θησεὺς] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ei μὴ Θησεύς. BUHLE. u 

23, 5. εἰ μηδὲ Θησεύς.) Theseus ante Alexandrum, id est 
Parıdem, Helenam abduxit, ut ex Isocratis encomio Helene, 
et Plutarcho in Thesei vita constat. Castor et Pollux, Tyn- 
darei 611, Helen fratres, duas Leucippi filias rapuerunt. 
Hector Patroclum bostem necavit. Hac exempla Paridem, 
quod Helenam rapuit, et Achillem dolo sustulit, excusant, e 
loco parium. Theseum, Castorem, Pollucem, Hectorem ob . 
raptum et czdem nemo damnat: ergo, nec Paridem. De 
paribus enim factis paria judicia ferri par est. "Qui ünum e 
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paribus damnat, damnabit omnes ; qui unum absolvit, oınnes 
pariter absolverit. SCHRADER. 

23, 5. Kal εἰ μὴ οὐ Turd.— Αχιλλέα "Arekavöpos.] Desunt hec 
ın edd. Ald. Bas. VATER. - 

23, 5. Ὅτι ἡττῶνται πολλάκις] Sic legunt margo ed. Ventt. 
vetus interpres Latinus, Georgius Trapezuntius, et edd. Spir. 
Morel. Sylb. Casaub. Duvall. et Londin. Recte. Cod; Victor. 
habet ἡττακοῦνται, quod etiam in textum recepit ed. Ricco- 
boni. Forma hzc verbi inusitata est. Ald. et Bas. : ὅτι θανοῦν- 
ται. Ven. Cam. Majorag. Victor. Schrad. Lips. or: ἀποθανοῦν- 
ra, sensu inepto. BUHLE. | 

23, 5. Ὅτι ἀποθανοῦνται πολλάκις.) Ita ed. Veneta. Ed. Ald. 
θανοῦνται. Codex antiquiss. θανατοῦνται. Alius scriptus ἧττα- 
χοῦγται. Ex prisco Intpr. Morellius recepit ἡττῶνται, sensu 
favente et jure suo, quod ex discrepantia codd. perspicitur 
locum corruptum esse. V’ATER. 

23, 5. Τῆς ὑμετέρας δόξης---καὶ ὑμᾶς} Ald. Bas. Spir. et Ricc. 
τῆς ἡμετέρας δόξης---καὶ ἡμᾶς. BUHLE. 

23, 6. ἐκ τοῦ τὸν χρόνον.) Ducitur quoque aliter argumen- 
tum a tempore, valetque multum ad refellendum: cum tem- 

us scilicet illi crimini repugnat, manifestoque declarat id 
alsum esse. Ut Isocrates dilui posse ostendit qua objici- 
ebantur Busiridi : vituperatores enim illius, et qui hospites 
immolare ipsum solitum insimulabant, aiebant ab Hercule 
interfectum, cum constaret, Busiridem, ut ipse diligenter 
ostendit, multis seculis Herculem ztate antecessisse. Vıc- 
TOR. 

23, 6. ΓΑλλος ἐκ τοῦ τὸν χρόνον σκοπεῖν] Ex emendatione Vi- 
ctorii. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majorag. ἄλλος εἰς τὸν 
xpövov σκοπεῖν, OoMisso etiam sequenti οἷον. Conf. Topic. II, 4. 
BuHLk. 

23, 6. Αλλος ἐχ τοῦ τὸν χρόνον σκοπεῖν" οἷον ὡς.] Hoc restitu- 
tum est a Victorio ex Codice antiquiss. et prisco Intpr. Edd. 
vett. ἄλλος εἰς τὸν χρόνον σκοπεῖν ws. Dionysius Halicarn., qui 
(1. I. p. 123.) totam paragraphum, ἄλλος----μὴ διήσουσιν exscri- 
psit, haber, ἄλλος εἰς τὸν χρόνον σκοπεῖ" οἷον ὡς. Praeterea in 
verbis, ἄρ᾽ οὐ δώσετε, omittit ἄρ᾽ ; pro enuntiato, καὶ πάλιν πρὸς 
τὸ Θηβαίους Φίλιππον δμέναι, quod et ipsum Schol. Gr. sine du- 
bio ante oculos habuit, Dionys. legit, καὶ πάλιν διὰ Θηβαίων 
διιέναι Φίλιππον ; ἴῃ lectione eis τὴν ᾿Αττικὴν cum Cod. Victori 
consentit, ubi in edd. vett. est πρὸς, Schol. Gr. utraque pr&- 
positione utitur. In verbis, βοηθῆσαι eis Φωκεῖς, Dionysius eis 
non agnoscit, et pro καὶ ἐπίστευσε, μὴ διήσουσιν, quod itidem 
Schol. Gr. expressit, posuit, καὶ διέσπευσεν, μὴ δώσουσιν. VA- 
TER. 

23,6. 'Ὡς ᾿Ιφικράτης ἐν τῇ πρὸς ᾿Αρμόδιον)] Petitum est hoc 
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exemplum ex Iphicratis. oratione inscripta zep) τῆς Ἰφικράτους 
εἰκόνος πρὸς ᾿Αρμόδιον, qua hodie deperdita est. Non recte 
eam a Plutarcho et alııs Lysie tributam esse, hoc ipso Ari- 
stotelis loco firmavit Victorius Comment. p. 478. Plura de 
Iphicrate monuerunt Muretus Var. Lectt. VIII, 22; Taylor 
ad Lyie fragmenta p. 637, et Ruhnkenius Hist. crit. Orat. 
Gr. Orat. Reiskii Vol. VIII, p. 139. Bunue. 

23, 6. ὅτι εἰ πρὶν] Vocari a recentioribus dicendi magistris 
πλαστὸν ἐπιχείρημοι, certum est: cum scil. orator fingit ac com- 
miniscitur aliquid, quod factum sane non sit, sine incom- 
modo tamen ullo fieri potuerit. Hermogenes in III. de In- 
venf. id docet, et, excepta persona, hoc ipso exemplo utitur. 
VICTOR. ' 

23, 6. Ἤξίουν τῆς εἰκόνος τυχεῖν, ἐὰν ποιήσω] Sic ex Codice 
antiquissimo correxit Victorius. Edd. Ald. Ven. Basileens. 
Cam, Spir. Ricc. Majorag. ἠξίου τῆς εἰκόνος τυχεῖν, ἐὰν ποιήσῃ. 
Expressit hanc quoque lectionem Georgius Trapezuntius. 
BunLe. 

18; 6. ἸΠρὸς τὸ Θηβαίους] Ita recte legitur in eodem Victorii 
Codice. Ven. Cam. Spir. Majorag. πρὸς τοὺς Θηβαίους. Adju- 
verat Philippus, Macedoniz rex, Thebanos in bello contra 
Phocenses. Idem cum haud multo post ab illis peteret, ut 
sinerent se cum exercitu per agrum Thebanum iter facere, et 
bellum Atheniensibus inferre, nonnulli fortasse rebus Phi- 
lippi studentes censuerunt, posse id facile permitti, jusserunt- 
que Thebanos recordari tempus illud, quo Philippi auxilio 
egerent, et cogitare, si tunc rex id poposchsset, an recusaturi 
fuerint. Nihilominus Demosthenes Thebanis persuasit, ut 
cum reliquis Gr&cie civitatibus contra Philippum conspira- 
rent. Vid. Victorii Comment. p. 479. BuHLe. 

23, 6. Διϊέναι eig τὴν ᾿Αττικὴν] Ald. Ven. Bas. Ricc. Spir. 
πρὸς τὴν ᾿Αττικήν. Cam. ivitvas πρὸς τὴν. ᾿Αττικήν. Minus apte. 
BuHLe. | 

23, 6. "Aromov.] Res est absurda, si, quia hoc facere neg- 
lexit, fideique ipsorum se commisit, transmittere illum cum 
suis copiis per agrum suum non sinent. Προεῖτο autem efluse 
ac large se in hoc gessit, et quod facile impetrasset, si conten- 
disset, abjecit:: id enim hoc verbum valet. Διϊέναι vero fransi- 
tum dare significat, potestatemque alicui facere, ut per fines 
suos cum exercitu iter faciat: quod etiam verbum eodem 
intellectu Demosthenes usurpavit pro Ctesiph. p. 276. Οὔτε 
eis τὴν ᾿Αττικὴν ἐλθεῖν δυνατὸς, μήτε Θετταλῶν ἀκολουθούντων, μήτε 
Θηβαίων duevrwv. VICTOR. 

23,6. Νὴ διήσουσιν] Camot. e margine Ven. recepit οὐ διδοῦ- 
σιν. Majorag. οὐ διήσουσι. BUHLE. 

23,.7. ἐκ τῶν εἰρημένων.) Cum argumentum.ducitur ex 118, 
425 ex moribus vitaque ipsorum dicta sunt, admodumque 
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ipsis congruunt, adversus iHuın ipeum, qui dixit: eminet au- 
tem, inquit, hic inter alios, ac vim maximam semper habere 
existimatus est. VICTOR. 

23, 7. Ἐν τῷ Τεύχρῳ)] Fabule verba huc pertinentia aut ex- 
ciderunt, aut quia tum nota erant, ab Aristotele omissa sunt. 
Dictum Iphicratis desumtum est ex ejus oratione περὶ προδο- 
σίας adversus Aristophontem. Ouinctilian. Institt. Orat: V, 
12,10: Cui simile quiddam fecisse Iphicrates dicitur, qui cum 
Aristophontem, quo accusante similis criminis reus erat, inler- 
rogasset, an is accepta pecunia rempublicam proditurus esset ἢ 
isque id negassel ; (Juod 'eilur, inquit, iu non fecisses, ego 
feci #? Confer Valckenerrii Diatrib: ın Euripidis fragm. cap. 
XX, p. 211. Bunte. Adde Spalding. ad locum Quintilani. 

| 23» 7. "Qu ἐχρήσατο Ἰφικράτης.) Deest ᾧ in edd. vett. et pri- 
sco Intpr. A Victorio, e codice antiquiss. recte adjectum est. 

Poscit ıd sententia loci. Facile intelligitur,-& ad τρόπον refe- 
rendum esse, non ad Teöxpw, post quam vocem colo interpun- 

ndum est.— Pro ᾿Αριστοφῶντα Schol. Gr. videtur ᾿Αντιφῶντα 

Tegisse. Pro εἶ δὲ μὴ, edd. Ald. Bas. Cam. εἰ δ᾽ οὐ.. Exedem 
ἂν omittunt in τὶς ἂν εἴπειεν. VATER. . 

93, 7,0 ἐχρήσατο) Abest ᾧ ab Ald. Ven. Bas. Cam; Ricc. 
- Spir. Majorag. Esedem edd. in seq. πρὸς τὸν" ᾿Αριστοφῶντα. 
Post εἶτα omittunt εἶτε, et.pro οὐ προδοίης habent οὐκ dv προδοίης" 
id quidem melius forsitan. Nostram lectionem exhibuit Vi- 
ctorius Codd. auctoritate. BuHLer. 

23, 7. ᾿Αδικῆσαι ἐκεῖνον) Esedem edd. ἀδικήσειν ἐκεῖνον. BUHLE. 

23, 7. Eimeiv] Restitui Atticismum. Ald. Ven. Bas. Cam. 
Spir. Ricc. Majorag. Victor. Schrader. Lips. εἴποιεν. Morel. 
Sylb. Casaub. Duvall. Londin. εἴποι. In sequentibus πρὸς 
ἀπιστίαν τοῦ κατηγόρου plures edd. articulum τοῦ- omittunt. 
BunLe. 

23, 7. ᾿Αλλὰ πρὸς ἀπιστίαν---τοῦ φεύγοντος] Muretus omittit, 
et certe his deletis oratio melius cohsret. ᾿ Verba ἀλλὰ--- 
κατηγόρου ne constructione quidem satis conjuncta sunt cum 
antecedentibus. Schol. Gr. hzc habet. VATER. 

23, 7. βούλεται.) Βούλεται hic debet significat. Sic Theo- 
phrastus De Stirp. VIII. c. 1. Ταῦτα γὰρ διὰ τὴν ἀσθένειαν προ- 
λαβεῖν τῇ ῥιδώσει βούλεται τοὺς χειμῶνας. Szepe-ita locutus est 
Aristoteles: ut Ethic. V. ὅμως δὲ βούλεται μένειν μᾶλλον. 
VICTOR. 

23, 7. Τοῦτ᾽ οὖν ἐξελέγχειν ἀεί. αθόλου δ᾽ ὁ τόπος οὗτός ἐστιν, 
ὅταν τις ἐπιτιμᾷ ἄλλοις, ἃ αὐτὸς ποιεῖ, ἣ ποιήσειεν ἄν" ἣ προτρέποι ποι- 
εἶν, ἃ αὐτὸς μὴ ποιεῖ, μήδε ποιήσειεν ἂν] Ald. Ven. Bas. Cam. 
τοῦτο οὖν ἐξελέγχειν χαθόλου,. ὁ τόπος οὗτός ἐστιν----Ὗ αὐτὸς μὴ 
ποιῇ, ἢ μὴ ποιήσειεν ἄν' ἣ προτρέπει ποιεῖν, ἃ αὐτὸς μὴ ποιεῖ, ἢ μὴ 
ποιήσειεν ἄν. Spir. τοῦτ᾽ οὖν ἐξελέγχειν δεῖ. Καθόλου δ᾽ ὁ τόπος 
--ἃ αὐτὸς 4 μὴ mosei.-Ricc. τοῦτ᾽ οὖν ἐξελέγχειν (omisso δεῖ vel 
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. &8l,) ἃ αὐτὸς πριῇ, ἣ ποιήσειεν ἂν----ἃ ἀὐτὸς μὴ ποιῇ, ἣ μὴ παιήσειον ἄν. 
᾿ Vietoriana lectio, quam edd. cetere omnes habent, cum no- 
stra conspirat, preterquam quod Codicem antiquissimum et 
veterem interpretem Latinum secutus Victorius maluit καθ- 
ὅλου δ᾽ ἄτοπος οὗτός ἐστιν, in qua emendatione equidem magno 
viro non assentior. Jejunum enim fit assertum Aristotelis, 
‚si eam tuearis. Multo melius autem illud ad antecedentia 
. quadrat, ἄτοπος in ὁ τόπος mutato. Pristina lectio -maxime in 
primis totius loci verbis mala interpunctione laborabat ; hinc 
Victorio difficultas nata. ΒΟΉ ΠΕ *. 

23, 7. Καθόλου δ᾽ ἄτοπος] Ita dedit Victorius ex codice anti- 
quiss. Magis tamen placeat lectio edd. vett. καθόλου δ᾽ ὁ τό- 
πος, a Buhlio recepta. Nam aptior est, et teste Morellio in 
prisco Intpr. invenitur. In eodem Intpr. ut in edd. vett. per- 
peram legitur, ἐπιτιμᾷ ἄλλοις, ἃ αὐτὸς μὴ moi, ἢ μὴ ποιήσειεν ἄν. 
VATER. ᾿ | | 

23,.8..#£ ὁρισμοῦ. Locum ex definitione illustrat quatuor 
exemplis. Primum est Socratis, qui e demonii definitione 
demonstrat se Deos non negare, quod luculenter -exposuit 
Plato in Apolog. Socratis p. 21. Francoof. Secundum est 
- Iphicratis, qui cum Harmodius ille, paullo ante memoratus, 
. generis obscuritatem objiceret, definitione generosi-et propin- 
- qui, fastum adversarii repressit, et decus suum defendit. Ter- 
tium, ex incerti auctoris oratione de Paride excerptum. Sen- 
tentia illius videtur hec esse: Paridem intemperantem ha 
bendum non esse, una quippe Helena contentum. Argu- 
- mentum e definitione temperantis petitum. Quartum exem- 
plum quiddam e Socratis ore auditum refert.: Is enim, cum 
ab Archelao Macedonum rege Athenis evocaretur, noluit pro- 
ficisci, et factum suum definitione contumeliz excusavit. Se 
. nimirum regiis beneficiis propter tenuitatem paria reddere 
- non posse: hoc autem ignominiosum esse. Satius itaque 
. fore, sı domi se contineat. - SCHRADER. 

23, 8. “Οἷον, ὅτι τὸ δαιμόνιον οὐδέν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ θεὸς, ἢ θεοῦ ἔργον] 
Cod. Victor. οἷον, τί τὸ δαιμόνιον ἔᾷτιν, ἄρα θεὸς, ἢ θεοῦ ἔργον ; 
Aristot. Topic. 11,2. Buuue. | 

23, 8. Kal ὡς ᾿Ιφικράτης) Morel. Sylburg. Casaub. Duvall. 
.- Londin. ὡς ὁ Ἰφικράτης cum articulo.. BuHLE. 

23, 8. Τοῖς ᾿Αρμοδίου] Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Ricc. Ma- 
jorag. τῶν ᾿Αρμοδίουι. Minus usitate. BUHLE. 

23, 8. Kal ᾿Αριστογείτονος.] Ed. Ald. κατὰ ᾿Αριστογείτονος. Ed. 
Cam.: καὶ τῶν ᾿Αριστογείτονος. Aliquanto post pro lectione- 
edd. vett. λαβόντες πρῶτον, restitutum est, λαβόντες τὸ, in quo . 
. Jibri scripti consentiunt. VATER. 

* Verba οἷον iv σῷ Tivren—ılauy puto est; Zxcellit autem hic modus, (vel lo- 


‚esse διὰ μέσον. His certe seclusis belle cus) sed ad fidem accusatori detrahen- 
. procedunt omnia. Sententi@ nexus hic dam. ες 
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23, 8. Ὁμολογήσειαν») Tbidem : ὁμολογήσαιμεν. In sequenti- 
Bi ante ἀπόλαυσιν ia, et Bas. insertum habent πρός. 
Bun. 

23, 8. Babigew ὡς ᾿Αρχέλαον] Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. 
Rice. Majorag- βαδίξειν eis ᾿Αρχέλαον. Restituit Atticismum e 
Codd. Victorius. BuHLe. 

23, 8. | Ven. Cam. et Majorag. ἀμύνεσθαι." Ed. 
Isingr. ἀμείβεσθαι. Idem videtur ante oculos habuisse Georg. 
Trapezuntius; nam vertit: si beneficio affectus non possis re- 
ferre. Bunte. 

23, 8. Ὥσπερ καὶ κακῶς] Abest καὶ ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Riec. Spir. Majorag. Bunte. 

23, 8. Λαβόντες τὸ τί ἐστι] Ex emendatione Victorii. Exdem 
edd. λαβόντες πρῶτον τί ἐστι,  BUHLE. 

23, 8. τὸ τί ἐστι.] b. 6. Definitionem, quod, quidnam res 
illa sit, evolvat. VıcTor. 

23, 9. ποσαχῶς.] Traetatur‘ hic Jocus Topie. II. c. 3. ubi 
cum exemplum hic allatum de eo quod recte factum dieitur, 
non legatur, Muretus verba illa περὶ τοῦ ὀρθῶς pro glossemate 
habuit, et vertere omisit. Assentior autem P. Victorio eujus 
in comment. ad ἢ, ]. verba sunt ista: *“Non intelligit nunc 
** octo libros, quos inscripsit τοπικὰν neque enim in illis quot 
* modis capiatur, cum aliquid recte factum’ dicitur, docuit: 
“ videtur potius ita appellare disciplinam topicam, in qua - 
“ hujusmodi ratio esset usitata. Infra quoque qui diligenter 
“ὁ attendent, videbunt eodem pacto ipsum locutum, et, in Dia- 
* Jecticis, in Topicis, dixisse, cum facultates ipsas significaret: 
“ ea enim illie protulit, que neque in suis Toopieis, neque in 
“ Elenchorum Sophisticorum Jibro inveniuntur. Ut cum 
“ etiam quandoque inquit ἐν ῥητορικοῖς, intellexit in oratoria 
“ facultate, in studio quod oratores exercent.” Caesterum 
vocabuli ὀρθῶς non est una significatio.: rectum enim cum de 
figuris dicitur, obliquo; cum de moribus, iniquo opponitur, 

' et. ne hoc quidem uno modo. Etenim recte fieri dieitur quod 
- eum eommedo nostro fit. Quomodo- qui rem familiarem, qui 
valetudinem, qui censum suum eurat, recte ‚facere dicitur. 
. Sed et illud recte factum appellatur, quod cum -laude et 
honestate est conjunctum, ut,.pro patria vitam fundere, bo- 
‚num publicum anteponere privato, cohibere affectus suos. 
Item quod juste fit, recte fieri dicimus: etenim reddere de- 
- Positum, persolvere 868 alienum, rectum est. Denique et quod 
arte fit recte fieri dieimus, quomodo Tullium recte .dicere, 
- Vitruvium recte =dificare, Apellem recte pingere, perhibebi- 
mus. Non uno ergo modo quippiam recte fieri dicetur, nec, 
cur verba ista περὶ τοῦ ὀρθῶς hic expungeret Muretus, satis ı 
.causs® erat. SCHRADER, 
23, 9. Περὶ τοῦ ὀρθῶς.) Muretus non expressit hc, at Schol. 
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Gr. habet.—BAdognuov ὄντα ex Cod. Victorii et prisco Intpr. 
repositum est, edd. vett. βλασφημοῦνττα. VATER. 

23, 9. Ἔν τοῖς romıxois) Disciplina topica intelligenda est. 
Conf. tamen Topic. II, 3. Verba sequentia περὶ τοῦ ὀρθῶς 
Muretus pro glossemate habuit, et textu expunxit. Verum 
vide Schraderi Comment. p. 419. BuHLe. 

23, 10. ἐκ διαιρέσεως.) Partitionem Cicero appellavit de 
Orat.II.c. 39. Exemplum etiam attulit, quod ab eo, quo usus 
est hic Aristoteles, gquamvis plene ipsum non expressit, non 
discrepat. PARTITIONE hoc modo : aut senatui: parendum 
de salute reip. fuit, aut aliud consilium instituendum, aut sud 
sponte faciendum. Aliud consilium, superbum : suum, arro- 
gans. ÜUtendum ’igitur fuit consilio senatus. VICTOR. 

23, 10. Aristot. Anal. Prior. I, 31. Topic. II, 2; III, 6. 
Rhet. I, 10. BunLe. 

23, 11. ᾽ξ ἐπαγωγῆς) Ald. Ven. Bas. Cam. Riec. Spir. 
Major. ἐκ τῆς Eraymyı. Bun. 

23, 11. Πεπαρηθίας. Homer. Od. A. 215. Μήτηρ μέν τ᾽ ἐμέ 
φησι τοῦ ἔμμεναι, αὐτὰρ ἔγωγε Οὐκ old" οὐ γάρ πώ τις ἑὸν γόνον 
αὐτὸς ἀνέγνω. Ubi Eustathius: Δοκεῖ δὲ χαὶ τῷ ᾿Αριστοτέλει 
τὰ εἰρημένα ὀρθῶς ἔχειν᾽ ὅς φησιν ὡς ἄριστα περὶ τῶν τἄκνων κρίνουσιν 
αἷ γυναῖκες" διό φησι Πεπαρηθία τις γυνὴ μαρτυρήσασα οἰκεῖον τινὰ 
εἶναι παῖδα, ἔλυσε τὴν περὶ ἐκείνου ἀμφιβολίαν. Vide Taylorı Ele- 
ments of Civil Law, p. 252. 

23, 11. 'Ex τῆς Πεπαρηθίας Peparethus una est ex insulis 
Cycladibus, in qua oppidum erat haud ignobile ejusdem 
nominis. Diruit hoc postea Philippus, Macedonum rex, 
Persei pater, ne classi Romanorum predz aut praemio esset, 
ut utar verbis Livii Hist. XXXI, 28. Peparethia haud dubie 
orationis nomen est pro urbe Peparetho habitz. Bunte. 

23, 11. Θεσσαλίσκον] Isingr. Θετταλοὶ υἱόν, Vitiose. BUHLE. 

23, 11. Ei τοῖς κακῶς] Ald. Ven, Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. ὅτι τοῖς κακῶς. Nostrum tuentur Cod. Victorii et vetus 
versio Latina. BuHLe. 

23, 11. Τοῖς ἀνατρέψασι)] Recepit jam Victorius 6 Cod. anti- 
quissimo. Agnoscunt idem edd. Victorianam secutz. Reli- 
que habent τοῖς ἀναστρέψασι. BUHLE. 

23, 11. Τοῖς ἀνατρέψασι, quod ex eodem Cod. Victorius 
emendäverat, etiam in Schol. Gr. invenitur: Edd. vett. äva- 
στρέψασιι VATER. 

23, 11. Οὐ χρηστέον ἐστὶν] Abest ἐστὶν ab Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Major. BuHLe. 

23, 11. Τοὺς σοφοὺς τιμῶσι" Πάριοι γοῦν] Ezedem edd. preter 
Riccobonianam post τιμῶσι insertum habent περὶ ὁτουοῦν. Jure 
suo expunxit hec Victorius, quoniam absunt ab antiquissimo 
Codice, nec sensum satis commodum prz=bent. Acute idem 
suspicatur, scripturs varietatem hanc ortam esse ex librarii 
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lapsu, qui in exscribendo olim Joco peccaverit, et eum Πάριοι 
γοῦν scribere eum oporteret, περὶ ὁτουοῦν exscripserit. Quod 
si.tamen additamentum, nam Ἐπεὶ illud et vetus interpres 
Latinus, tueri malis, legendum saltem est: περὶ ὁτιοῦν. 
Bun. 
23, 11. Βλάσφημον ὄντα] Ex emendatione Victorii. Exdem 
„edd. et Ricc. βλασφημήσαντα. BUHLE. 
23, 11. Δωδωνὶς.) Sub lectione Cod. A. dadpors alind quid- 
dam videtur latere, quod quale sit, non statuo. 
23, 11. rararaı] Haud temere Ἰταλιῶται non Ἰταλοὶ in- 
quit: neque .enim germani Itali, priscique‘ hujus nostre 
terre habitatores, Pythagoram Samium bonorarunt, a quo 
przecepta vivendi, institutaque ob lingu= diversitatem acci- 
pere non potuerunt, sed Greci populi, qui postea huc adve- 
nerant, et ipsius non parvam partem occuparant, quie ab ipsis 
magna.Greecia vocitata.. est: hos enim a regionis quoque 
vocabulo, sedibusque, quas tenebant, ᾿Ιἰταλιώτας appelläbenr, 
distineto aliquantum nomine a primis jpsius propriisque in- 
colis, φυὶ Ἰταλοὶ vocabantur. Idem etiam servari solitum in 
Sieilie habitatoribus boni auctores tradunt: antiquos enim 
verosque ejus insulze cultores, qui illuc cum conditore ejus 
‚gentis venerunt, ab eogue nomen acceperunt, Σικελοὺς, noVvos 
vero adventiciosque, qui-eo jam nomine ipsis imposito acces- 
serunt, eadem ratione Σικελιώτας nominabant. _Metaponti 
autem ztatem degit, magna cum adıniratione vicinarum ci- 
vitatum, opinioneque sanctitatis, Pythagoras.- VIcToR. 
23; 11. Kal ᾿Αθηναῖοι.] Aptius scribetur, καὶ ᾿Αθηναῖοι, Nam 
novum hoc est exemplum induetionis de felicitate civitatum. 
VATER. 
23, 11. φιλόσοφοι.) Epaminondam et Pelopidam intelligit, 
una.cum quibus et extitisse, et floruisse, et obiisse virtutem 
Thebanorum ac gloriam ostendit Polybius Megalopolitanus 
in accurata.illa disputatione, qua inscribitur Περὶ δυναστειῶν, 
καὶ οἷα καλλίστη. VICTOR. ᾿ 
"23, II. Φιλόσοφοι ἐγένοντο] Itidem correzit Victorius, fretus 
."auctoritate Codicis antiquissimi, et veteris interpretis Latini. 
Ezxdem edd. φιλόσοφοι ἐλέγοντο. Georgius Trapezuntius: The- 
. bis quogue qui prafuerunt, philosophi erant. BUHLE. 
23, 12. Ἢ οἱ πλεῖστοι.) Ed. Cam. ἣ οἱ πλείου. VATER. 
23, 12. ᾿Αλλ᾽ olye πλεῖστοι) Επεάεπι εἀά. ἀλλ᾽ ἢ οἱ πλεῖστοι. 
‚BunLe. - ᾿ 
23, 12. ᾿Αποδέχονται οἱ κρίνοντας] Ibidem non legitur οἱ χρί- 
ει worres. Addidit Victorius e Codice et vetere versione Latina; 
. nescio an satis recte, cum hzc verba facile subintelligenda 
. interpolationis suspicionem moveant. BuUHLE. 

23, 12. ᾿Εναντίον κρίνειν] Exdem edd. cum articulo: τὸ ivav- 
ı τίον κρίνειν. BUHLE. 
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23, 12. Ἢ diöaoxarog) Ibidem singulariter : ἢ διδασκάλῳ. 
BunLe. | Ä 

23, 12. Ὥσπερ τὸ eig Μιξιδημίδην εἶπεν Αὐτοκλῆς) Autocles, 
Strombichidz, a triginta tyrannis interfecti, filius ab Athe- 
nıensibus legatus de pace Lacedzmonem missus fuit. Di- 
citur Xenophonti orator sollertissimus, Hellen. VI, p. σοι, B. 
Cf. Ruhnkenius Hist. crit. Orat. Gr. p. 139. 1.1. Mixidemides 
cum causam in Areopago dicere nollet, Autocles accusator 
ferri hoc non posse dixit, si Eumenides Des sibi honestum 
putassent, causam suam in eo judicio tractari, Mixidemides 
vero non honestum id sibi duceret. Eumenides in Areopago 
Orestem matricidam accusasse, ex ZEschyli Eumenidibus con- 
stat. BunLe. | re 

23, 12. Ταῖς μὲν σεμναῖς θεαῖς καλῶς εἶχεν] Ald. Ven. Bas. 
Cam. Spir. ταῖς σεμναῖς θεαῖς ἱκανῶς εἶχεν. Abest μὲν quoque 
ab ed. Ricc. Reposuit μὲν, ut et καλῶς pro ἱκανῶς, Victorius 
e Cod. et vetere versione Latina. Georgius Trapezuntius 
lectionem Aldinam expressit. At nostram habet quoque 
margo ed. Venetz. BunHLe. Ä 

23, 12. Ταῖς μὲν σεμναῖς θεαῖς.) Victorius μὲν posuit, quod 
antea non legebatur; sed codd. testimonium non affert, quö 
eum usum Buhlius inducit. VATER. " 

23, 12. Μιξιδημίδῃ δ᾽ 00) Ἐπβάσπι edd. Μιξιδημίδῃ δ᾽ οὔπω. 
Minus bene. Bunte. ' oo 

23, 12. Μιξιδημίδῃ δ᾽ οὐ] Edd. vett. οὔπω. Illud est ex Cod. 
Victorii et prisco Intpr. Ex iisdem ductum est, εἴπερ Θησεὺς, 
pro quo edd. vett. εἰ Θησεύς. VATER. Ä Ä 

23, 12. Σαπφώ.] Vide Gregor. Corinth. 1. c. p. 896. 

23, 12. ᾿Αρίστιππος.) Aristippus, cum Platonis contuma- 
ciam accusare vellet, qui in sermone disputationeve quippiam 
asseverantius protulerat, ad auctoritatem magistri confugit, 
eumque longe aliter se gerere solitum declaravit, nec lo- 
quendi rationem illam umquam probasse; cum contra, se 
nihil scire profiteretur, nihilque aflirmaret : Socratem nam- 
que intellexit, quamvis sodalem dixerit: omnis enim familia, 
408 easdem sententias in philosophia sequeretur, hoc nomine 
vocabatur. Nam Aristotelis veteres interpretes, Theophra- 
stum, Eudemum Cypium, reliquosgue passim), ἑταίρους ipsius 
appellant. Valet autem ἐπαγγελτικώτερόν τι εἰπόντα, qui Plato, 
ut Aristippus arbitrabatur, nescio quid asseverantius, contu- 
maciusque dixerat. In hoc ipso libro infra καὶ ἐντεῦθεν δὲ δικαίως 
πάντες ἐδυσχέραινον οἱ ἄνθρωποι τὸ Πρωταγόρου ἐπάγγελμα, χυοᾷ 
pre se ferebat Protagoras, ac ργεϑίαγθ se posse aiebat, et 
tamquam arrogantem illam vocem: nam qu& sequuntur 
verba modestiam Platonis defendunt, et pzne declarant: sine 
causa Aristippum arrogantie eum insimulasse : addit eniı 
ὡς ὥετο, ut opinio illius erat. VICTOR. | 
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23, 12. Ἑπαγγελτικώτερόν τι εἰπόντα] Non agnoscunt τι εἰ- 
a edd. Ald. et Bas. Bunte. 

23, τῷ. Ἡγήσιππος, Muretus, Xenophontem secutus Hel- 
len. IV.7. 2.” πολις rescribi jubet.. Xenophontis verba 
sunt, Ὁ δὲ ᾿Αγησίπολις, ἐπεὶ ἔγνω, ὅτι εἴη αὐτῷ ἡγητέον τῆς φρουρᾶς, 
καὶ τὰ διαβατήρια θυομένῳ ἐγένετο, ἐλθὼν εἰς τὴν Ολομπίαν χρηστη- 
Ριαξόμενος, ἐπηρώτα τὸν θεὸν, εἰ ὁσίως ἂν ἔχοι αὐτῷ, μὴ δεχομένῳ τὰς 
σπονδὰς τῶν ᾿Αργείων" ὅτι, οὐχ ὁπότε καϑήκοι ὁ χρόνος, ἀλλ᾽ ὁπότε ἐμ- 
βάλλειν μέλλοιεν Λαχεδαιμόνιοι, τότε ὑπέφερον τοὺς μῆνας. Ὃ δὲ θεὸς 
ἐπεσήμαινεν αὐτῷ, ὅσιον εἶναι μὴ δεχομένῳ σπονδὰς, ἀδίκως ὑποφερομέ- 
γας. Ἐκεῖθεν δ᾽ εὐθὺς πορευθεὶς εἰς Δελφοὺς, ἐπήρετο αὖ τὸν PR, 
εἰ κἀκείνῳ δοχοίη περὶ τῶν σπονδῶν, καθάπερ τῷ πατρί. Ὁ δ᾽ ἀπεκρί- 
γατο, καὶ μάλα κατὰ ταὐτά. Idem dictum Agesilao tribuitur 
in Plutarchi Apophthegm. p. 191. B. sed falso, uti docet 
Wyttenbachius. 

23, 12. Εἴπερ Θησεὺ:] Ex emendatione Victorir. Edd. Vic- 
torianä priores: εἰ Θησεύς. Conf. supra I, 6. Bunte. 

23, 12. Ὃν αἱ dia] Ita, licet invitis omnibus Codd. MStis, 
vetere interprete Latino, Georgio Trapezuntio, et edd. ΑἸ. 
Ven: Bas. Cam. et Ricc. recte tamen emendavit Victorius, 
Legebatur oliin: ὃν οἱ beol. BunLe. 

23, 12. Καὶ περὶ Εὐαγόρου] Innuitur Isocratis oratio, qua 
summus hie rhetor Evagoram, Salaminis in Cypro regem, 
patrem Nicoclis, ornayit. BuHLe. 

23, 13. Ἔκ τῶν μερῶν) Ex enumeratione partium. Tloie χί- 
νησις. Argumentum excogitatum contra illos, qui animum 
aiebant esse motionem: partibus enim omnibus enumeratis, 
408: motum constituunt, declaratoque nullam earum animum 
esse, planum fit, animum motum non esse. Ipse in Topicis: 
Ὁ] γὰρ κίνησις, ἢ ἀλλοίωσις, ἢ φορὰ, 4 αὔξησις, ἢ γένεσι" ἀλλὰ μὴν 
οὐδὲν τούτων" οὐ τοίνυν κίνησι.. VICTOR. 

43» 2 Ποῖα κίνησις ἡ ψυχὴ] Ald. Bas. et Frob. ποῖα κινεῖ ἡ 
Ψυχή. ic etiam Georgius Trapezuntius: que movet anima. 
Isingr. ποῖα κίνησις τῆς ψυχῆς. Conf. Topic. Il, 4. De Anima I, 
3. URHLE. 5 . 

23, 13. Σωκράτους.) Socratem appellat orationem pro So- 
crate soriptam, seu one ehem de illo abkam. 
Ita enim fere veteres hujuscemodi libros vocare consueverant, 
ut Isocrates Euagoram. ᾿Ασεβεῖν εἰς ἱερὸν dixit, ut: Auschines 
c. Ctesiph. p. 499. Οἱ εἰς τὸ ἱερὸν τὸ ἐν Δελφοῖς καὶ τὰ ἀναθήματά 
ἠσέβουν, et paullo ante, Demosthenem intelligens, ἀσαβήσας μὲν 
᾿εἰς τὸ ἱερὸν τὸ ἐν Δελφοῖς, VICTOR. 

23, 13. Θεοδέχτου.] Vids Ruhnken. Hist. Crit. Or. Gr. p. 
159. 

23, 14. Topic. II, 8. In Codice quodam Victorji hie lo-ı 
sus inscoriptus est: ὁ ἀπὸ τῶν. ἑπομένων rm) ἀγαθῶν ἢ κακῶν. 

UHLE. : - 
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23, 14. "Eresdai τι αὐτοῖς) Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Spir. 
Major. ἔπεσθαί re αὐτῷ. BUHTLE.. | ΝΣ 

23. 14. Ὁ τόπος οὗτός ἐστιν] Ita dedit Victorius e Cod, et 
vetere versione Latina. Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Spir. 
Ricc. οὗτος ὁ λόγος ἐστίν. Isingr. et Major. οὗτος ὁ τόπος ἐστίν. 
BunLe. oo. 

23, 14. ὡς εἴρηται.) Callippi rhetoris supra nusquam fecit 
mentionem, at Jocum a possıbili communesque alios exposüit 
c. 19. hujus libri. Aut ergo istud c. 19. hic intelligit, aut 
volumen alıud, in quo copiosius Callippi artem exposuerat: 
SCHRADER. ΕΣ 

23, 14. Καὶ τἄλλα] Respexit Stagirita ad Zocos communes 
expositos supra cap. 19. Sensus est: Callzppus totam Rhe- 
toricam suam loco de consequentibus, de possibtli, aliisque com- 
munilus supra declaratis superstruxit. In sequentibus τροσλα- 
βοῦσα καὶ τὸ ὃ. abest καὶ a nonnullis edd. BuuLe. = 

23, 15. Topic. II,8. Bunte. | 

23,15.°H προτρέπειν] Respuunt ἢ Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. 
Major. quare uncinos applicavi. BunLeE. | | 

23,15. ΓΑλλος.} Alius locus, et ipse a consequentibus sump- 
tus, in hocque similis superiori: alia vero in re dissimilis, ut 
ostendet, cum de duobus, inter seque oppositis, aut suadere 
alterum illorum, aut dissuadere oporteat, modoque antea 
tradito in ambobus αἴ. VICTOR. Morel Svlb. 6 

23, 15. Πρότερον εἰρημένῳ τόπῳ] Sic legunt Morel. .Ca- 
saub, Dava . Londin. ΕΝ edd. ro τόπῳ habent τρόπῳ. 
Minus apte. BunLr. 

23, 15. Ἔφη) Edd. Victorianä priores: ἔφησε. Exdem to- 
tam hanc periodum transposito verborum ordine sic legunt: 
ἐὰν μὲν γὰρ, ἔφησε, τὰ ἄδικα λέγῃς, οἱ ἄνθρωποί σε φιλήσουσιν, ἐὰν de 
τὰ δίκαια, οἱ θεοί. Georgius Trapezuntius vertit: Nam st ἐπ- 
‚justa suades, inquit, Dit; si vero justa, homimes te odio habe- 
bunt. Cum sensus fere eodem redeat, utrum verborum or- 
dinem malis, secutus sum Victorium, cujus vide Conıment, 
p- 492. BunHLe. 

23, 15. Δεῖ μὲν οὖν δημηγορεῖν.) Teste Morellio priscus 
Intpr. μὲν non habet. Enuntiatum, quod sequitur, ἐὼν μὲν γὰρ 
τὰ δίκαια λέγης» (non illud antecedens, quod simile est, ut 
Bohlius notat,) transpositis verbis in edd. vett. ita legitur : 
τὰ ἄδικα λέγῃς, οἱ ἄνθρωποί σε φιλήσουσιν' ἐὰν δὲ τὰ δίκαια; οἱ θεοΐ. 
Verum verborum ordinem Victorius ex codice antiquiss, et 
prisco Intpr. restituit. VATER. | | 

23, 35. Δεῖ μὲν οὖν.) Subintellige, εἴποι τις ἄν. | 

23, 15. Ἐὰν μὲν γὰρ δίκαια.) Tiresias quoque apud Euripi- 
dem Phoen. eodem pacto argumentatus est, v. 968. Ὅστις δ᾽ 
ἐμπύρῳ χρῆται τέχνῃ, ΝΙάταιος" ἣν μὲν ἐχθρὰ σημήνας τύχῃ, Πικρὸς 
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water, οἷς ἂν οἰωνοσκοπῇ" Ψευδῆ δ᾽ ὑπ᾽ οἴκτου τόϊσι χρωμένοις λέ- 
γῶν, ᾿Αδικεῖ τὰ τῶν har. Vi CTOR. N 

23, 15. Τοῦτο δ' ἐστὶ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc, Spir. 
Major. τουτὶ δ᾽ ἐστί. Magis Atticee. Bunte, 

23; 15. ἕλος καὶ τοὺς äras.] G. Vossius Instit. Orat. IV. στ. 
6. probante Schradero : “ Facillime subscripserim Antonio 
Majoragio, qui paremiam hanc de 115 dici putat, qui ut boni 
aliquid nanciscantur, necesse habent quippiam mali simul 
subire, ut qui salinas emere non possunt nisi cum stagnis, 
sive paludibus, adjunctis. Itaque contrarium huie. fuerit 
illud Plautinum Cap. IV. 1. 5. sine sacris hareditas.”” 

23, 15. Τὸ ἕλος πρίασθαι καὶ τοὺς ἅλας] Obseurus est hujus 
een sensus, inprimis cum lectio dubia sit. Ald. Bas, 

rob. τὸ ἕλκος πρίασθαι καὶ τοὺς ἅλας. Ven, Cam. Isingr. Spir, 
Rice. τὸ ἔλαιον πρ. x. τ᾿ ἅ, Hanc lectionem expresserunt vetus 
interpres Latinus, interpretes Latini MSti Helmstadienses, 
(Schrader. Comment. p. 423,) Georgius Trapezuntius, Her- 
molaus Barbarus, Sturmius, Sigonius, et anonymus interpres 
Gallicus. Amplexus est eandem Erasmus Adag, Chil. ΠῚ, 
Cent. VI, 25: Oleum et salem oportet emere, hoc sensu, ut 
proverbium alludat ad desipientes, qui ex more Griecorum 
oleo et sale, teste Scholiaste Aristophanis, uncti sint. Edd. 
Morel. Sylb. et Casaub. τὸ ἔλεος mp. x. τ᾿ ἅ, Vitiose,  Iuterpres 
Italus sic vertit: Questo ὃ tutl’ uno com quel proverbio, che si 
dice: comprare il mel con le mosche. Nostram lectionem 
recepit Victorius Codd. MStorum auctoritate. Tuentur 
eam quoque Scholiastes Grecus et edd. Major. Schrader. 
Londin. Lips. Bune. 

23, 15. Τὸ ἕλος πρίασθαι idem dedit ex libris scriptis. Edd. 
vett. ἕλκος vel ἔλαιον, sed Cam. quoque ἕλος. VATER. 

23, 15. Βλαίσωσις.] Grecam vocem in Latina versione re- 
tinuerunt Victorius, Sigonius, et Majoragius, tanquam pro- 

rium quoddam et tum temporis usitatum nomen hujus 

igure, aut argumentationis: vetustissimi claudicationem ver- 
tunt, Trapezuntius et Hermolaus commutationem, Riccobo- 
nus inversionem. Res plana est, nomen ad hunc argumen- 
tandi modum transferri desitum. Proprie βλαισοὶ dicuntur 
quibus genua et tibie conversz sunt et intortz: yitium ip- 
sum βχαισότης et βλαίσωσις appellatur, ut ex Arist. et Galeno 
docet J. Camerarius in Comm. Gr. Lat. de partibus corporis 
humani p. 488. SCHRADER. 

23, 16. In Codice quodam Victorii locus inscriptus est: 
ἐκ τῶν ἄλλως καὶ ἄλλως ἐπαινούντων, ὃ καὶ παράδοξον λέγεται. 
Bune. 

23, 16. ἐπειδὴ οὐ τὰ aöra.] Überius hunc locum in Elenchis 
pertractat: nam exempla etiam adfert, quibus explanet, ve- 
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rum esse, quod ponit abditas hominum voluntates discrepare. 
‘a vocibus, quas semper in ore habent: ut, inquit, cum .oc- 
cumbere honeste potius quam jucunde vivere se malle dicant, 
et paupertatem ferre potius juste, quam turpiter divitias pa- 
rare: tamen contraria volunt. Vıcror. Elench. 13. "Ἔτι 
δὲ χαὶ ἐκ τῶν βουλήσεων, καὶ. ἐκ τῶν φανερῶν δόξων' οὐ γὰρ ταὐτὰ 
βούλονταί τε καί φασιν, ἀλλὰ λέγουσι μὲν τοὺς εὐσχημογεστάτους τῶν 
λόγων, βούλονται δὲ τὰ φαινόμενα λυσιτελεῖν. Olov, τεθνάναι καλῶς 
μᾶλλον ἢ δὴν ἡδέως φασὶ δεῖν" καὶ πενέσβαι δικαίως, μᾶλλον, ἢ πλου- 
τεῖν αἰσχρῶς" βούλονται δὲ τἀναντία. Τὸν μὲν οὖν λέγοντα κατὰ 
τὰς βουλήσεις εἰς τὰς φανερὰς δόξας ἀχτέον" τὸν δὲ κατὰ ταύτας, 
εἰς τὰς ἀποκεχρυμμένας" ἀμφοτέρως γὰρ ἀναγκαῖον παράδοξα λέγειν, 
ἢ γὰρ πρὸς τὰς φανερὰς, ἣ πρὸς τὰς ἀφανεῖς δόξας ἐροῦσιν ἐναντία. 

23, τό. ἐκ τούτων π. σ. θ) Apertas hominum sententias ex 
occultis, occultas ex apertis vel confirmare vel refellere. 
SCHRADER. | 

23, 16. τῶν γὰρ παραδόξων.) Cum alii quoque loci sint, quo- 
rum ope demonstrari possit quempiam sentire contra com- 
munes opiniones, hunc in primis multum valere, possetque 
przclare.hoc prestare aflırmat, quia numquam non eo uti 
possumus: necesseque est utro. modo aliquis loquatur, di- 
cat, quod discrepet ab opinionibus : aut enim apertis id, aut 
abditis repugnabit, cum contrarise ille inter se sint. Vıc- 
TOR. 
23, 16. Κυριώτατός ἐστιν) Post hoc Muretus in versions 
collocat verba, ληπτέον δ᾽, ὁπότερον ἂν ἢ χρήσιμον, quae postea 
δ. 18. omisit, et qua illic certe non satis convenire videntur : 
hic vero sunt aptıssima. VÄTER. Bm 

23, 17. ἐκ τοῦ ἀνάλογον. Proportio, Gracis analogia, defi- 
nitur ab Aristot. Ethic. V. 3. ἰσότης λόγου, zequalitas rationis. 
Rätio sive λόγος definitur ab Euclide Elem. V. init. duarum 
quantitatum, ejusdem generis, inter se habitudo sive respec- 
tus, 6. g. lines duorum pedum ad lineam pedum quatuor re- 
spectus, par est habitudini, qus est inter Jineam quinque pe- 
dum,et aliam pedum decem. Et simpliciter ut se habent 4 ad 
8, ita 8 ad 16: utrobique enim duplum est. Et ut se habent 
6ad9,ita ızad ı8. Utrobique enim sesqui alterum est. Et ut 
se habent 3 adg, 1144 ad 12: triplum enim est utrobique. Hzc 
isto modo inter se comparata quantitatum zqualitas, mathe- 
maticis proporlio appellatur, unde ad substantiarum aliorum- 
que generum parilitatem vox hc est translata. Etenim inter 
os animalis et radicem plant, inter scutum Martis et pocu- 
lum Bacchi, inter currus aurigam et navis gubernatorem, 
inter arma militum et preces atque lacrymas ecclesiz analo- 
gia esse animadvertitur. Differt autem proportio a similitu- 
dine, quod similitudo sit inter duo, ut Scipionem vivum et 
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ejus in foro Romano statuam, inter Achillem et leonem, 
inter Herodem et vulpem:; proportio vero inter quatuor, ut 
ex allatis modo exemplis est ‚picuum,. In similitudi 
ergo unum uni, in proportione bina binis comparantur. Ha- 
bet autem proportio eam vim, ut quod uni parti convenit, 
alteri quoque ob similitudinis rationem sit tribuendum. 
SCHRADER. 

23, 17. Ταῦτα συμβαίνειν] Addidit ταῦτα Vietorius 6 Cod. 
antig. et vetere versione Latina; nam Ald. Ven. Bas. Cam. 
Rice. Spir. Major. illud non habent. Bun. - 

23, 17. Ταῦτα συμβαίνειν.) Muretus, ni fallor, ταὐτὰ legi 
voluit, idque magis placeat. Post statim, Νεώτερον ὄντα τῆς 
ἡλικίας, et ἄνδρας νομίξουσι est ex cod. Victorii et prisco Intpr. 

Id, vett. τῇ ἡλικίᾳ et νομιοῦσι, VATER. 

23, 17. Νεώτερον ὄντα τῆς ἡλικία! ] Exedem edd. τῇ ἡλικίᾳ, 
Nostrum dedit Victor. Bunte. 

23, τῇ. "Avbpaz νομίζουσι] Ibidem: ἄνδρας νομιοῦσι. Minus 
apte. Conf, Vietorii Comment, p. 494. BUHLE. 

43, 17. Μισθοφόρους, οἷον Zr; Procul dubio Strabax 
hie idem est, quem'narrat osth. Lept: δ. 69. propter 
Iphieratem, ejusque commendatione civitate donatum esse, 

onjungitur ibi Strabax' cum Polystrato, qui una cum Cha- 
bria et Iphicrate conduetitio exercitui in bello Corinthiaco, 
Ol. 96. 97. gesto, prefuit. Wolfius, Vir maximopere co- 
lendus, (ad Joeum Demosth. Comm. p. 303.) Strabax, in- 
quit, videri potest Iphicratis in eodem bello adjutor fuisse. 
VATER. 

23, 17. Asamergayuivou;] Ibidem: πεπραγμένους, sine διά, 
Bunze. ὃ 

23, 18. In Cod. quodam Victorii locus hic inscribitur: ix 
τοῦ ἕν ἀποτέλεσμα ἐξ ἀμφοῖν δείκνυσθαι τῶν ἐναντίων, καὶ αἴτια ταὐτὰ 
ἑνός τινος. Turbavit in textu nostro nonnulla Muretus, sine 
idonea causa. BuHLE. . 
: 23, 18. &x τοῦ, τὸ συμβαῖνον.] Cum ambigitur an res quedam 
sint diverse, an altera vera, altera falsa, altera licita, illicita 
altera esse possit, respicere jubet ad id quod ex utraque ori- 
tur et resultat. Si enim hoc idem est, eodem recident et ille. 
Deos natos-aliquando esse Hesiodus in Θεογονίᾳ, et cteri 

ntilium theologi impune asserebant: eosdem vero mori 
impium dietu censebatur. At Xenophanes priores illos po- 
sterioribus nihilo religiosiores esse inde demonstrabat, quod 
ex amborum assertione par impietas sequebatur, nempe ista, 
Deos aliquando non esse: quod tam hi quam älli fateri co- 
gebantur. SCHRADER. 

23, 18. Kal ὅλως δὲ τὸ συμβ. ἐ. #.) Tota hc res, inquit, io 
60 posita est in universum, ut quandocunque suadere aut 
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dissuadere, laudare aut vituperare, accusare aut defendere res 
quasdam cupimus, ad id quod rem consequitur, sive bonum 
lid sit, sive malum, respiciamus, .et illud consequens, quod 
causs& nostr2 prodest, cum antecedente idem esse, conten- 
damus. Ex. gr. Socrate damnato, simul damnabitur studium 
sapientie. Socrate servato, servabuntur sapientie studia. 
Imo, Socrate sublato, tolletur ex urbe ἀθεότης, impietas, tol- 
letur corruptio adolescentum. Si terram et aquam prconi 
Persico poscenti dabimus, prodemus nostram libertatem. Si 
dare negabimus, conservabimus nobis libertatem. Si dare 
non detrectabimus in prasenti, liberabimus patriam a certo 
periculo. Si in suspectum foedus adscribemini, cogemini 
mox facere qu&vis imperata. Sin talıs faederis manseritis 
immunes, constabit vobis vestra libertas. Imo, 81 communi 
foederi vestra quoque nomina dederitis, concordia vobis cum 
finitimis erit firma, nec suspecti eritis alicujus cum hoste 
cöllusionis. SCHRADER. 
. 23, 18. Τὸ συμβαῖνον ἐξ ἑκατέρου, λαμβάνειν ὡς ταὐτό. Sermo 
non est de duobus, quorum ex utroque consequatur aliquid, 
sed de hoc: qeidquid ex quopiam evenit, sumendum esse ut 
idem, atque id, unde consequitur. Ita τὸ κρίνειν τὸν Σωκράτην 
‚conjungitur cum eo, quod inde eflcitur, itidemque est in 
exemplis ceteris. Atque sic locus bene cohzeret cum ante- 
cedentibus. [Ὁ] dicuntur duo, unde eadem consequuntur, ea- 
dem esse. Jam pergitur, ea, gu@ aliunde eveniunt, sumi posse, 
ut eadem, atque ea, unde eveniunt. Hunc ad modum ἑκάτερον 
intelligere oportet, nisi conjicias, ἐξ ἑτέρου, aut cum ed. 
Isingr. ἐξ äxaorov legendum esse, pro quo ἑκατέρου facile- 
invehi potuerit, quia antea de duobus disserebatur. VA- 
TER. | 

23, 18. Τὸ συμβαῖνον ἐξ ἑκατέρου] Isingr. τὸ σ. ἐξ ἑκάστου. 
BunHLe. 

23, 18. μέλλετε de κρίνειν.] Exemplum fortasse sumptum est 
e Socrate Theodectis, cujus orationis supra mentionem fecit. 
Valde similis huic locus est, si non omnino eadem argumen- 
tatio, quo usus est M. Cicero pro Milone: cum judices abs- 
terrere volens a condemnando facto rei, affırmavit, si id fe- - 
cerint, eos sententia sua statuturos, omnibus, qui in latrones 
inciderint, necessario moriendum : cum qui ex eorum telis 
vitam eripuerint, iniquo judicio postea tollantur. Non potestis 
hoc facinus improbum judicare, quin simul judicetis, omnibus, 
qui in latrones inciderint, aut illorum Lelis, aut vestris senten- 
tüis, esse pereundum. VICTOR. | 

23, 18. Τὸ μοτέχειν τῆς κοινῆς εἰρήνης ποιεῖν TO προσταττόμενον. 
Ex Schol. Gr. intelligitur, hoc aut certe ejusmodi pronuntia- 
tum Demosthenis esse : Μετέχειν τῆς κοινῆς εἰρήνης ---ἐστὶ τὸ moI- 
εἶν, ὁ προστάττει ὁ Φίλιππος. VATER. | 
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18.. Ληπτέον 5. ἂν ig.) Nimium licenter ista verba loco 
movit Muretus. Bene enim cum antegressis cohzret docere, 
prudentis oratoris esse e consequentibus id sumere et urgere, 
quod proposito ipsius ad probandun: refellendumive conve- 
"ientius est. SCHRADER. 

23, 19. Ei φεύγοντες. Exemplum hoc sumptum est exora- 
tione Lysie, quam scripsit claro viro,et qui acriter in rep. 
versabatur, cum multitudo ingeps civium Athenis, dominatu 

ucorum ejecta, e Pirzo in urbem armis ei ἔπιες 
De cupiens, ne antiguam remp. quod nonnulli co: tur, 
convelli atque immutari paterentur. Illa autem omnis ve- 
tustate dilapsa esset oratio, nisi in vita Lysise ipsius bonam 
imagnamque partem ejus posuisset Dionysius Halicarnasseus: 
δὰ extremum enim et hujus orationis partis et vit= oratoris, 
he verba leguntur. Δεινὸν γὰρ ἂν εἴη, ὦ ᾿Αθηναῖοι, εἰ ὅτε μὲν 

ja Λακεδαιμονίοις, ἵνα κατέλθωμεν" κατελθόντες δὲ 
φευξόμεθα, ἵνα μὴ μαχώμεθα. Victor. Vide Lysiam ed. Reisk. 
'p. 924. Sequentia ita corrigunt viri docti: ὅτε μὲ 7 τὸ 
μάχεσθαι ἀντὶ τοῦ μὴ μένειν" ὅτε δὲ τὸ μὴ μι. ἀντὶ τοῦ hi ul- 
gata sic exponit Scholiastes: ὅτε μὲν γὰρ φυγάδες ὄντες ἠρετισά- 
μεθα μένειν ἐν τῇ πατρίδι, ἀντὶ τοῦ μάχεσθαι, ἤτοι ἀντὶ τοῦ πολέμου, 
οἱ ἐπολεμήσαμεν τοὺς πολεμοῦντας τὴν πατρίδα" ὅτε δὲ ἠρετισάμεθα τὸ 
μὴ μένειν ἐν τῇ πατρίδι, ἵνα μὴ μαχώμεθα καὶ πολεμῶμεν. ᾿Μαΐοτα- 
gius :.“ Modo omni ratione in patria manere volebant, et 
sese armis defendere; modo potius quam armis decertare, 
discedere a patria a H Ν 
23, 19. ἵνα μὴ ala.) Hujus ieris enthymemata 
ταῖν sunt et Yalde aeria in Orationibus Cioeronis: veluti 
oc pro Domo sua: Si timuisse eos facis, qui discesserunt, 
non timuisse, qui remanserunt. Et pro Cn. Plancio: 
Nec si a populo prateritus est, quem non oportuit ; a judicibus 
sundemmandus est, qui preterilus non est. VICTOR. in Ad- 
ndis, 

23, 20. τὸ οὗ ἕνεκα.) Valet οὗ ἕνεκα dv ein, cujus gratia illud 
‚fer! poterit. E. g. quempiam boni aliquid dilargitum, ut in- 
commodet, non ut adjuvet, ut Eutrapelus ille faciebat,'de 
quo Horatius (Ep. I. 18. 31.) sive ut qua antea dederat, 
postea eripiens, dolorem inurat. EI μὴ γένοιτο vero, id est, 
quamvis vere ab eo, ea de causa factum non sit, nihilominus 
'ejus rei gratia factum affırmare. Hac quoque Μ, Cicero pro 

jeiotaro argumentatione usus, purgavit, quo quidam signo 
utebantur offensionis Cxsaris apud populum, quod plausus 
ipsi dari non soleret: inquit enim, cum alia antea ratione 
huie crimini oceurrisset, Ei fortasse eo pratermissus, quia 
nihil vulgare te dignum videri potest. Non plaudebatur sane 
Cesari, quia boni viri vehementer illi irati erant, post- 
quam nimis superbe ac contumaciter se gerere capit: nihil 
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tamen vetat, quin ea etiam de causa id fieri potuerit. Vıc- 
TOR. ἷ - ΝΝ 

23,'20. Inscriptio hujus loei est in Οοά, quodam Victorii ; 
ἐκ τοῦ παρὰ τὸν σκόπον τοῦ λαβόντος συμβαίνειν. BUHLE. 

23, 20, Τὸ, οὗ ἕνεκα ἂν ein] Abest & em ab Ald. et Bas. 
Isingr. in margine habet lectionenı hanc: τὸ, οὗ ἕνεκα μή ἐστι, 
γένοιτο δ᾽ ἄν, τοὐτου----ατι85 mihi quidem magis arridet, quoniam 
sensum efhcit. clariorem. Georgius Trapezuntius vertit: si 
cujus gratia id factum non sit, hujus gratia esse, aut factum 
‚Juisse, dicere. Bunte. | , 

23, 20. ἼΑλλος, τὸ οὗ ἕνεκα Av εἴη, εἶ μὴ γένοιτο, τούτου ἕνεκα 
φάναι εἶναι 4 γεγενῆσϑαι. Cum Victorio vulgo vertitur: Ges 
rei caussa aliquid esse potest, quamvis factum non sit. Sed 
hoc, quamvis factum non sit, ad rem non satis facit, neque in 
exemplis, qu& sequuntur, eo respicitur, an hc causga vera 
sit, nec ne. Sententia Aristotelis, ni fallor, hc est: orato- 
ris esse, ex is, qu& rei alicujus caussa esse possint, unam 
eligere, qu& proposito suo accommıodatissima sit. Itaque ἢ 
γένοιτο scripserim, quod Muretus versione expressit, cujus 
rei caussa aliquid est, aut fieri potest; ut a librario quodam 
forsan εἴη vitiose repetitum, et inde εἰ x. ortum sit. Sic 
Aristoteles accurate postea εἶναι ἢ γεγενῆσθαι opponit, et sic 
in codice suo Schol. Gr. legit, cujus verba hec sunt: Ov-. 
τινος ἕνεκα εἶναι, ἥτοι, διὸ δίδωμί σοι νομίσματα. ἢ γένοιτο, ἥτοι ἔδωκα 
VATER. ΕΞ | 

23, 20. Πολλοῖς ὁ δαίμων] Incerti poetz senarii sunt. ΟΕ ΒΑΓ 
de Bello Gall. I, 14, ad Helvetiorum legatum : Consuesse 
‚Deos immortales, quo gravius homines ex commutalione rerum 
doleant, quos pro scelere eorum ulcisci velint, his secundiores 
interdum res, et diuturniorem impunitatem concedere. VICTOR. 

23, 20. Ἐῤτυχήματ᾽ ἀλλ᾽ ἵνα] Edd. Ald. Bas. εὐτυχήματα ἵνα. 
VATER. | 

23, 20. Ἔκ τοῦ Μελεάγρου τοῦ ᾿Αντιφῶντος) Vide notam ad 
Rhet. 11,2, 19. BuHr. 

23, 20. οὐχ ἵνα κτάνωσι.] Leve est quidem, nec tamen pre- 
tereundum, quod in ista positione, scil. ante duas mutas, 
finalem brevem libentius porrigunt Tragici. Quid si scrip- 
serit Antipho, οὐχ ὡς xr.? | 

23, 21. Καὶ ἐπιζήμιον] Censuit Victorius, legendum esse: 
“καὶ οὐκ ἐπιζήμιον. Non probo. Sensum verborum in versione 
Latina expressi. Vid. Victor. Comment. p. 498. BuHLe. 

23, 21. πράγματος.) Scil.quod cupiebant, quod sequebantur 
et optabant. VICToRr. Ä 

23, 21. Ἔκ μὲν τῶν ἀποτρεπόντων.) Qui scit, qua res ad ali- 
quid faciendum hortentur, aut inde retrahant, idem etiam 
intelliget quo modo aliquis alicui culpe ac facinori affinis 
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esse ostendi ‚possit:; qu= namque impellunt improbos ad 
facinus, exdem, si fuisse ostenduntur, arguunt reum id com- 
misisse. Huic loco occurrit M. Cicero pro Milone : ‚cum 
enim intelligeret homines ad multa gap gu damnum 
afferant, justo odio, aut ira percitos, facile probari posse, vi- 
deretque ‚his premi Milonem, majora illa fuisse in: Clodio, 
quam iv Milone argumentatur, BE μόνο in illo maxima, _ 
nulla in Milone. „4 valuit, inquit, odium.: ‚fecit iratusz fecit 
inimieus : fuit ullor injurie, punitor doloris sui,etsegg. Vıic- 
TOR. 

23,21. Παμφίλου καὶ ἡ Καλλίππου.) Callippus rbetor supra 

ue-eitabatur, qui, an idem: sit cum eo Callippo quem 

Aber I. τὰ. et Plutarch. in Dione memorarunt, nondum 
Jliquet. Pamphilum quendam Platonis auditorem Sanıi ἃ se 
auditum ait Er apud Ciceronem N. D. 1. 26. Eundem 
‚Apellis prseceptorem, et primum, inter pictores omnibus li- 
teris, eruditum fuisse Plinius tradit XXXV. το. Imagines 
ordine alphabetico, item de pictura scripsisse Suidas auctor 
est. Hinc L. Crassi in illum illusio ap. Ciceronem De Orat. 
III. 21. Pamphilum, inquit, mescio quem sinamus in infulis, 
i..e. in fasciis, fantam rem tanquam pueriles delicias ali 
depingere. Quo verbo nihil pertecti. de dicendi arte tradidisse, 
sed simulachrum tautum quoddam instar, pietz, inful= reli- 
quisse arguitur. Infule enim, sacerdotum et victimarum 
ornamenta, ut opinor, pingi solebant. V. H. Turnebi Com- 
‚ment, in III. Agrar. Cic. contra Rullum. De eodem Pam- 

'hilo adi et;Ger. Vossium in De quatuor artibus popularibus 

».$:6.15.45.55. Et Lib. De Scientiis Mathemat. c.2. 
$.13. SCHRADER. Vide Spalding. ad Gaintl, III. 6. 34. 

43, 22. δοκούντων μὲν γίγ. ἀ. δ.1 In incredibilibus provocatur 
ad eflectum, qui si conspicuus sit, resisti non potest, quin, 
quod incredibile videbatur, jam probabile quoque esse fatea- 
mur. ‚Matren: filio mortem moliri inoredibile est, at Sassıa, 
Cluentii mater, id fecit. Desinit itaque esse incredibile. Leges 
lege indigere incredibile est: at eventus docet legum uni- 
versalitatem lege nova interdum esse restringendam. Pisces 
sale indigere verisimile non est, in salso enim mari nati sunt 
et alti: at eventus docet sine sale conservari non posse. Oli- 
vas oleo indigere non est probabile, oleo enim abundant; 
experientia vero docet in oleo illas optime servari. Multa 
ergo per se parum verisimilis, adeoque paradoxa, magistra 
rerum experientia vera esse ostendit. SCHRADER. 

23, 22. καὶ ὅτι wärrov.] Majorem fidem incredibilibus con- 
Siliat eventus ipse, cum nempe res fieri perspiciuntur, quam 
si, extra effectum, per sc, verisimiles videantur. SCHRA- 
DER, 


AD ARIST. RHET. 1,18. II. 43. 339 


23, 22. Ei μὴ ἦν] Ald. Ven. Bas. Frob. ἢ μὴ ἦν. BunLz. 

23, 22. Τὰ εἰκότα ὑπολαμβάνουσιν) Margo Ven, ra εὔκιστα 
ὑπολαμβάνουσι. BUHLE. on 

23, 22. Ὁ Πιθεὺ1 Vulgo ΠΙιτεὺς, sive Πιτθεύς. Reposui 
‚Elsdess. Steph. Byz. Πίθος, ὁμωνύμως τῷ ἀγγείῳ, δῆμος τῆς Κε- 
κροπίδος φυλῆς. ΒΌΗΣΕ. Male omnino. Vulgatam scripturam 
tuentur non codices tantum, sed etiam marmora. Vide Ruhn- 
kenium ad Platonis Schol. p. 255. 

23, 23. ἀνομολογούμενα.] Que dissident. Οὐδ non cohs- 
rent: qu2 simul vera esse nequeunt:; quorum altero con- 
cesso alterum difüteri oportet. Cicero in Topicis repugan- 
tta appellat. Boethius Comment, II. Topic. Cic. p. 784. 
Repugnans est, si id quod contrario consequens est, alteri con- 
trario comparetur. Vals in hoc ipso, quod tractamus, exemplo, 
recte accipere et non recte accipere contraria sunt: sed non 
recte accipere comitatur inviltum reddere. Jure enim invitus 
reddit, quod non recte accepit. Repugnal igitur invilum red- 
dere ei quod est recte accipere. Et in IV. Topic. p. 821. Be- 
pugnantia non ipsa coniraria, sed conirariorum sunt " conse- 
queniia. Amare et odio habere contraria sunt: Amare igitur 
et nocere et ledere et calumniari repugnantia sunt : item adio 
habere et benefacere. SCHRADER. | 

23, 23. Ta ἀνομολογούμενα σχοπεῖν)] Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Major. his subjungunt commation, χωρὶς μὲν ὀπὶ τοῦ ᾿ 
ἀμφισβητοῦντος, quod in aliis edd. et in nostro textu paulo 
post sequitur. Sic etiam Georgius Trapezuntius. Minus 
apte. BuHLeE. | | 

23, 23. Kal χρόνων] Esedem edd. omittunt καί. Non male. 
Bunuue. \ 

23, 23. Ἔκ πάντων καὶ χρόνων. Edd. vett. prater Ald. χαὶ 
omittunt. Paullo post, πολλοὺς λέλυμαι, in Cod. Victorii, 
prisco Intpr. et Schol. Gr. reperitur. Edd. Ald. Bas. πολλὰς, 
Cam. πολλά. VATER. Σ 

43, 23. ᾿᾽Επ᾽ αὐτοῦ] Ed. Isingrin. ἐφ᾽ αὐτοῦ. In sequentibus 
καὶ φησὶ μὲν abest μὲν ab edd. Victorianä prioribus. BunLe. 

23,23. Πολλοὺς λέλυμαι)] Esedem edd. πολλὰ λέλυμαι. Emen- 
davit Victorius e Cod. antiquissimo, et vetere versione Lativa. 
Tuetur πολλοὺς quoque margo ed, Venetz. Georgius Trape- 
zuntius: Ego autem pro multis vestrüm solvi. BUHLE. 

23, 24. Inscriptus est locus in Cod. Victorii: ἴΑλλος ὁ ἀπὸ 
τοῦ, λεγομένης τῆς αἰτίας λύεσθαι διαβολήν, Vid. Victarii Com- 
ment. p. 502. BUHLE. ; 

23, 24. Τοῖς προδιαβεβλημένοι] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Spir. Majorag. τοῖς διαβεβλημένοις. Secutus est Victorius Cod. 
antiquissimun et veterem interpretem Latinum. BuHLe. 

23, 24. Νὴ δοκοῦσα] Ita ὁ Cod. dedit Victorius. Becte. Ve- 
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tus interpres Latinus,’Georg. Trapezuntius, et esedem edd. 
ἢ δοκοῦσι. Male Bunte. 

23, 24. Μὴ δοκοῦσι] Ita Cod. Victorii.. In prisco Intpr. et 
Omnibus edd. vett. legitur, ἢ δοκοῦσι, quod alteri preferendum 
esse existimo. . Ne quis premat exemplum‘matris, quam ve- 
risimile non sit colisse cum filio. ‘Nam in’hoc exemplo et in 
eo, quod sequitur, ni fallor, hoc'maxime inest : videri aliquid 
vel esse, quod tamen non sitz; aut esse, quod non videatur, 
Hoc est τὸ παράδοξον, eodem spec verba ἐδόκει συνεῖναι Εἴ οὐ 
δοκεῖ. Itäaque homines significantur, Τὰ ‚propter calumniam 
vel alia de caussa videantur aliquo modo affecti esse (mpobinßs- 
βλημένοι 4 δοκοῦντες). Utraque suspicione expurgantur dieta 
caussa, cur .tales videantur. VATER. 

235 24. “Ὑποβεβλημένης Eedem edd. διαβεβλημένης. Expres- 
serunt idem vetus interpres Latinus, et Georg. Trapezuntius. 
Perperam. Emendavit Victorius. Bunte, 

23; 24. Ὑποβεβλημένης τινὸς τὸν αὐτῆς πε Edd. Ald. Bas. 
Cam. διαβεβλημένης πρὸς τὸν αὐτῆς υἱόν. Male. Illud dedit Vieto- 
rius ex codice antiquiss. VATER, 

23, 25. In Codd. inscriptio loci est: ὁ ἀπὸ τοῦ αἰτίου καὶ αἰ- 
τιατοῦ. ΒΌΗΚΕ, = 

23, 25. ἀπὸ τοῦ alrio.] Cicero pro Milone, cum ostendere 
vellet insidiatorem fuisse Clodium, hoc loco usus est. Satis 
est quidem inilla dam audaci, tam nefaria belua docere, ma- 
gnam ei causam, magnam spem in Milonis morte propositam, 
magnas utililales fuisse: et que sequuntur. VICTOR. 

23, 25. Κατηγορήσαντος Θρασυβούλου] Thrasybulum Colyt- 
tensem fuisse, qui Leodamantem accusaret, putat Ruhnke- 
nius Hist. crit. Orat. Gr. p. 143. 1. 1. Cf. Not. ad Rhet. I, 7. 
Bunte. 

23, 26. εἰ ἐνεδέχετο βέλτιον.] Hoc argumento probare voluit 
M. Cicero, Milonem Clodio insidias non fecisse, sed eum 
coactum, ut vim vi depelleret, interemisse. Quem igitur cum 
omnium gratia noluit, hunc voluit cum aliguorum querela? 
quem jure, quem loco, guem tempore, quem impune non est 
ausus, hunc injuria, iniquo loco, alieno tempore, periculo ca- 
pitis, non dubilavit occidere? Victor. 

23, 26. Βέλτιον ἄλλω, Restituit ἄλλως e MSto Victorius; 
nam abest illud ab edd. Victoriand antiquioribus. BuuLe. 

23, 26. El μὴ οὕτως ἔχει] Corrumpitur sensus negatiya μὴν, 
(quamvis omnes edd. eam agnoscant. Georgius Trapezuntius 
eam non expressit; vertit enim, namque, si sic se habent. In 
‚marg. quoque Tsingr: notatur lectio εἰ οὕτως ἔχει, ‚sine μή. 
Igitur uncinos adhibui. Bunte. 

23, 26. Ei μὴ οὕτως Ben] Muretus μὴ omisit. Vulgatum 
bene habet. .Sensus est: δὲ id, quod facit aut suadet, nan est 
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illud βέλτιον. Paullo post legitur, ἔστι δὲ τοῦτο. Edd. Ald. 
Bas. ἔστι γάρ. Male. VATER. 
23, 26. Πολλάκις γὰρ ὕστερον γίγνεται) Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Major. πολλάκις γὰρ τοῦτο γίγνεται ὕστερον, δῆλον. 
Expunxit τοῦτο WVictorius, quoniam lud a MSS. abest. 
Bunie. -- 
23. 26. Πολλάκις yap.] Post γὰρ in edd. vett. τοῦτο adjectum 
est, quod Victorius delevit, cum in codice antiquiss. et prisco 
Intpr. non invenisset. ὃ. 27. in verbis ἅμα σκοπεῖν Muretus 
forsan ἅμα expungi voluit. VATER ΝΕ 
23, 27. Ἐενοφάνης.) Xenophanis consilium hoc celebrat 
etiam Plutarchus De Superst. p. 171. Ὁ. et Erot. p. 763. C. . 
nisi quod non Eleatis, ut Aristoteles, sed /Egyptiis ıd da- 
tum esse ostendit, nec de Leucothea, sed Osiri locutum esse 
Xenophanem narrat. Vide etiam Clement. Alexandr. Co- 
hort. p. „=21. Οὐδ fuerit Leucothea docet Cicero Tusc. I. 
12. Ino, Cadmi filia, nonne Leucothea nominata a Gracis, 
Matuta habetur a nostris. Vıcror. V. Wyttenbach, ad. 
priorem Plutarchi locum. | E 
23, 27. Ei θύωσι---καὶ θρηνῶσιν] Exedem edd. excepta Spi- 
rensi: εἰ βύουσι----καὶ θρηνοῦσιν. Vetus interpres Latinus, no- 
tante Morelio: εἰ θύσουσι----καὶ θρηνήσουσι. Nostrum  tuetur 
Cod. antiquissimus Victorii. BUHLE. | 
23, 28. Ἔν τῇ Καρκίνου Μηδείᾳ] Carcinus Atheniensis, poeta 
tragicus, vixit state Philippi, Macedoniz regis. Notus est 
etiam ex Aristöphanis Pace. Cf. Suidas v. ᾿Αράβιον. Bunte. 
23, 28. TlIepl τὴν ἀποστολὴν] Recepit Cam. e marg. Ven: 
περὶ τὴν ἀποσκευήν. Minus bene. Bunter. 
23, 28. Τὸν Ἰάσονα ἂν ἀπέκτεινε] Abest ὧν ab Ieingr. Bunte, 
23, 28. "Ἔστι δ᾽ ὁ τόπος οὗτος----καὶ τὸ εἶδος] Sic dedit Victo- 
rius 6 Cod. et vetere versione Latina. Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. ἔστι δ᾽ ὁ τόπος οὗτος καὶ τοῦ ἐνθυμήματος τὸ εἶδος. 
Bunre. | 
23, 28. Ἢ πρότερον Θεοδώρου rexın] Eaedem edd. et Major. 
y προτέρα. BUHLE. ΕΝ 
23,28. Θεοδώρου. Theodprus hic, nisi conjectura fallit, By- 
zantius ille est, quem in Ph=dro Platonis (p.353. Lem. 266. 
H. Steph. 1235. Francof.) Socrates βέλτιστον λογοδαίδαλον, opli- 
mum orationum artificem appellat, et Cicero in Bruto e. xii. 
in fin. Lysia in arte subtiliorem, in orationibus autem jejunio- 
rem fuisse narrat. Meminit Cicero ejusdem et in Oratore c. 
xii. Contra Thrasybulum et Andocidem, alıa item scripsisse, 
Suidas auctor est. Binos de arte dicendi libellos edidisse, at 
exilia ea fuisse artis hujus initia, ex hoc Aristotelis loco patet. 
Eundem Sophist. Elench. c. ult. post Tisiam et Tbrasyma- 
chum artis dicendi aliqua tradidisse commemorat. Alius ab 
hoc Byzantio. est ille Theodorus, qui in Thezteto Platonis 
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cum Socrate loquens introducitur. Is enim Cyrenzus et 
Geometra erat. SCHRADER. ᾿ 

23, 29. Inscribitur locus in Cod. Victorüi : ἀπὸ φερωνυμίας. 
Vide Vietorii Comment. p. 506. Βυητε. 

23; 29. ἀπὸ τοῦ ae Cicero in Topieis notationem ap- 
pellat, et exponit, cum ex vi verbi argumentum aliquod elici- 
tur, quod quidem non omnino vanum.esse affirmatur Magn. 
Ethie, I. 6. In laudando sane et in vituperando usui fore, 
satis declarant tot exempla ab Aristotele hie allata. Com- 
mendat eundem Topie. II. 6. 2. ScHRADER. 

23, 29. Σιδηρώ! tath. δὰ Il. A. p. 158. Καὶ εἰσὶν ἀληθῶς 
φερώνυμα τὸ σίντιες οἱ παρ᾽ "Ομήρι, καὶ ὁ σίνις, καὶ ἐπὶ κακῷ μέντοι, 
ἵνα καὶ αὐτοὶ, ὡς βλαπτικοὶ, κατὰ τὴν παροιμιαξεμένην ΞΕιδηρὼ θρα- 
σεῖαν ἐκείνην γυναῖκα, φοροῖεν τὸ οἰκεῖον ὄνομα. (ὐοπεθηηπῖς vero 
omnem hanc argumentationem, et inanem judicat Quintilia- 
nus’V. το. 30. : quando tamen firmamenti aliquid habere pos- 
sit ostendit. Quod autem addit, Nam et illud est apud Euripi- 
dem, frigidum sane, quod nomen Polynicis, ut argumentum mo- 
rum, frater incessit, locum hun intelligit e Pheniss. 639. &e1# 
ἐκ χώρας" ἀληθῶς δ' ὄνομα ἸΠολυνείκην πατὴρ "Ederd σοι θεὶκ προνοία 
νειχέων ἐπώνυμον. Victor. V. Stanleium ad schyl, Theb. 8. 
Eustath. II.T. 379=287, 35. ἀφελεῖς δὲ καὶ γλυκεῖαι καὶ σάφρο- 
νες αἱ τοιαῦται ὕβρεις, καὶ οὗ πάνυ πικραΐ" ὁποῖον καὶ τὸ, ἡ Σιδηρώ. 
TERN θρασεῖα τὸ οἰκεῖον ὄνομα φορεῖ. Vide et Brunck, ad 

ragmenta e ae Sophoclis. 

23, 29. Ἡρόδικος Opasöuaxov.] Sequuntur tria exempla hu- 
jus loci ab Herodico prolata. Herodicus supra Rhet. T. 5. 
memoratus, Thrax fuit; at qui hic citatur, si Grzeco ad ne 
interpreti fides habenda, Atheniensis fuit historicus. Exem- 

lorum ex Herodico isto depromtorum sententia ἢ κων est. 

'hrasymachus nempe certandi cupidum, Polus pullum equi 
asinive, Draco serpentem notat. Quorum nominum primum 

ugnacis et maledici Thrasymachi, secundum petulantis Poli 
ingeniis, tertium Draconis Atheniensium legislatoris asperis 
legibus scite conveniebat. Thrasymachus Chalcedonius, et 
Polus Agrigentinus clari rhetores fuerunt, quorum hunc 
Plato in Gorgia inducit loquentem, et Grecus Rhet. scholi- 
astes Gorgie discipulum fuisse refert. Illum Plate nomini 
suo similem, i. e. audacem, et contentiosum, esse criminatar 
apud Atheneum XI. p. 505. Draconis legum asperitas tan- 

τὰν Polit. II. 10. Adeo duras fuisse, ut omnibus fere de- 
ἤει capitalis poena 'esset constituta, retulit Plutarch, v. So- 
lonis p.87.E. ubi et Demadis oratoris verbum recenset : Dra- 
conem non atramento, sed sanguine leges suas scripsisse. Nec 
minus concinnum erat Herodici in eundem hie commemors- 
tum dieterium, draco enim, sive seı , mordet quogque im- 
merentem. De eodem legendus Gellius XI. 18. SCHRADER. 


AD ARIST. RHET. LIB. II. 23. 333 


23, 29. Kal ὡς Ἑὐριπίδου ᾿Εκάβη.} Sine dubio hoc mendum 
est ed. Schrad. in Lips. et Bipont. propagatum. : Edd. 
Ald. Bas. Victorüi, Isingr. Cam. Sylb. ὡς ἡ Εὐριπίδου. ΚΝ Α- 
TER. | 

23, 29. Εὐριπίδου 'Exaßy.] In fabula, que Troades inscribi- 
tur, v. 990. Hecuba Helenam, vim Veneris pretendentem, 
refellens ait: Veneris nomen primas syHabas cum insipientia 
habere communes, ᾿ΑΦροδίτη enim Venerem, ᾿Αφροσύνη insipien- 
ttam notat. Latine diceremus amentiam amantium esse pro- 
priam. Etenim ut syllabas principes, ita precipuas actiones 
Venerei cum dementibus habent communes.: SCHRADER. 
Non possum non mirari unde in mentem venerit Eustathio 
tribuere Aristoteli hanc hujus nominis etymologiam, cum 
manifesto utatur, ut exemplo, ratione hac Euripidis. Nam 
quod addit, ab eodem quoque existimari Joven, qui Ζεὺς vo- 
cetur, ut pr=bitorem vitz causamque ζωῆς ita appellatum, 
falsum ac commenticium est. Verba Eustathii in Iliad. T. 

. 414, 37. hzec sunt. ὡς δὲ καὶ ζωσγόνος ὁ ἀλληγορικὸς Ζεὺς, δηλοῖ 
Ἀριστοτέλης ἐν τῇ αὐτοῦ ῥητορικῇ, λέγων ὅτι ᾿ΑφΦροδίτη ὡς ἄρχουσα 
ἀφροσύνης, καὶ Ζεὺς, ὡς φωῆς αἴτιος ὦὧ. VICTOR. 

23. 29. "Apxeı θεᾶς Ald. Bas. Frob. ὥρχης θεά. Ricc. ἀρχὴ 
θεᾶς. Ven. Cam. Isingr. ἄρχεις θεά. Majorag. ἄρχει θεᾷ, Per- 

ram. Locum restituit Victorius e Cod. antiquissimo. ι 

ic habet, legitur etiam apud ipsum Euripidem Troad. vs, 990. 
Bunte. | εν 

23, 29. Καὶ ὡς Χαιρήμων] Cheremon Tragosdus, dicitur 
fuisse Socratis discipulus. Vid. Athenzus in Dipnos. IH. init. 
A Suida, qui octo ejus fabulas recensuit, vocatur Comicus. 
Cf. Rhet. III, τῷ, et Poet. cap. 24.- Bunte. 

23, 29. Πενθεύς Apud Euripidem etiam Pentheo, que 
falso in excusis inscribitur Bacch®, Liberi patris sacerdos, 
cum Pentheo ipso, Thebanorum rege, loquens, eique futuras 
miserias exponens, audito ab illo ıpso ejus nomine, inquit, 
v. 508. ἐνδυστυχῆσαι τοὔνομ᾽ ἐπιτήδειος el. Et sane siepe hoc loco 
ın fabulis suis üsus est Euripides. Quod etiam M. Varro L. 
L. V. p. 78. testatur, ubi Ennium poetam reprehendit : in- 
quit enim, Imitari dum voluit Euripidem, et ponere eiymon, 
est lapsus. nam Euripides quod Graca posuit, eiyma sunt 
aperta. Ille ait ideo nomen indttum Andromache, quod ἀνδρὶ 
μἄχεται etc. VıcTor. Vide Hemsterhusium ad Theoeriti 
Id. XXVI1. 26. | - | 

23, 30. τὰ ἐλογκτικά. Infra III. 17. τῶν δὲ ἐνθυμημάτων τὰ 
ἐλεγκτικὰ μᾶλλον εὐδοκιμεῖ τῶν δεικτικῶν" ὅτι ὅσα ἔλεγχον ποιεῖ, 
μᾶλλον δῆλον ὅτι συλλελόγισται" παράληλα γὰρ μᾶλλον τἀναντία 
γνωρίξετ . | nn 

23, 30. Θυρυβεῖται μάλιστα τὰ. τοιαῦτα] Twiningius (1.1. p. 
190.) explicat: Talibus maxime applauditur. Vocabulum 
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juidem. hanc significationem passivam admittit, sed cumL. 
1 2, 10. dicatur: Ad persuadendum quidem non minus valent 
orationes, que enemplis abundant, sed magis ϑορυβοῦνται enthy- 
mematice: jbi aptius vertitur, majorem animorum' motum 
efficiunt ; itidemque ideo etiam hic aceipiendum est. , VA- 
TER. Vide que annotavimus ui το. an in 
23, 30. Ὅσα ἀρχόμενα προορῶσι] Ex emendatione Victorii. 
Αἰ Ven. Bas. hen kant wear. Carola kein 
συνορῶσι. Majorag. ὅσα ἀρχόμενα συνορῶσι. Nostram lectionem 
tuentur Col Vietorii antıquissimus, et vetus interpres Lati- 
nus.ı Bunts. 


CAP. XXIV. 


24, τ. Quemadmodum caput precedens Topicorum, ita 
hoc et sequens Elenchorum Sophisticorum epitome, et ad ora- 
torium usum accommodatio quadam est, Esse autem ejus- 
dem artis et quid rectum sit, et quid recti speciem tantum- 
modo habeat, discernere, jam tum docuit supra I. 1. Schra- 
DER, 

24, 1. Τὸν μὲν εἶναι---τὸν δὲ] Ald.'Ven. Bas. Cam. Rice. τὸ 
μὲν εἶναι----τὸ δέ. Bunte. 

24,2. εἷς μὲν, ὁ παρὰ τὴν λέξιν.] Unus quidem cujus vitium 
profieiscitur ab elocutione, cujus fallacia in verbis est; hoc 
enim appellat παρὰ τὴν λέξιν. Cicero quoque Ep. Attic. XVI. 
4. hunc modum dicendi usurpavit, cum de litteris Sex. Pom- 
peii Joqueretur, Earum exemplum nobis legit, si quid videre- 
dur : pauca παρὰ τὴν λέξιν : celeroqui et salis graviter οἱ non 
contumaciter. Mapa τὴν λέξιν autem intellexit, non. proprie, 
neque ex consuetudine puri sermonis, ac vitia denique in ora- 
tione. Idem etiam in XIII. 10. παρὰ τὴν ἱστορίαν inquit, con- 
tra atque res gesta est, intelligens. Aristoteles, ut arbitror, 
παρὰ τὴν λέξιν vocavit, que ab oratione verbisque fallaci= pro- 
fieiscuntur, ut παρὰ τὴν ἔλλειψιν, et παρὰ τοῦτο dere consuevit. 
Longe igitur alia ratione eadem verba a duobus his magnis 
scriptoribus posita sunt. VICTOR. : 

24, ἃ. παρὰ τὴν λέξιν.) Cum ΒορἈἰδίξε vel verbis vel rebus 
decipiant, Rhetor noster ut in Elenchis Soph. IV. 1. ita hie 
quoque primum aliquot fallaciarum locos, qui in verbis viti- 
um condunt, recenset, mox eos subjungit, qui rebus ipsis 
fraudem involverunt. SCHRADER. 

24, 2. τὸ μὴ συλλογισάμενον.) Sophist. Elench. his verbis 
pzne idem tradidit: Σφόδρα δὲ καὶ πολλάκις ποιεῖ δοκεῖν ἐλη- 
τ"λέγχϑαι τὸ μάλιστα σοφιστικὸν οι κοράντημα τῶν ἐρωτώντων, τὸ μηδὲν 
συλλογισαμένους, μὴ ἐρώτημα ποιειν τὸ τελευταῖον, ἀλλὰ συμπερα- 
σματικῶς εἰπεῖν, ὡς συλλελογισμένους, οὐκ ἄρα τὸ καὶ τό. VICTOR. 

24, 2. ἣν μὲν μέρος.) Primus iste locus triplicem fere conti- 


AD ARIST, RHET. LIB. Π. 4. 335 


net fallacıam. Prima est, cum conclusionem formula verbo- 
rum, dialecticis usitata, inferimus, licet nıhil, unde hec se- 
quatur, przecesserit. Idque et in affirmantibus et in neganti- 
bus conclusionibus contingere ita potest. Secunda est, cum 
oppositionis speciem aliguam verbis effiingimus, ubi in re ipsa 
contrarietas nulla est. [71 si ita ludas: persuasus eram do- 
ltum hoc plane esse exhaustum, at nunc nihil in eo superesse 
intelligo. Item: Multi arbitrantur melius secum iri actum, 
quam nobiscum, cum certum sit, mullo pejus nos exceptum iri 
quam illos. Ejusdem hujus fallacie exemplum est dictum 
quoddam Epicharmi, ab Aristotele recensitum Rhet. TII. 9. 
Quemadmodum ergo prior illa dialectica est, ıta hee secunda 
Rhetorica est fallacia, Rhetores enim enthymematibus utun- 
tur. Enthymema vero stricto sensu est, quod ex contrariis 
est conflatum. Hujusmodi enim omnium maxime proba- 
tur, ut docetur c. preced. Quzcunque ergo collectio con- 
trarietatem simulat, eadem simulat quogue enthymema. Ter- 
tio, et hoc fallacis hujus.loci esse videtur, aliquot conelusio- 
num, aliunde satis notarum, cumulum afferre, et ex illıs vel-. 
uti conglobatis principiis quiddam conarı inferre, quod .pri- 
᾿ ma specie inde sequi videtur, at penitms attentum non cobe- 
ret. Hujusmodi paralogismus fuerit :.cives servavif, ‚hostes 
ultus est, Gr@cos in libertatem vindicavit 5 ergo ereditori debi- 
tam. summam reddere non tenetur. Item: Horatius vicit 
hostem, patriam periculo liberavit, imperium in Albanos populo 
Rom. .peperit. Ergo sororem illi:impune licebit occidere. Ex- 
emplum sophismatis hujus kegitur apud Cornel. Nep. in vita- 
Epaminondzs c. 8.: Primse partis fallacia latet in simulata 
formatione conclusionis : Secunda, m ficta contrarietate: 
Tertia, in acervo probabrlium pr&@missarum. SCHRADER.. 
- 24, 2. Οὐκ ἄρα τὸ καὶ τὸ} Ita dedit Victorius ex melioribus‘ 
MSS. Ezxdem edd. οὐκ ἔστι τὸ καὶ rd. BUHLE. BE 
24, 2. ᾿Ανάγκη ἄρα τὰ καὶ τό.} Edd. Ald. Bas. ἀνάγκη ἔστι καὶ 
76. VATER . . . | Ä 
24,:2. Καὶ τὸ τοῖς ἐνθυμήμασι συνεστραμμένως καὶ ἀντικειμένως 
εἰπεῖν] Ven. Cam. Ricc. Majorag. ἐν γὰρ τοῖς ἐνθυμήμασι. Edd: 
relique nostram lectionem: habent, quam etiam meliores 
Victorii Codd. MSti agnoscunt. Repetitur vulgo τὸ ante 
συνεστραμμένως, quod tamen expunxi, cum absit illud a marg. 
ed. Isingr. cujus lectio ceteroquin cum nostra conspirat. Cod. 
antiquissimms Victorii, et vetus interpres Latinus pro our 
εστραμμόνως legunt σονεστραμμένον. Minus bene. BUHLE. 
24, 2. Καὶ τὸ τοῖς Evdugnuası.] Ita priscus Intpr. ΠΌΤΕ scripti, 
et edd. Ald. Bas. Ed..Ven. ἐν γὰρ τοῖς. Muretus τὸ τοῖς ἐνθυ-- 
μήμασι de.industria.fortasse exprimere nioluit, quia speciem 
habet scholii, ad τὸ συνεστραμμένως καὶ ἀντικειμένως εἰπεῖν Ad- 
scripti. Contra si hac significant, non solum multas propo- 
voL. II. | Ζ 
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sitiones, qua in syllogismis majores vocantur, cumulare, 
quemadmodun paullo post dicitur; sed etiam ipsos syllo- 
gismos ad rem vicinam pertinentes conjungere (cf. 8. 4.): 1118 
verba tolerari' poterunt. ᾿Ενθύμημα φαίνεται tunc non de uno, 
qui fictus sit, syllogismo dictum est, sed significat, videtur id, 
quod ponis, probatum et confectum esse. VATER. 

24, Δ. Τοῖς δ' ἑτέροις ἐτιμώρησε] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
τοῖς δ᾽ ἡμετέροις ἐτιμώρησε. Sic etiam Georgius Trapezuntius: 
qui nostros ultus est. BUHLE. 

24, 2. ἐξ ὁμωνυμίας. Haec fallacia describitur ab Aristot. 
in Elench. c. iv. quae usitato at barbaro vocabulo, equivoca- 
tio nunc appellatur. Quinque ejus hic recensentur exempla. 
SCHRADER. | 

24, 2. Ὡς τὸ φάνα!) Abest ὡς a Cod. antiquissimo Victorii, 
et a vetere' versione Latina, quare uncinis illud compescui. 
Buute. 

24, 2. Ei τις τὸν κύνα---συμπαραλαμβάνει) Cod. Victorii: εἴ 
τις κύνα ---συμπαραλαμβανοίη. Melius. Pan quoque canis ap- 
pellatus est. Bunue. 

24, 2. Ὅτι Πίνδαρος ἔφη] Fragmentum in textu ab Aristo- 
tele allatum ex Pindari Parthenits esse, putat Schneiderus 
Carm. Pindar. fragm. p. 18. BuHLe. | 

’ 24,2. Ὥστο τὸ κύνα] Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Riccob. ὥστε 
τὸ τινᾶ, sine sensu. Reposuit Vietorius τὸ κύνα e melioribus 
MStis et vetere versione Latina. Cum locus sit paulo ob- 
scurior, adscribam Schraderi expositionem (Comment. pag. 
467): Ne canem quidem in domo ali sordidum est. Ergo ca- 
nem esse, honorificum est. AEquivocatio autem est in his con- 
Junctis vocibus, canem esse, quod vel canem in domo esse, vel 
Cynicum esse significare potest. Cynici enim' philosophi 
canes appellabantur, qui hac fallacia cognomen istud suum or- 
nare poterant. BUHLeE. 

24, 2. Τὸ κοινωνικὸν φάναι τὸν "Eouyv—xowvos ᾿Ερμῆς) ἹΚοινωνικὸς 
est, qui bona, qu& habet, libenter in alios confert. ΚΚοινὸς, 
communis, non idem significat. Mercurius dicitur κοινὸς, 
οί superis Deorum gratus et imis. Cf. Erasmi Adag. Chil. 

I. Cent. I, 85. Fallıt igitur, qui ex eo, quod Mercurius so- 
Jus Deorum κοινὸς vocetur, colligit eum maxime κοινωνικὸν 
esse. BUHLE ex SCHRADER. | 

24, 3. Zuvrißevra λέγειν] Edd. Ald. Bas. Cam. συντεθέντα. 
Paullo post, ἕκαστον γὰρ οἶδε, edd. Ald. Bas. εἶδ. VATER. 

24, 3. τὸ διῃρημένον x. r.A.] Fallacia compositionis et divi- 
sionis tractatur Elench. Soph. IV. Hic locı primum exem- 
plum est Euthydemi Sophistz, quem in Elenchis Soph. quo- 
que perstringit Aristoteles. Js ergo ita nugabatur, ın Pirzo 
cum sodali confabulans: Quod scis, scis in Pirzo; (isthic 
enim ambo consistebant) atqui novisti esse triremes : annue- 
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bat ille, quod in mari aut in Sieilia Atheniensium triremes 
esse nosset: hinc nugator ἰδία colligebat: Ergo scis triremes 
esse in Pireo. Vide Elench. c. XX. SCHRADER. 

24, 3. Ἔστι δὲ τοῦτο Εὐθυδήμου λόγος Fusius hoc exemplum 
explicatum est in ποία ad lib. de Soph. Elench. cap. xk, 8 
6, Vol. III, p. 662. Buure. _ | 

24, 3. Ἕκαστον γὰρ οἶδε} Isingr. ἕκαστος γὰρ οἶδε. BUHLe. 

. 24, 3. Οὐ γάρ ἐστιν ἣν ἀγαθὸν δύο κακὰ] Vetus interpres Lati- 
nus videtur legisse: οὐ γάρ ἐστιν ἣν κακὸν δύο ἀγαθά. BUHLE. 

24, 3. εἰς Θρασύβουλον.) Vide Spalding. ad Ouintil. III. 6, 26: 

24, 3. Τὸ Πολυκράτους εἰς Θρασύβουλον] Polycrates Sophista 
γαῖ, Busiridis laudator, reprehensus ab Isocrate Busir. init. 
Thrasybulum ornaturus usus est quoque captione hac, illum 
Athenis triginta Eyrannos, quasi totidem #yrannides, sustu- 
lisse, cum tamen Tihrasybulus triginta fyrannis sublatis, non 
nisi unam fyrannidem sustulisset. Confer de Polycrate De- 
metr. περὶ don. Ὁ. 112. ed. Victorii, et Dionys. Halic. De 
Iseo cap. 21. BUHLE ex SCHRADER. Be 
. 24, 3. em δ᾽ ἄν.) Extremum hoc exemplum inquit, quod 
contineri sophismate ıllo posse, quod dicitur παρὰ σύνθεσιν καὶ 
διαίρεσιν, ostendimus, referri etiäm potest ad aliam fallacis 
᾿ conclusionis rationem, quz, quod preecisa oratio sit, παρὰ τὴν 
ἔλλειψιν appellatur: non enim explanatum est @ quo: si enim 
hoc in argumento positum fuisset, omnis decıpiendi ratio 
sublata foret : equum enim est viri interfectricem occidi, sed 
a magistratu, non a quolibet homine : multo magis dubitan- 
dum est, an a filio recte tolli possit. VICTOR. | 

24, 4. δεινώσει! De hac voce diotam supra c, 21, 10. Primus 
autem hic est locus rerum:: potest eo et reus et actor uti; 
reus enim si 6. g. vehementer contra adulterium in thesi. dis- 
serat, ejusque turpitudinem exsecretur, adulterii insons vide- 
bitur; morata enım hujusmodi oratio fidem facit dicenti. 
Actor item, si in adulteros vehementer excandescat, atque _ 
hos sanctissimee societatis violatores ferrum et rgnem mereri 
clamet, utut factum non demonstraverit, tamen reum adducet 
in adulterii suspicionem, errore auditoris. Flie enim cum 
eum, qui gravem injuriam passus est, graviter irasci sciat, 
contra eum, qui graviter irascitur, gravem injuriam pertulisse 
opinatur. Atque ut hoc in casu reo morata oratio, ita accu- 
satori actio ejusque vis fidem conciliat. SCHRADER. °— ὁ 

24, 4. Ὅταν ὁ κατηγορῶν ὀργίξηται) Cod.  Victorii: ὅταν ὁ 
κατηγορῶν ὄρσῃ. BUHLE. Et hoc, vel ὀργίσῃ, reponendum sua- 
det Victorius: Scil. cum accusator auditorum animos commo- 
veät irritetque. ΕΣ - εν ΤΥ 

24, 5. ᾿Ασυλλόγιστον γὰρ καὶ τοῦτο] Idem : ἀσυλλόγιστον γὰρ 
δὴ τοῦτο. Vetus interpres Latinus hoc commation plane sion 
expressit.. BUHLE. | 

22 
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24, 5. ᾿Ασυλλόγιστον γὰρ καὶ τοῦτο.) Haec Muretus in ver- 
sione non exprimit, ac facile abesse possunt, quia non ‚multo 
t-repetuntur., Minus, apta est Fabii Paujlini conjeetura, 
ec post voc. Ἵπκαρχον transferenda esse. Sed ne .delendi 
quidem necessitas ul) apparet. Sylburgius, cujus error in 
ed. Bipont. manavit, ex Morellio notat, Victorii codicem; γὰρ 
τοῦτο, habere; in prisco ‚Intpr. totum commation deesse. 
ud falsum est. Cod. Victorii cum vulgato bic consentit, 
sed cum deinde hsc iterum legantur, illum ad modum.dis- 
crepat. ' Priscus vero Intpr. priusne an posterius omittat, 
propter illius errorem definire nequeo. VATER. Membranz 
Ihiol. in priore loco, Insillogizatum n. et ἢ. In posteriore, 
insillogizalum n. ἢ. | 
24,5. Οἱ ἐρῶντες] Isingr. οἱ ἔρωτες. Nescio,an melius. ΒΟ ΚΕ. 
ἤ; Οἱ ἐρῶντες. Ita hoc argumento.usus est Pausanias 
pud latonem Sympos. p. 182. C. Οὐ γὰρ, οἶμαι, sumpie 
ig ἄρχουσι φρονήματα μεγάλα ᾿ἐγγίγνεσθαι τῶν ἀρχομέναιν,. οὐδὲ 


ἐν αὐτῶν τὴν . Locum .Platonis indicavit Victorius. 
24, 5. Kal εἴ τις λέγοι] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ἣ εἶ τις λέγο. BUHLE. 
: 6. Ὃ λόγει Πολυκράτης εἷς τοὺς μῦς] De muribus nervos 
bostilium arcuum arrodentibus tradiderunt exempla memo- 
rabilia Herodot. II, 141; Polemo ap. Clem. Alexandr. Pro- 
trept. p. 25, Ὁ. Cf. Beckmann ad Aristot. Ausc. mirab, cap. 
ΧΣΙ͂Ν, et δά Antigon. Caryst. cap. XXT. . Struxit ex ejus- 
modi narrationibus Polycrates sophisma: Oni opem ferunt 
olsessis, laude digni suni; at mures id fecerunt, ergo laude 
digni sunt. In sequentibus textus verbis pro διατραγόντες Ald. 
Ven. Bas. Cam. Spir. Ricc. Majorag. habent διατρώγοντες. 
Melius forsitan. ΒΟΉ ΤῈ maxime ex SCHRADER. 
24, 6. ᾿Αχιλλεὺς ἐμήνισε.] Plutarch. II. p. 74. Ὁ παρὰ 2o- 
φοκλεῖ τὸν ᾿Αχιλλέα παροξύνων ᾽Οδυσσεὺς, οὐ φησὶν ὀργίξεσθαι διὰ τὸ 
δεῖπνον κιτι Δ. Vide Brunckii Fragmenta Sophoclea in ’A- 
χαιῶν σύλλογος ἢ. VII. Non annotasset Wyttenbachius, “ nil 
« constat, ın ılla fabula Achillem inductum fuisse iratum διὰ 
“€ τὸ δεῖπνον, propler coenam &cc. &c.” si hic locus illi fuisset 
ad manus. ΟΣ 
24, 6. Ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐμήνισε τοῖς ᾿Αχαιοῖς ἐν Τενέδῳ] Exstitit 
hujus argumenti olim fabula Aophociis, Σύνδειπνοι. Vid. Cic. 
epist. ad Quintum fr. II, ult. Athen. Dipnos. I, p. 17, D. et 
VIII, p. 365, B. Fragmentum ejus, unde noster locus lucem 
capit, servavit Plutarch. de Discrim. Adul. et Amici, sub £in. 
BuUHLeE ex SCHRADER. | | Ὁ 
245.6. Ἐπὶ τοῦ μὴ κληθῆναι!) Codd. quidam Victor. διὰ τὸ μὴ. 
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κληθῆναι. Expressit idem vetus interpres Latinus. Cod. anti- 
quissimus Victorii utrumque: habet ita: διὰ τὸ, ἐπὶ τοῦ μὴ κλ. 
BuuLe. . εὐ 

24, 7. Παρὰ τὸ ἑπόμενον] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. παρὰ ὁπόμενον, omisso articulo. BUHLE. 

44, 7. ὅτι μεγαλόψυχος. Peccat hc collectio, et quia uni- . 
versaleın aflırmantem convertit simpliciter, et quia in secunda 
figura concludit affirmative. Ex eo enim quia omnis magna- 
nimus gäudet solitudine, male infert eum qui gaudet solitu- 
dine esse magnanimum. SCHRADER. | 

. 245.7. Ὑπεριδὼν γὰρ] Codd. quidam Victorii: ὑπεριδὼν δέ, 
BuHLE. ZZ | 

- 24, 7. ὑπεριδὼν] Ὕπεριδεῖν ὁμιλίαν aliquorum significat con- 
demnere illos, nec dignos judicare consuetudine sua.. Sic 
Lysias p. 302. καὶ μὴν οὐδὲν οὗτος ἐξεῦρεν ὁπόθεν ἂν εἰκότως ὑπερεῖδε 
τὴν ἐμὴν ὁμιλίαν. VICTOR. u | 

. 24, 7. Kal οὗτος μεγαλόψυχος] Cod. Antig. Victerii: καὶ 
οὗτοι μεγαλόψυχοι. Ideın tuentur Ald. Bas. τοῦ. BuuLr. 

24. 7. Δύξειεν ἄν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majorag. 
Victor. δόξαιεν dv. Isingr. δόξαι dv. Melius quam ille, neg- 
lecto tamen Atticismo, quem recte Morelius revocavit. 
Bunuıe . | τ ὌΝ 

24, 7. Μοιχός" ὅτι καὶ οἱ μοιχοὶ τοιοῦτοι] Ex emendgtione Vi- 
cetorıi. Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. Majorag. μοιχὸς 6 
τοιοῦτός ἐστιν. Nostrum tamen agnoscunt quoque vetus inter- 
pres Latinus, et ınargo ed. Venetz. Bunte. 

24, 7. Πλανᾶται, μοιχός" ὅτι καὶ οἱ μονχοὶ τοιοῦτοι. Ita in plu- 
ribus libris scriptis et in prisco Intpr. legitur. Edd, vett. 
πλανᾶται, μοιχὸς ὁ τοιοῦτός ἐστιν. Codex antiquiss. habet τοιούν 
τοις ἄρα. VATER. : | ος | 

24, 7. πτωχοί.) Sophists in suis illis laudationibüs rerum 
absurdarum hujuscemodi argumentis utebantur, nam inven- 
tos esse, qui eflerrent vitam wmendicorum atque exulum, in 
quo ipsos sedulo insimulat, . ostendit Isocrates in Procem, 
Laudationis Helen, quas illorum orationes putare debemus 
hic intellexisse Aristotelem. VıcrToRr. | 
.. 24, 7. Ὅτι γὰρ] Ald. Bas. et Spir. ὅπου γάρ. Non bene. 
BunLe. | ΕΣ 

24, 7. Διαφέρει δὲ τῷ πῶς, Edd. Ald. Bas. τὸ πῶς, Va- 
TER. . 

24, 7. Διαφέρει δὲ τῷ πῶς. Diversissima est hac in re men- 
dicorum et opulentorum ratio; illi enim, ut stipem obtine- 
ant, cantu et saltu blandiuntur, et, quod nusquam habeant 
certum domicilium, passim vagantur : hi vero propter fortu- 
nam et.opes suäs, quidvis 5101 licere existimant, et, si vel.in 
foro saltent, applausores inveniunt, tum in quibus volent ur- 
bibus domicilia sibi comparant. Hlsc diversitas si non atten- 
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fit paralogismus. SCHRADER. 
24, 7. eis τὴν ἔλλειψιν ἐ.1 Incidit in aliud genus vitiosz con- 
clusionis de quo supra $. 3. et infra $. 9. 
24, 8. ΓΑλλος παρὰ τὸ ἀναίτιον.) Edd. ezdem παρὰ ἀναίτιον.»-- 
Οἷον τὸ ἅμα. Ita edd. Lips. et Bipont. Atedd. Ald. Bas. 
Victorii, Isingr. Cam. Sylburg. et Dionysius Halic. τῷ ἅμα. 
-Illud forsan mendum est; certe.heee lectio auctoritate om- 
nino destituitur. Dionysius cum (]. ]. p. 124.) totam hanc 
paragraphum, ἄλλος zapd τὸ---πολεμὸς, exscribat, in hoc a vul- 
gato discedit, quod οἷον omittitur in verbis, οἷον ὡς. VATER. 
24, 8. ἀναίτιον ὡς airıov.] Quoniam rerum qu& eveniunt, ve- 
sam Ccaussam szpe gnorant, effectus autem caussam sequi- 
tur, inde fit, ut quod rem quocunque mode prascessit, im- 
rite caussam rei interpretentur. Vide Elench. Soph. V. 9. 
CHRADER, ος 
24, 8. οἱ ἐν ταῖς πολιτεία:ς.) Eodem etiam hoc loco Cicero 
usus est, cum Μ, Antonio cuncta damna, 4118 resp. in bello 
civili, quod a C. Cesare contra Cn. Pompeium gestum est, 
accepisset, assignanda esse dixit.. 0 igitur in semini 
‚causa est arlorum et stirpium, sic hujus luctuosissimi belli se- 
men tu fuisti. Doletis tris exercitus populi R. interfectos ? 
interfecit Antonius. Desideratis clarissimos cives? eos q 
eripuit vobis Antonjus. Auctoritas hujus ordinis afflicta est ὃ 
affiixit Antonius. Manifesto autem nunc intelligit Demo- 
sthenem, principem Gr&corum ÖOratorum : idem enim.quo- 
que in Or. c. Ctesiph. exprobravit ipsi ÄEschines : Kal ταῦτα 
naiv συμβέβηκεν ἐξ ὅτου Δημοσθένης πρὸς τὴν πολιτείαν εἰσελήλυθεν. 
VIcToR. 
24, 8. Ὡς ὁ Δημάδης De Demade vid. Ruhnken. hist. crit. 
Orat. Gr. in Orat. Gr. Reiskii Vol. VIII, p. 150. Bunte. 
24, 9. αἵρεσ ις----ἐδόθη.} Euripides Iph. Aul. 66. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπι- 
στώθησαν, εὖ δὲ πῶς γέρων Ὑπῆλθεν αὐτοὺς Τυνδάρεως πυκνῇ φρενὶ» 
Δίδωσ᾽ ἐλέσθαι θυγατρὶ μνηστήρων ἕνα. VICTOR. 
245 9. Αὐτῇ ἐδόθη) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majorag. 
αὕτη ἐδόθη. Idem legit haud dubie Georgius Trapezuntius; 
nam vertit: cum eligenti a patre daretur. Male. Nostram 
lectionem a Victorio exhibitam tuetur etiam vetus interpres 
Latinus. De re conf. Euripidis Iphigeniam in Aulide. Eun- 
dem locum Aristoteles jam attigit Elench. Soph. cap. 5. 
Bun. 
24, 9. Ὕβριν εἶνα!]) Legitur in marg. ed. Venetz : μὴ ὕβριν 
εἶναι. BUHLE.  Quand 
245 9. ἄρχῃ χειρῶν adınav.] Quando ipse auclor princeps 
injuri@ per. X Rhetor. ad Alex.  υνέκοψα, non 7 ih. 
"Eywyes, χειρῶν ἀδικῶν ἄρχοντα. Quo exemplo etiam declaratur 
ıllam contumeliam esse, cum quispiam prior ferit. Sed etiam 


datur, et propositiones ipse= simpliciter conyertantur, pariter 
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Demosthenes-c. Aristocratem, p. 635. unde intelligitur hee 
in lege, que has injurias vetabat, verba posita fuisse: voluit 
enim scriptor ipsius, si quis injuriam acceptam ulciscens, 
quempiam percussisset, intelligi contra legem non fecisse. 
"Ay τις τύπτῃ τινά φησιν ἄρχων χειρῶν ἀδίκων" ὡς, εἴ γε ἠμύνατο, 
οὐκ adıxei. VICTOR. 

24, 10. ἐν τοῖς ἐριστικοῖς.} In disputationibus Sophistarun, 
fraude et fallaciis adversarios eludentium. Ex eo quod non 
simpliciter, sed adjuncto aliquo verum est. Idem locus mon- 
stratur Elench. Soph. V. 3. Simpliciter id esse dicitur, quod 
absolute effertur citra temıporis, loci, alteriusve circumstantis 
adjectionem : secundum quid autem, quod circumstantise ap- 
posita conditione restringitur. SCHRADER. | 

24, 10. ᾿Αλλὰ κατά τι γίγνεται) Codd. fere omnes Victorii, 
et margo Ven. ἄλλο τι γίγνεται. Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. 
Riec. Spir. Majorag. Morel. Victor. Sylb. Casauben. Duvall: 
Schrader. Londin. ἀλλά τι γίγνεται. Minus bene. Secutus 
sum editores Lipsienses, qui ex ed. Isingr. ἀλλὰ κατά τι γίγν. 
receperunt. BUHLE. 

24, 10. ᾿Αλλὰ κατά τι γίγνεται. Ex ed. Isingr. sine auctori- 
tate et sine caussa idonea κατὰ receptum est in Lips. et 
Bipont. quod exemplaria cetera. non agnoscunt, et itidenı 
paullo post legitur ἀλλά τι εἰκὸς, subaudito κατά. VATER. 

245 10. "Ἔστι τὸ μὴ ὄν.) Edd. omnes, ἔστι τὸ μὴ ὃν, iv. Sine 
dubio mendum hoc est. In exemplo Bipont. repetitur.— 
Παρὰ τὸ μὴ ἁπλῶς. Edd. Ald. Bas. Cam. articulum τὸ omit- 
tunt. VATER. ᾿ 

24, ἴο. Ὥσπερ καὶ ᾿Αγάθων λέγει) Senarii in textu sequentes 
ex Agathonis fabula quadam hodie deperdita excerpti sunt. 
De Agathone vid. Schol. ad Aristophan. Ran. 84. cujus verba 
exscripsit Suidas v. ᾿Αγάθων. Conf. Aristophan. Thesmopho- 
riaz. init. et Philostrat. de Vitis Sophist. p.’497. ed. Paris. 
1608. fol. BUHLE ex SCHRADER. 

24, 10. Γίγνεται γὰρ τό. Schol. Gr. et Muretus videntur 
legisse, γίγνεται γὰρ τι. In verbis, καὶ πρός τι, ed. Cam. καὶ 
non habet. Paullo post pro ποιεῖ συκοφαντίαν, edd. Ald. Bas. 
Cam. τὴν συκοφαντίαν. Contra in 118, qu& statim sequuntur, 
καὶ ἐνταῦθα, παρὰ τὸ εἰκὸς, in edd. Ald. Bas. articulus τὸ deest. 
VATER. | 

24, 10. Οὐ προστιθέμενα] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Ma- 
jorag. οὐ προστιθέμενον. Minus bene. BuHLe. i 

24, 11. "Eorı δ᾽ ἐκ τούτου. Edd. eedem et Cam. ἔστι δὲ τούΞ 
του. VATER. | | 

24, 11. 4 Kdpaxos rexm.] Non parum commendat hunc de 
dupliei verisimili locum, quod illo prisct cujusdam rhetoris 
tota ars absolvebatur. Eodem argumento ad loci alicujus 
dialectici commendationem usus quoque fuit supra ὃ. 24, 21. 
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Coracem et Tisiam, Siculos, dicendi artis prascepta primos 
omnium conscripsisse Cicero ex Aristotele memorat in Bruto 
6, 12.. Eosdem artis illtus inventores et principes appellat 
De Orat. I.c. 20. Ex his Tisam Lysiz et Isocratis pre» 
ceptorem fuisse in X. Rhetorum vitis Plutarcho tributis do- 
cetur pp. 195. et 196. SCHRADER. Ä 
Β 24, 11. Κἀν ἔνοχος dv) Ald. Bas. et Ricc, χαὶ ἔνοχος dr. 
UHBLE. . . . , 
11. Οἷον ἀν ἰσχυρὸς ὧν] Vetus interpres Latinus vertit: 
non fortis exsistens.: Legit igitur': οἷον οὐχ ἰσχυρὸς div, Perpe- 
sam. BuHLRE. it 116 ἀνισχυρὸς cum A . .. | 
24, 11, ἥττω λόγον.) Vide qua collegit Cresollius Theatr. 
Rhet, I. ı1. ΝΣ 
- 44) 10. Καὶ τὸ τὸν ἥττω λόγον κρείττω ποιεῖν) Vulgo: zei τὸ 
᾿φὸν ἥττῳ δὲ λόγον xp. w. Expunzi δὲ hoc loca, et rejeci illod ad 
sequentia post ἐντεῦθεν. Η Ὡς enim est lectio Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc, Spir. Majoreg. eaque melior. Cic. Brut. vap. ὃ: 
Leontinus Gorgias, machus Chalcedonius, Protagoras 
Alderites, Prodicus Ceius, Hippias Eleus, aliique multi 
se oflelantur arrogantibus'sane verbis, guemadmodum causa - 
inferior, ita enim loquebantur, dicendo fieri superior posset. 
Jis sese opposuit Socrates. Quod ex Aristotelis locg- patet, 
Protagoras hujus arrogantis dicti primus auetor fuit; hing 
illud simpliciter audit Πρωταγόρου ἐπάγγελμα. BUHLE, -- 
24, 11. Ψψεῦδος----εἶκός.7 Halicarnasseus quoque in Ep. ad 
Hammzum de hoc verisimili loquitur, tamquam pessimo ac 
malitise plenissimo : traditque superare ipsum fallacia cetera 
omnia argumenta: vocat enim Ipsum xaxoupyorarov τῶν ἔκι- 
χειρημάτων, VICTOR, 


CAP. XXV. 


25, I. Περὶ λύσεων. Eodem ordine progressus est in So- 
phisticis Elenchis, quorum pars secunda huic Rhetoricorum 
capiti respondet. SCHRADER. 

25, 1. Περὶ δὲ λύσεων] Cod. Victorii et vetus versio Latina: 
weg) δὲ λύσεως. Melius, Cf. ad hoc caput Rhet. III, ı7. et 
Anal, Prior. II, 26. Bene. | 

25,1. ἀντισυλλογισάμενον 8. τ. λ.} ᾿Αντισυλλογισμὸς est, cum syl- 
logismum adferimus, cujus conclusio conclusioni syllogismi 
adversarii contradictorie opponitur. "Everasız sive instantia 
est, cum ut ipse Noster infr. 26, 4. declarat, aut syllogismum 
non recte conclusum, aut falsum aliquid pro vero sumtum esse 
ostenditur, h. e. cum vel materia vel forma syllogismi adver- 
sarii reprehenditur. Hoc antisyllogismi et instagtise discri- 
men clare docuit quoque c. seq. et III. 17. Item Prior. 
Analyt. II. 26. SCHRADER. 
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. 25, 1. ΓΕνστασις quomodo. differat a.contrario syllogismo, 
vid. c. XXVI, 4. et Analyt. Pr. II. c. 28. (26.) Inter excep- 
tionem et propositionem (gu majar.sit:in syllogismo, cuique 
altera subjiciatur,) hoc interest, quod illa potest esse univer- 
salis; propositio vero vel omnino nequit, vel saltem in syllo- 
gismis universalibus non potest. VATER. : : 

25; I, ἀντισυλλογισάμενον ἢ ἔνστασιν.) Cicero de Orat.. II. 
53. non inerudite et ipse, quod hic traditur, explicavit: sig- 
nıficat enim duobus modis resisti posse argumento adversarıi: 
aut tuo quopiam argumento, quod.contrarium comprobet 
(id quod Aristoteles inguit ἀντισυλλογίσασθαι) aut illius argu- 
mento reprehendendo, quod vitium aliquod in se contineat, 
quz etiam ratio simplex non sit;' sed quod aut vitium sit in 
materia, ut nunc loquuntur, aut. in forma. Sed argumento 
resistendum est, inquit, aut tis, qua ‘comprobandi &us causa 
sumuntur, reprehendendis, aut demonstrando id, quod conclu- 
dere illi velint, non effici ex pronositis, nec esse consequens : aut, 
si ita non refellas, afferendum est in contrariam partem, quod 
sit aut gravius, aut aque grave. Cum autem ἔνστασις verbum 
sit dıalecticorum, et ἐνστῆναι valeat resistere et occurrere alicui 
rationi, ac tamquam impedire, ne aliquid inde efhichatur, exi- 
. tumque habeat res illa, eodem tamen verbo, ıdem significare 
volens, usus est Isocrates in libro quem scripsit ad Philippum 
Maced. τάχ᾽ οὖν ἄν τις ἐνστῆναι τοῖς λεγομένοις τολμήσειε λέγ 
x T.X. VICTOR 

25,2. ᾿Ενδόχεται ποιεῖν) Margo Ven.: id. εἰπεῖν. BunLe. 

25, 3. ἐν τοῖς Τοπικοῖς.] Non intelligit suos Topicorum li- 
bros, ἴῃ his enim de quatuor istis ἐνστάσεων modis non egit, 
sed intelligit ipsam ἐξ ἐνδόξων argumentandi rationem, omni- 
- bus hominibus familiarem et veluti innatam, ut docuit Rhet. 

I. ı. Eodem sensu Topica allegat Il. 23, 9. et Eristica ac 
Dialectica 24, 10. SCHRADER. ΝΕ 

25, 3. ᾽Ἔκ ταὐτοῦ) Revocavi lectionem Victorii, utique me- 
liorem vulgata ἐξ ἑαυτοῦ. Vetus interpres Latinus, et.Geor- 
gius Trapezuntius: 2x eodem. . Sic quoque infra $. 4. pra 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ reposui ἀπὸ ταὐτοῦ. BUHLE. | 

25, 4. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ.) Cum ex.eo, quod antecedenti enthyme- 
matıs nobis oppositi, ejusdemque vel subjecto vel predicato 
inest, contrarium argumentum exsculpitur, eoque id quod 
objectum est confutatur. SCHRADER. ᾿ 

25, 4. Περὶ ἔρωτος.) Edd. Ald. Bas.. Cam. περὶ ἔρωτα. VA- 

TER. ες ΝΣ ΠΝ 

25, 4. Εἴη ἐνθύμημα) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. εἴη τὸ ἐνθύμημα... BUHLE. ΝΣ 
25,4. οἷον ei:wepl ἔρωτος.) Si inter preemissas nobis oppositi 
enthymematis sit illa, Amor bonus est, duobus ea modis re- 
felli potest, vel si contrarie oppositanı, Omnis amor est malus, 
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confutabitur : Amor quo Byblis Caunum fratrem suum de- 
periit, nefarius fuit, et malus. Ergo quidam .amor mals 
est. Fleec conclusio cum contradictorie opponatur- antece- 
denti sive minor: adversarii, cam convellet. De Caunio amore 
v. Ovid. Metamorph. IX. 453. Hesych. Steph. Suid. iu v. 
Καῦνος, et Erasmi Adag. SCHRADER | 

25, 4. Καθόλου εἰπόντα] Morel. Sylb. Casaub. Durvallk Lon- 
din. καϑόλον εἰχόντα. BUHLE. ει . 

25: 4. Οὐκ ἂν ἐλέγετο Καύνιος Sic recte δεωσενδαν ὁ 

santiquissimo Victorius. Ald. Ven. Bas. Cam. Spir.. οὐκ 

ds κάλλιστος ἢ (Isingr. καὶ) κάχιστος Ion. Vetus inter- 

inus: non uff eier optimus aut Posskmns ἄμμο, 

ue alıa it sus Trapezuntius. At „Ari 

stotelem ad Berrulgstum roverblum allusisse Ken ἥρως. 

Facile intelligitur; quomodo proverbii ipsius loco glossema 
in textum irrepserit. BuHLE. ΝΕ εἶ a 

25, 5. Ὅτι ὁ ἀγαϑὲς ἀνήρ.) Edd. ewdem, ὅτι ayudr; δ. ὅ. 
"Or d κακῶφ, pro ὅτι οἱ κακῶς, et δ. 7. ὅτι μεθύουσι, pro dr τοῖς 
μοϑύουσι.. VATER. 

25, 6. ὅτι οἱ κακῶς---φιλοῦσιν.) Exemplum etiam hoc esset 
superioris modi, 1. 6. ἐνστάσεως que ducitur @ contrario: con- 
trarii enim sunt inter se, qui maluın acceperunt, illis, qui 
bonum, ut etiam odio halere contrarium est ei, quod dici- 
mus diligere ; nec tamen non exemplum etiam est parium ac 
similium. Nam ‘qui injuriam acceperunt, si odio ducuntur, 
similes in contraria re sunt illis, qui commodo accepto dili- 
gunt, nec impedit, quin eadem res diversorum argumento- 
rum exemplum esse possit aliter atque aliter acceptorum. 
Vıcror. 

25, 7. Ἔνστασις ὅτι, οὐχ οὖν ὁ Πιττακὸς] Ita exhibui sensu 
exigente. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. ὅτι omit- 
tunt. Non male. Pro οὐκ οὖν vulgo legitur οὔκουν. Hllud 
preetuli, et habet sic quoque ed. Isingr. Bunte. Ä 

25,7. Πιττακός.} Vide Aristot. Polit. II. fin. Ethic. Nic. III. 
5. Diogen. Laört. I.'76. qus loca congessit W yttenbachius 
ad Plutarch. Sept. Sap. Conv. p. 155. F. " 

„20 8. ἐπεὶ] Ut demonstret omnia adversaria argumenta, 
qualiacunque sint, per ἔνστασιν posse solvi, repetit qua de ma- 
teria syllogismorum oratoriorum Lib. I. c. 2, 11. segq. fusius 
sunt tradita, eaque hic ad quatuor fontes revocat, verisimile, 
exemplum, τεκμήριον, et signum. Ex horum aliquo cum om- 
nia enthymemata ducantur, nihil autem istorum sit, quod 
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non solvi queat, sequitur nunquam defore oratori ἔνστασιν, 
adversarii argumentunı convellat, prasertim si quatuor 
illos jam expositos ἐνστάσεων modos attenderit. SCHRADER. 

25, 8. ἐπεὶ δὲ τὰ ἐνθυμήματα.) Protasis est, cujus apodosis 
(φανερὸν, ὅτι) longo post intervallo sequitur.. Enthymema au- 
tem hic latissime accipitur pro omni argumentatione orato- 
ria, quomodo exemplum sub se comprebendit, cui alias ut 
I. 2, 9. alibiguie passim opponitur. SCHRADER. 

25, 8. Ὅταν λαβὼν τὸ καθόλου, εἶτα συλλογίσηται τὰ κατὰ 
μέρος.) Hzzc non conveniunt cum 118, que L. I. 2, 17. lege- 
bantur: in inductione exemplum unum aut nonmulla, qua 
afferantur, se habere ad rem. probandam, ut pars se habet ad 
partem. (Cf. ibi dieta ad ὃ. 8.) Quare arbıtror hoc scho- 
lion esse, quo dialectice inductionis natura declararetur a 

uopiam, qui inter utramgue difierre non intelligeret. Acce- 
it, quod ceterz probandi rationes breviter sine ejusmodi 
descriptione notantur. - Conjectura confirmatur auctoritate 
Mureti, qui in versions hzc non expressit. Pronuntiatum, 
quod postea legitur, τὸ δ᾽ sixös οὐ τὸ αἰεὶ, ἀλλὰ τὸ ὡς. ἐπὶ τὸ πολὺ, 
Victorio suspectum est, et sane scholii speciem id quoque 
pr se fert. Sunt tamen utraque in Schol. Gr. VATER. ᾿ 
25, 8. Ta κατὰ ups] Esedem edd. singulariter: τὸ κατὰ 
μέρος. In antecedentibus post ἐπαγωγῇς Vıictorius censet de» 
lendum esse διὰ, quod sensum turbet ; quare illud uncis. se» 
clusi.. Busze. Ä . 

25, 8. Καὶ ὄντος, διὰ τεχμηρίου)] Esedem edd. καὶ ὄντος rexun- 
ρίου. Melius forsitan. Georgius Trapezuntius vertit: qua ex 
tis inferuntur, qua necessario indicio sunt. BUHLE. 

25, 8. Καὶ ὄντος διὰ τεχμηρίου. Διὰ cum abesset ab edd. vett, 
a Victorio ex codice antiquiss. et prisco Iufpr. recte restitu- 
tunı est. Opus est hac vocula, ut respondeatur verbis, ἐκ 
τῶν εἰκότων, διὰ παραδείγματος, διὰ σημείων. VATER. 

25, ὃ. Ἢ τοῦ ἐν μέρει ὄντος) Ibidem : 4 ἐν μέρει ὄντος, sine ar- 
ticulo. Bunte. u 

25, 10. ᾿Αποδαίκνυσιν] Ibideın : ἐπιδείκνυσιν. BUHLE. | 

25, 10. ᾿Αλλ᾽ ἀεὶ καὶ ἀνωγκαῖον" ὁ δὲ χριτὴς)] Ex emendatione 
Victorii, quam ommes MSti,-et vyetus versio. Latina confir- 
mant. Ald. Bas. Ven. Spir. ἀλλὰ χαὶ ἀναγκαῖον ἀεί εὐθὺς 6 χρι- 
τής. Cam. quam. Majorag. plerumque sequitur, e marg. Ven. 
nostram lectionem recepit, nisi quod pro ὁ δὲ κριτὴς habet εὐθὺς 
ὁ κριτής. Consentit nobiscum quoque ed. Riccoboni, omisit 
tamen δὲ ante κριτής. .BuHLE. .. . | u 

25, 10. ᾿Αλλ᾽ ἀεὶ καὶ ἀναγκαῖον.) Ed. Bas. ἀλλὰ d—O δὲ χρι- 
τῆς. Ed. eadem et Ald. Cam. εὐθὺς ὁ κριτής. Vulgatum Vic- 
torius in omnibus libris scriptis invenit. Idem ex prisco 
Intpr. dedit οὐχ αὑτῷ »piriov. Edd. vett. οὐκ αὐτῷ, Cum post 
ὥσπερ᾽ ἐλέγομεν, maxima interpunctione vulgo distinguatur, 
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sententia hujus loci penitus- corrumpitur. ‚ Tune protasis, 
ἐπεὶ γὰρ ὁ μὲν κατηγορῶν, sine apodosi est. Itaque colo inter- 
pungere oportet. Apodosis continetur verbis,oöxaun ἱκανόν; 
εἰ quz 'statim' ante, indea verbis, οὐ γὰρ ἂν ἦν εἰκὸς, 06 δὰ 
τὸ γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ κρινεῖν leguntur, perinde ac'incisum, ἔστι δὲ 
--οοὐκ ἀναγκαῖον, parentheseos signis includenda sunt. VATER. 

25, το. Οὐχ αὑτῷ κριτέον] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. Schrader. Lips. οὐκ αὐτῷ. Minus’bene. Bunte. 

25, 1ο. Τὸ γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ κρίνειν] Rhet. 1, 15. Bunte. 
. 45,11. ἢ τῷ χρόνῳ.) ὕ1 βυρτὰ de Helena, Quiequid pater 
liberis: concedit, ıd ris licet facere: δὲ non ''semper,'sed 
dum in ejus potestate sunt. Ἢ τοῖς πράγμασιν. Ut, Decet 
filium persequi injurias patris; ‚sed in alienis personis, non 
in matre : et jure potiusquam vi. Ei ἀμφοῖν. Vim vi repel- 
lere licet, sed absque cıde, et non in die-festo.  Porrus. 

25, 11. Τὰ χυριώτατα δὲ] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. 
Majorag. κυριώτατον δέ. Cum artieulus τὰ absit‘a plurimis 
alüs γεν uncinis.illum compescuisı' Bunue. ü 

25, 11. ΕἾ γὰρ τὰ πλεονάκις.] Nec tamen, ‚quamvis, ambo 
econjungi prastaret, non multum adjuvat demonstrare sepius 
id, frequentiusque. efhici. Respi autem hc verba su- 

rioribus: illis, τοῦτο δὲ συμβήσεται, ἐὰν ἢ ἡ ἔνστασις μᾶλλον ὡς 

Ὁπολὺς si ΠΑΠΊ4016 proximis harrerent, videbatur et tempus 

et-res copulari debuisse, cum temporis tantum hic ‘mentio 
fiat: nisi quis putet, quod alterum significet, defuisse : ‚infra 
namque, καὶ ei τὰ πλείω καὶ πλεονάκις οὕτω: ‚nihil tamen, quod 
hanc lect. adjuvet, inveni; nisi quod in antiquissimo Jibro 
πλειονάκις legitur, ut fortasse pars extrema ejus verbi, quod 
desideretur, primzque consequentis sententie et voces et 
syllabe, relictze temere a librario fuerint. Victor. 

25, 12. Λύεται δὲ καὶ] Abest καὶ abiisdem edd. : Bunre. 

25, 12. Ἔν τοῖς apwros] Conf. supra cap. 24, et I, 2. 
BunLe. 

25, 12. 'Ex τῶν ᾿Αναλυτικῶν] Analyt. Prior. II, 27. Bunz. 

25, 13. Τὰ παραδενγματώδη) Sic legunt meliores Victorii 
Codd, et vetus interpres Latinus. Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Spir. Majorag. τὰ παραδείγματα. Conjicit Vietorius, utrum- 
que ab Aristotele scriptum fuisse, et παραδείγματα et παρα- 
δειγματώδη, ut supra dietum est: τὰ σημεῖα καὶ τὰ διὰ 
ἐνθυμήματα, nec non infra: τὰ δὲ τεχμήρια καὶ τεκμηριώδη ἐνθυμή- 
para. Ordo verborum in textu ita instituendus est: πρὸς δὲ 
van. ἡ αὐτὴ λύσις, (ἡ) καὶ (πρὸς) τὰ εἰκότα. BUHLE. 
- "45, 13. Ἢ καὶ τὰ πλείω] Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Ma- 
jorag. καὶ εἰ τὰ πλείω. Nostrum dedit Victorius e MStis. 

UHLE. . 

25, 13. Ἢ καὶ τὰ πλείω. ‚Ita edd. Ald. Bas. et libri scripti. 
Edd. alıe vett. καὶ ei τὰ πλείω, Hoc Muretus videtur Bi 
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disse : ei multo magis, st.plurd et sepius ita evenire doceamus,. 
Vulgatum: recte habet, dummodo hoc enuntiatum non sus-: 
pendeas a prcedenti ὅτι. VATER. ' ἘΞ 

"25, 14. Γίγνεται ἀποδείξει) Cod. antiq. Victorii et vetus in- 
terpres Latinus: γίγνεται ἀπόδειξις.. BuHLe. . 


CAP. XXVI. 


26, 1. αὔξειν ---- ἐνθυμήματα.) Aliud est enthymematis ele- 
mentum locusque, aliud enthymema ipsum : ut enim augere 
ac minuere locos esse enthymematum negarat, ita enthyme- 
mata esse nunc affırmat ; 1, 6. enuntiationes quasdam, et pro-- 
prios augendi conterendique locos : rem autem ita se habere, 
a simili ducto argumento, probat: ut.enim loci quidam pro- 
prii inveniuntur, qui bonum malumve quippiam esse confir- 
mant,.et 411, qui zquum aut iniquum,. necnon, qui ho- 
nestum aut turpe; ita hi extant, quorum auxilio amplum ali- 
quid aut minutuım. esse docere possimus. VICToR.. 

26, 1. ᾿Ενθυμήματος στοιχεῖον] Vetus interpres Latinus: &- 
θυμημάτων στοιχεῖον. BUHLE. - ᾿ ; τσ τος 
26, 1. Τὸ αὔξειν καὶ μειοῦν) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Ma- 
jorag. τὸ αὔξειν καὶ τὰ μειοῦν. BUHLE. = ΝΞ ᾿ 

26, 3. Οὐδὲ τὰ λυτικὰ ἐνθυμήματος εἶδός τί ἐστιν) Recte sic 
emendavit Victorius 6 Cod. antiquissimo, et vetere. versione 
Latina. Edd. ezdem et Spir. οὐδὲ ra A. ἐνθυμήματα εἶδός τί ἐστιν: 
Hzc quoque expressit G. Trapezuntius. Male. Nam Ari- 
stoteles infra ddocet, instantiam, qua tamen.argumentatio dis- 
solvi potest, non esse enthymema. BuHLe. 

26, 3. κατασκευαστικῶν.) Vide Spalding. ad Ouintil. IIT. 

3 

9." ᾿ 
? ὅδ, 4. Ἦ ὁ ἔνστασιν ἐνεγκών.) Edd. Ald. Bas. Cam. articu- 
lum ὁ omittunt. Ex ed. Cam. 5 in verbis εἴη ἡ διαφορά; et ἤ 
ἐστιν in his, οὐκ ἔστιν ἥ ἐστιν, excidit.. VATER. 

.26, 4. ᾿Ανταποδεικνύουσ) Edd. supra laudatz singulariter : 
ἀνταποδείκνυσι. Verum omnes Victorii Codd. MSS. pluralem 
agnoscunt. In sequentibus restitui verba ei δὲ, ὅτι οὐ γέγονεν, 
οὗτος, ὅτι γέγονεν, qua 6 textu ed. Lips. operarum peccato ex- 
cidere. Bunte. Ä 

26, 4. 'Ev τοῖς τοπικοῖς.] Valet hic ἐν τοῖς τοπικοῖς, ut supra, 
in re topica. In Sophist. Elench. hunc modum loquendi 
szepe usurpavit, ut cum inquit, ᾿Εν μὲν τοῖς ἄνευ γραφῆς διαλεχτι- 
κοῖς : et ἐν δὲ τοῖς ῥητορικοῖς αἱ κατὰ σημεῖον ἀποδϑίξεις : nec multo 
post, ὁμοίως δὲ καὶ ἐν τοῖς συλλογιστικοῖς et aliis etiam in locis. 
Cicero quoque, ut opinor, cum in Bruto inquit, c. 31. Istorum 
in dialecticis omnis cura consumitur, eodem intellectu id ver- 
bum cepit. Tradit autem nihil aliud esse ἔνστασιν, nisi. in 
medium afferre opinionem aliquam ad persuadendum aptam, 


! 
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qua planum fat, firmiter conclusum ab adversario non esse, 
aut aliquid sumptum ad probandum, quod falsum'sit : opi- 
nionem autem, non propositionem a; javit, quia eo nomine 
ne que jam syllogismo enthymemativedestinate sunt. 

ICToR. “ ἃ a 

26, 4. Ἐξ ie] Ald. Bas. Riec. ἑξῆς. Perperam. Bunte. 

26, 5. Ante hanc $. leguntur in. omnibus Victorii Codd. 

» MStis, que in edd. libri sequentis prima verba sunt: ἐπεὶ δὲ 
ἔστιν, ἃ δεῖ m ῆναι περὶ τὸν λόγον, ὑπὲρ x. τ. Ἀν: Ea- 
etiam hoc loco vetus interpres Latinus it. Ar- 

bitratur autem Victorius, id:olim alicujus librarii negligentia 
commissuni esse, cujus erratum-a reliquis postea, qui inde 
exseripserunt, animadversum correctumque non 511. BunLe. 
. 26, 5. ante verba ὕπερ μὲν in omnibus 110 ε15. scriptis 

ietorius invenit libri tertii initium, ἐπειδὴ —röv λόγον, id etiam, 
eodem loco in edd. Ald. Bas. perperam inculcatum est. Va- 
TER. ' ' 

26, 5. περὶ τὴν διάνοιαν.) Dicens τὰ περὶ τὴν διάνοιαν, omnia 
ignificat, que ad sensus animi proferendos, notionesque per- 
tinent. VIeToR. 

26, 5. Καὶ ὡς αὐτὰ Abropev.] Edd. Ald. Bas. Cam. ὡς αὐτήν. 
Ullud Victorius ex codice antiquiss. et prisco Intpr. recte re- 
stituit. VATER. 

56, 5. Λοιπὸν δὲ διελθεῖν] Ex emendatione Vietorü. - In edd.; 
Vietoriana prioribus λοιπὸν δὲ διεξελθεῖν. BunLeE. 

26, 5. Λοιπὸν δὲ διελθεῖν est’ ex libris scriptis omnibus. Edd. 
vett. διεξελθεῖν. VATER. 
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1,1. ἘπΠΕΙΔΗ. Priscus Intpr. teste Morellio εἰ edd. Cam. 
Argent. ἐπειδὴ δέ. VATER. 

1, 1. Δεύτερον δὲ] Vetus interpres Latinus, et Cam. ἐπειδὴ de. 
Bun. 

1.01. Ὅτι ἐκ τριῶν sicı] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. ὅτι ix τριῶν ἐστι. Perperam. BuHLe. 

1,1. ἣ γὰρ τῷ αὐτοὶ] Expressit hunc locum Cicero De 
Orat. II. 27. Ratio omnis dicendi, inquit ibi Antonius, fribus 
ad persuadendum rebus est nixa, ut probemus vera esse ea qua 
defendimus, ut conciliemus nobis eos qui audiunt, ut animos 
eorum ad quemcungue caussa postulabit molum vocemus. EA 
ibid. c. 29. Necesse est, ut is, qui nobis caussam adjudicaturus 
sit, aut inclinatione voluniatis propendeat in nos, aut defen- 
sionis argumentis adducalur, aut animi permotione cogalur. 
SCHRADER. | 

I, I. εἴδη----τόποι. Per species enthymematum intelliguntur 
loci unicuique generi caussarum proprii; per Zocos, κατ᾽ ἐξοχὴν 
loci communes et communissimi. Ita enim ipse has voces 
interpretatur I. 2, 22. Alio sensu species enthymematum 
dicuntur II. 22, 14. SCHRADER. 

1, 2. Λέξεως.) Λέξιν quid hic, appellet apertum est: idem 
scilicet, quod Phalereus ᾿Ερμήνειαν. Eodem hoc verbo, in 
eadem re significanda, usus est Isocrates in Or. ad Philipp. 
Ῥ. 83. A. ὥστε μηδένα τὸν λόγον αὐτὸν, μηδὲ τὴν λέξιν ἐπαινεῖν, ὡς 
ἀχριβῶς καὶ καθαρῶς ἔχουσαν. VICTOR. | 

1, 3. κατὰ φύσιν. Sic locutus est Poet. init. ἀρξάμενοι κατὰ 
φύσιν πρῶτον ἀπὸ τῶν πρώτων. VIoToR. Vide de Part. Anim. 

, IO. | 

1, 3. Οὔπω δ᾽ ἐπικεχείρηταῇ Ald. Bas. Ricc. ὀὔπω δ᾽ ἐπικέχρη- 
ται. Minus bene. Cf.$.7. Bun. | 

1, 3. Τὸ περὶ τὴν ὑπόκρισιν.) Edd.. Ald. Bas. Victor. Isingr. 
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Bipont. vel mendun: est, vel sine caussa et sine auctoritate 
mutatum, VATER. 

1, 3. Αὐτοὶ τραγῳδίας] Ita dedit Victorius e Codd. et vetere 
versione Latina. Recte. Ald. Ven. Bas. ı. 2. Frob. Ricc. 
αὐτὰς τὰς τραγῳδίας. Isingr. Cam. Spir. Major. αὐτοὶ τὰς rpa- 
γῳδίας, cum articulo.. Bunue: 

1, 3. ὑπεκρίνοντο γὰρ] Confirmat Horatius A. P. 277. Que 
eanerent agerenlque peruncli f@cilus ora. Nam ipsos po&tas 
intelligo perungi fece. Τὰ etiam ostendit Plutarchus v. So- 
lonis p. 95. C. ἐθεάσατο τὸν Θέσπιν αὐτὸν ὑποχρινόμιενον, ὥσπερ His 
ἦν τοῖς παλαιοῖς. VICTOR, are 

1, 3. Γλαύκων! Vide Wolfii Prolegom. Homer. p. CLXII. 
BR: ad Xenoph. Sympos.III,6. Tyrwhitt.ad Aristot, 

« P. 46. 

1, 3. Kal Γλαύκων ὁ Tiios.] CA. Aristot. Poet. cap. 25. 
Bunte. Ei 

1, 4. Ἔστι δὲ αὕτη] Ald. Ven. Bas. Rice. ἔστι δὲ αὐτή. Bune. 

1, 4. ἐν τῇ φωνῇ. Cum hie manifesto Aristoteles in yoce 
sola actioneın manere velit, Cicero corporis motum addidit: 
eonstare namque: illam et voce et motu dixit: ad actionis 
tamen usum atque Jaudem maximam sine dubio partem vo- 
cem obtinere confessus est. Quod autem ad ea, qu=. nunc 
aguntur, hie valet, hanc omnem rem erudite ipse, .diligen- 
terque in III. libro de Oratore tractavit, ac pulcherrimis 
exemplis illustravit. Quare,studiosos hortor, ut Jocum illum, 
ad ea, que nunc brevi hie traduntur, explananda, valde ac- 
commodatum, legant, c. 58. Aliyd enim vocis genus iracun- 
dia sibi:sumat, acutum, incitatum, crebra incidens, ὅδε. -Vıc- 
TOR . : ᾿ ἢ 

1,4. Καὶ πότε μέσῃ. In edd. Ald. Bas. Cam, πότε deest. 
VATER. FRE ER ur 

1,4. ὀξείᾳ---μέσῃ. Μιὰς Twining. Int. A. P. p.:438..: |. 

1, 4. νῦν. τῶν ποιητῶν) Vide Twining. ib. p..278,,279: Ὁ 

1, 4. τόνοις. Vox ἃ chordis translata, Cicero.De Orat. III. 
56. Nam voces, ut chord@, sunt intent@, que ad guemcungue. 
tactum. respondeant. ‚Tribus autem modis illa. variatur, cum 
aut contenditur, aut remittitur, aut mediocritatena. quandam 
inter hzc duo retinet: primum sonum aculum, .secundum 
gravem, tertium, mediumque: inter illos, Aerum appelarput: 
cum muliebri autem genere, ὀξείᾳ, et βαρείᾳ, et μέσῳ usus. 
intellexit-pavj aut προσωδίᾳ. VICTOR. μος ἀπο re 

1,4. ῥυθμοῖς τισι.) Hi,pedes ‚„peigopbant mirifice :apimum; 
hi, contra, tranquillant: quod Hermogenes docet multi 
locis, cum ostendit hanc aut illam formam dicendi speeigm- 

16 suos quosdam, sibique aptos numeros, postulare.. Et 
Iutarchus Erotic. T. II. p. 759. A. ταυτὶ δὲ τὰ Βακχικὰ καὶ 
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Κορυβαντικὰ σκιρτήματα, τὸν ῥυθμὸν μεταβάλλοντες ἐκ τροχαίου, καὶ 
τὸ μέλος ἐκ Φρυγίου, πραὔνουσι χαὶ καταπαύουσι. VICTOR. 

1, 4. Πρὸς ἕκαστα] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
πρὸς ἕκαστον. Georgius Trapezuntius: ei quibus in unoquoque 
numeris. BUHLE. u 
ΠΣ, 4. Ilegi ὧν σκοποῦσι.) Cod. Victorii et priscus Intpr. περὶ 
ἃ σκοποῦσι. Idem Schol. Gr. habet. Illorum duorum testium 
auctoritate paullo post in verbis δύνανται νῦν a Victorio νῦν re- 
stitutum est, quod abest ab edd. vett. VATER. 

I, 4. ἁρμονία, ῥυθμός, Plato Legg.II.p. 664. F. 665: A. τῇ de 
τῆς κινήσεως τάξει ῥυθμὸς ὄνομα εἴη" τῇ © αὖ τῆς φωνῆς, τοῦ τε ὀξέος 
ἅμα καὶ βαρέος συγκεραννυμένων, ἁρμονία ὄνομα. VICTOR. 

1,4. Τὰ μὲν οὖν ἀθλα.} Cicero de Orat. III. 56. Sine hac, 
(actione sc.) summus orator esse in numero nullo potest: me- 
diocris, hac instructus, summos seepe superare. Et Orat. c. 17. 
Nam et infantes, actionis dignitate, eloguentie sape fruclum 
tulerunt.. VICTOR. | 

I, 4. ἐκεῖ.) Id est, in fabulis scriptisque poetarum. Hoc 
verum esse declarat Terentius in Prologo Phormionis : Quod 
si intelligeret, cum stetil olim nova, Actoris opera magis ste- 
tisse, quam δια, Minus multo audacter, guam nunc ledit, le- 
deret. VICTOR. | | Ä 

1, 4. Δύνανται νῦν] Abest νῦν ab Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Sequentia Ven. Caın. Major. sic legunt : οὕτω δηλσνότι 
καὶ κατὰ τοὺς π. ἀγ. Georgius Trapezuntius: sic et ἴπ civili- 
bus. Non male. Abesse tamen verba οὕτω δηλονότι a Codd. MSS. 
notavit Victorius. BUHLE. 

I, 4. νῦν τῶν ποιητῶν.) Vide Twining. ıb. p. 278. 279. 

1,4. καὶ κατὰ] Delevi οὕτω δηλονότι, que aMSS. absunt, utpo- 
te scholion, Ovrw alıbi apud Aristotelem foris intelligitur, ut 
Περὶ "Erp. c.1. Καὶ ὥσπερ οὐδὲ γράμματα πᾶσι τὰ αὐτὰ, οὐδὲ φωναὶ 
‚ai αὐταὶ. Civilium auteın contentionum nomine complectitur 
et forenses causas, et deliberationes de rep. habitas ii se- 
natu, aut apud multitudinem. Vıcron. | 

I, 4. μοχθηρίαν) Vitio ac culpa rerumpublicarum, qus 
corruptz sunt, ac multis undique mendis scatent. Nam in 
optimo reip. statu hec incommoda nasci non possunt. VıIc- 
TOR. " 

1) 5. Φορτικόν] De sensu hujus v. consulantur Twiningius 
Interp. Poät. Aristot. p. 540 seq. et Heindorfius ad Platonis 
Cratyl. p. 400. A. δ. 26. A. Gellius N. A. XVIII. 4. Mo- 
lestos et illepidos, quos Gr@ci μοχθηροὺς καὶ φορτικοὺς dicerent. . 
ΠῚ, 5. Περὶ ἹῬητορικὴν» οὐκ ὀρθῶς ἔχοντος] Ald. Ven. Bas. 1.2. 
Cam. Frob. Ricc. Major. περὶ τὴν Ῥητ. οὐκ ὀρθῶς ἔχοντος. Isingr. 
et Spir. περὶ τὴν 'Ῥητ. οὐχ ὡς ὀρθῶς ἔχοντος. BUHLE. 

1, 5. Οὐκ ὀρθῶς ἔχοντος ἀλλ᾽ ὡς. Conjectura editorum ex- 
empli 'Isingr. οὐκ ὡς ὀρθῶς, videri posset probanda esse. At 
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Aristoteles etiam alibi prius ὡς omittit, ut c. III, 3. Va- 
TER. 

1, 5. Περίεργά ἐστιν" Ald. et Bas. περιεργίαἐστὴν, operarum 
forsitan vitio, qui editionem Aldinam typis exscripserunt, 
Bunze. 

1, 5. Μοχϑηρία valet bic, nisi fallor, non pravitatem animi, 
ad omne facinus parati, sed vitium potius natur, que mala 
consuetudine deterior facta sit, ac sinat se a vero abduci, 
Vıcror. Μοχϑηρία non significat hic animi ad malum faci- 
nus promti pravitatem, sed illam generis nostri labem, qua 
sono vocis et Corporis motu, qu= oculis auribusque subji- 
ciuntur, plerique magis afficimur et ducimur, quam ’'ratio- 
nibus, quas divinior nostri pars mens introspicit. SCHRA- 
DER. 

1,6. Τὸ μὲν οὖν τῆς λέξεως ἔχει τι] Codd,. meliores Victorii: 
ὅμως ἔχει τι. Vetus tamen interpres Latinus quoque ὅμως non 
agnoscit. Bunte. 

156. ᾿Ωδὴ ἢ ὠδὶ εἰπεῖν. Ed. Cam. ἢ ὠδὶ non habet. VArer. 

1, 6. Post verba, οὔ μέν τοι τοσοῦτον, forsan alia quaedam ab 
Aristotele adjecta erant, que absumpta sint: certe alioquin 
bc non sunt bene connexa. Si docirine, qu@ de elocutione 
agit, particula quadam in omni disciplina necessaria est; ne 
in Geometria quidem tradenda negligi poterit. Atque hoc, 
ut sententiam tuam luculenter declares, non est ex opinione 
tantum. Ttaque que sequuntur, ἀλλ᾽ ἅπαντα---διδάσχει, ad illa 
pertinere nequeunt. Sed major illius doctrin pars, cui or- 
natus orationis propositus est, ex opinione est, et in Geomeiria 
docenda non usurpalur. Οὐ μέντοι τοσοῦτον respondet verbis, 
τι μικρόν. Οὐδ cum per Grammaticen vix liceat jungere νοοῖ 
ἀναγκαῖον, que Sigonii est Tatio, parvam nescio quam habet 
necessitatem: ne licebit quidem illa reddere, negue tamen 
tanli, νεῖ, verum non tantopere, uti vulgo redditur: sed ver- 
terim: at hac minima pars est. Quod si sequebatur, Plera- 
que enim ornatum spectant, aut ejusmodi aliud quid, quo 
altera major pars ‚doctrine de elocutione describeretur; 
omnia bene cohzerebant, neque deerat id, quo οὕτω, et paullo 
post, ταὐτὸ ποιήσει τῇ ὑποκριτικῇ, referretur. VATER. 

1, 6. Non reperio satis gravem causam suspicionis Τα, 
nec cur τοσοῦτον ad μιχρὸν retuleris. ΤΊ μικρὸν ἀναγκαῖον con- 
struendo jungi oportet; et ἀναγκαῖον est pro subst. ἀνάγχῃ. 
Οὐ μέντοι τοσοῦτον pertinet ad διαφέρει τι. Sensus hie est: At- 
tamen in omni explicatione doctrinz interest guiddam, quali 
elocutione utare: etsi non tantum interest. (Sc. quantum 
putatur in oratoria). Hanc ob causam dicit, elocutionem 

wodam modo necessariam esse ἐν τῇ διδασκαλίᾳ. Mox addit: 
ἀλλ᾽ ἅπαντα φαντασία ταῦτά ἐστι (sic enim scribo, non φαντασία 
ταὐτά ἐ.) πρὸς τὸν ἀκροατήν Χο. Sed .omne illud genus, quod 
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propter popularium civitatum vitia nunc tantopere colitur, 
externe tantum speciei est, (5. ostentatione constat,) et ad 
auditorem in concione pertinet: quocirca in geometria et 
severioribus artibus docendis nemo eloquendi artem adhibet. 
Paullo post κινῆσαι aliter accipitur ab aliis; a nemine, quan- 
tum video, recte. Nescio quis adeo absurde tentavit μιμήσα- 
σθαι. Aptissimum est κινῆσαι, 1. €. commovere, illo sensu quo 
Cicero Or. 12. scribit, ab Herodoto et Thucydide primis 
commolam esse historiam, ut auderet uberius et ornatius di- 
cere. Gracum sic plane est ap. Plutarchum in Solone : τῶν 
περὶ Θέσπιν ἀρχομένων τὴν τραγῳδίαν κινεῖν. WOLF. Vide Spal- 
dingium ad Quintil. III. 1. 8. 

1, 6. οὐ μέντοι τοσοῦτον.] Non tamen tantum interest in ce- 
teris artıbus ac disciplinis, quantum in studio dicendi: nisi 
potius τοσοῦτον valet magnum aliquid, (nec enim plane .perspi- 
citur cum quo id conferat) ut aflırmet, adjuvare sane id non 
nihil, non tamen eximium alıquid atque ingentis ponderis 
pr&stare. Causa vero ejus est, quod hujuscemodi omnia, si 
vere quzeras, non ad docendum faciunt, sed ad speciem assu- 
muntur, et ad auditorem ipsum referuntur, qui non’ ita in 
aliis, ut in dicendi arte, respicitur. Payracia ἐστιν, valet, non 
. suapte natura vim habent, sed ex opinionibus hominum pen- 
duntur. Πρὸς ἀκροατὴν vero, i. 6. auditoris gratia requiruntur, 
et ejus oblectandi conciliandique sibi causa captantur, non 
ad rem ipsam explanandam, artemve tradendam necessaria 
sunt. VICTOR. Ä 

1, 6. 'Exelvn, τέχνης non λέξις. Nam dictio ornata multo 
ante in lucem venerat, etsi sero ea quidem, ut manifesto 
ipse tradidit, quare hc non desiderabatur: ὑπόχρισις9 qua 
doceret quomodo oratores vultum conformare, gestus cor- 
_ poris agere, vocem intendere aut submittere deberent, desi- 
derabatur. VıcToRr. Eu 
. 1,7. Οἷον Θρασύμαχος ἐν τοῖς Ertoss] Intelligitur Thrasyma- 
chus Chalcedonius, magnı nominis Rhetor et Sophista. Scrip- 
serat hic ᾿Ελέους, sive Miserationes, ut Cicero nomen transtu- 
lit, in quibus nonnulla de actione ad misericordiam commo- 
vendam prsceperat. BuHLe. 

1, 7. Θρασύμαχος ἐν τοῖς ᾿Ελέοις.) Hoc Thrasymachi opus 
respicere videtur Plato Phsdr. p. 267. C. ad quem locum 
Hermias p. 192. ed. Ast. ὁ γὰρ Χαλκηδόνιος, τουτέστιν, ὁ Θρασύ- 
μᾶχος, ταῦτα ἐδίδαξεν, ὡς δεῖ ὡς (εἰς) οἶκτον ἐγεῖραι τὸν δικαστὴν, καὶ 
ἐπισπᾶσθαι ἔλεον, γῆρας. πενίαν, τέκνα ὀδυρόμενα (an ὀδυρόμενον) καὶ 
τὰ ὅμοια. ΝΣ | Ä | 

1,7. Kai ἔστι----ἔνγτεχνον. Actionis hic rationem ab elocu- 
tionis artificio distinguit : illam enim ‚sine arte modice tractari 
posse tradit, et a natura ipsa proficisci; hanc participem 
artis, et studio ac diligentia ab hominibus comparari affhırmat. 
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‚Appellat autem περὶ δὲ τὴν λέξιν, quod ad orationis ornatum 
Pertinet, ut supra Jocutus est,,cum ingnit, καὶ τὸ περὶ τὴν λέξιν 
ὀψὲ προῆλθε: quod vero illud ἔντεχνον esse dicit, in arte posi- 
tum intelligit: nec ortum a natura habere vult. Vıcror. 

1,7. Διὸ καὶ τοῖς τοῦτο--- ῥήτορσιν.) Quare, inquit, qui hanc 
facultatem habent excolendi orationem, ornateque ac polite 
dicendi, victores et ipsi e certaminibus discedunt, palmamque 
inde reportant; ut illi etiam, qui actione valent, conformare- 
que voeem ad res fingendas, atque imitandas possunt : quod 
proprium est artis histrionum : id enim significare voluit, 
cum inguit πάλιν: quod tamen ut apertius faceret, addidit, 
καθάπερ καὶ τοῖς καθ᾽ ὑπόκρισιν ῥήτορσιν: 118 namque verbis magis 
id explanavit. Vıcror. 

1, 7. Καβάπερ καὶ τοῖς] Ita restitui. Morel. Sylb. Casaub. 
Duvall. Londin. Lips. καθάπερ ἐν τοῖς. Parum belle. Bunt. 
In: 8. Ἤρξαντο---κινῆσαι.} Similiter locutus est Plutarchus in 

one p. 95. Β. ἀρχομένων δὲ τῶν περὶ τὸν Θέσπιν ἤδη τὴν τραγῳ- 
Blau κινεῖν. Quod vero addidit ch intellexit, ut con- 
sentaneum erat, et natur ordine fieri debebat. Cujus rei 
causam ipse reddit: cum enim nomina, et qu& ex his con- 
stat oratio, rerum imago sit, poätas dicit, qui se ad imitandi 
studium dederant, in excolenda locutione, quo melius sc. 
imitarentur, primum laborasse. Vıcror. 

1, 8. ὀνόματα μιμήματα.) Uberius Plato Cratyl. p! 423. B. 
ὄνομα ἄρ᾽ ἐστιν, ὡς ἔοικε, μίμημα φωνῆς ἐκείνου, ὃ μιμεῖται καὶ in- 
μάζξει, ὁ μιμούμενος τῇ φωνῇ, ὃ ἂν μιμῆται. Olympiodorus ad Phi- 
lebum Platonis tradit Democritum nomina vocales imagines 
rerum appellare consuevisse ; ὅτι ἀγάλματα φωνήεντα καὶ ταῦτα 
ἐστὶ τῶν θεῶν, ὡς Δημόκριτος. VICTOR. 

1,8. Πάντων μιμητικώτατον)] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Major. πάντων μιμητικωτάτη. Minus bene. Nam referen- 
dum est μιμητικώτατον ad sequens τῶν μορίων. BUHLE. 

1, 9. Λέγοντες εὐήθη.1 In nonnullis Hibris scriptis ἀήθη legitur. 
Schol, Gr. utramgue lectionem dicit in codd. inveniri, poste- 
riorem in suo libro habuit. Sed εὐήθη multo aptius est: ina- 
nia, qua sola dictione exornentur. VATER. 

1,9. εὐήθη.} Insulsa gquedam. Infra 12, 2. διὸ καὶ τὰ ὑπο- 
κριτικὰ, ἀφῃρημένης τῆς ὑποχρίσεως,---φαίνεται εὐήθη. Figmenta vero 
poetarum nuda, ac numeris ceterisque ornamentis spoliata, 
quz ipse μουσικῆς χρώματα appellat, inania plerumque esse, 
nec respondere geiz ipsorum, significavit apud Platonem 
Socrates Polit. X. p. 601. quam sententiam videtur expres- 
sisse Isocrates in Euagora p. 191. A. his verbis; καταμάθοι 
δ᾽ ἂν τις ἐκεῖθεν τὴν δύναμιν αὐτῶν" ἣν γάρ τις τῶν ποιητῶν, τῶν εὐδο- 
κιμούντων, τὰ μὲν ὀνόματα, καὶ τὰς διανοίας καταλίπῃ, τὸ δὲ μέτρον 
διαλύσῃ, φανήσεται πολὺ καταδεέστερα τῆς δόξης, ἧς νῦν ἔχομεν περὶ 
αὐτῶν. Eodem pzene pacto Cicero locutus est, cum qua res 
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Isocratem induxerit, ut numeros tantopere amplexaretur, ex- 
poneret. Cum enim videret, inquit, oralores cum severitate 
audiri, poetas autem cum voluptate, lum dicitur numeros se- 
culus, quibus etiam in oratione uleremur. Videbantur igitur 
etz, adjuti a dictione, ac beneficio denique ipsius tantum 
honorem sibi ac gloriam comparasse, quod ea, longe diversa 
a consuetudine uterentur, atque ipsam egregie expolitaın, 
atque omnibus festivitatibus ornatam haberent: et hac 
causa, inquit, fuit, cur prima dictio poetica fuerit: primam 
autem vocat, non qua rudes homines primum uti coeperunt, 
sed qui operam huic studio dabant, et dicendo.clari fieri stu- 
debant. Nam Gorgiam ipsum Leontinum sic locutum esse 
constat. Cicero szpe hoc testatur, ut in Oratore’etiam his 
verbis. Gorgias autem avidior est generis ejus, el his festivi- 
tatibus, sic. enim ipse censet, insolenlius abutitur. Copiose 
autem Dionysius ın v. Lysie: qui etiam tradit, cum hoc 
vitium infecisset nonnullos quoque Atticos oratores, existi- 
masse Timzum ıllud a Gorgia fluxisse, qui cum Athenas 
orator venisset, in concione, quam ad populum habuit, cunc- 
tos novitate orationis perculit. Idem etiam Halicarnasseus, 
quibus in rebus poetica hc tropicaque locutio, quemadmo- 
um ipse eam appellat, sita sit, accurate exponit. VIıcToR. 

1, 9. ’Eyevero ἡ λέξις.) Edd. Ald. Bas. Cam. ἡ .omittunt. 
Paullo post dicitur, εἰς τὸ ἰαμβεῖον μετέβησαν. Qua de re, te- 
trametros versus cum iambicis commutatos esse, Aristoteles 
etiam Poet. c. IV. et XXIV. loquitur. Caussa est in eo, 
quod illi saltationi aptiores essent; hi ad consuetudinem 
vit2.communis propius accederent. Of. Bentl. Opusc. p. 258. 
VATER. | | 
. 16,09. Οἷον ἡ Γοργίου] Vide Victorii Comment. p. 547. In 

antecedentibus pro λέγοντες εὐήθη margo ed. Venetz oflert λέ- 
yovses ἀῆθη. Male. Bunte. u 

1, 9. 3 Γοργίου.) Vide Cresollii Theatr. Rhet. III. 23, 2. 

I, 9. δηλοῖ δὲ τὸ συμβαῖνον. Similiter locutus est Nat. Anim: 
IV. τεκμήρια δὲ τὰ συμβαίνοντα τοῖς εἰρημένοι. VICTOR. 

1, 9. Τῶν ὀνομάτων ἀφήκαντο] Ven. Cam. Spir. Major. et 
relique omnes legunt: τῶν ὀνομάτων ἀφήκασιν. Legendum 
saltem fuisset ἀφείκασιν, aut ἀφῆκαν. Secutus sum Jectionem 
Aldinam tam hoc loco, quam infra statim, ubi idem verbum 
repetitur. BuHLre. | : 

I, 9. ᾿Αφήκασι, ὅσα----ποιοῦντες, ἀφήκασι. ᾿Αφήκασι importune 
repetitum est. Alterutrum ex errore librariorum natum vide- 
tur. Prius cum Twiningio (in versione Poeticz p. 471.) de- 
leverim, quippe quod constructionis significand® caussa faci- 
lius illic poni potuit. Mutata interpunctione tunc bene jun- 
guntur enuntiata: ὅσα παρὰ τὴν διάλεκτόν ἐστιν, οἷς δ᾽ ai—wanüv-. 
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τές, nec opus est altera Twiningii correctione, qua οἷς τ᾽ οἱ (οἷς 
δ᾽ of) scribit. VATER. ἢ 

1,9. Παρὰ τὴν διάλεκτον] Ald. Bas. et Rice. περὶ τὴν διάλεκτον, 
Buure. 

1, 9. διάλεκτος familiaris communisque modus Joquendi vo- 
eatur. VICToR. 

1,9. οἱ πρῶτον. Intelligit, ut opinor, eos, qui tres hos, 

uorum fabule nonnulle remanserunt, state antecessere:: et- 
si ARschylus minus se removit a consuetudine veterum illo- 
rum: multum enim retinet antiqu illius licentise : audacius 
enim jungit verba, utiturque libenter verbis externis. Sopho- 
eles medium se prabuit inter hos ipsos: nec tamquam culpam 
aliquam timet immiscere orationi verba aliquantum immutata: 
et quz, si non noya inauditaque prorsus sunt auribus suorum 
eivium, olent tamen peregrinitatem. Euripides amplitudinem 
attulit, splendoremque sus Jocutioni, delectu verborum ele- 
gantium ac politorum, que sumpsit e consuetudine, summa- 
que cura inde hausit. Vreror. 

1, 9. Ok δ᾽ οἱ πρῶτον ἐκόσμουν] Ald. Bas. τ. 2. Frob. Ricc. 
οἷς 8 οἱ πρῶτοι ἐκόσμουν. Isingr. οἷς δ᾽ οἱ πρῶτοι τὰ ἐκόσμουν. 
Bunte. 

1,9. Καὶ ἔτι νῦν οἱ τὰ ἑξάμετρα] Rice. et Spir. καὶ ἔτι καὶ von. 
Ald. Ven. Bas, Cam. Major. χαὶ ἔτι. καὶ νῦν εἰς τὰ ἑξάμετρα. 
Male. Nostrum tuetur etiam margo Ven. Bunte. 


CAP. II. 


2,1. ᾿Εὰν μὴ δηλοῖ] Vetus interpres Latinus vertit: - 
cunque non manifestaverit. Legit fortasse: ὃς ἂν μὴ δηλοῖ. 
Bunte. 

2, 1. "AAN οὐ πρέπουσα λόγῳ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Major. ἀλλ᾽ οὐ mp. τῷ λόγῳ, cum articulo. BUHLE. 

2, 2. κύρια.) Verba propria, quatenus opponuntur transla- 
tis. Dionys. Jud. Lys. c. 3. κύρια καὶ κοινὰ καὶ ἐν μέσῳ xelı 
ὀνόματα, opponit τῇ τροπικῇ φράσει. ERNEST. Lex. Techn. in ν. 
Vide Twining. Int. Poet. p. 433. 

2, 2. Τὸ γὰρ ἐξαλλάξαι] Sic recte emendavit Victorius. Ean- 
dem lectionem habent margo Ven. et Cam. Spir. et Major. 
Conf. Aristot. Pot. cap. XXI. Edd. Ald. Ven. Bas. Ricc. 
τὸ γὰρ ἐξαλαπάξαι. BUHLE. 

2, 2. Τὸ γὰρ ἐξαλλάξαι.] Pro inepta edd. vett. lectione ἐξα- 
λαπάξαι Victorius illud restituit 6 vestigiis codieis cujusdam. 
Idem manifesto Schol. Gr. ante oculos habuit. VATER. 

2,2. ἐξαλλάξαι.) Discedere a communi usu sermonis, atque 
ipsum variare ac commutare. Lib. Poet. 22. σεμνὴ δὲ ἐξαλ- 
λάττουσα τὸ ἰδιωτικὸν, ἡ τοῖς ξενικοῖς χεχρημένη. Paullo infra $. 5. 
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τό τε διὰ τὶ εἴρηται" ἐπὶ τὸ μεῖξον γὰρ ἐξαλλάττει τοῦ πρέποντος. 
Dionysius Hal. in Vita Lysie c. 4. : ἀλλ᾽ οἱ βουλόμενοι κοσμόν 
τινα προσεῖναι τοῖς λόγοις, ἐξήλλαττον τὸν ἰδιώτην, καὶ κατέφευγον ἐπὶ 
τὴν ποιητικὴν φράσιν. Est tamen hic locus in excusis Lysis 
codicibus aliquantulum deformatus. VıcrTor. Vide Ernesti 
Lex. Techn. v. ἐξαλλάττειν. | 

2, 2. Φαίνεσθαι σεμνοτέραν] Ald. Bas. et Ricc. φαίνεσθαι σεμνό 
τερον. BUHLE. 

2, 2. Ὅπερ γὰρ] Recepit ὅπερ ed. Lips. ex Isingr. Vulgo: 
ὥσπερ γάρ. Bone. 

2, 3. Θαυμασταὶ yap τῶν ἀπόντων εἰσὶν] Sanavit hunc locum 
ex Codd. Victorius. Ald. et Bas. θαυμαστὸν γὰρ τῶν ἁπάντων 
ἐστίν. Ven. θαυμαστὴν γὰρ τῶν ἀπόντων ἐστίν. Cam. et Major. 
θαυμοισταὶ γὰρ τῶν ἀπόντων ἐστίν. Alıam lectionem expressit 
Georgius Trapezuntius: hec .enim ex omnibus admiramur. 
BunuLe. ᾿ 

2, 3, Τὸ θαυμαστόν.) Edd. Ald. Bas. Cam. adjiciunt ἐστί. 
VATER. | 

2, 3. Πολλά rs ποιεῖ τοῦτο.] Perperam Schol. Gr. τοῦτο acce- 
pit ut subjectum: hoc multum valet. Paullo post, πολλῷ 
ἐλάττω εἰσὶ, ex Mureti (Var. Lect. VII. 8.) felicissima 'emen- 
datione legitur. Ne quis defendat lectionem librorum scrip- 
torum, et edd. tantum non omnium, πολλῷ ἐλάττοσιν. Οὐδ᾽ 
verba si cum τοῖς λόγοις conjungantur, ut ex antecedentibus 
ἁρμόττει, subaudias; necessario scribendum erit, πολλῷ ἐλάτ- 
too, οὐκ : ibi enim non convenit. Praeterea propositio, qua. 
sequitur, 3 γὰρ ὑπόθεσις ἐλάττων, tunc abundaret. Sin cum 
Schol. Gr. Victorio, Majorag. Sigon. Sturm. vertas, multo 
paucioribus uti licet ornamentis; ab ellipsin confugis tam du- 
ram, ut ne in mediocri quidem scriptore tolerari possit. V.A- 
TER: 

2, 3. πλέον γὰρ ἐξέστηκε) Quod ait Aristoteles plurimum 
discrepare argumenta po&tarum ab argumentis oratorum, et 
personas quoqne circa quas versantur, sic exponit Isocrates 

vag. p. 190. D. καὶ γὰρ πλησιάζοντας τοῖς ἀνθρώποις τοὺς θεοὺς 
οἷόν 7’ αὐτοῖς ἔστι ποιῆσαι, καὶ διαλεγομένους, καὶ συναγωνιζομένους, 
οἷς ἂν βουληθῶσι. VICTOR, 

29 3. Ἔν δὲ τοῖς Ψιλοῖς λόγοις πολλῳ ἐλάττω εἰσιν] Legebatur 
vulgo πολλῷ ἐλάττοσιν, sine sensu, ut visum est editoribus. 
Recepit ed. Lips. igitur in textum emendationem Mureti 
(Var. Lect. VII, 8), quam et ego exbibui. Nescio tamen, an 
non defendi possit vulgata lectio, in qua omnes Codd. MSti, 
et interpres Latinus conspirant, si ex antecedentibus suppleas 
τοῦτο ἁρμόττε. BUHLE. | | 

2, 3. ἐν δὲ τοῖς Ψιλοῖς λόγοις πολλῷ ἐλάττοσιν.) Haec verba 
duriorem structuram faciunt: videturque omnino, nisi forte 
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mendum. hie sit, aliquid intelligi oportere, quod sententiam 
absolvat, que hujuscemodi sit, necesse est: In soluta ora- 
tione multo paucioribus uti  licet ornamentis auxiliisque, 
Non multo post, cum eandem sententiam efferret, eodem 
Ppzene pacto locutus est: et huie ipsi nomini, quod eo casu 
positum, videtur verbo carere, unde regatur, βοηθήματα, quasi 
presidia et adjumenta, adjunzit.: Τοσοῦτον δ᾽ ἐν λόγῳ δεῖ μᾶλλον 
φιλοπονεῖσϑαι περὶ αὐτῶν, ὅσον ἐξ ἐλαττόνων βοηθημάτων ὁ 
τῶν μέτρων. Quia autem aba mihi scrupulus in bis verbis 
visus est esse, hoc etiam admonere non alienum putavi, in 
MSS. nibil varietatis inveniri: et a vet. quoque- tralatione 
receptam hanc lectionem reddi. Vıcror. 

8, 3. ΕἸ δοῦλος καλλιεπεῖτο}) Ald. Bas. et Rice. κάλλιστα ἐποι- 
το. Ven. Cam. Spir. Major. καλλιεποιεῖτο, Nostrum habet 
Cod. antiquissimus Victorii. Georgius Trapezuntius: δὲ ser- 
vus.ornatiora diceret. BUHLE. 

2, 3. καλλιεπεῖτο.] Verbo usus est Plato. Apol. Soer. init. 
Οὐ μέντοι, μὰ Al, ὦ ἀ. A. κεκαλλισπημένους γε λόγους, ὥσπερ οἱ 
τούτων, ῥήμασί τε καὶ ὀνόμασιν, οὐδὲ κεκοσμημένους, ἀλλ᾽ ἀκούσεσθε 
εἰκῆ λεγόμενα τοῖς ἐπιτυχοῦσιν ὀνόμασιν. ‚Hunc locum de eo quod 
deceat aut non deceat, erudite copioseque persecutus est M. 
Cicero in Oratore c. 21. Quam enim indecorum est de stillici- 
diis, cum apud unum judicem dicas, amplissimis verbis, et locis 
uti communibus, de majestale P. R. summisse et subtiliter, 
Halicarnasseus quoque ın v. Lysie brevi eadem omnia teti- 

it: cum autem decoro orationis multum tribuat, appellat 
id optimam, ad summamque perductam virtutem. Vic- 
TOR, 

2, 3. Περὶ λίαν μικρῶν] Abest λίαν ab Ald. Bas. et Rice. 
Bunue. 

2, 4. λανθάνειν.) Vide Twiningium 1. c. p. 470. 

2, 4. λανθάνειν ποιοῦντας) Cod. antiquissimus Victorii: λαν- 
βάνειν ποιοῦντος. BUHLE. 

2, 4. ᾿Εκεῖνο δὲ] Ald. et Bas. ἐχεῖ δό, Bunue. 

ἃ, 4. ‘Ds γὰρ πρὸς ἐπιβουλεύοντα διαβάλλονται] Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc, Spir, Major. pro ὡς γὰρ, ut Codd. fide dedit 
Vietorius, habent ὥσπερ γάρ. Muretus 1. 1. διαβάλλονται mu 
tandum esse censet in διευλαβοῦνται. Eleganter. BuHLe. 

2, 4. διαβάλλονται.) Male affecti animo sunt adversus eum 
qui ficte et artificiose dicit, et quasi adventitium sibi ornatum 
et alienum adsciscit, ut adversus eum, quem intelligunt insi- 
dias sibi moliri. Non enim hic, ut sepe, διαβάλλονται crimi- 
nantur significat. -Eadem prene.notio est hujus verbi apud 
Plutarch. Symp. VIII. 7. p. 727. B. dp’ οὖν, ὁ ἸΞξύλλας ἔφη, διὰ 
τὸν μύθον, τὸν περὶ παιδοφονίαν, ἀφοσιοῦνται τὰς. χελιδόνας, Arber 
ἡμᾶς πρὸς ἐκρῖνα τὰ πάθη διαβάλλοντες, Longe animos nostroß, 
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ut a szvis illis factis abhorreamus, conformantes :. nos quasi 
inimicos reddentes tam nefarıis facinoribus. VıcTor. Vide 
Wyttenbach. ad Plutarch. p. 37. B. Ä 

2, 4. καβάπερ πρὸς τοὺς οἴνους τοὺς μεμιγμένους.] Plutarch. 
Sympos. IV. p. 661. Ὦ. διὸ φεύγουσι τὸν μεμιγμένον οἶνον οἱ πίνοντες" 
αἱ δὲ μιγνύοντες πειρῶνται λανβάνειν, ὡς ἐπιβουλεύοντες. VICTOR. 

2, 4. Ἧ Θεοδώρου φωνὴ] De Theodoro Tragoedo vide Aristot. 
Polit. VII, 17. Plutarch. de Sui Laude p. 545. E. Vıc-. 
TOR. ᾿ | 
2,5. Κλόπτεται valet, clam hoc fit, dolus procedit, et ar- 
tificium non intelligit, qui audit. Ipse infra: οὕτω γὰρ κλέ- 
aseras ὁ ἀκροατής : NECNON, οὐ κέχλεπσται οὖν. Demetrius Phale- 
reus De Elocut. non semel hoc verbo eodem intellectu, nisi fal-. 
lor, usus est, cum de frigore orationis disputaret. δ. 118. Ψυ- 
χρὸν δὲ καὶ τὸ μέτρα τιθέναι συνεχῆ, καθάπερ τινες, καὶ μὴ κλεπτόμενα 
ὑπὸ τῆς συνεχείας. Et qua non legantur, et obscureniur a 
continualione verborum. Item, ubi de arıda locutione agit 
δ. 239. ἣ σύνθεσις δὲ ἀποκεκομμένη, καὶ κλέπτουσα τοῦ διανοήματος 
τὴν ἄδειαν. Dionysius Halic. Comp. c. 19. καὶ τάσεις φωνῆς αἱ 
καλουμέναι προσωδίαι, διάφοροι, κλέπτουσαι τῇ ποικιλίᾳ τὸν κόρον. 
VICTOR. | En 

2,-5. Κλέπτεται.) Vide Ernesti Lex. Techn. v. χλέκτειν. 

2, 5. 'Ev τοῖς περὶ ΠΠοιήσεως] Poet. cap. XXI. BunHLe. 

2,5. γλώτταις.) Vide Ernesti Lex. Techn. v. Γλῶτται. 
Sturzium de Dialect. Maced. p. 18. 

2, 5. Ὕστερον ἐροῦμεν] Cap. III, et ΝΠ. Bunre. 

2,5. Τὸ δὲ διὰ ri.) Kdd. Ald. Bas. Cam. τό τε διὰ τί.. VA- 
TER. 

2, 6. κύριον καὶ οἰκεῖον.) Cicero de Orat. III. 38. Tria sunt 
in verbo simplici, qu@ oralor afferat ad illustrandam atque 
exornandam orationem, aut inusitatum verbum, απ novatum, 
qui iranslatum. Probat igitur, dicet aliquis, qua Aristoteles 
damnat? Nullo modo hoc verum est: nam et Philosophus 
modice usurpata, et certis quibusdam locis, non ingrata, inu- 
sitata etiam et novata verba esse aflırmat. Videtur autem 
Cicero, quas τοὶ γλώττας et γλωττικὰ ὀνόματα, verba inusi- 
tata appellare: et sane externa ac peregrina nomina a com- 
muni usu sermonis remota sunt. ÖQuare non sine causa ita 
vocavit. .Latini tamen quoque non vernacula, nec patrii ser- 
monis propria nomina alıquando usurpabant, ut cum barbara 
ac Graeca verba orationi admiscebant ; quod sine modo tra-. 
ditur fecisse Lucilius. Quod κύριον autem ac.proprium no- 
men .appellet, ipse narrat in libro de arte po&tarum. Κύριον. 
est, inquit, quo passim omnes in re appellanda utuntur; οἰκεῖον 
suum, et alicui rei maxime accommodatum, significare con- 
stat. Animadvertendum an Cicero cum de .Orat. III. 39. 
inquit, Quid sit, quod omnes translatis, et alienis magis delec- 
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tantur verbis, quam proprüs ac suis, et κύρια et οἰκεῖα intellex- 
erit? nam: statim etiam addit, Nam si res suum nomen, ac 
proprium vocabulum non ‚habet &c. An κύρια tantum, quod 
magis puto, duobus Latinis verbis expresserit? In oratione 
enim quoque pro Ccina inquit, c. 18. Rem aliguam suo 
certo ac proprio vocabulo nominare. Cum tamen apud Gre- 
ὁ08 οἰκείῳ nomini ἀλλότριον, κυρίῳ μεταφορικὸν ex altera parte 
respondeat, idque etiam hie Cicero manifesto servarit, (pro- 
prium enim translato, suum vero alieno opposuit,) ambo h&c 
verba exprimere videri potest voluisse. VıcToRr. 

4, 6. οἰκεῖον.) Vide Twining. 1. c. p. 448. 

2,6. Kal μεταφορὰ] Cam. et Major. καὶ μεταφοραί, Minus 
apte. Bunte: 

2, 6. Kal μεταφορὰ, μόναι χρήσιμοι.) T. Winstanleius (ined. 
Poötic® Oxon. 1780, p. 183.) conjicit μόνα χρήσιμα hic le- 

ndum esse, quod quamquam ad Grammaticen accommo- 

tius esset, non .dubito tamen, etiam illud ab Aristotelis 
manu proficisci potuisse, δὶ δὰ voc. μεταφορὰ respexerit. VA- 
TER. 

2,6. πάντες γὰρ μεταφοραῖς διαλέγονται. Cicero Orat. ad 
Brutum c. 24. Translatione frequentissime sermo omnis uli- 
tur, non modo. urbanorum, sed etiam rusticorum, siquidem est 
eorum gemmare vites, sitire agros, letas esse segetes, Juxu- 
riosa frumenta, SCHRADER- 

2, 6. ἐὰν εὖ ποιῇ ri.) Ex communi sermone seligat, et pro- 
priis ac translatis utatur. SCHRADER. 

ἃ, 6. "Ἔσται τε ξενικὸν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. ἔσται τὸ ξενικόν. BUHLE. 

2, 6. Καὶ σαφηνιεῇ Ald. Bas. et Ricc. καὶ σαφιεῖ. BuHLE. 

Δ, 6. Τοῦ ῥητορικοῦ λόγου ἀρετὴ] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Spir. Major. cum articulo: ἡ τοῦ ῥητορικοῦ λόγου ἀρετή. BUHLE. 

2, 7. Hapa ταύτας Ex emendatione Victorii. Esedem edd. 
περὶ ταύτας. BUHLE. 

2, 7. Παρὰ ταύτας ex Cod. Victorii et prisco Intpr. recte 
restitutum est. Edd. vett. περὶ ταύτας. VATER. 

2, 7. Τοῦτο πλεῖστον δύναται ---- αἱ μεταφοραί. Τοῦτο πλεῖστον 
jungi nequit. Τοῦτο est subjectum enuntiati, praedicatum 
πλεῖστον δύναται. Itaque verba, αἱ μεταφοραὶ, sine dubio scho- 
lion sunt, neque ullo modo cohserent cum iis, qua anteoe- 
dunt, et qu& sequuntur.—Ad hunc locum cf. Poet. c. XXI. 
Aristotelis metaphora tropos omnes continet (vid. Cic. Or. 
37. med.); ut, 81 forma cum genere, et genus cum forma, et 
forma cum forma, et res, qu& ex proportione aliqua simili- 
tudinem habent, inter se’ commutantur. In tertio genere 
qu= comparantur, similia sunt propter affectionem utrique 
rei communem, eandemque ob caussam et uni generi subjecta 
sunt, et in oculos incurrit similitudo. In quarto genere simi- 
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litudo parumper remotior est. Hie enim non inter ipsa ea, 

uze contenduntur, sed inter duo alia, quibus illa respondent, 
similitudo intercedit. Ita si vesper pro state dicitur, ad 
diem et‘ ad vitam est respiciendum. (Cf.. Twining. 1. ]. p. 
437.) VATER. | 

2, 8. Τοσοῦτον δ᾽ ἐν λόγῳ] Ita reposui. "Ev λόγῳ tuentur me- 
liores Vietorii Codices. Ali, ut et Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Majorag. habent ἐν λόγοις" minus bene. Morel. Victor. 
Sylb. Casaub. Duvall. Londin. τοσούτῳ δ᾽ ἐν λόγῳ---ὅσῳ. Schra- 
der. et Lips. τοσούτῳ δ᾽ ἐν λόγῳ----ὅσον. BUHLE. 

2, ὃ. Ἔχοι μάλιστα) Restitui optativum ex Ald. Ven. et 
Bas. Vulgo: ἔχει μάλιστα. BUHLE. 

2, 8. λαβεῖν---ἄλλου.} Rectius vertit P. Victorius: Et non 
licet semper sumere ipsam al alio auctore. Sententia est; 
Non esse quod ab alio semper petas et quasi emendices me- 
taphoras, cum ipse excogitare illas possis et debeas. Idem: 
dixit Poät. c. 22. fin. τὸ δὲ μέγιστόν τὸ μεταφορικὸν εἶναι. Νόνον 
γὰρ τοῦτο οὔτε᾽ παρ' ἄλλου ἐστὶ λαβεῖν, εὐφυΐας τε σημεῖόν ἐστι. Τὸ 
γὰρ εὖ μεταφέρειν τὸ ömosov θεωρεῖν ἐστί. SCHRADER. 

2, 8. Λαβεῖν οὐκ ἔστιν αὐτὸ] Vulgo αὐτὴν, ut ad praacedens. 
μεταφορὰ referatur. Male. Revocavi αὐτὸ ex Ising. sensu hoc 
exigente. Referendum enim est ad τὸ σαφὲς x. τ. λ΄. BUHLE. 
Temere factum a Buhlio quod lectionem MStorum mutarit. 
Locum recte explicavit Schraderus. | 

2,9. Ἔκ τοῦ ἀνάλογον) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. ἐκ τοῦ @vaaoyov. BUHLE. 

2, 10. ᾿Απὸ τοῦ βελτίονος τῶν ἐν ταὐτῷ γένε!)] Ezxedem edd. ἀπὸ 
τῶν βελτιόνων τῶν ἐν τῷ γένει. Nostram lectionem habent Cod. 
antiquissimus Victorii, vetus interpres Latinus, et Victor. 
Morel. Sylb. Casaubon. Duvall. Schrader. Londin. Ed. Lips. 
habet τῆς ἐν ταὐτῷ γένει» operarum forsitan peccato. BuHLe. 

2, 10. ἐν τῷ αὐτῷ yayaı.]| Genus hic appellat αἰτεῖν, i. 6. pos- 
cere, quod duas habet partes, εὔχεσθαι et πτωχεύειν : qui enim 
a diis immortalibus commodi alfquid postulant, εὔχεσθαι di- 
cuntur: res autem dignitatem in se habet: nemo enim tam 
fortunatus, qui non Auxilio deorum egeat, ac ssepe votis opem 
ab illis imploret. Qui stipem, ac quibus producere vitam 
possint, cogunt, ut mendici homines faciunt, πτωχεύειν pro- 
prie dicuntur. ui igitur eum, qui a diis immortalıbus votis 
aliquid peteret, diceret translato nomine πτωχεύειν, hic mani- 
festo eum dedecoraret: ut contra ornaret, qui mendicantem' 
diceret εὔχεσθαι. VICTOR. \ 

2, 10. Καλλίαν μητραγύρτην.) Μητραγύρται appellabantur, 
qui magnz matri stipem cogebant: ἀγύρται enim mendici 
erant, et qui emendicato pane viverent: junctum autem ita 
nomen, eos, qui ipsi illi de=, ut loquebantur, emendicarent. 
Clemens Alexandrinus Pxdag. III. 4. p. 269. περιφέρονται δὲ 
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2, το. Καλλίαν μητραγύρτην.] Schol. Gr. μιτραγύρτην in co- 
dicesuo habuit, Inh Mao vett.etin multi ihre scriptis 
legitur. Mendum est, quod antiquitus irrepsit. VATER. 

2, 10. Οἱ μὲν διονυσοκόλακας] Ald. Ven. Bas. Cam. Major. 
οἱ μὲν διονυσιοχόλακες. Spir. οἱ μὲν διονυσιοκόλακας, Victor. Morel, 
Sylb. Casaub. Duvall. Schrader. Londin. ὁ μὲν διονυσοκόλακας, 
quod et Cod. Victorii et vetus interpres Latinus agnoscunt. 
Equidem ed, Lips. secutus sum. Bunte. 

2, 10. Διονυσοκόλακας.] Sententia, nisi fallor, hec est, Nec 
defuit, qui sodales Dionysii tyranni, flagitiososque homines, 
qui ipsi assentari in animum induxerant, appellaret. juncto 
nomine, non proprio tamen, Διονυσοκόλακας, quasi Liberi pa- 
tris assenlalores: ita enim, ut arbitror, vocari solebant, qui in 
comadiis inducebantur adulatores impuri, et quasi foedi illius 
studii. exemplaria : ipsi vero illi ministerium illud suum or- 
nantes, se ipsos artifces vocabant, in eadem translatione ma- 
nentes, et ad Liberum patrem, Διόνυσον a Grecis vocatum, ut 
qui ipsos infamare volebant, alludentes : appellabantur au- 
tem ita, ut puto, qui scenam ornabant: sive fabulas ipsas 
agebant, quas ludis Liberi patris docere Athenienses consue- 
visse notum est, sive Bacchus aliquos prope se habere sole- 
ret animi causa, qui ipsum artificio suo, lepidisque dictis ob- 
lectarent. Horuın mentionem fecit Athenzus V. p. 198. B. 
cum Ptolemei Philadelphi pompam exponeret: Meß’ οὕς ἐπο- 
φεύετο Φίλισκος ὁ ποιητὴς, ἱερεὺς ὧν Διονύσου, καὶ πάντες οἱ περὶ Διόνυ- 
σον τεχνίται. Epicurus, cum Platonis familie maledicere vel-. 
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let, ut refert Laertius X. 8. Διονυσοκόλακας IPSOS μεταφορικῶς 
appellavit, tamquam assentatores eos, non sodales, insimu- 
lans. In Athenzo, ut opinor, mendum est: cum enim nar- 
raret assentatores Dionysii, quos hic intelligit Aristoteles, ab 
iis, qui conscii erant nefarie ipsorum vitzs studiique facete 
perstringi solitos, sic apud eum in excusis legitur (VI. p. 
249. F.) πλείστους δ᾽ εἶχεν μαὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ Διονύσιος τοὺς κολακεύ- 
οντας, οὃς καὶ προσηγόρευον οἱ πολλοὶ Διονυσιοκόλακας, cum scribi 
debeat, nisi fallor, διονυσοκόλακας : quid enim acutum lepidum- 
que vox illa in se habuisset, si ita locuti forent ? cum, si diow- 
σοκόλακας legatur, non parum leporis urbanitatisque in ea ex 
translato verbo appareat. VıcTor. Vide Wyttenbachium 
ad Plutarch. p. 53. E. et Schweighzuserum ad posteriorem 
Athenzi locum. Schweighzusero ıgnota videtur fuisse Vic- 
torii annotatio. | 

2, 10. Διονυσοκόλακας casu quarto habent Schol. Gr. priscus 
Intpr. et libri scripti tantum non omnes. Edd. vett. Διονυσο- 
κόλακες. Paullo post in verbis, καὶ πορθῆσαι, priscus Intpr. 
teste Morellio, καὶ πορίσαι, expressit. Schol. Gr. vulgatum 
tuetur. VATER. 

2, 10. "Aupw μεταφοραὶ] Victor. Morel. Sylb. Casaub. Schra- 
der. Duvall. Londin. ἄμφω μεταφορά. BUHLE. : 

"2, 10. Καὶ οἱ μὲν λῃσταὶ αὑτοὺς] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. post λῃσταὶ insertum habent αὐτοὶ δέ. Sustulit 
hzc Victorius, cum absint a Codd. et a vetere versione La- 
tina. BuHLe. 

2, 10. καλοῦσι νῦν.] Nunc inquit, ut suspicor, quia priscis 
temporibus id turpe non erat, et ipsi se ipsos, ut erant, λῃστὰς 
vocabant, quod narrat Thucydides I. 5. copiose. VICTOR. 

2, 10. Kai λαβεῖν καὶ πορθῆσαι] Vetus interpres Latinus ver- 
tit: δέ accipere et acquirere. Videtur itaque legisse: καὶ λα- 
Beiv καὶ πορίσαι. BUHLE. Ä Ä 

2, 10. κώπας ἀνάσσειν. Ita etiam Cyclop. 86. ὁρῶ πρὸς axraı 
γαὸς Ελλάδος σκάφος Κώπης τ᾽ ἄνακτας. Helen. 1048. πείσειας av 
τιν᾽ οἵτινες τετραζύγων Ὄχων ἀνάσσουσ᾽ ὥστε νῷν δοῦναι δίφρους. VIC- 
TOR. κώπης ἄναξ Aischyl. Pers. 378. Conf. Eustath. δα 1]. Β. 
P- 345; 8. 

2, I0. Köras—Muoiov.]) Hzc verba unum versum confi- 
cere, et scribendum esse κἀποβὲς, facilius est divinare, quam 
abrupti locı structuram vel sensum constituere. Id admo- 
dum miror, quod ἀνάσσειν κώπας 8. κώπης ob metaphorz inso- 
lentiam notatur, quum. jam /Eschylus Pers. 378. remigem 
dixisset κώπης ἄνακτα, vulgoque usitatum esset χειρώναξ. Sed 
szepe nimis rigidus est philosophus in his rebus. WoLr. 

2, 10. Καὶ" ἀποβὰς eis Μυσίαν. Schol. Gr. plenius hoc 
fragmentum profert, ἀποβὰς sis Μυσίαν ἐτραυματίσθη πολεμίῳ Bpa- 
xlovi. Sed ne his quidem pronuntiati sententia satis aperi- 
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tur, Lectores, quibus totus locus esset notus, alia, que se- 
querentur aut antecederent, supplebant, cf. L. I. 6, 22. Ce- 
terum ἀποβὰς εἰς Μυσίαν tenore versus scribendum videtur. 
re ᾿Αμαρτία] Codd. quidam Vi margo V. 

2, 11", ία᾿ . quidam Victori, et en, 
ἁμαρτάνειν. In he ἄμφω φωναὶ nemo interpretum - 
hesit. Fateor tamen, me hc verba non capere, et puto 
aliquid excidisse. Igitur siguum lacune feci. BuHLe, 

2, 17. Διονύσιος ὁ χαλωυρ ἢ Dionysii hujus mentionem fecit 
Plutarch. in Nicia p. 526. B. poömaque ipsiusad sua tempora 
mansisse narrat. Athenzus X. p. 443. D. οὐ κακῶς οὖν ὁ χαλ- 
κοῦς ἐπικαλούμενος Διονύσιος ἐν τοῖς ἐλεγείοις κυλίκων ἐρέτας ἧκε 
7.2. et XV. p. 669. Ὠ. ἀλλ᾽ ἵνα κἀγὼ, φησὶ, μνημονεύσω τοῦ χαλ- 
κοῦ ποιητοῦ καὶ {ἔα Διονυσίου" χαλκοῦς δὲ zrormpopmäh διὰ τὸ 
συμβουλεῦσαι ᾿Αθηναίοις χαλκῷ νομίσματι χρῆσθαι. ιστοκ.. 

2, τι. Ὅτι ἄμφω φωναί. Buhlius V. ΟἹ. vix recte suspica- 
tus est quedam excidisse post hec verba. Locus sanus est, 
Subaudias : ὅτι ἄμφω εἰσὶ φωναί. Notatur comıparationis caussa 
inesse in eo, quod et cantus et stridor voce continetur. VATER, 

2, 11. φαύλη δὲ ἡ a.) Peccavit Dionysius, quod suavissimanı 
Neal vocem, ASPeTEiDKE et qua nihil significaret, expri- 
mere voluit : κραυγὴ enim clangorque est vox e genere earum, 
sr ἀσήμους, quod nibil Kelerine Greci appellabant. 

ICTOR. ; 

2, 12. ἔτι οὐ πόῤῥωθεν. Phalereus idem przecepit, μήτε μὴν 
πόῤῥωθεν μετενηνεγμένας" ἀλλ᾽ αὐτόθεν, καὶ ἐκ τοῦ ὁμοίου, et qum 
sequuntur. Nam exemplis quoque id illustrat, Sed etiam 
Cicero de Orat. III. 41. Deinde videndum est, ne longe simile 
sit ductum. Syrtem patrimonii ; scopulum libentius dixerim, 
Charybdim bonorum ; voraginem polius: facilius enim ad ea 
φῶ visa, quam ad illa que audita sunt, menlis oculi ferun- 
dur. VıIcToR. 

2, 12. τὰ ἀνώνυμα ὠνομασμένως x. τ. A.) Ita ut que nomine 
carent, illo donentur; quo prolato, statim intelligatur affini- 
tas. Hanc autem originem habuisse translationes Cicero 
quoque multis locis testatur, cum res scilicet suum nomen 
ac proprium vocabulum non haberet; id enim significare 
manifesto voluit De Orat. III. 38. Tertius ille modus transfe- 
rendi verbi late patet, quem necessitas genuit, inopia coacla εἰ 
angustiis. VICTOR. 

2, 12. αἰνίγματι τῷ εὐδοκιμοῦντι.] Athenzus solus, quod sei- 
am, integrum illud ponit : duobus autem versibus constabat: 
Lib. X. p. 452. C. πολλοὶ δὲ γρίφων καὶ τοιοῦτοί τινες εἰσὴν, οἷον, 
"Ανδρ᾽ εἶδον πυρὶ χαλκὸν ἐπ᾽ ἀνέρι κολλήσαντα, Οὕτω συγκόλλως ὥστε 
σύναιμα ποιεῖν. Τοῦτο δὲ σημαίνει τῆς σικύας προσβολήν. Priorem 
versum posuit Aristoteles Po&t. 22. Demetrius Phal. δ. 102. 
Plutarchus Symp. Sept. Sap. p.. 154. B. . Vicron. un 
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2, 12. τὸ πᾶθος.) Πάθος quod nominavit, intellexit genus 
hoc curationis, non motum animi, in quo, cum opera requi- 
ratur ejus qui molitur chirurgique, ab eo qui accipit sgro- 
toque hoc vocavit. VICTOR. 

2, 12. Turpe vitium est ouxias, pro quo scribendum σικύας, 
Worr. Mansit hoc vitium in contextu nostro, nobis qui- 
dem invitis; quod statım corrigat benignus lector. 

2, 12. ἐκ τῶν εὖ ἠνιγμένων.} icero De Orat. Ill. 42. eflici 
znigmata ex coacervatis pluribus translationibus affırmat: 
cum enim plures continuatas &AAyyopiav eflicere dixisset, de 
illa ipsa oratione loquens, inquit, Est hoc magnum ornamen- 
tum orationis, in quo obscurilas fugienda est, elenim ex hoc 
genere fiunt ea, que dicuntur aenigmata. VICTOR. Ä 

2, 12. Λαβεῖν ἐπιεικεῖς" μεταφορᾷ γὰρ aivirrovras] Ald. Bas. et 
Ricc. λαβεῖν ἐπιεικῶς. Exedem edd. nec non Ven. Cam. Spir. 
Major. ai μεταφοραὶ γάρ. Sustulit articulum Victorius, qui in’ 
nullo MSto occurrit. Ceterum recepi equidem praclaram 
summi hujus viri emendationem μεταφορᾷ pro vulgato μεταῷο-- 
pal, quod sensum prabet ineptum. Adscribere liceat ipsa 
Victorii verba (Comment. p. 565): Vereor, ne μεταφορᾷ, dandi 
casu, numero unilatis, scribi debeat ; prisca enim exemplaria 
non extreme vocali literam ı subscriptam habent, μὲ inferiori 
@tale fieri coeplum est. BuHLE. 

2, 12. μεταφοραὶ γὰρ αἰνίττονται.) Quavis enim melaphora 
habet vim anigmatis, s. in metaphoris inest vis enigmalum. 
Si sic accipis; idque per verbi usum licet; mutatione opus. 
non ΕΓ. WOLF. | | 

2, 12. ὥστε duo] Cum translatio igitur znigmatis natu-: 
ram habeat, nön est dubitandum, quin illa elegans bonaque 
futura sit. φῦ autem εὖ μετενηνέχθαι hic dicit Aristoteles, 
ratione translata, et translationem sumptam ralione ‚Cicero 
appellat De Or. III. 40. VıcTor. | 

2, 13. Καὶ ἀπὸ καλῶν.) Pendent hec, quamvis valde remota 
sint, a superioribus δεῖ μεταφέρειν. Idem significavit, contra- 
rium prohibens damnansque Cicero De Or. III. 41. ‚Fugi-. 
enda est omnis turpitudo earum rerum, ad quas eorum animos, 
qui audiunt, trahet similitudo. Nolo morte dici Africani ca- 
stratam rempullicam: nolo stercus curie dici Glauciam ; 
guamvis sit simile, tamen est in ulroque deformis cogilatio. 
VıcToRr. | 

2. 13. Λικύμνιο;.) Sophista et scriptor artis dicendi, sodalis 
auditorque Gorgiz Leontini, teste Dionysio Halic. in v.. 
Lysix (p. 458. Reisk.) Znuaiwvöpevov, guod verbo significatur, 
interpretatus est Cicero in erudita illa epistola ad Petum IX, 
22. de hac ipsa re, de qua disputatur hic, scripta. VICTOR. 

2, 13. ἔτι δὲ τρίτον.] Est tertium quippiam extra illa, cujus 
auxilio captiosam sophistarum argumentationem dissolvimus, 

qua concludebant nullam esse turpitudinem in verbis. Quod 
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princeps affirmare ausus est Bryso, postea arripuerunt Stoici, 
studioseque defenderunt. Vide Epistolam Ciceronis modo 
allegatam. Vıcror. 

2, 13. οὐδένα αἰσχρολογεῖν,) Vide Quintilian. VII. 3, 39. 
De Brysone conf. Schweighsuser, ad Athenei XT.‘108. p. 

28. : 
ὃ 3, 13 en δὲ oöx ὁμοίως Abest δὲ ab Ald, Ven. Bas. Cam. 
Riec. Majorag. BunLe. 

2, 13. τὰς δὲ μεταφορὰς ἐντεῦθεν.) Valet ἐντεῦθεν, ut suspicor, 
hic arebus homestis; confirmato enim judicio Lyeimnii, con- 
futataque fallacia Brysonis, redit ad id, quod supra brevi tradi- 
derat; antequam enim in hzec digrederetur, preceperat duci 
etiam oportere translationes a rebus pulchris, quod nunc repe- 
ἔξ, quomodo pulchra illa intelligi debeant, docens. Vıcror. 

3, 13.475 φωνῇ x. τ. 2.) Poce inquit, nam quaedam ingrata, 
et molesta verba sono esse declaravit : sunt autem älıa non 
Be speciosa ac suavia: aut vi inquit, i. 6. notione et intel- 
lectu : videtur enim idem hic Aristot. significare δυνάμει quod 
Theophrasto διανοίᾳ in ejusdem rei definitione apud Deme- 
trium Phal. 175: aut ocwlis aspectuque, i. e. si videantur: 
nam honest® ac turpes voces judicantur, si singulos sensus 
aut juvant, aut Iedunt, res, qua ab illis significantur. Ab 
omnibus autem sensibus similia duci, vocesque transferri do- 
euit eleganter Cicero de Orat. III. 40. Nam et odor urbani- 
tatis, et mollitudo humanitalis, et murmur maris, et dulcedo 
orationis, sunt ducta a ceteris sensibus: illa vero oculorum 
multo acriora, qu@ ponunt pane in conspectu animi que cer- 
nere et videre non possimus. VICToR. 

2, 14. ὁ μητροφόντης.} Locus ex Euripidis Oreste 1587. Ὁ μη- 
τροφόντης, ἐπὶ φόνῳ πράσσων φόνον inquit Menelaus, Orestem cri- 
minans; cul, se defendens, respondet Orestes, Ὁ πατρὸς ἀμύν- 
Top, ὃν σὺ προύδωκας θανεῖν. VICTOR. 

2, 14. Καὶ ὁ Σιμωνίδης. Anaxilaus Messenius Rheginorum 
tyrannus hic est, qui mulabus vicit in-Iudis Olympicis, et in 
quem Simonides carmen composuit. Ab. Heraclide Pontico 
nominatur in Politiis. Cf. Bentleii Opusc. p. 237. VATER. 
Dissert. Phalarid. p. 156= 111. 

2, 15. ὑποκορίξεσθαι.} Vide Toupium ad Suidam II. p. 315. 
Ruhnkenium ad Timzi Lex. P 266. 

2, 15. Ὥσπερ καὶ ᾿Αριστοφάνης) Alie edd. cum articulo ὁ 
’Agior. Fabula Aristophanis Balyloni inscripta hodie deper- 
dita est. BunLe. 

2, 15. ᾿Αντὶ μὲν χρυσίου] Ex emendatione Victorii. Ald. 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. ἀντὶ μ. χρυσοῦ. BUHLE. 

2, 15. ᾿Αντὶ μὲν χρυσίου] Victorius ex libris scriptis resti- 
tuit, et quia χρυσιδάριον a χρυσίῳ derivetur, non a χρυσῷ. Va- 
TER. 

2, 15. ᾽ν ἀμφοῖν] Abest ab Ald. Bas. et Ric. Bunte. 
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. 3,1. τὰ δὲ ψυχρὰ] Qui hunc locum spectat, Demetrius 
Phal. δ. 116. lacuna laborat. Vide Schneiderum. ᾿ | 
3, 1. ψυχρὰ) Quod sine ulla gratia est, ac venustate, ne- 
que audientes aliquo modo excitat, sed languoreın quendam 
potius animis inducit, ac tedium, atque molestiam, ıd Greci 
ψυχρὸν, Latini frigidum appellare consueverunt. Cicero pro 
A. Czcina c. 21. Cave in ısta tam frigida, lamque jejuna ca- 
lumnia delitescas. De Claris Orat..c. 48. T. Juvenciuni scribit, 
nimis lentum in dicendo, ac pene frigidum fuisse : et ibid. 67: 
Acumen M. Pisonis sape stomachosum, nonnunguam frigidum. 
Epist. ad Quintum fr. III. 3. accusatoribus, inquit, frigidissi- 
simis utitur. Orat. ad Brutum c. 26. ait, ridicula domo allata 
plerumque esse frigida. et M. Antonius De Orat. 11. 63. mo- 
net, ut qu@ frigidiora sunt vilemus.—Hoc vitio cumulata est 
Appuleii Madaurensis locutio, quid enim frigidius eo mem- 
bro, enervam, et exossam sallationem explicat ? Ita sagam 
divinipotentem dixit, et domuitionem, et plurima 8114. Ma- 
JORAGIUS. Ä | Ä 
35 I. 'Ev τέτταρσι γίγνεται) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir: 
Major. γίνονται. Minus Attice. BuHLe. 0 
ἦ T. διπλοῖς ὀνόμασιν.) Verba διπλᾶ Cicero ἡμποία seepe ap- 
pellavit. Non autem cuncta verba juncta frigus gignunt, sed 
ea qu2 nimis tumide juncta sunt. Junctis namque verbis 
eonsuetudo etiam utitur, maxime Gracorum : quorum lingua, 
ad complicanda verba aptior. Docet hoc accurate Demet. Pha- 
lereus, ac qu& vitandz sint nominum junctionesadmonet. Ne- 
que tamen puto, qu& Lycophronis exempla hic ponit, conti- 
nenter ab auctore collocata fuisse, sed ex omnibus. ipsius 
scriptis, qua dispersim posita forent, et vitiosiora essent, col- 
lecta ab Aristotele fuisse: dixisseque seınel Lycpphronerm 
arbitror, πολυπρόσωπον οὐρανὸν, postea, alio in loco μόγαλοχορύ- 
φου γῆς, et eodem pacto ἀκτὴν στενοπόρον, seorsim a superiori- 
bus, quod manifesto intelligitur, cum copula interjeota sit. 
TloAurpoowmov autem οὐρανὸν, quod plurimam varıamque faciem 
babeat, ob sidera ipsa, nisi fallor: nam Gr&cus etiam po&ta 
καλὸν πρόσωπον ἡλίου in carmine suo appellavit: terram vero 
psyaAoxöpupov, quod magnos vertices, arduosque admodum 
colles sustineret : litus arsvorogov, quod meatum callemque il- 
lac transeuntibus angustum prabeat. Vıcror. Vide Ernesti 
Lex. Tech. v. Διπλᾶ. | ἊΣ 
3, 1. Οἷον Λυκόφρων] Non cogitandum est de Lycophrone 
Chalcidensi, qui Ptolemzi Philadelphi atate floruit, et cujüs 
Cassandra adhuc exstat; sed de Lycophrone Sophista. \Vide 
Victorium ad Demetr. Phaler. p. 109.  Bunue. Vide Fa- 
bricu Bibl. Gr. III. 16, 7. ΝΣ = u 
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3, 1. Kal Topylas.] Edd. Ald. Bas. Cam. καὶ ὡς Topylas. 
VATER. ᾿ aM N Ἶ 

35 1. ᾿Ωνόμαζε, πτωχόμουσος .) Majoragius minus accu- 
rate vertit, Gorgias adulatorem ἐμόν ἢ ptochomusum. Si 
enim hic esset sensus verborum ; πτωχόμουσον κόλακα, dieere- 
tur. Gorgias significatur quondam conjunetim pronuntiasse, 
πτωχόμουσος Er VATER. 

35 1. ᾿Επιορκίσαντας καὶ κατευορκίσαντες.] Schol. Gr. et.ed. 
Cam. ἐπιορχήσαντας καὶ κατευορκήσαντας. Equidem existimo 
legendum esse, ἐπιορκίσαντας καὶ κατευορκήσαντας. Reprehen- 
duntur ji, qui junctis nominibus utantur, atque huc etiam ii 
referendi sunt, qui propositionem adjiciant ad vocabulum, 
quod ea non indiget. At qui ἐπιορκήσαντας conjunctim dicat, 
is peccati argui non potest,; quia non Pe Re sed ἐπιορκεῖν de- 
mum pejerandi significatum habet. Majoragii ex opinione 
ἐπιορκίξειν pejerare significat, et solummodo indicatur; Ermcos 
hac et sequenti voce raro usos esse. Vixrecte. Hic non 
de vocabulis infrequentibus, sed de compositis sermo est, et 
ἐπιορκίξειν pejerare nec significat, nec potest significare : ὀρχίζειν 
enim est, adigere ad jusjurandum, Eandem ob caussam vo- 
cabulum alterum xerevopxiravra; ferri neguit, quia, quid sit 
κατ -eu- adigere ad jusjurandum, nemo intelligat. Contra 
loco aptissimum est κατευορκήσαντας, sancte jurantes. Gorgias 
ideo notatur, quod κατευορκεῖν dixit pro sdogxeiv, et quod alias 
pro frequenti ὀρκίξειν usurpavit ἐπιορχίξειν, quasi adobstringere 
Jurejurando. Ceterum in scriptoribus ecclesiasticis utrum- 
que, et ἐπιορκίξειν et κατευορκεῖν, invenias. VATER. 

3, I. Kal ὡς ’Aruıdäung] Vide supra not. ad 1, 13; II, 24. 
Bun. ” 

3,1. Τὸ τῆς θαλάττης Bapos] Emendavit sic Victoriüs ad- 
etoritate Codicis antiquissimi, et veteris interpretis Lätini. 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. τὸ τῆς ©®errarou. Idem tuentur 
plures etiam Victorii Codd. MSti. Georgius Trapezuntius: 
et purpurocolor Thessali pavimentum. BUHLE. 

3, 1. Διὰ τὴν δίπλωσι»)] Ven. et Cam. διὰ τὴν δίπλασιν. 
Bunıe. . ᾿ 

3» 2. Πέλωρον ἄνδρα] Ald. Ven. Bas. Cam. Rico. Spir. Ma- 
jor. τὸν πελώριον ἄνδρα. BUHLE. 

35 2. Σίννις ἀνὴρ] Videtur lussisse hoc epitheto, quisquis fu- 
erit ejus auctor. Scironis, famosi illius predonis, socii fue- 
runt Sinnis et Procrustes ; hinc a Lemniis nomen δίννις impo- 
situm ei, gui aliis gravia damna inferret. Dubia tamen est 
lectio. Margo ed. Venet® oflert σῖνος. Sylburgius, censet 
eis cum uno vlegendum esse, qyoniam derivetur vox a ol“ 
εὐϑαι" in quo ei non adstipulor. Bunte. 

3». Σκίρων, σίννις ἀνήρ.) Buhlius cum commemoret, 
famosum latronem, Sinnin, ἃ Lemniis nomen σήννις imposi- 
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tum esse ei, qui aliis gravia damna inferret: saneerrat. Nulla 
est auctoritas rei ne probabilis quidem. Sinnis, Peloponnesi 
et Atticz pestis, quid Lemniorum ad usum dicendi? Editor 
ille errorem hausit ex Commentario Majoragii, nulla culpa 
hujus interpretis, qui ex Eustathio (ad Il. I. 594.) refert, 
Lemnios prımum Zwrlas, noxios, esse appellatos, quod piratee 
essent, vel ut inventores armorum, et vult inde nomen σίνγις 
etiam de aliis frequentatum esse, id quod et probatione caret, 
neque satis quadrat. Contra Ez. Spanhemius (ad Callimachi 
hymn. in Apoll. v. 92.) notat, cum duo fuerint latrones, Sci- 
ron et Sinnis, Scironem quasi alterum Sinnin dictum esse. 
Hzc metaphora esset. At Aristoteles dicit de γλώτταις, de 
priscis et insuetis vocabulis. Prisca ejusmodi vox est σῖνος et 
elwıs pro βλάβῃ. Quod quo minus affırmetur, non obstat 
usus quorundam scriptorum, in quibus vocabulum σίνεσθαι 
invenitur. Etiamsi enim Aristoteles in notandis γλώτταις 
justo asperior reperiatur: eandem tamen severitatem spe 
adhibuit, ut c. V, 7, ubi omnino increpatur loquendi genus, 
quo pr&dicatum cum duobus subjectis junctum non Ita ex- 
primas, ut utrique conveniat, sed ad posterius solummodo 
accommodes. .Propter hanc asperitatem a Dorvillio (ad 
Charit. IV. 4. p. 400.) notatur.. Aristoteles, cum tantum 
prosam orationem et po&ticam distinguat, inter diversa prosse 
genera hic quidem non discernat, et, neglecta dicentium au- 

jentiumque auctoritate, quid fieri debeat, exponat, ita ju- 
dicare potuit; quanquam quid de multis scriptoribus nostre 
zetatis Judicasset, vix pronuntiaverim. Zivos et σίννις igitur 
sunt voces prisce. Teste Galeno σίνειν pro βλάπτειν est loni- 
cum, ἢ. e. ab antiquis Ionum poötis crebro usurpatum, id 
quod et ex Homero perspicitur. Haec origo vocis nostre 
exemplis sequentibus bene convenit. Qua tamen ita explı- 
cäta, vereor, ne cum Stephano, Sylburgio, aliisque σῖνις ΒΟΥ. 
_ bendum sit. Vater. Vide Monk. ad Euripid. Hipp. 981. 
Blomfield. ad Callım. H. Ap. οἱ. 

3, 2. ἸΑδυρμα τῇ ποιήσει] ἸΑθυρμα est lusus, quod aliis Gracis 
in soluta oratione dicitur παίγνιον. Fuse hunc locum illustra- 
vit Paulus Leopardus (Emendat. II, 6), qui legi jubet: 
ἀθύρματα ποιήσει, ludos faciet. Verum, cum appareat, φρά- 
σιν esse decerptam e contextu, nihil hic mutandum est. 
Bunue. | u | 

3, 2 "Abugua τῇ ποιήσει.) Plenius affertur hoc dictum $. 4: 
oödev τοιοῦτον ἄθυρμα τῇ ποιήσει προσφέρων. Sensus verborum AI- 
cidamantis vix attingi poterit, quia desunt enuntiata, quibus- 
cum conjuncta erant. Hoc tamen perspicuum est, ἄθυρμα et 
vocabulum priscum et translatum esse: illuc enim hic, Πὰς 
altero’in loco respicitur.. Utrumque locum immutat Paullus 
Leopardus (Emendatt. II. 6.) hie ἀθύρματα ποιήσει, ludos fü- 
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ciet, ὃ. 4. οὐτιδανὸν καὶ ἀθύρματα ποιήσει προσφέρων legi jubens. 
Qua wutatione nihil opus puto. : Nam ‚ejusmodi locum. qui 
corrigit, fere nescit, annon sensum alienum inferat in ver! 
gu, prout posita sunt, per se sensu absoluto non indigent. 

'aussa conjecture Leopardo sine dubio hee fuit, quod.a 
Thoma Magistro'sub hac voce notatum est, ἄβνομαι melius et 
᾿Αττικώτερον esse, quam παίγνιον, cujus loquendi usus testis 
Plato laudatur. Obsoletum igitur hoc vocabulum vocari'non 
posse. Sed Infarpreien ad locum Thom (in edit. Bernard. 
P- 17.), inprimis Sallierius, bene ‚animadverterunt, Thomam 
usu loquendi, apud Philonem, Alianum, Longum, aliosque 
scriptores seriores, qui Atticissarent, frequente, deceptum 
esse; in Platone ἄθυρμα ‚nonnisi semel aut. bis inveniri, sed 
erebro in Homero et poätis, qui eum imitentur.. Quare vo- 
cabulum Aristotelis quidem z»tate inter γλώττας numerari 
potuisse, usu vero posthac, tritum ab omnibus ceepisse usur+ 
‚pari. Cumque ἄθυρμα plures significationes habeat ; forsan.ab 
aliquo veterum Atticistarum, unde Thomas, que. notat, hau- 
Tiret, traditum fuisse, ἄθυρμα cum zaryslo apte non commu- 
tari. "Afygua enim, ut szpe in Homero, oblectamentum sig- 
nificat, et hoc translato sensu a Schol. Gr. posteriori in loco 
accipitur. VATER. Y 

35 2. Καὶ ἀκράτῳ τῆς διανοίας ὀργῇ τεθηγμένον] Ex emendatione 
Victorii, Codicem  antiquissimum. secuti. Ald. Ven.. Bas, 
Cam, Rice. Spir. καὶ ἀκράτωρ τῆς διανοίας, καὶ ὀργῇ τεθηγμένον, 
qua lectio minime contemnenda est. Abest autem καὶ ab 
omnibus MStis, et a vetere versione Latina. Georgius Tra- 
Ppezuntius nostrz lectioni favet; vertit enim: et ardenti men- 
tis ira exacerbatum. BUHLE. 

» 3. ἐπιθέτοις.} Epitheta Aristoteles appellat non tantum 
adjectiva, sed et substantiva, substantivis.addita, ut agnomi- 
nationes, periphrases, per appositionem adjecta, ut et ea no- 
mina, 4085 in casu gignendi ad aliorum nominum naturam 
explanandam apponuntur. Liquet id ex preced. cap. δ. 14. 
ubi matricida, et ραίτὶς ultor Orestis, et tertii hujus c. $.3. ubi 
‚panegyris Isthmiorum Judorum, et regine civitatum legum, 
rami.syluz, epitheta dicuntur. SCHRADER. 

3, 3. μακροῖς.) Erravit-Majoragius, qui μακρὰ reddidit longe 
tita: neque enim. apte de adjunctis nominibus dicitur. ipsa 
longe peti, ut de translatis; neque ita accipi nomen hoc potest; 
dixisset enim πόῤῥωθεν, ‚si id.significare voluisset. Quin autem 
longa nimis et prolixa idonea non sint pros& orationi, dubium 
non est: nimis enim tumidam inflatamque ipsam reddunt: 
comjei autem. poete, prisc® illius comediz, risus movendi 
aussa, hujuscemodi nomina aucupantur aut fingunt: et tra- 


j ci,,qui.ita granditati et magniloquenti= se, putant consu- 
“ὶ'ὶ ut /Eschylus. Ὑιοτοκ. Met ᾿ 


ῃ 


AD ARIST. RHET. LIB: IM. 3. 471. 


13) 3. Ὅτι ποίησίς ἐστιν] Ven. Cam: Spir, ὅτι ποιήσεώς ἐστιν. 
ΒυΗΨΕ. "" ἘΝ = 
: 3, 3. Ὅτι ποίησίς ἐστι. Ex ed. Veneta est altera lectio, ὅτι 
ποιήσεως. "Illud Victorius ex libris scriptis melioribus, ‘ex 
prisco Intpr. et ed. Ald. restituit. VATER. : 

45 3. Ἐπεὶ δεῖ γε χρῆσθαι αὐτῇ. Diversitas lectionis est in: 
libris scriptis; antiquissimus αὐτῷ, alii et edd. vett. αὐτῇ ha- 
bent. Eo majore jure Victorius ex prisco Intpr. recepit 
αὐτοῖς. Vera hzc est emendatio. Tloinsw.ex Buhlii senten- 
tia ad voc. αὐτῇ repetere vix quadrat. Pro λέξει ποιητικῇ tunc 
acciperetur, quam liceret interdum introducere'in orationem 
prosam. At per Aristotelem hoc licere valde dubito : cete- 
ris’ejus praceptis prorsus adversatur. Cum decretum ante-. 
cedens, ψυχρόν ἐστι, ἐπιθέτοις ἣ μακροῖς, ἣ ἀκαίροις ἢ muxvois χρῆ- 
σθαι, quod late patet, restringatur : 4110 modo restringi vix 
poterit, nisi hoc: ἔπαγε tamen epithetis iis,;, qus orationi 
pros® conveniant, et ne his quidem justo frequentius.: Atque 
hoc lectione αὐτοῖς, 801]. ἐπιθέτοις, expressum ‘est, eaque hoc. 
aptior est, quod toto in Joco de solis epithetis agitur, non: 
universe de dictione po&tica. VATER. " 

3,3. Χρῆσθαι αὐτῇ. Haesit Victorius in αὐτῇ, et legendum’ 
esse censuit cum vetere interprete Latino αὐτοῖς. Enimvero 
αὐτῇ spectat ad antecedens ποίησις, et sensus satis est perspi- 
cuus. Cod. Victorii: χρῆσθαι αὐτῷ" non bene. BuHLE. 

3, 3. στοχάξεσβαι dei τοῦ merplau.} Hoc non fecit Thucydides, 
cum alıbi, tum in Oratione funebri, notante Dionys. Hali- 
earn. namque ut grandiorem redderet orationem, tritumque: 
ac plebeium sermonem declinaret, ad po&ticam phrasin se 
eontulit, et nomina inflata captavit, ut ornatus ille nimis in- 
solens novusque esset: ἤλλαξε inquit τὴν ἑρμήνειαν εἰς ὄγκον ἅμα 
καὶ κόσμον ὀνομάτων ἀηθέστερον. VICTOR. : 

3, 3. ἐπεὶ μεῖξον] Cicero Or. c. 22. In omnibusque rebus vi- 
dendum est, quatenus, elsi enim suus cuique modus est, lamen‘ 
magis offendit nimium quam ‚parum. VICTOR. | 

“ [,] . . x [4 

3,3. ᾿Επεὶ μεῖζον ποιεῖ. Ad hac intelligendum est, τὸ ἀμέ- 
τρως χρῆσθαι τοῖς ἐπιθέτοις, quod ex antecedentibus elicias, quod- 

ue τῷ εἰκῇ λέγειν respondeat. Sequitur ἣ μὲν γὰρ οὐκ ἔχει τὸ 
εὖ, ἣ δὲ τὸ κακῶς, ubı ad articulum ἣ subaudire oportet vocem: 
λέξις ex τῷ λέγειν desumptam.: iilud—hoc dicendi genus. Ν Α-- 
TER. . Ä 
- 3, 3. Τοῦ εἰκῆ λέγειν] Ald. Ven. Bas. et Cam. τὸ εἰκῆ λέγειν: 
Correxit Victoriusex MStis. BuHLe. 0 
3,3. Ἡδύσματι χρῆται, ἀλλ᾽ ὡς ἐδέσματι]) Itidem ex emen- 
datione: Victorii; nam sic legunt Codd. et.vetus interpres 
Latinus. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. pluraliter : 
ἡδύσμασι χρῆται, ἀλλ᾽ ὡς ἐδέσμασι. Georgius Trapezuntius : quast 
bellariis, sed quasi. eibariis ueitur epithetis. BUHLE. °: - 
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35 3. Οὐ γὰρ ἡδύσματι χρῆται.) In edd. Isingr. et Bipont. οὐ 
γὰρ ὡς ἠδύσματι sine ulla librorum scriptorum impressorumve 
auctoritate. Priscus Intpr. Morellio videtur ὡς habuisse: 
sed cum ὡς necessario supplendum sit, cave hac de caussa 
versionem testem producas, Ed. Isingr, etiam c. I, 5. ὡς in- 
seruit; constanter quidem, at justo audacius, cum, qui in 
pluribus locis invenitur, usus loquendi esse videatur. Va- 
TER, 

, 3. ὑγρὸν ἱδρῶτα. Hunc locum, ut ab Aristot. hic tradi- 
en indem ve posuit Phalereus δ. 116. Victor. 

3, 3. τοὺς πόλεων βασιλεῖς νομίμου.) Sic MS. vetustiss, et 
vet, tralatio. Non leges appellavit, verum addidit plura ver- 
ba, dicens eivitatum leges legales : intellexit autem leges, que 
in liberis civitatibus regnarent. Quod si quis alteram lect. 
sequi malit, lapsus hoc pacto erit Alcidamas, quid enim atti- 
nuit addere, τοὺς τῶν πόλεων βασιλεῖς ὃ Plato tamen ita Jocutus est 
Symp. p. 191. 0. & δ᾽ ἄν τις ἑκὼν ἑκόντι ὁμολογήσῃ, φασὶν οἱ πόλεως 
βασιλεῖς νόμοι δίκαια εἶναι. Existimetur autem, quod in Alei- 
damante vitiosum fuit, ac ferri non potuit, in Platone nihil 
culp= habere, cum id affıngat Agathoni, qui poöta erat, et 
tunc ipsum amoris dotes, virtutesque celebrabat: ut ne dum 
peccaverit Plato, summam laudem mereatur, qui et quid per- 
sonam deceret, que loquebatur, et rem ipsam, de qua sermo 
tunc erat, cogitavit, Vicron. Vide Schneiderum ad Fragm, 
Pindari Inc. 2. 

3» 3. Τῶν πόλεων βασιλεῖς νόμου: Revocavi pristinam lectio- 
nem Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. Georgius Tra- 
Ppezuntius non expressit βασιλεῖς" legit tamen νόμους" nam -ver- 
tit: nec leges, sed civitatum leges. Eandem lectionem tuen- 
tur plures Victorii Codices. Vietorius tamen Cod. antiquis- 
simi et veteris interpretis Latini auctoritate emendavit τῶν 
πόλεων βασιλεῖς νομίμους, quod non probo. Secuti eum sunt 
editiones recentiores. BUHLE. ᾿ 

3» 3. Τῶν πόλεων βασιλεῖς νομίμου] Ita codex antiquiss. et 
prischs Intpr. Alii libri scripti, edd. vett. et manifesto 

'hol. Gr. βασιλεῖς νόμους, quod novissimus editor praetulit. 
Injuria forsan; certe, quod βασιλεῖς νομίμους et insolitum est 
et ineptius, non obstat. Ejusdemmodi est elocutio, que se- 
quitur, δρομαίᾳ Ὧι pro δρόμῳ. VATER. 

3, 3. Kal οὐ de] Ex emendatione Victorii. Ald. Ven. 
(qu& in marg. nostrum habet,) Bas. 1. 2. Frob. καὶ οὐ dp- 
pala. Male. BunHLe. 

3, 3. In frigide dictis Alcidamantis explices nobis velim 
illud παραλαβών. Alienum id est, quocunque trahas; neque 
tamen, quo modo invectum sit, video. Paullo ante vero non 
erat sollicitanda lectio, τοὺς τῶν πόλεων βασιλεῖς νόμους, quod ego 
quoque in margine meo pro vulg. νομίμους reponendum nota- 
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zam. Falsum .acumen Sophistz ductum est ex nobili sen- 
tentia Pindari, quam szpe multi repetierunt. Wour. . 

3» 3. Kal οἰκονόμος τῆς τῶν ἀχουόντων ἡδονῆς] Ald. Bas. et Cam. 
καὶ οἰκονομία τῆς τῶν ἀκουσάντων ἡδονῆς, Ven. Ricc. Spir. Major. 
καὶ οἰκονόμος τῆς τῶν ἀκουσάντων ἡδονῆς. : BUHLE. 

3) 3. Καὶ ἀντίμιμον τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιθυμίαν] Sic recte legit 
Victorius. Idem tuentur .‚Scholiastes Gr&cus et margo ed. 
Venetz. ᾿Αντίμιμος est, qui faciem alicujus rei &= ‚se fert. 
Ald. Ven. Bas. 1. 2. Frob. Cam. ut et Victorii Codd. MSti: 
καὶ τίμιον, sine sensu. Georgius Trapezuntius: ef honorabi- 
lem animi cupiditatem. Vetus interpres Latinus: et honora- 
bile eam, que anime, concupiscentiam. Igitur non Jegit ἀν- 
τίμιμον, quod Victorius temere asseruit. BuHLE. 

3, 3. Kal ἀντίμιμον τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιθυμίαν.) ᾿Αντίμιμον ἃ mar- 
gine ed. Venete receptum est a Victorio. Libri seripti et 
edd, vett. καὶ τίμιον habent sine sensu idoneo; Schol. Gr. 
ἀντίσιμον. Cujus tamen in Commentario, ni fallor, vestigium 
inest lectionis ἀντίμιμον. Verba Scholiaste hsec sunt: ᾿Αντί- 
σιμῶν, ἤτοι, ἴσα τοῖς μιμητικοῖς δυναμένην" ὁ δὰ μιτροπολίτης οὕτως 
ἡρμήνευσε. ᾿Αντίσιμον, καθόσον ἣ τῆς ψυχῆς ἐπιθυμία ἐναντίᾳ ἐστι 
al ἀντιπράττουσα τῇ ἐπιθυμίᾳ καὶ τῷ θελήματι τοῦ σώματος. Τοῦτο 
δὲ τὸ ἀντίσιμον καὶ διπλοῦν ἐστι καὶ ἐπίθετον. Atque 1114 sine du- 
‚bip caussa fuit, cur Victorius dicat, in Schol. Gr. esse ἀντίμι- 
μον. Vestigium tamen obscurius est, „In margine ed. Venet® 
hc vox fortasse ex conjectura posita est. Itaque quanquam 
. Victorii lectio ceteris przstat, nibilominus omnino certum 
non est, veram hanc esse Aristotelis scripturam. Alia que- 
dam epitheta cum voce ἀντὶ conjuncta ad sententiam zque 
apposita sunt. Preeterea alia patet conjiciendi via. Forsan 

e ita, ut in exemplo .proximo, οὐ κλάδοις, ἀλλὰ τοῖς τῆς ὕλης 
κλάδοις, Alcidamas ideo reprehenditur, quod ἐπιθυμίαν τῆς 
Ψυχῆο» non ἐξιθυμίαν scripsit: ut si legatur, ἀντὶ θυμοῦ, τὴν τῆς 
Ψυχῆς ἐπιθυμίαν. Etiam sic, quod cerni dicitur, utrumque 
adest, et epitheton, τῆς ψυχῆς, et τὸ διπλοῦν, ἐπιθυμίαν. VA- 
TER. Schol. MS. Laud. ubique ἀντίμιμον preebet, et μητροπο- 
λίτης. Per hoc namen. desiguari puto Gregorium .Corinthi 
Metropolitam, cujus scripta recenset Leo Allatius de Geargiis 

. 410. | 
Ρ 3, 8. ἀντίμιμον.)] Reposui 6 marg..ed. Ven. pro vulg. τίμιον. 
Manavit autem, nisi fallor, e Graeco interprete, qui manifesto 
ita legit: neque enim in ullo scripto libro id inveni: vesti- 
giumque ipsius in vet. tralatione exstat, et sane, qua in exemplo 
requiruntur, in ipso sunt: epifhetum namque est, et junctum 
duplexque nomen. Id vero, quod sustuli, altera harum con- 
‚ditione caret; simplex enim est. Ut igitur tuto hinc deleri 
potuit, ita nihil certi habeo, quo firmiter hoc constituam. - 
Quare totam rem, ut se habet, eruditis viris cognitam esse 
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volui. Est. autem ἀντίμιμον, quod faciem alicujus rei pre se 
fert, atque illam exprimit. Aristoph. Thesm. 17. "Qi μὲν Biel 
πεῖν χρὴ πρῶτα μηχανήσατο  Ὄρφϑαλμον ἀντίμιμον ἡλίου τροχῷ. Al- 
cidamas igitur, cum animi cupiditatem ἀντίμιμον appellavit, 
frigide locutus est; adposuit enim nomen, quod, et quia af- 
fectatum otiosumque, et quia junetum, nullo pacto dietioni 
oratorie conveniebat; ascıyit enim ita ille sibi,poeticum sti- 
Jum, ac poema illud paullatim fiebat. Vreror. 

3,3. Kal οὕτως ἔξεδρον] Restituit ἔξεδρον e Scholiaste Greco 
Victorius. Ald. Ven. Bas. 1.2. Frob. καὶ οὕτως ἐξεῦρον, Minus 
bene. BunLk. 

3, 3-8£ebpov.] Antea mendose ἐξεῦρον. Correxiex Graecointer- 
prete. "Efeögov autem hic, nisi fallor, valet immensam exsu- 
perantiam, qux a sede et tamquam finibus recti exeat ; quem- 
admodum videtur cepisse hoc nomen Athenzus γ΄. p. 187. E, 
‚ubi maledicit Platoni in Charmide: ποιεῖ γὰρ αὐτὸν (Socratem 
5011.) ἀσυμφώνως ποτὲ μὲν σκοτοδινιῶντα, καὶ μεθυσκόμενον τῷ τοῦ 
παιδὸς ἔρωτι, καὶ γινόμενον ἔξεδρον, καὶ καθάπερ νεβρὸν ὑποπεπτωκότα 
λέοντος ἀλκῇ. Ita enim arbitror legi debere, cum in excusis 
at sit νεκρόν. Videtur vero id verbum ab’avibus trans- 

latum: illee enim ἔξεδροι, cum in locis adversis inauspicatisque 

sidebant, vocabantur. Cum autem hzc omnia e miediis qui- 
busdam orationibus sumpserit, ut vitiose tantum locutionis 
exemplum. sint, non est quod miremur, aut plenam senten- 
tiam in nonnullis non esse: aut desiderari, ut in hac, ver- 
bum, unde casıs nominum regantur. VICTOR. 

3, 3. Ὅταν γὰρ yıyyarzovr] Abest γὰρ Cam. Bunte. - 

3» 3. ἐπεμβάλῃ.] Similiter locutus est Plato Cratyl. p- 414 
:D. de inculcatis alicui nomini syllabis: ὥστε ἐπεμβάλλοντες 
πολλὰ ἐπὶ τὰ πρῶτα ὀνόματα, τελευτῶντες ποιοῦσι μηδ᾽ ἂν ἕνα ἀνθρώ- 
πων συνεῖναι ὅτι ποτὲ βούλεται τὸ ὄνομα. illee enim impediunt, ne, 
unde ductum id nomen sit, videri possit. Idem aflirmavit 

«M. Varro deL.L. Multa enim verba, litteris commutatis, 
-sunt interpolata. VICTOR. . 

- 35 3. Τῷ ἐπισκοτεῖν] Vetus interpres Latinus vertit: ex su- 
‚perintendere. Legit: τῷ ἐπισκοπεῖν. Non bene. Bunue. 

3; 3. Διὸ χρησιμωξάτη)] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. διὸ χρησιμώτατον. BUHLE. ” 

35 3. χρησιμωτάτη---διθυραμβοποιοῖς] Idem tradidit Demhetrius 
«ubi et ipse.de frigore orationis disserit. Dionysius Hal. cum 
“in v. Lysie c. 3. inquit, Gorgiam Leontinum prope dithy- 
-rambicis quadam fudisse, intellexit, ut puto, verba juncta: 
huic enim vitio illum affinem fuisse testimonio Aristotells di- 
‚dieimus. ρα . ψοράδεις] Μὲ . ad 
>35 3. nis" οὗτοι. γὰρ ψοφώδεις.) Majoragius 

Be Abandie μοῦτα dithyrambiei, qui andilogui sm Vix 
recte. Ex vocabulo antecedenti eliciendum est voc. διϑύραμ- 
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βοι: hi enim'aptius dicuntur ψοφώδεις esse, et plane ita intel- 
ligendum est sequens enuntiatum, τοῖς ἐποποιοῖς, σεμνὸν γὰρ καὶ 
αὔθαδες (8011. τὸ ἔπος). VATER. ες 

3, 3. Οὗτοι γὰρ Ψοφώδει(]ὴ Vertit vetus interpres Latinus : 
probrosi, quasi legerit ψογώδεις. Minus bene. BunLs. 

3, 3. aubades.] Eleganter inquit esse superbum .uti peregri- 
nis vocibus, quasi fastidientis tritum usitatumque morem lo- 
quendi nec consuetudini servientis; is enim, si vitam spectes), 
αὐθάδης est, qui sibi putat licere, quod aliis non licet, ac cete- 
ΤΟΒ pre se contemnit. VICTOR. : 

3, 3. Μεταφορὰ δὲ] Cod. antiquissimus ‚Victorii: ἡ μεταφορὰ, 
omissa ds. BuHLE. ΝΕ 

. 3» 4. σεμνὸν---τραγικόν.) Duo hzc verba libenter copulare 
solitus est Aristoteles, ut Lib. 11. de rebus superis c. I. rpa» 
γικώτερον γὰρ οὕτω καὶ σεμνότερον ὑπέλαβον ἴσως εἶναι τὸ λεγόμενον. 
Idem autem, ut opinor, secutus Cicero, et ipse in Bruto in- 
quit, c. 55. Fuit enim Sulpicius, vel maxime omnium, quos 
quidem ego audierim, grandis, et, ut ila dicam, tragicus.ora- 
tor. Quicquid autem inflatum, ac tumidum erat, tragicum, 
quia hoc genere dicendi tragici ‚poetz utuntur, vocabatur. 
VIcToR. . : 

3, 4. Xiwed καὶ ἔναιμα τὰ πράγματα.) Plures libri scriptt, 
καὶ ἄναιμα, quod sane aptius est. Statim, ni fallor, prefer 
rendum esset, nisi existimari possit, alias χλωρὰ τὰ πράγματα 
‚ab Alcidamante pronuntiata esse, alias ἔναιμα. Ita enim vol- 
gatum ferri poterit. Sin conjuncta hzc fuerint uno in loco; 
vel audaciam videtur superasse, qui, cum fieri possit, ut ho- 
mines simul palleant, et cruenti sint; ad τὰ πράγματα hoc 
transferret. VATER. | 

35 4. χλωρὰ καὶ ἔναιμα.) Sic edd. et MS. antiquissimus. 
Plures tamen MSS. ἄναιμα quasi exsanguia et decolorata. 
Quod si iisdem rebus duo hc translata nomina apposuit, 
atque naturam earum significare voluit, verisimilids est ἄναιμα 
legi debere: neque enim videntur posse ullo modo exzdem 
res eodem tempore pallide sanguinolentzque esse. Diver- 
sas tamen ille res diversis epithetis intelligere potuit, aut 
χλωρὸν non pallidum sed viride ac vegetum hic valet: “χλωρὰ 
vero quz pallent, et qu& colorem amiserunt .appelları etiam 
planum est. Cicero Tusc. II. 8. Sophoclis (Trach. 1055) ἐκ 
δὲ χλωρὸν αἷμα μου πέπωκεν ἤδη reddidit, Jam decolorem sangus- 
nem omnem exsorbuit. Galenus quoque multis locis hanc yim 
habere hoc verbum testatus .est, ut in Comm. 1. Prognost. 
(ΤῸ V.p. 121, 122. ed. Bas.) Hippocratis verba interpretatus 
καὶ τὸ χρῶμα τοῦ ξύμπαντος προσώπου χλωρόν τε ἢ καὶ μελαν, in- 
quit, μετριωτέρα δὲ ἣ ἐπὶ τὸ χλωρόν" εἰώθασι δὲ οὕτως ὑνομάξειν οἱ πα- 
λαιοὶ ποτε μὲν τὸ ὠχρόν ἐνίοτε δὲ ὡς οἱ πολλοὶ κράμβας τε καὶ θριδαι- 
χίνας καλοῦσι χλωράς. Locum illum vertens Celsus Il. 6. χλω- 
ρὸν reddit perpallidum. "VICTOR. | I 
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volui. Est autem ἀντίμιμον, quod faciem alicujus rei pre se 
fert, atque illam exprimit, Aristoph. Thesm. 17. "Qu μὲν Bart 
πεῖν χρὴ πρῶτα μηχανήσατο ᾿ὀφθαλμον ἀντίμιμον ἡλίου τροχῷ. Al- 
cidamas igitur, cum animi cupiditatem ἀντίμιμον appellavit, 
frigide locutus est; adposuit enim nomen, quod, et quia af- 
fectatum otiosumque, et quia junctum, nullo pacto dietioni 
‚oratorise conveniebat; ascıvit enim ita ille sibi,poeticum sti- 
Jum, ac poema illud paullatim fiebat. Vreror. 

3, 3. Kal οὕτως ἔξεδρον)] Restituit ἔξεδρον e Scholiaste Gr&co 
Victorius. Ald. Ven. Bas. 1.2. Frob. καὶ οὕτως ἐξεῦρον, Minus 
bene. Bunte. 

3.53. ebpov.] Antea mendose ἐξεῦρον. Correxi ex Grieco inter- 
prete. "E&eögov autem hic, nisi fallor, valet immensam exsu: 
‚perantiam, qua a sede et tamquam finibus recti exeat; quem- 
admodum videtur cepisse hoc nomen Athenzus V. p. 187. E, 
δὶ maledicit Platoni in Charmide: ποιεῖ “γὰρ αὐτὸν (Socratem 
scil.) ἀσυμφώνως ποτὲ μὲν σκοτοδινιῶντα; καὶ μεθυσκόμενον τῷ τοῦ 
παιδὸς ἔρωτι, καὶ γινόμενον ἕξεδρον, καὶ καθάπερ νεβρὸν ὑποπεπτωκότα 
λέοντος ἀλκῇ. Ita enim arbitror legi debere, cum in excusis 

’rperam sit νεχρόν. Videtur vero id verbum ab avibus trans- 
Men: ille enim ἔξεδροι, cum in locis adversis inauspicatisque 
sidebant; vocabantur. Cum autem hc omnia e mediis qui- 
busdam orationibus sumpserit, ut vitiose tantum locutionis 
exemplum: sint, non est quod miremur, aut plenam senten- 
tiam in nonnullis non esse: aut desiderari, ut in hac, ver- 
.bum, unde casus nominum regantur. VICTOR. 

3, 3. Ὅταν γὰρ γιγνώσχοντι) Abest γὰρ Cam. BuHLe. - 

3, 3: ἐπεμβάλῃ.} Similiter locutus est Plato Cratyl. p. 414. 
:D. de inculcatis alicui nomini syllabis: ὥστε ἐπεμβάλλοντες 
πολλὰ ἐπὶ τὰ πρῶτα ὀνόματα, τελευτῶντες ποιοῦσι μηδ᾽ ἂν ἕνα ἀνθρώ- 
πων συνεῖναι ὅτι ποτὲ βούλεται τὸ ὄνομα. illee enim impediunt, ne, 
unde ductum id nomen sit, videri possit. Idem affirmavit 

«M. Varro deL.L. Multa enim verba, litteris commutatis, 
-sunt inlerpolata. VICTOR. . 

τ 35 3. Τῷ ἐπισκοτεῖν] Vetus interpres Latinus vertit: ex su- 
‚perintendere. Legit: τῷ ἐπισκοπεῖν. Non bene.: BuHLe. 

3, 3. Διὸ χρησιμωτάτη)] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 

Major. διὸ χρησιμώτατον. BUHLE. . 
ε΄ 3» 3. Χρησιμωτάτη---διθυραμβοποιοῖ.} Idem tradidit Demetrius 
«ubi et ipse de frigore orationis disserit. Dionysius Hal. cum 
-in v. Lysie c. 3. inquit, Gorgiam Leontinum prope dithy- 
rambicis quedam fudisse, intellexit, ut puto, verba junota: 
huic enim vitio illum affınem fuisse testimonio Aristotells di- 
‚dieimus. VICTOR. 

35 3. Διθυραμβοποιοῖς: οὗτοι γὰρ ψοφώδεις.) Majoragius ad 
οὗτοι subaudit, po&tz dithyrambici, qui grandilogui sint. Vix 
recte. Ex vocabulo antecedenti eliciendum est voc. διϑύραμ- 
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βοι : hi enim'aptius dicuntur Ψοφώδεις esse, et plane ita intel- 
ligendum est sequens enuntiatum, τοῖς ἐποποιοῖς, σεμνὸν γὰρ xal 
αὔθαδες (scil. τὸ ἔπος). VATER. Ä 

3, 3. Οὗτοι γὰρ Ψοφώδεις)] Vertit vetus interpres Latinus : 
probrosi, quasi legerit ψογώδεις. Minus bene. BunLe 

3, 3. audades.] Eleganter inquit esse superbum .uti peregri- 
nis vocibus, quasi fastidientis tritum usitatumque morem lo- 
quendi nec consuetudini servientis: 18 enim, si vitam spectes) 
αὐβάδης est, qui sibi putat licere, quod aliis non licet, ac cete- 
Tos pr se contemnit. VICTOR. 

3, 3. Merapopa δὲ] Cod. antiquissimus -Victorii: ἡ μεταφορὰ, 
omissa δέ. BuHLeE. ΝΗ 

β' 4. σεμνὸν----τραγικόν.) Duo hzc verba libenter copulare 
solitus est Aristoteles, ut Lib. 11. de rebus superis c. I. spa» 
ικώτερον γὰρ οὕτω καὶ σεμνότερον ὑπέλαβον ἴσως εἶναι τὸ λεγόμενον. 
Idem autem, ut opinor, secutus Cicero, et ipse in Bruto in- 
quit, c. 55. Fuit enim Sulpicius, vel maxime omnium, quos 
quidem ego audierim, grandis, et, ut ita dicam, tragicus.ora- 
or. Quicquid autem inflatum, ac tumidum erat, tragicum, 
quia hoc genere dicendi tragici poetz utuntur, vocabatur. 
VICTOR. . .: 

3, 4. “Χλωρὰ καὶ ἔναιμα τὰ πράγματα.] Plures lıbri scripts, 
καὶ ἄναιμα, quod sane aptius est. Statim, ni fallor, prefer 
rendun: esset, nisi existimari possit, alias χλωρὰ τὰ πράγματα 
‚ab Alcidamante pronuntiata esse, alias vaıuz. Ita enim vol- 
gatum ferri poterit. Sin conjuncta bzc fuerint uno in loco5 
ναὶ audacıam videtur superasse, qui, cum fieri possit, ut ho- 
mines simul palleant, et cruenti sint; ad ra πράγματα hoc 
transferret. VATER. 

3, 4. χλωρὰ καὶ ἔναιμα. Sic edd. et MS. antiquissimus. 
Plures tamen MSS. ἄναιμα quasi exsanguia et decolorata. 
Quod si iisdem rebus duo hz=c translata nomina apposuit, 
atque naturam earum significare voluit, verisimilids est ἄναιμα 
Jegi debere: neque enim videntur posse ullo modo exzdem 
res eodem tempore pallide sanguinolentzque esse. Diver- 
sas tamen 1116 res diversis epithetis intelligere potuit, aut 
χλωρὸν non pallidum sed viride ac vegetum hic valet: χλωρὰ 
vero 408 pallent, et qu& colorem amiserunt .appelları etiam 
planum est. Cicero Tusc. II. 8. Sophoclis (Trach. 1055) ἐκ 
δὲ xAmpöv αἷμα μου mirwxev ἤδη reddidit, Jam decolorem sangus- 
nem omnem exsorbuit. Galenus quoque multis locis hanc yim 
habere hoc verbum testatus est, ut in Comm. I. Prognost. 
(ΤῸ V. p. 121, 122. ed. Bas.) Hippocratis verba interpretatus 
καὶ τὸ χρῶμα τοῦ ξύμπαντος προσώπου χλωρόν τε ἢ καὶ μελαν, IM- 
quit, μετριωτέραι δὲ ἣ ἐπὶ. τὸ χλωρόν" εἰώθασι δὲ οὕτως ὀνομάξειν οἱ πα- 
λαιοὶ ποτε μὲν τὸ ὠχρόν" ἐνίοτε δὲ ὡς οἱ πολλοὶ κράμβας τε καὶ θριδαε- 
ἀίνας καλοῦσι χλωράς. Locum illum vertens Celsus Il. 6. χλω- 
ρὸν reddit perpallidum. VICTOR. | en 
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3,4. Σὺ δὲ] Ed. Cam. οὐ δὲ, haud dubie operarum vitio. 
Bunte. τῶ 

3» 4. Ποιητικῶς γὰρ ἄγαν] Ald, et Bas. ποιητικοῦ γὰρ ἄγαν, 
Ven. Cam. Spir. Major. ποιητικὸν y. ἄγ. BuHLe. 

3, 4. Ποιητικῶς γὰρ ἄγαν.) Edd. vett. ποιητικόν, Illud est ex 
libris scriptis pluribus et melioribus. VATER, 

3,4. Καὶ οὐδὲν τοιοῦτον ἄθυρμα τῇ ποιήσει) Paulus Leopardus 
(Emendatt. II, 6) suspicatur legendum esse: καὶ οὐτιδανὸν καὶ 
ἀθύρματα ποιήσει προσφέρων, id est, ei nihili hominem afferens, ut 
reprehendat Aristoteles Alcidamantem in oratione Homeri+ 
eis vocibus are Re Ἢ -- " 

3, 4. Topylov.) Plutarchus Symp. p. 727. D. Fopylas δὲ ὁ 00- 
φιότὴς χελιδόνος ἀφείσης ἐπ᾽ αὐτὸν ἀπόπατον, ἀναβλέψας πρὸς αὐτὴν, 
οὐ καλὰ .- εἶπεν en me ee 

3.4 ὦ Φιλομήλα.] nfirmatur exemplo αι Cicero 
jue memorise prodidit, Aristotelem translationis nomine 
appellasse etiam verba immutata, et partem ipsius esse volu- 
isse : neque enim, si accurate attendimus, hc metaphora est 
e re quatuor illarum, quze proprio nomine ita vocantur, 
videtur ‚hypallage, i. e. immutatio : nam, relicto proprio 
nomine, aliud pro illo capitur, quod idem significat: ipsam 
autem μετωνυμίαν Grammatici vocant, eodem:illo hoc quoque 
testante, quod nomina transferantur. _Verba ipsius hzec sunt 
ex Oratore, cum diligenter antea vim harum rerum definivis- 
set, et exemplis etiam illustrasset c. 27. Aristoteles autem 
translationi hc ipsa suljungit, et abusionem, guam xaraxypy- 
σιν vocant. VICTOR. 


CAP. IV. 


4, 1. Ἡ εἰκὼν] Demetrius de Eloc. pro εἰκὼν utitur ν. zixa- 
σία. BUHLE. _ 

4, 1. εἰκὼν} Quintilianus VIII. 6,8. In totum autem me- 
4aphora brevior est similitudo, eoque distat, quod illa compara- 
dur rei, quam volumus exprimere ; hc, pro ipsa re dicitur; 
<comparatio est enim, cum dico fecisse quid hominem, ut leo- 
nem, translatio est cum dico de homine leo est. 

4 1. eixöv] Vide Ernesti Lex. Techn. in v. et Lex. Lat. v. 
Imago. Quintilian. V. 11, 24. 

4; 1. διαφέρει γὰρ μικρόν. Differt tantum additione adverbii 
similitudinis. Quod Tacitus Hist. IV. 6, τ. per metaphoram 
dixit, Etiam sapientibus cupido glorie novissima exuitur, id 
‚Plato jam ante per imaginem extulerat; eupidinem glorie, 
ingquit, ceu ultimam tunicam anima solet deponere. Nempe 
‚metaphora rem unam dicit esse alteram, propter aliquam si- 
militudinem : quod cum duriusculum interdum sit, emollitur, 
sires una dicetur velut altera. ScHRADER. 

451. Ὅταν δὲ] Ald. Ven. Bas. Cam. Riccob. Major. ὅτι. δέ. De 
'hemistichio Homerico cf. Hartung. Decur. I, sub fin. Buus. 
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4, 1. Μετενέγκας λέοντα] Esedem_.edd. et Spir. μετενογχών, 
Melius forsitan, utpote usitatius. .BuUHLE. 

4, 2. οἰστέαι δὲ] Üt supra φέρειν ἐνθύμημα φέρειν παράδενγμᾳ 
spe dixit, sic etiam nunc φέρειν εἰκόνας ait. Sic Topic. VIII. 
6. 2, εἰς δὲ σαφήνειαν, παραδείγματα καὶ παραβολὰς οἰστέον. VIC« 
TOR. . 

4, 3. οἷον ἣν ᾿Ανδροτίων.} Patriam vitamque personarum, qua 
imagıne hac appellantur, cognitam non habeo. Hidriei cur ° 
jusdam, Carie reguli, qui Mausoli frater fuit meminit Iso- 
crates Or.-Phil. p. 102. E. xa) μὴν ᾿Ιδρέα γε τὸν εὐπορώτατον τῶν 
γῦν περὶ τὴν ἤπειρον. Sic enim legi debet. Eundem memorat 
Diodorus Sic. XVI. 42. et Harpocrat. inv. Vıcror. 

4, 3. Ἣν ᾿Ανδροτίων εἰς ᾿Ιδριέα)] Margo Ven. Cam. ἡ ᾿Ανδρω» 
τίονος εἰς ᾿Ιδριέα. Conf. Victorii Comment. p. 583. De Andro- 
tione, Isocratis discipulo, egit Ruhnken. Hist. crit. Or. Gr. 
p- 152, Orat. Gr. Vol. VIII. ed. Reiske. Idrieus videtur fu- 
isse idem cum Mausoli fratre, Carize regulo, cujus Isocrateg 
in Orat. ad Pbilippum meminit. BunLr. 

4, 3. Θεοδάμας.] Theodamas similem esse dicebat Archi- 
damum Euxeno, qui geometriam non calleret. Euxenus 
igitur, ut arbitror, deformis et improbus erat: hoc tamen in 
se boni habebat, quod erat bonus geometra. Si quis igitur 
geometriam ab Euxeno auferret, nulla in re Archidamug 
ab eo discreparet; nam ceteris rebus ac vitiis pares sunt. 
Vim eandem habere arbitror acutam vocem Polemonis, quam 
retulit Laörtius in vita ipsius; cum enim admiraretur ille 
Sophoclem po&tam, valdeque fabulis ejus delectaretur, nec 
ulla in re inferiorem ipsum faceret FHomero, dixit Homerum 
esse Sophoclem epicum, Sophoclem autem FHlomerum tragi- 
cum. Etservata analogia, Euxenus erit Archidamus geome- 
tria auctus: cum enim nulla alia in re inter se discrepent, 
nisi quod Euxenus geometriam.didicit, Archidamus non di- 
dicit, ut pares penitus facti sint, geometria spoliato Euxeno, 
ita pares erunt, si Archidamo aflıgetur geometria. VICTOR. 

45 3. Kal ὡς Θεοδάμας εἴκαξεν ᾿Αρχίδαμον Εὐξένῳ, γεωμετρεῖν οὐκ 
ἐχιστᾳμένῳ] Non male conjicit Victorius ]. 1. Euxenum fuisse 
virum pessimum, sed bonum Geometram; Archidamum vero 
fuisse et ipsum improbum, sed Geometrix imperitum. Aufer 
ergo, dixit Theodamas, ab Euxeno Geometriz scientiam, 
tum simillimus erit Archidamus ; aut illam adde Archidamo, 
tum huic par erit Euxenus. Latet tamen in sequentibus, 
vulgatam lectionem si retineas, aliqua difhicultas vıx expedi- 
enda. Legitur vulgo: ἔσται (alie edd. ἔστι) γὰρ καὶ ὁ Eöfevog 
᾿Αρχίδαμος γεωμετρικός. Sensum Victorius sic expressit: erit 
enim et Euxenus Archidamus, auctus Geometria. Ed. Ald. ha- 
bet: ἔστι γὰρ καὶ ἡ Εὔξενος ᾿Αρχίδ. γεωμ.  Puto igitur, olim 
. lectum fuisse ἧ Εὔξενος,. Quod gi amplectaris, exit sensup hic 
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aptior, ut mihi videtur: Archidamus assimilari potest Erireno, 
‚si eatenus Geometrie scientia imbutus fuerit, quatenus ed pol- 
let Euxenus. In textu nihil Ba Buuıe. τάν οὶ 

4. 3. Ἔσται γὰρ καὶ ὁ Ἐὔξενος ᾿Αρχίδαμος γεωμετρικός. ie 
us conjieit: ἔσται γὰρ καὶ ἢ Εὔξενος ᾿Αρχίδαμος γεωμετρικὸς, quod 
hunc ad modum explicat: Archidamus assimilari potest Eu- 
xeno, si eatenus Geometrie scientia imbutus fuerit, quatems 
ea pollet Euxenus. Sed verba conjecture neque hoc, πὸ 
quidquam aliud, quod loco conveniat, significant. Viri ΟἹ. 
menti, ut opinor, hoc 'obversatum est: ἔσται γὰρ καὶ ὁ Εὔξενος 
"Αρχίδαμος, γεωμετριχὺς, 5 Eöfevos. At vulgatum nulla difhicul- 
tate premitur. Sicuti Archidamus par est Euxeno, si hujus 
ex aflectionibus scientiam Geometriz dempseris : ita rursus 
Euxenus par est Archidamo γεωμετρικῷ, ἢ. 6. dummodo hu- 
75 ad aflectiones adjeceris Geometrie scientiam, quam ut 
alter alteri par sit, tantam esse oportere, quanta est Euxeni, 
per se quisque intelligit, πες fuit notatu opus. ' VATER. 

4 3. Ἔν τῇ πολιτείᾳ τῇ Πλάτωνος: Allee edd. τῇ τοῦ Τλάτανο;. 
Βυητε. 

4,3. Ἕν τῇ πολιτεία τῇ Πλάτωνος. Edd. Ald. Bas. Cam. εἴ 
ömnes libri scripti prster antiquissimum habent, πολιτείᾳ διὰ 
τοῦ IE Ex codice antiquiss. et prisco Intpr. Victorius 
ällud reposuit. VATER. 

4, 3. Πλάτωνος.) De Rep. V. p. 469. D. ἀνελεύθερον δὲ οὐ δο- 
κεῖ καὶ φιλοχρήματον νεχρὸν συλᾶν, καὶ γυναικείας καὶ σμικρᾶς δια- 
ἡρίας, πολέμιον νομίϑειν τὸ σῶμα τοῦ τεθνεῶτός, ἀποπταμένου τοῦ 
ἐχθροῦ, λελοιπότος δὲ ᾧ ἐπολέμει, ἢ οἴει τὶ διάφορον δρᾶν τοὺς τοῦτο 
ποιοῦντας τῶν κυνῶν, αἵ τοῖς λίθοις, οἷς dv βληϑῶσιν, χαλεπαίνουσι, τοῦ 
βάλλοντος οὐχ ἁπτόμεναι. Pacuvius in Armorum Judicio apud 
Nonium hac imagine usus est: Nam canis, quando est per- 
eussa lapide, non tam illum appetit, Qui se icit, quam illum 
eum lapıdem, qui ipsa icta est, petit. VICTOR. 

"4 3. Καὶ ἣ εἰς τὸν δῆμον] Praclare hunc locum sanavit Vic- 
torius Codicis antiquissimi ope. Ald. Ven. Bas. ı. a. Frob. 
Cam. Spir. habent: καὶ ὡς ὁ Δημοσθένης eis τὸν δῆμον. BUHLE. 

4, 3. ἣ εἰς τὸν δῆμον. Republ. VI. p. 488. A. Νόησον γὰρ 
τοιουτονὶ γενόμενον εἴτε πολλῶν νεῶν πέρι, εἴτε μιᾶς ναύκληρον, 
βὲν καὶ ῥώμῃ ὑπὲρ τοὺς τῇ νηὶ ἅπαντας, ὑπόκωφον δὲ, χαὶ ὁρῶντα ὡσαύ- 
τως βραχύ τι κ. τ᾿ λ. 

4,3. Ὑποκάφῳ δέ.) Ald. et Bas. ὑποχκύφῳ δέ. Ricc. ὑποχούφῳ 
% Βυηκε. : 

4.3: ἢ εἰς τὰ μέτρα.) Republ. X. p. 601. Οὔχουν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, 
ὄἄοικε τοῖς τῶν ὡραίαν προσώποις, καλῶν δὲ μὴ, οἷα γίγνεται ἰδεῖν, ὅταν 
αὐτὰ τὸ ἄνϑος προλίπῃ; ᾿ 

4, 3. Τοῖς ἄνευ κάλλους ὡραίοις.] Majoragins vim vocis ὡραίοις' 
non satis expressit, cum vortat, adolescentibus nulla pulchri- 
tudine praditis. ᾿Ὡραῖοι enim sunt florentes adolescentia, qui 
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ob vultum juvenilem, cutem teneram et mores juventuti pro- 
prios placent: pulchri vero non sunt. Illa cum ztate per- 
eunt. Post paullo veram lectionem ἀπανθήσαντες Victorius de- 
dit ex libris scriptis. Edd. vett. inepte εὐπαθήσαντες. VATER. 
4, 3. ᾿Απανθήσαντες Edd. Ald. Ven. Bas. ı. 2. Frob. Cam. 
ir. εὐπαθήσαντες. Parum ad rem, ut jam monuit Sylbur- 
ıus. BuHLe. | u en 
4. 3. Σαμίους.) Ita Samii oblata commoda, non nisi que- 
ruli, acceptabant. Debebant Samii Atheniensibus libertatem 
suam, et a jugo Persico atque Oligarchico liberationem, 
. multis tamen Samiorum frendentibus, quibus popularis status 
gravis erat. SCHRADER. Vid. Thucydid. I, 115. Diodor. 
XI, 27. pag. 495. Bunte. | 
4, 3. Δημοσθένης. Non intelligit, ut opinor, Demosthenem, 
summum oratorem, sed alterum Demosthenem, qui eum 
zetate antecessit, et ipsum in rep. regenda cum laude versa- 
tum virum. VICTOR. | 
4,3. Δημοκράτης) Eadem imagine usus est Aristoph. Equit. 
712. KA. ἐπίσταμαι γὰρ αὗτον οἷς ψωμίξεται. AA. Καθ᾿ ὥσπερ αἱ 
τιτθαί γε σιτίξεις κακῶς. ασώμενος γὰρ, τῷ μὲν ὀλίγον ἐντίβης, Αὐ- 
τὸς δ᾽ ἐκείνου τριπλασίον κατέστακας. Hic autem est Democrates 
1116 cujus mentionem fecit Plutarchus Polit. Przc. p. 803. D. 
VIcToRr. 
4. 3. ᾿Αντισθένης Κηφισόδοτον τὸν λεπτὸν] Ouibus summa cor- 
poris gracilitas foret, Grzeci λεπτοὺς vocabant. Plures autem 
Athenzo XII. p. 551. hoc habitu corporis fuisse traduntur. 
Tenuem autem macrumque cum appellavit L. Gellium, impu- 
rum hominem, Catullus, λεπτὸν, ut Graeci loquuntur, intellexit, 
Cephisodoti oratoris meminit Demosthenes c. Leptin. p. 501. 
Ejusdem Orationem posuit Xenophon Hell. VI. 3, 2. et VII. 
I, 12. Suzs vocis autem rationem reddens Antisthenes, et 
qua in re Cephisodotus thuri similis esset, ostendens, inquit: 
quia latitia omnes bonos afficit cum absumitur, macieque 
conficitur : non potest enim, qui tenuior cotidie fit, ab interitu 
longius abesse. Mors autem ipsius, ut perditi civis, justum 
gaudium excitabat. Nam thus, cum teritur atque incenditur, 
valde redolere, ob idque magis delectare, constat. VIcToR. 
45 3. Τὸν λεπτὸν λιβανωτῷ εἴκασεν, ὅτι ἀπολλύμενος εὐφραίνει}. 
Ven, Cam, Major, τὸν λεπτήν. Margo Ven. τὸν κλέπτην, quo 
haud displicet. Simile est proverbium inter nostrates: Die 
Juden nehmen sich nirgend besser aus, als am Galgen. : Pro, 
ἀπολλύμενος Ald. et Bas. ἀπολόμενας. Minus bene. De Cephiso- 
doto Öratore vid. Ruhnken. p. 141. 1. 1. Verum cum'’plures 
Cephisodoti in historia Attıca memorentur, etiam alıus ab 
Arıstotele intelligi potuit; et utique alius esse debuit, si κλές 
πτὴν pro vulgato λεπτὸν legatur. Bunte. | 
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4,3. Kal ὡς εἰκόνας] Ald. Bas. τ. 2. Frob, et margo Isingr. 
x ne. Male. er ᾿ ἐπ: 

4,4. αἰεὶ δὲ δεῖ. Τὰ enim si sit, eximia erit, et optima 
omnium. “Ceteroqui translationes a proportione ductas nor 
ommnes esse reciprocas Demetrius docet c. de Metaphora p. 
76. et in aliquibus id tentanti facile liquebit. Leptines Spar- 
iam alterum Greci@ oculum esse scite dixit, nec tamen’ πρὸ 
commutare et alterum animalis oculum Spartam animalis 
dicere licebit. SCHRADER. 

4, 4. ἐκ τοῦ ἀνάλογον ἀνταποδιδόναι.) Quid ἀνάλογον in trans 
lationibus sit, copiose docuit,Poet. c. 21. Verbum ἀντάποδι- 
δόναι sic expressit Quintilianus VII. 3, Mn; Quod facit ted- 
ditio contraria, qu@ ἀνταπόδοσις dieitur, Phalereus de Elocut. 
ubi de metaphoris disputat, οὐ πᾶσαι μέντοι ἀνταποδίδονται, ὥσπερ 
ἀϊ προειρημέναι. An, semper id ita se habere dicens Aristoteles, 
fespexit rei ipsius naturam, qui semper, ut id fieri pateretur, 
non quam polite beneque efliceretur, cogitavit ? Tecessario 
ehith requiri videtur, ut quod in altera illarum fit, in altera 
quöque fieri possit, quamvis non tam ter apteque 
geratür: nec Phalarens ‚omnino negavit in quibusdam id lo- 
cam habere, sed non tam commode 'tractari eflicigne posse 
afırmavit. Cum autem Homerus apes βοτρυδὸν, quasi ἀντ in 
morem, volare dixisset; hac ratione translato nomine vetus 

uidam poeta, ut Eustathius narrat, imitatüs illum, immu- 
Aivie formam, et cum vim ingentem copiamgue ipsarum sig- 
nificare vellet, examen uvarum vocavit. VICTOR. 

4, 4. ἀνταποδιδόναι. Vide Ernesti Lex. Techn. in v. "Avra- 
κοδίδοσθαι. 

4» 4. ᾿Ανταποδιδόναι, καὶ ἐπὶ θάτερα, καὶ τῶν ὁμογενῶν. Ultima 
verba Victorius ita interpretatur: idemque debet contingere in 
ülis, que sub eodem genere sunt. joragius vertit: oportet 
metaphora in relus ejusdem generis den. Neutrum tamen 
verba significant. Nam ad hoc notandum alia addenda erant: 
illud Victorii expressum esset, καὶ τὴν ἐκ τῶν ὁμογενῶν. Qiuare 
onjecerim, καὶ ἐπὶ τῶν ὁμογενῶν scholion esse, vel ad verba, ix 
τοῦ ἀνάλογον, vel ad ἐπὶ θάτερα adscriptum. :Eo omisso senten- 
tia loci salva manet: retento contra interrumpitur. Nan 
tunc exemplum, quod sequitur, oportet esse ix τῶν ὁμογενῶν 
h. 6. metaphora ἐξ εἴδους εἰς εἶδος ; sed est ἐκ τοῦ ἀνάλογον, et ut 
tale eitatur etiam in Ροδί. ο. 21. Schol. Gr. verba βυβρεσῖε 
tbanifesto ante oculos habuit. VATER. 

"4, 4. Kal im θάτερα] Ald. Bas. et Ricc. καὶ Me} ϑατέρου. 

UHLE. Du 

» 4. Τὴν ἄσπιδα ἁρμόττει λέγεσθαι φιάλην "Αρεως. Athensens 
De ἢ, X, 9. dicit Nostoris poculum, quod ille secum porta- 
ret in bello, non male φιάλην ΓΆρεως vocari, κατὰ τὸν ᾿Αγγιφάνους 
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Καινέα, ἐν ᾧ λέγεται οὕτως" ei τῇ δῆλός φιάλην τὸ ὅπλον "Αρέως note 
Τιμόθεον ξυστόν τε βέλος. Unde suspicari licet, Aristoteli pro- 
nuntiatum Timothei, dithyrambici, cum hc scriberet, in 
animo fuisse: quanquam Athenzsi locus corruptus videatur 
(cf. Koppiers Observata philologica in loca quedam Antipha- 
nis etc. pP 41.) Postea plures hac metaphora uti ausi sunt, 
uos vide in Comm. Casaub. ad Athen. p. 728: VATER. 
onf. Tyrwhitt. ad Poöt. δ. 35. | | 
4, 4. Φιάλην ΓΑρεως}] Audacissimam hanc metaphoram a 
Theognide, poöta dithyrambico, usurpatam esse, conjicit 
Schneider ad Demetr. περὶ ἑρμ. p. 140. BUHLE. 


CAP. V. 


5951. Ἑλληνίζειν.) Id est, Greco sermone recte uti, ac pure 
emendateque loqui. Omnem autem hanc parteım Cicero re- 
liquit, ut qua facilem cognitionem haberet, ut ipse afirmat, 
et a sua certa scientia accurate tractaretur: nam ad extre- 
mum etiam illius disputationis (Quedam enim qua evitafi 
‚ deberent brevi tradidit) inquit: Prietereamus igitur pracepta 

Latine loquendi, que puertlis doctrina tradit, et sublilior cog- 
Ritto, ac ratio litterarum alit, ac consuetudo sermonis cotidiani, 
ac domestici libri confirmant, et lectio velerum oratorum dc 
poetarum. VICTOR. | 

5, 1. "ErAmigew.] Diogenes Laärtius in Zenone VII. 59. 
"Aperal δὲ λόγου εἰδὶ πέντε, "EAAnviopös; σαφήνειοι, συντομία, πρόκον, 
κατασκευή. Ἑλληνισμὸς μὲν οὖν ἐστι φράσις ἀδιάπτωτος, ἕν Τῇ Te 
xy καὶ μὴ εἰκαίᾳ συνηθείᾳ. ἸΣαφήνεια δέ ἔστι λέξις γνωρίμως πα- 
ριστῶσα Τὸ νϑούμενον. Zuvroule δέ ἐστι λέξις αὐτὰ τὰ ἀναγκαῖαχ 
περιέχουσα πρὸς δήλωσιν τοῦ πράγματος. Ilperov δέ ἐστι λέξις οἰκεῖα 
τῷ πράγματι. ἹΚατασκευὴ δέ ἐστι λέξις ἐκκεφυγυῖα τὸν ἰδιωτισμόν. Ὁ 
δὲ βαρβαρισμὸς, ἐκ τῶν κακιῶν λέξις ἐστὶ παρᾶ. τὸ ἔθος τῶν εὐδαιμὸ- 
νούντων “Ἑλλήνων. Ξολοικισμὸς δὲ ἐστι λόγος ἀκαταλλήλως συντε- 
ταγμένος. Vide Suidam in v. Ἰξύλοικισμός. Schol. Platonis p. 70. 
Τὸ ᾿Ελληνίξειν τριττόν". ἣ τὸ τὴν ᾿Εἰλληνικὴν συνήθειαν διασώζειν τῶν 
ὀνομάτων ἐπὶ. πάντων" οἱ πολλοί" ἢ τὸ ἀκριβοῦν τὴν ᾿Εἰλληνικὴν φωνὴν, 
καὶ τὴν ὀρθότητα τὴν ἐν τῇ προφορᾷ" οἱ γραμματιχοί" 9 τὴν κυριότητα 
τῶν ὀνομάτων τὴν κατὰ φύσιν προσήκουσαν τοῖς πράγμασιν ἀπογέ!. 
μειν' οἱ φιλόσοφοι. Cum 8644. confer Demetrium $. 53. et 
8846. u | 
Ἢ 2. "Av ἀποδιδῷ---ἀπαιτοῦσιν) Majoragius vertit, ui guis 
eas, sicuti natura bostulat, vel ante vel Post in ordine vollocet, 
ut inter se respohdeant : quo tamen loci Constructio vix ex» 
pressa est. Hzxc ita se habet. [Ἔστι τὸ ἑλληνίζειν ἐν τοῖς συν» 
δέσμοις, ἂν ἀποδιδῷ τις (οὕτως). ὡς (σὔνδεσμοι) πεφύχασ'ι πρότεροι za 
ὕστεροι γίγνεσθαι ἀλλήλων, (τοῖον,) οἷον ἔνιοι ἀπαιτοῦσιν, φε!ιδηαᾶι 
modum unagquceque postulat. Nam modo una sufficit con- 
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. 
junetionis'nota, modo'duz inter se respondent: Ideirco im 
‚positum est. VATER. A 

55 ἃ. Μαχρὰν ἀπαρτᾷν}] Ald. Bas. et Rice. πες non plures 
Vietorii "Codd. μακρῶν ἀπαντᾷν, Nostrum, autem tuentur 
Cod. Vietorji antiquissimus, et vetus interpres Latinus. 
Georgius Trapezuntius: et meque longo 'intervallo redire. 
‚Confer, Quinctilian. Institt. ‚Orat. VIII, 25-1, 4; VII, 6. 
Bunre. Yn ἦ 

5,3. Ἦλθε γὰρ Κλέων δεόμενός τε καὶ ἀξιῶν) Ald. Bas. Cam. 
Ricc. ἦλθέ τε γὰρ Κλέων καὶ δεόμενός τε καὶ ἀξιῶν. Ven. Spit. 
Major. prius καὶ omittunt. Paulo insolentius in 'hae lectione 
eonjunctiones multiplicate sunt. BuHLE. 

5, 3. Blos—rspixovei,.] Quintil. VII. 2, τ, Primus enim 
intellecius est sua cujusque rei appellatio. Idem autem, ut 
arbitror, quod hie Aristot. significat: περιέχοντα enim nomina 
(nisi fallor) philosophus appellat, cum circumseribitur res 
pluribus verbis, nec uno exprimitur.  Exempla satis accom- 
modata hujus vitii indicandi erunt, que eodem capite Quin- 
tilianus ponit, accusans eum, qui in actione Hibericas herbas 
‚dixerat, cum spartum significare vellet, necnon alium clarum 
‚tum oratorem, qui duratos muria Ken pluribus verbis ob- 
‚scure protulerat, quod uno aperte dicere poterat, salsamenta. 
‚Victor. ᾿ ᾿ 

5» 3. περιέχουσιν. Minus recte, (si quid video) et prorsus 
contra sermonis usum interpretes vertunt eircumlocuttonilus, 
eircumscriplionibus: cum ὀνόματα περιέχοντα dixerit Philoso- 
Phus nomina generalia, generalem quamdam rei notionem 
exprimentia: quibus opponit τὰ ἴδια, propria nomina, i. 6. 
magis definita atque determinata, quibus ex usu sermonis 
‚res de qua agitur ab omnibus aliis distingui solet. Sic et 
ssepe alibi apud Philosophum (veluti Topic. IV. τ.) distin- 
guuntur et opponuntur inter ge τὸ γένος et τὸ ἴδιον. Itaque, 
mox ait, vitioso illo dicendi genere consulto uti solere vates: 
‚quoniam non tam facile erroris convinci se posse intellij 
δὶ διὰ γενῶν λέγουσι, i. 6. si verbis utunlur generalioribus. 
SCHWEIGHZUSER ad Athen. VII. p. 309. A. 

5, 3. τοῖς ἰδίοις ὀνόμασι. Damnat eorum vanitatem, qui cum 
rem aliquam suo et proprio nomine poterant aperte dicere, 
‚malunt eandem per ambages circumloqui. Ut si quis medicus, 
verba sunt Ciceronis de Divin. II. 64. @groto imperet, ut su- 
mat Terrigenam, herbigradam, domiportam, sanguine cas- 
sam, potius gquam hominum more, cochleam. . Nam Pacuvia- 
us Amphion, Quadrupes, tardigrada, agrestis, humilis, aspe- 
ra, Capite brevi, cervice anguina, adspectu .truci, Eviscerata, 
inanima, cum animali sono, cum dixisset obscurius, tum Altici 
respondent ; Non intelligimus nisi aperte dixeris.. At ille uno 
verlo, testudo. Non potueras hoc igitur a principio, citharista, 
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dicere? L. Appuleius lib. II. Metamorphoseon ita orditur : 
Commodum punicantibus phaleris aurora roseum guatiens la- 
‚certum, coelum inequitabat. Quod multo brevius et <larius 
dicere potuisset ille adfectatze elegantise soriptor. 'Tum vero 
demum periphrasis, sed inaffectata, est opportuna, cum quid- 
quam vel splendidius proferri, vel dictu deforme tegi reg 
poseit.: Vide qu& Aristot. .Jibri hujus c, 2. et Quintilianus 
VIII. 6. de periphrasi docuerunt. SCHRADER. BEE 
5,4. Νὴ ἀμφιβόλοις] Cam. et Major. μὴ ἀμφιβόλως.. Quingtil. 
Il,9. Bunte. | | FE 
5.5 4. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι ἐν ποιήσει λέγουσι ταῦτα, οἷον ᾿Ἐξμπεδοκλῆς] 
Locus clarus est. Tales, qui nihil habent, quod dicant, videri 
tamen cupiunt aliquid dicere, po&tice sua effutiunt, quemad- 
modum Empedocles fecit. Sollicitavit lectionem vulgatam 
Victorius, sensum verborum non capiens, et pro ἐν ποιήσει 
legere maluit ἐν προαιρέσει.. Aliam lectionem ex vetere ver- 
sione Latina, qua habet, in ficlione dicunt hc, exscülpsit 
Morelius; arbitratus enim est, interpretem legisse ἐν προσ- 
ποιήσει, sicut idem paulo ante προσποιῶνται in textu vertit fin- 
gunt. Verum argutatus est Morelius; et hac immutatione 
acta quoad sensuin nihil lucreris. BUHLE. 
5,4. Ὅταν γὰρ λέγωσιν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. non habent γάρ. Bunte. nn 
3 4. Κροῖσος Αλυν διαβὰς] Herodot. I, gr. Cf. ibid. cap. 53. 
BunuLe.: Ä on 
5, 4. Διὰ τῶν γενῶν) Sic bene emendavit Victorius e Codd. 
et vetere versione Latina. Ald. Ven. Bas. Cam. διὰ τῶν λοξῶν. 
Nostrum offerunt quoque margo Ven. οἱ Georgius Trape- 
.zuntius. BuHLe. ΝΙΝ ᾿ ΄ 
5, 4. Ἢ πόσα ἔχει] Esedem edd. ut εἰ Ricc. et Major. ἢ τὸ 
πόσα ἔχει. BUHLE. ἮΝ ΝΕ 
554. οἱ χρησμολόγοι.) Cicero de Divinat. II. 54. Callide 
‚enim qui ılla composuit, perfecit, ut quodcunque accidisset 
praedicium videretur, hominum et temporum definitione sub- 
‚lata. Eschines c. Ctesipb. p. 490. hoc ipsum sectari glorio- 
805 homines vanosque, cum aliquid falsi pronuntiant, afhrmat: 
οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι ἀλάζονες, ὅταν τι ψεύδωνται, ἀδριστα καὶ ἀσαφῆ rei- 
ρῶνται Aeyew, φοβούμενοι τὸν ἔλεγχον. VICTOR. Ε 
5 5. Notandum est ex hac δ, Protagoram primum nomi- 
num genera divisisse in masculina, feminina, et instrumenta, 
(qus neutra dicuntur Latinis,) quod vasa et utensilia plerum- 
que neutrius generis. sunt. In Po£t. cap. 21. neutra appel- 
lantur ra μεταξύ. BUHLE ex SCHRADER 
5» 5. δεῖ γὰρ ἀποδιδόναι. Cuncta quoque hc breviter tetigit 
"Cicero de Orat. III. 11. quamvis, ut minuta, et omnibus 
cognita, relinqguere se velle ostendisset. Sic enim locutus 
est: Atque ut Latine logquamur, non solum videndum est ut et 
voL. Il. cc 
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verba afferamus ea qu@ nemo jure reprehendat; et ea sic, εἰ 


casibus, et tem , ef genere, δὶ numero, conservemus, ul 
ne quid perturbatum ac γ ἡῤνκεῖῳ aut preposterum ‘sit, &c. 
; etiam in Partit. c. 6. Conseculio autem, ne generibus, nu- 
meris, lemporibus, personis, casibus, perturbetur oratio. Vic- 
TOR. 

56. Τὸ νον} Ex emendatione Vietorüi. Ald. Ven. 
Bas. an Ricc. Spir. Ku“ τὸ Keen SEE 

, Τὸ γεγραμμένον. Victorius dedit ex libris scriptis 

onmibn, itidergie Schol, Gr habet, Edd. vett, τὸ εἰφημίνο. 

ATER. 


εἴς οὔσαι καὶ ἀκούσαντες ii ae Necnon Sextus eo 
1. 132. τῶν περὶ φύσεως ὁ πρόει ἀ 
τ ἘΝ δεικὶ περιέχον, Pa “Λόγου res ala lan 
᾿γίγνονται ἄνθρωποι, καὶ eh ἢ ἀκοῦσαι καὶ ἀκούσαντες τὸ et 
yu ἃ h 
χαὶ τοιούτων ὁκοίων ἐγὼ διηγεῦμαι κατὰ φύσιν διαι ἕκαστον, 
ἄλλους ἀνθρώπους Aal ἔγε: 
θέντες ποιοῦσιν, ὅκως περ ὁκόσα εὕδοντες ἐπιλανθάνονται. VICTOR 
dere 


5, 6. Τοῦ. λόγου τοῦδ᾽ ἐόντος] Ita. dedit Victorius e pluribus 
-Codd. MStis. Ald, Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. τοῦ 
Ἄδγου τοῦ ὄντος. Sententiam Aristotelis de Heracliti obscuri- 
tate confirmant Demetr. de Interpr. p. 126; Cic..de Fin. II, 
55 De Divinat. IT, 64; De Nat. r. 1,26. Buurs. 

5 6. πρὸς ὁ δ.) Videtur ad structuram verborum implen- 

“dam intelligi debere χρὴ in verbis Aristotelis. VicToR. 
Equidem excidisse censeo δεῖ ob initium vocis διαστίξαι. 
5» 7. Ἔτι τἄδε ποιεῖ σολοικίξειν, τὸ μὴ ἀποδιδόναι, ἐὰν μὴ ἐπιζευγ- 
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νύῃς ἀμφοῖν, ὃ ἁρμόττει.) Rerh: intelligo, verha item ; non stru- 
eture modum et ordinem. Corrıgendum olim notavi, nec 
nunc poenitet, τὸ μὴ ἀποδιδόναι. ἐὰν ἐπιζεύγνυῃς, ἀμφοῖν ὃ ἁρμόττει, 
51.15 Junctura, quod φεῦγμα sine συνεξευγμένον vocant, non utri- 
que vocabulo redditur, Tuod utrique convenit. _ Verborum tol- 
ocatio neminem offendat, quum ἀμφοῖν non magis ad postre- 
ma quam ad &xod. spectet. Si vero τὸ μὴ ἐπιδιδόναι, quasi pro 
vocabulo artis positum, explicatuın esset per sequentia, non 
ἐὰν ἐπιξευγνύῃς sequeretur,'sed τὸ μὴ ἐπιφευγνύναι. WOLF. 
- 9») 7. "Erı τάδε ποι Esedem edd. ὄτι δὲ ποιεῖ. BUHLe. - 
5,97. Τὸ μὴ ἀποδιδόναι! Vetus interpres Latinus videtur 16- 
gisse τὸ μὲν ἀποδιδόνγα. BUHLE. 
55 7. ἐὰν μὴ ἐπιζευγνύῃς.) Vide Vater. supr, 3. 2-. ΝΣ 
5: 7. "A μὴ προθεὶς εἴπῃς) Variart edd. et quideim Ald. Bas. 
‚et Rioc. habent καὶ ἄν μὴ προσθῇς ein. Ven. et Cam. καὶ ἂν μὴ 
προσθεὶς eins. . Spir. et Major. καὶ ἄν μὴ προθεὶς εἴπῃς. Victor. 
Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Schrader. Londin. ἂν μὴ προθεὶς 
εἴπῃς. ΟἴΠ1880 καί. Equidem Lips. secutus sum. BuHLE. 
57, Α μὴ προθεὶς εἴπῃς, μέλλων.) "A mendum videtur edd. 
Lips. et Bipont. Edd. ceterz, quas.vidi, omnes ὧν exhibent, 
güod etiam aptius est. Ka) quod ante ἂν in edd. vett. legi- 
tur, codicis. antiquiss. ex auctoritate Victorius delevit: ex 
eödem libro προθεὶς posuit, cum in ed, Ald; wpoßjs legeretur. 
‚Sensus hic est: Si quis id, quod primo loco dicendum est, ibi 
non ponit, sed differt, dum multa alia vult interjicere, obscura 
Fit oratio ; quasi scriptum esset, ἄν, μὴ προθεὶς, ὕστερον εἴπῃς. In 
sequenti exemplo, quod Majoragius lıberius reddidit, post 
voc. εἶτα colo interpungendum est. Εἶτα enim perinde ac 
ἀλλὰ μὴ, sunt verba ab Aristotele interposita, ut ad illud sub- 
audıas, deinde adjiciendum est. VATER. Br 
.5, 7. μεταξὺ). Damnat Aristoteles perafuroylav, hoc est, 
cumi να] circumstantia, να]. aliquid tota materia, alienum in- 
terseritur, et hac ratione ναὶ membruin, vel periodus diffindi- 
‚tur. Theon. 1. c. μὴ δὲ perafvroylaıs, xal ταύταις διὰ μακροῦ" τὰ 
γὰρ ἐγγὺς λαμβάνοντα τὴν ἀπάδοσιν, οὐ λυπεῖ τοὺς ἀκροατάς. Adde 
Quintil. VIII.2. ScHRADER. ΝΕ 


“ τ] 


CAP. VI. 


ον ὅ,.1.. Ὄγχον,Ἷ Victorius inflationem vertit, Riccobonus, tx- 
morem, ihcommode uterque : His enim voctbus, ut Corporis, 
ita orationis quoque vitium notatur. Αἱ describitur ab Arı- 
stotele hoc capite virtus quedam elooutionis, quam proinde 
Trapezuntius, Sturmius, Portus, Majoragius reotius amplitu- 
dinem, Gallicus interpres Ö’enfleure, et de grossir la dietion, 
Italicus, dare ampiexza a !’ oratione, interpretantur. ‚Desi- 
ΝΞ . σο 42 
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gnatur isto interpretam verbo' character: magnificus, quem 
pariter ὄγκον appellarunt Dionysius Hal. et Hermogenes, 
Quanquam Socrates et Plato hoc nomine vitium characteris 
may i.denotarunt. SchRADER. Vertit quidem Victorius 
inflationem tumoremque, in commentario autem interpreta- 
tur, Dionysium ‘Hal. in Lysia .allegans, orationem 
'haberet in 386 gravitatem, et amplitudinem non parvam. Conf. 
Ernest. Lex. Tech. in v. ‘ 

6, τ. Ὄγκος τῆς wg non est fumor et turgor oralionis, 
sed amplitudo, qua, ubieunque convenit, utendum est. .Va- 
TER, ὃ 

ὅ, 3. τὸ ποιητικόν.) Hoc Thueydidi contigisse testatur Ha- 
licarnasseus: ille namque in concionibus suis cum gtandiore 
öratione uti vellet, non poflit hanc eulpam evitare: modum- 
que in ornamentis’ his 'colligendis, et oratione amplificanda 

tenere, sed usus est, ut ipse Joquitur, ποιητικῇ κατασκευῇ. Vıo- 
TOR. ᾿ 
ὅ, 4. Τὸ ἕν πολλὰ ποιεῖν} Restituit ἐν e Cod. MSto Victorius, 
nam abest illud ab Ald. Ven. Bas. Cam. et Riec. Bunte. 

6, 4. λιμένας εἰς "Axainoög.] Senarii finis est, auetorem ipsi 
nondum comperi. Eodem consilio videtur dixisse Sophocles 
Ὁ". Tyr. 987. καὶ μὴν μέγας (γ) ὀφθαλμὸς ol marpdsr&por: unum 
enim tantum bustum fuerat. ‘In eadem quoque fabula cla- 
rum admodum exemplum est hujus Jibertatis locus'hic omnis, 
Ὦ yapıı, γάμοι, ἐφύσαϑ᾽ ἡμᾶς x. τι Χ. Quare Longinus c. 23. 
quoque ipso usus est, cum ostendere vellet, casuum, tempo- 
rum, personarum, numerorum, generun permutationes va- 
riare orationem, atque amplificare. VICTOR. 

6, 4. Δέλτου μὲν alde πολύθυροι διαπτυχαῇ Versus est Euripi- 
dis Iphigen. in Taur. 727. Ald. Ven. Bas. Ricc. Δελτούμεναι 
δέ. Emendatior jam exhibetur versus in marg. Ven. Pro 
πολύθυροι Hartungus (Decur. I,:2) et Victorius ex vulgatis 
Euripidis editionibus dederunt πολύθρηνοι, cujus tamen immu- 
tationis ipsum Victorium postea penituit, Comment. p. 58 

*Legitur autem πολύθρηνοι adhuc in omnibus edd. recentioribus. 
guam curavit nuperrime Beckius, vir doctissimus, eam non- 
um vidi. Equidem πολύθυροι recepi, quod firmant Codd. 
Vietor. omnes, Cod. Gr&cus Augustini Niphi, vetus inter- 
pres Latinus, Codd. Latini MSti Helmstadienses (Schrader. 
Comment. pag. 516), et:edd. Victorianä antiquiores, Geor- 
gius Trapezuntius versum plane omisit. Pro αἷδε Hartungus 
-maluit ci, sine δὲ, exigente metro. Non expunzi δὲ, cum 
“ Aristoteles memoriter et, Bunie. ᾿ 

6, 4. ΙΠολύϑρηνοι διαπτυχαί. Necessario scribitur monde hy 

quod Schol. Gr. et testes veteres omnes habent, quia in Eu- 
-ripidis Iphig. in. Taur. v.-727, ubi hic jambus et prava lectio 
invenitur, que significatuf, 'epistola lstitie plena est, non 
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moeroris.: Θύραι sunt ‚Plieationes epistolse ; cf. Hesych. θύραν 

τὴν πτύχα ἔχουσαι. Vide Victor Var. Lect.1. 31. c. 18. VA- 
TER. E 

6, 5. Καὶ μὴ ἐπιξευγνύναι.) Edd. Ald. Bas. Cam. καὶ τὸ μὴ 
exit. VATER. | | 

6, 5. μὴ ἐπιξζευγνύναι.) Non copulare vincireque uno articulo 
duos casus, sed utrique suum articulum assignare. Vıc- 
TOR. | 

6, 6. μετὰ συνδέσμου. Virgil. Georg. 11, 192. Pateris liba- 
mus et auro. Zn. 1. 115. In brevia et syrtes. Ib. 65. molem- 
que et montes insuper altos Imposuit. et III. 223. In partem 
pradamqgue. Haec singula ob copulam interjectam grandius 
prolata, tenuiora erunt, si dicas pateris aureis, brevia Syrtium, 
molem montium, in partem prede. Adi in Gifanii Ind. 
Lucretiano titulum Participia brevitatem afferunt orationi, 

, SCHRADER. | . 

6, 6. Μὴ ἀσύνδετα δέ" olov.] In utroque, quod sequitur, ex- 
emplo pro ὅτε ἐπορεύθην positum est participium πορευθείς ; ita- 
que ἄνευ συνδέσμου est oratio. Asyndeta vero esset, si lege- 
retur: πορευθεὶς, διαλεχθεὶς, et ἐπορεύθην, διαλέχθην. VATER. 

‚6, 7. Ὃ ἐκεῖνος ποιεῖ) Alise edd. οἷον ἐκεῖνος ποιεῖ. , De Anti- 
macho Clario 8. Colophonio, (nam fuit Claro, a Colophoniis 
condifo oppido, oriundus,) ejusque vita, ingenio, et carmini- 
bus erudite disseruit Schellenbergius, vir ornatissimus, qui 
etiam fragmenta sedulo collegit et illustravit. Vid. Antimachi 
Coloph. Relig. Hale Sax, 1786, 8; ubi: de fragmento, ab 
Aristotele in textu citato, p. 52 pluribus agitur. Occurrit 
ıdem Antimachi versus in Teumessum, 8. Telmessum, Boeotii 
zer collem, apud Strabon. IX, p. 409. (ed. Paris. 1620 fol.) 

onf. Schraderi Comment. p. 517, et Valckenzr. ad Euripid. 
Phoeniss. v. 1107. BuHLe. 

6, 7. Antimachus Claro urbe, qu® Colophoniorum colo- 
nia erat, fuit oriundus, unde Clarius Ciceroni in Bruto c. 51. 
et Ovidio, Colophonius autem Dionysio Hal. De comp. Verb, 
e. 75.. Plutarcho in Lysandr. c. 33. et Antipatro Thessalo- 
nicensi in Epigr. quod Salmasius: vulgavit in Comment. ad 
Spartidnum p. 44. appellatur. Hadrianum Imp. Homerum 
e medio tollere, et Antimachum pro eo introducere voluisse 
narrat Dio Lib. LXIX. p.794.. Elogiuim ejusdem habes apud 
guintil. X.ı. Elocutionem vifi cum non.omni. ex parte pro- 

ent veteres styli censores, Aristoteles tamen illi familiarem 
amplificandi rationem .commendat, qua in colle Beoti®, Teur- 
messo, amplıficando fuit usus, dum commemoravit qua collis 
iste non habebat.. Initium tantummodo carminis hic affert 
Aristoteles, quod et Strabo fecit, Lib. IX. p. 409. B. ubi 
subjicit, γνώριμα δὲ τὰ ἔπη" satis nempe Causs&, Cur versus 
reliquos omitterent. Ceterum Strabo hec pramittit ; ὃν ἐκό- 

cc3 
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ὅμησεν ᾿Αντίμαχος διὰ πολλῶν ἐπῶν, τὰς μὴ πρυσούσας ἀρετὰς διαριὴ- 
μούμενος. - Nempe sermonis de hoc colle ampliandi caussa ita 
fere scripserit: Non est quidem ille aut excelsus admodum, 
aut valde latus, aut aqua irriguus, aut arboribus vestitus, at- 
tamen apricus, herbis et floribus uber, egregie munitus, oppido 
propinquus. Adeo etiam virtutes, qua absunt, recensitz, ex- 
tendere queunt elogium. Ejusdem fere commatis est illud 
legis nature elogium in Miloniana Ciceronis c. 4. Est hes, 
Judices, non seripta, sed nata lex, non didieimus, accepi- 
mus, legimus—ad quam non docti, sed facti, non instituti, sed 
imbuti sumus. Ut enim descriptioni hujuslegis immoretur, in- 
texit, quid non sit. Inprimis vero absentium vitiorum recensio 
auget laudationem, ut in illo Lucretü ΠῚ. 26: Apparet divom 
numen, sedesque quiete; Quas neque concutiunt venti, neo nu- 
bila nimbis Adspergunt, neque nix acri concrela pruina Cana 
cadens violat, Fiona innubilus eether Integit, et large dif- 
«δάσο. lumine ridet, .Indidem petitum est Italie preconium 
apud Virgil. Georg. IT. 140. Haec loca non tauri—et 151. At 
rabid@ tigres absunt. C. Ciesarem quoque ornabit; qui dicet, 
quod non fuerit'erudelis, non avarus, non superbus, non in- 
exorabilis. Catullus vero amicam Formiani vituperaturus, 
Ep. 41. memorat bona quibus illa carebat : Salve nec minimo 
puella naso, Nec bello pede, nec nigris ocellis. Et hujus- 
modi ha amplificandi ratio nunguam non erit prsto: 
in laudatione enim rei aut persone, si mala, quibus illa caret, 
cömmemorentur, in vituperatione, si bona, amplior redditur 
oratio. SCHRADER. ᾿ ΩΝ 

6, 7. ἄχορδον.) Vide infr. 12, 11. 

6, 7. ἐπιφέρουσι. Significantur, ut puto, hoc verbo, ἐπίβετα. 
Nam Demetrius quogue, cum de appositis nominibüs loque- 
retur, ipso usus est: c. 85. Ἔνιοι δὲ καὶ ἀσφαλίζονται τὰς μετα- 
φορὰς ἐπιθέτοις ἐπιφερομένοις, ὅταν αὐτοῖς κινδυνώδεις δοκῶσιν" ὡς ὁ 
Gioyıs παρατίθεται τὸ τοξοφόρμιγγα ἄχορδον, ἐπὶ τοῦ τόξῳ βάλλον: 
τος. VICTOR. ᾿ ἘΝ ὅν — 

6, 7. Ἐῤδοκιμεῖ γὰρ τοῦτο} Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. εὐδοκιμεῖ δὲ τοῦτο. BUHLE. ΝΣ 

,, 7. Λεγόμενον, ταῖς ἀνάλογον Edd. Ald. Bas. Argent. 
λεγόμενον τοῖς ἀνάλογον ταῖς ἀνάλογον. Mendum hdo, quod in 
plüres libros scriptos irrepsit, ex melioribus a Vietorio sub+ 

latum est. VATER. ᾿ ΝΞ ΕΞ 
"6,7. Τὴν σάλπιγγα] Non instrumentum (tubam) innuit 
Aristoteles, sed ejus sonum. Bune. een 


CAP. VII. 


75 1. πρέπον.] Cicero in Orat. c. 21. Est eloquenties, sicut 
reliquarum rerum, fundamentum, sapientia:. ut enim in vila, 
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sic in oralione, nihil est difficilius guam, quid deceat, videre. 
πρέπον appellant hoc Graci, πος dicamus sane decorum. SCHRA- 
DER. Vide Ernest. Lex. Techn. in v. | 
7, 1. Παθητική τε] Vetus interpres Latinus vertit: passignis 
illativa secundum aliquid. Legit igitur παθητική τι. BUHLE. 
7, ἃ. περὶ εὐόγκων αὐ.) Cicero loc. cit. Ouam indecorum est 
de stillicidüis, cum apud unum judicem dicas, amplissimis ver- 
bis et locıs uti communibus ; de majestate vero P. R. submisse 
et subtiliter? Ib. c. 29. Is erit ıgilur eloguens, qui poterit 
parva 'sulmisse, modıca iemperate, magna grauviter dicere. 
SCHRADER. | | 
7, 2. αὐτοκαβδάλως] Ex emendatione Victorii. Ald. Ven.. 
Bas. Cam. Ricc. Major. αὐτοκιβδήλως. BUHLE. 
᾿ ἢ, ἃ. αὐτοκαβδάλαρ, 5080]. Lycophronis v. 745. Αὐτοκάβ--. 
δαλον" αὐτοσχέδιον, τὸ εἰκῇ καὶ ὡς “ γεγονός. Elpyraı δὲ ἣ λέξις 
ἐπὶ τῶν ἀλφίτων" αὐτοκάβδαλα γὰρ εἴρηται κυρίως, τὰ ὡς ἔτυχε φυ- 
ραθέντα ἄλευρα. Hinc emendabis Etymologum ἢ. 173. Αὐτο- 
καβδάλους ab Athenzo XIV. P- 621. F. vocatos, qui Iudiera 
non prameditata ex tempore funditarent, rjisug captandi gra- 
tis, notat Salmasius in Solin. p. 76, 0 
2. κόσμος.) V. Twiningium l. c. p. 448. De Gleophonte: 
v, Tyrwhitt. ad Poet.$.4. nn 
. 975%. Οἷον ποιεῖ Κλεοφῶν] Cleophon fuit patria Atheniensis, 
et poöta tragicus. Decem ejus fabule Jaudantur a-Suida v.. 
Κλεοφῶν. Conf. Aristot. Poöt. cap. XXII. Bunte. 
ἢ, 4. Kal si εἴπειεν Ay, πότνια συκῇ] Particulam εἰ 6 Cod, 
antiquissimo, et vetere versione Latina restituit Victorius. 
Pro πότνια συκῇ Ald. et Bas. habent zörvia σύ, Male. BuuLe. 
7, 2. Πότνια συκῆ. Edd. vett. πότνια σύ, Tllud in Cod, 
Victorii, in prisco Intpr. et Schol. Gr. est. VATER. | 
4,3. ΠΠαθητικὴ δὲ x. τ. λ.) Docet Aristoteles aliud genus 
orationis convenire 4118 motibus animorum ; peccaturunigue 
eum magnopere, qui hoc non servarit: et 6. g. dicendi ge- 
nus, proprium iratı, et quod illo modo affecto quadrat, tri- 
buerit ei, qui leni animo et tranquillo est: etsi non solum 
certa quedam nomina esse ostendit singulgrum motuum, sed 
etiam variandum modum, rationemque illa edendi, quod in- 
telligitur ex verbis, que seqnuntur: quod enim inquit, δυσχα- 
ραινόντως καὶ εὐλαβουμένως videtur ‚potius valere ad sensum ani- 
mi indicandum, quam ad certa qu=dam verba usurpanda. 
Quod tradit Cicero De Orat..III. extr. facit ad ὑποκριτικὴν ε 
przecipit enim, ut vocem variet orator, mutata materia, varia- 
tisque motibus animorum ; totamque rem persequitur accu- 
rate, atque erudite, eujus. przceptignis initium est, μεμα 
enim vocis genus iracundia sibi sumat,'&c. VICTOR. 
7,3. Opyıkopevou λέξις} Exedem edd. nec non Ven. Cam. 
Ricc. Spir. Major. öpyı&. 9. A. cum articulo. BuHus. 
cc4 
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7, 3. Δυσχεραινόντως καὶ εὐλαβουμένως. Cod. antiguissimus 
Vietorii: δυσιχεραίνοντος καὶ εὐλαβουμένου! ΒυΉ ΓΕ. 

ἢ, 3: ἀγαμένως. Hesychius θαυμαστῶς exponit. Plato Phe- 
don. pı 389. E. ὡς ἡδέως καὶ εὐμενῶς καὶ ἀγαμένως τῶν νεανίσκων τὸν 
λόγον ἀπεδέξατο, oralionem mirifice probavit. Atque ita capien- 
dum esse, docet similis Jocus in Timzo p. 527. A. τὸ μὲν οὖν 
προοίμιον ϑαυμασίως ἀπεδεξάμεθά σου. Synes. Ep. c. p. 239. ταύτην 
ἀνέγνων ἡδέως ἅμα καὶ ἀγαμένως ; ubi cum admiratione verten- 
dum esse, gr sequuntur, ostendunt: ὠφείλετο γὰρ τὸ μὲν, 
(ἡδέως) τῇ διαθέσει τῆς ψυχῆς" τὸ δὲ, (ἀγαμένας) τῷ κάλλει τῆς γλάτ- 
τῆς : quibus inest color e Platonis Ep. XII. ductus. Non tam 
facile, qua potestate in Aristotele Rhetor. III. 7. b 355. Sur 
mendum sit, decernas; ἐὰν δὲ ἐπαινετὰ, ἀγαμένως" taub ἐλεεινὰ, 
ταπεινῶς. Alii aliter vertunt: Victorius, cum letitia, non pro- 
bante H. Stepbano in Thes. Habet interdum ἄγασθαι, zque 
ac cognatum ἀγάλλεσθαι; letandi et exultandi significationem, 
ut ap. Philonem Τ' II. Ρ. 547. Ὡς γὰρ ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν πάποτε 
γενομένων αὐτοκρατόρων, ἅπαντες ἠγάσθησαν : ubi Mangeius, sibt 
constans, ἠγαλλιάσθησαν, guod ne Grecum quidem est, repo- 
nit. Omnibus tamen perpensis, ἀγαμένως in Aristotele acei- 
pere malim admirabiliter, magnifice. Runnkenius adTi- 
mei Lex. p. 9. 

75 4. Καὶ ἡ οἰκεία λέξις. Vulgo vertitur, rebus accommodala 
elocutio, ut iteram universe de τῇ λέξει τῇ ἀνάλογον dicatur.' 
Parum accurate, ut opinor. Hzc enim orationis accommo- 
datio (οἰκείωμα) ad solum πάθος pertinere videtur, hunc ad 
modum, Elocutio, qua aptus animi motus significatur. Nam 
huc spectant, qu= statim sequuntur, caussam talem videri, 
qualem πάθει indicas, et tum δ. 3. tum δ. 5. de zdfeı'sermo 
est. Itidemque cum δ. 7. de τῇ ἠθικῇ λέξει agatur ; quid sin- 
gulari huic generi οἰκεῖον sit, exponitur. VATER. f..Er- 
nesti Lex. Tech. in ie a 

7» 4 παραλογίζεται.) Nempe oratoris irati,: aptis ad iram 
exprimendam vocibus utente, auditor ita Colligke: qui con- 
tumelia est affectus, indignatur: hic indignatur, ergo contu- 
melia est affectus: qua collectio aperte fallax est, nam uni- 
versalem affirmantem convertit simpliciter, et syllogisinum 
afirmantem conficit in’secunda figura. Et tamen ita pleri- 
que ratiocinantur. SCHRADER. ‚De Poet. c. 24. Ἔστι δὲ τοῦτο 
παραλογισμός" οἴονται γὰρ ol ἄνθρωποι, ὅταν τουδὶ ὄντος ἢ γινομένου, 
τόδε γίνηται, εἰ τὸ ὕστερόν ἔστιν, καὶ τὸ πρότερον εἶναι ἣ γίνεσθαι" 
τοῦτο δέ ἐστι ψεῦδος, Vide Twiningium p. 488. ᾿ 

ἢ, 4. Τὰ πράγματα οὕτως ἔχειν] Sensum turbat οὕτως, quare 
conjicio, illud interpolatum esse. Poterit tamen, ne quid 
dissimulem, ordo verborum ita quoque institui : ὥστ᾽ οἴονται, 
τὰ πράγματα οὕτως ἔχειν, ὡς ὁ λέγων (αὐτὰ ἔχειν φησὶ), εἰ "καὶ μὴ 
οὕτως ἔχοι. BUHLE. τὸν 


. 
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94. Ei καὶ μὴ οὕτως ἔχει, ὡς 6 λέγων, τὰ πράγματα, οὕτως 
ἔχειν.) Ita enim interpungendum est, cujus sententiz adju- 
torem habeo Twiningium (l. 1. p. 488.) Vulgo nonnisi-post 
ἔχει interpungunt, et, qu sequuntur, jungentes vertunt: 
Etiamsi non se habeat ıta, sic se habere res, ut orator dicit. 
Tunc ἔχει subjecto caret, ac si hic locı' sensus esset, Buhlius 
. Jüre suo esset suspicatus, vitium ei insidere. Οὕτως posterius 
üncinis inclusit. Recte tamen habet. Οὕτως istud negationi 
μὴ οὕτως, et vocula ὡς utrique οὕτως respondet. Cum jungam, 
εἰ μὴ οὕτως ἔχει TA πράγματα, ὡς ὁ λέγων, ne subaudias, μέ dicens 
ait, ellipsis durior est. Suppleo ὡς ὅ λέγων ἔχει, uti ille se 
habet scil. motu animi exprimendo. Putant auditores, res: ira 
dignas esse, si orator iratus apparet. VATER. ΝΕ 

75». 5. ΣΞΣυνομοιοκαθε Cod. antiq. Victoril : συνομοκαθεῖ.. Me-- 
1118. Bunte. = το ΟΝ 
᾿ 7,5. μηθὲν λέγη.) ΝΙηθὲν λέγειν significat nihil afferre firmum 
ac validam ad.aliquid probandum, non omnino silere, ut supr. 
5. 4. Ethic. Nicom. VII. 13. οἱ δὲ “τὸν τροχιδόμενον---- εὐδαίμονα. 
φάσκοντες εἶναι---οὐδὲν λέγουσι. Simplicius in Categor. affırmat 
consuetudinem fuisse, ut, cum arbitrabantur quempiam. ali-- 
quid de ea re dicere quam non intelligeret, dicerent; οὐδὲν 
λέγεις» quamvis ille de illa ipsa re verba faceret ac disputaret. 
Cicero quoque hunc modum dicendi usurpavit Tusc. II. 

Omittamus ıgitur hunc, nthil prorsus dicentem. De Fato. c. 
20. Ita cum attulisset nullam causam, qu® istam declinatio- 
nem efficeret, tamen aliquid sibi dicere videtur, cum id dicat, 
Quod: omnium. mentes aspernentur ac respuant. Terent. Eu- 
nuch. Abi sis: nihil dicis, Parmeno. VICTOR. 
΄, 9,6. καὶ ἠθικὴ] Elocutio rei et aflectui consentanea, non: 
tantum probandi et commorendi vim, habet, sed: et mores 
dicentis valet demonstrare. ‘Sermo enim et animi et 'morum 
character est.. Itaque qualem se quisque- haberi vult, talem 
se esse’ostendere potest elocutionis beneficio. SCHRADER. 

7,6. Kal ἠθικὴ δὲ αὕτη ἡ ἐκ τῶν σημείων δεῖξις. Quod hic 
significatur ἦδος λέξεως, non sunt illi orationis mores, quibus 
persuadeatur auditoribus,. dicentem bonesti' studio teneri, 
sed elocutio, sensui, intelligentis, et lingus auditorum con- 
veniens. Facile, ni fallor, intelligetur, in 'hac. elocutionis 
tractatione dici non posse de demönstratione ex argumentis 
sumpta. Itaque τὰ σημεῖα non sunt argumenta illa, de quibus 
L. 1. c. 2: agebatyr; sed signa qusdam,: quibus. ostendat 
orator sentire se cum audientibus. Usus-loquendi hac in- 
constantia, articulo τῶν σημείων, et implicita constructione, 
ὅτι ἀκολουθεῖ ἣ ἁρμόττουσα, offendor. Praterea, quenam sint 
hiec signa,non assequnr. Τὰ ὀνόματα τῇ λέξει οἰκεῖα, αὐ post- 
ea afleruntur, non sun:. - At id, quad: δ. 4. exponitur, rertum 
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bandarum naturam animi quodam motu significare, quasi 

ἐκ σημείων est. Forsan verba, ἡ ἐκ τῶν---ἀκολουϑεῖ, sunt 

scholion ad. illam, paragraphum quondam in margine nota- 
tum. VATER. 

75 ὅ. Valde vereor, ut. hie multis probes audaciam tuam 
in excernendis septem vocabulis, quamvis admodum sit, in- 

niosa. Mihi aliquando tantum ὅτι in ὅτε mutandum vide- 

ur; ad ἠθικὴ supplebam λέξις; σημεῖα denique accipiebam 
de notis, quas vocamus, characterum. Altero libro precepit 
de morala..oratione, duabus partibus; quatenus ea primum 
bonos mores ipsius oratoris exprimere debet, tum accommo- 
data, esse ad mores auditoris. Nunc de morata elocutione 
loquitur, que aptanda est generi et habitui eorum, de quibus 
agitur.. Ättamen repugnanti facile concedo, aliquid duri re- 
manere in verbis ἐκ τῶν σημείων, quod tollere nequeo. WoLr, 

756. Καὶ γυνὴ, ἣ ἀνὴρ} Revocavi ἢ pro vulgato καὶ ex Ald. 
Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. Major. quoniam sequitur: καὶ Λά- 
κῶν, ἣ Θετταλός, BUHLE. 

9 7. Ἕξεις---ποιοί τινες. Habitum hoc in loco non in tam 
ampla significatione capi vult, ut in Dialectieis capitur, h..e. 
pro.omni vite consuetudine stabili et firma, que non ἐμοὶ 
mutari possit; quoniam. non omnis ejusmodi consı Ic 
miores eyariat, ut qui sordidas artes tractant, cetarüi, lanli, 
coqui, fartores, piscatores, ut ait Terentius, ceterique opifices 
mercenarü. Nihil.enim prohibet eos iisdem esse moribus, 
quamvis diversos,animi habitus contraxerint propter artium 
varietatem, Ita qui sunt ingenuis artibus exculti, ut Gram- 
matici, Rhetores, Dialectici, Mathematici, Philosophi, pos- 
sunt iisdem esse moribus, licet he scientie sint distinct=. 
Quid ergo? volo, inquit Aristoteles, ἢ. 1. eos habitus intelligi, 
quibus vita hominum informatur, et ab aliis distinguitur, qui 
variare mores solent, quales sunt eruditio, ignorantia, merca- 
tura, agrieultura, militia, ceteraque hujusmodi. Nam sine 
ulla dubitatione vir eruditus alio modo loquetur, quam im- 
peritus et indoctus ; eadem ratione. aliter mercator, quam 

icola, aliter miles, uam pastor. Hoc est, quod elegans 
Ale poeta cecinit, Navita de ventis, de tauris narrat arator, 
Enumerat miles vulnera, pastor oves. Debet igitur orator 
non tantum genera hominum, sed etiam habitus respicere, 
ut ad eos ve sua accommodet, sic enim facile mores ora- 
tione exprimet. Hoc est quod Horatius docet in Arte Poöt- 
ica, Respicere exemplar vit= morumque jubelo Doctum imi- 
tatorem, et veras hinc ducere voces. MAJORAG. ᾿ 

7, 7. ΠΠοιήσει τὸ ἦθος siguificat: efficient, ut oralor moribus 
similis videatur audientium. VATER. 

927. Οὐδ᾽ ὠφαύτως, ἄγροικος dv] ‚Cod. antig. Victorii: af 
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ὡσαύτως ἂν, ἄγροικος ἄν. Mavult repetitum ds Victorius, ut 
Atticis solemne. Buuıe. ὁ ἘΞ ΕΠ 
75 7. οἱ λογογράφοι.) Arbitror eum in primis Isocratem 
intellexisse, qui otiose domi orationeg scribebat, et cujus 
libri referti sunt hoc modo dicendi: v. ο. Paneg. τίς γὰρ οὐκ 
οἶδεν ὅτι συνθήκαι εἰσίν. Evag. p. 100. B. Κόνωνα δὲ»--τὶς οὐκ οἶδεν 
ὅτι δυστυχησάσης τῆς πόλεως, ἐξ ἁπάντων ἐχλεξάμαενος, ὡς Εὐαγόραν 
ἦλθε. Demiosthenes quoque De Coron. τὴς γὰρ οὐκ οἷδεν ᾿Ελλή- 
γῶν, τὶς δὲ βαρβάρων. et infr. τὴς γὰρ οὐκ οἷδε τῶν πάντων. Cicero, 
pro Milone: An est quisquam, qui hoc ignorei: et Sed quis 
non intelligit omnes till. parties, &c. "Ut intelligere autem 
facile licet, idem non uno tantum modo; sed duobus agebant, 
quos ambos hic videtur significare voluisse. Qüare duobüs ex 
verbis, qu& in excusis antea dijuncta erant, ἃ πάντες enim illic 
legebatür; unum conflavi s sententiasque inter se cohsrentes 
interpunctione separavi, quemiadmodum in MS, quodam legi 
animadverti. Sic Isocrates. Philipp. p: 90. D. Od τὴν φιλίαν 
ἅπαντες ἴσασιν ἡμᾶς τε χαὶ Λακεδαιμονίους. μᾶλλον. ἀγὰπήσαιντας ἢ 
τῶν συγκατασκευασάντων ἑκατέροις ἡμῶν τὴν ἀρχήν. Idein Pana-+ 
then. p. 235. B. καίτοι πάντες ἴσασι τῶν μὲν ῥητόρων παλλοὺς, οὖχ 
ὑπὲρ τῶν τῇ πόλει συμφερόντων, ἀλλ' ὕκερ ὧν αὐτοὶ λήψσθωι ππροσδο-- 
χῶσι» δημηγορεῖν τολμῶντας. VICTOR: nn 
94,9. ΤΡ οὐχ οἶδαν" ἅπαντες ἴσασιν) Ex emendatione Victo- 
rii. Ald. Ven. Cam. Spir. τίς δ᾽ püx οἶδεν, ἃ πάντες ἴσασιν ; Ea-+ 
dem expresserünt vetus interpres Latinus, et Hermolaus Bar- 
barus. Bunuıe. 18 y it ca 
. 9,9. Er) πάσῃ ὑπερβολῇ) Sic restitwit Victorius e Codd. 
MSS, Ald. za) πᾶσιν ὑσερβολή" male.. Ven. Cam. Major. iz! z4- 
σὴς ὑπερβολῆς. Bunter ᾿᾿ ee 
"9,9 "Axogmro Dpurrouperor.) Pervulgatum illud inest in 
verbis sequentibus, et in.Quinotiliano legitur L. VIII. 3,36: 
ΤἩροοπιπλήττειν τῇ ὑπερβολῇ, ὯΕ ἐ si. livel dicere ; permittite mihi, 
stc ati! Ubs I. M. Gesnarus notat,'etigm:in Aristotele προσει» 
πλήττειν preferendum egse. ‘Jam’ Casaubonus in margine ex- 
empli sui scripserat; melius. sand προεπιϊλήττειν; et Stephanud 
in Thes. L: Gr. ‚oeym, nöstrumd ta laudat; In emsnibus ta- 
men, 4085 vidi, exemplaribüs et in Schol. Gr. vulgatusi logi- 
tur, et’defendi possit eo, quod ipsum proverbium 'non afler- 
tür. Προσοπιπλήττειν sigrühent : adjicere aliquid, quo se oratoe 
"i9se oorripiat. .Haud: -Bublaus auditorem imihinnet, dis 
se voce sua corrigat. VATER. Apud Aristotelem leg. cen- 
880, ἴΑχος ὃ, z. ü. τὸ “θρὐλλόύμῆναν fein αὐτὸν αὐτῷ πρσἐπιπλήττειν. 
SraLping. δα Οὐϊπ|}. Le. Vide et Ernesti Lex; Techn. vi 
προεπιπλήττειν. on a γε τ 
.. 9, 10. οὕτω γὰῤ κλέπτεται. Si in nonnullis orationis parti- 
bus ars negligiter, facihus assentitur auditor: sin ommia 
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m arten! ostendunt, suspecta fit dicentis oratio auditori- 

us, ut vinum mixtum convivis, supra c.2. SCHRADER. 

7,10. ᾿ὰν δὲ τόδε μὲν, τόδε δὲ μὴ λανθάνῃ ποιῶν, τὸ αὐτό. Ora- 
tionem ita constitutam vertere oportet:: Sin hoc quidem, illud 
vero non faciens, tegat artificium:: idem efficiet. At τὸ αὐτὸ, 
simpliciter hoc significatu positum, insolentius est. Forsan 
λανθάνει legendum est, ita ut post μὴ interpungas, et λανθάνει 
ποιῶν τὸ αὐτὸ, ilem agens, nectas. Vulgo vertunt, quasi ita 
jam impressum esset. VATER. 

7, 30. μαλακὰ σκληρῶς.) Ita dissimulanda est ars, ne tamen 
unquam contra artem quidquam delinquatur: nomina dura 
interdum non dure wohne, occultatio, eadem vero vel semel 
molliter profari, violatio est artificii. SCHRADER. 

Ὁ 11. ὅταν ἔχῃ ἤδη τ. = Cicero Orat. c. 62. Id autem tum 
valet, cum is, qui audit, ab oratore jam olsessus est ac tenetur: 
mon enimid agit, ut insidielur et observet, sed jam favet, pro- 
cessumque va dicendique vim admirans, non anquirit, quod 

endat, Vıcror. Verbo οὐρανόμηκες usus est Isocratis 
= Permut. p. 76. ed. Orell. Τὸ δὲ κατορθωϑὲν οὐρανόμηκες 
ποιήσουσιν. 

75 11. ὅταν ἔχῃ Id est, cum in affeetum vehementiorem 
oratione sua cos Jam impulit, et omnem ipsorum animum 
occupavit: Si quod enim asperum atque insolens verbum 
tum erumpat, admirantur id potius, et vehementer approbant 
auditores, quam ut rationem ejus tum quidem inquirant. 
SCHRADER. ᾿ . 
"7,11. ᾿ἸΙσοχράτης. Locus totus ad extremum nobilissime 
orationis positus, hic est, p. 79. E. Φήμην δὲ καὶ .μνήμην' καὶ 
δόξαν πόσην τινα χρὴ νομίζειν, ἢ Züvras ἕξειν, ἢ τελευτήσαντας κατα- 
λείψειν, τοὺς ἐν τούτοις τοῖς ἔργοις ἀριστεύσαντας. Alter locus est p. 
60. D. καί τοι πῶς ἂν ἐκείνων ἄνδρες ἀμείνους ἢ μᾶλλον φιλέλληνες 
ὄντες ἐπιδενχθεῖεν, ol τινες ἔτλησαν ἐπιδεῖν. κι τ. λ, _ Restituendum 
autem ἔτλησαν pro vulg. ἐτόλμησαν patet non solum ex h.l. 
Aristotelis, sed ex Or. =. r. ᾿Αντιδόσεως p. 331. C. ubi multos 
locos ex suis orationibus adduxit. VICTOR. 

7, 11. Φήμην δὲ καὶ μνήμην} Ita legitur ap. Isocratem Paneg. 
sub fin. Ald. Ven. Bas. Cam. Major. φήμη δὲ καὶ γνώμη. Sic 
etiam Cod. MSS, et vetus interpres Latinus. Male. Verum 
pro sequentibus οἵ τινες ἔτλησαν apud Isocratem in nonnullis 
edd. mendose Tegebatur οἵ τινές ἐτόλμησαν. Vid. Victorii Com- 
ment. p. 608. BunHLe. ͵ - ᾿ 
> 7, 31. Φήμην δὲ καὶ μνήμην.] Vide Isocr. Panegyr. c. 50. 
Inde μνήμην emendatum est. Schol. Gr. eque ac edd. vett. 
et libri scripti, φήμη δὲ καὶ γνώμη habet. VATER. 

7, 11. ἐνθουσιάζοντες.) Idem significavit Cicero Orat. c. 56. 
cum de versibus Joquens, quos in oratione per imprudentiam 
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dicunt, inquit, Sed non attendimus neque' exaudimus ‚nosmet 
ıpsos: nam verba qu&dam, qu& in. contentionibus ipsis, ac 
motu illo animi sine reprehensione afferuntur, postea sedatis 
animis a malevolis exagitari. posse declaravit in eodem libro 
Cicero; c..8.. Facile est enim verbum aliquod ardens, ut ita 
dicam, notare; idque, restinctis jam animorum incendiis, irri- 
dere. _ Hujuscemodi autem verba plane. intelligit, de quibus 
nunc agitur. VICTOR. 

7, ΤΙ. ἐνθουσιᾷζοντες. v. G. Vossium A.P. c.xil. . | 
᾿ς ἢ) 11. Ὅπερ Γοργίας ἐποίει!) ΑἸ edd. ὥσπερ Γοργίας ἐποίει" 
BunLe. | 

7, 11. Topyias.] Similiter de Gorgia locutus est Republ. 
III. 1,9. Γοργίας μὲν οὖν ὁ Λεοντῖνος, τὰ μὲν ἴσως ἀπορῶν, τὰ δ᾽ 
εἰρωνευάμενος, ἔφη, καθάπερ ὅλμους εἶναι τοὺς ὑπὸ τῶν ὁλμοπαιῶν πε- 
ποιημένους, οὕτω καὶ Λαρισσᾳίους τοὺς ὑπὸ τῶν δημιουργῶν πεποιή- 
μένους" εἶναι yap τινας καὶ Λαρισσαιοποιούς. VICTOR. Consule 
Schneiderum ad locum cit. ex Aristotelis Polit. ω 

7, 11. ἐν τῷ Φαίδρῳ.) Platonis scilicet, ubi Socrates, p. 
338. Ὁ. ὥστε ἐὰν ἄρα πολλάκις νυμφόληπτος, προϊόντος τοῦ λόγρῳ, 
γένωμαι, μὴ θαυμάσῃς" τὰ νῦν γὰρ οὔκ ἔτι πόῤῥω διθυράμβων φθέγ- 
γομαι. Et paullo post: οὐκ ἤσθου, ὦ μακάριε, ὅτι ἔπη ἤδη φθέγ-- 
όμαῖι; ἀλλ᾽ οὐκ ἔτι διθυράμβους, καὶ ταῦτα ψέγων" ἐὰν δὲ ἐπαινεῖν τὰν 
. ἕτερον ἄρξωμαι, τί μὲ οἴει ποιήσειν; VICTOR. 


CAP. VII. 


8, 1. Τὸ σχῆμα τῆς λέξεως hic est forma et figura orationis, 
qua quantitas syllabarum sese excipientium consideratur. 
1 in syllabis collocandis ratio et proportio servatur (ἀριθμὸς 
τοῦ σχήματος τῆς λέξεως), ita ut syllaba breves et long ordine 
quodam sequantur; hic est rhythmus orationis. Sic numeran- 
tur intervalla temporis, quibus ad singula pronuntianda opys 
‚est, auditprumque aures »quabili modo affliciuntur (Probl. 
XIX. 38.) Cum vero syllabarum disponendarum ordo. vel 
‚aceuratius definitus vel hiberior sit : ıllo rAythmus oratorius, 
hoc’ meirum continetur. Aristotelis. precepta de rhythmo 
.cum .aliorum comparata sunt in Libro singulari de Rhythmo 
Gracorum (Oxon. 1789.) Cap. 4. et 5. Cf. etiam Harrisii 
Philolog. Inquir. P. I.c.2. VATER. | 

8, 1. σχῆμα τῆς λέξεως appellat hic formam orationis spe- 

ciemque continuationis ipsius: neque enim nunc disserit de 
figuris verborum, quas Graci dicendi magistri σχήματα λέξεως 
vocant, et Cicero /Zumina orationis et tanguam gestus vocare 
solet, cum locutio a vulgari et simplici more loquendi varia- 
tur. ‚VICTOR. Ä | 

8, 1. ἔμμετρον. Vide Ernest. Lex. Tech. in v. 2 

.8, 1.. Καὶ ἅμα καὶ ἐξίστησ) Ald. Bas. Ricc. καὶ ana καὶ 
ἐξέστη. BUHLE. ᾿ | οι 
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7 τῶν 
λόγου πάθος ἐνδίδωσι τοῖς τὸ δὲ τοῦ ῥυθμοῦ" ὡς ἐνίστε προις 


φθάνοντας, dis ἐν χορῷ τινι» ᾿δόναι τὴν βάσιν. ἵ 

8, α. eher) une morem illustrat Casaubonus, 
ad Suetonii Jul. Cs. c. 2. : 

8,1. Κλέωνα] Sustulit Victorius articulum τὸν, quem pri- 
ores edd. de er MSS. Bunte. 

8, 1. ἀπέραντον. Id est, Fine caret certo ue apto, et 
intervallis distincto.. ScHRADER. = 

8, 2. περαίνεται γὰρ & m.) Omnes clausule in oratione, in 
cantu, in pulsu, in saltu, aptiores et conspectiores fiunt, si 
‚certo numero constent. Numerus autem ligatz orationis 
metrum; solutse rythmus’appellatur, qui et in corporis motu 
locum ΜΝ } een er 

8,2. %.)] Rhythmum, numeri; i. e. äpıl irtem esse 
si Haie Afistot- Problem: XIX, 38. % χαίρομεν, 
διὰ τὸ γνώριμον καὶ τεταγμένον ἀριθμὸν ἔχειν, καὶ κινεῖν ἡμᾶς τεταγμέ- 
γως" οἰκειοτέρα γὰρ ἡ τεταγμένη κίνησις φύσει τῆς ἀτάκτου. 

8, 3. διὸ ῥυθμὸν δεῖ ἔχειν Hune locum expressit manifesto 
Cicero in Oratore, cum, facto prclaro antea de Aristo- 
tele testimonio, adjunxit, Is igitur versum in 'oratione vetat 
esse; numerum jubet. Versum Auteın orationem habere dikit, 
ques esset ἔμμετρος" habebat enim numerosa oratio plurimss 
et acerrimos advertarios, quos cum änctoritate dottissittio- 
rum δὲ grävissimorum virorum etlarn tefellere vellet, eonfugit 
ad ‚Aristotelem ; quod etiam fecit Dionysiüs Halie. File) 
Zw. c. 25. P. 197. cum enim ab eadem cause staret, hujus 
maxime loci auctoritate, qui dissentirent, confutare se posse 
existimavit. VICTOR. . 

8, 3. μὴ ἀκριβῶς.) ἀκριβῶς non male exquisite-reddi opinor; 
nam quas ἀκριβεῖς τέχνας Οτεεοῖ, Cicero artes exguisitas voca- 
vit: commode etiam aliquando, huio certe lovo aptius, as- 
tricte: eandem emim sententiatn. referens Cicero de Örat. 
ἯΙ. 48. inquit, Non astricte, sed remissius humerosam esie 
oportet. Hunc locum videtur intellexisse Demetrius, cum 
inquit, δ. 41. δεῖ βέντοι λογίζεσθαι, ὅτι κἂν μὴ ἀκριβῶς δυναίμε!α 

" τοῖς κώλοις περιτιθέναι τοὺς παίωνας, ἔνϑεν καὶ ἔνθεν ἀμφοτέρους, παιω- 
γικῆν γε πάντως ποιησόμεθα τὴν σύνθεσιν. x. τ λ. VICTOR. - 

8, 4. Τῶν δὲ ῥυδμῶν, ὁ μὲν ἡρῶος, σεμνὸς καὶ οὐ λεκτικὸςν καὶ ἀρ- 
μονίας δεόμενος. . Victorii et priscus Intpr. habent, τῶν 
δ᾽ εὐρύθμων, non male. Καὶ οὐ λεχτικὸς a Victörio testitutum 
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est ex Demetr. Phaler. δ. 42. qui locum nostrum sine dubio 
expressit verbis, ὁ μὲν ἡρῶὸς σεμνὸς χαὶ οὗ λογικὸς. ἀλλ᾽ ἠχώδης. 
Libri scripti et edd. vett. καὶ λεχτικὸς, guöd nullo pacto ferti 
potest. Nam λεχτικὸν non est elegans, ut vult Majotragius, 
sed id, quod vulgari loquendi consuetudini sermonique aptum 
est. Hoc intelligitur ex Poät. c. 4. ubi iambi eam ob caus- 
sam λεχτικοὶ vocantur, quod πλεῖστα ἰαμβεῖα λέγομεν ἐν τῇ διά- 
λέκτῳ τῇ πρὸς ἀλλήλους, ἐξάμετρα δὲ ὀλιγάκις καὶ ἐκβαΐίνοντες τῆς 
λεκτικῆς ἁρμονίας. Uontra ibidem ἡρῶος dicitur σεμνὸς esse. Ex 
adverso igitur opposita sunt τὸ σεμνὸν et τὸ λοεχτικὸν, et Vera est 
Victorii emendatio, qua hunc ad modum ponuntur. Auda- 
cius Vinc. Madius {in Annotatt. ad Po&t.) corrigit, σεμνὸς, ἀλλὰ 
Asxtıxns ἁρμονίας δεόμενος. Ex conjectura Sturmii ed. Argen- 
tina, itemque ed. Cantabr. habent, καὶ ληκτικὸν, quod ille 
vertit, graviter cadens. Id etiam Schol. Gr. expressit, et voge 
μεγαλόφωνος explicayit. Ouanquam hoc ineptum non est, 
ıllud tamen magis cönvenire videtur, et äccedit, quod Aykri- 
'κὸς vocabulum inauditum est. VATER. | 
8, 4 ἡρῷος.] Ouintilian. IX. 4.88. Et Aerous, qui est idem 
dactylus, Aristoteli amplior. Demetrius $. 42. heroum spon- 
deum vocasse videtur. Pro eodem autem pede ponuntur, gquia, 
quamvis syllabis discrepent, temporibus tamen inter se .coti- 
unt. In III. De Oratore Cicero c. 47. anapsstutn etiam 
eroi nomine contineri tradit: Quare Drimum:ad heroum nos 
dactyli, et anapasti, et spondei pedem invitat, &c. Aristote- 
lem autem intelligit, quem tämen, quomodo nos invitare δὰ 
'hos pedes dicat, quos hic äperte fugiendos pracipit, non 
video : ipse certe in Oratore, cum eundem hunc locum expri- 
‚meret, cum Aristotele sentit, et hunc pedeim pross orationi 
parum aptum esse tradidit. Verba ipsius hiec sunt: c. 57. 
Quod longe Aristoteli videtur secus, qui judicat heroum nume- 
rum grandiorem, quam desideret soluta oratio: sibi igitur 
ipsi adversatur. Dicerem locum: eum depravatum esse, ne 
confiteri cogerer Ciceronem, cum libros illos scripsit, per- 
verse preceptum hoc accepisse, et in re tanti momenti lap- 
sum fuisse : sive memoriz vitio, negligentiaque, quod a scri- 
ptore hoc dietum nunquam fuerat, litteris mandatum affır- 
masse : mendosum tamen ıllum non esse confirmat, quod in 
eodem libro post de heroo, ut de recepto, probatoque loqui- 
tur : inquit enim De Or. III. 49: Neque vos p@on, aut herodis 
tlle conturbet, ipsi occurrent orationi : ıpsi, inguam, se offerent, 
et respondebunt non vocati. Infraque, Eorumque verborum 
‚Junctio nascatur a proceris numeris, ac liberis, maxime heroo, 
‚eb pa@one priore aut crelico. VICTOR. Ä u 
8, 4. Kal οὐ λεκτικὸς] Abest particula negandi ab Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. et Victor. Desideratam autem 
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a Victorio, in textum receperunt edd. Morell. et 544. Ar 
xös est ἢ. 1. communi loquendi modo aptus. CA. Quinctilia. 
Institt. IX. 4. Bunte. > 

8,4, καὶ λεχτικὸς] Nisi vitii aliquid hie subest,; valet jur 
κὸς, ἢ). 1. sonorus ac grandiloguus, quod sane mirum videtur, 
‚cum omnis locutio λέξις a.Graxcis vocetur : unde ipse alıqu 
do suspicatus sum legi debere οὐ Asxrıxds in edd. En 
aut Mes. negandi particulam inveni: qu® vero res me mo- 
verint, ut eam defecisse putarim, nunc indicabo. In A.P, 
Ὁ. 4. ipse inquit, μάλιστα γὰρ λεκτικὸν τῶν μέτι δ 
ἐστιν x. 7. A. Id autem hic etiam repetit, qua in re convenit 
illi cum Grecis omnibus ac Latinis scriptoribus + nam Ci- 
ronis verba sunt, Sunt enim qui iambicum putent, quad sit 
‚orationi simillimus. Demetrius c. 43. ὁ δὲ ς εὐτελὴς καὶ 
τῇ τῶν πολλῶν λέξει ὅμοιος, Tambus igitur humilis abjeetusg 
consensu omnium pes est; contra herous, amplus : ee 
igitur, tantopere inter se diversi, λεκτικοὶ ambo recte appek 
Jentur, queso homines cogitent. Preterea video Seamah 
Grec® lingu@ peritissimum, reddidisse Asxrıxöv, quod 
orationi simillimus. Sed quod multo maximum apud me 
est, Demetrius, hunc eundem locum persequens, ac 
jisdem, quibus Aristoteles verbis, non esse aptum familiari 
sermoni hunc pedem dicit δ. 4.2. ὁ μὲν ἡρῶος σεμνὸς καὶ οὐ Mr 
γικὸς, AAN ἠχώδης. Cicero autem in Orat. c. 57. manifesto hc 
verba vertit, cum inquit, Quod longe Aristoteli videtur secws, 

wi judicat heroum mumerum grandiorem, quam: desideret s- 
luta oratio. Vıcror. Vide Ernesti Lex. Tech. p. 196. 
Spalding. ad Quintil, IX. 4. 76. cum Tyrwhitto Madi 
'emendationem probat, καὶ Asxrıxig ἁρμονίας δεόμενος. 

8, 4. καὶ ἁρμονίας 5.) Demetrius Phal. 1. ο. οὐδὲ ἔῤῥυθμος, ἀν᾽ 
ἄρυθμος" ὥσπερ ὁ τούσδε: Ἥνειν ἡμῶν εἰς τὴν χώραν. Ἢ γὰρ un 
τῆς τῶν μακρῶν ὑπερπίπτει τοῦ λογικοῦ μέτρου. 

8, 4. ὁ δ᾽ ἴαμβος---πολλῶν. λύοοιια ΟΝ c..56. Senarios ven 
.et Hipponacteos affugere vix possumus : magnam enim partem 
ex.iambis nostra constat oralio. Horatius quoque de A.P. 
81. aptum sermonibus eum dixit. VıcToR. 

8, 4. Πάντων τῶν μέτρων] Cod. antig. Victorii, et vetus in- 
‚te Latinus : πάντες τῶν μέτρων. BUHLE. 

, 4. Δεῖ δὲ σεμνότητα] Hanc partem, ut puto, expresiit 
Cicero in Orat. c. 57. Plenam tamen eam vult esse gravita- 
tis, ut eos, qui audient, ad majorem admirationem possit tra- 
ducere. VICTOR. 

8, 4. Δεῖ δὲ σεμνότητα γενέσθαι scil. in oratione. Edd. vett. δή 
δὲ σεμνοτέραν. ἹΣεμνότητα est ex cod. Victorii et prisco Intpr- 
VATER. ’ . 

8,4. Καὶ ἐκστῆσα!) Sunt, qui malint ἐκστῆναι; quod etiam 
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.Ven. et Cam. tuentur. Vulgatum defendit Victorius pag. 
618. In antecedentibus pro σεμνότητα Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. habent σεμνοτέραν. BuHLr. 

8, 4. Ὁ δὲ τροχαῖος κορδακικώτερος" Harpocrat. ὁ κόρδαξ κω- 
᾿μικῆς ὀρχήσεώς ἐστιν εἶδος. Tetrametra constabant octo pedi- 
bus, et versus trochaici tetrametri inprimis accinebantur 
'saltationi, quod ob longitudinem suam varietati motuum, et 
ob trocheum pedem celeritati essent aptiores. BUHLE. 

8, 4. Ὁ δὲ τροχαῖος κορδακικώτερος") In Orat. c. 57. Cicero, 
Troch@um autem, qui est eodem spatio, quo choreus, cordacem 
appellat, quia contractio. et brevitas dignitatem non habet. 

uintilianus, Aristotelem et ipse intelligens, inquit, IX. 4. 

88. Choreum, ut nimis currentem, damnet ; eique cordacis no- 
"menimponat. Cordax saltationis genus est mollioris, et nul- 
lam gravitatem retinentis, ut vett. etiam grammatici tradunt. 
Theophrastus de homine vecordi, inquit (Char. c. 6.) δυνατὸς 
καὶ ὀρχεῖσθαι νήφων τὸν χόρδακα. Demosthenes Olynth. II. p. 
23, 13. χορδακισμοὺς οὐ δυνάμενος φέρειν. Cum igitur Aristoteles 
‚nogdaxızdoregoy trochzum vocavit, significavit, ut arbitror, eum 
nimis incitatum ac tenerum esse, ut cordax appellata saltatio 
erat: non enim eum plane cordacem esse dikit, ut Cicero, 
secutusque ipsum Quintilianus, accepisse videntur. VICTOR. 
Vide Casaubonum et Duportum ad Theophrasti 1. c. Tyr- 
whitt. ad Poät. c. 18. 

8, 4. Τροχερὸς ῥυθμὸς) Iidem testes τρυχαῖος ῥυθμὸς habent. 
VATER. | Ä 
8,4. Ὧ ἐχρῶντο μὲν ἀπὸ Θρασυμάχου] Ald. Ven. Bas. Cam 
Ricc. Spir. post ἐχρῶντο μὲν insertum habent ὡς ἐν ἀποῤῥήτῳ. 
Expunzit hzc Victorius, quia absunt a Cod. antiq. et vetere 
versione Latina. Repugnant quoque in textu sequentia. De 
Thrasymacho vide supra not. ad Ill, ı. BunLe. u 

8, 4. οὐκ εἶχον δὲ λ. τ, ἦν. Rationem ejus, naturamque non te- 
nebant, nam auctor ipsius immiscendi orationi Thrasymachus, 
ne ipse quidem hoc intelligebat: nec qui monstratum ab 
ipso adhibuerunt, hoc excogitarunt. Erat igitur usus ipsius 
vetus, disciplina nova; se enim hoc aperuisse videtur signifi- 
care philosophus. VIcToRr. | | 

8, 4. Ἔστι δὲ τρίτος. Iambus et trochzus ut unum genus 
numerantur, quia utriusque quantitas eadem est, et longa et 
brevis syllaba: quantitas vero hic maxime spectatur. Itaque 
Pz=on tertium rhytbmi genus est. VATER. nu 

8, 4. Ἔστι δὲ τρίτος.] Cicero c. 57. Esse autem lertium et 
medium inter illos: sed ita factos eos’ pedes esse, ut in eis “ 
singulis modus insit, aut sesquiplex, aut duplex, aut par. 

8, 4. "Eors δὲ τρίτος ---οὖ ἡμιόλιος) Ut recte intelligant hunc 
locum lectores, pauca monebo. Duz syllabz breves (““) con- 
tinent duo tempora, et sunt =quales uni syllabe longe (” ), 

voL. II, pd 
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qu= igitur, quamvisuna tantum syllaba sit, duo tamen fempora 
continet. Jam vero in heroico pede (=“”) par intervallum 
ad par est, viz. duo tempora (") cum duobus (““ ) conferuntur. 
In trochaico et iambico duo temj (*) ad unum (* ) confe- 
runtur. Tertius 5. p@an secundum proportionem est proxi- 
'mus. Continet enim duo tempora (”) collata ad tria {55 5). 
Ratio autem inter duo et tria est sesquialtera. Hinc Grecis 
ἡμιόλιος dicitur. Cic, Orat. cap. 56: Pes, qui adhibetur ad 
numeros, parlitur in Iriaz ut necesse sit, partem pedis aut 
sequalem esse alteri parti, aut altero tanto, aut sesqui esse ma- 
jorem, Ira fit wequalis dactylus, duplex iambus, sesquiplex 
peon. Bunte, 

8, 4. Τρία γὰρ] Ita Codd. Vietorii. Exdem edd. τρία δέ. 
Minus bene. Bo: 

8, 5. Διά τε τὰ εἰρημένα. Edd. Ald. Bas. Cam. διά γε, 
VATER. 

8, 5. μετρικοί.] Cicero hoc ita videtur expressisse:; Iamlıs 
enim et dactylus in versum cadunt maxime: ilaque, ul versum 
fugimus in oratione, sic hi sunt evilandi conlinuati pedes: 
aliud enim quiddam est oralio, nec quicqguam inimicius quam 
illa versibus. “Μετρικοὶ igitur reddit, in versum cadunt maxi- 
me: quod. non penitus respondet ei, quod ait Aristoteles, 
qui ita locutus videtur, dixisseque eos versibus aptos, quia 
€x pieane versus omnino non conficitur, qu& res facit, ut fa- 
cilius fallat, nee intelligatur ab its, qui audiunt: qui enim 
frequentantur carminibus poötarum, pedes nullo negotio ani- 
madvertuntur. VICTOR. . 

8, 5. ἀπὸ μόνου yag οὐκ ἔστιν. Cicero ὁ. 57. P@an autem 
minime est aptus ad versum ; quo libentius eum recepit ora- 
tio. 

8, 5. Növ-xpüvraı.} Sui temporis oratores insimulat. Vıe- 
TOR. 

8, 5. χρῶνται τῷ ἕνι παιᾶνι καὶ ἀρχόμενοι, quamvis ἀρχόμενοι. 
Reprehenduntur Oratores, uno tantum pzonis geriere, et’eo 
quidem, qui fini quadrat, etiam in principio usi. At cum res 
contra se habeat:: ni fallor, vitio textus laborat. Ex para- 
grapho sexta enim perspicitur, oratores illos, qui increpantur, 
usurpasse solum p=onem ad principium aptum (”“""): 
alterum (”“” "), qui ad finem orationis idoneug esset, vi- 
dentur ignorasse. Atque hanc ob caussam Aristoteles de 
hoc longius quam de illo disserit. Quare puto excidisse id, 
quod voci ἀρχόμενοι oppositum est, et forsan scribendum esse: 
xp. τῷ bu παιᾶνι τελευτῶντες καὶ ἀρχόμενοι. Ad proximum enun- 
tiatum apposita est hzc lectio. VATER. 

8, 6. παιᾶνος δύο εἴδη.) Cicero De Orat. III. 47. Ab eodem: 
illo maxime p@an probatur, qui est duplex, nam aut a longa 
oritur, quam tres breves consequuntur, ut hc verba, desinite, 
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incipite, comprimite: aut a brevilus deinceps trilus, extrema 
producta atque longa, sicut illa sunt, domuerant, sonipedes ; 
atque illi philosopho ordiri placet a superiore p@ane, posteriore 
‚Aniri. Vıcron. | 

8, 6. Τὸ μὲν ἕν) “Ev omittunt edd. Ald. Bas. Cam. In 
Schol. Gr. legitur. VATER. " 

8, 6. Εἴτε Λυκίαν) Ex emendatione Victorii, Codicis anti- 
quissimi fidem secuti. Alii Codd. MSS. ut et Ald. Bas. ı. 2. 
Frob. jre Λυκίαν. Ven. et Cam. εἴτε Auxie. Margo Ven. εἶτα. 
Avxie. Georgius Trapezuntius habet: Delogena, Diuna filia 
Jovis. Igitur eirs Auxlav in Cod. suo non legit. Pro Δαλο- 
γενὲς Ald. Bas. 1. 2. Frob. legunt ἀλλογενέ,. BUHLE. 

8, 6. Χρυσεοκόμα "Exare] Ven. χρυσεοκόμα ἑκάετε. Margo 
Ven. et Cam. in textu χρυσ. ἑκάεργε. Nostrum dedit Victo- 
rıus eMSS. Bunte. ες 

8, 6. Ἕτερος δ᾽ ἐξ ἐναντία) Ald. Bas. τ. 2. Frob. ἕτερα δ᾽ ἐξ 
ἐν. Male. Cam. ἕτερον, subaudito ex antecedentibus εἶδος, 
quod magis arridet. BunLe. | 

8, 6. Μετὰ δὲ γᾶν) Exemplum hoc e vetere aliquo poeta 
sumtum est, cujus carmina perierunt. ΒΌΗΒΕ. ; | 

5, 6. ἀποχόπτεσθαι.) Arbitror Ciceronem recte. fecisse, qui 
terminari ἀποκόπτεσθαι reddidit: cum enim orationis pars ali- 
qua concluditur, tamquam abscinditur, abrumpiturque a 
consequentibus sententiis: et hc caussa est, cur elegantis- 
sime philosophus ἀποκόπτεσθαι dixerit, finiri significare volens. 
VıcTor. Vide Ernesti Lex. Technol. in v. 

8, 6. μὴ διὰ τὸν γραφέα, μηδὲ διὰ τὴν παραγραφὴν] Significavit 
verbo γραφέα librarium, ut Cicero quoque putavit, qui nisi 
fallor, hunc locum adumbrare voluit, cum in Oratore inquit, 
c. 68. Non solum, quod ait Aristoteles et Theophrastus, ne in- 
‚finite feratur, ut fiumen, oratio, que non aut spiritu pronun- 
tiantis, aut interductu librarii, sed numero coacta debet insis- 
iere: primorum enim verborum sententiam supra Aristoteles 
exposuit, ubi rbythmuın in oratione necessarium esse ostendit, 
sitque ἀπέραντος : consequentium vero Cicero aperte hinc dux- 
‚it. Sed etiam De Orat. III. 44. ubi ait, Interspirationis enim, 
non defatigationis nostr@ : neque librariorum notis, sed verbo- 
rum el sententiarum modo interpunclas clausulas in orationibus 
esse voluerunt, hunc locum respexisse atque eflingere voluisse 
-existimari potest. Παραγραφὴν Graci appellare consuerant 
notas ad marginem adscriptas: sic Isocrates ἐν ἀντιδόσει p. 
322, A. ᾿Αρξάμενος ἀπὸ παραγραφῆς ἀνάγνωθι τὰ περὶ τῆς ἡγεμονίας 
αὐτῆς.. Simplicius in III. de Auscult. κἀν ὡς ἀπὸ παραγραφῆς 5 
λέξις προστεθεῖσα συγκεχύσθαι ἐν τῇ βίβλῳ δοκῇ. Nam γραφέα ya- 
lere librarium et qui exscribit ejusdem. testimonio confirmatur 
Comment. in Categ. ἀλλὰ γραφέως ἁμάρτημα τοῦτο ὑπολαμβά- 
γουσιν. VICTOR. Vide Ernesti, Lex. Techn. in παραγραφή. . 
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8, 6. Διὰ τὸν γραφέα] Restituit Victorius e Cod, antig. et 
vetere versione Latina. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. διὰ 
τὸν γράφοντα. BUHLE. ' 

8, 7. Ποιοῦσι ῥυθμοὶ] Ita legunt Cod. Victor. et vetus inter- 
pres Latinus. Ald.Ven. Bas. 1. 2. Frob. Cam. Spir. Major. 
ποιοῦσι ῥυθμόν. Non bene. BuHLE. " 


CAP. IX. 


9, 1. συνδέσμῳ μίαν. Per vinculum hoc et pronomina et 
conjunctiones copulativas et participia intelligo.. ScHRrA- 
DER. ' 

9,1. avaußoral.] Est ἀναβολὴ, ut vett. grammatici tradunt, 
canttuncule exordium: illas autem longiore ductu confici 
solitas, ipsius indicio intelligere licet. Aristoph. Pac. 820. 
ξυνελέγοντ᾽ ἀναβολὰς ποτώμεναι. Idem Homerus significavit, 
cum ait, Od. A. 1.5.5, ἧτοι ὃ φορμίζων ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδειν. 
VıcTor. Vide Twiningium ]. c. p. 180. | 

9, 1. ἀρχαίων ποιητῶν ἀντιστροῷοις.} Non sine causa prisco- 
rum addidıt : inferiores enim po&te ex eo tempore, quo imi- 
tarı coeperunt, totosque se studio imitationis dediderunt, di- 
thyrambos sine antistrophis his pangebant ; illis autem an- 
tea, cum simplicius adhuc carmen esset, non carebant; 
quod ipse memoris prodidit in Problem. XIX. τς. Vic- 
TOR. 

9. 2. εἰρομένην---κατεστραμμένην.) Aquila ὃ. XVIII. Est igitur 
omnisoratio aut soluta— Aut perpetua, quam Gr@ci εἰρομένην λέξιν 
appellant, qu@ ita connectitur, ut superiorem eloculionem semper 
proxima sequatur, atque ita seriem quandam significatus rerum 
explicet. Ea pracipue histori@ descriptioni convenit, qua trac- 
tum et fusum genus eoquendh, non Conversum, neque circum- 
scriptum desiderat. Habet et sepe in judiciali genere dicendi 
usum necessarium, si Quando quasi decursu quodam uti volumus, 
ut ılla se habent in Orat. Miloniana : (c. 27.) Occidi, occidi 
non Spurium Με] πὶ, qui annona levanda, jacturisque rei fa- 
miliarıs ei ceiera. Alia autem, qu@ ex ambitu constat, quem 
ambitum Οτοροὶ περίοδον appellant. Est autemea, qu@ sententiam 
certa quadam circumscriptione definit alque delerminat : qualis 
est hc : Si quantum in agro locisque desertis audacia potest, 
tantum in foro et in judicjis impudentia valeret, non minus 
nunc A. Czecina cederet Sex. Ebutii impudentie, quam tum 
cum in faciunda cessit audacia. Sed hic ambitus constat ex 
memlbris, gu®.xöra Graci vocant, et ceesis, QU® κόμματα ap- 
pellant. Membrum quidem est pars orationis ex pluribus ver- 
bis absolute aliquid significans, hoc modo : Etsi vereor, judi- 
ces, ne turpe sit pro fortissimo viro dicere incipientem timere. 
Cesum aulem est pars orationis,nondum ex duobus aut er 
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pluribus verbis quicgquam alsolute signifhcans, hoc modo: Ἐπεὶ 
vereor, judices, ne turpe sit. Nonnunguam tamen casam 
dicimus orationem, quolies non efhiciuntur verba ex connexione 
membrorum, sed singula, quodvis significantia, proferuntur, ad 
istum modum: Quis est iste Lollius? Armiger Catilinz, 
stipator tui corporis, concitator tabernariorum, percussor, 
latrator fori, depopulator curiz. Et alili apud eundem ora- 
torem: Comites illi delecti manus erant tu=. Ut quisquis 
te familiaritate attigerat, ita maxime manus tua putabatur. 
Constat aulem amlitus ex duobus membris, ex tribus membris, 
ex qualuor interdum: etsi nonnulli ex uno memlro amlitum 
putant posse compleri, quam μονόκωλον περίοδον appellant. Ego 
aulem non video, gquemadmodum periodos cognominetur, et non 
potius colon, sı unum sit. Vide Ernesti Lex. Tech. in Eipgkem. 
et Διαιρεῖν. ΝΣ 

9. 2. Confer omnino Turnebi Adversar. I, 4. BuuLe. 

9, 2. Ἡροδότου Θουρίου ἥδ᾽ ἱστορίης ἀπόδεξις] Herodotus fuit 
‚Halicarnasso oriundus. Vocatur ab Aristotele Thurius, quo- 
niam cum 8118 colonis e patria Thurios migravit. Strabo 
XIV, p. 656. ed. Paris. 1620, fol. Vulgats Herodoti editio- 
nes sic habent : ‘Hoodorouv ᾿Αλικαρνασσῆος ἱστορίης ἀπόδεξις ἥδε. 
Margo Ven. ἥδ᾽ ἱστορίας ἀπόδειξι. BUHLE. 

9, 2. Ἡροδότου Θουρίου. Vide Wesselingii animadversionem 
ad Herodoti locum. | 

9, 2. Λέγω δὲ εἰρομένην, ἣ οὐδὲν ἔχει τέλος καθ᾿ αὑτήν, 'H εἰρομένη 
λέξις» oratio fusa, qua Herodotus et antiquissimi scriptores 
usi dicuntur, non minus, quam altera, que perüodis distincta 
est, interpunctione in partes suas dividitur. Attamen per se 
‚finem non habet, nisi confecta tota rei disputatione ; altera fi- 
nem per se kabel. De periodis cum loquatur.Aristoteles, non 
de amplo et ornato oratorum dicendi genere videtur dixisse, 
sed de ipsa periodorum natura, qu&, ut Opinor, in eo cerni- 
tur, quod duz sententiz ipsa constructione ita conjunguntur, 
ut ratio, qua inter se cohzerent, accuratius definita sit, utque 
gux ad hanc conjunctionem remotius pertinent, suo loco ut 
incisa inserantur. Conjungendi vocabulis, qu& in periodis 
usurpantur, certus terminus constituitur, usque ad quem loci 
sententiam progressuram esse, et qui audit, et qui legit, sta- 
tim sentit; ac si apodosı ad protasin responsum est, rem 
aliquam confectam esse, omnes intelligunt, Hunc ad mo- 
dum in periodis, qua composits vocantur, res se habet: nec 
aliter est in sitnplicibus, in quibus una tantum propositio, 
que caussam rei antea nominatz, aut rationem ei oppositam 
<ontinet, expressa est; altera subauditur. Periodus igitur 
est oratio, qua ipsa quidpiam, cui respondendum sit, ponitur, 
‚ıdque altero, quod ad illud referendum est, adjecto perficitur 
(ἔχει τέλος καὶ ἀρχὴν καθ᾽ αὐτήν. Eodem modo in atrophis 
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earminum Iyricorum est certus terminus, ad quem cum per- 
ventum sit, carminis pars finita esse sentiatur. ‘Contra in 
oratione fusa &ontinuo propositiones propositionibus uno fere 
modo junguntur; que inter singula intercedat necessitudo, 
non definitur. "Sententiarum quidem alix artius, laxius alie 
‚cohzerent, aliee sibimet EN sed quum dictionis nota 
hec raro significentur, auditor, nisi sententiarırm potestatem 
äpse comparet, certe dicentis per artem non intelliget, his 
prolatis ad illa responsum ; his, que artius connexa sunt, f- 
nitis, sententiam aliquam absolutam esse. Etsi etiam orati- 
oni fusse intertexta sint quedam, qua ad periodorum ratio- 
nem propius accedant: scriptori tamen in enuntiatis definita 
(quadamı ratione jungendis non exercitato spe accidit, ut 

is protasi non omnino respondeat, eämque non exhau- 
rat. Itaque hc oratio equabili tenore fluit, neque termi- 
nus alius ea utenti constitutus est, quam ipsius mäterie'am- 
bitus. Ubi scriptor ipse expressis verbis declarat, se ab alia 
ad aliam rem progredi, aut ex ipso ejus ad argumentum pla- 
ne diversum transitu id apparet; materia jgitur finita ὦ τὸ 
πρᾶγμα λεγόμενον τελειωθῃ), lector demum locum habet, ubi 
jure suo consistat. VATER. 

9, 2. Τελειωθῇ} ΑἸά, Ven. Bas, ı. 2. Frob, Cam. Spir. 
Major. τελειωθείη. ΒυῊ ΜΕ. 

9.» 2. "Em τοῖς καμπτῆρσιν) A Latinis καμπτῆρας appellari 
Nexus, docet Turnebus Adversar. XII, 15; vr 44 
Ald. Ven. Bas. 1.2. Frob. Cam. Spir. Major. insertum habet 
ante hec: καὶ οἱ δρομεῖς. Sustulit autem ea verba Victorius, 
quoniam absunt-a MStis, et a versionibus Latinis veteris in- 
terpretis et G. Trapezuntüi. Bunte. . 

9, 2. Hlpoogävreg γὰρ τὸ πέρα. Marg. Ven. πόῤῥω ὄντες γὰρ 

ποῦ τέλους" quam lectionem a Scholiaste Graeco putat con- 
fietam Vietorius Commen. p. 625. In nullo enım Codice 
eam invenit. BuHLe. 
. 9% λέγω δὲ περίοδον. Phalereus δ. 1. cum et ipse naturam 
periodi queereret, hujus definitionis mentionem fecit, mirifi- 
ceque eam laudavit. Principium autem et finem habere pe- 
riodum ipsam ex se inquit, quia propriis quibusdam, diver- 
sisque a reliqui sermonis finıbus concludatur, ut perfectam 
sua vi sententiam oonficiat. Nec me latet in libris suis de 
arte dicendi Trapezuntium aliter bunc locum interpretatum 
‘esse, qui existimavit dixisse Aristotelem principium ac finem, 
‚quod recentiores rhetores πρότασιν et ἀπόδοσιν : cujus tamen 
judicium non probo. VıcTor. 

9,3. Αὐτὴν καθ᾽ αὑτὴν] Abest αὐτὴν Ven. Cam. Spir. et 
Majorag. Bunte. . 

9, 3. μέγεθος εὐσύνοπτον. Ἐὐσύνοπτος. τε8 dicitur quz tota si- 
mul conspici potest. In A. P. c. 7. magnitudinem εὐσύνσατιν 
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appellavit, eujus cunct& partes uno aspectu acciperentur. M, 
Varro, cum Theophrasti locum verteret e 1. libro de Stirpi- 
bus, in. conspeciu reddit: Theophrasti verba hec (Hist. Pl. 
I. 15); Ἔν δὲ Zußageı δρῦς ἔστιν εὐσύνοπτος ἐκ τῆς πόλεως. Vär- 
ronis vero, Item Sybari quercus, qu@ est in oppidi conspectu. 
‚Eücivorrov tamen hic commode eo pacto reddi non potest. 
Comprehensionem igitur magnifudinem habere dicens opor- 
tere μεταφορικῶς, gu uno aspectu oculorum videatur, docuit 
illam prolixam admodum esse non debere, ut partes ipsius 
animo tot pereipi simul possint. ' VICTOR. Ä 

9, 3. ‚Ilpovosiv εἶναι, μήδε ἀνύειν, ἀηδές.) Cod. Victorii et pri- . 
scus Intpr. μήδε ἀνοίγειν, quod Victorio aptius videtur. Sed 
ἀνοίγειν ad oratorem pertinet, qui nihil patefaciat, προνοεῖν ad 
‚auditorem, quod minus quadrat, quam si duo hzc ynius 
ejusdemque subjecti sunt. ᾿Ανύειν vero, quod in Schol. Gr. 
οἴ edd. vett. reperitur, que ac προνοεῖν ad auditorem respicit, 
(μηδὲ εἶναί τι ἀνύειν, περαίνειν, auditorem audiendo nihil perficere:) 
itaque pr&ferendum est. VATER. ἡ | 

9, 3. Νηδὲ ἀνύειν] Cod. antiq. Victor. et vetus ınterpres La- 
‚tinus: μηδὲ ἀνοίγειν. Melius forsitan. BuHLe. 

9, 3. Τῶν μέτρων] Ibidem: τὰ μέτρα. BUuHLE. : 
9, 3. χύδην.) Hic qua in prosa, pedestrique oratione scri- 

ta sunt, appellare videtur : Isocrates χύδην inconsiderate, nul- 

oque delectu habito vocavit Panatben. p. 238. A. ‘Opois ἄν 
εἶναι δόξαιμι τοῖς εἰκὴ καὶ φορτικῶς καὶ χύδην ὃ τι ἂν ἐπέλθῃ λέγουδιν. 
‚Vıcror. Adde Astium ad Platon. Legg. VII. 15. p. 374. 

9, 4. Δεῖ δὲ τὴν περίοδον) Ex emendatione Victorii. Ald. 
Ven, Bas. 1. 2. Frob. Cam. δεῖ δὲ τῇ περιόδωῳω. BUHLE. 

9, 4. “Ὥσπερ τὰ Σοφοκλέους ἰαμβεῖα) Petita sunt haec ἰαμβεῖα, 
406 Sophoclis vocantur, ex Euripidis Meleagro, ut jam mo- 
nuit Gracus Scholiastes, et confirmatur testimonio Luciani 
Opp.T. III, pag. 436. ed. Reitz. Laudavit eundem versum 
Demetr. Phaler. δ. 58. ed. Schneider. Cf. Valckenzr. ad Eu- 

‚riprd. Hippolyt. p. 137. Aut Aristotelem memoria fefellit, 
.(cum Sophoclis Philoctetes eodem fere modo incipiat x ᾿Αχτὴ 
μὲν ἥδε τῆς περιῤῥύτου χθονὸς Λήμνου x. T. A.) aut in textu nostro 
ro ΣΞοφοχλέους reponendum est Εὐριπίδου. Ceterum in versu 
ıpso recte legitur IlsAorelag, non Πελοπίας, ut nonnulle edd. 
‚et textus Luciani adhuc habent. Exempli vices hic- solus 
‚versus non explet; at fortasse eas explerunt, qui sequerentur, 
quosque ut tum vulgo notos Aristoteles silentio prateriit. 
‚BUHLE. 
9, 4. Σοφοκλέους ἰαμβεῖα" Καλυδὼν μὲν ἦδε, γαῖα Tlsrozela; χθο- 
ψός. Exempli vis in uno hoc senario inest, eaque in eo cerni- 
tur, quod versus abruptus est. Hoc enim est τὸ διακόπτεσθαι. 
media periodo desistere, 118, que sequuntur, omissis. Ut si 
.guis pronuntiato. hoc Euripi ie versu loqui desineret, pecca- 
pd4 
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nesiam vocari Calydonem’ jure arbitraretur. Ab Euripide 
vitii nihil commissum est, jd quod statim apparet ex versu 
sequenti, quem Lucianus in Symposio (Opp. ed. Reitz. T. IH. 
Ρ. 436.) servavit - ἐν ἀντιπόρθμοις τεδί᾽ ἔχουσ᾽ εὐδαίμονα. Perpe- 
ram editores, γαία Πελοπείας χθονὸς, Ἰπηχογηξ : at [lerowelag 
χθονὸς ἐν ἀντιπόρθμοις, εἰ γαῖα ἔχουσα πεδία εὐδαίμονα, mectenda 
sunt. Itaque melius post γαῖα commate interpungetur, Ex 
‚eodem illo, qui sequitur, versu intelligitur, etiamsı Euripidis 
Meleager adhuc exstaret, alios tamen iambos nostro cogi- 
tatione adjiciendos non esse, certe non sequentes, nisi quis 
totam exempli potestatem eversum eat; quod contra Buh- 
ium noto. Neque Hasen voce ἰαμβεῖα ejus sententia firma- 
tur. Cum ἰαμβεῖα pluraliter nominentur, subaudiendum est, 
ὥσπερ οἷον διακόπτονται τὰ Eipirlov ἰαμβεῖα. Cum iambus sit 
Euripideus, ne putes inter voec. Ἰξοφοκλέους et ἰαμβεῖα que- 
dam excidisse, quibus preter alia hoc notaretur. Quamvis 
omnia exemplaria et Schol. quogue Gr. qui versum Euri- 
pideum esse non ignorat, Σοφοκλέους, habeant : Εὐριπίδου ta- 
men vel reponendum est, si vitio Jibrariorum illud ‚debetur, 
vel intelligendum, si Aristotelem memoria fefellerit, quod 
minus probabile est. Si in margine membrans cujuspiam 
aliud exemplum ex Sophocle notatum erat; id in textum 
Ärrepere potuit: prassertim si forte tineze, soriptis Aristoteleis 
inimic®, veram lectionem absumpserant. VATER. 

- 9,4. Σοφοκλέους. Euripidis versiculum hunc esse tradit 
Grecus interpres € fabula Meleagro, quod etiam confirma- 
tur testimonio Luciani, qui in-Symposio ve] Lapithis, ut Eu- 
-ripidis, et hunc, et qui ipsum eonsequitur, eitat, καὶ Ἑδριπίδηρ 
Καλυδὸν μὲν ἥδε γαῖα Πελοπείας χθονὸς Ἔν ἀντιπόρθμοις wid 
εὐδαίμονα. Iidem autem, suppresso auctoris nomine, a De- 
metrio quoque adducuntur : multos.ex eadem fabula, qui 
deinceps sequebantur, posuit Grecus interpres: quos unde 
hauserit nescio, nisi-forte tragoediam illam, quee nunc peritt, 
vidit: sunt autem hi:. Οἰνεὺς δ᾽ ἀνάσσει τῆσδε γῆς Αἰτωλίας Πορ- 
ϑάονος παῖς & ποτ᾽ ᾿Αλθαίαν γαμεῖ Λήδας ὅμαιμον Θεστίου τε παρ- 
ϑένον. VICTOR. 

9, 4. Διαιρεῖσθαι.] Vide Elench. Soph. I. 3. p. 425. 
9, 5. ἀφελής.] Quam noster ἀφελῆ Phalereus ἁπλῆν appellat: 
verbo igitur inter se discrepant, re idem sentiunt: eadem 
.enim notio est utriusque verbi. ᾿Αφελὴς περίοδος est simplex 
ambitus, et qui in partes dissectus non sit, ut qui ex membris 
‚constat. ON im μδος ἘΔ, Ald. B ᾿ 
το 9, 3. Ὥσπερ 5 el περίοδος. . Ald. Bas. Cam. 

PR εἰρημένη. Sensus hie est: Et facile Gomprchendt sort 
potest, ut totum aliquid; non ut dissecta qusedam pars; ut 
οἱ quis iambum Euripideum e contextu. orationis evulserit. 
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Sturmius conjicit, ἡ εἰρομένη περίοδος, ut illud pendulum oratio- 
nis genus (δ. ı.), quod habeat respirationem in membris sin- 
gulis (ἐν τῇ διαιρέσει.) Sed hoc non convenit: illa enim non 
est periodus. VATER. 

9, 5. Ἢ εἰρημένη περίοδος Abest εἰρημένη a Cod. antiquissimo 
et vetere versione Latina. Vid. Schneider. ad Demetr. pag. 
129. BuuLe. Ä | 

9, 5. Κῶλον δ᾽ ἔστι τὸ ἕτερον μόριον ταύτης. Minus accurate 
Majoragius vertit: Membrum vero est altera periodi pars. Ταύ- 
τῆς significat, hujus periodi, scil. compositse, quz ἐν κώλοις et 
διηρημένη est. Illa interpretatione forsan effectum est, ut in 
verbis sequentibus, ἀφελῆ δὲ λέγω τὴν μονόκωλον, interpretandis 
a plerisque Commentatoribus Ciceronis decreta in Aristote- 
lem inferrentur, quod etiam Viro egregio, Schneidero, De- 
metrii Phaler. editori (p. 129. ad ὃ. 34.) accidisse suspicor. 
Ex hac vero, inquit, ratione concludi potest, ἀφελῇ περίοδον 
Aristoteli esse eam, que duabus distinctis partibus constat, 
quarum altera, si refertur ad alteram cum ea conjunctam, 
colon dieitur.Ciceroni quidem ea sola periodus est, qua 
‚pluribus membris continetur; atque ad hc precepta etiam 
In τῇ ἀφελεῖ, (in simplici periodo,) plus uam unum membrum 
expressum esset. At ab Aristotele propositio, quamvis una, 
dummodo per se principium et finem habeat, periodus voca- 
tur, et quidem μονόκωλος. Colon vero periodi compositz per 
se principium et finem non habet. Itaque cave putes, quod 
compositze periodi partes sunt membra, simplex uno mem- 
bro continetur, hanc simplicem compositz cujuspiam partem 
esse. Ceterum Aristotelis et Ciceronis decreta facile, ut 
opinor, componi poterunt. Nam: etiam in simplici Aristo- 
telis periodo duas sententias existimo conjunctas esse, qua- 
rum altera pronuntiata particula, ut adversativa, suppletur ; 
altera uno colo expressa est. Ad δ. 2. hanc rationem jam ex- 
-posui. - VATER. Ä 

9, 5. Κῶλον δ᾽ ἐστὶ Demetrius Phal. 34. Τὸ δὲ κῶλον "Apı- 
στοτέλης οὕτως ὁρίξεται" “Κ χῶλόν ἐστι τὸ ἕτερον μέρος wepıiddou” εἶτα 
ἐπιφέρει, “( γίνεται δὲ καὶ ἁπλῆ περίοδος." οὕτως ὁρισάμενος “( τὸ ἕτερον 
“ὁ μέρος," δίκωλον ἐβούλετο εἶναι τὴν περίοδον δηλονότι. Ὁ δὲ ᾿Αρχέ- 
δημος συλλαβὼν τὸν ὅρον τοῦ ᾿Αριστοτέλους, καὶ τὸ ἐπιφερόμενον τῷ ὅρῳ 
σαφέστερον καὶ τελεώτερον οὕτως ὁρίσατο' Κῶλόν ἔστιν ἤτοι ἁπλῇ 
- περίοδος, 4 συνθέτου περίοδου μέρος. Ubi vide Schneiderum. ΝΕ 

95,3. Κῶλον δ᾽ ἐστὶ] E Demetrii libro quispiam non sine 
caussa suspicaretur hic aliquid defecisse; affırmat enim ille 
definito membro Aristotelem hzc verba adjunxisse, γίνεται δὲ 
. καὶ ἁπλῇ περίοδος, quze hic nusquam nunc leguntur: quamıvis 
autem nihil certi de hoc a me tradi possit, contenderim ta- 
men ea verba hic numquam posita fuisse: ac potius senten- 
tiam Aristotelis quam verba, quibus in ea explicanda usus 
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ille fuerat, Demetrium protulisse: morem enim ille habebat 
verba antiquorum scriptorum, sententia conservata, variare: 
etyut commodum ipsi erat, sepe adducere, Vıcror. 

9, 6. Δεῖ δὲ---μαχράς.] Hoc etiam in Orat. Cicero przecepit 
©.66. Constat enim ille ambitus, et plena comprehensio, e ge 
tuor fere partibus, que membra dieimus, ut et aures impleat, 
et neve brevior sit, quam satis sit, neque longior, (Quamquam 
utrumque nonnumgquam, vel polius aceidit z. ut aut, citius 
insistendum sit, aut longius procedendum) ne brevitas defrau- 
dusse aures videatur, neve longitudo obtudisse. Quod in exs- 
tremo vero mutilum diminutumque ‚est, peioupav significat: 
versus quoque nonnullos, qui in fine tempore deficerent.atque 
elaudicarent, Grci μειούρους vocabant. Vıcron. Demetrius 
Phal, τό. Τῶν δὲ περιόδων αἱ puxpörspar μὲν ἐκ δυοῖν κώλοιν συντέβεν: 
παι, αἱ μόγισται δὲ ἐκ τεττάρων' τὸ δ' ὑπὲρ τέσσαρα. οὐκ, ξτ᾽ ἂν ἐντὸς 
εἴη περιοδικῆς συμμετρίας. 4 

9; 6. pswöpong.] Vide Twiningium p. 537. 

9, 6. ᾿Ανάγκη γὰρ, ὅταν ἔτι ὁρμῶν ἐπὶ τὸ πόῤῥω, καὶ τὸ μέτρον, ob 

ἐν ἑαυτῷ ὅρον, ἀντισπασθῇ παυσαμένου] Locus erat corruptus, 
‚sed puto equidem, me eum levissima mutatione sanasse. Ald. 
εἰ Bas: οὔτ᾽ ἔχει ἐν ἑαυτῷ ὅρον ἀντισπασθῆναι παυσαμένου, sine 
‚sensu. Ven. Cam. et Major. οὔτ᾽ ἔχει ἐν ἑαυτῷ ὅρου ἀντισπασθῇ 
παυσαμένου. Margo Ven. ὁρμᾷ ἐπὶ τὸ πόῤῥω, καὶ μέτριον, οὔτ᾽ ἔχει 
®r.1. Ad hanc lectionem accedit versio Georgü Trape- 
zuntii: Nam necesse est, cum ad longius el mediocrttatem pro- 
spiciat (προορῶν), nec sibi terminum prafizerit, cum. subito in- 
tervallo retrahatur. Ricc. Spir. Victor. et ceter= cum Jectio- 
‚ne a me exhibita conspirant, praterquam quod vulgatum ὅρ 
in ὅρον mutavi. Jam vero totius loci.sensum hunc esse arbi- 
tror: Nam necesse est, cum auditor, (cogitatione) ulterius pro- 
cedens, et usque ad eum terminum, quem in animo halet, re- 
trahatur αὖ oratore periodo nimis brevi utente, eum. offendi 
propter repulsionem. Gratus accipiam, si quis meliora obtu- 
jerit. BunLe. 

9, 6. Oi ἐξωτέρω] Ald. et Bas. οἱ ἐξώτερο. BUHLE. 

9, 6.. Τοὺς ouwmepmaroüvras] Ibidem: τοὺς zeprmaroüyras. 
Bunue. 

9, 6. Αἱ περίοδοι] Ibidem : αἱ περίοδοι καί. BuUHLE. 

9, 6. Λόγος γίγνεται καὶ ἀναβολῇ ὅμοιον] Cod. antig. Victerii, 
εἰ vetus interpres Latinus: ἄλογος γίγνεται. Pro ἀναβολῇ ΑἸά. 
et Bas. habent ἀναβολῆς. Minus bene. Georgius Trapezun- 
tius verba inde ab ὁμοίως δὲ usque. ad ὅμοιον plane omisit. 
Bunte. 

. 19. 6. ΟἹ τ᾽ αὐτῷ κακὰ τεύχει)] Hesiod. Opp. et Ὁ. vs. 263. 
-In .antecedentibus pro ἀναβολὰς Ald. Ven. Bas. Cam. Rice: εἰ 
Spir. legunt ἀναβολήν. BuHLE. ον 

95 6. Προκετῆ οὖν ἄγει] Nonnulle edd. ἄγοι. ἵν bene, Pro 
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προπετῆ. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricoc. Spir. et Major. προπετῶς. 
BuHLe. | | | 

9, 7. Τῆς δὲ ἐν κώλοις] Ald. Ven. Bas. et Cam. τῆς δὲ ἐν χώλῳ, 
Nostrum dedit Victorius. ΒΌΗΧΙΕ. 

9, 7. Ampnpem.] V. Ernesti Lex. Tech. in διαιρεῖν. 

9, 7. Πολλάκις ἐθαύμασα τῶν τὰς πανηγύρεις συναγαγόντων) :In- 
cipit his. verbis Isocratis Panegyricus. Edd. Aristotelis modo 
laudatze habent: ἐθαύμασα πολλάκις τῶν τὰς πανηγύρεις ἀγόντων. 
ΒΘΗΨΕ. | 

9, 7. ᾿Αντικειμένη. Theophrastus apud Dionysium Hal. in v. 
Lysie p. 484. c. 14. ᾿Αντίθεσις δ᾽ ἔστι τριττῶς, ὅταν τῷ αὐτῷ τὰ 
ἐναντία, ἢ τῷ ἐναντίῳ τὰ αὐτὰ, ἢ τοῖς ἐναντίοις ἐναντία προσκατηγορὴ.. 
θείη" τοσαυταχῶς γὰρ ἐγχωρεῖ συξευχθῆναι. Τούτων δὲ τὸ μὲν ἶσον 
. nal τὸ ὅμοιον, παιδιῶδες, καθαπερεὶ ποίημα"; διὸ καὶ ἧττον ἁρμόττει τῇ 
σπουδῇ" φαίνεται γὰρ ἀπρεπὲς, σπουδάζοντα τοῖς πράγμασι τοῖς ὀνό- 
μασι παίζειν, καὶ τὸ πάθος τῇ λέξει περιαιρεῖν" ἐκλύει Yap τὸν ἀκροα- 
τήν" οἷον ὡς ὁ Λυσίας ἐν τῇ τοῦ Νικίου ἀπολογίᾳ βουλόμενος ἔλεον ποι- 
εἶν “«“ Κλαίω τὸν ἀμἄᾶχητον καὶ ἀναυμάχητον ὄλεθρον. Ἱχέται μὲν 
“ἐ αὐτοὶ τῶν θεῶν καθίξοντες, προδότας δὲ τῶν ὅρκων ἡμᾶς ἀποφαίνοντες. 
“© ᾿Ανακαλοῦντες συγγένειαν, εὐμένειαν᾽ (εὐγένειαν Markland.) Ψ1ς: 
TOR. 

9, 7. Οἷον, "Anßoregous] Abest οἷον ab Ald. Bas, et Ricc. 
Exciderunt verba hzc et sequentia usque ad τοῖς μὲν γὰρ e 
textu Victoriano. BUHLE. 

9, 7. ᾿Αμφοτόρους.} Isocrates Paneg. p- 47. D. ἀμφοτέρους δὲ, 
καὶ τοὺς ἀκολουθήσαντας, καὶ τοὺς ὑπομείναντας ἔσωσαν" τοῖς μὲν Yag 
ἱκανὴν τὴν οἴκοι χώραν κατέλιπον, τοῖς δὲ πλείω τῆς ὑπαρχούσης ἐπό- 

war. 
β 9, 7. Τοῖς μὲν γὰρ πλείω τῆς οἴκο] Ald. Bas. et Ricc. τῶν μὲν 
γὰρ πλείω τοῖς οἴκοι. Ven. τοῖς μὲν γὰρ πλείω τῶν οἶκοι. Veram 
lectionem 6 Codd, restituit Victorius. BuHLe. 2 

9, 7. "Evavria: ὑπομονὴ, ἀκολούθησις" ἱκανὸν, πλεῖον] Ald. Ve 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. ἐναντία δὲ ὑπομονῇ ἣ ἀκολουθία, 
ἱκανῷ πλεῖον. BUHLE. . | 

9, 7. ᾿Εναντία" ὑπομονὴ. Ita libri scripti. Edd. vett. ἐναντία 
ἡ ὑπομονη. VATER. | 

9, 7. Ὥστε καὶ τοῖς χρημάτων δεομένοις, καὶ τοῖς ἀπολαῦσαι Bou- 
λομένοι"] Sententia est imperfecta; neque ‚enim, unde hec 
verba regantur, appositum est.. Locus apud Isocratem ita 
legitur: ὥστε καὶ τοῖς χρημάτων δεομένοις, καὶ τοῖς ἀπολοῦσαι τῶν 
ὑπαρχόντων ἐπιθυμοῦσιν, ἀμφοτέροις ἁρμόττειν. Civitas Athenien- 
sium consilio suo Ita rempublicam constituit, ut et his et illis 
conveniret. Οὐδὲ sequuntur verba, quibus hec membra e 
regione sibi respondere indicatur, Aristotelis sunt.. VıcToR, 

9, 7. ᾿Απόλαυσις κτήσει ἀντίκειται.) Ingeniose Riccobonus 
conjecit, χήτει,ν indigentie, ἀντίκοιται legendum esse, quod 
sane melius respondet τοῖς δεομένοις. Sed vereor, ne. vocabu- 
Jum hoc, in Homero frequens, frustra in scriptis Aristotelis 
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queras. Etiam κτῆσις, acquirere, convenit, dummodo ad τοῖς 
δεομένοις, indigentibus, suppleas, εἰ acquirere cupientibus. Va- 
TER: f 

9, 7. Ἔν ταύταις] Ven. Cam. Spir. Major. ἐν πόλεσι ταύταις. 
Sustulit recte Victorius πόλεσι" nam abest illud a Codd. Μ88, 
et subintelligendum potius est πράξεσι, αἱ εχ Isocratis con- 
textu apparet. Verba Isocratis sunt: ὁρῶσα δὲ περὶ μὲν τὰς 
ἄλλας πράξεις οὕτω ταραχώδεις οὖσας τὰς τύχας, ὥστε πολλάκχις ἐν 
αὐταῖς καὶ τοὺς φρονίμους ἀτυχεῖν, καὶ τοὺς ἀνοήτους κατορθοῦν.--- 
Bunte. 

9, 7. Νόμῳ τῆς πόλεως στέρεσθα ] Apud Isocratem : νόμῳ τῆς 
πολιτείας ἀποστερεῖσθαι. BUHLE* ᾿ 

9; 7. Ἰδίᾳ μὲν τοῖς βαρβάροις οἰκέταις χρῆσθαι!) Apud Isocra- 
tem additur ἀξιοῦν, culpa forsitan librarii alicujus in nostro 
textu omissum. Alis edd. καὶ ἰδίᾳ, uti εἰ Ald. et Bas. 1.2. 
Frob. ἱκέταις χρῆσθαι legit. In exemplo precedenti pro κα' 
κῶς ἀπώλοντο Cm. et Major. καλῶς ἀπώλοντο. Minus bene. 
Bunte. 

9, 7. Ἢ ζῶντας ἕξειν} Ald. Bas. τ... Frob. Isingr..et Spir. 
ἢ ξῶντας αὔξειν. Sic etiam vetus interpres Latinus, qui vertit: 
exaltare. Ven. Cam. Major. ἢ ἄξειν ζῶντας. Emendavit Vic- 
torius. Bunte. 

9, 7. Πειθόλαον---Λυκόφρονα.) Pitholaus et Lycophron The- 
bes, uxoris Alexandri Pherei, fratres fuere: qui ab 1114 ipsa 
ad cedem tyränni impulsi, eum interfecerunt : ac primis qui- 
dem temporibus moderate se gerentes, amplissimos honores 
8 civibus consecuti sunt: postea mutato consilio, quam aliis 
eripuerant injustam potestatem, sibi asciscentes, dominatum 
civitatis occuparunt. Contra eos bellum diu gessit Philippus 
Macedo ; ipsi tamen post Onomarchi, Phocensiym imperato- 
ris, adversam pugnam interitumque, spoliati sociis, urbem ei 
tradiderunt: fideque ab ipso accepta, coacta manu merce- 
nariorum ad Phayllum confugerunt. Hz=c Diodorus in XVI. 
libro narrat.—Fuerintne autem hi, qui nunc appellantur ab 
‚Aristotele, affirmare non ausim.. Preterea, cum ignotus sit 

ui illis ita maledixerit, nec non quo in oppido haec in ipsos 

licta füerint, omnia obscuriora fiunt. itatur etiam ab 
Harpocratione in Lexico testimonium Lycurgi, acerbissimi 
illius accusatoris, ex orat. 6. Lycophronem : si quippiam id 
forte ad ἢ. 1. facit.—Videtur autem Contumeliona hc vox, 
bimembri ambitu comprehensa, in eos jacta, qui pecunia, 
quam comparassent in suis civibus hostibus emancipandis, 
‚eadem postea uterentur in illis ab iisdem emendis, atque in 
servitutem sibi adjudicandis. VıcTor. 

9, 7. Ἔν τῷ δικαστηρίῳ] Edd. Ald. Venet. Bas. Cam. Ricc. 
'Spir. Majorag. iv δικαστηρίῳ, omisso articulo. . BuHLE. 

9 7. Οὗτοι δ᾽ ὑμᾶς οἴκοι μὲν ὄντες ἐπώλουν" ἐλθόντες δ᾽ ὡς ἡμᾶς 
ἐώνηντα!] Cod. Victorii et Isingr. utrobique habent ὑμᾶς; quod 
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equidem non omnino improbaverim. Ald. Ven. Bas. 1. 2.: 
Frob. Cam. Spir. priori membro legunt ἡμᾶς, posteriori ὑμᾶς. 
Ed. Major. et margo Ven. utrobique ἡμᾶς. G. Trapezuntius: 
vertit: Isti nos domi guide servientes vendebant, postea au- 
tem quam venerunt ad nos, θη sunt. Sit judicium penes 
lectores. Seoutus sum textum Victorianum. Pro ὄντες Codd. 
quidam scripti tuentur ἐῶντες. Vetus quoque interpres Lati- 
nus vertit: sinentes, BUHLE. 

9, 7. Τὸ εἰρημένον] Margo Isingr. τὸ eipouevov. Male. BunLe. 

9, 7. ΓἝλθοντες δ᾽ ὡς ἡμᾶς. Schol. Gr. cum hac codicis Vic- 
torıi lectione consentit. Edd, vett. ὑμᾶς. VATER. 

9, 8. ἔλεγχος. Elenchum ratiocinationem μετὰ ἀντιφάσεως. 
vocari ab hoc auctore, quia conclusionem habet oppositam 
priori conclusioni, manifestum est. VICTOR. | 

9, 9. παρίσωσις vocatur, cum verba verbis quasi dimensa et 
paria responderint, ut Cicero appellare consuevit: quam.au- 
tem παρίσωσιν hic Aristoteles appellat, Demietrius, ut poste- 
riores dicendi magistri, ἰσόκωλον vocat. VıcTor. Vide 
"Heindorfium ad Platonis Phedrum p. 319. Ernesti Lex. . 
Tech. in v. = 

9, 9. ᾿Εὰν ἴσα τὰ κῶλα] Ven. Cam. et Major. ἐὰν ἢ ἴσα τὼ 
κῶλα. BuHLe. 

9, 9. ἙἙκάτερον τῶν κώλων] Edd. exdem, et Ald. Bas. Ricc. 
Spir. ὁκάτερα τῶν κώλων. BUHLE. 

9, 9. παρομοίωσις.] Demetrius, qui de.his luminibus oratio- 
nis accurate disseruit c. 25. tamquam genus παρομοίωσιν esse 
vult: ἰσόκωλα autem partem formamque ipsius appellat. Vıc- 
TOR. v. Ernesti Lex. Tech. in v. 

. 9) ὃ: ἣ ἐν ἀρχῇ ἢ ἐπὶ rereurgg.] Hermogenes παρισώσεις has 
appellavit, inquit enim p. 295. Γίνονται δὲ αἱ παρισώσεις καὶ κατ᾽ 
ἀρχὰς καὶ κατὰ τέλος κι τ. λ.. VICTOR. 

9, 9. ᾿Επὶ τελευτῆς ἔχειν] Ibidem : ἐπὶ τελευτῇ. Sic etiam in- 
fra statim, ubiı eadem verba repetuntur. BunLe. | 

9, 9. Ἦ ἐπὶ τελευτῆς. Edd. Ald. Bas. Cam. ἐπὶ τελευτῇ, iti- 
demque paullo post ἐπὶ τελευτῇ δ. VATER. Ä , 

9, 9. καὶ ἀρχὴ μὲν] Principium semper nomina similia di- 
cens habere, initium membri intelligit, non primam partem 
verbi, quod primum in membro positum fuerit, ut Hermo- 
genes fecit, cujus haec sunt verba: καὶ κατ᾽ ἀρχὰς μὲν, οἷον, 
προσήκει προθύμως, καὶ ὁ Πλάτων, Παυσανίου δὲ παυσαμένου : quod 
81 verborum in primis syllabis similitudinem spectavit, eo po- 
tius nomine uti debuit, quo similia 1114 inter se esse declaran- 
tur, quam quo paria =qualiaque: similitudo namque quali- 
tatis, equalitas vero quantitatis est. guamvis autem zequale 
simileque quandoque confundantur, ubi scrupulum id injicere 
potest ac turbare animos lectorum, officium est accurati scri- 
᾿ ptoris apposite loqui. Cum tamen Plato, cujus ille utitur 
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exemplo, addiderit, διδάσκουσι γάρ με ἴσα λέγειν οἱ wopol: signi- 
dar le fortasse asohulitateentarllataktun, non ‚similitudi- 
nem'nominum voluit: pares enim numero in utroque suntt 
utvetiam in’ verbis Demosthenis προσήχει προθύμως sive Xeno- 
phontis illa putes Hellen. II; »sive potius consuetudinem 
rhetorum sui temporis Plato sequutus est, qui ita Joqueban- 
tur? recentiores certe, ubi id fiebat, quamvis impares syllabz 
verborum eorum forent, παρίσωσιν vocabant, ut alterum 'ora- 
torisejüsdem locum ex orat, pro Ctesiph. Φιλίππῳ φίλον, et 
de FL. Φίλιππον φιλεῖν τὴν πόλιν. Nomina vero similia 
appellat Aristoteles, qus τοῖα sui formatione param inter se 
discrepantia fuerint, non similiter tantum'desinunt aut inci- 
piunt. Vıcror. : 

9, 9. ᾿Αγρὸν γὰρ] Abest γὰρ ab edd. iisdem. In βοαιοηίῖ- 
bus pro ἀργὸν in nonnullis edd. vitiose impressum est ἀγρόν, 
ee Ἴ Homer. Il. 1 B 

» 9. οἱ τ' ἐπέλοντο] Homer. 1]. 1, 522. Bunze. 

a τ Ωἰήθησαν αὐτὸν παιδίον reroxivai] Locus haud dubie est 
corruptus; sanus enim sensus ei non inest. 'Ald. Ven. Bas. 
Cam. Rice. Spir. Major. οὐκ φήθησαν αὐτόν. Sustulit negatior 
nem Victorius, cum Codd. MSti et vetus interpres Latinus 
eam non agnoscant. Georgius Trapezuntius: vertit; Putu- 
runt eum bene fecisse, et eum ipsum causam fuisse. Legit igi- 
tur alia in Codice suo. Si conjeeturs sit locus, putaverim 
equidem, reponendum esse: φήθησαν αὐτὸν εὖ πεποιηκέναι, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν αἴτιον γεγονέναι. Αὐτὸν tuentur in posteriori quaque 
membro edd. Victoriana antiquiores. Textum intactum re- 
liqui. Bune. 

9, 9. ἄξιος---χαλκοῦ.} In eum dicta vox est, qui cum nul- 
lius pretii homo esset, maximos tamen honores aut'congecutus 
erat, aut decerni sibi postulabat. Lusit autem qui in. eum 

, dixit, in verbo xaAxoüs: ex ere enim statuz fiebant, et vilissi- 
ma pecunia, ut qua ex eadem materia esset χαλκὸς appella- 
batur: asse enim dignum illum non esse, et abjectissimo 
nummo significare voluit. VıcTor. - ἢ 
9,9. Σταθῆναι χαλκοῦς Exdem edd. σταθῆναι χαλκοῦ. „Male. 
Nostrum reposuit e Cod. antiquissimo, et vetere versione La- 
tina Vietorius. Georgius Trapezuntiusinde ab eo loco, quem 
ex s versione supra adduxi, ita pergit: In nominis autem, 
quod similiter cadens appellatur, hoc modo : Erat in cogitatiene 

maxima, et in spe minima. In verbo autem integro, quam 
eonversionem appellamus, hoc pacto: At tu et vivo dicebas 
male, et nunc in mortuum scribis male. Concurruni autem in 
idem nonnunguam contentio, compar et similiter desinens—. 

Patet ex hac versione, totum hunc Aristotelis Jocum a libra- 

rüis turbatum esse. Nonnulla alio ordine se excipiunt. Plura, 

406 in textu nostra habemus, Trapezunitius omisit, BUHLE. 
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9, 9. σὺ δ᾽ αὐτὸν] Plenius citat Demetrius, XXVT. σὺ δ᾽ αὐ- 
τὸν καὶ δῶντα ἔλεγες κακῶς, καὶ νῦν θανόντα γράφεις κακῶς.  Pro- 
bante Victorio. | Ä 

9, 9. Καὶ νῦν ἀποθανόντα γράφεις κακῶς] Recepi in textum 
ἀποθανόντα, quod sensus exigit. Occurrit idem exemplum bis 

'apud Demetrium, et quidem verbo ἀποθανόντα non :omisse, 
quod apud Aristotelem librarius quidem festinans excidere 
sibi passus est. Bunte. | " 
‘9, 9. Καὶ νῦν γράφεις κακῶς.) Demetrius Phal. (de eloc. δ. 26. 
et 211.) hoc dictum laudat, et illic post νῦν addit θανόντα, hic 
ἀποθανόντα. At hac, πὶ fallor, idonea caussa non est, cur 
verba_Aristotelea mutes. Nam Demetrium in exscribendis 
veterum scriptorum locis liberius versari constat, Accedit, 
quod cum hoc diceretur, sine incommodo auditorum θανόντα 
abesse poterat, dummodo νῦν cum vi quadam pronuntiaretur. 
In ed. Bipontina nihilominus ἀποθανόντα receptum est.—Ka) 
ἀντίθεσιν. Edd. Ald. Bas. Cam. καὶ ἀντίθεσις. WATER. 

9, 9. ᾿Απὸ συλλαβῆς δὲ] Abest ἀπὸ Ald. et Bas. Buure. 

9, 9. Ἔστι δὲ ἅμα πάντα &.r.] Invenitur aliquando sententia, 
quz una omnibus his luminibus illustrata sit: 6. g. Gorgias 
apud Plutarchum p. 484. E. Cimonem monet xräcdaı μὲν ὡς 
χρῶτο, χρῆσθαι δὲ ὡς τιμῷτο, nam et contraria contrariiß Oppo- 
nuntur, et membra sunt »qualia, et in initiis ac finibus simi- 
litudines existunt. Similiter Cicero pro Milone Nam qui 
non poenam confessioni, sed defensionem dedit, is causam ın- 
teritus quarendam, non interitum putavit. Enthymema igi- 
tur est weglodosque τετράκωλος, atque idem ἰσοσύλλαβον. VIc- 
TOR. ον Ὁ 

9, 9. Ὁμοιοτέλευτον] Cod. antiquissimus Victorii : ὁμοτέλευ- 
τον. Melius forsitan. BuHLe. oo 
95 9. ᾿Εν τοῖς Θεοδεκτείος] Vid. supra T.I. p.2.seq. BuHLE, 
9, 9. Ἔν τοῖς Θεοδοχτείοις.) Accurate cogitandum, an ©so- 
δέκτεια appellet libros, quos ipse de artificio dicendi a se scri- 
ptos ad Theodecten miserit, sive quos Theodectes Phaselites, 
"ıpsius sodalis, scripserit: nam vetus heec qustio est, et-pri- 
scis etiam temporibus agitata, ut Quiftilianus quoque osten- 
dit II.15, 10. A quo non dissentit Theodectes, sive ipsius id opus 
est, quod de rhetorice, nomine ejus, inscribitur ; sıve, ut credi- 
‚tum est, Aristotelis. Nam τέχνην ῥητορικὴν Theodectis nomine 
circumferri solitam, plures auctores tradunt, ut Stephanus, ubi 
de ipsius patria loquitur ; ut Antiphanes Comicus apud Athe- 
nzum IV. p. 134. Β. Ὁ τὴν Θεοδέκτου μόνος ἀνευρηκὼς τέχνην. Οὐδ 
appellantur etiam ἠθικὰ Νικομάχεια, non defuerunt qui crede- 
rent a Nicomacho Aristotelis filio scripta, non ad eum a pa- 
tre misss, in qua opinione Cioero quoque fuit: neque tamen 
hoc ipsi soli in mentem venit, sed de Grzcis auctoribus, ut 
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alia omnia ejus ris, transtulit: inde enim id ortum existi- 
‚mare omnino debemus, cum Laertius.et ipse videatur ita 
sensisse in Eudoxi vita, qui narrat a Nicomacho litteris man- 
datum esse, Eudoxum voluptatem summum bonum dixisse: 
hoc vero manifesto legitur in X. eorum librorum. Verisi- 
mile autem est id ipsum a su gentis, hominibus accepisse: 
cum enim ita quidam inscriptos Jibros viderent, ut ἠθικὰ Nixo- 
μάχεια, ἠθικὰ Εὐδήμεια, ῥητορικὰ Θεοδέκτεια, fallebantur, ereden- 
tes ab illis ipsis scriptos, (quorum nomen przferebant, cum 
ad eos missi ab auctoribus ipsorum forent ; ita enim hie lo- 
quitur Aristoteles, ut existimem omnino, quos intelligit, ab 
ipso scriptos libros fuisse, verisimile est enim ipsum scripta 
sua citare. Laertius quoque in monimentis Aristotelis no- 
tandis, hujus artis mentionem facere videtur : inquit enim, 
$. 24. τέχνης τῆς Θεοδέκτου εἰσαγωγῆς &: si ita legi debet : nam in 
pluribus MSS. diversam ab hac lectionem inveni: συναγωγῆς 
enim cuncta habent. Vıcror, - . 

9; 10. Τόκα μὲν ἐν τήνοις Schol. Gr. et ed. MeIoraB: ἐκ τήναν; 
‚ceterze edd. vett. ἐν τήνων. Versum hunc Epicharmi, ut me- 
tro consulatur, Muretus (Var. Lect. XIV. 5.) ita scribendum 
censet: Τόχα μὲν παρ᾽ κείνοις ἐγὼν ἦν, τόκα δὲ παρ᾽ κείνοις ἔγάν. 
VATER. Vulg. recte se habet. SLR 

95 10. ψευδεῖς ἀντιθέσεις.) Demetrius c. 24. Ἔστι δὲ κῶλα, ἃ 
μὴ ἀντικείμενα ἐμφαίνει τινα ἀντίθεσιν, διὰ τὸ τῷ σχήματι ἀντιβέτας 
γεγράφθαι, καθάπερ τὸ mag‘ ᾿Επιχάρμῳ τῷ ποιητῇ πεπαιγμένον, ὅτι 
ἐς Τόκα μὲν ἐν τήνοις ἐγὼν ἦν, τόκα δὲ παρὰ τήνοις ἐγών." Τὸ αὐτὸ 
μὲν γὰρ εἴρηται, καὶ οὐδὲν ἐναντίον' ὁ δὲ τρόπος τῆς ἑρμηνείας μεμιμη- 
μένος ἀντίθεσίν τινα πλανῶντι ἔοικεν. "AAN οὗτος μὲν ἴσως γιλᾶτα 
«ποιῶν οὕτως ἀντέθηκεν, καὶ ἅμα σκώπτων τοὺς ῥήτορας. 

9, 10. ἐν ro] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
legunt ἐν τήνων, qua scriptura si vitio caret, subaudiendum est 
γῇ» οἰκίᾳ, vel simile, ut bene monuit Sylburgius. Burns. 


CAP. X. 

10, 1. Conf. Schneider. ad Demetr. de Elocut. p. 153- 
Bune. 

10, 1. Διαριβμησώμεθα" ἀρχὴ δ᾽ ἔστω] Sic emendavit Victo- 
rius ex Codice antiquissimo. Ald. Ven: Bas. Cam. Rice. 
Spir. διαριδθμήσωμεν' ἀρχὴ δ᾽ ἔσται. BURLE. 

10, 2. Τὸ γὰρ μανθάνειν] Inepte hoc loco mihi videtur appo- 
situm esse γὰρ, quare uncinos adhibuj. Georgius Trapezun- 
tius illud non expressit. BunLe. : 

10, 2. ἩΣὺ φύσει πᾶσίν ἐστῇ Ald. Bas. et Spir. ἡδὺ πάσῃ φύσει 
ἐστί, Minus bene. BuHLe. 

10, 2. ᾿Εποίησε μάθησιν] Cam. ἐποίησε λάϑησιν. Perperam. 
Buuue. 
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- 20, 2 'Anmönxöre} Ald. Ven: Bas. Cam: Ricc. ‚Major. 

ἀπηνθηκότες. Minus bene. Nostrum offert quoque margo ed, 

Ven, Homer. Odyss.Z, 214, Ulysses ad Eumzum subulcum: 
"AAN ἔμπης καλάμην γέ σ᾽ ὀΐομαι εἰσορόωντα 

, Tıwexev—. Ὁ ᾿ 

Haud dubie ad.hune versum Aristoteles. allusit. Buuue. 

. 19, 3. Διόπερ, ἂν εὖ, ἀστεῖον φαίνεται) Ald. Ven. Bas. Cam. 

Spir. Major. διόπερ ἂν ἀστεῖον φαίνηται. Melius. Ricc. nobiscum 

faeit, preterquam quod φαίνηται agnoscit, BuHLe. 

3: τον 8: Διόπερ ἂν el.) Ed, quod' edd. vett. omittunt, Victor 

rius..ex libris: scriptis restituit. Ad sententiam omnino ne- 

 cassarium est. VATER. | | | 

10, 3. Διαφέρουσα προσθέσει] Revocavi lectionem a Victorig 
e melioribus MStis jam in textum receptam. Georgius Tra- 
pezuntius vertit: dranslatio additione differens; nec_ aliter 
Jegunt Ald. Bas. et. Spir. Contra: Ven. Cam. Ricc. Major. 

orel. Sylb. Casaub. Duvall. Schrader. Lond. Lips. habent 
πρρϑέσει. Minus bene. Cf. supra-IIl,4. BuHLe. . 

10, 3. μανρυτέξω,.} Non-solum addita imaginis particula, 
sed‘ et similitudinis ipsius seepe necessaria explanatione. 
SCHRADER. | | “ΝΕ 

10, 3. Οὐκοῦν. οὐδὲ ῥητεῆ͵ Nonnulle edd. οὔκουν οὐδὲ δητεῖ. Non 
recte. BuHLE. | | 

10, 3. οὔκουν οὐδὲ 2.) Ariimus sciendi cupidus mavult cog- 
noscere quid res sit, quam cui similjs illa sit. SCHRADER. 

10, 4. Διὸ καὶ oüre.]. V. Twiningrum p. 190. 

10, 4. Ὅσων ἢ ἅμᾳ λεγομένων) Ald. Bas. et Ricc. ὅσων ἣ ἅμᾳ 
γαουμένων, Minus bene. Geörgius Trapezuntius: ve) simul 
cum dicantur. BUHLE. 

10, 4. Kal εἰ μὴ] Codd. quidam Victor: καὶ οὐ μή. BUHLE. 

10, 4, Οἷον μάθησις] Ald. Ven. Bas, Cam. Ricc. Major. οἷον 
ἡ pelineıc. BUHLE. 

10, 5. Urbanum orationis aut est in- ipsa sententia rerum 
qus dicuntur, aut in elocutione: et posterius quidem vel in 
compositione verborum consistit, vel in sinogulis vocibus. 
Primum horum Aristoteles τῷ μὲν σχήματι» alterum τοῖς övoum- 
σιν appellat, quorum hoc ἐγορὲ, lie Sure denotantur. Tro- 
pus enim fere in singulis vocibus, fgura in compositione spe- 
etatur. SCHRADER. 

.10, 5. καὶ τὴ» τοῖς ἄλλοις. Ex Isocratis. Or. ad Philippum 
p: 96. Ὁ. ubi sic legitur in antiquo MS. Bibliothece Medi- 
ces, καὶ τὴν. εἰρήνην τὴν τοῖς ἄλλοις κοινὴν, πόλεμον τοῖς αὐτῶν ἰδίοις 
ναμαφόντων, cum in excusis legatur, καὶ τῆς εἰρήνης. οὔσης τοῖς ἄλ- 
λοις κοινῆς, τὸν πόλεμον αὐτῶν ἡδίω εἶναι νομιζόντων. “Ἴδια autem 
'valere hic rem familiarem ac patrimonium denique, planum 
est. Idem alibi: ὡς διὰ τὴν τῶν κοινῶν ἐπιμέλειαν, οὐ δύνριντοι. τοῖς 
αὑτῶν ἰδίοις πρησέχειν τὸν νοῦν. VICTOR. | 

voL. 11. Be 
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10, 5. ᾿Αντίκειται πόλεμος] Ven. Cam. et Major. post πόλεμος 
additum habent γάρ, Bene. Bunte. 

10, 6. οὐδὲν γὰρ ποιεῖ πάσχειν.) Animum auditoris non com- 
movel: id enim existimo valere πάσχειν: affici, inquam, animo 
hoc aut illo pacto, perfundique voluptate, aut alia quapiam 
re, Demosthenes de F. L. p. 402, 8. Τοσοῦτον κρότον καὶ Erai- 
vv καὶ θόρυβον παρὰ πάντων γενέσθαι, ὥστε τὸν Φίλυππον παθεῖν τι καὶ 
δοῦναι. VICTOR. 

10, 6. #rı.] Non de metaphoris solum, sed de quibusvis 
vocibus rem oculis clare subjieientibus Aristotelem hic loqui 
contra Victorium recte docet Majoragius, qui tamen a tanto 
yiro, et cum de his libris, tum de ipso in hos libros commen- 
tante Majoragio tam optime merito, modestius dissentire de- 
buisset. 'Sententia hujus loci est, quod cum de re futura di- 
cere quisquam cupit, ita eam proponere debeat, ut veluti 

sens jam cerni, nec futura, sed jam fieri videatur. Schna- 
ER, 

10, 6. Ei πρὸ ὀμμάτων ποιεῇ In edd.- Ald. Ven. Bas. Cam. 
‚Spir. Major. his subjunctum est commation: ὡς ἤδη ἐνεργοῦσα. 
Delevit hoc Vietorius; nam abest illud a Codice antiquissi- 
mo, et a vetere versione Latina. Pro ἐνεργοῦσα Isingr. habet 
Buy; (forsitan operarum peccato,) et margo Ven. ἐνεργεία. 

UHLE. 

το, 6. er ΤΑΥ͂; Cognovit etiam hoc Cicero, pre- 
cepitque cum in II. de Orat. c. 59. dissereret de genere illo 
facetiarum, quod re tractari dieit; inquit enim, Es# autem 
Ἄς hujus generis virtus, ut ita facta demonstres, us mores 

jus, de quo narres, ut sermo, ul vullus omnes exprimantur, ut 
is, qui audiunt, tum geri illa fierique videantur, que fiant, 
non qu postea fieri debeant. VıcTor. 
“10, 6. Δεῖ ὥρα τούτων στοχάξεσθαι τριῶν} Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. ἔτι δεῖ τριῶν στοχάξεσθαι τούτων. Nostrum tuentur 
Ψιοιοτῖ! Codd. MSti, et margo Ven. BuHze. 

10, 6. "Evspyeias.] Nonnulle edd. habent ἐναργείας, ut Ven. 
ἐξ Cam. Verum ἐνεργείας bene se habet. ᾿Ενέργεια hoc’ Ioco 
actio, qua πρὸ ὀμμάτων ποιεῖ. "Eyäpysia est perspicuitas, de qua 
‘hie non sermo est. Bunte. ἢ 

10, 6. ᾿Ενεργείας.} Quintilianus VIII. 3, 89. ᾿Ενέργενα ab 
agendo ducta, et cujus propria sit virtus, non esse, quaz dicuntur 
‘otiosa. Eandemque post significavit, dicens, 6, 11. Cum rebus 
"sensu carentibus, actum quendam et animos.damus, qualis est, 
« Et pontem indignatus Arazes” Intelligit autem philosophus 
ἐνέργειαν, id quod supra vocarat πρὸ ὀμμάτων : qui enim indu- 
cit res inanimas agentes aliquid, is ante oculos eorum, qui 
audiunt, res ponit. VICTOR. 

'10, 7. Τῶν δὲ μεταφορῶν τεττάρων.) Cf. dicta ad c. II, 7.--- 
Hunc locum usque ὦ verba πειρᾶσθαι δοῦναι Dionysius Hali- 
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carn. (l. c. p. 122.) exacripsit. Diversitas lectionis ejus haec 
est. Pro ὥσπερ Περικλῆς habet ὡς Περικλῆς ; pro ἐξέλῃ, ἐξέλοι; 
idque accommodatius ad Grammaticam et ad verbum ἐξαι- 
pedein, quod L. I. 7, 34. usurpatur. Pro Δακεδαιμόνων Dionys. 
Λακεδαιμονίων, quod jam Victorius lectioni vulgari pretulit. 
Eubövas δοῦναι περὶ, Dionys. δοῦναι τοῦ περί; Τὸν δῆμον ἔχοντα, 
Dion. ἀγαγόντα ; Πειρᾶσθαι δοῦναι, Dion. πειρᾶσθαι διδόναι οὕτως. 
VATER. 

10, 7. ὥσπερ Περικλῆς. Simile dictum Geloni tribuit He- 
rodotus VII.162. Καὶ ἀγγέλλοντες τῇ Ἑλλάδι, ὅτι ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
τὸ ἔαρ αὐτῇ ἐξαραίρηται. VICTOR. Ἑ 

10, 7. “Ὥσπερ Περικλῆς ἔφη] Conf. Rhet. 1,7. 34. Bun. 

10, 7. Λεπτίνης περὶ Λακεδαιμονίων. Eadem qua Leptines me- 
taphora usus est Cicero pro Leg. Manil.c. 5. Corinthum patres 
 vestri, tolius Gr@ci® lumen, extinclum esse voluerunt. EtN.D. 
Ill.38. Hi duos ıllos oculos or@ marilim@ effoderunt. Lepti- 
nes igitur oficium esse dicebat bonorum civium, non sinere 
Spartam penitus extingui, declarans, 81 aliter ab ipsis fieret, 
sine magno Gracie damno id non futurum. Similiter Cimon 
Atheniensibus suasit p. 489.C. μήτε τὴν Ελλάδα χωλὴν, μήτε τὴν 
πόλιν ἑτερόξυγα περιϊδεῖν γεγενημένην. Plutarchus Polit. ῬΓδΟ. p. 
8024. A. Δέχεται δὲ ὁ πολιτικὸς λόγος δικανικοῦ μᾶλλον καὶ γνωμολο- 
ylas, καὶ ἱστορίας, καὶ μύθους, καὶ μεταφορὰς, αἷς μάλιστα κινοῦσιν οἱ 
χρώμενοι μετρίως καὶ κατὰ καιρόν" ὡς ὁ εἰπών" Μὴ ποιήσητε ἑτερόφθαλ- 
μὸν τὴν Ελλάδα. Καὶ Δημάδης, τὰ ναυάγιοι λέγων πολιτεύεσθαι τῆς 
πόλεως. Kal ὁ ᾿Αρχίλοχος" Mad ὁ Ταντάλου λίθος Τῆσδ᾽ ὑπὲρ νήσου 
κρεμάσθω. Καὶ Περικλῆς τὴν λήμην τοῦ Πειραιῶς ἀφελεῖν κελεύων. 
Kal Φωκίων ἐπὶ τῆς Λεωσθένους νίχης, χαλὸν τὸ στάδιον εἶναι" δεδιέναι 
δὲ τοῦ πολέμου τὸν δολιχὸν. VıcTor. Vide Wolfii Proleg. ad 
Demosthenis Or. c. Leptinem p. 45. 

10,7. Περὶ Λακεδαιμονίων] Ita reposuil. Vulgo: περὶ Aaxe- 
δαιμόνων. Lectio hec ex vitio typographico orta est, in.ed, 
Aldına obvio. BuuLe. a 

10, 7. Καὶ Λεπτίνηφς--εοὐκ ἐᾷν περιϊδεῖν) Vide ad ἢ, ]. Victo- 
rium p. 647. Probat hic, vel ἐᾷν, vel περιϊδεῖν, 6 textu ejicien- 
dum esse, cum ambo verba unum idemque significent, et 
Plutarchus, hoc dictum etiam afferens, solo ἐᾷν usus sit. 
Dubitari autem potest, utrum expungas. Equidem τὸ περιΐ- 
δεῖν uncis seclusi. BUHLE. . 

10, 7. Ἑλλάδα ἑτερόφθαλμον.) Metaphora non dissimili A- 
pharban in Excerptis de Legat. Hist. Byz. ed. Paris. p. 26. 
Davapiv ἐστι τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, ὅτι ὡσπερανεὶ δύο λαμπτὴρές εἶ“. 
"sw ἥτε Ῥωμαϊκὴ καὶ Περσικὴ βασιλεία" καὶ χρὴ καθάπερ ὀφθαλμοὺς 
σὴν ἑτέραν τῇ τῆς ἑτέρας κοσμεῖσθαι λαμπρότητι, καὶ μὴ πρὸς ἀναίρεσιν 
δαυτῶν ἀμριβαδὸν μεχρὶ παντὸς χαλεπαίνειν. Ὁ Eu 

10, 7. Καὶ Κηφισόδοτος) De Cephisodoto v. Ruhnken. 1.1. p. 
I41, Bvuue,. j | 
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τὸ, 7. Μιλτιάδου ψήφισμα In historiam hanc nondum 
incidi. Demosthenes βᾶπο δ, Aschin. de F.L. p- 438. Τὶς 
ὁ τὸ Μιλτιάδου καὶ Θεμιστοκλέους ψήφισμα ἀναγινώσκων; nibil 
tamen quod h. 1. adjuyet. Translationem vero hic. esse 

το, quia inquit, Seitum exire, cum intelligere vellet, ni 

lor, que decreto illo continerentur, ᾿Εξιέναι autem dice- 
batur populus, cum instructis armis ad bellum_ proficisce- 
batur. Vıeror. 

10, 7. Τὸ Μιλτιάδου ψήφισμα) Schol. Gr: interpretatur, τὸ μὴ 
βουλεύσασθαι" μιλτιάδης μὴ βουλευσάμενος ἐξῆλθεν κατὰ τοῦ ξέρξου. 
"Αντὶ τοῦ εἰπεῖν μὴ βουλεύσασθαι εἶπεν τὸ τοῦ μιλτιάδου ψήφισμα; 
Eidem Athenienses ad expeditionem contra Thebanos, Eu- 
baanı aggressos, excitari videntur. Alüiinsola voce ἐξιέναι 
metaphoram queerunt; alii denique volunt ψήφισμα pro po- 
pulo armato dıci, VATER. 

το, 7. Πρὸς ᾿Ἐπίδαυρον] Ex emendatione Victorii. Leguntita 
Tod. antiquissimus, vetus interpres Latinus, Georgius Tra- 
bezuntius, et margo Ven.—Ald. Ven. Bas. Cam. et Spir. πρὸς 

ἴδαμνον. Fuit Epidaurus oppidum in intimo sinus 
Bons. 

10, 7. τὴν πάραλον.] Vide RobortelliAnnot. 1. 9. 

10, 7. Ῥόπαλον τοῦ δήμου] Dedi hunc Jocum, sicut eum Vi- 
etorius constituit. Consentit quoque cum nostra lectione 
margo Ven.—Ald, Ven. Bas. Cam, omiserunt ῥόπαλον, et pro 
τοῦ δήμου habent τοῦ Μήδου, sine sensu. Vetus interpres Lati- 
nus: fustem Medi. Hoc saltem ferri potest. Georgius Tra- 
pezuntius hoc exemplum ignorat. Bunte, 

10, 7. Τὴν πάραλον, ῥόπαλον τοῦ δήμου.] Vera hzec lectio a 
Victorio ex margine exempli Veneti recepta, Scholiaste Gr. 
consensu confirmatur. Ceterum Schol. addit, γράφεται καὶ, 
τοῦ μίδου. Edd. vett. et libri quidam scripti τοῦ μήδου, codex 
äntiquiss. τοῦ μήδμου. VATER. 

10,7. Σηστὸν δὲ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
τὸν δὲ Ξηστόν. BUHLE. 

10, 7. τηλίαν τοῦ Tlsıp.] Sestum in Hellesponto fuisse oppidum 
constat, unde magnam vim frumenti Athenienses domum 
convehebant:: importato enim fere utebantur ob agri sterili- 
tatem. Idem igitur Pitholaus Sestum appellavit Pircei arcam 

‚mentariam :—idemque pzene significavit vox illa M. Cato- 
nis, qui Sicjliam cellam penariam reip. nominavit. Vicror. 
De re frumentaria Atheniensium vide Ἐς A. Wolfium disse- 
rentem ad Demosthenis Or. Leptin. p. 250. 84. 

10, 7. Τηλείαν τοῦ Πειραιέως ΑἸ16 edd. τηλίαν. In Cod: an- 
tiquissimo Victorii τὴν λείαν" perperam ; erratum tamen Ii- 
brarii sequitpr etiam vetus interpres Latinus, qui vertit : pre- 
dam Pireei. Bunue. 

10, 7. Λήμην τοῦ Πειραιέως) Athenzus III. p. 99. D; Δημά- 
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δῆς ὁ ῥήτωρ ἔλεγε, τὴν μὲν Αἴγιναν εἶναι λήμην τοῦ Πειροιῶς" τὴν δὲ 
Ξάμον ἀποῤῥῶγα τῆς πόλεως" ἔαρ δὲ τοῦ δήμου, τοὺς ἐφήβους". τὸ δὲ τεῖ- 
χος, ἐσθῆτα τῆς πόλεως" τὸν δὲ σαλπιγκτὴν, κοινὸν ᾿Αθηναίων ἀλέκτορα. 
Vide Wyttenbach. ad Plutarch. Apophth. p. 186. C. 

10, 7. Μοιροκλῆς.1] Moeroclem Salaminium inter claros A- 
thenarum reip. administratores fuisse notat Harpocration p. 
200. Eundem Demosthenes Or. c. Theocrinem p. 514: & 
tanquam iniquum caussarum batronum reprehendit, et in 
:Or. de F. Leg. p. 239. C. quod a singulis eorum, qui me- 
talla redemerant, vicenas drachmas fraudulenter exegerit, ab 
Eubulo accusatum esse refert. Quo in posteriori loco, ut οἵ 
apud Suidam, et in vetustissimis Rhet. Arist. interpretihus; 
vitiose Μυροκλῆς scribitur. Dictum illius, ab Aristot. hic_me- 
moratum adeo est obscurum, ut etiam optimi interpretes in 
1110 hasitent. Victorius ingenue, Vis hujus exemp, inquf, 
non omnino mihi percepta est, nec plane, quee tralatio in his 
verbis sit, e genere earum, que ex collatione rationis funt, v4- 
deo. et A. B. Mirandulanus: Non video quomodo in hoc ex- 
emplo sit metaphora secundum analogiam. Veram Meeroclis 
verbi sententiam eruit et fuse explanavit rerum et verborum 
peritissimus vir Cl. Salmasius Lib. De Modo Usurarum e. 2. 
p. 4146. Ubi in antecessum contendit, vitium huic loco 
factum esse ex antiqua scribendi consuetudine Grecorum, 
que iota tertiis casibus adscribebat; unde nihil dubitat, quin 
Arist. ıta scriptum reliquerit, ἐκεῖνον μὲν γὰρ ἐπιτρίτῳ τόχῳ πονη- 
ρεύεσθαι, αὐτὸν δὲ ἐπιδεκάτῳ. Τόκος ἐπίτριτος Athenis -illo vo 
appellabatur usura, qus tertiam partem sortis, loco foenoris, 
in annum debebat, ut ἐπίπεμπτος que quintam, ἔφεκτος que 
sextaim, ἐπόγδοος quze octavam, ἐπιδέκατος que decimam. ’Erl- 
τριτος VEero τόκος erat Usurarum maxima, eamque exigebat 
probus ille, scilicet, homo, Meeroclis emulus : minima usuy- 
rarum erat ἐπιδέχατος. qua se contentum esse jactabat Moero- 
cles. Toxos ἐπίτριτος in sortem centum drachmarum, usurs 
loco triginta tres drachmas, ἐπιδέχατος decem tantummodo 
drachmas quotannis exigebat. Probior autem est utique qui 
intra foenoris omnium levissimi modum se continet, quam qui 
extorquet foenus omnium gravissimum. Analogia itaque con- 
sistit In summa et infima usura, summz et infims improbi- 
tati comparata. Salmasian® huic correctioni, et interpreta- 
tioni, sane eruditz, hactenus adsentior, at quod negandi par- 
ticulam mox infarcit, et legi jubet τίνα τῶν οὐκ ἐπιδικῶν ego 
quidem ἐπέχω. Facit enim id contra omnium codieum et 
vetustissimorum interpretum fidem : et potest per τίνα τῶν 
ἐπιειχῶν intelligi homo cetera probus, aüt probus a multis-ha- 
.bitus. SCHRADER. De Moerocle vide Ruhnken. Hist, Crit. 
Or. Gr. p. 156. ΝΞ 

10, 7. Kal. Μοιροκλῆς, οὐδὲν ἔφη πονηρότερος εἶναι.) Schol. Gr. 
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edd. vett. et Bipont. πονηρότερον. Cum hc reddantur, nulla 
in re se esse improbiorem, atque ita reddenda sint: casus quar- 
tus a Greco scriptore poni non potoit (cf. ad L. I. 13, 10.). 
Veram lectionem Victorius dedit ex codice antiquiss. Locus 
hie paullo obscurior 'est, correctus a Salmasio (de Modo 
usur. c. 2. p- 41.), sed a J. Fr. Gronovio (de Pecun. vett. |. 
IT. c. 14.) demum illustratus. Schol. Gr. Victorius et Ma- 
joragius in amphibolia vocabuli τόχος, quod a et τρις 
ram significat, existimant jocum inesse. Haud recte. Hzc 
enim ἔκ τοῦ ἀνάλογον metaphora non est. Toxcı sunt zsur@; 
sed cum ἐπὶ πόσων τόκων πονηρεύεσθαι dich vix possit; necesse 
est, cum Salmasio scribatur conjunctim, ἐπιτρίτων et ἐπιδεχά- 
τῶν, ut jüngi queat, ἐπιτρίτων τόκων πονηρεύεσθαι, Lrientem capitis 
usura improle aceipere. Salmasius censet praterca ἐπὶ- 
τρίτῳ τόκῳ et ἐπιδεκάτῳ legendum esse. Quo tamen opus non 
est, Bene enim a Gronovio observatus est Gr&ecorum usus, 
quo preter tertium casum etiam secundum, et quidem plu- 
ralem, intellectis voculis πρὸ vel ἀντὶ vel ἕνεκα, de usuris 
usurpant, ut Demosthenes (in Phorm. Oratt. Gr. Reisk. T. 
IT. p. 914.) ἐγγείων τόκων δανεισάμενος. Τόκων igitur recte ba- 
bet. Nedue οὐκ ἐπιεικῶν Aristoteles scripsit, quod Salmasius 
suspicatur. Sed sententia loci hec est: Et Meerocles dizit, 
se nihiln pejorem esse bono homine, quem nominabat: ille enim 
terliam pecuniarum partem aufert ; ego vero nonnisi decimam 
abstuli. "Emienis perinde atque apud Latinos boni sunt ho- 
mines, qui nullius criminis in judiciis postulari possunt, sed 
rem suam, quantum licet, cum detrimento aliorum augent. 
Hi boni pre. usura exigebant, et quasi furabantur, trientem 
capitis. Moeerocles sine dubio is, cujus apıd Demosthenem 
ssepe fit mentio, vir in re publica Atheniensium non obscure 
versatus, pecuniarum, quarum repetendarum caussa accusa- 
tus videtur, modo decimam parteın se sumpsisse dicit. Ab 
Eubulo aliquando iste Meerocles de ejusmodi caussa publica 
reus factus est, quod a metallorum redemptoribus vicenas 
drachmas extorsisset, que forsan hc ipsa caussa est. Callide 
ägitur Meerocles utrumque, et crimen suum, et foeneratio- 
nem bonorum illorum hominum, uno vecabulo, τῷ πονηρεύ- 
„ σθαι, significat; id quod eo facilius facere potuit, quum ple- 
rique vel omnem foenerationem improbarent, ve) permagnas 
ejusmodi usuras injuria exigi existimarent. Atque ita osten- 
it se minoris culpz reum esse, quam illos foeneratores, qui 
tamen ἐπιεικεῖς putarentur et nominarentur. Metaphora hec 
ἐκ τοῦ ἀνάλογον ducta et duplex est. Πονηρεύεσθαι ( furari) pro 
foenerando accipit, et contra, quam furatus erat, pecuniam 
quasi τόκον nominat. Minus apta est J. F. Musapti corre- 
ctio, (in paraphrasi Riccoboni memorata,) οὐδέν᾽, ἔφη, πονηρότε- 
ρὸν εἶναι, Sic enim ad accusandum istum bonum hominem, 
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‚nemo pejor sit, oratio dirigitur. At ex postremis verbis 
intelligitur ad Meeroclem culpa liberandum eam prolatam 
esse. Magis igitur convenit, etiam primum enuntiatum ad 
accusationem pertinere, se nihilo pejorem esse, οὐδὲν, ἔφη, πονη- 
ρότερος εἶναι. VATER. | 

. IQ, 7. Πονηρότερον elvaı] Nescio, cur Morelius emendaverit 
πονηρότερος, quod etiam vulgo legitur. Pristinam lectionem 
restitul. BUHLE. Ä 

10, 7. ᾿Αναξανδρίδου.) Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. ᾿Αλεξάν- 
ὄρους Sic etiam vetus interpres Latinus et Hermolaus Bar- 
barus. In versione Georgii Trapezuntiü textus verba inde a 
καὶ Μοιροκλῇῆς usque ad Αἰσίων δὲ non translata sunt. Recte 
‚dedit Victorius ᾿Αναξανδρίδου, quod Cod. antiquissimus habet. 
Meminit Aristoteles Anaxandride poätz infra quoque (cap. 
11τ, 12.) Conf. Suidas. Buue. Br 

10, 7. ὑπερήμεροι.Ἴ Proprie ὑπερήμεροι dicuntur, qui intra diem 
judicii non adfuerunt, qui legitimum tempus transire passi 
sunt:: translato igitur 116 a judiciis foroque nomine, virgines 
suas grandes, 4186 domi propter paupertatem sedebant,ürepy- 
μέρους eleganter appellavit. VICTOR. 

10, 7. Πολυεύκτου.)] Polyeuctus Sphettius Atheniensis ora- 
tor fuit, cujus Plutarchus aliique mentionem fecerunt. Vox 
autem ipsius edita in Speusippum, attonitum hominem, et 
gujus corpus morbo illo stupebat, eandem vim habuit : omnis 
namque urbanitas ipsius constabat ex eo genere translationis: 
cum enim ipsum, multa in rep. molientem, ac nulla certa in 
sententia permanentem, Increparet, inquit, ipsum non posse 
conquiescere, quamvis a fortuna in pentesyringo morbo col- 
ligatus fuisset : naturam namque ipsws volubilem vicisse vim 
ejus morbi, qui alios omnes prosternit ac domat. Eo igitur 
significavit ingenium ipsius ıinstabile ac varium: nec enim 
mobilem inquietumque corpore, sed animo ostendere voluit, 
quamvis in pentesyringo corporis membra constringerent: in 
verbo autem, quod, ut ab ıpso prolatum est, Grecum posuj, 
omnis lepos et elegantia mansit : erat enim πεντεσύριγγον vincli 
quoddanı genus, quo sontes homines in carcere vinciebant : 
ita appellatum, quod quinque foramina haberet, in que bra- 
chia, pedes, caputque insererent, ut nulla ratione illinc exire, 
tamque arcto vinclo se nexi exolvere ac liberare possent, 
Jllius meminit Aristophanes Equit.: 1046. δῆσαί σ᾽ ἐκέλευε πεν- 
τεσυρίγγῳ ξύλῳ. Unde igitur verbum translatum sit, apparet: 
idem autem apoplexia facere consuevit : is enim quoque mor- 
bus ita corpus eorum, quos oppressit, impedit: muneribus- 
que suis orbat, ut neque-manus, neque pedes, nec caput, ofli- 
cium, suum faciant. Vıcror. De Polyeucto vide Rubn- 
kenii Hist. Crit. p. 157. | u 

| ΈΘ4 
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10, 7. Τὸ μὴ δύνασθαι.) Tsingr. τῷ μὴ δόνασθαι, Melius, 
Bunte. 


δεδυμένον. ΒυΗ ΜΕ." 
en 1a τρίρεις ἐκάλει Μύλωνας ποικίλους. Schol.'Gr: hec 
intelligit de Οὐ σε bellicis, que regiones hostiles populen- 
tur et conterant, raptumque frumentum, Athenas 'portent; 


ATER. - 
το, 7. Μόλωνας ποικίλους. Pistrina, offieinasque in quibus 
moleretur frumentum, μύλωνας Greeci vocant: 415 frumen- 
tum Athenas comportarent triremes μύλωνας Cephisodotus: 
varios autem accipio distinctos variis coloribus, naves enim 
pingere consuerant. Virgil: Georg. IV.289. Et oircum pietis 
vehitur sua rura lee Bee N nic 

10, 7. Ὃ κύων.) Diogenes icus cauponas Attica phidi- 
tia ib ;aceusavit er ἐὰν voce intemperantiam Athe- 
niensium, qui turpiter in cauponis yiverent, cum contra La- 
cedeemonii publicas cenas parsimonis et temperantis'caussa 
institutas frequentarent. VICTOR, 

10, 2: Τὰ καπηλεῖα] Cod. Victorii; τὰ καπηλικά. Idem vi- 
detur legisse vetus interpres Latinus. BuHLE. 

10, 7. ZEsionis hujus meminit Plutarchus in Demosth. pi 
851. A. Vid. Ruhnken. Hist. Crit. p. 153. 

10, 7. Τὰ ᾿Αττικὰ φειδίτια] Ald. Ven. Bas. Cam. Spir: φιλί: 
τια. Alise edd. φιδίτια. Duplex est hujus vocis etymologia, 
παρὰ τὴν φιλίαν, et παρὰ τὴν φειδώ. Melior tamen ea, quam 

uidem secutus sum. Vid. Victorii Comment. p. 650. Ὅν 
fer Aristot. Polit. II, 7, 8,9. Cic. Qusst. Tusculan. V, 34: 
Plura de phiditiis collegit Meursius in-Crela, in Laconieis. 
‚Atheniensium commessationes in cauponis Spartanorum tem- 
perantie ac frugalitati plane dispares fuere. Hinc' Cyonis 
(Cynici) sarcasmus. Bun. 

10, 7. ὥστε βοῆσαι. Arbitror hoc quoque ab ZEsione pe 
Jatum fuisse : quod Aristoteles signifkare videtur. Similiter 
Demosthenes F.L. ταῦτ᾽ οὐχὶ βοᾷ, καὶ λέγει ὅτι χρήματ᾽ 
εἴληφεν Αἰρχίμης. VIcToR. 

10, 7. Καὶ τοῦτο τρόπον τινὰ μεταφορὰ, καὶ πρὸ ὀμμάταν] Aldi 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. καὶ τοῦτο πρὸ ὀμμάτων τρόπον τινὰν 
καὶ μεταφορά. Veram verborum seriem e Cod. antiquissimo, quo- 
cum etiam vetusversioLatina facit,restituit Victorius. BUHLB. 

10, 7. τρόπον τινα. Hinc percipitur verum esse, quod Ci- 
cero in.Oratore ait c. 27. Aristotelem et kypallagem, et abu- 
sionem translationi. subjungere: proprium namque hie nomen 
Proprio commutatum est, et pro Gracis'sumpta est Greeia: 
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ex eodem certe genere tranglationum non est. Unde fortasse 
inquit τρόπον τινὰ, ut Cicero De Orat. III. 43. Hlac autem, 
qu@ aut immutata esse dixt, aut aliter intelligenda, ac dice- 
rentur, sunt translata quodam modo. VICTOR. 

10, 7. Κηφισόδοτος x. τ. A.) Admonebat Cephisodotus at 
puto, viderent -Athenienses, ne dum nimis turbide in concio- 
nibus publicas res administrarent, multos verius concursus, 
quam conciones cogerent: erant enim conciones turbulentz, 
4088 a seditiosis hominibus impetu potius, quam more legi- 
busque excitabantur. Zusögoun proprio nomine est impetus 
hostilis, repente excitatus, cum ex multis locis multi quopiam 
irruunt. VICTOR. 

ΣΟ, 7. Cephisodotus Orator Athenienses εὐλαβεῖσθαι ἐκέλευε; 
μὴ πολλὰς ποιήσωσι τὰς συνδρομᾶς ἐκκλησίας. Hlaec vix sensum 
habent per se; multo minus, si in 118 spectetur exemplum 
translationis, vel Isocratis locus, cum ıllo dicto comparatus. 
Συνδρομαὶ sunt concursus tumultuarii. FHlos, si quid video, 

Cephisodotus acerbe dixit pro ἐχκλησίαις : atque id a lectore 
adscriptum forsan- ipsum ἐκκλησίας intulit. WOLF. | 

10, 7. Ἰσοκράτης.) In Orat. ad Philipp. p. 84. E. Ὅτι τὸ μὲν 
ταῖς πανηγύρεσιν ἐνοχλεῖν, no) πρὸς ἅπαντας λέγειν τοὺς συντρέχοντας 
ἐν αὐταῖς, πρὸς οὐδένα λέγειν ἐστίν. Hlinc quoque manitesto in- 
telligitur. consuetudo nostri hujus doctoris in citandis testi- 
monlis veterum ‚scriptorum : neque enim cuncta ipsorum 
verba fideliter adducit, illis contentus, qua exemplo necessa- 
ria sunt: duo namque hic verba reliquit, ad id, quod: osten- 
dere volebat, non facientia: et pro nomine, quod eonventus 
illos apud eum referebat, conventus ipsos eodem numero et 
casu posuit. VICTOR. | 

10, 7. ᾿ἐπιταφίω.) ΤΥ 5185. sc. p. 116. Ὥστ᾽ ἄξιον ἦν ἐπὶ τῷδε τῷ 
τάφῳ τότε κείρεσθαι τῇ ᾿Ελλάδι, καὶ πενθῆσαι τοὺς ἐνθάδε κειμένους, 
οὃς συγκαταθαπτομένης τῆς αὐτῶν ἐλευθερίας τῇ τούτων ἀρετῇ. Cum 
autem dixerit Aristoteles τῶν ἐν Σαλαμῖνι τελευτησάντων, inter- 
pretatus est, nisi fallor, nomen τῷδε, quo Lysias usus fuerat : 
neque enim ipse manu monstrare potuit sepulchrum, ut ora- 
tor fecerat, dictum enım illud fuit manifesto δεικτικῶς. Vıc- 
TOR. 

10, 7. Τελευτησάντων)] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir; 
Major. τετελευτηκότων. BUHLE. 

10, 7. Kal ὡς ᾿Ιφικράτης) Abest ὡς ab iisdem edd. Buurz,. 

10, 7. Ἡ γὰρ ὁδός.) Edd. Ald. Bas. εἰ γάρ. VATER. 

10, 7. Διὰ μέσων] Victorius: διὰ μέσου. BUHLE. 

10, 7. Καὶ τὸ διὰ μέσου.) Edd. vett. διὰ μέσων. Ilhıd, quod 
et Schol. Gr. in sermone suo expressit, ex omnibus lıbris 
seriptis Victorius restituit. Paullo ante vero, ut in ceteris 
exemplaribus, ita etiam in Victoriano διὰ μέσου est, quod . 
contra nuperum editorem dico. VATER. Victorius üutrobique 
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‚edidit διὰ ἀέσου, licet in priore loco, quod ex commentario 

patet, voluisse videatur διὰ μέσων. Edd. vett, Aldina certe et 
singr. habent utrobique διὰ μέσων. 

10, 7. Καὶ τὸ διὰ μέσου] Ibidem:: καὶ τὸ διὰ μέσων. Bunte, 

το, 7. Παρακαλεῖν τοὺς κινδύνους τοῖς κινδύνοις βοηθήσοντας.) 
Schol. Gr.'ex Scholio vetere hanc explicationem aflert: Μα- 
jorum pericula hortari et excitare posteros, qui presenlia peri- 
er avertant. Illud, majorum, pri a ae 
in quo de ipsis perieulis agitur. Victorius jungit βοηθήσοντας, 
et κινδύνους : aduocare pericula, ut periculis subsidio sint: cum 
periculo id.aggrediendum ‚esse, ut:pericula avertas,, Quarum 
explicationum que melior sit, definire non.audeo., Illie me- 
are eo continetur, quod pericula ‚hortari, hie ‚eo, quod 

'sidio esse dieuntur. VATER ἢ 

10,7. παρακαλεῖν τ. κὮ An Aristoteles:hoc exemplum ipse 
finzerit, an ab alio acceperit, incertum est. Sententia autem 
plana est ista: ut τὰ κράτα te explices, periculum aliud sub- 
eundum, et quasi advocandum esse, guomodo qui e naufragio 
servari volant, in-maris se fluctus-cum fracta tabula interdum 

jiciunt. Florus I. 17. ‚Fabius Maximus, periculosissimum 

llum periculo explicavit. "Translatio autem.est in vocibus 

ἣν δἰ βοηθήσοντας, que proprie de hominibus, meta- 
phorice de periculis, dicuntur. ScHRADER. 

10,7: Λυκολέων.) V. Wolf. ad Demosth. Or. c. Lept. pı 
368. De Chabriz Statuis vide Diodori Sic. XV. 33. 

10, 7. Chabrias vivo sibi statuam flexo genu Be voluit, 
πα et ab Atheniensibus in foro illi hac figura est posita, 
quod in bello ad Thebas contra Laced=monios illo statu 
impetum hostium excipere milites suos docuisset, ut narrat 
Cornel. Nep. in vita I. 2. Ea statua cum supplicantis habi- 
tum referret, genu nempe flexo, et Chabrias postea in capitis 
periculum, ut idem Nepos memorat, ‚incidisset, Lycoleon, 
caussz illius patronus, ut judicum animos commoveret, et 
meritorum Chabrie memoriam ob oculos poneret, ad sta- 
tuam illi positam, et supplicantis gestum reprsentantem, 
jussit respicere, et ita supplicanti ignoscere. SCHRADER. 

10, 7. αἰρρχωνθένν Ita legitur in omnibus MStis Victori, 
et in marg. Ven: Ald. et Bas. αἰσχύνθητε. Ven. Cam. et Major. 
ἠσχύνθητε. Minus bene. BuHLe. 

10, 7. ἐν τῷ παρόντι] Et translatio est in hoc. exemplo, et 
positio ante oculos:: translatio quidem, nam ut pro reis pro- 
Pinqui prosternere se et deprecari solent, ita statua Chabrie 
genu nixa, pro Chabria judicibus supplicare videbatur. Porro 
rei sensu carenti, (talis est statua) actum tribuere (supplicare 
actus et gestus est) positio est ante oculos. Translatio.aufem 
ista dum in prasenti periculo.Chahrias versabatur, tantum- 
modo habebat locum. Αἱ positio.ante oculas.perpetua .erat, 
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quoniam Chabrise illud' in pre&lio inventum, e Cornel. Nep: 
indicatum, statua 1116 jugiter reprzsentat. SCHRADER. 

10, 7. Κινδυνεύοντος γὰρ αὐτοῦ] Recte ita emendavit Victo- 
rius 6 Cod. antiquissimo. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. κινδυνευόντων γὰρ αὐτῶν. Idem expressit vetus inter- 
pres Latinus. Neque tamen de pluribus, sed de uno Chabria 
sermo est. Apud Georgium Trapezuntium. verba textus inde 
a καὶ Λυκολέων usque ad καὶ ὅτι Latine non reddita sunt. 
BunLe. ον τ 

10, 7. ὑπόμνημα τ. 7. π. ἔ) Quamvis certi nihil de hoc 
afferri possit, suspicor tamen ejusdem oratoris verba fuisse, 
que superiora illa sequerentur, interrupta autem hic sint 

eclaratione auctoris, sive de eodem Chabria alıbi ineadem 
caussa dicta sint. Isocrates quoque hac ipsa translatione 
videtur usus in Panegyr. p. 73. C. et Pac. p. 184.B. Vıc- 
TOR. 

10, 7. Πάντα τρόπον μικρὸν φρονεῖν μελετῶντες] Ven. Cam. Spir. 
πάντα τρόπον μελετῶντες ἀεὶ μικρὰ φρονεῖν. Major. cum nostra 
lectione consentit, pretergquam quod μικρὰ φρονεῖν habet. 
BuHLr. ΝΕ 

10, 7. Πάντα τρόπον.] Ex Isocratis Paneg. p. 72.C. Vıc- 
TOR. Ä Ä 

10, 7. Μικρὸν φρονεῖν μελετῶντες.) Ita est in exemplo Ald. et 
in omnibus libris scriptis. Ex ed. Veneta manavit lectio al- 
tera, μελετῶντες ἀεὶ μικρὰ φρονεῖν. VATER. | 

10, 7. Οὐ γὰρ διαλυόμεθα] Itidem ex Isocratis Panegyrico. 
BunLe. | τ᾿ 

10, 7. καὶ τὸ τὰς συνθήκας. Isocrates ıb. p. 78. D. πολὺ κάλ- 
λίον τροπαῖον τῶν ἐν ταῖς μάχαις γινομένων" τὰ μὲν γὰρ ὑπὲρ μικρῶν 
ἔργων, καὶ μιᾶς τύχης ἐστίν" αὖται. δὲ ὑπὲρ παντὸς τοῦ πολέμου, καὶ 
καθ᾽ ὅλης τῆς Ἑλλάδος ἐστήχασι. VICTOR. 

10, 7. Ὑπὲρ μικρῶν] Ald. Ven. Cam. Spir. Major. ὑπὲρ μι- 
κροῦ. BUHLE. ᾿ | 

10, 7. Ὅτι καὶ] Ex emendatione Victorii, quam omnes 
libri MSti, et vetus interpres Latinus confirmant. Cam. Spir. 
Major. ἔτι καί. BuHLe. Ä | 

10, 7. Kal τοῦ πρὸ ὀμμάτων ποιεῖν] Ald. Bas. et Ricc. καὶ τῷ. 
πρὸ ὀμμάτων ποιεῖν. BUHLE. 


‚CAP. XL 


11, 1. Τί λέγομεν] Alise edd. τί λέγωμεν. BUHLE. 

11, 2. τετράγωνον.) Simonides fr. 139. ap. Platonem in.Prä- 
tagora p. 339.. Adde Nostri Ethic. Nic. I. το. Conf. Toupium 
ad Suidam II. p. 239. | Ä a 

11, 2. ἀνθοῦσαν #.] -‚Isocrates Philipp. p.. 84. C. ᾿Αλλ᾽ εἰδὼς 
μὲν τὸν λόγον τοῦτον οὐ τῆς ἐμῆς ἡλικίας δεόμενον, ἀλλ᾽ ἀνδρὸς ἀνθοῦ- 
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σαν τὴν ἀκμὴν ἔχοντος, καὶ τὴν φύσιν πολὺ τῶν ἄλλων διαφέροντος. 


VıcToR. 

11, 2, ἔχοντος] Recte emendavit ἔχοντος e Codd. MStis Vi- 
etorius; nam Ald. Ven. Bas. Cam. ki . Spir. habent ἔχοντα, 
Bunıs, 

τι, ἃ. σὴ δ' ὥσπερ ἄφετον.) Ex eadem Orat. p. 108. A. In 
verbo ἄφετον actus intelligitur, ita autem vocabantur ani- 
mantes, qua sine custode tut ubique vagabantur. Euripid. 
Ion. 822. ὁ δ᾽ ἐν θεοῦ Δόμοισιν ἄφετος, ὡς Adlon, παιδεύεται. Plu- 
tarchus ν. Lysand. p. 445. A: ὥσπερ ἵππος ἐκ νομῆς ἀφέτου καὶ λειμᾶ-. 
γος αὖθις ἥκων ἐπὶ φάτνην. De νὶ Πα υι5 nominis erudite Budens 
in Comment. disputavit, VıeTor, ' 

11,2. ἄφετον) Ewdem edd, ἀφετέον. Non bene; quamvis hoc 
quoque reddiderit vetus interpres Latinus, Omisit omnino 
id exemplum Georgius Trapezuntius. ΒΟΉ ΚΕ. 

11, 2. Τοὐντεῦθεν οὖν Ἕλληνες ἀΐξαντες ποσὶ] Est senarius Eu- 
pin Iphigen: in Aul. vs. 80. Valde corrupte tam in Codd. 

is, testante Victorio (Comment..pag. 657), quam in edd. 
pluribus legitur. Ald. Bas. Spir. τὸ ἐλευθέριοι δ᾽ Ἕλληνες ἀΐξαντε; 
ποσὶ, nec aliter habent Ven. Cam. Major. qu@ tamen δὲ omit- 
tunt. Margo Ven. τοὐλεύθερον Ἕλληνες ἀΐξαντες δοροί. Sie etiam 
Codd. guidam MSti. Ali Codd. τοῦ λαθεῖν Ἕλληνες" alii : ἐλευ- 
θέροις δ' “Ἕλληνες. Vetus interpres-Latinus vertit: Ei hor, Li- 
bertatem Graci accerssientes. Hoc Accerssientes operalio.el 
metaphora ; cito enim dieit. Tria postrema verba textus Gre- 
eus non agnoscit. Melius Georgius Trapezuntius: At Greci 
ibus liberis irruerunt ; nam irruere et translalio et actio est; 
velocitatem enim ostendit. Cum Trapezuntius quoque addi- 
derit commation, quod textus ignorat, probabile est, verba 
quaedam excidisse. Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. post sequentia 
ἐνέργεια καὶ μεταφορὰ adjiciunt : ex γὰρ λέγε. BUBLE. 
‚u, % "Alfavrıs ποσὶ. Schol. Gr. γράφεται δὲ καί" ἀΐξαντες 
. VATER. 
ἐν 2. αἴξαντες μεταφορά. Monstrat nunc verbum, in quo 
‚exempli vis est: cum αἴξαντες enim, inquit, dixerit Euripides, 
werbo eo usus est, quo et translatio et actus contineretur: a 
. cursoribus autem ΕΝ sumptum puto: cernitur enim pzene 
studium illorum festinatioque, qua e diversis locis multi subito 
eodem confluerent. Victor. Typographi, puto, errore verba 
ταχὺ γὰρ λέγει ex ed. Victoriana, quam recentiores plerzque 
secutz sunt, exciderunt: agnoscuntur enim ab omnibus 
MSS.et vett.edd. Scholiastes ad ἢ. 1. secundum MS. Laud. 
«Μεταφορά ἐστι τὸ älfarrıs, ἐνέργειαν δηλοῦσα τὸ γὰρ ἀΐξαντες λέγει 
καὶ σημαίνει ταχὺ, ἤτοι ταχύτητα" ἡ δὲ ταχύτης ἐνέργειά ἐστι. 
Τράφεται καὶ ἀΐξαντες δορί, : 

Li, 2. Ὅμηρος πολλαχοῦ.) Od. E. 175. τὸ δ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ νῆες ἐΐσαι 

᾿Ωκύποροι περόωσιν, ἀγαλλόμεναι Διὸς οὔρῳ. Ubi Eustathius: καὶ 
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ὁρᾷ τὸ, ἀγαλλόμεναι, ὡς ἐπὶ ἐμψύχων τῶν νηῶν. λεχθέν. Sed et 411] 
complures hac figura usi sunt: Sophocles ΑἹ. 581. οὐ πρὸς 
ἰατροῦ σοφοῦ Θροεῖν ὑπωδὰς πρὸς τομῶντι πήματι. Schol. in locum: 
ἔστί δὲ γλυκύτατον λέγειν τὸ τραῦμα τομῆς ἐπιθυμεῖν, ὥσπερ εἰ αἴσθησιν 
εἶχεν. Plutarchus an Pythia p. 998. Α. ᾿Αριστοτέλης μὲν οὖν μόνον 
Ὅμηρον ἔφη κινούμεναι ποιεῖν τὰ ὀνόματα διὰ τὴν ἐνέργειαν. 

11,3. διὰ τὸ ἔμψυχα.) Respicit hunc locum Demetrius c. Tr. 
Eadem autem virtus in Latino summo poäta 83#pe invenietur.: 
cum enim in carmine de rebus rusticis cecinit, ei ipsa suas 
mirantur Gargara messes: et Miraturque novas frondes et 
non sua poma, et Neque audit currus habenas, Homerum imis» 
tatus, idem fecit. Sed in pastorali quoque lusu cum inquit; 
Nec tantum Rhodope miruatur et Ismarus. Orphea, Quantum. 
omnis mundus gaudet cantante Sileno. VICTOR. οὐ: 

11, 3. Τὸ ἐνέργειαν ποιεῖν] Sic recte Codd. MSti Victor. 
et vetus interpres Latinus. Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. τὸ 
ἐναργὲς ποιεῖν. BUHLE. ᾿ 

11, 3. Ἔν πᾶσι δὲ---εὐδοκιμεῖ.} Propositio hc, si universe 
“ dicta est, orationis conjunctionem dissolvit; nam versus Ho- 
merici, qui laudantur, ad illud, ὡς κόχρηται Ὅμηρος τῷ τὰ ἄψο» 
χα ἔμψυχα λέγειν, respiciunt. Ἔν πᾶσι, ut ssepius in his libris, 
in his omnibus significat, quod ab Interpretibus weglectum 
esse mireris. VATER. Ä . 

11, 3. Οἷον iv τοῖσδε] Ibidem et in Ricc. et Major. οἷον ἀν 
τούτοι. BuHLe. 

11, 3. Αὖθις ἐπὶ δάπεδόν τὴ] Est versus Homericus Od. A, 
597. Ald. Ven. Bas. ı. 2. Frob. Cam. Spir. Major. αὖθι δ᾽ ἐπὶ 
δάπεδον δέ. Isingr. adrı. Rico. αὖτις, que ceteroquin cum nostra 
lectione conspirat. In vulgatis Homeri edd. versus ita 16. 

tur: 
5 Αὗτις ἔπειτα πέδονδε χυλίνδετο λᾶοις ἀναιδῆ. BUHLE. 

11, 3. "Errar’ ὀϊστὸς] Iliad. N, 587. BuHLe 

11, 3. ᾿Επιπτέσθαι μενεαίνων] Tliad. A, 126. BuHLE. 

11, 3. Ἔν γαίῃ ἵσταντο] Iliad. A, 573. Conf. Φ, 168. 
BunHLe. | 

11, 3. Αἰχμὴ ds] Iliad. Ο,. 542. Vide.etiam Hartungi De- 
cur. 1,9. BuHLs. 

11, 4. Ἔν ταῖς εὐδοκιμούσαι) Abest articulus ab Ald. Ven, 
Bas. Cam. Rico. Spir. Major. Versus sequens Homericus 
exstat in Iliad. N, 799. BuHLe. u 

11,5. Δεῖ δὲ μεταφέρειν) Vide Harrisii Philological Inquiries 

. 187. 
? πῶς. Καὶ μὴ φανερῶν) Ex emendatione Victorii. Sensus 
particulam negandi exigit, et tuetur eam quoque Cod. anti» 
quissimus. Ab Ald. Ven. Bas. Cam. et Spir. nec non a vetere 
versione Latina, μὴ abest. BuHLe. | 

11, 5. Kal τὸ ävaparlodaı) Ald. et Bas. καὶ τὸ ἀνωμαλεΐσθρων 
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Ricc. καὶ τὸ ὠμαλεῖσθαι.. Aristotelem conjieit Vic- 
torius (Comment. pag. 661) ad.locum Isocratis in Or. ad 
Philippum, ubi hie ostendit, se intelligere, nullo modo id. ad 
exitum perduei potuisse, quod suadebat regi, eo tempore, 
‚Athene prineipatum Grecie obtinebant, aut cum postea 
ara rerum potita est; nullo enim negotio utramlibet ipsa- 
rum -disturbaturam ea consilia fuisse; cum autem cuncta 
ta jam sint,.ob incommoda multa, accepta in bello, 
existimare se viam ejus rei conficiendz facilem esse. Verba 
Isocratis sunt: νῦν δ᾽ οὐχ ὁμοίως ἔγνωκα περὶ αὐτῶν" οἶδα γὰρ, 
ἁπάσας ὡμαλισμένας ὑπὸ τῶν συμφορῶν. Fateor, me Aristoteli 
verba non satis percipere. BuHLe. 

11, 5. Kal τὸ ἀνωμαλίσθαι τὰς πόλεις.) Peccavit editor noyis- 
simus, quod lectionem yulgarem in oratione Graeca, Victorii 
conj; in versione expressit. _Victorius enim est suspi- 
catus, ὠμαλίσθαι. scribendum esse, quod Riccobonus recepit, 
quodque veri sane en habet. Isocrates quidem in orat. 
ad Philipp. πόλεις dieit ὡμαλισμένας ὑπὸ τῶν συμφορῶν, urbes 
Οταοῖα principes ad sequabilitatem redactas non obfuturas 
esse consiliis, communiter contra Persas capiendis. Recte 
tamen Victorius textum non mutavit, id quod vix liceat, cum 
certum non sit, Aristotelem illum- ae voluisse, _Ac- 
cedit, od conjectur® yix aptior sensus est, quam vulgati, 
guod Majoragius felicissime ita explicavit, ut iniquitas a su- 
perficie corporum translata sit ad formam civitatum: Ei in- 
equales factas esse civilales, in multum distantibus rebus idem 
valet : nam et in superficie et in polestate est equalitas. Sed 
si inequalitas significatur, non iniquitas et. planities, verba 
ultima, ἐν ἐπιφανείᾳ καὶ δυνάμεσι τὸ ἶσον, singulare nihil conti- 
nent, quod memoratu dignum videatur, aut preecipuam pro- 
bandi vim habeat. Non solum superficies et facultates, sed 
etiam centum alis res inter se zquales sunt. Equidem ver- 
terim: Et iniquas factas esse civitates; (subaudias, τὸ ἀνωμα- 
λίσθαι, quod proprie de forma corporum dicitur,) iniguum in 
multum distantibus rebus itidem est: nam in superficie. et in 
potestate aquum est. Ellipsis illa dura non poterit videri, 
quia, quod suppletur vocabulum, statim antecedit, et in eo 
ipso superficiei notio inest. Ὁμαλίζειν apud Aristot. Polit. II. 
c. 9. med. apud Atheneum Deipn. XII, 12. init. et alias 
usurpatur de @guabilitate fortunarum ei potenti@ in. civilali- 
büs, quam, cum desierit, multi legislatores restituendam. pu- 
tarent. ᾿Ανωμαλίσθαι igitur significat, ab illa equabilitate 
recessisse (cf. Aristot. Polit. II. c. 12. extr.). Si, non civitates 
cum corporibus, sed plures res public» inter se comparen- 
tur; utcunque vertas; sive, Ei αὖ @quabilitate conditionis 
cıwium recessisse res publicas, quod que evenit in civitalibus 
ceteroquin diversissimis; sive ex conjectura Victorii:- Et.ad 
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aquabilitatem redactäs esse Gracie civitates, id quod in Jonge 
distantibus idem est: ipsa metaphora, si locum cum antece- 
dentibus contendas, ıninus placeat, et postremum enuntia- 
tum, nam in conditione superficiei et potentiee hoc, in quo con- 
veniunt, cernitur, 'non satis quadrat. Cur enim superficies 
nnominetur, vix quisquam intelligat: at hoc ipso verisimile fit, 
corporis formam spectari. In vulgata lectione testes omnes 
consentiunt, eaque etiam in Schol. Gr. invenitur. Cujus 
tamen in sermone si cui videantur vestigia inesse lectionis, 
quam Victorius commendavit, verba Graca exscribo, ᾿Ανω" 
μαλίσαι ἐστὶν, ὅταν τὴν ἐπιφάνειαν ἣ τῆς γῆς) 9 τοῦ ξύλου, ἔχουσαν 
ἀνισότητας, πειρᾶταί τις ἐξομαλίσαι, καὶ ἰσῶσαι αὐτὰς τὰς ἀνισότητας. 
Μεταφορικῶς δέ τις εἴπῃ, καὶ τὰς πόλεις ἀνωμαλίσαι; ὅταν τὴν ἐν τῇ 
πόλει θεωρουμένην ἀνισότητα, (ἐν τῷ τοὺς μὲν εἶναι πλουσίους, τοὺς δὲ 
πένητας" καὶ τοὺς μὲν δυνάστας, τοὺς δὲ ἀδικουμένους") πειρᾶταί τις 
ἐξισῶσαι" εἰγοῦν δὲ ἄμφω, ἥτοι ἣ πόλις καὶ ἡ ἐπιφάνεια, κατὰ πολὺ 
διεστήκασιν'" ἀλλ᾽ οὖν καθὸ τὸ ἶσον καὶ ὁμαλὸν ἐπὶ τῆς ἐπιφανείας θεω- 
ρεῖται, καὶ ἐπὶ τῶν δυναμένων τῶν ἐν τῇ πόλει, εἰσὶ ταῦτα καὶ ὅμοια" 
τὸ γὰρ ἐξομαλίσαι, τὸ ἐξοδιάσαι δηλοῖ, VATER. " 

II, 5. ἀνωμαλίσθαι τ. π.} Intellexisse bic Aristotelem puto 
Isocrat. Or. ad Phil. p. 90. B. νῦν δ᾽ οὐχ ὁμοίως ἔγνωκα περὶ 
οἰὐτῶν' olda γὰρ ἁπάσας ὡμοαιλισμένας ὑπὸ τῶν συμφορῶν. Guamvis 
autem sine prepositione ἀνὰ magister ille dicendi ὡμαλισμένας 
civitates dixerit, noster vero addiderit ad idem verbum äya, 
non tamen hoc variat: contrariumque ostendere facit junc- 
tum hoc verbum: ἀνωμάλοσις namque idem valet apud hürne 
auctorem in Polit. II. 12. extr. ubı de rep. Philolai disserit, 
1. e. zqualitas. VICTOR. ΝΕ ἣ 
. 11, 6. προεξαπατᾷν.} Cum videlicet in errorem ante induci- 
tur auditor, quam veram dicentis:mentem percipit. Tale est 
illud Ciceronis De Or. II. 70. Quid: huic abest, nisı res et 
virtus? Laudare hominem prima auditione videtur, quem, 
ubi attentius, quid dicatur, observas, malum dicit et mendi- 
cum: Domitius Afer apud Quintil. VI. 3. de oratore inepto, 
at vestibus culto: Homo in agendis caussis optime vestitus. 
Versatus dicere velle videbatur, quod cum mutet, eludit au- 
ditorem. SCHRADER. 

11, 6. Προσεξαπατᾷν in vitiis operarum numerabam, et cor- 
rigendum προεξαπατᾷν, in cujus significationem illud recte 
torquendum esset, si verum esset. Ceterum novus hinc du- 
eitur locus urbane dictorum. Ergo ante καὶ major inter- 
punctio sit necesse est. WOLF. 

11, 6. Ὅτι οἱ τέττιγες ῥαυτοῖς χαμόθεν ἄσονται.} Interpretes 
tantum non omnes, voc. ἑαυτοῖς ad Locrenses referunt, quibus. 
(cf. L. II. 21, 8.) hoc dicebatur. Id nemo probaverit. “Eay- 
τοῖς significat, Cicade sibi ipsis, h. 6. solis, cantabunt post 
credem incolarum. At si αὐτοῖς seribitur, quemadmodum in 
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Schol.Gr. im um.est: tum illaexplicatio: convenit, i 
forsan red est. VATER. un 

11,6. διὰ τὸ αὐτὸ.] Knigma per involuora et.errorem cir- 
eumducit ad veritatem, Constat autem continuatione meta 
esanım, 45 ambo ideo jueunda sunt, quod cum aliud 

οἱ videatur, mox aliud longe intelligi. deprehenditur. 
SCHRADER. 

11, 6. Θεόδωρος. Tiheodorum πλὴν ξίαπ)ν, τς opinor, intel- 
ligit, veterem sophistam, cujus et Plato et Cicero sepe men- 
tionem fecerunt. Vıcror. 

11,6. Θεόδωρος. Theodorus Byzantius, Platoni, Ciceroni, 
aliisque memoratus Sopbista, amabat contra opiniones’audi- 
torum proferre sententias et fere inauditas, quibus tamen 
non possent, non ubi declarate fuissent, adsentiri. ScHra- 
DER. 

11, 6. παράδοξον---καὶ μὴ πρὸς τὴν ap δόξαν. . Simili.fere 
ee era τὸν αὐτὸν τρόπον. Rursus 
0.3.4 ὡς τὸν αὐτὸν καὶ μὴ φδυυϊκάρωι Ita: Sophocl. (Σά. 
Tyr. 58. γνωτὰ κοὐκ ἄγνωτα. 1230. ἑκόντα κοὐκ. ἀ Vıc- 
TOR. 

11, 6. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ oi] Sensum-turbat.oi. Victorius pı 
τοῦ legendum esse censuit . Verum abest οἱ α Isingr. 

re puto illud Jibrarii cujusdam culpa in textum migrasse. 
rer adhibui. Buuze, 

11, 6. παραπεποιημένα.] Qua novo modo conformantur, ut in 
ridieulis et cavillationibus, que finnt mutatis literis. Hic 
enim sensus vv. παρὰ γράμμα σχάμματα. ERNEST. Lex. 
Techn. nt er h. 1. Haparewompive λέγαι. πὰ σκώμματα 
τὰ ὑπάρχοντα παρὰ γράμμα ἕν" οἷον πρός τινα τραυλὸν, (Aristophan. 
Vesp. 2 κόλακος er ὄχι τος ἢ 1. ἤτοι 
παρὰ τὸ τὸ σκῶμμα, οὕτω γὰρ y apa 
Kg ᾿ξ, Παραπεκοιημένα Ἄρες τὰ παρεφθαρμένα παρὰ; γρόμ- 


1 6. ΠΙαραπεποιημένα vocat nomina, ad risum excitandum 
leviter immutata. VIcTor. 

11, 6. -«αρὰ γράμμα.) Quse literm 'immutatione fiant. Eo- 
dem nomine jocum hunc ΝΥ» Cicero: Epı ad Volunmium 
Eutrapelum VII.32. Nisi bellum παρὰ, γράμμα. a nd 
videtur appellare ἢ in de Orat. II. 63. ag rum genus. ‚est, φαρά 
habet parvam verbi immutalionem, guod in litera. posifum, 
Graci vacant παρονομασίαν, ut. nobilierem, mobilierem Caio. 
Ex ipsius etiam Horis exempla multa capi possent, ut-Phi- 
Iipp. II. En cur magister ejus ex oratore arator factus est. 
et XI. Nec paratum solum, sed peritum atque fortem. 
VıeToR. 

11, 6. Ἔστειχε δ' ἔχων] Versus incerti po&te. BunLe.- 

11,6. χίμενλα] Similiter fere jocatus est. Aristophanes 
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Vesp. 1162. κακοδαίμων ἐγὼ, Ὅστις; ἐπὶ γήρᾳ χίμετλον οὐδὲν λήν 
Yopaw ubi v. interpretes. Cicero quoque hujus joci, qui 
παρὰ προσδοχίαν vocatur, eundem ortum caussamque esse dixit. 
De Orat. II. c. 63. Sed scilis essg.notissimum ridiculi genus, 
cum aliud expectamus, aliud dicitur. Hlic nabismetipsis noster 
error risum movel. Et post: Natura euim nos, ut ante dixi, 
noster delectat error: ex quo, cum qyasi decepti sumus ex- 
pectatione, ridemus. VICTOR. Ä 

11, 6. Τὰ δὲ παρὰ γράμμα] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. τὰ 
δὲ παραγράμματα. Male. BuHLe. 

11, 6. Ὃ λέγει, λέγειν] Recte addidit Victorius λέγειν 6 
Codice antiquissimo, et vetere versione Latina. Abest illud 
ab edd. Victorianä antiquioribus. BUHLE. 

11, 6. Θράττει..) Nicon Citharadus ex Thracia muliere 
serva erat genitus, quos natales illi exprobaturus Theodorus 
Byzantius aiebat Θράττη σε; h. 6. Thracia mulier te, intellige 
 peperit. At cum θράττω significet conturbo, unius diphthongi 

in alteramı τοῦ ἡ in 4ι conversione ita accipi hoc verbum po- 
tuit, confurlat te, sensu longe alio. Ceterum qui Niconem 
ex Threicia natum esse norat, hunc demum aflıcere hic jocus 
poterat, alium non tem. SCHRADER. 

11, 6. Βούλει αὐτὸν wipoaı.] Fateor me Jusum verborum in 
hoc exemplo non satis capere. Ih verbo πόρσαι fallaciam 
latere, patet; sed, quomodo eam explicem, dubius hsereo,. 
Franciscus Medices, Victorii familiaris, arbitratus est, pro 
πέρσαι reponendum esse πέρσας, et allusisse Theodorum, vel 
quicungue hujus dieti auctor fuerit, ad carmen heroicum 
Timothei Milesii Pers@ inscripti, (de quo v. Poöt. cap. 2. 
sub fin. Pausan. in Arcad. p. 701 ed. Kuhn. Plutarch. Vit. 
Philopoemen. Opp. T. I, p. 362 ed. Franc. et Suidas ν, Τιμό- 
deas‘) verum non video, quidnam in hoc sit faceti? Multo 
magis arridet Majoragii interpretatio (Comment. p. '242.) 
Is opinatur, Gracis fuisse verbum πέρσειν usurpatum de 118, 
qui Persarum rebus faverent; sicut Pythia Demosthenem 
dixerit φιλιππίξζειν, quoniam Philippi Macedonis rebus stude- 
ret. Quam interpretationem si amplectaris, clara est fallacia, 
Βούλει αὐτὸν πέρσαι verti potest primo; Fin’ eum perdere ; 
deinde, Yin’ eum Persis favere. BuuLe. 

11,7. Δεῖ δὲ ἀμφότερα προσηκόντως λεχθῆναι. Haec paragraphi 
signo separantur ab antecedentibus, quibuscum tamen, ni 
πιο, artissime conjuncta sunt. ᾿Αμφότερα pertinet ad utrum- 
que genus cavillationum, que mutatis litteris fiunt, et vel 
ınetro, vel prosa continentur. Ad sequens οὕτω δὲ καὶ, non 
zuppleverim, δεῖ προσηκόντως λεχθῆναι, 4818 hujus propositionis 
mera repetitio esset initium paragraphi octave. Maxima 
interpunctio melius collocabitur post voc. λεχϑῆναι, et sic 
noyus locus de ὁμωνυμίᾳ incipit; quasi, itidem atque antea, 

voL. 11. εἴ 
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scriptum esset, οὕτω δὲ καὶ (ταὐτὸ δύναται ταῦτα) τὰ ἄστεϊα (διὰ 
ὁμωνυμίας). VATER. 

11, 7. Isoxparns.] Or. ad Philipp. p. 94. Ο. Ὥστ᾽ εἴ τις φαίη 
τότε τὴν ἀρχὴν αὐτοῖς γενέσθαι τῶν παρόντων καχῶν, ὅτε τὴν ἀρχὴν τῆς 
ϑαλάττης ἐλάμβανον, οὐκ ἂν ἐξελεχϑείη ψευδόμενος. ἘΠῚ similiter fe- 
re in Or.de Pac.p. 179. E. Animadvertendum autem an hunc 
ornatum sermonis inferiores rhetores διαφορῶν vocarint, quia 
idem verbum iteratum longe aliam rem significat ac cum 
primo usurpatum fuit. VICToRr. 

11,7. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτω λέγει] Cod. antiq. Victorii addit: ἀλλ’ 
ἄλλως. BUHLE. . 

11, 7. Καὶ ἀρχὴν οὐχ, ὃ εἶπεν) Ven. Cam. et Major. καὶ μὴ 
ἀρχὴν, duplicata negatione. Quod si malis, tum ita interpun- 
gendum erit: καὶ μὴ ἀρχὴν, οὐχ, ὃ εἶπε. BuHLE. 

11, 7. Καὶ ἀρχὴν, οὐχ ὃ εἶπεν, ἀπόφησιν.) Cod. Victorii, οὐχ 
ὃ εἶπεν, αὐτὸ φησὶν, id quod certe subaudiendum est. Va- 
TER. j 

11, 8. Ὁμωνυμία ἢ μεταφορά. Aptius est, quod Victorius 
ex codice antiquiss. dedit, et Schol. quoque Gr. habet, ὁμω- 
νυμίᾳ ἣ μεταφορᾷᾳα.: VATER. oo 

11, ὃ. ᾿Ανάσχετος οὐκ dväaoxsros]) Prius ἀνάσχετος videtur no- 
men proprium esse. ᾿ 510 Latini: Lepidus non lepidus. Calo 
non Cato. Cic. divinat. in Verrem cap. 17: repente e vestigio 
Verres ex homine, tanquam aliquo Circ@o poculo, factus esi 
verres. Cod. Victorii priori loco habet ἄσχετος. BunLs. 

11, 8. "Avaoxerog nomen viri esse potest, et ita se res ha- 
bet, ut suspicor: qui fortasse, quod importunis moribus 
esset, ac petulans, intolerabilis dıci potuit: id enim valet 
ἀνασχετός. In multis hoc naminibus evenire docet Eustathius 
ad Homer. Il. A. p. 156. καὶ "Avexros μὲν προπαροξυτόνως, κύ- 
guov° ἀνεκτὸς δὲ ὀξυτόνως, οὐ φορητός. Ὁμοίως καὶ Νικήτης μὲν κύριον, 
γικητὴς δὲ, ὁ νικῆσας. VICTOR. 

11, ὃ. Ei αἰεὶ δὶς significat, αἰεὶ προσηκόντως, εἰ δὶς, quoties- 
cunque iteratur. Quod przcedit, id convenienter dictum 
esse, probatur hoc arguınento, ei αἰεὶ dis. Quod si verti pos- 
set, quotiescungue duplici modo (vox quedam ponitur), quod 
dubito : argumentum, quamvis universe patens, quadraret. 
At sola vocabuli ejusdem iteratio τὸ προσῆκον ‚non efhcit, id 
quod etiam verbis proximis przcipitur, τό, re γὰρ τὴν ἀρχὴν 
φάναι ἀρχὴν εἶναι, οὐδὲν σοφόν. Itaque placeat ingeniosa Mu- 
sapti correctio, εἰ ἀηδής ; ut hunc δὰ modum explicetur vox 
ἀνάσχετος. Bene sic probatio ad unum ac solum, quod ante- 
cedit, exemplum pertinet. VATER. Dubio caret Musapti 
correctio, 810 enim habet codex A. Vide Riccobonum ad 
h.l. Ä 

11,8. Ἢ σε δεῖ ξένον) Restitui ξένον ex ed. Isingr. Vulgo 
ξένος. Cujusnam poetz sit senarius, nescio. BUHLE. 
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11, 8. Ἢ ἄξιον ἀποθανεῖν] Nonnulle edd. ἢ ὥξιον γ᾽ ἀποβανεῖν. 
Infra, ubi idem exemplum repetitur, nonnullze edd. pro ἄξιον 
γ᾽ habent ἄξιον γάρ. Sequentia commatia usque ad $.9. non 
expressit Georgius Trapezuntius. BuHLe. | 

11, 9. Τοσούτῳ μᾶλλον] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. τοσούτῳ εὐδοκιμεῖ μᾶλλον. BUHLE. 

11, 10. ἀεὶ προσεϊναι---λόγεσθαι.) Necesse est, semper ha- 
beant aut personam, in quam quadrent, aut elegantem stru- 
eturam, summamgue locutionis virtutem : ıd enim, nisi fal- 
lor, appellat ὀρθῶς λέγεσθαι. Quod si altero horum caruerint, 
ea parte claudicabunt, nec urbane admodum sed pzne vul- 
gares voces videbuntur. VICTOR. 

11, 10. Ei τὸ λεγόμενον ἀληθὲς] Sic ὁ Codd. pluribus et ve- 
tere versione Latina correxit Jam Victorius. Idem tuentur 
Ald, Bas. Ricc. Major. Edd. Ven. Cam. Spir. Mor. Sylb. 
Casaub. ἣ τὸ λεγόμενον ἀληθές BUHLE. 

11, 10. Ἔστι γὰρ ταῦτα] Ald. et Bas. ἔστι γὰρ ταυτί. At- 
tice. BUHLE. ᾿ 

11, 10. Τὴν ἀξίαν δεῖ γαμεῖν τὸν ἄξιον" ἀλλ᾽ οὐχ ἀστεῖον] Exci- 
dit commation hoc Cam. BunLer. ' 

11, 10. Καὶ ἀντίθεσι“] Ald. Ven. Bas. Camı. Ricc. καὶ ἀντί- 
σωσις. Georgius Trapezuntius vertit:: ef δὲ compositio com- 
paritasque insit. Nescio an melius. BunHLe. | 

Il, 10. Kal ἀντίθεσις.) Edd. vett. ἀντίσωσις. [1114 lectio, 
quz per se melior est, quia Aristoteles de hac re vocem ἀντί- 
θεσις usurpare solet, non ἀντίσωσιν, auctoritate cdd. Victorii et 
prisci Intpr. firmatur. VATER. 

Ἂν 10. Καὶ ἔχοι ἐνέργειαν] Margo Ven. καὶ ἔχοι ἐνάργειαν. 
Minus bene. Bunte. M 

I1, 11. τοῖς ἄνω del] Adverbium temporis ἀεὶ, cum superi- 
ore sententia conjungi debet, hoc sensu sc. μέ a me declara- 
tum est, ubicunque supra de illis menlionem feci ; multis enim 
locis imagines translationes esse dixit : inferiori parti quo- 
modo harere possit, non video: VICTOR. 

11, 11. Αἰεὶ γὰρ] Ald. et Bas. % γάρ. Bunte. 

11, 11. ἡ ἀσπὶς.) Demetrius c. 85. Ἔνιοι de καὶ ἀσφαλίζονται 
τὰς μεταφορὰς ἐπιθέτοις ἐπιφερομένοις, ὅταν αὐτοῖς κινξυνώδεις δοκῶσιν. 
Ὥς ὁ Θόογνις παρατίθεται τὸ τόξον φόρμιγγα ἄχορδον ἐπὶ τοῦ τῷ 
τόξω βάλλοντος" ἣ μὲν γὰρ φόρμιγξ κινδυνῶδες ἐπὶ τοῦ τόξου, τῷ ὃ 
ἀχόρδῳ ἠσφά . V. Yvo Villiomarus in Loc. cont. R. ΤΙΙΙ 
ἀχόρδῳ ἡσφάλισται vo v1 1 
I..2. Theognidis, Poetz Tragici, frigiditatem risit Aristo- 
pbanes Acharn. 11. ubi v. Schol. Negat tamen Valckenz- 
rius Annot. Crit. in.Nov. Foed. p. 394. interpretem Demetrii 

idquam habuisse, quo firmaret Theognin po&tam ἢ. ]. in- 
telligi. Conf. Twining. p. 439. et notata supra 4, 4. ᾿ 

II, II. πιθήκω adanrıv.] (sc. εἰκάζουσι). Hanc similitudinem, 
ni fallor, in illis videbant, quod tibicines quoque, ut simiz, 
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contracto corpore, manibusque ad 0s appositis, cum tibias 
sußlant, ut bestia ılla sedent. VıcrTon. 

11, 12. Οἷον, πιϑήκω αὐλητήν λύχνω ψαχαιβδομένω εἰς μύστα) 
Valde obscurus est hic locus atque etiam corruptus. Ald. 
et Bas. κιϑήκῳ (Htiose impressum est in Ald. πιϑύκῳ) αὐλητιχῷ' 
λύκω ψεκαξομένῳ εἰς is; μύωκα. Codd. quidam Victorii habent: 
zen αὐλήτη. Ven. πιθήκω αὐλητὴν, λύκῳ x. τ. λ. Marg. Ven. 
et Isingr. nec non Cam. Ricc. Major. πιϑήχω αὐλητὴν, λύχνα 
x. τ᾿ Δ. Spir. εἰϑήκῳ αὐλητικῶ, λύχνῳ x. τ. A. Equidem Victo- 
τῇ Jectionem revocavi, qu= Codicem antiquissimum, et vete- 
rem versionem Latinam sequitur. Nam in edd. recentioribus 

pro λύχνῳ Iggitur λύκῳ. Praepositionem εἰς meo periculo un- 
cis Ks secasi, uoniam ea sensum turbat. In Ψακαξδομένῳ omnes 
Victorii d. consentiunt. Georgius Trapezuntius vertit: 
velut, simiee pulsanti, aut lupo ad calcar madefacto. τὰν 
hoc sibı velit, ignoro. Sensus totius loci hic est: Assim 
autem sic: velut, simie tıbicmem (tibias inflantem ; ;) stillanti 
Iucerne hominem lusciosum. BuRLs. 

11, 12. Πιδήχκῳ αὐλητήν.) Ita prater alios testes etiam Schol. 
Gr. Edd. vett. αὐλητικῷςᾳ VATER. 

11, 12. λύχνῳ ψακαζομένω εἰς μύωπα. Quem locum δὶς pre- 
positio εἰς habeat non dispicio, neque enim, ut infra inquit 
εἰς ὑπωπιασμένον, ita videtur hic recte accipi posse sis μύαπα; 
sed videtur dicere debuisse εἰκάζουσιν, i. 6. similerm asınt esse 
Lusciosum lupo aut lucerne@. Non tamen, ας contractio fiat 
aut in lupo aut in lucerna stillantibus, apparet, qua ipsa ἴῃ re 
similitudinem esse testatur. VICTOR. 

11, 12. Λυκῷ ψακαζομένῳ eis μύωπα.) Λύχνῳ, Quod pro λυχῷ 
prter mar inem ed. Venetz exemplum Cam., alia, cod.Vi- 
ctorii et priscus Intpr. habent, propter auctoritateın horum 
testium prferendum videtur. Voculam eis dudum Riccobo- 
nus deleri jussit: ex Schol. Gr. ni fallor, intelligitur, qui 
inculcata sit. Tres in Schol. reperiuntur lectiones λυχῷ et 
λύχνῳ, εἰς μύωπα et ὡς μύωπα. Quod si 4015 ὡς adscripserat, 
cum de imaginibus sermo sit; eis inde facile oriri potuit. 
VATER. 

11, 13. 'Paxsı οἰκίας] Ita legunt Codd. Victorii,.et vetus 
interpres Latinus. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. ῥάκε, οἰκέτου. 
Margo Ven. ῥάκει οἰκείας. Vitiose. Georgius :Trapezuntius 
commation hoc omisit. BUHLE. 

11,13. Νικήρατον.) Niceratus cum Rhapsodis su= ztatis 
certamen iniit festis diebus a Solone olinı institutis, ibique 
aliquando victus ἔμ a Pratye. Ceterum ut metaphora ἃ 
Thrasymacho usurpata rectius intelligatur, puto argumentum 
carminis recitati a Nicerato fuisse Philoctetem, cujus infor- 
tunium ab hydro morsi conımemorat obiter Homerus Il. B. 
22. Fabulaın exposuerat in Iliade parva Lesches. Vide 
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annotationem-Heynii ad locum Homeri p.380. Quid igitur, 
si statuamus inde fuisse recttatum locum de Rhiloctete: a 
Nicerato? SCHNEIPER. ad Aenophont. Symp. III. 5. 

11, 18. ἐχπίπτουσιν.) Ἐκπίπτειν significat labi et emplodi. 
Noster ın A. P.c. 18. ἐπεὶ καὶ ᾿Αγάθων ἐξέπεσεν ἐν τούτω μόνῳ. 
Verbum hoc expressit Cicero De Orat. II. 83. Et cum sint 
populares mubti variique lapsus, vitanda est acclamatio adversa 
multitudinis. Varro VII. de L. L. de Ennio loquens, Imitari 
dum voluit Euripidem et ponere etymon, lapsus est. VICTOR. 

11, 13. καὶ ἐὰν εὐδοκιμῶσι. Flec verba, nisi fallor, respon- 
dent illis τὸ δ᾽ εὖ ἐστι» ὅταν μεταφορὰ 7, et cum his sunt continu- 
anda. Cum enim illic dixerit urbanitatem a probe factis trans- 
lationibus oriri, addit nunc, eandem et a preeclaris imaginibus, 
in sermone usurpatis,existere, cum videlicet non tantum unum 
dicitur esse alterum, ut in.exemplis paullo supra prolatis, 
sed et cum nota similitudinis additur, et per eam πρότασις ac 
ἀπόδοσις innuitur. Fit hoc in duobus sequentibus incerti 
poet& senariis, quos Aristoteles non improbat, ut Majoragio 
visum, sed tanguam εὐδοκιμούσας commiendat. SCHRADER. 

11, 13. Kal ἐὰν εὐδοκιμῶσι] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
καὶ ἐὼν εὖ εὐδοκιμῶσι. Isingr. inter εὖ et εὐδοκιμῶσι distinguit, 
gu tamen lectio, ut recte monet Sylburgius, stare non po- 
test, nisi forte mutato verbi modo legas : καὶ ἐὼν εὖ, εὐδοκιμοῦ- 
σι. Verum abest εὖ ab omnibus Codd. MStis. Margo Ven. 
habet: καὶ ἐὰν μὴ εὐδοκιμῶσι. Minus bene. Sensum in ver- 
sione Latina exprimere studul. BUHLE. | 

11, 13. Kal ἐὼν εὐδοκιμῶσι.} Schol. Gr. καὶ day μὴ εὐδοχιμῶσι. 
Forsan utrumque scholion est. Ad ἐὼν μὴ εὖ et ἐὰν μὴ εὐδοκι- 
μῶσι, supplendum videtur ταῦται scil. sixoves; itaque utriusque 
enuntiati egdem potestas est. Facile hoc, ut expligatio, ad- 
οἱ potuit, et postea ἐὼν εὐδοχιμῶσι scribi. VATER. | 

11, 13. Ὅταν ἀποδίδωσι.) Priscus Intpr. ἀποδιδῶσιν, idque, ni 
fallor, melius. ᾿Αποδιδόνα; ad hoc pertinet, quod in sequenti- 
bus iambis, premisso τῷ ὥσπερ, altera cOmparationis pars 
redditur. VATER. ἀποδιδῶσι legendum suspicatur Victorius. 

11, 13. "Qoxeg σέλινον) Senarius hic, et sequens, incerti 
po&tz sunt. BunHLe. 

11, 13. Ὥσπερ Φιλάμμων ζυγομαχῶν τῷ κωρύκῳ. Majora- 

118 inepte vertit, juga gerens; non rectius alıi, e curru, 6 
Jugo pugnans. Ζωυγομαχεῖν translatum quidem est a bobus 
Jugo junctis, ibique rixantibus. Deinde vero universe rixari, 
et inprimis, Thoma Magistro, et Ruhnkenio Viro summo 
(ad Tımazı Lex. Plat. in h. voc.) testibus, rixas inimicorum 
significat. Illam translationem hie non pfemi, Aristoteles 
ipse ostendit,cum paullo post iambum hunc repetat, et illud 
voce simplici μάχεσθαι explicet. Cum Majoragio peccarunt 
multi, qui μὰ hzec reddunt, ac si Philammon ipse pugnare 

Ff3 | 


436 ANIMADVERSIONES ' 


diceretur. Sed Aristoteles aliquanto post disertis verbis ait, 
rem secus habere. Illo sumpto, ne ἀποδόσεως quidem exem- 
plum hoc esset. Itaque post Φιλάμμων, perinde ac post σέ- 
λινον, interpungendum est. Exempli vim existimo in eo cer- 
ni, quod que comparari vix possint, inter se contendantur. 
Philammon est inclytus ille Olympi= victor. Quandoque 
huie non convenit τὸ φυγομαχεῖν τῷ κωρύχῳ :: qui τῷ κωρύκῳ Pu- 
ἔπαι, ut cum imbecillo homine aut ludo viliori eertare signi- 

ur, necesse est. Utrum vero κώρυχος sit nomen proprium 
hominis imbecilli, aut appellativum follis, omnino quidem 
certum esse nequit ejusmodi in fragmento: hoc tamen est ἡ 
perquam verisimile. Nam xöpuxov follem, in gymnasticis 
exereitiis usurpatum a veteribus, significare hie posse, prieter 
testimonia seriptorum posteriorum, ut Cxlii Aureliani, ab 
aliis laudatorum, unde de consuetudine, Aristotelis ztatem 
IR Deventer haud tuto colligas, probat locus Timoclis ab 
‚Athenzo (l. VI. c. 12.) servatus, quem Stephanus in Thes. 
L. Gr. male explicavit. Ibi parasiti, ciborum pleni et probe 
farti, dieuntur quasi se pre] atbletis ἀντὶ κωρύκων, loco 
follium, sabulo, farina, aut arena impletorum, quos atblet= 
pulsare et jactare rer een 

11, 13. Τῷ κωρύκῳ, , velut nomen proprium; majls- 
culo K scriptum est in sh edd. sed reetius eich 
scribes, et appellative accipies pro bulga, seu sacco coriaceo, 
ut Suidas et Hesyolius interpretantur. Turnebus quoque 
(Adversar. X, 10) sacculum interpretatur, et κωρυκομαχίαν 
apud Celium Aurelianum (Chron. XV, 12) pugillatorii follis 
Judum videri ait. Similiter Coryceum Vitruvio esse locum, 
in quo Judere solerent co. SYLBURG. 

11, 14. Πεισόμενος αὐτὸς] Ald. Bas. 1.2. Frob. Ricc. πειρό- 
μένος αὐτόν. Isingr. πειρώμενος αὑτόν. Parum apte. Bunte. 

11, 14. 'Ως ὁ Καρπάθιος ---τὸν λαγὼ] Cum (ὨΣ incole 
leporibus carerent, unus eorum par leporum introduxit, unde 
tanta eorum multitudo propter feecunditatem exorta est, ut 
omnes fructus absumerentur. Julius Pollux Onomast. V, 12. 
Erasmi Adag. Chil. II, Cent. I, 81. Bunıe. " 

11, 15. ὑπερβολαὶ] Naturam hyperboles expressit, nec 
tamen, quod par esset Greco, Latinum nomen invenit, Cicero 
in Topicis: ejus enim hc verba sunt: Aut aliguid, quod 
ἱετὶ nullo modo possit, augend@ rei grutia dicatur, aut mim 
end®, qua ὑπερβολὴ dieitur. Superjectionem Quintilianus vo- 
cavit VIII. 6, 67. ubi de omni illarum vi, et quot modis fie- 
rent, non indiligenter disseruit : eadem certe, que a Deme- 
trio Phalereo, gravi politogue scriptore traduntur, rettulit. 
VICToR. 

11, 15. Ὠἰήθητε γὰρ, αὐτὸν εἶναι συκαμίνων τάλαρον] Cod. an- 
tig. Victorii : φήθῃ τότε δ᾽ ἄν αὐτὸν εἶναι συκαμίνων κάλαθον. Ea- 
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dem fere vetus interpres Latinus expressit. Vulgatum defen- 
dit Victoriusp.675. BUHLE. Victorius ὠήἥθητε vel ὠήθης legerit. 

Il, 15. συκαμίνων vr.) Eodem pacto lusit maledicus quidam 
Athenis in L. Syllam (referente Plutarcho p. 451. F). Zux2- 
μενον ἔσθ᾽ ὁ ξύλλας ἀλφίτω πεπασμένον. VICTOR. 

111, 15. Ζυγομαχῶν)] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. ξυγομαχεῖ, 
Sed vide supra in textu δ. 13. BunLe. 

11, 15. ᾿Ωιηθητ᾽ ἀν] Cod. antig. Vict. et vetus interpres 
Latinus: φήθης. Ald. Bas. Ricc. ὠήθη δ᾽ ἄν. Ven. Cam. et 
Major. ὠήθην δ᾽ ἄν. BuHLeE. 

11, 15. Φιλάμμονα] Alie edd. ut Ald. Φιλάμωνα" alize Φι- 
λάμμωνα. Vitiose. BUHLE. 

11, 15. Τὰ σκέλη φορεῖ] Reposui φορεῖ, quod supra etiam 
legitur. Tuentur idem Ald. et Bas. Vulgo φορεῖν. BuHLe. 

11,15. ZxeAn φορεῖν.) Quos vidi, libri omnes ita habent, 
prz=ter edd. Isingr.,et Bipont. ubi φορεῖ editum est, id quod 
8.13. legitur. Hac conjectura nihil proficitur. Nam pre&- 
terquam quod Aristoteli licuit hac verba paullo aliter quam 
Antea proferre, eodem jure δ. 13. φορεῖν scribi possit; Certe 
utrobique Schol. Gr. φορεῖν habet. VATER. 

ΣΤ, 15. ᾽Ωιήθην δὲ] Cod. antiq. Victorii: φήθησαν δέ, Ald. 
Bas. et Ricc.@nm δέ. BuHLe. 

11, 16. 2Zpodpernra] Ex Codd. restituit Victorius. Ald. 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. σφοδρότερον. BUHLE. 

11, 16. Zpoöpörnrae.] Ita Cod. Victorii et priscus Intpr. 
Edd. vett. σφοδρότερον. VATER. 

11, 16. Οὐδ᾽ εἴ μοι τόσα δοίη] Sunt verba Achillis irati ad 
Ulyssem de Agamemnone loquentis. Hom. Iliad. I, 385. 
Pro τόσα δοίη (οὐ. Victorii et vetus interpres Latinus habent 
τόσα δοίης. Perperam. BuHLe. 

11, 16. Τόσα δοίη.) Cod. Victorii, priscus Intpr. Schol. 
‚Gr. edd. Ald. Bas. ton, quam scripturam ob auctoritatem 
antiquissimorum testium pratulerim, cum altera 118 deberi 
videatur, qui Aristotelem ex Homeri exemplis corrigerent. 
Aristoteles quidem haud raro loca aliorum scriptorum in his 
libris laudata aliquantum mutat, presertim sı loco suo ad 
unum hominem, ut hic ad Agamemnonem, referuntur : doins 
Jatius pateret. VATER. 


CAP. XII. 


12, 1. Γραφικὴ.] Vide Ernesti Lex. Techn. in v. 

12, I. τὸ μὲν γὰρ ἑλληνίζειν.) Significavit ἀγωνιστικὴν, utilem 
sc. forensibus pugnis contentionibüsque locutionem, quam 
in recta solum ratione ΟΥ̓ ΟἹ sermonis positam vult; neque 
enim exquisitam compositionem requirit—Qui autem facul- 
tate hac caret, 18 omnino ea lingua uti nescit, ut qui scri- 
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bendi rationem iguorat, nequit, si qua vult scribendo aliis 
impertiri, neque certiores, que sua aut illorum interesse 
illos scire existimarit, absentes amicos facere, sed silere cogi- 
tur: hoc enim ad alteram partem pertinet, sinificatque ora- 
tionem ygapıxjv. Non valet autem hie κατασιωπᾶν, quod sape 

ud bonos auctores, silentium fieri jubere, sed ipsum silentio 
nd preterire ac tacere, VICToR, 

12, 2. ἠθικὴ, que naturas et mores effingit, παθητικὴν que 
commotionum plena est, et quomodo affectus anjmo sit, qui 
dicit, ostendit. De his duobus ‚generibus accurate disseruit 
Cicero in lib, de Oratore, Vıcror. 

12, 2, οἱ ὑποχριταὶ) Demetrius 194. πᾶν δὲ τὸ ἀπαθὲς ἀνυτό- 
κριτον. 

12, 2. ἀναγνωστικοί,. ᾿Αγωγνωστικοὺς, ut arbitror, appellat 

ötas, qui non in scena tantum placebant, quantum cum 

mi legerentur, et accurate considerarentur., Demetrius 
193. Διὰ τοῦτο καὶ Μένανδρον ὑποχρίνονται, λελυμένον ἐν τοῖς πλεί- 
στοις. Φιλήμονα δὲ ἀναγινώσκουσιν. VICTOR. 

12, 2. Οἷον Χαιρήμων] Vide διρτα Rhet. II, 23. Ροξί. ὁ. 
XXIV. De Lyeimnio, cujus mentio fit postea, conf, supra 
III, 2. et infra cap. XIII. Bunre. 

12, 2. ᾿Αναγνωστικοί" οἷον Χαιρήμων. Chzremonem fuisse 
po&tam ἀναγνωστικὸν, ἢ. 6. talem, qui, si animo placido lega- 
tur, accurata pictura et pulchra rerum minutarum significa- 
tione magis delectet, quam si cantu recitetur, testimonium 
Athenei confirmat. Hiec tradit, in floribus describendis Che- 
remonem inprimis moratum esse. Cf. Deipnos. XIII, 9, ubi 
aliquot fragmenta hujus poöte reperiuntur, et de iis Twinin- 

ium ].c. p. 168. VATER. 

12, 2. Οἱ μὲν τῶν γραφικῶν]Ἵ Cod. antig. Victor. et vetus 
interpres Latinus: οἱ μὲν τῶν γραφῶν. BUHLE. 

12, 2. ἐν τοῖς ἀγῶσι orwol.] Tales Isocratis esse orationes 
judicavit, et, ut elorie illius parum sequus, reprehendit Hie- 
ronymus Rhodius, Aristotelis discipulus, apud Dionys. Ha- 
He. in judicio de Isocrate c. 18. fendit autem politissi- 
mum scriptorem Victorius in suis ad hunc rhetoris Jocum de- 
clarationibus. SCHRADER. 

12, 2. Οἱ δὲ τῶν ῥητόρων εὖ λεχθέντες Cod. Victor. οἱ δὲ τῶν 
ῥητόρων 4 τῶν λεχθέντων. Eodem modo vetus interpres Latinu: 
qui tamen ἣ non expressit. Ald. et Bas. οἱ δὲ τῶν ö 

θέντων. Secutus sum Victorium, licet verbis in textu po- 
sitis mendum adhuc subesse suspicer. Georgius Trapezun- 
tius vertit: oratores autem boni,.cum legantur, agrestes viden- 
tur. BuHLs. 

᾿ς τῶν ἃ. ἰδιωτικοὶ ἐν ταῖς iv.) Tales erant orationes Hor- 
tensü, de quibus Quintilianus XI. 3. Hortensäi scripts, in- 
quit, lantum intra famam 'sunt, qui diu princeps oralorum, 
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αἰϊσμαπᾶο Ciceronis emulus existimatus est, novissime, quoad 
vixt, secundus, ut appareat placuisse aliquid eo dicente quod 
legentes non invenimus. SCHRADER. 

12, 2. Εὖ λεχθέντες. Vera hc lectio nititur auctoritate 
librorum scriptorum, Schol. Gr. ed. Cam. et, teste Victorio, 
prisci Intpr. Λεχθέντων habent codex antiquiss, edd. Ald. Bas. 
et, teste Morellio, priscus Intpr. Caussa corruptionis per- 
spicua est. VATER. | 

12, 2. Φαίνεται εὐήθη] Ald. et Bas. φαίνεται εὐήθως. Minus 
bene. Buure. 

12, 2. ἀσύνδετα ---- ὑποκριτικά.Ἶ Demetrius 199. ᾿Εναγώνιος μὲν 
οὖν ἴσως μᾶλλον ἣ διαλελυμένη λέξις" ἡ δ᾽ αὐτὴ καὶ ὑποκχριτικὴ καλεῖ: 
ται" χινεῖ γὰρ ὑπόκρισιν ἣ λύδις. ΤΓραφικὴ δὲ λέξις ἡ εὐανάγνωστος" 
αὕτη δέ ἐστὶν ἣ συνηρτημένη καὶ οἷον ἠσφαλισμένη τοῖς συνδέσμοις. 
ibid. 194. Ὅτι δὲ ὑποκριτικὸν ἢ λύσις, παράδειγμα ἐγκείσθω τόδε. 
᾿Εδεξάμην, ἔτίχτον, ἐχτρέφω, φίλε. Οὕτως γὰρ λελυμένον ἀναγκάσει 
καὶ τὸν μὴ θέλοντα ὑποκρίνεσθαι διὰ τὴν λύσιν" εἰ δὲ συνδήσας εἴποις, 
ἐδεξάμην καὶ ἔτικτον καὶ ἐκτρέφω, πολλὴν ἀπάθειαν τοῖς συνδέσμοις 
συμβαλεῖς. et 269. τὴν διάλυσιν vocat δεινότητος ἐργάτιν. οἵ, 271, 
301. Aquila c. 30. Ideoque et Aristoteli et iteratio ipsa ver- 

orum ac nominum, et repetitio frequentior, et omnis hujasmodi 
molus action magis et certumini quam stilo videlur convenire. 

12, 2. Ta ἀσύνδετα.) Edd. Ald. Bas. Cam. τά τε ἀσύνδετα. 
VATER. | | 

12,2. ᾽Ἐν δὲ ἀγωνιστικῇ καὶ ol ῥήτορος χρῶνται Sic fide anti- 
quissimi libri emendavit Victorius. Ald. et Bas. ἐν δὲ ἀποδει.- 
xrıxö. Ven. Cam. Spir. Major. iv δὲ ᾿ἀποδειχτικῇ. Georgius 
Trapezuntius : At vero in onstratione oratores uluntur. 
Cf. Demetr. de Elocot. δ. 271. Buuuk. 

12, 2. "Ev δὲ ἀγωνιστικῇ xal-oı byrogss χρῶνται.] Cod. Victorii 
ἐν δὲ ἀγωνιστικῇ οὐ (scil. ἀποδοκημάξεται), καὶ ; lectto commenda- 
bilis, uam etiam Schol. Gr. videtur ante oculos habuisse. 
. Pro ἀγωνιστικῇ edd. vett. vel ἀποδεικτικῷ, ναὶ, ut priscus Intpr. 

ἀποδεικτικῇ.---ἰ Ἔστι γὰρ ὑποχριτικά. Ita habet cod. Victorii. 
Edd. vett. ὑποκριτικῇῆ. VATER. 

12, 2. Ἔστι γὰρ ὑποκριτικά. Ald. Bas. Ven. Cam. Ricc. 
Major. ἔστι γὰρ ὑποκριτικῆη. BUHLE. 

12, 3. μεταβάλλειν.) Variare sc. et sono vocis εἴ gestu cor- 
poris immutato. Isocrates Or. ad Philipp. cum intelligere 
se ostenderet, quot quantisque rebus inferiores essent qua 
legerentur, illis orationıbus que agerentur, auribusque acci- 
perentur : destitüutz autem illıs, ΠΝ optimz sunt, mediocres 
viderentur : inquit enim p. 87. C. Ἐπειδὰν γὰρ ὁ λόγος ἀπο- 
στερηθῇ τῆς τε δόξης τοῦ λέγοντος, καὶ τῆς φωνῆς, καὶ τῶν μεταβολῶν, 
τῶν ἐν ταῖς ῥητορείαις γυγνομένων. Hoc igitur munire viam facit, 
et aditum patefacere action. VICTOR. 

12, 3. μεταβάλλειν. Cum idem bis terve dicere cupis, verba 
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ita sunt varianda, ut aliud atque aliud dicere videaris; ita 
enim fiet ut in eadem sententia auditorem eitra fastidium il- 
Hus diutius retineas. Rhetores post Aristotelem παλιλογίαν, 
item ἰαν et expolitionem Ein in SCHRADER, 

12, 3. Ὅτερ ὥσπερ ὁδοποιεῖ] Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Rice. 
Major. omittunt ὥσπερ, quare uncinos adhibui. Eadem edd, 
mox pro οὗτός ἐστιν ὁ λέξας legunt οὗτος δὲ ὁ κλέψας. ΒΗ Ε, 

12, 3. Ὅπερ ὥσπερ ὁδοποιεῖ τῷ ὑποκρίνεσθαι. Ν Ἰξτοτῖιι8 ὥσπερ et 
τῷ dedit ex codice antiquiss. et prisco Intpr. [ἢ edd. vett. 
τὸ legitur et ὥσπερ omissum est. VATER. 

12, 3. οὗτος ---ὐπιχειρήσας} Efhiuxeritne hoc exemplum Aris- 
toteles an €x oratore alio excerpserit incertum est. _ Merito 
vero illud commendat, habet enim non unum ornamentum in- 
μονὴν, ἀναφορὰν, ὁμοιόπτωτον, ὁμοιοτέλευτον, ἀσύνδετον. SCHRADER, 

12, 3. Φιλήμων ὁ ὑποκριτὴς) Cod. Vict. et vetus interpres 
Latinus: Φιλήμων ὁ ὑποχριτικός, Anaxandride fabula T' 2 
via inscripta Jaudatur etiagı ab Atheno Dipnosoph. XII, p- 
570, E. ubi sermonem in ea habitum esse de Rhadamanthye 
et Palamede, ut inventoribus facetiarum, traditur. ἄρειονς 
ibidem ipsius poötze verba. Fragmentum: correxit Toup- 
Emendatt. in Suidam I, Pag; 134. ed. Lips. (205 Oxon.) 
Pro ᾿Αναξανδρίδου nonnulle edd. male ᾿Αλεξανδρίδου, Bunte. 
Victorium: perperam intellexit Buhlius. Athenzi locus est 
XIV. p. 614. C. 

12, 3. δοκὸν Ptpwv.] Μονοτονίαν, vulgare illud pronunciantium 
vitium, et statarium corporis in dicendo habitum, notare vi- 
detur. Quo gemino vitio qui laborant, similes videntur baju- 
lo trabem gestanti. Ut enim hic corpore in nullam partem 
flexo, et non aliter ac si veru deglutivisset, incedit : ita illi 
vocis tenore uno et vultus, manuum, laterum, eadem ac per- 
petua specie utuntur. Quorum hoc oculos, illud aures offen- 
dit. SCHRADER. 

12, 4. τὰ ἀσύνδετα ὡσαύτως.) Hujus rei exempla multa sumi 
possent ex orationibus Demosthenis ac Ciceronis. Cujus- 
modi est ex Orat. c. Androtion. p. 614. Ὁμοῦ μετοίκους, "Ahr 
valous, δέων, ἀπάγων, βοῶν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις, Julius quoque 
Rufinianus in libello, quem confecit de Figuris, exempla qus- 
dam posuit hujus schematis. Vıcror.“ 

12, 4. ἣν ποιεῖ τὰ 4.} Videatur Harrisii Hermes p. 240. 

12. 4. ᾿Δῆλον, ὅτι Τοὐναντίον ἔσται τὸ ἂν πολλά. Ἔχχει οὖν αὔξησ.»] 
Ex emendatione Victorii. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. δῆλον, ὅτι ἔσται τὸ ἂν πολλά. τοὐναντίον οὖν ἔχει αὔξησιν. 
Bunır. 

12, 4. Δοκεῖ δὲ ὑπεριδεῖν, ὅσα εἶπον, ὅσα nal] Aliter hec le- 
gantur in MStis Victorii, et quidem ita: πολλὰ δοκεῖ ὑπεριδεῖν, 

α εἶπον, omissis verbis, ὅσα φημὶ, qu= nec vetus interpres 
Latinus expressit. BuHLe. 
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12,4. 'Ixereuoa, πολλὰ, heec mulla sunt. Ita cum Victorio et 

Majorag. interpungendum est. Cave jungas ἱκέτευσα πολλὰ, 
supplicavi multa, ut alii vertunt haud accommodate ad ea, 
4.85 preecesserunt. VATER. 

12, 4. Καὶ Ὅμηρος iv τῷ] Iliad. B, 691 : 

Νιρεὺς δ᾽ αὖ Zuundev ἄγε τρεῖς νῆας ἐΐσας, 
Νιρεὺς, ᾿Αγλαΐης δ᾽ υἱὸς, Χαρόκοιό τ᾽ ἄνακτος, 
Νιρεὺς, ὃς κάλλιστος ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλθε, BUHLE. 

12, 4. Νιρεὺς] V. Wolfii Prolegom. p. XLIIIT. ed. πον. 

12, 4. Πολλὰ εἴρηται] (οὐ, Victorii: πολλὰ λέγεται. BuHLE. 

12, 5. Ἡ μὲν οὖν δημηγορικὴ λέξι] Ven. Cam. Morel. Sylb. 
Casaub. ei μὲν οὖν δημ. λέξις. Perperam. BuHLe. 

12,5. Ἡ μὲν oüv.] Ita edd. Ald. Bas. libri scripti et priscus 
Intpr. Ex exemplo Veneto manavit lectio altera, εἰ μὲν οὖν. 
VATER. 

12, 5. oxıaygapla.] ““Σκιαγραφία proprie est adumbratio, que 
fit circumscribendis lineis extremis umbrs, quam corpora in 
sole faciunt:: cujus rei inventor fuisse traditur Apollodorus 
Atbeniensis Olymp. 93. appellatus inde oxı@ypapos"v. Plin. 
H.N. 35,9.” Fıscuer ad Platonis Phzd. c. 14. p. 288. 
- Hunc Aristotelis locum bene confert Heindorfius cum Plato- 
nis Thezet. p. 208. E. Νῦν δῆτα, ὦ Θεαίτητε, παντάπασί γε ἔγωγε 
ἐπειδὴ ἐγγὺς ὥσπερ σκιαγραφήματος γέγονα τοῦ λεγομένου, δυνίημι οὐ- 
δὲ σμικρὸν" ἕως δὲ ἀφεστήκη πόῤῥωθεν, ἐφαίνετο τί μοι λέγεσθαι, i. ©. 
velut qui σκιαγράφημα e propinguo contemplatur, quod contem- 
plandum est e longinquo. Plura dabunt Heindorfius ad illum 
l. Wyttenbachius ad Phzd. p. 170. Astius ad Rep. lI.p. 
410. Vide etiam Eustath. Il. O. p. 1005, ult. Od. K. 1665, 
32. A.p. 1672, IQ, 24. 1702, 42. == 

12, 5. oxıaypapie.] Rudior pictura umbras tantum repre- 
sentat, exquisitior addıt colores. SCHRADER. 


12, 5. ὅσῳ πλείων. Οὐδ subtiliter et curiose picta sunt, 
nec procul nec a multis simul spectari, nedum satis dijudi- 
cari possunt. Οὐδ vero crassius et numero ampliori sunt 
adumbrata, et longius, et a pluribus queunt conspici, ani- 
madvertique. Gracorum de Repub. deliberationes in civium 
conciore instituebantur, ubi dictione ejusmodi utendum erat, 
que a multitudine intelligeretur. SCHRADER. - Ä 

12, 5. Ὅσῳ γὰρ Av πλείων ἢ ὁ ὄχλος, πρῤῥώτερον ἣ θέα. Cum 
Victorio plerique omnes sic vertunt, guanto major fuerit 
lurba eorum, qua descripta sunt, tanto longinquius spectari 
possunt, ut multa ea, qua depicta sint ἐν τῇ σκιαγραφίᾳ, ὄχλος 
᾿ nominentur : quibuscum sentire nequeo. Nam hz=c verba 
sunt argumentum, quo probetur, orationi deliberative accu- 
rata tractatione non esse opus. Sed ex protasi, quo plura 
picta sunt in tabula quadam, non consequitur, summis lineis 
ea descripta esse, et Lomginguius speclari oportere.  Quid ἢ 
Si eo minutius expressa sint? Alıa igitur explicatione indi- 
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Antea quidem de amplificanda oratione exponebs- 
tur: sed hzc, aus jam sequitur, de dictione deliberativi ge- 
neris disputatio cum illis non ita nexa est, ut ὄχλον amplißca- 
tam orationem significare necesse sit. Contra verisimillimum 
est, ea, quz locum nostrum excipiunt, si coram umo judic 
res agilur, facilius perspici potest, quid causse proprium sil, 
quid non sit, τῷ ὄχλῳ opponi. Ὅχλος est magna audilorum 
corına. Σχιαγραφία non solum de pictura umbratili, sed et- 
iam de qualibet imagine dicitur. Quam quo plures audı- 
tores circumdant, eo minus singuli propius accedere pos- 
sunt, altero alterum impediente, neque quisquam tam accu- 
rate picturam eyaminat, quam si solus Haud aliter 
in concione res est. Quzx quo frequentior est, eo longin- 

ujus stat auditorum pars maxima, et cum strepitus non de- 
sit, quz dicuntur, omnia vix possuat diligenter expendi. Ex- 
plicationem meam probant Schol. Gr. et Sturmius.— Φαίνεται 
ἐν ἀμφοτέροις, h. 6. in pictura et in oratione deliberativa. Va- 
TER. 

12, 5. ἀμφοτέροις.) Tam in umbratili pictura multis δὰ 
spectandum proposita, quam in deliberatione cum civium 
congregata turba.. SCHRADER. 

12, 5. Ἢ ἑνὶ χριτῇ) Ven. Cam. et Major. εἰ ἑνὶ χριτῇ. Me- 
lius forsitan. ΒΗ ΚΕ. 

12, 5. ἐλάχιστον γὰρ] Pauci illi, qui judicio interesse so- 
lent, accuratius expendunt, quid dicatur, quam multitudo, 
nec licet coram uno aut paucissimis judicibus tam facile a 
caussa discedere. Cicero pro Deiotaro c.2. Moveor etiam 
loci ipsius insolentia, quod tanlam caussam, quanta nulla un- 
guam in disceplatione versata est, dico intra domesticos parie- 
tes, dico extra convenlum, et eam frequenliam in qua oralorum 
studia niti solent. SCHRADER. 

12, 5. Asfıs γραφικωτάτη---ἔργον αὐτῆς) Ald. Bas. et Rice. 
λέξις γραφικώτατον---ἔργον αὐτοῦι BUHLE. 

12, 6. Τὸ γὰρ ἡδεῖαν εἶναι) Cod. Victor. τὸ δὲ ἡἣδ. εἶναι. 
Bunte. 

12, 6. Τὸ γὰρ ἡδεῖαν εἶναι. Priscus Intpr. et cod. Victorii, 
τὸ de. VATER. 

12, 6. Οὐδὲ ἄν σύντομος. ᾿Αλλὰ δῆλον, ὅτι τὸ μέσον ἁρμόττει] Sic 
recte 6 MSS. correxit Victorius. Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Major. οὐδὲ ἄν σύντομον. ἀλλὰ δηλόνοτι τὸ μέσον ἁρμόττειν. 
ΒυΗΨΕ. 

12,6. Καὶ ὁ ῥυθμὸς] Exciderunt verba hc operarum incu- 
τὰ ined. Lips. BunHLe. 

12, 6. Περὶ τάξεως εἰπεῖν.) Qu& sequuntur in hoc libro, iis 
non de sola consecutione partium orationis, sed etiam de 
natura procemii, narrationisve, quam in unoquoque genere 
habent, et de ipsa orationis conforınatione przcipitur. [{- 
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que ne mireris, hic passim inseri queedam, qua ad dispositio- 
nem partium non pertinent, quorum tamen alibi aptus ‚locus 
non esset : ut c. XIV. non solum locus, quo anımus audito- 
rum attendendus sit, sed etiam attendendi modus tractatur ; 
ς. XV. non modo de collocandis 118, que calumniz aut adhi- 
bend aut destruendz caussa disserantur, sed etiam de ejus 
fontibus agitur. Illa, que animos attenderent, prowemio 
inprimis convenire alii docebant ;. haec prasertim defensorem 
in procemio aflerre oportebat. Itaque utrumque in loco de 
procemiis disputatur. VATER. 


CAP. XII. 


13, I. ἀναγκαῖον.) Probat hic Aristoteles unam indicata- 
rum partium sine altera esse non posse, adeoque necessariam 
esse utramque. Principium quo utitur per se notum est, ab- 
surdum fore proponi rem tanquam confirmandam, nec tamen 
confirmari, aut operose quidquam confirmari, quod ante non 
sit propositum. SCHRADER. 

-13, 1. Kal τότ᾽ ἀκοδεῖξα!) Cod. Victor. et vetus interpres 
Latinus : καὶ τοῦτ᾽ ἀποδεῖξαι. .Nescio an melius. BuHLE. 
- 13, 2. πρόβλημα---ἀπόδειξις.) Ut in aliis scientlis et. artıbus 
aliud est problema, aliud demonstratio, et utrumque quidem 
traditu necessarium : ita, in arte dicendi, et propositio, qua 
problemati, et fides, qua demonstrationi respondet, unice est 
necessaria. . Posteriorem, eamque principen orationis partem 
Aristot. hic πίστιν, Cicero dem, alıi confirmationem appel- 
lant. SCHRADER. 

13, 3. νῦν δὲ διαιροῦσι.} Plures, magnopereque inter se dis- 
crepantes, fuerunt opiniones veterum magistrorum de hac re: 
quod testatus.etiam Cicero est de Or. II. {5 sas stem quatuor, 
Quinque, sexue partes, vel etiam seplem (quoniam aliter ab.aliis 
digeruntur) in quas est ab his omnis oratio.distributa: neo u 
tantum, qui state doctorem hunc nostrum antecesserunt, 
inter se dissensere, verum etiam qui conseouti sunt: Demo 
tamen paucioribus, quam ipse, contentug fuit: numerumve 
earum magis contraxıt. VICTOR. 

13, 3. Νῦν δὲ διαιροῦσι γελοίως.) Nisi exciderunt e textu, 
quas partes orationis esse dicerent rbetores Aristoteli state 
suppares, certe intelligends sunt, et quidem, ni fallor, hs : 
προοίμιον, διήγησις. ἀντιπαραβολὴ, ὀπίλογοςς. Ne putes autem, hic 
eandem orationis partitionem significari, que postea ὃ. 5. 
rhetoribus Theodorum secutis tribuitur et ımprobatur. Ista 
buc non pertinet: isti, ubicunque de caussa aliquid comme- 
moraretur, hanc διήγησιν naminarunt; ubicungue refutaretur, 
ἔλεγχον ; atque ita, preter ipsam Causs® narrationem, in Pro- 
@mIO zque atque in peroratione, narrationem, ut singularem 
partem, posuere. VATER. u 
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13, 3. Διήγησις---ἀντιπαραβολὴ.---πάνοδος. Vide Ernesti Lex. 
Technel. in vv. Plato Phzedr. p.267. D. Τὸ δὲ δὴ τέλος τῶν λόγων 
κοινῇ πᾶσιν ἔοιχε συνδεδογμένον εἶναι, ὦ τινες μὲν. ἐπάνοδον, ἄλλοι δὲ 
ἄλλο τίθενται ὄγομα. 

18, 4. οἵαν λέγουσιν.) Volebant 1}: quos Aristot. hic refel- 
hit, narrationi post procemium in omni oratione locuımn esse 
certum ac perpetuum, quod utut in judiciali genere obtineat,a 
demonstrativa sane abest. Interdum quidem nulla, interdam 
interrupta, et per totam orationem sparsa est narratio nec a 
fide diversa. Vid. Rhet. III. ı6. Par ratio est et delibera- 
tivi generis. Consultatio eninı omnis est de futuris, at nar- 
ratio est prteritorum. Per se itaque neque hoc genus nar- 
rationeın poscit. At tum ea requiritur, cum, ut de futuris 
rectius consultetur, referuntur przterita. Quod nec semper, 
nec in stato orationis loco fieri solet, et cum fit, confirmatio- 
nis pars redditur. SCHRADER. . Ä 
13, 3. πρὸς ἀντίδικον.) Erat Rhetorum, quos confutat, judi- 
eio, certa orationis pars et illa, πρὸς ἀντίδικον. At cum adver- 
sarıus (ἀντίδικος.) in uno genere judiciali tantummodo sit per- 
petuus, in’ ceteris rarius Occurrat, non potest hasc pro com- 
muni parte orationum venditari. SCHRADER. | 

13, 3. οὐχ ἡ συμβουλή. Per accidens enim id fit, nec perpe- 
tuum est. SCHRADER: 

13, 3. ’AM οὐχ» ἡ συμβουλὴ] Codd. quidam Vietorii et Ald. 
Ven. Bas. et Ricc. ἀλλ᾽ οὐχ ἡ συμβουλή. Nostrum defendit 
Victorius, et tuetur quoque margo ed. Venets. Georgius 
Trapezuntius : verum non ita deliberatio. BuHLe. 

13, 3. Kal γὰρ ἡ κατηγορία, καὶ ἣ ἀπολογία πολλάκις, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἥ συμβουλὴ, quam textus rationem probare nequeo. Major- 
agius hec ita reddit: Siguidem etiam accusatio et defensio 
seepe adhibetur, sed non, quatenus est deliberatio. Aristoteles 
81 hoc scripsisset, ad vocc. κατηγορία et ἀπολογία articulum vix 
adjecisset. Haud rectius, ut bis antea, tertio etiam ἣ συμ- 
βουλὴ pro ἥ scriberetur. Sic supplendum esset, ἀντιλογία ἐστίν: 
atque tunc neque πολλάκις aptum est, et quod huc maxime 
pertinebat, in genere deliberativo guoque accusari et defendi, 
ıd ipsum przteritur. Quare ter ἢ scripserim, hunc ad mo- 
dum : Et quidem, quatenus accusatur aut defenditur in genere 
deliberativo, (πολλάκις προοίμιον καὶ ἀντιπαραβολὴ καὶ ἑπάνοδος 
γίγνεται.) non quatenus datur consilium. VATER. 

13, 3. Zupßovan ἀλλ᾽ ὁ ἐπίλογος. ἔτι οὐδέ. Sententia locı 
funditus evertitur prava hac interpunctione, qua inde ab ex- 
emplo Sylburgii increbuit. Statim apparet, ᾿Αλλ᾽ 6 ἐπίλογος 
ἔτι οὔδε δικανικοῦ πάντος jungendum esse, ne in judiciali quidem 
genere epilogus omnino adhibetur : atque ita in Victorii et 
Majoragii Commentariis legitur. Ne sensus quidem est 
lectionis alterius. τι οὐδὲ Victorius restituit ex libris scri- 
ptis omnibus, cum in edd. vett. legeretur, ἔτι δὲ οὐδέ, VATER. 
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13, 3. Ἔστι οὐδὲ] Ald. Ven, Bas. Cam. Spir. Major. ὅτι δὲ 
οὐδέ. BUHLE. | ö 
13, 3. μήκους ἀφαιρεῖσθαι.) E magna re et longa partem ali- 
quam in usum segregem demere licet, e parva non item. 
SQuare et prolixe orationi particulam quan in epilogum 
ecerpi commodum est, e pusilla vero ıdem tentare ineptum 
foret. SCHRADER. 

13, 3. Τοῦ μήκους ἀφαιρεῖσθαι. ᾿Αναγκαῖα ἄρα μόρια] Ald.’Ven. 
Bas. 1. 2. Frob. τοῦ μήκου; ἀφερουμένου (Spir. ἀφαιρουμένου) ἀναγ- 
καῖα ἄρα μόρια. Emendavit Victorius e MSS. et vetere ver- 
sione Latina. Receptam lectionem habet jam margo Ven. 
Bunte. 5 

13, 3. ᾿Αναγκαῖα ἄρα μόρια. Edd. Ald. Bas. Cam. ἀναγκαῖα 
εἶναι μόρια habent, et hc jungunt cum antecedentibus, qua 
10] ita scribuntur : συμβαίνει γὰρ τοῦ μήκους ἀφαιρουμένου ἀναγκαῖαι 
εἶναι μόρια. Malum hujus lectionis sensum esse, quisque in- 
telligat; et favet alterı librorum scriptorum .auctoritas, in 
quibus omnibus Victorius dpa positum invenit. VATER. 

13, 4. Ἴδια μὲν οὖν ταῦτα.] De judicio Aristotelis, et omni 
denique hoc loco his verbis agit Quintilianus III. 9, 5. Hoc 
guoque idem aliqualenus novat, quod procemio non narratio- 
nem subjungil, sed propositionem. Verum id facit quia pro- 
positio est genus, narratio species videtur; et hac non sem- 
per, illa semper et ubique credit opus esse. VICTOR. 

13, 4. τὰ γὰρ πρὸς τὸν ἀντίδικον.) Eodem loco Quintilianus, 
Tamen neque 115 assentior, qui detrahunt refutationem, tamquum 
probationi subjectam, ut Aristoteles: hac enim est, que consti- 
tuat;; illa, qua destruat. Manifesto autem hic intelligitur, ap- 
pellare Quintilianum ra πρὸς τὸν ἀντίδικον refutationem. Quod 
autem,cur ab ejus sententia discedat, rationem reddens, inquit; 
Hac enim est, que constituat, illa qua destruat : πίστιν 1086 
constituere confirmareque vult: ra πρὸς ἀντίδικον vero, destruere 
et argumenta adversarii refellere. Oua de causa cum diversa 
eorum munera sint, alteram alterıus partem habendam non 
putat: falso tamen et imperite ita sensit, ut qui prorsus vi- 
deatur nescisse, non minus qu= refellunt, quam qus confir- 
mant argumenta, probationes esse, ut Aristoteles, et in supe- 
riore libro, et alııs etiam locis declaravit. Rem autem ita se 
habere, si disserendi artem non didicerat, ex Partitionibus 
etiam Ciceronis potuit animadvertere : qui,cum filius dixisset, 
Nempe’ ea sequuntur, qua ad faciendam fidem pertinent, ait, 
Ita est: que quidem ın confirmationem, et in reprehensionem 
dividuntur. Nam in confirmando, nostra probare volumus ; in 
reprehendendo, redarguere contrarta. VICTOR. 

13, 4. τὰ γὰρ πρὸς τ. &.] Intelligit confutationem, que et 
ipsa fidei pars est, etenim dum adversarii argumenta labefaci- 
mus, nostram caussam firmamus. Idem docetur infra c. 17. 
SCHRADER. 
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13, 4. Prooemium nec demonstrat, nec demonstrandi caus- 
sa prsemittitur, sed si quo referendum est, pertinebit ad pro- 
positionem. Proprium enim procemii munus non discrepat 
a propositione. Vid.c.seq. SCHRADER. 

13, 4. ᾿Αλλ᾽ οὐ τὸ προοίμιον, in QUO τὰ πρὸς τὸν ἀντίδικον afle- 
runtur; οὐδ᾽ ὁ ἐπίλογος. qui τὴν ἀντιπαραβολὴν fere continet et 
ἀναμιμνήσχει. VATER. 

13,.5. ΟἹ περὶ Θεόδωρον] Vid. Rhet. II, 23. Bunte. 

13, 5. Θεόδωρον.) Plato Phazdr. p. 266. E. ἸΠροοίμιον μὲν 
οἶμαι, πρῶτον ὡς δεῖ τοῦ λόγου λέγεσθαι ἐν ἀρχῇ, ταῦτα λέγεις, ἦ γὰρ, 
τὰ κομψὰ τῆς τέχνης ;--οΔούτερον δὲ δὴ διήγησίν τινα μαρτυρίας τε 
ἐπ᾿ αὐτῇ, τρίτον τεχμήρια, τέταρτον εἰκότα καὶ πίστωσιν οἶμαι καὶ ἐκι- 
είστωσιν λέγειν τόν γε βέλτιστον λογοδαΐδαλον Βυζάντιον ἄνδρα. Τὸν 
χρηστὸν λέγεις Θεόδωρον. Τί μήν; καὶ ἔλεγχον, καὶ ἐπεξέλεγχον x. 
τ. A. πάντα γὰρ ἀρχαί. Idem Legg. IV. p. 722. Ὦ.---λόγων 
πάντων καὶ ὅσων φωνὴ κεκοινώνηκε προοϊμιά TE ἐστι, καὶ σιχεδὸν οἷόν 
τινες ἀνακινήσεις,) ἔχουσαι τινὰ ἔντεχνον ἐπιχείρησιν, χρήσιμον πρὸς τὸ 
μέλλον περαΐνεσθαι. Καὶ δήπου κιθαρῳδικῆς ὠδῆς λεγομένων νόμων 
καὶ πάσης μούσης προοίμια θαυμαστῶς ἐσπουδασμένα πρόκειται. 

13, 5. Καὶ ἐπεξέλεγχος) Ex emendatione Victorii. Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. καὶ srtäeyxos.. BUHLE. 

13, 5. ἐκεξέλεγχος.) Ita libri scripti et Schol._Gr. Edd. 
vett. ἐπέλεγχος. VATER, 

13, 5. Δεῖ δὲ εἶδος x..r. A.) Axioma vocabulorum non neces- 
sarie multiplicationi oppositum. Voces animi nostri con- 
ceptuum, conceptus rerum signa sunt, ut docet Aristoteles 
sub init. lib. π. ἑρμηνείας. Ubi ergo res diversa non est, nec 
signum diversum requiritur. SCHRADER. 

13, 5. Εἰἷδός τι λέγοντα] Ezedem edd. εἶδός τι λέγοντας. In se- 
quentibus pro κενὸν nonnulla edd. κοινόν. Perperam. Bunte, 

13: 5. Λικύμνιος.) Vide Heindorf. ad Platonis Phadr. p. 
18. 


3 

13, 5. ᾿Επούρωσιν.) Haec lectio recepta est ex cod. Victorii. 
Ceteri libri scripti perperam ἐπέρουσιν habent; edd. Ald. Bas. 
ἐπέρωσιν, ed. Cam. ἐπέῤῥωσιν, ᾿Επούρωσις a Majoragio vertitur, 
irruptio, probabiliter ad sententiam, quanquam de ejusmodi 
nominibus certi aliquid vix constat. Sed ἐπούρωσις neque ab 
ἐπόρω derivari, neque hoc significare potest. Quodsi hic est 
sensus loci: pr&stat lectio Scholiaste Gr. ἐπόρουσιν, ab ἐπο- 
ούῳ, ad quam plurimorum codd. scriptura proxime accedit. 

ATER. 


CAP. XIV. 


14, 1. Τὸ μὲν οὖν προαύλιον.) Plato in Phadro (Cratyl. p. 
417. E.) in simili exponendo hoc nomen usurpavit. Kal γὰρ 
νῦν μοι ἔδοξε ὥσπερ τοῦ τῆς. ᾿Αθηνᾶς νόμου προαύλιον στομαυλῆσαι. Ci- 
cero de Or. 11. ο. 80. cum ex Antonii persona de procmiis 
disputans, inquit, Connexum aulem ita sit prineipium conse- 
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quenti orationi, ut non lamguam cithareedi procemium, affı- 
ctum aliquod, sed coheerens cum omni corpore membrum esse 
'videatur, προαύλιον, ut Puto, expressit. VICTOR. 

14, I. προοιμίῳ.) Quintilian. IV. 1. Quod principium La- 
tine .vel exordium dicitur, majore guadam ratione Graci vi- 
dentur προοίμιον nominasse: quia a nostris initium modo signifi- 
catur, illi satis clare partem hanc esse ante ingressum rei, de 
qua dicendum sit, ostendunt. Nam sive propterea quod οἴμη 
cantus est, et citharoedi pauca illa, que antequam legitimum 
certamen inchoent, emerendi favoris gratia canunt, prooemium 
cognomimaverunt : oratores quoque ea, gu, priusguam causam 
exordiantur, ad conciliandos sibi judicum animos preloquuntur, 
eadem appellatione signarunt : sive, quod οἷμον iidem Greci 
viam appellant, id, quod ante ingressum rei ponitur, sic vocare 
est institutum :. certe prooemium est, quod apud judicem dict, 
priusquam causam cognoverit, prosit. u 
"14 1. Ὅ, τι dv οὖ ἔχωσιν) Restituit εὖ ὁ Cod. antiq. et ve- 
tere versione Latina Victorius; nam abest illud ab edd. 
Victoriana antiquioribus. BUHLE. I Zu 

14, I. Τοῦτο προαυλίσαντες.} Ita edd. Bas. Isingr. Cam. Sed 
edd., apud quas major est auctoritas, ut Ald. et Victorii, 
itemque Sylburg. προαυλήσαντες habent, cui etiam analogia 
vocum similium favet. VATER. 

14, T. ἐνδοσίμῳ.} ““᾿Εἰνδόσιμον usurpatur pro modulationis ex- 
“4 ordio, quo praecentor sive chori prafectus cantandi relignis 
“6 auspicium facit. Hesychius : ᾿Ενδόσιμον, τὸ πρὸ τῆς ὠδῆς κι- 
“« βάρισμα." Hiec et alıa plura habet Gatakerus ad Marc. 
Antonin. XI. 20. p. 336. | 

1 4, I. σ 


Οτερ πάντες ποιοῦσι παράδειγμα---προοίμιον. Hasc ab 
Interpretibus plerisque omnibus junguntur : cıwjus rei omnes 
exemplum sibi assumunt procemium Isocratis. Οὐδ dura est 
verborum constructio. . Equidem mallem interpungere post: 
voC. ποιοῦσι, ὅπερ πάντες ποιοῦσι" παράδειγμα x. τ. A. ita ut πὰρά- 
δειγμᾶ casu primio accipiatur; id quod omnes faciunt : ut Iso- 
crates etc. Sturmius mecum sentit. VATER. 
14, 1. ᾿Ισοκράτους ‘'Erevns.] Totum hunc locum breviter ex- 
primit Quintilianus III. 8,8. In demonstrativis vero procemia 
esse maxime libera existimat. Nam et longe a materia duci 
hoc, ut ‘in Helen® laude Isocrates fecerit : et ex aliqua rei vici- 
nia, ut idem in Panegyrico, cum queritur plus honoris cofpo-: 
rum, quam animorum virtutibus dari: et Gorgias in Olym- 
pico, laudans eos, qui primi tales instituerunt conventus. VIc- 
TOR. . E | 
14, 1. Οἰκεῖον ὑπάρχει] Isingr. οἰκεῖον ὑπάρχει. BUHLE. 
14, 1. ἐκτοπίσῃ. 'Exrorigew valet hic deserere locum ac ma- 
teriam, quam (101 proposueris, et in aliam quasi regionem mi- 
voL. 11. Gg 
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Eodem verbo utitur Aristot. de N. A. VIIT, 12. ubi 
ὃς Avibus, αι sedes mutant, Joquitur. VıcToR. 
14, 2. Γοργίας.) v. Wyttenbach. ad Plutarch. LI. 144. B. 


14; 2. Ἔν τῷ ᾿Ολυμτικῷ] Correxit Victorius ita. Aliz edd. 
ΟΜ τωχῷ, ei 
UHLR. 


14, 2, Ἰσοκράτης δὲ ψέγει.) Non initium. Panegyrici affert, 
sed relicto illo, consilium Isocratis en ‚quid illie agat, 
exponit. Hinc.autem perspici potest, veteres scripto- 
ἘΣ tradideruns) quam libenter ᾿πς κῶς rebus Aristoteles 
Isocrati adversatus sit: cum enim principio had ille 
accusasset eo nomine majores, Aristoteles Probl. XXX. 
ostendit-antiquos hoc summo consilio fecisse, et ejus rei acu- 
tissimas causas attulit, quibus planum facit, nec pe 
ipsos hoc, nec debuisse, ullo modo instituere : laudatque de- 
nique judicium ipsorum, quod Isocrates vituperat. Vieror. 

14, 3. Ἢ τοὺς τοιούτου) Ald. Ven. Bas. Cam, Ricc, Spir. 
Major. οὐ τοὺς τοιούτους. Sic etiam Georgius Trapezuntius. 
ἢ Cod. antig. εἰ 'vetus interpres Latinus nostram habent, 

UHLE, 

14, 3. Ὅντες ἄδηλοι] ‚Iidem ex emendatione Victorü. Aldı 
Ven. (que ,tamen in margine nostrum offert), Bas. 1. 2. Frob; 
Cam. Spir. Major. ὄντες ἀλλήλοις. Isingr. ὄντες λανθάνουσι. 
Bune. 

14, 3. ὥσπερ ᾿Αλέξανδρος.) Non insulse suspicaretur aliquis 
hoc sumptum esse ex oratione, que Parim ornabat, et Aler- 
ander inscripta erat, cujus in II. 23. horum librorum men- 
tionem fecit. Vıcror. 

14, 3. Οὗτος γὰρ συμβουλεύει.) Schol. Gr. ita habet; Γρά- 
φεται δὲ οὕτως διὰ ὦ μεγάλου. Melius forsan. Certe ie 
non ad Alexandrum, sed ad Isocratem referendum est, idque 
manifestius est, si οὕτως scripseris. VATER. 

14, 4. Περὶ παραδόξου λόγος Victorius ex libris scriptis recte 
restituit. Edd. Ald. Bas. Cam. περὶ παραδόξου λόγου habent. 
VATER. - u 

"14, 4. Χοιρίλος.) Cheerili versus, 'quos respicit Aristoteles, 
loco non suo apposuit Schol. MS. Yaud. p ik ἴὌκιδθϑεν πρὸ 
δύο ἴσως τετραδίων, περὶ ἐπιδεικτικῶν προοιμίου λέγων, ἐμνήσθη 8 "Apr 
στοτέλης ἔπους τοῦ Χοιρίλλου" (sic) ἡ δὲ ὑπόθεσις τούτου τοιάδε" δάηνε- 
ται ἐπὶ τοῖς ποιητικοῖς ἀνδράσι τοῖς ἀκμάξουσιν ὡς ἔρικὲν ἐπὶ τῶν ἦμε- 
ρῶν αὐτοῦ, καὶ οὕτω χαλεπαίνων ἀποφθέγγεται ταῦτα τὰ ἔπη" 

ΤΑ μάκαρ, ὅστις ἔην κεῖνον χρόνον ἴδρις ἀοιδῇ, 

Μουσάων θεράπων, ὅτ' ἀκήρατος ἦν ἔτι Asa 5 
Νῦν δ᾽ ὅτε πάντα δέδασται, ἔχουσι δὲ πείραγα τέχναι, .. 
“ὕστατοι ὥστε δρόμου καταλειπόμεθ', οὐδὲ πὴ dar)... 
Πάντη παπταίνοντα νεοξυγὲς ἅρμα πελάσσαι, 
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Kal ra ἑξῆς. Αἰτιᾶται αὖ τὴν σύγχυσιν τῶν ποιητῶν, καὶ ἀποδύρεται 
da τὴν ποιητικὴν κοινωθεῖσαν καὶ συγχυθεῖσαν καὶ ὡσανεὶ μοιρασθεῖσαν 
παρὰ συγκλύδων καὶ ἀγελαίων καὶ βωμολόχων ἀνδρῶν, οἷον ὡς ἔοικεν 
ἐθρασύνοντο κατὰ τοῦ ἀνδρός. Sic MS. iste, nisi quod v. 1. habet 
ἐκεῖνον, et v. 5. πελάσαι. Omnia fere, que sine MS. ope dici 
possent, dixit de hoc fragmento Nzkius Dissert. de Choerilo 
p- 104. et 5646. | | 

14, 4. Λόγων προοίμια] Sic habent omnes libri MSti. Ald. 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. λεγόμενα προοίμια. Minus 
bene. Bun. 

+ 14, 4. Δεῖ δὲ ἢ Eva,—ra ἐνδόσιμα (ἐν τοῖς ἐπιδεικτικοὶς)} Hoc 
enuntiato transitur ad procemia orationum judicialium, in’ 
quibus oportet auditores exordio moneri de statu causse. Hoc 
igitur in genere causs® propria explicantur, ceterorunı in pro- 
coemiis szpe alia quedam. Cum vero τὰ ἐνδόσιμκα $. 1. signi- 
carent ea, quibus musici, cum pralusissent, jam transeant 
ad ipsum cantum: hic universa exordia hoc nomine decla- 
rantur. VATER. 

14, 5. Τοῦ δικανικοῦ προοίμια] Cam. προοιμίου. Vitiose. 
BuHLer. 

. 14, 5. Διὰ σὲ καὶ τεὰ δῶρα, εἴτε σκύλα] Exemplum hoc ὁ 
lyrici ροδῖεβε carmine hodie deperdito petitum est. Ut in 
textu legitur, habent quoque omnes Codd. MSti, vetus ver- 
sio Latina, et Ald. et Bas. Georgius Trapezuntius: Propter 
te, alque munera ἐπα, immo praedas. Ven. Cam. et Spir. le- 
gunt: οἷον, ἦλθεν eis σὲ, διὰ σὲ καὶ red δῶρα, καὶ εὐεργετήματα, καὶ 
τὰ σκύλα, ὦ θεὲ Διόνυσε, Major. cum nostra lectione conspiraty 
‚preterquann quod pro sire σκύλα agnoscit καὶ τὰ σκύλα. 
BunHLe. ἘΝ 

- 14, 6..᾿ Ἔν δὲ τοῖς λόγοις] Graecus: Schol. et vetus interpres 
Latinus: ἐν δὲ τοῖς mporoyos. BUHLE. εὐ | 

14, 6. Περὶ οὗ ἢ ὁ λόγος, καὶ μὴ κρέμηται] Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Major. περὶ οὗ ἦν ὁ λόγος, καὶ μὴ κρέμαται. Spir. 
κρέμηται" in ceteris cum illis convenit: BUHLE. 

14, 6."Hyso μοι λόγον ἄλλον] Videtur initium carminis Choe- 
rili de bellis Grecorum cum Persis esse, ut jam odoratus est 
W olfius, sagacissimi ingenii Criticus, in Schellenberg. Reliq. 
Antimachi Coloph. pag. 39. Bunuer. 

14, 6. Ἥγεο μοι. Hunc v. et 864. post alios Cheerilo tri-' 
buit Nakius1l.c.p. 3. et 8644. qui monet v. 2. MS. Dresdens. 
exhibere ἐπ᾿ Εὐρώπην. Ä 

14, 6. γεό μοι λόγον ἄλλον --- μέγας. Felicıssime Wolfius 
conjecit, hoc initium esse carminis Chorrili de bello Gr&co- 
rum cum Persis. Cf. Schellenbergii 1.1. p. 39. VATER. 

14, 6. 'Epol πατὴρ ἦν Πόλυβος] Versus est ex Sophoclis CE- 
dipo tyranno, sed non ex prologo; nam occurrit demum in 
tertio trageedie actu. Becte igitur monet Schraderus, in 

ag2 τ᾿ 
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nostris Sophoclis Codd. aut trajeeta istue esse verba, aut 
memoriam fefellisse Aristotelem, aut in alia quadam Sopho- 
clis fabula ita olim lectum fuisse, gu ad nos non pervenerit, 

Pro Πόλυβος nonnulle edd. male habent Πολύβιος. Burke. 
14, 6. ᾿Ἐμοὶ πατὴρ ἦν Πόλυβος. In CEdipo tyranno Sopho- 
elis v. 774. hec leguntur. Twiningius ]. c. Ρ. 220. suspica- 
tus est, ea delenda esse, cum expectandum sit, Aristotelem 
is consuetudinem universe potius, ut-paullo ante Eu- 
significaret, 


ripidis, descripsisse, ut uno exemplo eam 
ujus argumenti pondus non um est. Nam etiam alias 
universi aliquid, ut $. 5. dithy: icorum mos, uno 

τ, τὸ graviori de caussa Victorie certe 


iambus suspectus fuit, quia non ia prologo- fabulze legatur. 


Grecos 
Sophoclis prologi ipsarum fabularum partes sunt:: itaque Ia- 
us patent, nec nisi ex ipso Aristotele intelligere poteris, que 
ejus de prologi fine sententia fuerit. Accommodare ad Pott. 
ας 18. hac in fabula versu 150, post quem chorus statim inci- 
ΕἾ prologi finis constituitur. Ut grrplamı igitur, quo fa- 
ule argumentum prologo declaretur, iamıbus prolatus 
esse non poterit. Aristotelem ejusmodi in re memoria lap- 
sum esse, vix. dixerim. ‚Scholio hzc verba deberi videntur 
hominis significaturi, quomodo hac tragedia argumentum 
sensim explicetur. Utrum vero alius jambi ex prologo hu- 
jus vel alius tra; ie laudati io locum substitutus, an ultro 
Intrusus sit, definire non audeo. Illud mallem, cum his » 
Rhetorieis ejusmodi loci scriptorum veterum temporis injuris 
et librariorum inscitia, ut opinor, potius absumpti videri de- 
beant, quam inculcati. In Schol.Gr. hujus iambi loco pri- 
mus versus Ajacis Mastig. "Ad μὲν, ὦ za Λαρτίου, δέξορχά σε; 
reperitur. VATER. 
τι 4, δ. Τί ἐστι τὸ τέλος] Abest τί ἐστι ab Ald. Ven. Bas. 
Cam. Εἴος. Spir. Major. Bunıe. 

14, 6. ὃν τὸ πρᾶγμα.] Cicero quogue idem prascepit De 
Or. II. 79. Laque in parvis atque [requentibus causis ab ipsa 
re est erordiri sepe commodius. Hoc nonnunquam commi- 
sisse Lysiam in vita ipsius narrat Halicarnasseus, ut ἀπροοιμι- 
“erw; scil. et abrupte inciperet, ac narratione uteretur prin- 
Cipio sux orationis : et vero hoc ille facere potuit, qui tenues‘ 
ac minutas in primis causas agebat. Vıcron. , 

14, 7. ἰκτρεύματα.) Quibus animi auditorum si forte alieni, 
aut parum attenti, nec satis dociles sint, sanari, h. e. excitari, 
conciliari, et, ut intelligenter audiant, adduci possint. Sunt 
enim afectus velut quidam animi morbi quibus oratio me- 
deri potest. SchzaDEr. Vide Emesti Lex. Techn. in ν᾿ 
De seqq. vide Spalding. ad Quintil. IV. 1, 6. 

Pi 
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14, 7. κοινά Non judicialis tantum generis, sed et omni- 
um aliarum orationum, exordiis, quin etiam ceteris oratio- 
num partibus convenientia, etenim et extra procemium dicere 
Jicet, quod animos reddere attentos, dociles, et nobis adjun- 
gere possit. SCHRADER. 

14, 7. ἐκ τοῦ λέγοντος. Quatuor locos proocemiorum recen- 
set, quorum aliquos infra c. 17. repetit. Omnes illos ın Mi- 
lonianz exordio adhiberi monstrat Vossius Inst. Orat. III. 
ii. 8. P. 345. SCHRADER. 

14, 7. Περὶ αὐτοῦ μὲν----περὶ διαβολὴν] Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Major. μέντοι — διαβολῆς. Ed. Spir. quoque agnoscit 
μέντοι. Nostrum exhibuit Victorius e Codd. MStis. Bunre. 

14, 7. τὸν μὲν γὰρ ἀπολογούμενον. Hloc servare Ciceronem 
in Milon. notum est: idem etiam, cum ad id se accingeret, 
suas esse partes hoc accurate facere significavit. Sed ante- 
quam ad eam orationem venio, qua est propria nostre questi- 
onis, videntur ea esse refütanda, que in senalu sape ab inimi- 
cis, ab improbis sepe jaclata sunt. VICTOR. ΝΣ 

14, 7. Διαβλητέον)] Isingr. διαβολητέον. Perperam. Bunte: 

14, 7. Ἵνα μνημονεύσωσι) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. ἵνα μνημονεύωσι. BUHLE. | 

14, 7. "Ex τοῦ εὔνουν ποιῆσαι Ἶ Ezedem edd. ἔκ τε τοῦ eiv. m. 
Bunte ᾿ | | on 

14, 7. Kal ἐκ τοῦ ὀργίσαι.] Edd. Ald. Bas. Cam. ἐκ omit- 
tunt. VATER. | | 

14, 7. οὐ γὰρ ἀεὶ συμφέρει.) Vide Quintilianum contra hec 
Sisputantem cum animadversionibus Gesneri et Spaldingii 
IV. 1. 37. | 

14. 37 πολλοὶ εἰς γέλωτα. Aristoph. Vesp. 564. Oi δὲ λέγου- 
σιν μύθους ἡμῖν, οἱ δ᾽ Αἰσώπου τὶ γελοῖον" Οἱ δὲ σκώπτουσ᾽, ἵν᾽ ἐγὼ 
γελάσω, καὶ τὸν θυμὸν κατάθωμαι. 

14, 7. ἅπαντα ἀνάξει.) Omnia dicit eam vim habere ut ad 
docilitatem deducant, intelligens cuncta qu& recte in prin- 
eipiis orationum usurpantur: quibus addıdit, hujuscemodi 
de se opinionem excitare, ut probus videare vir, quia tales in 
primis attente audiuntur. Valde vero conjunctam esse atten- 
tionem docilitati, planum est. Id autem Cicero de Invent. I. 
16. testatus est his verbis: Et cum docilem facere velis, simul 
attentum facias oportet: nam is maxtime docilis est, qui atten- 
lissime est paratus audire. VICTOR. | 

14, 7. προσεκτικοί. Cicero Partit. Orat. c. 8. Ut attente au- 
diamur, trium rerum aliqua consegquemur. Nam aut magna 
quadam proponemus, aut necessarta, aut conjuncta cum ipsis, 
apud quos res agetur. SCHRÄDER. | 

14, 8. ἔξω τοῦ λόγου. Hzc supra Lib. I. c. I. ra ἔξω τοῦ πρά- 
γματος nominavit, δὲ Rhetoras, quod his docendis potissi- 
683 
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mum occupati essent, reprehendit. Cur autem de talibus 
nunc et ipse przcipiat, ne sui oblitus esse videatur, caussam 
affert, nempe quod auditores vere sint depravati. Quo verbo 
non malitiam horum ullam, sed imperitiam potius, et indo- 
lem, ad blanda et qu& extra rem sunt lubentius audıenda 
propendentem, intelligit. SCHRADER. 
14, 8. ἄν μὴ τοιοῦτος ἢ.) Quintilian. IV. 1, 72. Aristoteles 
uidem in tolum id necessarium apud bonos judices negat. Et 
II. 10, 52. Quod si mihi des concilium judieum  sapientum, 
perquam multa recidam ex orationibus non Ciceronis modo, sed 
eliam ejus, qui est strictior multo, Demosthenis. Neque enim af- 
‚fectus omnino movendi erunt, nec aures deleciatione mulcende, 
cum eliam procemia supervacua esse apnd tales Aristoteles 
existimet : non enim trahentur his illi sapienies: proprie οἱ 
significanler rem indicare, probatione colligere, satis est. Ὑιο- 
TOR. Ä 


. 


14,9. Τὸ προσεχτικοὺς ποιεῖν] Ibidem : τὸ προσεχτικὸν w. BUHLE. 
14, 9. πανταχοῦ.] Huc respicit Cicero de Orat. 11:79. Nam et 
attentum monent Greci, ut principio faciamus judicem.et doci- 
lem: qua sunt utilia, sed non Principii magis propria quam 
reliquarum partium : faciliora etiam in principäüis, Quod et at- 
tentt lum maxime sunt, cum omnia expectant ὅθ. VICTOR. 

14, ὃ: Πανταχοῦ γὰρ ἀνιᾶσ!] Ald. Ven. Bas. 1. 2. Frob. 
Cam. Ricc. πανταχοῦ γὰρ ἀνιάσει. Isingr. ἀνιάσουσι. Non bene. 
Nostrum tuetur etiam margo ed. Ven. BuHLe. 

14, 9. Πανταχοῦ yap) Ut ‚potestas particule γὰρ intelliga- 
tur, ante hc verba supplendum est: Itaque attendere audi- 
torum animos proamii proprium non est; nam nusquam mi- 
nus, guam initio orationis, languent. VATER. 

14, 9. Οὐδὲν γὰρ] Exedem edd. οὐδὲ γὰρ, BUHLeE. 

14, 9. Πρόδικος.) Plato Cratyl. p. 384. B. Ei μὲν οὖν ἐγὼ ἤδη 
ἠκηκόειν παρὰ Προδίκου τὴν πεντηκοντάδραχμον ἐπίδειξιν, ἣν ἀκούσαντι 
ὑπάρχει περὶ τοῦτο πεπαιδεῦσθαι ὡς φησιν ἐκεῖνος, οὐδὲν ἂν ἐκώλυσέ 08 
αὐτίκα μάλα εἰδέναι τὴν ἀλήθειαν περὶ ὀνομάτων ὀρθότητος" νῦν δὲ οὐχ 
ἀκήκοα, ἀλλὰ τὴν δραχμιαίαν. Vide Quintilian. IV. ı, 73. Suid. 
ın Πρόδικος. 

14, 9. Ὅτε νυστάζοιεν) Ald. Ven. Bas. Ricc. ὅτε νυστάζειεν. 
Isingr. γυστάξειαν. BUHLE. 

14, 10. οὐχ ἥπερ ὁ ἀκροατής. Non quatenus auditor est, sed 
quatenus vel adversario nostro favet, vel metuitur, vel amat 
audire aliena, vel corruptus est. Οὐδ enim auditori, quate- 
nus auditor est, conveniunt, conveniunt omni auditori, ad 
omnem autem auditorem prooemium necessarıum non esse, 
supra jam tum docuit. SCHRADER. 

14, IO. ”Avaf, ἐρῶ μὲν. οὐχ ὅπως σπουδῆς ὕπο] Est senarius ex 
Antigone Sophoclis vs. 223, dietus ab eo, qui Polynicem 
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contra regis edictum sepultum esse, .Creonti nuntiabat. Apud 
Sophoclem pro σπουδῆς legitur τάχους" verum Schol. agnoscit 
σπουδῆς. BUHLE. . oo 

14, 10. Ti φροιμιάξῃ} Sic Thoas rex Iphigeniam, longo ex- 
ordio utentem, interpellat ap. Eurip. Iphig. in Taur, vs. 
1162. BuuLe. 

14, 10. Καὶ οἱ πονηρὸν τὸ πρᾶγμα] Ald. Ven. Bas. Cam, 
Ricc. Spir. Major. post πονηρὸν insertum habent δός, Bun. 

‚14, 10. τὰ κύκλῳ.) Ambages loquuntur, et qua rem po- 
tius undique circumstant, quam rem ipsam : quod autem ad- 
didit, καὶ προοιμιάξονται, valet, principia sermoni suo accurata 
afigunt, et in excusandis se ipsis magnam partem orationis 
consumunt. Vim hujus verbi expressit Virgilius Georgic. 
II. 45. Non hic te carmine ficto, Atque per ambages, et longa 
exorsa tenebo. VICTOR. | 

14, 11. ᾿Επεὶ δὲ εὖ Asyeraı]) Homer. Odyss. H. 327. BunLe. 

14, 11. "Ev δὲ τοῖς ἐπιδειχτικοῖς -- ἀλλ᾽ ἐν Λακεδαιμονίοις.) Sus- 
‚ pecta haec possent vjderi, quia Aristoteles de procemiis epi- 
dictici generis statim primo loco explicavit; hic vero cum a 
judicialı ad deliberativum transiisset, rursus de epidicticis 
orationibus quedam interjiciat. Possis etianı dicto Socra- 
tico offendi, quod jam L.-I. 9, 30. laudatum est. Sed Ari- 
stoteles cum hic inde a ὃ. 9. & anımis auditorum advertendis 
dicat, non de solo judiciali genere locutus videtur. Qua- 
propter ab hac disputatione ad epidicticum genus reverten- 
tem cave magni erroris et neglecti accuses ordinis, quem 
Aristoteles. diligenter servare solet. Accessit, quod, enuntiato 
postremo, quo utile esse preecipitur, auditores ad benevolen- 
tiam et misericordiam movere, materia pr&bebatur scriptori, 
ut adderet, in epidicticis orationibus hoc efiici maxime eo, si 
auditores se ipsos simul laudari putent. VATER. 

14, 11. Τὰ δὲ τοῦ δημηγορικοῦ.) Vide Spalding. Quintil. III. 

» 8. 

14, 11. 'Ex τῶν τοῦ δικανικοῦ λόγου) Sic habent Cod. anti- 
quissimus Victorii, et vetus interpres Latinus. Ald. Ven. Bas. 
am. Ricc. Spir. Major. ἐκ τῶν τοῦ δικανικοῦ λόγων. BUHLE. 

14, 11. καὶ οὐδὲν δεῖται.) Ouintil. III. 8, 8. Aristoteles qui- 
dem, nec sine caussa, pulat, et a nostra, et αὖ ejus, qui dissen- 
itel, persona duci frequenter in consiliis exordium ; quasi mu- 
tuantibus hoc nobis a judiciali genere: non numquam etiam, ut 
minor res, majorve videutur: quöd enim ait, “ a nostra, et ab 
ejus, qui dissentiet, persona,” manifesto haec verba vertit : ἀλλ᾽ 
ἢ δέ αὑτὸν, ἢ τοὺς ἀντιλέγοντας. Nam quod ad posterius verbum 
pertinet, ita quoque supra Aristofel®s locutus est, cum, con- 
tra rhetoras sui temporıs disserens, quando egerent procemiis 
deliberationes indicavit, ὅταν ἀντιλογία ἡ. VICTOR. 

654 
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14, 11. ᾿Αλλ᾽ ἢ δι αὐτόν.) Edd. Ald. Bas. ἀλλὰ δι’ αὐτόν. 
VATER. Ä 
I4, II. τοιοῦτον τὸ Γοργίου. Τοιοῦτον intelligo, αὐτοχάβδαλον 
et inconditum, εἴ quod prima sui parte speciem nullam dig- 
nitatemve retineret. VICTOR. Ä 
14, 11. Οὐδὲν γὰρ προεξαγκωνίσας)] Ven. Bas. Cam. Isingr. 
Spir. Major. οὐδὲν γὰρ προεξαγωνίσας. Perperam. BUHLE. 
. 14, 11. προεξαγκωνίσας---προανακινήσας. ᾿Εξαγκωνίζειν signi- 
ficat brachiorum partem, quam ἀγχῶνα .vocant, extendere: 
atque ita, quasi vinctam illigatamque illam expedire, at- 
que omnem inde torporem ejicere: ἀνακινῆσαι vero, brachia 
manusque commovere ac concutere; quo etiaın crebro motu 
illa calidiora et agiliora redderentur. Plato Legg. IV. p. 
932. D. hoc ipso verbo usus est. Victor. Vide supra.13,.5. 
14, 11. προεξαγκωνίσας.) Προεξαγκωνίζειν proprie brachia ex- 
tendere, tollere, haud dubie ex athletarum disciplina verbo 
translato, qui brachiis sublatis et vibratis pugnz proludunt. 
Vid. Spanhem.ad Callim. H. Del. 322. Hinc ab Aristotelead. 
oratorem traductum, qui procemio quodam utitur, priusquam 
ad rem ipsam deveniat. Ernzsrı Lex. Techn. quem εἴ ν. 
in Προαναχινεῖν. | 


® 


CAP. XV. 


15, 1. ἕν μὲν] Primus hic est objectum crimen diluendi 
locus, isque generalis, omnia ea complectens qus aliorum 
mals de nobis opinioni faciunt evellende. Quo enim modo 
alterı male de nobis sentienti occurrimus, eodem et de nobis 
male loquenti resistere possumus. Mala de nobis existima- 
tio interdum e dictis atque factis nostris, interdum ex alterius 
criminatione in animis hominum excitatur. Si prius contin- 
gat, innocentiam nostram demonstrare, dicta nostra ac facta 
purgare, et, ut benigne sentiant, obsecrare prodest. Eadem 
ergo conari debemus, si non tam dicta ac facta nostra, quam 
adversarii calumniz pravam de nobis opinionem animis judi- 
cum inseverint. SCHRADER. | u 

15, 2. ἄλλος τρόπος] Secundus modus diluendi crimen est 
statum controversize recte attendere, nec in alienis, sed in 115, 
qu& in quzstione sunt, versari, et ad hac adversarium revo- 
care. Controversie autem status ab Aristot. enumerantur 
Lib. I. 13. et III. 16. 17. De quibus fusius agit Hermo- 
genes Lib. de Statibus. SCHRADER. 

15, 2. ἼΑλλος τρόπος] Exedem edd. τόπος, solemni permuta- 
tione. Nostrum tuentur Codd. MSti. Sic et infra. BunHLe. 

15, 2. ΓΑλλος τρόπος] Schol. Gr. et edd. vett. τόπος. Illud 
est ex cod. Victorii et prisco Intpr.—Od τούτῳ praster testes 
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optimos etiam Schol. Gr. habet. Edd. vett. οὐ τοῦτο legunt, 
quod ne aptum quidem est. VATER. Ä 

15, 2. Ἦ οὐ τούτῳ] Ex emendatione Victorii, Codd. MStos 
et. veterem versionem Latinam secuti. Habet idem margo 
Venet. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. ἢ οὐ τοῦτο. 
Minus bene ; nam sequitur ἢ ὡς οὐ τηλικοῦτον. BUHLE. 

15, 2. οὐ τούτῳ. Vide Spalding. ad Quintil. III. 6, 60. 

15, 2. Περὶ γὰρ τοιούτων Exdem edd. περὶ γὰρ τούτων. 
Bunte. nt 

15, 2. Πρὸς Nausixparyy] De Nausicrate 5. Naucrate, Ery- 

‚thrao, Isocratis discıpulo, v. Ruhnken. 1. ]. p. 160. Taylor. 
Lect. Lysiac. cap. III. BunLe. 

15, 2. Ναυσικράτην.) Nausicratis mentionem fecit: Plutar- 
chus Cimon. in fine. Ita quoque Ciceronem causam T. Mi- 
lonis defendisse.notum est: Illud jam in judicium venit, non 
occisusne sit, quod fatemur, sed jure an injuria. VICTOR. 

15, 3. Ei, ὅπως τοῦτο γένηται, ἐποίουν) Num legendum ἐποίει ; 
BuuLr.. er 

15, 3. Ei, ὅπως τοῦτο γένηται, ἐποίουν. ᾿Εποίουν suspectum 
fuit editori novissimo, qui ἐποίει conjecit. At illud recte ha- 
bet : est prima persona. Jam antea defensor inducebatur, ut 
diceret, συνέβη δὲ βλαβῆναι : nunc pergit, odio dignus essem, si 
consulto fecissem. VATER. 

15, 4. Eiäprepieiäymrai.) Hic modus recriminationem conti- 
net. Nam si poterit orator ostendere adversarium in ea culpa 
esse, quam in alio reprehendit, vel antea fuisse, facile crimina- 
tionem ejus eludet, aut si non potest ipsum aflınem esse culp® 
demonstrare, idem fere valebit, si aliquem ex ejus propiuquis 
esse ostendat. Hac ratione sic utitur Cicero pro O. Ligario: 

-Habes igitur, Tubero, quod est accusatori maxime oplandum, 
confhiteniem reum ; sed tamen ita confitentem se in ea parte 
Fuisse, qua te, Tubero, qua virum omni laude dignum patrem 
tuum. Itaque prius de vestro delicto confiteamini necesse est, 
quam Ligarii ullam culpam reprehendatis. Hinc totum ex- 
ordium quintz actionis in Verrem duxit Cicero, ut ostendat 
neminem debere alterum accusare de ea re, qua ipse sit in- 
fectus. Legem enim (inquit) sibi ipsi indicunt innocentie, 
conlinenti@, virtutumque omnium, qui αὖ altero rationem 
υἱέ reposcuni. MasorAG. Locum Ciceronis ex Or. pro 
Ligario.excitat etiam Schraderus, et mox adjungit c. 3. sed 
hoc quero quis putet fuisse crimen, esse in Africa Ligarium ὃ 
Nempe is, qui et ipse in eadem Africa esse voluit. | 

15,.5. Ei. ἐμπεριλαμβάνοντα] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Major. si ἄλλοι Zum. Georgius Trapezuntius: ss alii quo- 
que comprekenduntur. BUHLE. 

15, 5. Οἷον, ei ὅτι καθαρὸς ὁ μοιχός.) Majoragius vertit: ut, 
δὲ adulier est scelere purus, ergo eliam hic alque ille; quam 


- 
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sententiam accuratius hoc modo expressisset: τε si, quia 
certus adulter (is, qui adulterium commisisse videbatur,) sce- 
lere purus est, (dixeris,) etiam hunc alque illum (purum esse). 
Ita tamen intellectum hoc exemplum non omnino quadrat ad 
ea, qua antecedebant: si comprehenduntur;. quos adversarü 
fatentur eriminationi non esse obnoxios; certe, ut quadret, 
valde torqueaturnecesse est. Itaque PEReae hec en χα- 
explicatio: ut si, quie er munditiei et. elegantie 
en est, (qua de Ber cliens tuus insimulatur,) inde 
comsequitur, hunc vel illum Lo (quem innocentem esse 
confitentur;) esse adulterum. Ne εἰ et μοιχὸς jungi possint 
hunc ad modum: εἰ, ὅτι καθαρὸς, ὁ μοιχὸς, ut ὁ μοιχὸς. ᾿ 
tum (sit; articulus obest, qui preedicato non convenit, ‚ Nisi 
ὁ μοιχὸς significet'istum, (de quo queritur,) adulterum : ut si, 
quia.elegantic studet, iste adulter esse dicitur : ergo, (inquies,) 
etiam: ic νεῖ ille (adulter est) ; aut.nisi articulum deleas cum 
Riccobon. qui haudinepte conjecit, scribendum esse, οἷον εἰ; ὅτι 
καθάριος, μοιχός. Καθάριος L. IT. 4, 15. 24,7. legebatur. Varen, 

15, 5. Καὶ ὁ δεῖνα ἄρα) Abest commation a nonnullis 
MStis, et a versionibus cum veteris interpretis, tum Georgü 
Trapezuntii: Bunte. ' 3 

15, 6. Εἰ ἄλλους διέβαλεν] ΡΊαγεβ edd. διέβαλλεν, ἹΜΊπυβ δρίε. 
Bunte. 

15, 6. Ἢ ἄλλος αὐτόν.) Edd. Ald. Bas. Victorii, ἢ ἄλλος αὐ- 
τούς. Aristoteles quid scripserit, non definio: hoc tamen 
malleım. Propositiones, ei ἄλλους----» ἢ ἄλλος----, ἢ äveu—pendent 
ab eodem enuntiato, οἱ πεφήνασιν οὐκ Boa Itaque etiam ii; 
qui culpantur,-iidem videntur esse, id quod lectione αὐτοὺς 
expressum est. Αὐτοὺς significat, eosdem illos: δὲ alii quidarn 
ab ipso accusatore, aut ab alio quopiam .criminis insimulati 
sunt, aut sine criminatione ἐπ᾿ suspicionem ‘venere, qui iamen 
innocentes reperiebantur. ‘Hanc ob caussam altera lectio, cui 
Schol. Gr. favet, minus apta est, et vox αὐτὸν constructionem 
interrumpit. VATER. 

15, 7. 'Ex τοῦ ἀντιδιαβάλλειν] Sic elegantius Cod. antiquis- 
simus Victorii. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. ἐκ τοῦ ἐναντίου δια" 
βάλλειν. BuHLs. ᾿ . 

15,7. Ἔκ τοῦ ἀντιδιαβάλλειν.] Hoc loco egregie usus est Vir- 

ilius in Palemone: jactoenim in ipsum-maledicto, Dametas 
inquit, Parcius ista viris tamen objicienda memento ; Novimus 
ἐξ qui te. Quam rationem arripiens quoque statim Menalcas, 
expressius ea usus est. Tum credo, cum me arbustum videre 
Myconis, Atgue mala vites incidere falce novellas.. V.1cToR. 

15, 8. εἰ γγέγονε κρίσις.) Si judicium de ea re.factum.est: 
„quz enim semel judicata sunt, non debent iterum in judicrum 
vocari. . A multis autem exagitabatur Euripides, quod tam 
sceleratam sententiain in:fabula sua :posuisset,'ut Aristoph. 
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Ran. w. 102. 1519. Vide Cicero Offic. III. 29. Qux actio 
foret ἀντίδοσις copiose declaravit Budeus Comm. L. G. p. 91. 
Hygisenon vero manifesto hic viri nomen est: testimonium 
quoque Hyperidis ex Or. c. Hygienontem citat Harpocrat. 
nbi explicat notionem verbi θέσθαι, nisi forte illic quoque Ei- 
ριπίδης legi debet. VıICcTor. | Ä 

15, 8. Ὥσπερ Ἐῤριπίδης πρὸς Ὑγιαίνοντα ἐν τῇ ᾿Αντιδόσει χατη- 
γορῤοῦντα, ὡς ἀσεβὴς} Nefarıam sententiam, hc verba in textuü 
gequentem,' protulit Euripides in Hippolyto vs. 612. Conjicit 
Valckenzrius ad ἢ. v. p. 232; pro Ὑγιαίνοντα scribendum 
esse Ὑγιαίνετον. Τῇ Αντιδόσει significatur oratio de bonorum 
permutatione. Suidas v. ἀντίδοσις. Cf. Jaudd. Valckenzerio 
H. Vales. in Maussaci Dissertatt. pag. 204, et Ezech. Span- 
hem. in Aristoph. Ran. vs. 102 et 797. Monuit idem Vales. 
in Menagianis T. I, pag. 148, confusa esse de hoc Euripidis 
versu Arıstoteli dicta cum 118, qu& de Euripidis Ixione Plu- 
tarchus tradidit T. II, pag. 19, E. Ut ἀσεβὴς mutes.in ἀσεβῆ, 
non est necesse. BuHLeE. 

15, 8. Εὐριπίδης πρὸς Vyıaivovra—ös ἀσεβής. Relatu dignis- 
sıma erat eximii Valckenarii ad Eurip. Hippol. p. 232. con- 
jectura, Ὑγιαίνετονν. QOuam ut probabilem facit Gr&corum 
nominum analogia,.ita certa est correctio ejusdem, ὡς ἀσεβῆ. 
Nam pertinent hac ad κατηγοροῦντα sc. αὐτόν ; non ad nomi- 
nativum nominis. WOLF. κατηγορεῖν cum secundo, non cum 
quarto castı construitur. | | 
- 15, 8. ᾿Αντιδόσει.) De Antidosi vide Wolfum in Prolegom. 
ad Demosth. Lept. 123. | 

15, 8. Ei βούλεται κατηγορεῖν] Ald. Bas. Ricc. εἰ ἐβούλετο. 
“Ven. Cam. Major. ἢ ἐβούλετο, id quidem non bene. BuHLs: 

15, 9. διαβολῆς κατηγορεῖν.) Contra calumniam subtiliter 
copioseque disseruit Isocrates in Orat. περὶ τῆς ἀντιδόσεως, et 
quot incommoda ex ea provenirent, docuit. VICTOR. 

15, 9. διαβολῆς κατηγορεῖν.) Interdum ab hypothesi ad the- 
sin procedere, et in universum calumniz vim et turpitudi- 
nem depingere oportet. Facit Luciänus in Dialogo De.non 
iemere credendo calumni@. Item Isocrates in Antidosi, et 
Cicero pro Cluentio. SCHRADER. 

15, 9. Κρίσεις ποιξῇ Eeedem edd. addunt: καὶ ὅτι οὐ πιστεύει 
τῷ πράγματι. Georgius Trapezuntius: ei guod rebus non credit. 
BvuuLs. | 

:15, 9. ἀμφοῖν. Et accusatoris et defensoris. SCHRADER. 

15, 9. Οἷον ἐν τῷ Τεύκρῳ ὁ Ὀδυσσεὺς] Memoratur Sophoclis 
Tragoedia Τεύκρος inscripta apud Schol. Aristophan. Nub. vs. 
583. Cf. Steph. Byz. v. Κυχρεῖος. BuUHLE. 

15, 10. Τὸν ἐπαινοῦντα μικρὸν) Sic dedi 6 margine Ven. nam 
sensus hanc lectionem exigit. V.ulgo: τῷ ἐπαινοῦντι paxpav. 
Buuue. | | 
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15, 10. Τῷ ἐπαινοῦντι μικρὸν, μακρῶς Ψέξαι; “μέγα, συντόμως 
Ἑὰ. Bipont, ex margine ψεποῖεε τὸν ἐπαινοῦντα recepit, quam 
tamen conjecturam sensus loci non exigit. Casus tertius, 
accommodate ad antecedens vocabulum positus, nihilominus 
cum infinitivo jungitur, casu quarto, ἐπαινοῦντα, ad infinitivum 
quasi subaudito. Nec obstat, quod sequitur προθέντα. Hoc 
enim remotius esta voce διαβάλλοντι, atque hanc ob caussam 
infinitivo potius, quam illi, debebat convenire.—Majoragius 
heec vertit: si paullum laudet, nnd vituperet, ef si, quod 
magnum αἵ 'egium est, breviter attingatz; nec aliter 
Schol. Gr. Fa Re! ut opinor, ad rip letur 
ἐπαινοῦντι : sed ita demum ea, que opponuntur, apte inter se 
respondent, si cum Victorio jungas, ψέξαι τῷ ee 
πρᾶγμα μακρῶς, καὶ μέγα συντόμως. Atque hoc etiam callidius 
est, ita vituperare, ut pusillam rem magno verborum ambitu, 
‚magnam paucis, Jaudes. VATER. 

15, 10. ἢ πολλὰ ἀγαθὰ προῦ.] Callida alia ratio calumniandi, 
ut omnia potius facere velle videaris, quam criminari: cum 
scil. antea multas alicujus dotes, ac prasclaras virtutes.con- 
stitueris, id unum, quod ad rem pertinet, vituperare. Hora- 
tius Sat. T. 4. hoc eleganter ingenioseque tractavit: Mentio 
si qua De Capitolim: Paris injecta Petilli Te coram fuerit: 

fendas, ut inus est mos:z Me Capitolinus convictore usüs 
amicoque A puero est: causaque mea ulta rogatus Fecit, 
et incolumis leetor quod vivit ın urle: Sed tamen admiror, quo 
pache juli illud Fugerit. Hic nigr@ succus Toliginis, hac 
est. #£rugo mera. Sic Cicero pro L. Flacco, elevare volens 
testimonia Grcorum, qui valde premebant reum, ne videre- 
tur hoc odio ductüs facere, docuit se ab illo genere hominum 
voluntate non abhorrere, laudavitque studia ipsorum, que 
celebrata nihil causz nocebant:: id autem unumy quod ad 
rem erat, atrociter vituperavit. Verumtumen hoc dico de tolo 

renere Grecorum : tribuo illis litteras: do multarum arlium 

isciplinam : non adimo sermonis leporem, ingeniorum acumen, 
dicendi copiam: denique etiam, sıqua sibi alia sumunt, non 
repugno : lestimoniorum religionem et fidem numquam ista 
natio coluit: totiusque hujus rei, qu@ sit vis, qua auctorilas, 
quod pondus, ignorant. VıcToRr. 

15, 10. Καὶ τῷ ἀπολυομένῳ! Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Spir. Major. καὶ τῷ ἀπολογουμένῳ. BUHLE. _ 

15, το. Ὅτι ὁ Διομήδη: Homer. Iliad. K, 242 sq. Bunte. 


CAP. ΧΙ. 


16, τ. οὔκ ἐφεξῆς.) Non in unum locum conclusa, sed.per 
totam dispertita orationem. SCHRADER. 
16, 2. ποικίλος. Constat enim partim commemorationes, 
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partim confirmatione, et expolitione rerum. Commemoratio 
autem, et commemoratorum probatio differunt. ScHRA- 
DER. | 

16, 2. Aırös] Simplex, tenue, appellatur, quod minus ex- 
cultum, minus elaboratum est. SCHRADER. τος 

16, 3. Δεῖ δὲ τοὺς μὲν γνωρίμους] Ita exhibui auctoritate 
fretus Codd. MSS. plurimorum et veteris interpretis Latini. 
Nec alıter legunt Ala. Ven, Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. et 
Vietorii. Interea non tacebo, Cod. antiquissimum Victorii 
et Georgium Trapezuntium tueri τὰς μὲν γνωρίμους, quod etiam 
agnoscunt Morel. Sylb. Casaub. Schrader. Londin. et Lips. 
Videntur tamen sequentia διὸ οἱ πολλοὶ huic lectioni non favere ; 
nec patet, quomodo in rd; suppleri possit πράξεις, cum nihil. 
ejusmodi antecesserit. BuHLeE. 

16, 3. Τὰς μὲν γνωρίμους. Ita ex cod. Victorii et ed. Mo- 
rellii positum est. Schol. Gr. et edd. vett. τοὺς habent. In 
ceteris codd. MSStis et in prisco Intpr. quid reperiatur, al- 
tum apud.omnes silentium est. Ad τὰς supple πράξεις, idque 
huc referre haud alienum est, cum initio capitis de πράξεσι 

dicatur, earumque a declaratione διήγησις omnino pendeat. 
“ Prasterea in 118, qua statim ante leguntur, ἐκ τούτων ἀνδρεῖος, 
ἐκ τῶνδε σοφὸς, intelligas necesse est, &x ταυτῶν τῶν πράξεων, 
Ouo facilius, cum hzc adhuc scriptoris menti obversarentur, 
omissa voce πράξεις, pergere potuit. Altera ratio loco minus 
convenit. Nam, quod vertunt, Et oportet notos homines in 
memoriam vocare, gquamobrem multi (qui noti sunt) narratione 
non indigent : id non quadrat, quia οἱ πολλοὶ plerosque signifi- 
cant, non multos, neque quisquam dixerit, plerosque tam 
notos esse, ut actiones eorum attingere sufliciat. Praterea 
verba, ἀλλὰ χρῆσθαι αὐταῖς δεῖ, videntur ταῖς γνωρίμοις πράξεσι 
respondere hunc ad modum: Notas autem actiones in memo- 
riam revocare oporlet, quo fit, (ut plerigue,) ut multitudo au- 
ditorum narratione non egeant; ul si Achillem laudibus cele- 
brare velis; nempe quia facta universi norunt: sed (quan- 
quam actiones longa tractatione non exposueris,) 2is tamen 
ularis (ea in memoriam revoces) necesse est. Sin Critiam, 
opus est (expositione, qua res us gest@ longius describantur). 
Buhlius in oratione Gra=ca lectionem τοὺς, in versione autem 
Latina τὰς prtulit. VATER. | 

16, 3. Οὐ γὰρ πολλοὶ ἴσασιν] Post hac verba est in textu 
nostro; et in aliis quoque edd. ut in Morel. Sylb. Casaub. 
cett. signum lacunz positum, cujus breviter rationem red- 
dam. Primum monendum est, legi in omnibus fere edd. 
excepta Victoriana eamque secutis, ut et Lipsiensi, eadem 
repetita, guz supra (Rhet. I, 9) ab Aristotele dicta sunt, 
inde a verbis: ἔστι δὲ ἔπαινος----τὸ δὲ μὴ κωλύον μετατεθῇ. Hacc 
ab imperito quodam librario temere huc translata esse, in 
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oculos incurrit} quare in textum‘ea non admisi. Deinde 
veritus est Victorius (Comment. p. 18). ne δῇ in. τεχία 
desiderentur; sequentia enim, particula illa exturbata, ad 
Judicialis generis narrationem pertinent, cum preteritus 
omnis sermo manifesto de demonstrativis narrationibus fue- 


ἐπαίνου, τοῦ ἐγκωμίου et τοῦ μακαρισμοῦ quzeritur, neque de ne: 
cessitudine, Ks inter demonstrativum et’deliberativum 
intercedit. Bea si sententia, que preter alias in hoc a 
inest, δεῖ ἐπιδεικνύναι τὰς πράξεις, attingenda. forsan visa esset 
Aristoteli, certe tot de ea verba facere neguiisset. At ill 
sententigrum qualiscungue cognatio in caussa ‚est, cur hec 
in margine adscriberentur, evinde in textum irreperent.  Ita- 
que in esemplis, post Vietorium editis, tantum non omnibus 
owittuntur, in quibusdam quidem, ut apud Vietorium, lacu- 
ne signo addito, quia, si continua et nexa haec esset oratio, 
de genere demonstrativo plane non exponi dieunt;; in alis, 
ῥά KBktosbon.) Caskibr. neipctgei en nanentengee 
situm est, ita ut, Νὺν δὲ γελοίως, statim conjungatur cum ver- 
bie, πολλοὶ ἴσαει. Atque πο ratio hunc ad modum defendi 
poterit. In its, que sequuntur, de narratione generis ji 


βωνδυνοννμὐδΑξατε esse dead lernen, isimilem: 
mailen. nt φλνονα Arien: ψωκογμνανα „Aristeieler ab Isocrale 
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parte in una dissenserit, pra@ceptum brevitatis irridens: tam- 
uam necesse sit longam aut brevem expositionem, nec liceat 
tre per medium. VICTOR. 

16, 4. διήγησιν ὃ. ε. τ.) Hoc dicit auctor Rhet. ad Alexan- 
drum c. 31. unde inter 8114 liquet librum illum Aristotelis 
non esse: neque enim puto hic rideret, quod illic tradidit:; 
Procul dubio Isocratem hic tangı, quem de narratione id do- 
cuisse, et ea in re ab Aristot. dissensisse, refert Quintil. IV. 
3 32. SCHRADER. Platonis locum e Phzdr. p. 267. B. citat 

paldingius ad Quintil. Ταῦτα δὲ ἀκούων ποτὲ μοῦ Πρόδικος ἐγέ- 
λασε καὶ μόνος αὐτὸς εὑρηκέναι ἔφη ὧν δεῖ λόγων τέχνῃ" δεῖν δὲ οὔτο 
μακχρῶν οὔτε βραχέων, ἀλλὰ μετρίων. 

16, 4. “Ὥσπερ ὁ τῷ μάττοντι ἐρομένῳ) Ald. Ven. Bas. Cam. 
ὥσπερ ὁ τῷ μάττοντι ἐῤῥωμένως, σκληρὰν δὲ μαλακῇ μάξαι. Ricc, 
ὥσπερ ὁ τῷ μάττοντι ἐῤῥωμένῳ, σκληρὸν ἣ μαλακὸν μάξει. Nostram. 
lectionem Victorio approbatam tuetur quoque marg. Ven. 
BunLe. 

. 16, 4. Τί δ᾽, ἔφη, εὖ ἀδύνατον) Esdem edd. ri δ᾽ εὖ, ἔφη, ἀδ. 
BunLe. 

16, 4. Ἢ τῷ ταχὺ, ἢ τῷ συντόμως, ἀλλὰ τῷ μετρίως Isingr. 
ἢ τὸ ταχὺ» ἣ τὸ συντόμως, ἀλλὰ τὸ μετρίως. BUHLE. 

16, 4. Ὅσα ποιήσει] Ald. Bas. et Ricc. ὅσα ποθήσει. BuHLe.. 

16, 4. Ἦ βεβλαφέναι] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Major. ὃ 
βεβλακέναι, quod referendum esset ad βλάξφειν. Hesych. βλάξειν;,. 
τὸ μωραίνει. BUBLE. 
᾿ 16, .5. Ὁ δὲ ἀπεκρίνατο] Ante heec nonnulle edd. male .in« 
sertam habent disjunctivam ἢν quam recte Victorius delevit. 
In antecedentibus post ὅσα eig τὴν σὴν ἀρετὴν margo Ven. inter- 
ponit ἢ εἰς θατόέρυ. BUHLE. 

16, 5. Τοὺς ἀφισταμένους Αἰγυπτίους) Ex emendatione Victo- 
rii. Ald. Ven. Bas. Cam. Major. mendose τοὺς ἀφισταμένους 
Αἰγύπτου. Vid. Herodot. II, 30. BuHLe. 

'16, 5. Ὃ τοὺς ἀφισταμένους.) Edd. Ald. Bas. Cam. al. Ἢ ὁ 
τοὺς ἀφισταμένους. Victorius ex auctoritate codicis antiquiss. 
delevit voculam 3; 4: tamen non est prorsus absona. Nam: 
aliquantum differt inter exemplum, quod proxime antecedit, 
et inter orationem ZEgyptiorum ab Herodoto (L. II. 30.) 
servatam. VATER. 

16, 6. ἐλάττων. Accusator enim, qui priore loco dixit, ple- 

ve jam narravit. SCHRADER. 

16, 6. ἀμφισβητήσεις. Ciceroni et Quintiliano status appel- 
lantur. SCHRADER. 

τό, 6. ἸΠερὶ τὸ ὁμολογούμενον] Margo Ven. παρὰ τὸ ὁμὺλογού- 
μενον. Non bene. ΒΌΗΓΙΕ. | Ä 

16, 7. Ἔτι πεπραγμένα) Isingr. ἔτι μὴ πεπραγμένα. Nescio 
an melius. BuHLe. 


N 
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ἢ δείνωσιν φέρει.) Wacile perspieitur, in oppositione τῶν πραττο- 


εἰ gest@, uno verbo commemoranlur ; πραττόμενα. autem, qu@, 


romptu est. Ulyssis ad Penelopen oratio,et Euripidis Pro- 
Inder sunt narratiuncule eorum, que longius tractarentur 


tiamque moverentur, et in ipsa Euripidis fabula, ubi vivida 
hominum agentium imago auditorum animas afficeret. At- 
que inde perspieitur, aptiesimam esse particulam ὅτι, quam 
Victorius in omnibus libris scriptis invenit. Exemplo esi, 

uod—brevissime dicuntur. Minus recte ex edd. Ald. Bas: 

'am. Buhlius ὅτε recepit.—Sine caussa putarunt Commen- 
tatores, in numero versuum, quibus Penelope hzec narrate 
esse Aristoteles velit, plurimum difficultatis inesse. Ulyssem 
enim viginti sex aut triginta duobus versibus res a se a 
uxori exponere, non seraginta. Unam modo orationis Ulys- 
sex partem in rationem induxerunt, Schraderus Odyss. ᾧ, 
w. 310—342. Buhlius vv. 262—288. At cum utrigue; w. 
264— 284. et vv. 310—342. eodem modo et ad eventa Ulys- 
sis, et ad τὸν ᾿Αλκίνου ἀπόλογον pertineant: hi versus quingua- 
ginta et tres numero rotundo recte ἑξήκοντα ἔπη nominantur- 
—Phayllus quis fuerit, equidem nescio, neque erubesco, id 
cum Victorio confiteri. Nostro ex loco,.in quo codd. mel» 
ores, Schol. Gr. edd. Ald. Bas. τὸν κύκλον, edd.-Venet, Cam. 
τὸν Κύκλωπα habent, effici nihil poterit,.nisi hac:: vel histo- 
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riam, in collectione poätarum, quorum carmina ita juncta et . 
locata essent, ut contiuua serie.res gest inde ab Urano. 
usque ad: Ulyssem describereritur, ἢ: 6. in Cyelo’epico nar- _ 
ratam,:vel eam, ἀπε libro. nono Odyssex, qui de Cyclope 
agit, continetur, a Phayllo aliquot versibus comprehensam, 
et-alicubi imsertam esse.‘ VATER. ἡ ᾿ | 
‚16, 7. olxrov erga actorem, δείνωσιν adversus ipsum deten- 

sörem ; hunc enim h. 1. instruit Rhetor. ScHRADER . 

-"16,:7. "Παράδειγμα ὁ ᾿Αλχινόσυ ἀπόλογος] Innuit Aristoteles, 
Ulyssis longam cum Alcinoo confabulationem Odyss. I, 83 
sd. 'Singulis partibus carminum Homericorum sua nomina. ᾿ 
ab argumento ducta imposita fuisse, testati sunt plures. 
Zlian. V. H. XIII, 14. Alcinoi apologus in proverbium abiit, 
si'quis sermone nimis prolixo uteretur ; vid. Pollux Onomast. 
lib:: VI, ubi nomina, quibus vocaretur loquax, colletta sunt. 
Memörävit eum Aristoteles quoque Poöt. cap: τό. _Plato de 
Republ: ib. X, pag. 345. Opp. T. VII. ed. Bip. ᾿Αλκίνου γε 
äxoroyov ion. BUHLE. ς᾽ ᾿ ΝΞ 

::16, 7. ᾿Αλικίνου ἀπόλογος. Vide Twining. Int. Poet. p. 365. 
Ast. Platon. Rep. p. 625. " 

- τό, 7. Ὅτε πρὸς τὴν Πηνελόπην ἐν ἑξήκοντα ἔπεσ) Οὐ Alcinoo 
fuse narraverat Ulysses, (nam sunt ab Homero’ in ‚qualuor 
libris perscripta,) ea Penelopx= brevius exposuit (Odyss. Ψ, 
262-—288), et quidem viginti sex versibus, non sexaginta, ut 
tektus habet. Ttaque in nostro loco aut est error librariorum, 
aut ipsius Aristotelis, aut defecerunt in Odysses= Codd. non- 
nülla, olim lecta. . Ceterum dedi ὅτε pro vulgato ὅτ᾽. Pro. 
ἔπεσι nonnulle edd. vitiose legunt ἔτεσι. BuHLe. 

᾿ 16, ἢ. Καὶ ὡς Φάϊλλος 709 κύκλον] Ita dedit Victorius e meli- 
oribus Codd.—Ven. Cam. Spir. et margo .Isingr. τὸν Κύκλωπα. 
Phayllus unus fuit ex po&tis Cyclicis, qui Antehomerica et 
Posthomerica carminibus epicis conderent. BunLe: ὁ 

‘16, 7. Καὶ ὡς. Φάῦλλος τὸν κύκλον. Unicum hunc arbitror 
locum esse, ubi poetz Phaylli mentio fiat. Phäyllum, Ono- 
ıharchi, Phocensium tyranni, fratrem novimus; novimus et- 
ἰδίῃ Athletas eodem riomime ex Aristophane et aliis: sed. 
inter po&tas Cycli nullum quisquam retulit; neque id ex hoc 
- loco fieri potest.. Nam hunc Phayllum, id quod Tu recte 

vidisti, paucis versibus 'oportet 'ea narravisse,. ut πεπραγμένα, 
ἄπ ab alio. auctore fuse, narrata erant, ὡς. πραττόμενα. τ 

arlpides in plürium Fabularum pfincipiis facit, st insigniore. 
quanı: älibi modo fecisse' videtur iti pro ögo CEnei.- Vıx au-. 
tem 'quisquam poeta, riec- epicus, nec 1yricus” aut scenicus,. 
universum Cyclum, opus longe vastioris materiz, quam est 
tota Ilias et Odyssea, in breve contrahere potuit, nisı magno 
volumine: quod'si exstitisset, mirum esset, neminem ex illa 
zetate, qua compendia pro Jibris- legebant, mentionem ejus 
VOL. II. ah 
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fecisse. Hoc potissimum me facit alteri lectioni patronum, 
gua Phayllus τὸν Κύκλωπα (Polyphemi fabulam forsan ap. 
om.) breviter et aummatim repetiisse dicatur. Ita vero an- 
tiquissimus testis Cycli epici perit; nec majorem ejus rei 
auctoritatem alter locus Aristotelis habet de Elench. βορὰ, 
c. 10. quem et ipsum locum, nisi me fallit memaria, Schwar- 
zius indicavit. OLF. | ἄσπρα fabula foit E 

16, 7. Καὶ ὁ ἐν τῷ ἰνεῖ πρόλογο ς NEUS ıt Euripi 
dis; hodie est deperdita. γιά, Valckensr. Diatrib. D. 10. 

UHLE. 

16, 7. Ὁ ἐν τῷ Οἰνεῖ τ s:] Quinque iambi ex hoc pro- 
logo servati Sc te μὰ so debentur, cujus in Com- 
mentario ad δ. 10. collocati, ita leguntur:’(2 γῆς πατρῴας χαῖρε 
φίλτατον πέδον Καλυδῶνος, ἔνθεν αἷμα ενὲς φυτὸν (quod in editio- 
nibus Fragmentorum Euripidis feliciter in φυγὼν mutatum 
est,) Τυδεὺς τόκος μὲν Οἰνέως, κτατὴρ δ᾽ ἐμὸς, “Ὡιχησεν"Αργος" καδα ὃ 
᾿Αδράστου λαβὼν ΣΞυνῆψε γένναν. VATER. φυγὼν dedit Victorius 

16, 8. τὸ προαίρεσιν δηλοῦν.) h. 6. quo consilio, qua animi. 
proposito aliquid sit factum declarare. Naturam προωρίσως 
pluribus exponit Aristoteles IIT. Ethic. Nic. c. 2. et 3. Si- 

um quoddam προαιρέσεως est, si seepe fecerit. Rhet. I. 9. 
SCHRADER. Ä 

16, 8. ποιὸν δὲ τὸ ἦθος.) ΠΠροαίρεσις mores uit. Eteyim 
qui id quod laudabile est capto consilio eligit, Taudabilis, φαΐ 
turpia consulto przfert, turpis merito censetur. SCHR4- 
DER. 

16, 8. Διὰ τοῦτο] Isingr. διὰ τοῦτο γάρ. Melius. Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. διὰ τί γάρ. BuHLe. 

16, ὃ. Zwxparıxoi.] 1d est, illı qui de virtute et hominum 
moribus habentur, tales enim sermones Socrati inprimis 
erant familiares, qui de mathematicis, et naturalibus rebus 
parum, at de virtute paranda, et probis improbisque moribus 
multa disserebat, a Platone et Xenophonte inprimis in literas 
relata.. SCHRADER. 

16, 9. "Arra ἠθικὰ] Ald. Bas, Ricc. ἄλλα δὲ ἠθικά, Vulgo 
vitiose impressum: ἀλλὰ ἠθικὰ, quo sensus Corrumpitur. 
BuuLe. 

τό, 9. ἄλλα.] Secundum hoc est de morata oratione pr&- 
ceptum, nempe id observare, quod solet mores comitari, 
atque istud dictione exprimere. SCHRADER. 

16, 9. ἀπὸ διανοίας. Tertium quod mores eflingit, est, μὴ ὡς 
ἀπὸ διανοίας λέγειν. In prozeresi duo sunt, consultatio et 
electio; prius διάνοια, posterius proprie προαίρεσις dicitur 
Ethic. TII. 2. in fin. ἡ προαίρεσις μετὰ λόγου καὶ διανοίας ἐστί. 
Docet itaque Aristoteles, quod si quis moratam formare ora- 
tionem velit, non debeat ın consultatione et rerum disquisi- 
tione sistere, sed et quid ipse eligat, et potius habeat, adji- 
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vore, Juürerit cum h. 1. cenferre alium qui exstat in Ῥοξί, 
c.6. SCHRADER. | 
16, 9. ἀπὸ διανοίκρ 1}}} dieant, qui, quise ratio suasit, expo- 
nunt, οἱ acuıtis sententiis orationem, ad idgqne.quod volust 
probandum appositis, ornant : ἀπὸ προαιρέσεως vero, qui 5188." 
plicius loguuntur, ac ὁ ὅδε res impulerint Ἴρβοβ ad agendum, 
apertunt, .relicta subtili disputatione- de illis rebus. Vıc- 
TOR. oo | 


16,9. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὴ ὠνέμην) Restitui ὠνήμην ex Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. et Major. Vulgatum evelunv vitio non .0a- 
rere, jam monuit Sylburgius. BuHLE. 

16, 9. "Dowep ᾿Ξοφοκλῆς ποιεῖ; wapdderypa τὸ ἐκ τῆς ᾽᾿Αντ.} Sic 
interpungendum est. Male νυἱρὸ : ὥσπερ Zop. ποιεῖ παράδειγμα, 
τὸ ἐκ τῆς '᾿Ανε. Conf. Victor Comment..p, 736. Kocus peti- 
tus est ex ÄAntigone vs. 911. In nestris Sophoclis edd. pra' 
βεβηκότων rectius legitur xexeularon. BUHLE. 

16, 9. Ὅστις ὧν δ άστω ποτέ. Ald. et Bas. ootıs' ἀναβλόστω 
sori. Non bene. Buuıe. oo. 

16, 10. ᾿Εχ τῶν παθητικῶν λέγειν διηγούμενον) Cod. Antiquissi- 
mus Victorii, et vetus interpres Latinus: ἐκ τῶν π. λέγε διηγού-" 
μενος, . BUHLE. 

16, το. Τὰ ἰδίᾳ ἣ αὐτῷ) Codd. meliores MSti, et vetus im-‘ 
terpres Latin. rd ἴδια. Ald.Ven. Bas. Cam. Ricc. ra ἰδία dauso, 
Spir. rd ἰδίᾳ ἑαυτῷ. BUHLE. ΝΞ 

16, το. Ὁ δ᾽ Fri με ὑποβλέψας) 8:15 Cicero de Catilina,ex 
urbe a se ejecto : Et retorquet oculos profecto saape ad: hang. 
urbem, quam ex suis faucibus ereptam esse luget &c. BuHLR. 

16, 10. Ὡς περὶ Κρατύλου Αἰσχίνης] Videtur intelligi:AEschj-- 
nes Socratieus. In sequenfibus- pro διασρίων margo: Ven..of- 
fert διασύρων. BUHLE. | e 

16, το. Ως ἄρ᾽ ἔφη) Flomer. Odyss. T, 361. ΒΨΗΞΕ. 

16, 10. Ἕνα ὡς τοιοῦτον θεωρῶσι. καὶ τὸν dwridsxun] Male- in 
exemplaribus novissimis post. #swpası interpungtio excidit- 
Accuratius scriptum esset, καὶ τὸν ἀντίδικον ὡσαύξως. ΝΕ] ἐναντίως, 
801]. ποιόν τινα εἰσάγαγε. ' VATER. | en 

16, το. ἐκ τῶν ἀταγγελλόντων.) Cheri pars apud Sophaclens, 
in Trachin. 869. cernens ad: se venire δημη). 6. domo. regipae: 

ntem, tristem obductoque supertilie, (cogaavit, inde 
ipsam.aliquid novi incommodi nuntiaturam esse: quare'ad- 
monuit reliquas, ut id expectarent, VıoTorR. - oo. 

16, το. Δεῖ διηγεῖσθα!] Abest δεῖ ab Ald, Bas. Ricc. Spir., 
ΒΙΗΈΞ. | | | 

16, το. Kal: ivlore καὶ ἐν ἀρχῇ] Restitui lectionem Isingr." 
Inepte: vulgo :. καὶ ἐνίοτε οὐκ ἐν ἀρχῇ. Georgius Trapezuntius; 
et. nonnunguam in ipso principio. Buuın. — ᾿ 

16, 11. ἐν δὲ δημηγορίᾳ ἥκιστα.) Dionysius Halic. A. Rhet.. 
X. 14. ὅλη μὲν ἰδέα σεμβορλευτικὴ διηγήσεως οὐ δεῖται" ἴσασι γὰρ 
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oculos incurrit; quare in textum: ea non admisi. Deinde 
veritus est Victorius (Comment. p. 718), ne aliqua in textu 
desiderentur ; sequentia enim, particula illa exturbata, ad 
judicialis generis narrationem pertinent, cum prateritus 
omnis sermo manifesto de demonstrativis narrationibus fue- 
τι. Hinc signum lacune. Bunte. | 
16, 3. Qu hic post verba πολλοὶ ἴσασιν in libris scriptis, in 
Intpr. prisco, Schol. Gr. et edd. vett. leguntur, Ἔστι δ᾽ ἔκαι- 
γος---τὸ δὲ, μὴ κωλύον, μετατέθη, ea ex L. I. c. 9, 33—38. trans- 
osita et hic inculcata sunt. Pratergquam quod Aristoteles 
hoec verba, in opere suo jam posita,.repetere non potuit, ea 
loco huic non conveniunt. Hic enim non de discrimine τοῦ 
ἐπαίνου, τοῦ ἐγκωμίου et τοῦ μακαρισμοῦ quaeritur, neque de ne: 
cessitudine, gu inter demonstrativum et deliberativum genus 
intercedit. Sed si sententia, quz przter alias in hoc scholio 
inest, δεῖ ἐπιδεικνύναι τὰς πράξεις, attingenda forsan visa esset 
Aristoteli, certe tot de ea verba facere nequiisset. .At illa 
sententiarum qualiscungue cognatio in caussa est, cur h&c 
in margine adscriberentur, et inde in textum irreperent. Ita- 
que in exemplis, post Victorium editis, tantum non omnibus 
omittuntur, ın quibusdam quidem, ut apud Victorium, lacu- 
ne signo addito, quia, si continua et nexa haec esset oratio, 
de genere demonstrativo plane non exponi dicunt; in alıis, 
ut in Riccobon. Cantabr. ne hoc quidem signum interpo- 
situm est, ita ut, Νῦν δὲ γελοίως, statım conjungatur cum ver- 
bis, πολλοὶ ἴσασι. Atque hac ratio hunc ad modum defendi 
poterit. In iis, qua sequuntur, de narratione generis judi- 
cialis sermo est, sive lacunam cerni, sive non cerni, dixeris. 
Nam qu& ὃ. 4. leguntur, 7 βεβλαφέναι ἣ ἠδικηκέναι, ὃ. 5. ὅσα 
ἡδέα τοῖς δικασταῖς, et alia, ad judiciale genus pertinent. Ari- 
stoteles, cum c. XIII, 3. monuerit, διήγησιν proprie solius 
judicialis generis esse, inde a verbis, νῦν δὲ γελοίως, universe 
de διηγήσει disputat; itaque de διηγήσει judiciali. Transitus 
non notatur. Nihilominus aliquanto verisimilius est, que- 
dam lic desiderari, quia Aristoteles δ. ı. et $. II. expressis 
verbis dicit, se de narratione demonstrativi et deliberativi 
generis przcipere, ideoque, titulo itidem preemisso, videtur 
tractationem narrationis judicialis a ceteris separare debuisse. 
Huc accedit, quod ipsa vocc. νῦν δὲ efliciant, ut aliquid aliud 
pracessisse exspectes, ad quod hc referrentur. Fortasse, si 
in quibusdam libris Jacune signum conspiceretur; hzc ipsa 
caussa fuit, cur in eo pluribus codicibus scholion istud reci- 
peretur. VATER. 
τό, 4. νῦν δὲ γελοίως. Isocratem hic accusat Aristoteles, 
teste Ouintiliano IV. 2, 32. Eam plerique scriptores, maxime 
qui sunt ab Isocrate, volunt esse lucidam, brevem, verisimilem: 
—.eadem nobis placet divisio: quanquam Aristoteles ab Isocrate 
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parte in una dissenserit, pr@ceptum brevitatis irridens: tam- 
quam necesse sit longam aut brevem expositionem, nec liceat 
tre per medium. VICTOR. 

16, 4. διήγησιν ὃ. ε. r.] Hoc dicit auctor Rhet. ad Alexan- 
drum c. 31. unde inter alia liquet librum ıllum Aristotelis 
non esse: neque enim puto hic rideret, quod illic tradidit: 
Procul dubio Isocratem hic tangı, quem de narratione id do- 
cuisse, et ea in re ab Aristot. dissensisse, refert Quintil. IV. 
3 32. SCHRADER. Platonis locum e Phzdr. p. 267. B. citat 

> paldingius ad Quintil. Ταῦτα δὲ ἀχούων ποτὲ μοῦ Πρόδικος ἐγέ- 
λασε μόνος αὐτὸς εὑρηκέναι ἔφη ὧν δεῖ λόγων τέχνη" δεῖν δὲ οὔτε 
μακρῶν οὔτε βραχέων, ἀλλὰ μετρίων. 

16, 4. “Ὥσπερ ὁ τῷ μάττοντι ἐρομένω)] Ald. Ven. Bas. Cam. 
ὥσπερ ὁ τῷ μάττοντι ἐῤῥωμένως, σκληρὰν δὲ μαλακῇ μάξαι. Ricc, 
ὥσπερ ὁ τῷ μάττοντι ἐῤῥωμένῳ, σκληρὸν ἣ μαλακὸν μάξει. Nostram. 
lectionem Victorio approbatam tuetur quoque marg. Ven. 
BuuLe. 

. 16, 4. Τί δ᾽, ἔφη, εὖ ἀδύνατον] Esedem edd. τί δ᾽ εὖ, ἔφη, ἀδ. 
BunLe. 

16, 4. Ἢ τῷ ταχὺ, 7 τῷ συντόμως, ἀλλὰ τῷ μετρίως) Isingr. 
ἢ τὸ ταχὺ, ἣ τὸ συντόμως, ἀλλὰ τὸ μετρίως. BUHLE. 

16, 4. Ὅσα ποιήσει] Ald. Bas. et Ricc. ὅσα ποθήσει. BUHLE. 

16, 4. Ἢ βεβλαφέναι) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Major. ἢ 
βεβλακέναι, quod referendum esset ad βλάξειν. Hesych. βλάξειν,. 
τὸ μωραίνει. BUHLE. 
᾿ 16, 5. Ὁ δὲ ἀπεκρίνατο] Ante hec nonnulle edd. male in« 
sertam habent disjunctivam #, quam recte Victorius delevit.- 
In antecedentibus post ὅσα εἰς τὴν σὴν ἀρετὴν iınargo Ven. inter- 
ponit ἢ εἰς θατέρου. BUHLE. 

16, 5. Τοὺς ἀφισταμένους Αἰγυπτίους] Ex emendatione Victo- 
ri. Ald. Ven. Bas. Cam. Major. mendose τοὺς ἀφισταμένους 
Αἰγύπτου. Vid. Herodot. II, 30. BunL. 

16, 5. Ὃ τοὺς ἀφισταμένους.) Edd. Ald..Bas. Cam. al: Ἢ ὁ 
τοὺς ἀφισταμένους. WVictorius ex auctoritate codicis antiquiss. 
delevit voculam 7; 41: tamen non est prorsus absona. Nam- 
aliquantum differt inter exemplum, quod proxime antecedit, 
et inter orationem /Egyptiorum ab Herodoto (L. II. 30.) 
servatam. VATER. 

τό, 6. ἐλάττων.) Accusator enim,-qui priore loco dixit, ple- 
raque jam narravit. SCHRADER. | 

16, 6. ἀμφισβητήσεις.) Ciceroni et Quintiliano status appel- 
lantur. SCHRADER. 

τό, 6. ἸΠερὶ τὸ ὁμολογούμενον) Margo Ven. παρὰ τὸ ὁμὸλογού-: 
μενον. Non bene. BuHLr. | 

16, 7. Ἔτι πεπραγμένα) Isingr. ἔτι un.werpayuiva. Nescio- 
an melius. BuHLsr. 
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τό, 7. Ἔτι πεπραγμένα δεῖ λέγειν, ὅσα μὴ πραττόμενα, ἢ οἶκτον; 
ἢ δείνωσιν φέρει. Facile perspicitür, in oppositione τῶν πραττο- 
μένων, eorum, que fiunt, et ante oculos nostyos geruntur, εἴ τῶν 
πεπραγμένων, vim loci hujus inesse; 4185 tamen omnino perit, 
si vertis cum Majoragio: Praterea res. cas narrare oporlel, 
quas facte, neque miserationem, Ic ha race Commo- 
vent. Hac explicatione, propter illam caussam ‘rejicienda, 
vereor, ne supponatur Aristoteli preceptum rhetoricum ipsi 
huic loco contrarium. Nam de defensore sermo institutus 
est, eique conducit, animos auditorum commovere, et mise- 
rationem suj, indignationeın in adversarios excitare,. Recte 
igitur Musaptus τὰ πεπραγμένα reddit res, , ut jam face 
εἰ gestee, uno verbo commemoranlur; autem, que, 
ut fiunt, caussis et effectibus ewpositis narranlur. Ὅσα μὴ sig- 
ilicat preeier ea, qu@, et sensus esset apertus, si placnisset 
istoteli brevitatis studioso, orationem Jongius extendere, 
hunc fere ad modum : Ἔτι ὡς πεπραγμένα, οὐχ ὡς πῇ 
δέ λέγειν, ὅσα μὴ, λεγύμενα ὡς πραττόμενα, ἣ οἶκτον, ἢ δείνωσιν φέρει, 
Sine incommodo tamen hc possunt subaudiri, cum in ργοχὶ- 
mo, quod precedebat, precepto quedam insint, gnibus hoc 
nostrum prasparetur: non est in üs commorandum, que certa 
suni ; jam pergitur: non est commorandum in eventibus, qui 
pe ab accusatore jam narratis, nisi in üs, quibus ae 
animos commoreas. Vis,.exemplorum,‘ qu@ sequuntur, in 
romptu est. Ulyssis ad Penelopen oratio,et Euripidis Pro- 
Vogıs sunt narratiuncule eorum, que longius tractarentur 
et coram Alcinoo, ut Phzaces ad misericordiam benevolen- 
tiamque moverentur, et in ipsa Euripidis fabula, ubi vivida 
hominum agentium imago auditorum animas afficeret. At- 
ue inde perspicitur, aptissimam esse particulam ὅτι, quam 
Victorius in omnibus libris scriptis invenit. Fxemplo esi, 
uod—brevissime dieuntur. Minus recte ex edd. Ald. Bas 
‚am. Buhlius ὅτε recepit.—Sine caussa putarunt Commen- 
tatores, in numero versuum, quibus Penelope hc narrate 
esse Aristoteles velit, plurimum difficultatis inesse. Ulyssem 
enim viginti sex aut triginta duobus versibus res a se m 
uxori exponere, non sexaginta. Una modo orationis Ulys- 
sex partem in rationem induxerunt, Schraderus Odyss. %, 
νν. 310—342. Buhlius vv. 262—288. At cum utrique, vr. 
264— 284. et νν. joa eodem modo et ad eventa Ulys- 
sis, et ad τὸν ᾿Αλκίνου ἀπόλογον pertineant: hi versus quinqua- 
ginta et tres numero rotundo recte ἑξήκοντα ἔπη nominanfur. 
—Phayllus quis fuerit, equidem nescio, neque erubesco, id 
cum Victorio confiteri. Nostro ex loco,.in quo codd. mel» 
ores, Schol. Gr. edd. Ald. Bas. τὸν κύκλον, edd.-Venet, Cam. 
τὸν Κύκλωπα habent, effici nihil poterit,.nisi hoc: vel histo- 
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rıam, in collectione poätarum, quorum carmina ita juncta εἴ. 
callocata essent; ut continua serie.res gest inde ab Urano 
usque ad: Ulyssem describerentur, H.' ὁ. in Oyclo’epico nar- _ 
ratam,.vel eam, ἀξ libro, nono Odyssez, qui de Cyclope 
agit, confinetur, a Phayllo aliquot versibus comprehensam, 
etalicubi insertam esse. VATER. | : 

‚16, 7. οἶκτον erga actorem, δείνωσιν adversus ipsum deten- 
sörem ; hunc enım ἢ. ]. instruit Rhetor. SCHRADER. _ 

-"16,:7. “Παράδειγμα ὃ ᾿Αλκινόδυ ἀπόλογος Innuit Aristoteles. 
Ulyssis longam cum Alcinoo confabulationem Odyss. I, 83 
sd. 'Singulis partibus carminum Homericorum sua nomina. 
ab argumento ducta imposita fuisse, testati sunt plures. 
ΤΕ δῦ. V. H. XIII, 14. Alcinoi apologus in proverbium abiit, 
si'quis sermone nimis prolixo uteretur ; vid. Pollux Onomast. 
110. VI, ubi nomma, quibus vocaretur loquax, collecta sunt. 
Memöoravit eum Aristoteles quoque Poät. cap: 16. Plato de 
Republ: lib. X, pag. 345. Opp. Τ. VII. ed. Bip. ᾿Αλκίνου γε 
ἄπδλογον ion. BUHLE. ᾿ | ᾿ 

16, 7. ᾿Αλιχίνου ἀπόλογος.) Vide Twining. Int. Poet. p. 365. 
Ast. Platon. Rep. p. 625. " Ν 
- 1ό,7. Ὅτε πρὸς τὴν Πηνελόπην ἐν ἑξήκοντα ἔπεσ] Οὐδ Alcinoo 
fuse narraverat Ulysses, (nam sunt ab Homero in ‚qualuor 
libris perscripta,). ea Penelope brevius exposuit (Odyss. P, 
262—288), et quidem viginti sex versibus, non seraginta, ut 
tektus habet. Ttaque in nostro loco aut est error librariorum, 
aut ipsius Aristotelis, aut defecerunt in Odyssee Codd. non- 
nülla, olim lecta. Ceterum dedi ὅτε pro vulgato ὅτι. Pro 
&recı nonnulle edd. vitiose legunt ἔτεσι. BunHLe. 

16, 7. Καὶ ὡς Φάϊλλος τὸν κύκλον] Ita dedit Victorius e meli- 
oribus Codd.—Ven. Cam. Spir. et margö .Isingr. τὸν Κύκλωπα. 
Phaylius unus fuit ex po&tis Cyclicis, qui Antehomerica et 
Posthomerica carminibus epicis conderent. BunLeE. 

‘16,9. Καὶ ὡς Φάῦθλλος τὸν κύκλον.] Unicum hunc arbitror 
locum esse, ubi ροείδε Phayjli mentio fiat. Phäaylium, Ono- 
mharchi, Phocensium tyranni, fratrem novimus; novimus et- 
ıam Athletas eodem riomine ex Aristophane et 8118: sed 
inter po&tas Cycli nullum quisquam retulit; neque id ex hoc 
loco ifieri potest.. Nam hunc Phayllum, id quod Tu recte 
vidisti, paucis versibus 'oportet ea narravisse,. ut πεπραγμέναι, 

use ab alio. aurtore fuse, narfata' erant, ὡς. πραττόμενα. Ut 

aripides in plürium Fabularum princi lis facit, et Insigniiore, 
quantı: alibi modo fecisse videtur iti prolögo CEnei.- Vix au-, 
tem quUisquam poeta, nec: epicus, nec Iyricus‘ aut scenicus,. 
universum Cyclum, opus longe vastioris materie, quam est 
tota Ilias et Odyssea, in breve contrahere potuit, nisiı magno 
volumine: quod'si exstitisset, mirum esset, neminem ex ılla 
state, qua compendia pro libris- legebant, mentionem ejus 
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3 Phayllus Ἐν Κύλυκα (Polyphemi een 
Son.) ee One nee diratur. ie veraam 
tiquissimus tis 3 nec mi us rei 
auctoritatem alter locus Aristoteli ἢ de Br ale 
€. 10. quem et ipsum locum, nisi me fallit memoria, Schwar- 
a Rn a1 7o ὅμη τῷ neus fabula fuit Euripi- 
1 . 2 0 ‚neus ΤῸ 

ΕΓ hadio eat ἀπά Vid, Valckepsr, Diakrib. Beagt. 

LE. , 
: 16, 7. Op ᾧ Οἰνεῖ πρόλογος.) Ouinque jambi ex 

ti tee 

aareie τ ὃ, τὸ. οὐ ἢ θεῖν ya Iatofur Üry mern 
τι ιλυδῶνος, ἔνθεν φυτὸν 


nibus Fragmentorum are | iter in 


JSCHRADER.. ᾿ } Α, ἢ 

16, 8. ποιὸν δὲ τὸ ἦδος. ΙΠροαίρεσις rguit. Etenim 
qui id quod laudabile est capto Connie eligit Taıda ilis, qui 
türpia consulto prefert, turpis merito censetur. ScHR4- 
DER. 

16, 8. Διὰ τοῦτο} Isingr. διὰ τοῦτο γάρ, Melius. Ald, Veu. 
Bas. Cam. Ricc, διὰ τί γάρ, BuuLe. 

16, 8. Zwxparıyol.) Id est, illi qui de virtute et, hominum 
moribus habentur, tales enim sermones Socrati inprimis 
erant familiares, qui de mathematicis, et naturalibus rebus 
parum, at de virtute paranda, et probis improbisque moribus 
multa disserebat, a Platone et Xenophonte inprimis.in literas 
relata, SCHRADER. 

τό, 9. "Ara ἠθικὰ] Ald. Bas, Ricc. ἄλλα δὲ ἠθικά,  Vulgo 
vitiose impressum: ἀλλὰ ἠθικὰ, quo Βοηβῃβ, GOFTWMPILH- 
Bun. ] 

τό, ο. ἄλλα.] Secundum hoc est de morata oratione, pre- 
ceptum, nempe id observare, quod solet mores comitari, 
atque istud dictione exprimere. SCHRADER. 

16, 9. ἀπὸ διανοίας.1 Tertium quod mores efingit, est, μὴ ὡς 
ἀπὸ διανοίας λέγειν. In proseresi duo sunt, consultatio et 
electio; prius διάνοια, posterius proprie προαίρεσις dieitur 
Ethic. III. 2. in fin. ἢ mpoalpenig μετὰ λόγου, καὶ διανοίας. ἐστί. 
Docet itaque Aristoteles, quod si quis moratam ‚formare ora- 
tionem vet, non debeat in consultatione et rerum disquisi- 
tione sistere, sed et quid ipse eligat, et potius habeat, adji- 
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vore, Jürerit cum h. 1. cenferre alium qui "exstat in Pott. 
c.6. SCHRADER. 

16, 9: ἀπὸ διανοίαρ illi dieunt, qui, quise ratio suasit, expo- 
nunt, et acutis sententiis orationem, ad ilqne-quod volunt 
probandum appositis, ornant: ἀπὸ προοιρέσεως vero, qui 5184! 
plicius logiinter, ac 2 res impulerint 'ipsos ad agendum, 
aperiunt, . relicta subtili disputatione de illis rebus, τος 
ToR. 

Cr: "AAN εἰ μὴ ὠνέμην} Restitui ὠνήμην ex Ald. Ven. Bas. 
cc. Spir. et Major. Vulgatum ὠναίμην vitio non 68. 
er jam monuit Sylburgius. BuHLe. 

16, 9. Ὥσπερ Σοφοκλῆς vor παράδενγμα τὸ ἐκ τῆς ᾿Αντ.] Sie 
interpungendum est. Male νυἱρὸ : ὥσπερ Z0p. ποιεῖ παράδειγμα, 
τὸ ἐκ τῆς 'Avr. Conf. Victorii Comment..p. 736. Kocus peti- 
tus est ex Antigone vs. 911. In nestris Sophoclis edd. pre: 
βεβηκότων rectius legit itur xexeulaton. BUHLE. 

16, 9. Ὅστις dv βλάστοι. ποτέ.) Ald. et Bas. ootıs ἀνωβλόστω - 
wort. Non bene. Busze. 

16, 10. Ἔχ τῶν παθητικῶν λέγειν διηγούμενον ᾿ Cod. antiquiesj- 
mus Victorii, et vetus interpres Latinus: ἐκ τῶν π᾿ λέγε διηγού-" 
μενος,  BUHLE. 

16, το. Τὰ ἰδίᾳ ἣ αὐτῷ] Cadd. meliores MSti, et vetus ἴεν: 
terpres Latin. τὰ Ra. Ald.Ven. Bas. Cam. Ricc. τὰ Kia ἑαυτῷ, 
Spir. τὰ ἰδίᾳ ἑαυτῷ. Bunue. 

16, 10. Ὁ δ᾽ ὅ με ὑποβλέψας Sic Cicero de Catilina, ex 
urbe a se ejecto: Et retorquel oculos profecto spe ad: hang. 
urbem, quam ex suis faucibus ereptam esse luget &c. BunLe. 

16, 10. Ως περὶ Κρατύλου Αἰσχίνης) Videtur intelligi:/Eschj- 
nes Socratieus. In sequenfibus: pro διασρίων margo Ven, ‚of- 
fert διασύρων. Βύπιε. 

16, 10. Ὡς ἀρ ἔφ) Homer. Odyss. T, 361. Buyune. 

τό, 10. Ἵνα ὡς τοιοῦτον θεωρῶσι καὶ. ron: ἀντίδικον. Male: in 
exemplaribus novissiımis post θεωρῶσι interpungtio excidit, 
Accuratius scriptum esset, καὶ τὸν ἀντίδικον ὡσὰύξως, ν6] ἐναντίω, 
soil. ποιόν τενα εἰσάγαγε. ' VATER. 

16, το. ἐκ τῶν ἀπαγγελλόντων. Chori pars apud Spphaelens, 
in Trachin. 869. cernens ad: se venire annm, e. domo. reginae: 

ntem, tristem obductoque supersilip, cogaavit. inde 
ıpsam.aliguid novi incommodi nuntiaturam esse: quare'ad- 
monuit reliquas, ut id’ expectarent, VicTor. | 

16, το. Δεῖ διηγεῖσθαι) Abest δεῖ ab Ald, Bas. Rice. Spir.. 
BuHte. 

16,.10. Καὶ ivlare καὶ ἐν. ἀρχῇ Restitui lectionem ‚Isingr. 
Inepte: vulgo :. καὶ ἐνίοτε οὐκ ἐν ἀρχῇ. Georgius Trapezuntius; ; 
εἰ nonnunguam'in ipso principio. BuuLk. 

τό, 11. ἐν δὲ δημηγορίᾳ ἥκιστα.) Dionysius Halıc. A. Rhet.. 
X. 14. ὅλη μὲν ἰδέα σομβορλευτικὴ ἃ διηγήσεως οὐ δεῖται" ἴσασι γὰρ 

H 
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οἱ βουλευόμενοι περὶ ὧν σκοποῦνται, καὶ «δέονται μαθεῖν, ὃ πρακτέον' 
ἐστὴν, οὐχ ὅ περ βουλευτέον. ᾿ z 
/omnes- libri MSti, Ald. 


16,' 11. Ποιεῖ ἔργον] Sic’ 
Ven. Bas. Cam, Rice, Spir. jor. ποιοῦσι. Minus bene. 


Bunte. : 
+ τό, 11. Ἡ Καρκίνου ἐν τῷ Οἰδίποδι) De Carcino, Tragico 
Atheniensi, wid Harles. Bibl, Gr. habrie ἐν ΤΙ. ‚p- 290. 
Bone. 

16, τι. Kal ὁ Αἴμων) Vid. Sophoel. Antig. vs.'635 54. 
Bunte. Y 


CAP XVIL © 


17, 1. Tag δὲ πίστεις.) Statuum doctrinam, Aristoteles hoc 
looo et capitibus duobus precedentibus delineat tantum, 
quam Hermogenes libro peculiari περὶ στάσεων, et seculo su- 
periori P. J.'Nunnesius Lib. 2. Instit. Rhetor. ‚plenius tra- 
diderunt. Plures qui eandem doctrinam illustrarunt veteres, 
reoentes, deperditos, superstites, editos, ineditos, recenset 
Ger. Vossius Instit. Orat. I. ir. p. 177. SCHRADER. 

"175 1. Kal ὅτι οὐ τοσόνδε] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. ἣ ὅτι οὐ τοσόνδε. BUHLE. 

"175 2. ἐν ταύτῃ τῇ ἀμφ. a.) Idem tradit Ethie: Nie. V. 2. 
Exemplum erunt Caius et Sempronius, quorum: hic illum in 
judieium vocat, quod pecuniam depositam sibi reddere recu- 
sat. In hoc casu aut Caius aut Sempronius erit improbus; 
Sempronius, si repetit, quod nunquam se deposuisse novit: 
Caius, si depositum difhitetur. SCHRADER. - 

17, 2. Ὥστ' ἐν τούτῳ Χρομιστέον! Οοά. antiquissimus Victo- 
rii, et vetus interpres Latinus : ὥστ᾽ iv τούτῳ χρηστέον. Minus 
bene. Bunze. “ ᾿ 

"+19, 4. Ὥστ᾽ ἐν τούτῳ χρονιστέον.] Preter cöd. ΨΊοιοτΣ et 
priscum Intpr. etiam Sehol. Gr. χρηστέον habet; qua lectio, 
testibus vetustissimis probata, per se est cammendabilis. 
Nam ut ἐν τούτῳ verbis ἐν τοῖς ἄλλοις respondest, ita intelligen- 
dum est, ut suppleas, ἐν ταύτῃ τῇ ἀμφισβητήσει περὶ τοῦ δικαίου, 
id quod,'si χρονιστέον: legitur, non sine magno incommodo 
subandietur. Χρηστέον vero convenit: Itaque in. hoc-'genere 
adhibendum est (id, ut moneas, necesse. esse, ut: litigantium 
alteruter improbus sit) ; in ceteris generibus non itidem. Va- 
TER. ᾿ 

«τῇ, 4. ἐν τούτῳ χρηστέον.] Scholiastes ad ἢ.]. Ὥστε ἐν τούτῳ, 

ἥτοι, τῇ ἀμφισβητήσει περὶ τοῦ εἰ γέγονεν ἢ μὴ, χρηστέον τῷ δεικνύειν 
τὸν ἕτερον πονηρόν" οὐ γὰρ ἔχει προβάλλειν τὴν ἄγνοιαν" ἐν δὲ τοῖς 

ἄλλοις, ἤτοι, τῇ ἀμφισβητήσει τῇ περὶ τοῦ εἰ δίκαιον ἢ μὴ, εἰ μέγα ἢ 

μὴν οὐ χρηστέον τῷ δεικνύειν τὸν ἕτερον πονηρόν" "λέξει γὰρ' ἐκεῖνος, 
ὡς ἠγνόουν. ΝΞ : 
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. 17, 3. Ὅτι καλὰ καὶ ὠφέλιμα] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Major. ὅτι καλὰ 4 ὠφέλμα. ΒΟΉΨΕ. ον ς 
‚1753. Καλὰ καὶ ὠφέλιμα Victorius dedit ex libris optimis ; 
edd. vett. καλὰ ᾧ ὠφόλιμα habent, quod ex $. 4. et 5. huc 
translatum esse diıxerim. VATER.. | 

17, 4. ᾿Εκτὸς τοῦ πράγματος) Cod. antiq. Vict. et vetus in- 
terpres Lätinus: ἐκ τοσούτου πράγματος. BUHLE. . \ 

17, 5. Ἢ μὲν γὰρ} Victorius subaudit συμβουλή. Mallem, 
ἀπὸ τοῦ κοινοῦ suppleas πίστις : Illa argumentatio de futurts in- 
stituilur, idque has ob caussas. Cum ante παραδείγματα di- 
gerentur δημηγορικώτατα esse, intelligebantur πίστεις παραδει- 
γρατώδεις ὃ przterea πίστις certe supplendum est in sequenti- 

us, ἣ δὲ περὶ ὄντων. VATER. 

17, 5. ἣ μὲν γὰρ] Δημηγορία 801]. ἡ δὲ, 1, 6. δίκη. VICTOR. 

17, 5. Περὶ ὄντων] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
περὶ τῶν ὄντων. BUHLE. u = ε 

17, 6. καταβλάπτει ἄλληλα] Mutuo se impediunt ac labe- 
factant. Id autem fieri arbitror, ut ipse quoque significare 
videtur, quia obruunt eos, qui audiunt: ingenia enim, que 
, bonis artıbus exculta non sunt, nec tam subtilibus . dispu- 
tationibus assueta, ut eorum, qui res judicant, plerumque 
sunt, defatigantur: antequam enim unum perceperint, al- 
terum et deinceps tertium supervenit: ut nullam ita pro- 
Jata vim habere videantur, nec quicquam efhiciant. Vıc- 
TOR. .. | | Ä 

17, 6. Ὦ φίλ Verba Menelai ad Pisistratum, Nestoris 
filium, ap. Homer. Odyss. A. 204. BunHLs. Ä 

17, 7. μὴ περὶ πάντων.) Ouintil. V. 19.. In rebus apertis ar- 
gumentari, tam sit stultum, quam in clarissimum solem mor- 
tale lumen inferre. SCHRADER. Ä 

17, 8. ἀφανίζουσιν.) Vide Twining. Int. Pot. p. 494. 

17, 8. οὐ γὰρ ἔχει x. τ. 7] Nempe quatenus est demonstra- 
tio, i. 6. quatenus rei veritatem ex certis principüs colligit. 
At si pars ejus sit sententia, quod interdum contingere Rhet. 
II. 21. docetur, mores quoque continebit. Interim certum 
est, quod in oratoris amabiles mores, oratione expressos, in- 
tentus, iisque delectatus . animus auditoris, enthymematum 
vim simul advertere non possit. SCHRADER. ὌΝ 

"17, 9. Καὶ ἐγὼ δέδωκα] Abest καὶ ab Ald. Ven, Bas. Cam, 
Ricc. Major. BunHLe. ΝΞ ΝΣ 

1759. Τούτῳ. μὲν γὰρ] Non agnoscunt μὲν Victor. Morel, 
Sylb. Casaub. Duvall. Londin. BuHur. ΝΕ 

17, 10. ᾿Επιμενίδης.] Vide Casaubon. δὰ Diog. La£rt. Lib, 
I. in Epimenide. | | 

17, 10. Kal ὁ νόμος. Mala. interpunctione in exemplis tan- 
tum nrion omnibus sententia locı obscuratur. .Verba, ἐκεῖ 


Hh3 
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δειξὶν, ad declarationem = Ut heu 
Dermonstrationt judich Fund - Fade) 
cum. tibi Fherit exordium; ἐμ ile invenier 


τριβὰς, ex antecedentibus su; plendum est: τὸ δημηγορῶν 
ἔχει. Idque ee er ‚cernitur, quod 
eri judiciali, ubi sane locus 


minime omnium deliberativum genus habet commoraliones. 
Victorii auctoritas en huie We Qua si utamer, inter 

am est: ἀδήλων de ὁ νόμος — δικανικοῖς" ἔχοντα --- 
ἐκόδπξιν. Καὶ οὐκ VATER. 

17, 10. καὶ οὐκ ἔχει.) Deliberativum scil. Vıeror. 

17, 10. διατριβάς. Διατριβὴ, commoralio, excursio, et quod- 
dam ἐπεισόδιον, quo orator subinde utitur, ornatus atque am- 
plißcationis gratia. ke rent 

17, το. Συμμαχικῷ.] ie 1; hanc nune ih- 
Bene hanc A έα θυ nunc intelligi ab Aristotele. 

1CToR, 

17, 11. τὸν λόγον ἐπεισοδιοῦν ἐ.] h. 6. inserere orationi Jaudes 
quarundam rerum, que sint ab argumento quidem diverse, 
et ob id minus necessarie, at argumento tamen aflnes, et 
amplificandi caussa annexe. Vox est ad orationes translata 
a po&mate, in hoc enim ἐπεισόδιον dicitur id, quod_preeter ar- 
gumentum, augendi ornandive gets po&mati miscetur, nec 
arcessitum tamen longe, sed fabule cognatum est. Vide 
Gerardi Vossii Instit. Pot. I. 4. Schrapen. Vide Er- 
nesti Lex, Techn. in v. ἐκεισοδιοῦν. ᾿ 

17, 11. ᾿Επεισοδιοῦν ἐπαίνοις verti solet cum Victorio, auger- 
do et cumulando laudes refertam reddere orationem, quod non 
satis definitum videtur. ᾿Ἐπεισοδιοῦν significat a re dractanda 
digredi ad rem aliam, idque maxime perspicitur ex Poät. ον 
9. 17. et 24. Orationi demonstrative accommodatissims 
aunt episodia, desumpta a laude aliorum, quam in que jam 
ipsum laudantis consilium fertur. Alio significatu ἐπεισύδον 
dieitur Poät. 6.12. de maxima trageedie parte, qu= tum agi- 
tur, cum chorus in scena versatur. VATER. 

"37, 11, Ἰσαοκράτης,} Cum enim Busiridem ornandum sus- 
cepisset, digreditur in laudes regionis, in qua ille regnavit: 
ac loci naturam, ubertatemque ‚agroram : ne0REN Opportuni- 
tatem fluvii commendat: deinde instituta saceı m in 
cwelum fert: aed etiam Pythagoram celebrat, qui. inde pie 
losophiam in Greciam asportavit. Idem etiam facit in lau- 
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datione Helene : explicat enim virtutes et facta praeclar& 
Thesei: ornat Paridem: de pulchritudine disserit, eamque 
extollit. Victor. 

17, 11. Τοῦτό ἐστι») Margo Ven. ταὐτά ἐστιν. Minus bene. 
BunLe. | 

17, 11. Τοῦτό ἐστιν] Cod. Victorii et priscus Intpr. τάῦτό 
ἔστιν. VATER. a Codd MS Ä 

19, 11. Ei.yüp’ α λόγει . MSti et vetus inter- 
pres Latinus Υ ei ale να In sequentibus revocavi 
pristinam lectionem τὴν θεὸν, nam apparet ex contextu, Theti- 
dem simul a Gorgia celebrari solitam fuisse, quando Achil- 
lem ille pre=dicaret. Victorius Codd. MStorum fidem secu- 
tus dedit τὸν θεὸν, et Jovem intellexit. Non probo. Legunt 
tamen ita edd. recentiores omnes. Georgius Trapezuntius 
adeo vertit: postremo Jovem. BuHLE. ᾿ 

17, 11. ὍὋ τοιόν γε ἐστ. Cod. Vict. et vetus interpres Lat. 
ἢ τοιόγδε dor. Aliz edd.5 τοιόνδε ἐστι Nihil mutandum duxi. 
Bunte. 

17, 11. Ὅ roıdy γε ἐστίν.) ες lectio manavit ex ed. Syl- 
burg. Edd. Ald. Bas. Victorii, Cam. itemque ex libris scri- 
ptis antiquissimus, fortassis et ceteri, Intpr. priscus et Schol. 
Gr. τοιόνδε habent. Ita igitur scribendum est, nec vis propriä 
τοῦ γε hic quadrat. Sensus est: quod est ejusmodi, scil. quo 
precepimus utendum esse. VATER, 

17, 13. Μᾶλλον δῆλον, ὅτι συλλέλόγιστα!) Verba δῆλον, ὅτι 
reposita sunt a Victorio e MStis. Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Dir. Major.ea non habent. Neque expresserunt interpretes. 

UHLE. 

17, 14. ἀπαντᾷν.) Vide Ernesti Lex. Techn. in v. 

17, 14. Kal προδιασύροντα!] Ven. Cam. et Major. καὶ προσ- 
διασύρουντα. BUHLE. 

17, 14. Καλλίστρατος] Vide ad Rhet. I, 24, BuuLe. 

17, 14. Οὕτως ir] Ven. Cam. et Major. οὗτος τότε, Mi- 
nus bene. BunHLe. 

17, 15. Ὕστερον δὲ λέγοντα] Morel. Sylburg. Casaub. Dü- 
vall. Londin. ἕτερον δὲ λέγοντα. Perperam. BunLe. " 

17. 15. "AvrısvAroyılöuevov]) Cod. antiq. Victor. et vetus in- 
terpres Latin. συλλογιζόμενον. BUHLE. | 

17, 15. ἄνθρωπον προδιαβεβλημένον.] Hoc se fecisse in P. 
Sylla defendendo ipsemet Cicero testatus est: prius enim 
quam vitam moresque hominis commendaret, remotümgque 
eum esse natura doceret a gravibus culpis ac sceleribus, quo- 
tum arguebatur, dissolvit crimina que ipsi objecta fuerant : 
videbat enim, cum tanta illa et tam atrocia forent, omnem 
cönatum ejus irritum futurum fuisse, in Jaudando ejus inge- 

.nio animique probitate. Verba ejus sunt: Jam enim faciam, 
criminibus omnibus fere dissolutis, contra alque in celeris cau- 
Ἡ ἢ 4 
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sis ‚fieri solet, ut nunc denique de vita hominis ac de moribus 
dicam: et qus sequuntur. VICTOR. ΝΞ 
17, 15. χώραν.)] Vide Ernesti Lex. Techn. inv. _ 
17, 15. Ταῖς θεαῖσ!] Euripid. Troad. vs. 969. Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. τοῖς θεοῖς. Male. BunLe. 
17, 15. ἐν τούτοις. Ita toquitur, ac si.totam hic Hecube 
orationem posuisset : vel potius, si qu& antea ab: Helena 
dicta fuerant, recordaremur : in. his enim, inquit, primum 
aggressa est, atque confutavit, quod insulsissimum erat, nec 
magnopere causam Helene adjuvabat: respondet namque 
parti 1111, qua tradidit aliguando oportere πρὸς εὐέλογκτα pu- 
are: quod autem hoc in veris quoque causis facere prosit, 
inde arbitror fieri, quod unum alterumye argumentum ever- 
sum ac confutatum, reliqua quoque videtur infirmare,.atque 
hebetiora reddere. VICToR. | 
17,16. ἀντιλογίαν ἔχει valet, exposita esse huic malo, ut 
Inveniant qui libenter reprehendant, atque illis sententiis ad- 
versentur. Isocrates quoque eadem pzne vitia in hoc genero 
orationis, cum aliquis suas laudes pr=dicat, esse dicit in ora- 
tione περὶ ἀντιδόσεως. VICTOR. ΝΞ ΝΕ 
.17, 16. Ὅπερ ᾿Ισοχρἄτης ποιεῖ ἐν τῷ Φιλίππῳ] Id est, in Orat. 
ad Philippum, Vid. p. 96.D. SCHRADER.. 
17, 16. ᾿Αντιδόσει.) Intelligere videtur orationem, quam 
nunc περὶ ἀντιδόσεως inscribunt : in exordio enim ipsius consi- 
lium suum aperit Isocrates, et ut hc mala, incommodaque 
evitaret, que fügere non possunt, qui sine Causa necessaria 
se ac res suas laudant, coactusque videretur non sponte, de 
se 1080 tam multa pr&dicare, simulque omnia complecti pos- 
set, fatetur se ın ea finxisse cuncta ılla 5101 ab adversario ex- 
probrata. un cum diligenter diluat, res interim suas or- 
nat, atque id citra invidiam facit, nec oratio longa videri po- 
test: σὰ enim periculum creatur, nıhil relinquere . debet, 
quod saluti sibi esse possit. Cum diligenter igitur totum 
lıbrum legerim, nihil aliud videre illic potui, quod huic loco 
accommodatum sit: ejusque, quod nunc traditur, exemplum 
aliguo modo esse valeat: nullum tamen illic orator loquentem 
inducit: nec, αι: ipse commode dicere non poterat, alium 
dicere facit: quod nunc fieri debere, exemplo videtur con- 
firmare velle Aristotelem : suspicari aliquis fortasse posset, 
alteram ipsum ejusdem orationem intellexisse, que eundem 
indicem haberet, 51 eam edidit: bis enim causam dixit Iso- 
crates hoc nomine, ut Plutarchus in vita ıpsius narrat:; duo- 
que diversis temporibus, in judicium eum vocarunt, et Me- 
gaclides quidam, et Lysimachus. Ea autenm, qus nunc in 
manibus est, respondet Lysimacho: Megaclıdı enim occur- 
rit, cum ipse morbo impediretur, Apharei, adoptivi filii, ore, 
atque ex eo judicio victor discessit. In ea igitur, qua ve- 
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tustate Amissa. est, aliquid fortasse hujuscemodi’ legebätur. 
Victor. ©... Ä ὌΝ ec 
17, 16. Kal ὡς ᾿Αρχίλοχος.) Hoc etiam, ut ipse docet; Ar- 
chilochus tenebat: qui cum Lycamben, cui graviter iratus 
erat, vel potius fillam ejus, quam acerbo item odio proseque- 
. batur, omnibüs probris, ac maledictis vexare vellet, mon ıpse 
in eos dixit, sed patrem de filia turpiter loquentem in iambo 
induxit.. Non continentür autem hoc uno versiculo flagitia 
illius impurs domus, sed omni illo carmine, cujus .hoc ini- 
tium erat: namı octo quoque, qui hunc ipsum sequuntur, 
apud Stobzum capite περὶ ἐλπίδος, nihilominus illa non expla- 
nantur : sententia autem horum versuum, Quos videre possu- 
mus, hec est. ‚Id spectatum, ac factum esse quod, quia 
antea fieri non posse credebatur, quasi fidem facit, nihil. esse, 
quod non sperari possit, ac debeat: quid autem id sit, non 
apparet: exordium hujus.rei exponendz, quod longum est, 
simile pargue est Virgilianue illi sententie. :Mopso . Nisa 
datur : guid non speremus. amantes ?. Jungeniur jam gry- 
phes equis, avoque sequenli cum canibus timidi venient 
ad pocula dam®. Patrem autem Lycamben filiabus tur- 
ia quaedam ac nefaria apud.Archilochum suasisse, inde et- 
ıam intelligi licet, quod ıps& ita illi respondere inducuntur, 
et ob consceleratum illum, ac feedum sermonem eum s£ulti- 
tie insimulare. πάτερ Λυκάμβα ποῖον ἐφράσω λόγον ; Τὶς σὰς πα- 
ρῆειρ8 φρένας ; Qui Archilochi locus ab Hephzstione in En- 
chiridio adducitur, ubi de iambo ‚versu preecipit : posterior 
vero versiculus a Demetrio quoque Phalereo in commentario 
. de elocutione. Χρημάτων, in Archilochio versu, citato ab 
Aristotele, rerum, ut szepe, non: pecuniarum significare, aper- 
tum est.. ἀπώμοτον autem, (quo verbo Sophocles in Antigona 
ucis versibus iterum usus est: et Plato in sexto libro de 
egibus) quod aliquis possit jurejurando concepto afhrmare 
non futurum. VICTOR. on 
17, 16. ἐν τῷ ἰάμβῳ.) Vide Tyrwhitt. ad Poet. δ. xxxvı1. 
17,.16. Kal τὸν Χάρωνα.} Idemque Charonem fabrum in- 
ducit vituperantem (ut suspicor) aut Lycamben ipsum, aut 
filias, aut aliquem inimicum suum in iambo,.cujus .initium 
est, ut Aristoteles inquit: Οὔ μοι τὰ Γύγεω. Longius autem 
idem carımen contexuit Plutarchus in libro de securitätep.470: 
Οὐ μοι τὰ Τύγεω τοῦ πόλυχρύσου. μέλει: nibil tamen ne illic :quo- 


que, quod ad Charonem pertineat, aut notam alicui .inurat : 
sıgnificatur enim illo, ipsum flocci non facere divitias ΟΥ εἶδ, 
opulentissimi Lydie regis.. Idem pwne. principium. habet 
suavissimum. carmen, quod in tertio libro epigrammatuni 
legitur.: sed illud non ab Archilocho, sed ab Anacreonte 
Teio conditum :existimatur:. sententizm autem ıllius omnes 


molles ac delicate. VıcTor. 
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τῇ, 16. Καὶ τὸν τὸν τέκτονα} Omisit hec verba Geor- 
gius Τὶ itius. nf. Hartung. Decur. I, 3 

175 τό. τὸν Αἵμονα.] Repetendum e superioribus et ἀτὸ 
κοινοῦ, ut veteres grammatici loquuntur, ποιεῖ λέγοντα. Vic- 


τοι. 

17 22: Δεῖ δὲ καὶ μεταβάλλειν] Abest καὶ ab Ald. Bas. et 
Ricc, = er = Ὁ 

τῇ, 17. χρὴ διαλλαγάς. indem 'pzene sententiam 
aflınzit ee Archidamo } rtano, cui orationem sori« 
psit, guam haberet: in rebus adversis su civitatis: admonet 
enim 116 oportere fedus omnes icere, cum aut hostes supera- _ 
rint, aut ipsis viribus ac fortuna non cedant. Asdrubal'quo- 
que: apud T. Livium, cam moneret P, C. ut rebus secundis 
moderate uterentur, dixit, Si se alque Hannonem audissent 
οἶνος sui, et ipsi tempore uti voluissent, daturos fuisse pacis 
conditiones, tunc vicli peterent. VioToR. 

17, 17% δεῖ καταλλάττεσθαι] Non- habent istud 
commation Ald. Ven. Bas. Cam; Major. Restituit illod e 
Codice ant. et vetere versione Latina Victorius. Burns 


CAP. XVII. 


"28, τ, Περὶ δὲ ἐρωτήσεως. Interrogatio, que non nisi’ex 
formis pronuntiatorum una est, huc nom pertinet : ejus: tra 
etänds in prima hujus libri parte locus fuisset. Sed cum 
veterum orationes interdum interrumperentur cömpellätione 
et interrogatione adversarii : ostendendum erat, ubinam in- 

um esset. VATER. 

18, τ. Conf. Topic. lib. VIII. 

18, 1. Εἰρηκὼς ἢ] Sic e Codd. recte emendavit Victorius, 
assentientibus etiam vetere interprete Latino et Georgio Tra- 
pezuntio. Ald; Ven. Bas. et Cam. ἐρωτηκὸς }. Scribendam 
saltem fuisset ἠρωτηκὼς j. BUHLE. B 

18, τ. Συμβαίνει.) Ed. Cam. sugßaive. VATER. 

18, 1. Λάμπωνα. Lamponis hujus meminit ‚Plütarchus v. 
Perielis p: 154. F. Aristophanes item Av. 521. Vicror. 

. 18, 1. Τῶν τῆς Σωτείρας ἱερῶν) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. τῶν τῆς σωτηρίας ρῶν. Mendose. BUHLR. 

. 18, 2. Τὸ δὲ ἐρωτήσαντι) Ven. Cam. Major. τῷ δὲ ὁρωτήσανει. 
Sed nostrum tuetur jam margo Ver. . Bunzz. 

: 28, 4. Πυϑόμενον γὰρ] Ald. Bas, et Ricc. πυθόμενος γῶρ. Taingr. 
πυδμένους. BUHLE. 

18, 2. τὸ φανερὸν.) Cum unam.tantum [2 
terrogaveris, non debes rursus: interrogare, quod  perspicumm 
est, sed statim coneludere.. Plänum tur est posteriore bac 
percanctamdi ratiome -conchudt ἐνθυμηματικῶς : una. enim tan 
tum propositio, cum alters ποία sit, negotiom conficit: priom 
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vero illa συλλογιστικῶς : ambe enim sumuntur.—Valde autem 
accommodatum exemplum est prscepto huic explicando : sic 
enim Socrates cum Melito egit: num in sermone ipse cre- 
bro dsemonii cujusdam, quod valde sequeretur, mentionem 
faceret : cum concessisset ıd Melitus, interrogavit, nonne d=- 
mones, sive deorum filii essent, sive res aliqua divina; quod 
inficiari ipsum non posse intelligebat ; neque enim alia ulla 
de illis notio im animis mortalium erat. . Omisit autem, ut 
perspieuum, Oui concedit filios esse, et patres quoque neces- 
sario concedit, atque ex priore illa prolata, posteriore. vero 
intellecta, ἐνθυμηματικῶς conclusit, et quasi illum dementiss 
condemnavit. VICTOR. ΄ Ä 

18, 2. Μελήτου." Insi est scholion servatum in mem« 
branis Platonis olim Clarkianis, nunc. vero Bodleianıs, quod 
non erit inutile hic integrum apponere, prasertim quum plu- 
rima ejus verba omiserit catalogi MSS. Clark. conditor p. 
72. Habet itaque MS. iste, Elmsleio teste, sequentia: Οὗτος 
ὁ "Awuro; ᾿Ανθεμίωνος ἦν υἱὸς, ᾿Αθηναῖος γένος, ᾿Αλκιβιάδου ἐραστὴς, 
πλούσιος ἐκ βυρσοδεψικῆς" ὅθεν καὶ σχωπτόμενος Um ΞΣωχράτους διὰ 
τοὺς ἔπεισε μισθῷ Μέλητον ἀσεβείας γραφὴν δοῦναι κατὰ Σω- 
κράτους" μέμνηται Λυσίας ἐν Σωκράτους ᾿Απολογίᾳ, καὶ Ξενοφῶν 
ὁμοίως, καὶ ᾿Αριστόξενος ἐν τῷ Ξωκράτους Bio, Θεόπομπος δὲ ΣΣρατιώ- 
σισιν ᾿Ἐμβάδας αὐτὲν εἶπεν παρὰ τὰς ἐμβάδας, ἐπεὶ καὶ ΓΑρχιππος 
Ἰχϑύσιν sis σκυτέα αὐτὸν σκώπτει. Μέλητος δὲ τραγῳδίας Gala 
λος ποιητὴς, Θρᾷξ γένος, ὡς ᾿Αριστοφάνης Βατράχοις Πελαργοῖς 
Λαΐου υἱὸν αὐτὸν λέγων" ( ἔτει οἱ Πελαργοὶ ἐδιδάσχοντο καὶ ὁ 
Mönros Οἰδιποδειανέθηχεν, ὡς ᾿Αριστοτέλης Διδασκαλίαις") dv δὲ 
Γεωργοῖς ὡς Καλλίαν ποραίνοντος αὐτοῦ μέμνηται" μέμνηται αὐτοῦ χαὶ 
Λυσίας ἐν Σωκράτους ἀπολογίᾳ. | 

18, 2. Οὐ φάσκοντος αὐτὸν θεοὺς νομίζειν.) Edd. Ald. Bas. φά- 
wxovros αὐτὸν θεοὺς οὐ νομίξδειν ; facilior verborum constructio, 
quse tamen correctionis speciem habet. Statim post pro ei- 
pnxev—pero priscus Intpr. et cod. Victorii, εἴρηκεν, ὡς ἂν δαι- 
μόνιον τι λέγοι, ἤρετο. VATER. 

18, 2. Elpyxev, εἰ δαιμόνιόν τι λέγοι. ὁμολογήσαντος δὲ, ἤρετο]. 
Cod. ant. Victorii: εἴρηκεν, ὡς dv δαιμόνιόν τι λέγοι, ἤροτος 
BunLe. | Ä 

18,2. Plato in Apol. p. 27. B. ᾿Αλλὰ τὸ ἐπὶ τούτω ἀπόκχριναιν 
ish ἔστις δαιμόνια μὲν νομίξει πράγματα εἶναι, δαίμονας δὰ οὐ νομίφει. 

18, 3. Ἦ παράδοξον] Ald. Ven, Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
yjor..4 παράδοξα. BuHLe. Ä 

18, 3. Θορυβοῦσιν ὡς ἀποροῦντες.) Majoragius vertit, pertur- 
bunter. auditores, ac dubitant ; Vıictorius dıcit θορυβεῖν. intran- 
sitive positum esse pro drepidande ; cujus loquendi usus ex+ 
empla vix invenies. Equidem arbitror, θορυβεῖν hic eam, quam 
Twiningius alibi alieno loco inferebat, tenere significationem _ 
interpellandi cum strepitu, 1d quod faciunt auditores, qui he« 
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sitant, quique putant, inanem esse oratoris argumientationem; 
seque ab eo decipi. VATER, 

18,4. Ἄλλως Nisi aliqua istiusmodi opportunitas afferatur, 
interrögatione: abstinendum est. Extra enim: quatuor jam 
recensita tempora: adversarius interrogatus, fiet fortasse ut 
ey ee Beine vincat, et tu-ridearis, 

Philippo aceidit, qui cum 'rassum interrogasset, qui 
τας ὃ id responsi toll, Pan Maraaı a Be er 

18, 4. Ἄλλως δὲ μὴ iv] Margo Ven. ἐγχωρεῖν. BuHLE. 
"148,4. διὰ τὴν διε μων &.] Dialecticis interrogationes 
sunt familiares, versabantur enim inter doctos, at oratoricum 
multitudine res est. Qux cum hujusmodi captionum capax 
non sit, harum’usus frequentior a studio quoque oratoris erit 
alienior.  SCHRADER. 

18, 4. συστρέφειν, contrahere, de\brevitate. enim et. compen- 
dio orationis agit. -Eodem: intelleotu cepit Demetrius δ. 8: 
Ὥσπες τὰ θηρία, συστρέψαντα ἑαυτὰ, μάχεται, τοιαύτη τις ἂν εἴη συ- 
στροφὴ καὶ λόγου. Et Dionys. Halic. in v. Isocratis c. 11, ἐν τῷ 

φειν τὰ νοήματα, καὶ στρογγύλως bg πρὸς N 
ἀγῶνας, Λυσίαν ἀποδέχομαι. VicTor. Videeundem de Lysia 
©. 6. εἴ 13. ἢ 

18, Σ Φανερὸν δ᾽ ἡμῖν we Exdem edd. ἔστω. Bunte: 

18, 6. Kal συμπεραινόμενονἾ Ven.'Cam. Major. καὶ πρὸς συμ- 
περαινόμενον" non male, ut mibi saltem videtur. Victorius pre- 
positionem sustulit, quoniam‘a Codd. et vetere versione La- 
ae Aare ] Ed. Ven. Ca 

18, 6. Καὶ συμπεραινόμενον. . Ven. Cam. καὶ =, m 
φαινόμενον, que explicatio est et correctio, in nullo a πα, 
Pto, nec in prisco Intpr. nec in edd.:Ald. Bas. ‚reperta, qua- 
que, püto, Jacilior conjectura Esset, συμπεραινομένου. : At mu- 
tationis necessitas tanta non süppetit, quod hoc vel anacolu- 
thon est, vel πρὸς ut suppleas, id ex antecedentibus collectum 
iri existimavit Aristoteles. . VATER. : 

18, 6. Οὐκοῦν, ἔφη.) Haec lectio edd. Lips. et Bipont..sensu 
apto caret. Omnia, 4088 vidi, exemplaria cetera, ἔφη. Οὐκοῦν 
habent: Ait, affırmavit älle. (Tunc Pisander perrexit:) Nonne 
etc. In illo, nulla auctoritate adjuto, inter utramque que- 
stionem desideratur, quid Sophocles responderit. Varsı 
.. 18, 6. Ταὐτὰ τούτοις ἔθου] Isingr. ταῦτα τ. ἔθου. Perperam. 
Be ka ἔφη] Ven. Οἱ Major. καὶ ὃ Pe 

18, 6. Καὶ ὡς ἔφη] Ven. Cam. Major. καὶ ὃς ἔφη. In a 
Ven. ὃς ἔφη, omisso καί. Utrumque male. Bunte.. mas 
18,7. Tapriae] Prascepti hujus Gorgie mentionem fecit, 
Viotorio teste, Olympiodorüs in comm. ad Platonis Gorgiam, 
quem descripsisse videtur ‘Scholiastes:a Ruhnkenio. editus 
ΡΟ ı11. Τοῦτο παράγγελμα Γοργίου, τὸ. τὰς σπουδὰς τῶν. ἀντιδί- 
χων 'γέλωτι ἐκλύειν, τὰ δὲ γελοῖα ταῖς ὁπουδαῖς ἐχκρούειν. 
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.. 18, 7. περὶ ἸΠοιητικῆς.] Mutilus .est.cum multis alüis et iste 
Aristotelis libellus. Ad hunc ergo cum ista libri facie .Ari- 
stoteles nos frustra remittat, nos e Ciceron. De .Orat. IL; 54. 
segq. Quintil. Instit. Orat. VI. 3. et Demetrio περὶ "Egr. p. 
145. sq. qualecunque petemus supplementum. . SCHRADER. 


CAP. XIX. Ä 

; 10, 1. ἐπίλογας. V. ErnestiLex. Tech.nv. . ἡ 
.. 19, 1. Πρὸς ᾿ἑαυτὸν. κατασκευάσαι.) Edd. Ald. Bas. Cam. 
κατασχευάξειν.----Δεῖ στοχάζεσθαι. „In ed. Cam. dei non legitur.: 
VATER. Be 
..19, 1.. Καὶ τὸν. ἐναντίον φαύλως) Ex -emendatione: Victorii, 
quam libri MSti, et vetus.interpres Latinus confirmant. Ald. 
Ven. ‚Bas. Cam.. καὶ τὸν ἐναντίον φαῦλον, quod .non quadrat ad 
preecedens εὖ. BUHLE. 2 

19, 1. Τὸ ἐπαινεῖν, καὶ ψέγειν, καὶ ἐπιχἀλκεύειν] Esedem edd.:ut 
et Ricc. Spir. et Major. repetito articulo: καὶ τὸ ἐπαινεῖν, -καὶ 
τὸ ψέγειν, καὶ τὸ ἐπιχαλχεύειν. BUHLE. . . " 

.. 395 I. ἐπιχαλκεύσιν) Auditoris animum οἰ ὲ conformare et 
conciliare. Τὸ ἐπιχαλκεύειν metaphorice dictum pro κατασκαυά-: 
ge ἑαυτῷ εὖ τὸν ἀκροατήν. Lucem huic verbo adfert: locus 
- Aristopb. Nub, 421. ubi Strepsiades Socrati filium erudien- 

dum corrigendumgne traditurus.dicit, &vexa τούτων ἐπεχαλκεύειν 
παρέχοιμ ὧν, velim ut eum accipias veluti in incude forman-: 
᾿ς dum, ἢ. 6. corrigendum, erudiendum;,.et a pristina vita mu- 

tändum; Schol. explicat παιδεύεσθαι οἱονεὶ ἄκμων.  ERNESTI 
Lex. Techn. ΝΞ ΝΕ ον οὐχ μαι Ὁ 
19, 1. Πόθεν σπουδαίους----χαὶ φαύλους taım otiosum Est, Ut, δὲ 
quid aliud, hoc scholii speciem habere putem, VATER..- . 
"19, 1, Est glossema πόθεν.----φαύλους. WOLF. un 
19, 2. Δεδειγμένων ἤδη) Ald. Ven. Bas. Cam, Ricc. Spir. et 
vetus interpres Latinus : dsösıyusrov ἤδη. Nostrum e Cod. an- 
tiquissimo dedit Victorius.. Cf. Rhet. 1.9. Buntk. . ᾿: 
«19,2. Kal ταπεινοῦν)] Victor. Morel.-Sylb. Casaub. Duvall. 
Londin. 4 ταπεινοῦ. BuHLE. . ὁὃὺὁ. ΝΣ 

. 19, 2. Ἔκχεινται οἱ τόποι πρότερον) Rhet. I, 7,9, 14; II, 7, 
23. Bunter. u | En 

.:19, 3.. Kal οἷα καὶ ἡλίκα] Supple: τὰ πεπραγμένα. BunuLk.. 

τον 3: Αγειν τὸν ἀκροατὴν] Ita. dedit Victorius e Codd; Sub- 
intelligendum χρή. Ven. Cam. Major. ἄγει τὸν äxpoarip.. „Mir 
nus bene. Bunıe :° Ὁ. . ES Ξ 

19, 3. Oi τόκοι πρότερον) Rbet. II, ı—ı1.. BuuLe.. 

. 19, 4. ἵνα. γὰρ εὐμαθὴ ἢ] Cod. Victorii, εἴ vetus interpres 
Lat. εὐμαθὴς, ut subaudiatur ἀκροατὴς ναὶ λόγος. Georg. Trape- 
zuntius vulgatum .sequitur: nam ut facilia intellectu sınt. 

UHLE.. τ... | | Ä | 
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edd. Ald. Bas. Victorii (hujusque sine dubio etiam codices,) 
consentiunt. Ipsum quasi epilogi exordium adjicitur, ita 
tamen, ut non loquens orator introductus sit, sed indirecte 
ejus sermo declaretur. VATER. Ν 

19, 5. Ἢ μὴ κατ᾽ ἀντικρὺ] Ex emendatione Victorii. Idem 
tuetur margo Ven, Ald. Bas, Ricc. εἰ μὴ κατ᾽ ἀντικρύ, Ven. 
Cam, Spir. Major, εἰ κατ᾽ ἀντικρὺ, omissa negativa. Non 
bene. BunLe. 

19, 5- Ἢ μὴ κατ᾽ ἀντικρὺ est ex libris scriptis: Victorii. Edd. 
vett. vel εἰ μὴ κατ᾽ ἀντ. να] εἰ κατ᾽ ἀντ, VATER. 

5 19, 5. Περὶ τούτου --- ταδὶ Exwdem edd. περὶ τοῦδε ---- τάδε, 

UHLE. 

19, 5. ᾿Εγὼ δὲ τάδε καὶ διὰ raüra,) Cod. Victorii, ἐγὼ δὲ καὶ 

καὶ ταῦτα, VATER. 

19, 5. Ἢ οὗτος τί ἔδειξεν) Edd. Ald. Ven. Bas. Cam, Spir. ἢ 
a τί ἔδειξεν. Habet tamen Ven. nostrum in margine: 

UHLE. 

19, 5 τ ρον | Verba ἢ ἐκ παραβολῆς pro 
Scholio habet Victorius (Comment. p. 755), in qua conje- 
ctura ei adstipulor. Quod si verba retinere malis, pro  sal« 
tem legendum est ἤγουν. Bunte. 

19, 5. Ἢ ἐκ παραβολῆς. Hzc verba equidem non magis, 
quam Victorius Buhliusque, ferre possum. Nam utraque 
ratio, si ἐξ εἰρωνείας et ἐρωτήσεως argumenta adversarii cum tuis 
compares; ac si pro ordins, gem ipsa natura precipit, argu- 
nenta tus, iisque expositis, adversarii colloces ; utraque igitur 
hc ratio comparatio est, quse perorationem tractantı omaino 
commendata paullo ante cernitur. Itaque non. convenit, ἢ ix 
παραβολῆς vel ut tertium aliquid nominari, vel deleta particula 
4 cum sola prima parte conjungi. In Schol. Gr., quem 
Victorius refert jubere, ut voculam ἢ deleas, haec correotio 
non invenitur. Schol. Gr. in sermone suo ἢ οὖν habet, qu= 

licatio est, non lectio. Si retentis his verbis solummodo 
ἢ in ἤτοι vel ἤγουν mutare malueris; preter illud, quod jam 
dixi, obstat, quod Aristoteles alias ita non loquitur. VATER. 

19, 5. ἢ ἐκ παραβολῆς. Assentior P. Victorio ista verba pro 
glossemate habenti. ScHRADER. 

19, 6. Ineptissimum mendum etiam. nunc habet ipse 
finis libri, τελευτή. Ocius scribe mecum τελευτῇ, ut sit, re 
λευτῇ (τοῦ λόγου) ἁρμόττει ἡ ἀσύνδετος τῆς λέξεως. Nosti τὶν 
ἀσύνδετον rhetorum, σύνταξιν puta. Quid'vulgatum significet, 
ἢ ἀσύνδετος τελευτὴ τῆς λέξεως, nullo modo comminisci possum- 
Worr. Ita etiam scribendum suspicatur Victorius. 
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19, 6. ᾿Ασύνδετος.) Vide Ernesti Lex. Techn. ın Διαλελυμένη. 
19, 6. sipnxa.] Lysias orationem c. Eratosthenem pariter 
nit: ἀκηκόατε, ἑωράκατε, πεπόνθατε, ἔχετε, δικάζετε. V. et illam 
c. Andocidem p. 257. Idem tamen per polysyndeton clau- 
dit orationem primam c. Theomnestum. Cicero epilo 
Ciuentianz itidem ponit asyndeta, at in quartz= Catilinarıze 
et illius qus est pro Flacco perorationibus asyndeto jungit 
polysyndeton. SCHRADER, | 
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is laudandi materia, i. 3, 6. ii. 
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inis Tragiel locus, ii. 19, 13. 24, 
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mantik metaphors frigids et Ion- 
etitee, iii. 3, 4. dupKöia nomina, 
; 1. Votes peregritiss, ibid. epi- 
ı frigida, ibid. 3. locus titatus, 
11. Oratio Messeniaca 1.13, 3 
dis familia quomodo en 
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t Sapphonis dialogus, ἱ. 9, 20 
ἴεν, Oratio rhetoris cojusdam 

8. 24, 7 
he (Paridis) laus, a 23, 12 
»n, fabula Theodectis, ii. 23, 3 
"δ dictum, ex ‚eadem fabula, 


‚3 


Amasis in czde filli non lacrymarit, 
super amicum mendicantem lacry- 
mas effudit, ii. 9, 12 

Amphiaraum Pittaci dictum in ii. ı2, 6 

Anaxagoras a Lampsacenis sepultus 
est, et memoria ejlıs ab lisdem i in 
honore habita, ü. 22,11 

Anaxandrids iambicum de filiabus ali- 

Ir fi. 10, 7. celebre dictum, 11, 
δ. τικοσομανία, fabula deperülta, iii. 


Androdis Pitthei dictum de legibus, ii. 
23, 22 

Androtionis i imago de Idrieo, iil.4, 3 

Äntigöne Sophoclea fratrem magis cu- 
δὴ quam maritum et liberos, iii. 
10, 9 

Antimachi locus, de Teumesso, Beo- 
tie colle, iii. 6,7 

Antiphontis Plexippus, il. 2, 19. Me- 
leager, i ii. 23, 20. morituri dictum, 


27. 
Antisthenis imago de Cephisodoto, iii. 


4,3 
Archibius, 1. 15, 15 
Archidamüs, ill. 4, 3 


Archilöchus, quamvis maledicus, a ci- 
vibus suis magno in honore habitus, 


il. 23, 11 
Archilochi duo loci citati, il. 17, τό 
Archytss νὰν ἫΝ iii. 11, κα 
Areopagitee ἔξω τοῦ πράγμαφος dicere 

prohibebant, 1. 1,5 


Argivi puniunt eos propter quos vel 
lex fertur, τοὶ carcer zdificatur, i. 


14,4 
Αὐεύρρι dietum in Platonem, ii. 23, 


Aristogitonis et Harmodii amor, il. 24, 
5. status im foro collocate, i. 9, 38 


1i 
’ 


4. 1} 
Callisthenen. enpitis damnatos, fi 
Callistrati accusıtio, ἵν 7, 13. Oratio 


Messeniaca, ili. 17, 14. Melanopi 
accusatio, ἵν 14; £ 
Calydon, πὶ, 9, 4 


Careint Medea, ii, 33, 38. Edipus, ii. 
16, 11 
Carthaginienses spoliati, 
Cephisodotus, 
Ceplisodoti dietum in triremes, 
7. in concursus populares, ibid. de 
Charete, ibid. ad Athenienses, ibid. 
‚Chabriw accusatio, 1, 7, 13. defensio, 
il. 10,7 
Cheremon, poeta ἀκριβὴς, ill. 12, 2. 
Ejusdern Pentheus, üi. 23, 29 
Chares ab Isocrate accusatus, in Ora- 


ἐν τῷ, 18 


tione Socinli, sive de Pace, ἢ, 17,° 


το, Olynthiaci belli rationes reddit, 
il. 10,7 

Charetis cum Eubulo lis, 

Charidemus, 17 

Charon Faber, in Archilochi Tambis. 
ill. 17, 16 

Chi Hamerum mugnepere  bonora- 
bant, 

Chilo a Lacedxmoniis, quamvi 
rum minime studiosis, in Senatorum 
numerum cooptatus est, 23, 11 

Chilonis praeceptum, Μηδὶν ἄγαν, ii, 


Demosthene de Bir, 
Diogenis Oyniei. di 
Atticas, 


Diomedes cur Ulyssem pretulerit, ἵν 
23, 20. ill.'15, 10 

Diomedontis Publicani dietum de ve- 
tigalium redempturn, 25 

Dion quid fererit Callippus, 119,9 

Dionysii cognomento nei locıs er 
Elegis, By 

Dionysius Sienlns Syrannidem ats 


custodiam petit, i 
Dionysii prioris familia quomodo gi 
generaverit, ἢν 16,3 
Diopithi mortuo munera a Persarın 


rege missa sero nimis, peı 
ἢ. 8,11 


Dorieus, victor Olympicus, 
Draconis leges, 


ὙΠ 
ἢ, 23, 


Ἑ. 


Elcatis quid responderit X. 
de Lencothez cultu, ὀἥι 14,7} 


"Ext, εἶνε Miserationes, Thrasymach, 
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Elis a Gorgia laudata, iii. 14, II 


Empedocles verbis ambignis utitur, iii. 
5» 4 
Empedoclis locus, de non interficien- 


dis animantibus, 1.13, 3 
Epicbarmus quomodo amplificatione 


usus sit, 1. 7, 31 
Epicharmi locus citatus, iii. 9, 10 
Epidaurus, iii. 10,7 


Epigramma Simonidis in Olympicum 
victorem, 1. 7, 32 

Epimenides Cres, il. 77, 10 

Ergophilo accusato quid acciderit, ii. 
3» 13 

. Evagoras, Cypri rex, quomodo ab Iso- 


crate laudatus sit, ii. 23, 12 
Eubulus Platonis dicto contra Chare- 
tem usus est, 1. 15, 15 
Euctemonis defensio, 1.14, 3 
Eueni Parii pentameter, 1. 11,4 


᾿ Euphrone Thebis occiso, reus cadis 
quomodo se defenderit, il. 23,3 
Euripides, iii. 2, 5. 14, 6. ab Hygie- 
nonte impietatis accusatus quid re- 

sponderit, ii. 18,8 
Euripidis Hecuba, 864, 5. ii. 21, 2. 
.Hippolytus, 988, 9. ii. 22, 3. 612. 
ni. 15, 8. Iphigenia in Aulide, 68, 
9. ji. 24, 9. 80. iii. 11, 2. Iphigenia 
ın Tauris, 727. iii. 6, 4. 1162. 111. 14, 
10. Medea, 294, 5. ii. 21, 2. 6. 296, 
. ibid. Orestes, 234. i. 11, 20. Me- 
eager, Fragm. 1. iii. 9, 4. Troades, 
1051. ii. 21, 5. 990. ii. 23, 29. 969, 
971. üüi. 17, ı0. Teleplius, Fragm. 
11. iii. 2, 10. Sthenobea, Fragm. I. 
ji. 21, 2. CEneus, iii. τό, 7. Antiopa, 
Fragm. XXXIV.i, ı1, 28. locus ex 
fabula incerta, Andromeda forte, j. 
11, 8. locus alins, Fragm. III. ii. 23, 

1. . 
Euripidis responsum ad Syracusios, ii, 
„20 

Εὐσιβιῖς, fahula incerti Auctoris sic 
1 ill. 12, 3 
il. 24, 3 
ü. 19, 34 
il. 4, 3 


Euthydemi ratio sophistica, 
Euthynus, 
Euxenus, 


F. 


Fabule /Esopics, il, 20, 2. Libyce, 
ibid. 

Fabula Aisopi pro demagogo Samio, 
ii. 20, 6. Stesichori in Phalarin, ii. 
20, 5 


G. 


Geloni xorr&ßsa ab AEnesidemo missa, 
et quare, i. 12, 30 
Tsgovrouavia, fabula Anaxandrids de- 
perdita, il. 12, 3 


Glauco Teius σὸ σερὶ σὴν ὑπόκρισιν ῥηφο. 
ρικὴν pertractavit, 1.1, 2 
Gorgias duplicibus nominibus ἔγοαυθῃ-" 
ter usus est, iii. 3, 2 
Gorgie εἰρωνεῖαι, iii. 7, 11. metaphors 
longe petit, iii. 3, 4. λέξις ποιητικὴ, 
iii. 1,9. proemium orationis Olym- 
pic®, 111. 14, 2. encomium in Eleos, 
iii. 15, 11. dictum de hirundine, iii. 
3,4. de seipso, nunquam sibi ora- ' 
tionem dcesse, iii. 17, 11. debere 
seria adversariorum argumenta ridi- 
culis evertere, et contra, iii. 18, 7 
Greciz luctus, iii. 10, 7. oculi, ibid. 
Gygis opes, ii. 17, τό 


H. 


Harmodii et Aristogitonis amor, ii. 24, 
5. status Athenis in foro collocate, 
i. 9, 38 

Hecabe Euripidis, in Troad. vs. 990, 
il. 23, 29 

Hegesippus. vid. Agesipolis 

Helenam unde laudet Isocrates, ii. 23, 


12 
Heracliti (Ephesii) scripta interpunctu 
difficilia, iii. 8, 6 
Herodici valetudo qualis fuerit, i. 5, 


Io 

Herodici dietum de Thrasymacho, ii. 
23, 27. de Polo, ibid. de Draconte 
legumlatore, ibid. 

Herodoti Thurii Clio, τ. iii. 9, 2. Eu- 
terpe, c. 30. iii. τό, 5 

Hesiodi locus, ii. 4, 21. 10, 6. vs. 248, 


249. conferendi, iii. 9, 6 
Hesione, Priami soror, iii. 15, 9 
Hipparchi cades, ii. 24, 5 
Hippolochus, 1. 9, 38 


Homeri Iliad. A. τ. iii. 14, 6. 82. ii. 2, 
ἡ. 258. i. 6, 20. 356. üi. 2, 6. 477- 
111. 2, 10. B. 160, 176. i. 6, 22. τοῦ. 
ii. 2, 7. 298. i. 6, 22. 671, 2, 3. üi. 
12, 4. 55}. 1.15, 13. A. 126. iil. 11, 
3. 1.588, 589, 590. i. 7, 31. 522. iii. 
9, 9. 385, 388, 390. 111. 11, 16. 644. 
ii. 2, 6. A. 542, 3. ii. 9, 11.873. 111. 
11, 3. M. 243. ii. 21, 11. N. 587. ji. 
11, 3. 799. ibid. ©. 542. ibid. 2. 
109. i. 11, 9. il. 2,2. 309.ji. 21, IT. 
T. 164, 442, 445. iii. 4, I. ®. 168. 
ii. 11, 3. Ψ. 108. i. 11, 12. 2. 
84. ü. 3, τό. Odyss. A. 1. ill. 14, 
6. A. 204. iii. 17, 6. Z. 327. iii. 14, 
11. 1. 504. ii. 3, 16. A. 597. ill. 11, . 
3. &. 214. ji. 10, 2. Ο. 399, 400. 
i. 11, 8. T. 361. iii. 16. 10. X. 347. 
1.7, 33. Ψ. 263, etsegg. iii. 16,7 

Homerus rebus inanimis metaplorice 
tribuit animata, iii. ı1, 3. a Chiis 
magno in honore habitus, ii. 23, 11 


34,7 
Iucertorum Auctorum loci, ct exempla 
en Δ, 23, 15. 18.23.24, 2. 7.9. 
1 83 2.9, 9. 10, 7. 11,7. 8 13.15. 
12, 3. 4.14. 3: 9: 16, 3. 16, 4.5.9. 
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Jocasta, in (Edipo Careini, jüi. 16, τὰ 
Ipbicratis dietum de seipso, i. 7, 32. 9, 
31. de Thebanis Philippo transitum 
in Atticam prebentibus, ii, 23, 6. de 
statua ipsi donanda, cx Orat. contra 
Harmodium, ii. 23, 6. ex endem O- 
ratione ii. 23, 8. contra Aristoplon- 
Calliam, ii. 2, 7. 
. 10, 7. contra 
15, 2. de filio suo, 
ii. 23, 17. de fuzdere Atheniensium 
cum Epidautiis icto, iii. το, 7 
Ἱπππουῖαι et Stilbonis controversia, üi. 

23, ı7 
Tsocrates ἀγεισαραβολαῖι utitur, 1.9, 38. 
inter alios aecugat, jüi 
17, το. Helenam nnde laudet, ji. 23, 
12. Orationes suas alienis landatio- 
nibus, tanguam episodiis, ornat, iii, 

a7, a0 
Isperatis dietum de Euthyno, ji. 19, 
14. Archidamus conferendus, p. 
126. B. iii. 17, 17, Oratio σιρὶ τῆς 
᾿Αντιδόσεως, fü. 17, 16. de Evago- 
ra, rege Cyprio, p: 199. C. üi. 23, 
12. Helen Encomium, initio, il. 
14, Ἐφ}. 212. ct 215. Ὁ), ἢ, 23, 12 


ἃ Perigle interrogatus, Ai 

Lampsaceni Anayı iverant, 
et memoriam Sins an ‚coluerunt, ἢ, 
23, 11 

Leodamas, Callistratum et: Chabriam 
accusans, quid dixerit, 1.7.13 

Leodamants a Thrasybulo accnsati 
defensio, ü 

Leptinis dietum de Lacedemo: 
afflietis, 


Leucothex cultus, 
Libycze fabulze, 
Licymnii dietum, 2,13 
Licymnius, in arte Sun, nova nomina, 
scd inania et nugatoria, invenit, ii. 
13, 5. inter Poetas Dithyrambicos 
ἀναγνωστιξὸρ et ἀκριβὴς, 
Lycoleon, Chabriam reum defendens, 
quid dixeri i 


tus—et quid 
7 
Lyeurgi Ieges 


M. 


Mantias, orator Atheniensig, ii. 23, 11 
Marathopia pugna, ‚32,6 


ET ΝΟΜΙΝΌΜ.. 


Medes, fabula Corcini deperdita, ii. 
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Melanippides 8 Democritg Chlo irri- 
deter, ill. 9, 6 

Melanopus a Callistratp accusatus, i. 


Melcager, fabula Antiphontis deper- 
dita, 


ii. 23, 20 
Messeninc: 1868 oratio. v, Alcidamas et Cal- 
tratu 
Miltiadis decretum, 11}. 10,7 
Mixidemidis accusatio, ii. 23, 2 
Meeroclis dietum, ill. το, 7. 


Myülenzi Sapphonem hongrabant, ii. 
23, 11 


N. 


Nausicrates, ill. 18, 2 
Nicanoris ciedes, et judicum sententia 
de eadem, ii. 23,3 
Niceratus ὁ jawdös, 11}. 11, 13 
Nireus, Grecorum pulcherrimus, ab 
- Homero uno tantum in loco’ memo- 
ratur, ii. 12,4 


O. 
Odyssea speculum vits humane, iii, 


3,4 
(Edipus, fabula Carcini deperdita, iii, 

τό, εἰ 
(@Endi orbitas, . iii. 16, 7 
Oiympiei victoris cujusdam dietum de 
- seipso, 1.7, 32. 9, 31 
Olympionicarım premium, i.2, 13 
Oraculum antiquum de Craso, ii. it 
Orestes, febuld T’heodectis deperdi 

ii. 24, 3 


P. 


Palamedes, i in Γεροντομανίᾳ Anaxandri- 
de, ‚Bil, 12, 3 
Pamphili arg qualis fuerit, ii. 23, 21 
Parii Archilochum, quamvis maledi- 
cum, magnopere honorabant, ii. 23, 


11 
Pensbeus, fabula Chzremonjs deperdi- 
il. 23, 29 
Pepe thie (Orationis forte pro urbe 
eparetho habite) locus citatus, ii. 
23, ı1 
Periandri Corinthii testimonio usi gun 


„ned adversug Sigeenaes, i. 15, - 


Perielis λόγος ἱπισάφιο, et εχ eodem 
metaphora pulcherrima zur’ ἀναλο- 
‚yiar, 1. 7, 34. ill. το, 7. dietum de 
insula /Egina, iii. 10, 7. dictum in 
Damios, ül. 4, 3. in ibid. 

ponem, 11}. 18, 1. 

Peridis familie quomodo degenerave- 


ὲ 


ἦϊ. 15,84 
ΠΝ Poeta Cyclicus, vel ut al. 


Cyclopis auctor, il τό, 7 
Philammon, atlıleta, 1}, 11, 13. 18 
Philemon, ὁ ö ὑποκριτὰς, iii. 12, 3 


Philjppus petit transitum in Atticam, 
ii. 23 
Philocrate accusatus quid dixerit, il. 


3, 13 
Philoctetes a Pratye morsus, ii. 11, 13 
Philomela, iii. 3,4 
Pindari Olymp. i i. initio, i. 7, 14. Lens 
citagus, il. 24, 2 
Pisander quomado Sepheclem interro- 
gaverif, ii, 18, 6 


Risistratyus exemplo est eprum, qui, 
tyrannidem affectantes, 
petunt, i. 2, 19 
Pitholaus in judieium vocatus—et quid 
dictum sit de 60, 11}. 9, 7 
Pitholai dietum de Paralo, Atheniensium 
nave, ill. 10,7. de Sesto oppido, ibid, 
Pittaci apophthegma, ii. 12, 6, lex de 


ebriis, ἃ. 25, ἢ 
Platonis (forte Comici) dictum in Ar- 
chibium. 1.15, 15 


Platonis Menexenus, sive Inıraguos p. 
235. D. i.9, 30. iii. 14, ız. Phasdrus, 
p. 338. Ὁ. iii. 7, 11. Protagoras, p. 
339, B. il, ıt, 3. Apologia Socra- 


tis, p. 27. B. iii. 18, 2. Ibid. ii. 23, 
8. de Repul Y,p „E.iil. 4, 3. 
VI. p. 488, B. iin p. 601, B. 


ibid. Gorgias, Ρ' 469. B. canferend. 
1. 7, 22 
Platonem Aristippi dietum ; in il. 23, 12 
Plexippos, fabula Antiphontis deper- 
dita 


ta, ii. 2,19 
Polus, il. 23» 29 
Polybus, ii. 14, 6 
Polycratis dictum in bulum, i ii. 


24, 3 de muribus, ibid. 6 
Polyenci Sphetti dietum in Speusip- 
üii. 10, 7 
Pratys, ὁ ῥα ψῳδὸς, Niceratum vincit, 
ill. 11, 13 
Prodici dietum de excitandis auditori- 
bus dermitantibus, iii. 14, 9 
Prologus fabule τῶν Εὐφεβῶν, iii. 12, 3 
Prologus fabule (Enei, ii. τό, 7 
Protagoras genera nominum dirisit, 
lil. 5, 
Prokagore ὦ ἰσώγγελροᾳ, Be. σὸ σὸν ἥξειν 
λόγον κρείττω ποιεῖν, male accepfum 


ab haminibus, et Fee il. 24, 11 
Proverbia quedam, scil 
Aid φὸν ὅμοιον, » 11,25 
Αἰεὶ) κολοιὸς “αρὰ πολοιὸν, ibid. 
"Arsınöe wägurs, DB. 21, 12 
Δικαισύιη μηπρόν ders, 1. 7,37 


Ἔγνω δὲ θὴρ ἐηρα,. 1.11, 25 
Ἔλεος πρίασθαι καὶ τοὺς ὅλας. il. 23, 15 


476 ' ANIMADVERSIONES 


edd. Ald. Bas. Victorii (hujusque sine dubio etiam codices,) 
consentiunt. Ipsum quasi epilogi exordium adjicitur, ita 
tamen, ut non loquens orator introductus sit, sed indirecte 
ejus sermo declaretur. VATER. ι 

19, 5; Ἢ μὴ κατ᾽ ἀντικρὺ] Ex emendatione Victor. Idem 
tuetur margo Ven. Riec. εἰ μὴ κατ᾽ ἀντικρύ, Ven. 
Cam. Spir. Major, εἰ κατ᾽ ἀντικρὺ, omissa περγαῖϊνδ. Non 
bene. BuHLe. 

19, 5. Ἢ μὴ κατ᾽ ἀντικρὺ est ex libris scriptis Victorii. Edd. 
vett. vel ei μὴ κατ᾽ ἀντ. vel εἰ κατ᾽ ἀντ. VATER. 

MT, Ted τούτου --- ταῦ] Edem edd. περὶ τοῦδε --- τάδε, 
UHLE. 

19, 5. Ἐγὼ δὲ τάδε καὶ διὰ ταῦτα.) Cod: Vietorii, ἔγὼ δὲ καὶ 
ἅδε καὶ ταῦτα, VATER. 

τῷ, 5. Ἢ οὗτος τί ἔδειξεν] Edd. Ald. Ven. Bas. Cam, Spir. ἢ 
a οὕτως τί ἔδειξεν. Habet tamen Ven. nostrum im margine, 

UHLE. 

19, 5, Ἢ δὴ οὕτως, ἣ ἐκ is] Verbah ἐκ παραβολῆς pro. 
Scholio habet Victorius (Comment. p. 755), in qua conje- 
ctura ei adstipulor. Quod si verba retinere malis, pro ἢ sal- 
tem legendum est ἤγουν. BuHze. ὃ 

19, 5. Ἢ ἐκ ἧς.1 Hzc verba equidem non magis, 
quam Victorius Buhliusque, ferre possum. Nam utraque 
ratio, δἰ ἐξ εἰρωνείας et ἐρωτήσεως argumenta adversarit cum tuis: 
compares; ac si pro ordins, quem ipsa natura pracipit, argu- 
menta tua, iisque expositis, advorsarii colloces ; utraque igitur 
hasc ratio comparatio est, quse perorationem tractanti omaino 
commendata paullo ante cernitur. Itaque non.convenit, ἢ ἐκ 
παραβολῆς vel ut tertium aliquid nominari, vel deleta particula 
ἢ cum sola prima parte conjungi. In Schol. Gr., quem 
Victorius refert gubere, ut voculam ἢ deleas, hc correstio 
non invenitur, Schol. Gr. in sermone suo ἣ οὖν habet, qu& 

licatio est, non lectio. Si retentis his verbis solummodo 
ἢ in ἤτοι vel ἤγουν mutare malueris; preter illud, quod jan 
dixi, obstat, quod Aristoteles alias ita non loquitur. VATER. 

19, 5. ἢ ἐκ παραβολῆς.) Assentior P. Victorio ista verba pro 
glossemate habenti. SCHRADER. 

19, 6. Ineptissimum mendum etiam nunc habet. ipse 
finis libri, ταλευτή, Ocius scribe mecum τελευτῇ, ‚ut sit, re 
λουτῇ, (τοῦ λόγου) ἁρμόττει ἡ ἀσύνδετος τῆς λέξεως. Nosti τὴν 
ἀσύνδετον rhetorum, σύνταξιν puta. Quid vulgatum significet, 
4. dadvberog τελευτὴ τῆς λέξεως, nullo modo comminisci possum. 
Worr. Ita etiam scribendum suspicatur Victorius. 


\ 
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19, 6. ᾿Ασύνδετος.) Vide Ernesti Lex. Techn. in Διαλελυμένη. 

19, 6. εἴρηκα. Lysias orationem c. Eratosthenem pariter 
finit: ἀκηκόατε, ἑωράκατε, πεπόνθατε, ἔχετε, δικάζετε. V. et illam 
c. Andocidem p. 257. Idem tamen per polysyndeton clau- 
dit orationem primam c. Theomnestum. Cicero epilo 
Cluentiane itidem ponit asyndeta, at in quartz Catilinarı= 
et illius qua est pro Flacco perorationibus asyndeto jungit 
polysyndeton. SCHRADER. | 


INDEX 
RERUM ET NOMINUM, 


PRACIPUE 


AUCTORUM IN HÖC OPERE CITATORUM. 


j ”. ui 


A. 


Ächitues irascitur Achivis i in Te- 
nedo insula, ii. 24, 6 

Achilli quenam fuerint peculiaria, ii. 
22, 12. 

Achillis laudaudi miateria, i: 3, 6. ii. 


Ayla insula, glams Pirsei, il. 10, 7 
rap Sorum responsum regi Peamme- 


‚ Emon, i in Sophoclis Antigond, FH ie 
Εἰ. 17, τό. 
Aönesidemus quare miserit Gelom cot- 


i. 12, 30 

ABechinis (Socratici) dietum de Ore- 
ill. τό, το 

Abeionis metaphore, iii. 10, 7 
JEsopi Fabule, il. 20, 3. 5.6 


Apathonie Tragici locus, ii. 19, 13. 24, 


. Angels quid dixerit Apollini Del- 
‚pbi ii. 23, 12 
Δα ἢ fabula Theodectis, ii. 23, 20. 25 
Aldkdamas, epithetis utitur nimitin ere- 
bris, ii. 3, 1 
Akidemantik | metaphore frigid® et Ion- 
g petits, iii. 3, 4. duplidia nomina, 
», 3; 1. Votes peregrities, ibid. epi- 
tlıeta frigida, ibid. 3. locus titatus, 
ii. 33, 11. Oratio Messeniaca i.13, 3 
Alcibiadis familia quormodo degenera- 
ent . 15,2 
i R ii, 16, 7 
Alczi et Sapphonis dialogus, i.9, 20 
Alexander, Oratio rhetoris cujusdam 
ii. 23, 8. 24,7 
Alesandr (Paridis) laus, ii. 23, 12 
fabula Theodectis, ii. 23, 3 
Alphesibire dictum, ex eadem fabula, 


ii, 23, 3 


Amasis in czde filli non lacrymarit, 
super amicum mendicantem lacry- 
mas effudit, ii. 9, 12 

Amphiaraum Pittaci dictum in ii. ı2, 6. 

Anaxagoras a Lampsacenis sepultus 
est, et memoria ejlıs ab iisdem in 
honore habita, ii. 23, Iı 

Anaxandrids iambicum de filiabus ali- 
cıjus, fii. 10, 7. @elebre dietum, ri, 
δ. Tupeeaaris, fabula deperüita, iii. 


Ändrochs Pitthei dictum de legibus, ii. 
23, 22 , 
Androtianis i imago de Idrieo, iii. 43 
Antigone Sophoclea fratrem magis cu- 
fat quam maritum et liberos, iii. 


Antimnachi locus, de Teumesso, Baeo- 
tise colle, ii.6,7 
Antiphontis Plexippus, il. 2, 19. Me- 
leager, ii. 23, 20. morituri dictum, 


Antisthenis imago de Cephisodoto, iii. 
4.3 

Archibius, 1. 18, 15 

Archidamüs, ill. 4, 3 

Archilöchus, quamvis maledicus, a ci- 
yibus suis magno in honore habitus, 


ii. 23, αἴ " 
Archilochi duo loci citati, [1]. 17, τό 
Aalen dictum, iii. 11,5 

itee ἔξω σοῦ πράγμαφος dicere 

ἡππ μη bant, 1. 1,85 


Argivi puniunt cos propter quos vel 
lex fertur, vel carcer »dificatur, i. 


14, 4 
ΛΈΣ dictum in Platonem, il. 23, 
12 
Aristogitonis et Harmodii amor, ii. 24, 
5. status im foro collocatz, i. 9, 38 
11 
? 


Aristopbanis Babylonü, ὀ {4,15 
Aristopbo, i.33,7 
Athenienses Homeri_testimonio usi 

sunt de Salsmine, i. 15, 13. cum 


Epidauriis et maritimis paciscantur, 


Attica Phiditin, 7 
Δεβὰ rhetoren ἐσερβολαῦῖς ubantur, ἦι], 
11,3 
.lis dietum in Mixidemidem, ἢ]. 
23, 12 


B. 
Babylonii, fahula Aristophanis deper- 
lte, ii. 2, 18 
Biantis ‚de amieitia, il. 73, 
421,1, 
ἡ τ, 4,3 


Ri 
Beoti simiilesilieibun, | 
Brysonis sophisına, ii. 2,13 


© 


ΠΗ Iphierati, ii. 2,10 
Caltiopes πάρουν, paleras,, τ an 
Catirpus erga Dionem quamodı se 


ἅν 1, 
οἶον τ rhetoris ars qualis fuerit, ® 
43, 14. 21 
Callisthenes capitis damnatus, ἢ. 3, 13 
Callistrati accusatio, ἵν 7, τᾷ. Oratio 
Messeniaca, fü. 17, 14. Melanopi 
accusatio, 1. τά, 1 
Calydon, ΓΝ 
Carcini Medea, ii. 23, 28. (Edipus, iii. 
16, ı1 
Carthaginienses spolinti, 
Cephisodotus, 
Cephisodoti dietum in triremes, ἢ 
7. in concursus populares, ib 
Charete, ibid. ad Athenienses, ibid. 
Chabrig accusatio, i. 7, 13. defensio, 
iii. το, 
Cheremon, poeta ἀκριβὴς, iü. 12, 2. 
Ejusdem Pentheus, ii. 23, 29, 
‚Chares ab Isocrate accusatus, in Ora- 


i. 12, 18. 


tione Sociali, εἶνε de Pace, ill. 17," 


το. Οἰγαθμεεῖ belli rationes reddit, 
ii. 10, 

Charefie cam Enbulo His, H 15 ' τ 

Charidemus, 

ΝΙΝ faber, in Archilochi hl 

17, 1 

(Chi Homerum magnopere bonora- 
bant, fi. 23, 17 

‚Chilo a Lacedemoniis, quamvis litera- 
rum minime studiosis, in Senatorum 
numerum cooptatus est, il. 23,11 

Chilonis praeceptum, Μηδὶν ἄγαν, il. 12, 


RERUM 
τα: αν, 13- 
ee 


te, 


ge 
: 
ihesieanben, τ 


τί, 9, 

ΤΩΝ (ducis) dietum i 
nienses, 

Demosthene de δίκνι, 

Diogenis Cyniei dietum in 


Diomedontis Publicani dietum de ve- 


tigalium redemptura, 
Dioni quid fecerit Callippus, 1. 12,29 
Dionysii cognomento Ainei locus ἐς 
Elegis, iin 
Dionysius Siculns tyrannidem afectaus 
custodiam petit, 12 


generarerit, 
Diopithi moriuo munera a Perarun 
rege missa sero nimis pervenerus, 


ἢ, 8, τὰ 
Doriens, victor Olympicus, i.2,13 
Draconis legen, Pmpicun 2339 
Ἑ. 
Eleatis quid responderit Xenophmes 
de Leucothess cultu, 5.14.27 


Ἔλεωι, εἶνε Miserationes, Thrasymac, 
ἀν 1,7. - 


ET NOMINUM. 


Elis a Gorgia laudata, ii. 14,11 
Empedocles verbis ambignis utitur, iii. 


5,4 
Empedoclis locus, de non interficien- 


dis animantibus, 1.13, 3 
Epicharmus quomodo amplificatione 


usus sit, 1. 7, 31 
Epicharmi locus citatus, iii. 9, To 


Epidaurus, iii. 10, 7 

Epigramma Simonidis in Olympicum 
victorem, 1. 7, 32 

Epimenides Cres, il. 17, 10 

Ergophilo accusato quid acciderit, ii. 
3» 13 

Evagoras, Cypri rex, quomodo ab Iso- 


crate laudatus sit, il. 23, 12 
Eubulus Platonis dicto contra Chare- 
tem usus est, 1. 18, 15 
Euctemonis defensio, 1.14, 3 
Eueni Parii pentameter, 1. 11,4 


᾿ Euphrone Thebis occiso, reus cadis 
quomodo se defenderit, il. 23,3 
Euripides, iii. 2, 5. 14, 6. ab Hygie- 
nonte impietatis accusatus quid re- 
sponderit, üi. 15, 8 
Euripidis Hecuba, 864, 5. ii. 21, 2. 
.Hippolytus, 988, 9. ii. 22, 3. 612. 
ni. 15, 8. Iphigenia in Aulide, 68, 
. 31. 24, 9. 80. iii. 11, 2. Iphigenia 
ın Tauris, 727. 111, 6, 4. 1162. iii. 14, 
10. Medea, 294, 5. ii. 21, 2. 6. 296, 
.ibid. Orestes, 234. i. 11, 20. Me- 
eager, .I. iii. 9, 4. Troades, 
1051. ii. 21, 5. 990. li. 23, 29. 969, 
971. 111. 17, 10. Telephus, Fragm. 
II. iii. 2, το. Sthenobea, Fragm. I. 
ji. 21, 2. (Eneus, iii. τό, 7. Antiopa, 
Fragm. XXXIV.i. 11, 28. locus ex 
fabula incerta, Andromeda forte, j. 
11, 8. locus alius, Fragm. III. ii. 23, 
τ. 
Baripidis respousum ad Syracusios, ii, 
, 20 
Εὐσεβεῖς, fabula incerti Auctoris εἰς 
i iii. 12, 3 
il. 24, 3 
ü. 19, 34 
il. 4, 3 


Euthydemi ratio Bophistica, 
Euthynus, 
Euxenus, 


F. 


Fabule /Esopice, ii, 20, 2. Libyce, 
ibid. 

Fabula Aisopi pro demagogo Samio, 
ii. 20, 6. Stesichori in Phalarin, ii, 
20, 5 


G. 


Geloni xerr@ßım ab AEnesidemo missa, 
et quare, i. 12, 30 
Τερονσόμανία, fabula Anaxandride de- 
perdita, ill. 12, 3 


Glauco Teius σὸ σερὶ σὴν ὑπόκρισιν ῥηφον 
ρικὴν pertractavit, iül.1,3 
Gorgias duplicibus nominibus frequen- ‘ 
ter usus est, iii. 3, ἢ 
Gorgi εἰρωνεῖαι, jli. 7, 11. metaphor® 
longe petit, iii. 3, 4. λέξις wunrıxn, 
iii. 1, 9. proemium orationis Olym- 
pic®, 111. 14, 2. encomium in Eleos, 
iii. 15, 11. dictum de hirundine, iii. 

3, 4. de seipso, nunquam sibi ora- ' 
tionem deesse, iii. 17, 11. debere 
seria adversariorum argımenta ridi- 
culis evertere, et contra, iii. 18, 7 
Greciz luctus, iii. 10, 7. oculi, ibid. 
Gygis opes, ii. 17, τό 


H. 


Harmodii et Aristogitonis amor, ii. 24, 
5. status Athenis in foro collocate, 
i. 9, 38 

Hecabe Euripidis, in Troad. vs. 990, 
ii. 23, 29 

Hegesippus. vid. Agesipolis 

Helenam unde laudet Isocrates, ii. 23, 
12 

Heracliti (Ephesii) scripta interpunctu 
difficilia, iii. 6, 6 

Herodici valetudo qualis fuerit, 1. 5, 


10 
Herodici dictum de Thrasymacho, ii. 
23, 27. de Polo, ibid. de Draconte 


legumlatore, Ibid. 
Herodoti Thurii Clio, τ. iii. 9, 2. Eu- 
terpe, c. 30. 111. 16, 5 
Hesiodi locus, ii. 4, 21. 10, 6. vs. 248, 
249. conferendi, iii. 9, 6 
Hesione, Priami soror, iii. 15,9 
Hipparchi cades, ii. 24, 8 
Hippolochus, 1. 9, 38 


Homeri Iliad. A. τ. iii. 14, 6. 82. ii. 2, 
ἡ. 2858. i. 6, 20. 356. il. 2, 6. 477. 
jil. 2, 10. B. 160, 176. i. 6, 22. 196. 
ii. 2, 7. 298. 1. 6, 22. 671, 2, 3. üi. 
12,4. 557.1. 18, 13. A. 126. iil. 11, 
3. 1.588, 589, 590. i. 7, 31. 522. iii. 
9, 9. 385, 388, 390. li. 11, 16. 644. 
ii. 2, 6. A. 542, 3. ii. 9, 11. 573. 111. 
11, 3. M. 243. ii. 21, 11. N. 587. ji. 
11, 3. 799. ibid. O. 542. ibid. 2. 
109. i. 11, 9. ü. 2,2. 309.Üi. 21, II. 
T. 164, 442, 445. iii. 4, 1. Φ. 168. 
ii. 11, 3. 8. 108. 1. II, 12. 0. 
84. il. 3, τό. Odyss. A. 1. ill. 14, 
6. A. 204. iii. 17, 6. Z. 327. 111. 14, 
11. 1. 504. ii. 3, 16. A. 897. ἢ. 101, 
3. Ἐς. 214. jii. 10, 2. Ὁ. 399, 400. 
ji. 11, 8. T. 361. iii. 16. 10. X. 347. 
1.7, 33. Ψ. 263, etsegg. iii. 16,7 

Homerus rebus inanimis metaphorice 
tribuit animata, iii. ı1, 3. a Chiis 
magno in honore habitus, ii. 23, 11 


INDEX RERUM 


Homeri testimonio usi suat Athenien- 
Hykiekontia "Arrlierg, Site Be 
De ᾿ Ἡϊ, τς, 8 


de invidia, 
18, 1 ἅναιυ tr. age Nein 


iöne do Alesandro, (Paidhr) Heası: 


ex Orn- 


aa loci, et exempla 
varia, Ü. 23, 1.5. 18. 23. 24, 2. 7.9. 
dl. 5, 2.9, 9. 10, 7. 11,7. 8. 13.18. 
12, 3. 4. 14 8. 9: 18, 3. 16, 4. 8.9. 
1 


. 1, 
Tockste, in (Edipo Careini, jü. 16, ı1 
Iphicratis dictum de seipso, i. 7, 32. 9, 
1. de Thebanis Philippo transitum 
in Atticam prabentibus, ii. 23, 6. de 
statun Ipsi Jonanda, ex Orat contra 
Harmodium, ii. 23, 6. cx eadem O- 
ratione fi. 23, 8. contra Aristophon- 
tem, ii. 23, 7. in Calliam, ill. 2, 7. 
contra Charetem, iti. 10, 7. contra 
Nansicratem, ifi. 15, 2. de filio syo, 
il. 23, 17. de fwdere Atheniensium 
cum Epidanriis icto, ill. 10, 7 
Ismeuim et Stilbonis controversia, ii. 
23, 11 
Isocrates druwagaßsaais utitur, 1.9, 38. 
inter hprtandum alios arcugat, ji. 
17, το. Helenam nnde laudet, ji. 23, 
12. Orationes suas alienis lau 
nibus, tanquapı episodüs, ornat, il, 
ἀπ, τὰ 
Isocratis dietum de Euthyno, ἢ, 19, 
"14. Archidamus conferendus, p. 
126. B. iii. 17, 17, Oratio σερὶ es 
"Armbri, ii. 17, τό. de Evago- 
ra, rege Cyprio, p. 199. Ὁ. ἢ, 23, 
12. Helen Encomium, initio, ii. 
14, 8. γι. 212. et 215.D. ἢ, 23, 12 


Lampsaceni Anax, Mi 
et memoriam ejts diu coluerunt, ἢ. 
33, 11 


accusans, quid dixerit, ΠῚ 
tie δ Thrasyl 
defensio, 25 
Leptinis dietum de Lacedsemonjis bello 
aflicis, fü. 10,7 
Leucothee . 23, 27 
Libyeze fabule, ii 20, 2 
Lisymnäi dietum, ἯΙ, 2,13 
Licymnlas, in drte sun, nova namins, 
sed inania et nugptorig, invenit, il. 
13, 5. inter Poetas Ὁ 
dyaymerıkis εἰ ἀκριβὴς, iii, 12,3 
Lyvoleon, Chabriam reum 
quid dixerit fü. 16,7 
3, ı. in judicium voca- 
tus—et quid dietum sit de eo, ii. 9, 
7 
Lyeurgi Lacedembniis 
pere 2 Di. 53,41 
Lysiz locus, ex Oratione deperdita, ü. 
23, 19. λόγοι ἐπιτέρως  Ἐΐ, το, 
Μ. 
Mantias, orator Atheniensis, i. 25,11 
Marathonia pugna, 226 


ET NOMINUM.. 


Medes, fabuls Carcini deperdisa, 11. 

23, 2 

Melanippides 8 Democritg Cal Ira. 
deter, 


ii. 9, 6 


Melanopus a Callistratp accusatus, i. 


Melcager, fabula Antipbontis deper- 
dita il. 23, 20 

Messonipca oratio. v, Alcidamas et Cal- 

listratus. 
Miltiadis decretum, 


11}. τὸ, 7 
Mixidemidis accusatio, ii. 23, 12 
Meceroclis dietum, ii. 10, 7: 


Myülenzi Sapphonem bonarabant, ii. 
23, 11 


N. 


Nausicrates, iii. 18,2 
Nicanoris ciedes, et judicum sententia 
de eadem, . 4.23, 3 
Niceratus ὅ ἡαψῳδὲρ, iii. 11, 13 
Nireus, Grecorum pulcherrimus, ab 
᾿ Homero uno tantum in loco’'memo- 


ratur, ii. 12,4 
R O. 

Odyssea speculum vite humane, iii. 
3,4 

CEdipus, fabula Carcini deperdita, ii, 
16, 11 

End orbitas, _ iii. τό, 7 

Olympiei vietoris cujusdam dietum de 
: SeIp80, 1. 7, 33. 9, 31 


pionicarım premium, i.2, 13 
Oraculum antiquum de Croso, ili. at 
Orestes, febuld Theodectis deperdi 

il. 24, 3 


P. 


Palamedes, i in Γεροντομανίᾳ Anazandri- 
de, ii. 12, 3 

Pamphili ars qualis fuerit, ii. 23, 21 

Parü Archilochum, quamvis maledi- 
cum, magnopere honorabant, ii. 23, 
ı 


ı 
Pentheus, fabula Chzremonis deperdi- 
il. 23, 29 
Pepe thie (Orationis forte pro urbe 
eparetho habite) locus citatus, ii. 

23, 1ἴ 

Periandri Corinthii testimonio usi sunt 
„ned sdversus Sigeenaes, i. 15, 


Perialis λόγος Imırapus, et ex eodem 
metaphora pulcherrima zur’ ἀναλο- 
Yin, ἷ, 7, ‚34. li. 10, 7. dietum de 
insula a, iii. το, 7. dietum in 
Samios, il. 4, 3. in Besötos, ibid. 
in Lamponem, 11.18, 1. 

Periclis familie quomodo degeherave- 


) 


τ, ii, ı δ, 8 
Ρμανῆιαο, Poeta Cyeclicus, vel ut al. 


. _ Cyclopis auctor, iii. 16, 7 
Philammon, athleta, iii. 11,13. 15 
Philemon, ö ὑποκριτὰς, ill. 12, 3 


Philippus petit trangitum in Atticam, 
il 23 
Philocrate accusatus quid dixerit, il. 


13 
Philocietes a Pratye morsus, ii. us 13 
Philomela, 
Pindari Olymp. i. initig, i. 7, 14 Yeus 


citagus, u. 24, 2 
Pisander "quomado Sephoclem interro- 
gaverit, ii. 18, 6 


Pisistratus exemplo est eorum, qui, 
tyrannidem affectantes, 
petunt, i. 2, 19 
Pitholaus in judicium vocatus—et Fr 
dictum sit.de 60, il. ὁ, ἢ 
Pitholai dietum de Paralo, Atheniensium 
nave, iii. 10,7. de Sesto oppido, ibid, 
Pittaci ‚Apophthegma, ü. 12, 6, lex de 
ebrii ü. 25,7 
Platonis (forte Comici) dictum in Ar- 
chibium. 1. 15, 18 
Platonis Menexenus, sive inıragus p. 
238. D. i.9, 30. iii. 14, ız. Phasdrus, 
p. 338. D. iii. 7, ı1. Protagoras, p. 
339, B. iii. τι, 2. Apologia Socra- 
tis, p. 27. B. iii. 18, 2. Ibid, ii. 23, 
8, de Repub. Κ΄, p. 469, E. 11}. 4, 3. 
VI. p. 488, B. ΠΝ p. 601, Β. 
ibid. Gorgias, p. 469. Β. "Sonferend, 
22 
μιν ὡς Aristippi dietum i in il. 23, 12 
Ponos, fabula Äntiphontis ‚deper- 
dita 


.2,19 
Polus, il. 23, 29 
Polybus, ni. 14, 6 
Polyeratis dictum in „ii. 
24, 3 de muribus, ibid. 6 
Formen Sphettä dietum ; in Speusip- 
ill. 10, 7 


Pratys, ὁ ῥαψῳδὸς, Niceratum vincit, 
11}. 11, 13 

Prodici dietum de excitandis auditori- 
bus dermitantibus, ii. 14, 9 

Prologus febüle τῶν Εὐφεβὼν, iii. 12, 3 

Prologus fabule (Enei, ii. 16,7 

Protagoras genera nominum diyisit, 
ii. 5,5 

Protagorm ἰσόγγελρᾳ, Be. σὸ σὸν ὄσφω 
λόγον κρείττω ποιεῖν, male accepfum 


ab haminibus, et quare il. 24, 11 
Proverbia quadam, scilicet, 
Aldi τὸν öpasn, » 11, 25 
Als} κολοιὸς παρὰ κολοιὸν, ibid. 
’Arrındk πάροικος, 2.321, 18 
Δικῳιοσύγη minpav ἔφτι, 1. 9,37 


Ἔγνω δὲ θὴρ Inge €, δ᾽ Il, 25 
Ἔλιος πρίασθαι καὶ τοὺς ὅλας. ü. 23, 15 


En ναι κἢῷ, 
ΕΣ Be 
λαγὼ, 


Rhadamanthus, in Tıgwroparis Ana- 
xandride, 12,3 


S. 


Samäi pueris similes, et quare, ii. 4, 3 
Sappho apud Mytilenzos in honore 
habita, 23, 11 
Sapphonis responsum Alcıeo, 1. 9, 20. 
dietum de morte, ii. 23, 12 
‚ Simonidis locus de Coriuthiis, i. 6, 24. 
metaphora, de viro bouo, ji 
pbium in Archedicen, 
fliam, i. 9, 31. epigramma in vieto- 
rem Olympicun, i. 7, 32. 9, 31. re- 
ınsum Hicronis uxori, de sapien- 
ibus et divitibus, ii. 46, 2. carmen 
de mulabus Olympionic® cujusdaın, 


ypl δέν αν 3 
Socrates accusatorem Meletum quo- 
‚modo interrogaverit, τ. 18, 2 


familia quomodo degenerave- 
15, 3. dietum de laudandis 
Bis ii. 14, 11. de 

‚8 


Socrates, Oratio Theodectis sic dicta, 
fi. 23, 13 

Socraticae παραβολαὶ, 1. 20,4 

Socratici sermones ## habent, mathe- 
matice demonstrationes non item, 
ii. 16, 8 

Solonia Elegi, i. 15, 13. Leges Athc- 
niensibus magnopere profuerunt, 
23, τα. Lex graviorem poenam im- 
Posuit, si quis σὸν ἱφερόφθαλμον zup- 


(Ehepidis) Lambi, 
Aut 463, 4, 5- 1. 13, x τὰ ra 
229, il. 15, το. 924, Hi. 

ii. 16, 11. 704, τὶ song. ii πὴ 2% 


Subonis et Ismenis controversia, il. 
23, 11 
Strabax, 


23,7 
T. 
Telephns, fabula Enripidis deperdits, 


fü. 2, 10 
προς cum SEGA ΓΤ 


rt 
Theagenes Megarcnsis exemplo est 00- 
rum qui tyrannidem affectantes cu- 


stodiam petunt, 2,19 
Thebe, philosophis remp. administran- 
tibus, Aoruerunt, 2, 10 
‚Themistoclis interpretatio oraculi de 
muris ligneis, 15, 14 
Theodamantis dietum de Archidamo, 


ih. 4,3 
"Tleodecien rhetoricn, ji. 9,9 
Theodectis Ajax, fabula deperdita, ἢ. 
23, 20. 24. dietum de Socrate, ex 
Öratione ejusdem nominis, il. 23, 
13. dietum aliud (forte) ex cadem 
ooratione, ii. 23, 18. Alcmzon, fa- 
bula deperdita, ii. 23, 3. 
ἢν 24, 3. locus in σοῦ νόμων, Ü 
11. locus alter, ἰδ, 33, 17 
Theognidis metaphora, {τὸ 


23, 28. dietum de novis rebus 
6. in Niconem ciths- 


id. 
"Theodori "sectatores Orationis partes 
‚qnomodo diviserint, üi. 13,5 
Theodori Trageedi vox pra aliis histrio- 
nibus.celebrata, ie2,4 
Thessaliscns Ismenize flius, ii. 23,11 


ET NOMINUM. 


Thrasybulum quomodo Conon appel- 
laverit, ii. 23,729 

Thrasymachi rhetoris "Erw, sive Mi- 
serationes, iii. I, 7. dictum de Nice- 
rato, ill. 17, 13 

Thrasymachum quomodo Herodicus ap- 
pellaverit, ii. 23, 29 

ἐπ σα Psane primus usus est, 
Ὧ:. δ, 4 

Timothei metaphora, ἀσαὶς, φιάλη "A- 
(ἢ üi. 4, 4. 11,11 


U. 


Ulysses, apud Homerum, prolixe Al- 
cinoo, perpaucis versibus Penelo 
eiTores suos narrat, iii. 7 


Ulyssis dictum ir τῷ Tiöngg, iii. 15, 9. 
Ajaci, ex fabula "Th ectis, ii. 23, 


24 
X. 


Xenophanis dictum de piis et implis 
jurejurando sese obstringentibus, i. 
15, 29. contra Hesiodum Theogonis - 
scriptorem, ii. 23, 18. Xenophanis 
dictum Eleatis, de Leucotbes cultu, 
ii. 24, 27 

Xenophontis Hellenic. IV. 7. ii. 23, 12 

Xerxis expeditio, ii. 20, 3 


Ζ. 


Zeno exemplo est eorum, quibus ἀδι- 
κήματα εἰς ἰπιωνόν σινα i. 12 10 


